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		OSOBY



	
		V UNTĚ



	Říšské nejvyšší velení

	Laseen      císařovna

	vrchní pěst Anand      velitel 4. malazské armády (Quon Tali)

	Havva Gulen      nový říšský velemág, ž.

	Korbolo Dom      vrchní pěst a meč říše

	Kuskus      mistr sboru říšských asasínů − Spáru

	Mallik Rel      radní a zastupitel ve shromáždění

	

	Untská přístavní garda

	Atelen Cínař      oddílový seržant

	Rigit Ručka      oddílový kaprál, ž.

	Nait      oddílový sabotér

	Heuk      kádrový mág

	Zlatíčko      voják

	Venkonc      voják a barghastský míšenec

	

	Ostatní v Untě

	Smyčka      vůdce Spáru, ž.

	paní Batevari      jasnovidka / věštkyně z Darúdžhistánu

	Oryan      sedmiměstský mág, osobní strážce Mallika Rela

	Taja Radok      tanečnice / asasín z Darúdžhistánu

	
		V LI HENGU



	Malazská armáda

	Harmin Els D’Šil      posádkový kapitán

	Gujran      posádkový kapitán

	Banat      posádkový seržant

	Daněk      posádkový léčitel

	

	Oddíl Storo Mataše

	Storo Mataš      kapitán setniny sabotérů, veterán ze 3. armády

	Lomcovák      déle sloužící sabotér

	Mrsk      záškodník, ž.

	Slunko      záškodník

	Hedváb      oddílový kaprál a kádrový mág

	Jalor      sedmiměstský rekrut

	Rell      genabakiský rekrut

	

	Civilové v Li Hengu

	soudce Ehrlann      člen vládnoucí rady soudců

	Jamaer      Ehrlannův sluha

	soudce Plengyllen      člen vládnoucí rady soudců

	Liss      městský mág, ž.

	Ahl      městský mág (bratři Thai a Lar)

	
		V CAWN



	Nevall Od’ Orr      vrchní cawnský faktor

	Groten      Nevallův tělesný strážce

	
		NA SETIJSKÝCH PLANINÁCH



	Toc Starší      setijský vojevůdce a malazská „stará garda“

	Divous      setijský šampion, také známý jako „Divočák“, Lékořice

	Imotan      šaman šakalího válečného společenstva

	Hipal      šaman fretčího válečného společenstva

	kapitán Mech      kapitán malazské kavalerie

	Redden Zlomnoha      ataman (náčelník) shromáždění planinských lvů

	Ortal      ataman (náčelník) shromáždění černých fretek

	
		V ZÁCHLUMSKÉM POHRANIČÍ



	Malazská armáda

	Rilliš Jal Keth      poručík 4. malazské armády

	Lad      seržant setniny

	Talia      malazský veterán, ž.

	

	Záchlumčané

	Průzrak      záchlumský šaman

	Nil      záchlumský zaklínač a veterán tažení v Sedmiměstí

	Nether      záchlumská čarodějka a veterán tažení v Sedmiměstí

	Hříva      mladá záchlumská válečnice

	Udep      záchlumský hetman (náčelník)

	

	V Jámě

	Ho (Hothalar)      lihengský mág

	Yathengar ‘ul Amal      sedmiměstský kněz („Faladan“)

	Sessin      Yathengarův osobní strážce

	Žal      nový vězeň

	Zvlád      nový vězeň

	Devalet      korelská mořská čarodějka a nová vězeňkyně

	Su      záchlumská čarodějka

	
		V PROVINCII QUON TALI



	Ghelel Rhik Tayliin      vévodkyně, poslední žijící člen tayliinské rodové linie

	Amaron      malazská „stará garda“, kdysi velitel Drápů

	Drúz      malazská „stará garda“, kdysi vrchní pěst

	markýz Žardin      velitel Příhraniční hlídky

	prevost Razala      kapitán kavalerie, ž.

	Molk      Amaronův agent

	
		RUDÁ GARDA



	Přeživší přísežníci

	K’azz D’Avore      velitel, známý pod různými tituly

	

	První kumpanie

	Stahovač      kapitán

	Mara      mág kumpanie, ž.

	Gwynn      mág kumpanie

	Plátek      mág kumpanie

	Kalt      poručík

	Farese

	Hist

	Šijel

	Černa Menší

	

	Druhá kumpanie

	Mihal      kapitán, ž.

	Kutna      velemág a mistr asasínů „Šálů“

	Hrbáč      gardový velitel obléhání

	Dejmal      mág kumpanie

	Lusker „Lusk“      mág kumpanie, ž.

	Rmut      mág kumpanie a mistr šermíř

	Neprst      mág kumpanie

	Opál      mág kumpanie, ž.

	Iša      asasín kumpanie, „Šál“, ž.

	Keitil      asasín kumpanie, „Šál“

	Zelev

	Zvlád

	Nejas

	Rákos

	Amatt

	Sept

	Lazar

	Půlden

	Liba, ž.

	Inese

	Turgal

	

	Třetí kumpanie

	Tarchan      kapitán a asasín kumpanie, „Šál“

	Lor-sinn      mág kumpanie, ž.

	Kysal      mág kumpanie

	Toby      mág kumpanie

	Balkin      mág kumpanie

	Krajka      asasín kumpanie, „Šál“

	Černa

	Pekař

	Žanet, ž.

	Kartář

	Loub

	Štísko

	

	Čtvrtá kumpanie

	Kal-Brinn      kapitán a mág kumpanie

	Kalený meč

	Jup Alat

	

	Mezi prvními zasvěcenými (rekruty)

	seržant Kopál

	Korlo

	Voss

	Ambroz

	Palla

	

	Mezi druhými zasvěcenými

	Lurgman Parsell, Klikař

	Jaris

	Pocesta

	Ogilvy

	Bakar

	Tolt

	Měkoň

	Harman

	Grere

	Geddin

	Tobol Boll

	

	Mezi třetími zasvěcenými

	Stopař

	Ouhor

	Mrzout

	Kyle

	
		Z TALIJSKÉ LIGY



	Urko Krust      velitel falarských sil, „stará garda“, také znám jako „Drtič“

	V’thell      velitel Zlatých Moranthů

	Drúz      velitel talijských sil, „stará garda“

	Toc Starší      setijský vojevůdce, „stará garda“

	Amaron      náčelník zpravodajců, „stará garda“

	Ullen Chadeve      Urkův major a náčelník štábu, „stará garda“

	Bala Jesselt      kádrový mág, „stará garda“, ž.

	Eselen Tonley      kapitán falarské kavalerie

	Orlat Kepten      kapitán talijských sil, „stará garda“

	
		OSTATNÍ



	Liosserkal      ascendent, titul „syn světla“, také známý jako Osserk, Osrik

	Anomandaris      ascendent, titul „syn noci“

	Žest Golanjar      mág z Jacuruku

	Šen      zaklínač

	Tayschrenn      říšský velemág

	D’Ebbin      malazský velitel 4. armády, „pěst“

	Braven Zub      malazské velení, vrchní seržant

	Kal      malazský vrchní seržant

	Květ      důstojník Zlatých Moranthů

	Turmalín      seržant pěchoty Zlatých Moranthů

	Kartheron Krust      kapitán Špuntu, údajně „stará garda“

	Denut      starší, jeden z prvorozených matky země

	Draconus      starší bůh

	Ereko      prastarý tulák

	Šedohřív      kdysi malazská pěst, nyní psanec

	Lim Tal      bývalý osobní strážce untského šlechtice

	Poutník      tulák, quonsko-dalhonský míšenec

	Hadrník/Trhan      tulák v Říšské chodbě



	




	

	

	

	Ona první ze všech válek zuřila po nezměrný čas. Světlo neustále provádělo výpady, avšak rozptylovalo se, a noc sice ustupovala, ale halila. A tak obě bojující strany vězely ve věčném, neustále se rozšiřujícím víru tvoření a ničení. Bezpočet šampionů z obou dómů povstalo, aby čelilo samotnému stvoření, a zase padlo a obrátilo se v prach. Jejich jména jsou dnes zapomenuta.

	Pak, podle některých v desetitisící otočce roztahující se spirály dvou armád, se u mihotavého závěsu na okraji bitvy objevil kdosi v obou dómech neznámý a bojující strany ostře pokáral.

	„Kdo jsi, že takto hovoříš?“ chtěl vědět ten, jenž bude znám jako Draconus.

	„Ten, kdo se pohyboval po prázdnotě dost dlouho, aby věděl, že tohle nikdy neskončí.“

	„Je to předurčeno,“ namítl šampion světla Liosserkal. „Vždy musí být jeden na vzestupu a druhý padat.“

	Nově příchozí soupeře opovržlivě roztrhl. „Potom se dohodněte, že to tak má být, a prohlašte to za skončené!“

	A tehdy se oba dómy vrhly na cizince a roztrhaly ho na bezpočet kousků.

	Tak se zrodil stín a skončil první velký rozkol.

	

	Útržek báje

	Původní sbírka, Plášť

	

		ÚVOD



	Starší věk
nezměrný čas

	Výbuch zranil svět. Denut, dítě země, jako první pronikl závojem poletujícího prachu a přistoupil ke kráteru. Uprostřed lígu širokého údolí stoupala pára z břidlicově šedé vodní hladiny. Na tichý břeh vedl svah plný zubatých skalisek. Vládl tu klid, vše bylo pokryté popelem. Přesto Denutovu pozornost upoutal pohyb. Zamířil k vodě, kde objevil proměněnou entitu podobného těla, jako měl on, se dvěma rukama a nohama, avšak pokrytýma strašlivými ranami. Krev ji pokrývala černým škraloupem a barvila vody kolem do tmava.

	Denut jemně obrátil tělo a užasle zazíral. „Liosserkal! Otcův prvorozený! Kdo tě napadl?“

	Divoký úsměv tupých špičáků. „Nikdo. Raději se ptej, koho jsem napadl já. Nikdo jiný tu není?“

	„Nikoho jsem neviděl.“

	Úsměv se změnil v zuřivé zamračení. „Všichni jsou tedy zničeni. Sebral je výbuch.“

	„Výbuch?“ Denut upřel přimhouřené oči na tu mimozemskou sílu. Ano, mimozemskou − protože kdo mohl pochopit mysl toho, kdo se zrodil s prvním výtryskem světla? „Co přesně se tady stalo?“

	Liosserkal prudce zamrkal, jak se vymanil z Denutových rukou. Seděl tam, shrbený, s rukama kolem těla, jako by chtěl udržet své tělo pohromadě. Z hlubokých tržných ran se opět vyřinula hustá tmavá krev. „Experiment. Pokus. Výpad. Říkej si tomu, jak chceš.“

	„Výpad? Proti komu? Tady nebylo nic kromě…“ Denutův hlas se vytratil do ticha popelem rdoušené vody. „Matko nás chraň! Azath!“ Rozhlédl se kolem sebe, přeměřil si ohromný kráter, pokusil se pochopit rozsah pohromy. Všechny nás to postihlo! „Hlupáku! Copak se při svém pátrání nezastavíš před ničím?“

	Bledá hlava se zvedla, jantarové oči plály. „Dělám si, co chci.“

	Denut se stáhl. Pravda. A to je ta potíž. S těmito prastarými silami je třeba něco udělat, než jejich nepřátelství a bezmezná ctižádost opět zničí veškerý řád. Draconovo řešení děsí, a přece teď skoro chápu, že je… nezbytné. Nakonec, není věčné uvěznění lepší než zkáza?

	Liosserkal se vyškrábal na nohy, celý ztuhlý, a usykával nad mnoha ranami. Denut zakusil velké pokušení. Ještě nikdy neslyšel, že by tato entita byla tak zranitelná, tak oslabená. Převtělenec, eleint, co znamenají takové nálepky pro tuto mocnost, která kdysi procházela světlem, než poznalo tmu? A přece teď byla očividně zraněná, snad až smrtelně. Měl by jednat hned? Bude mít ještě někdy někdo takovou příležitost?

	Jako kdyby sledoval myšlenkové pochody dítěte země, Liosserkal se usmál, špičáky mířící vzhůru obnažené. „Nenech se zlákat, Denute. Draconus je hlupák. Jeho závěry jsou chybné. Neměnnost není odpovědí.“

	„A co tedy je?“

	Bolestný úšklebek, prsty zlehka prohmatávající ránu na líci. „Zkoumal jsem jiné možnosti.“

	„Zkoumej jinde.“

	Záblesk bílého vzteku, potlačený. „Rozumné, dítě země. On přichází, že?“

	„Ano. A přináší s sebou odpověď.“

	„Už bych měl jít.“

	„Přesně tak.“

	Liosserkal zvedl ruce, rozmazal se a proměňoval, ale uprostřed proměny zalapal po dechu, zařval bolestí a zhroutil se na břeh. Před Denutem, který chvatně couval, se na ostrých kamenech svíjelo stříbrozlaté dračí tělo. Do jezera padaly balvany odletující od posekaných křídel. Nakonec se ohromné tělo nejistě zvedlo a odplazilo se pryč. Dlouhý ocas prosekl brázdu horkými vodami kráteru.

	* * *

	Denut se nehýbal. Průzračnou vodu křižovaly vlnky a tiše narážely na břeh. Matně černá čedičová ramena a paže měl pokrytá sněhobílým popelem. Pak na rozlámaných skalách zakřupaly kroky a on v boku ucítil štiplavou, chladnou temnotu, jako kdyby to byla prázdnota, jež prý sídlí mezi hvězdami. S odvrácenou hlavou se poklonil. „Choti tmy a suzeréne noci. Dracone. Zdravím tě.“

	„Choť už neplatí,“ odvětil suchý, chraplavý hlas. „A ta suzerenita se už dávno vytratila. Ale stejně ti děkuju.“

	Ztuhlý Denut se odmítl obrátit a podívat se na prastarou bytost moci a stejně děsivou temnotu, již nosila po svém boku. Kolik jich zmizelo v té prázdnotě a jaký příšerný tvar získá při konečném vykování? Z krajních prostředků se mu stále dělalo nevolno.

	„Nuže,“ vydechl Draconus. „Parchant světla osobně. A oslabený. Jeho podstata bude velkým přínosem.“

	Z toho, nač Denut pomyslel, se jeho duše zachvěla. „On není pro tebe.“

	Chladný pohled. Denut se přesvědčoval, že se nemá dívat.

	Po chvíli. „Je tohle předpověď − od ní?“

	„Moje vlastní malá schopnost. Soudím, že jednoho dne najde, co hledá.“

	„A to je co?“

	„To, co hledáme všichni. Jednotu se všehomírem.“

	* * *

	Čas ubíhal. Denut u entity po svém boku vycítil opatrné zvažování. Slyšel, jak šustí hrubé šupiny, které nebyly kovové, když Draconus zkřížil paže. A pomalu, zamyšleně vydechl. „Přesto za ním půjdu. Nakonec, nabízím vlastní verzi jednoty… Nebo ne?“

	Svou zvrácenou verzi. Neřekl však nic. Věděl, že s tímto mocným, který ho mohl vyřídit, kdykoliv se mu zachce, kráčí po velice úzkém chodníčku. Pouze neochota znepřátelit si svého rodiče, matku všeho, co pochází ze země, zastavilo jeho ruku. „Možná Anomandaris −“ začal Denut.

	„Nemluv mi o tom povýšenci,“ zavrčel Draconus. „Toho brzy přivedu k poslušnosti.“

	A já doufám, že, pokud k tomu dojde, nebudu nikde poblíž.

	Mocný se pohnul, svěsil ruce. „Nuže dobrá, dítě země. Zanechám tě tvému − ehm, rozjímání. Tento svět je ztrápený projev existence. Všechno se mění a plyne. A přece mě zvláštně přitahuje. Možná se tu chvíli zdržím.“ Z takové vyhlídky Denutovy kamenné ruce zaskřípaly, jak se zaťaly v pěst.

	Nakonec, bez dalších slov, se duši otupující chladná noc sebrala, zavířila a Denut byl na pustém břehu opět sám. Napadlo ho, že mír se bude vyhýbat každému, dokud budou takové entity kráčet po světě a sledovat své věky staré krevní msty, nepřátelství a bezmeznou ctižádost. Snad až se ten poslední odebéře do nepřerušovaného spánku − jako tolik jiných − nebo bude zabit či uvězněn − tehdy snad nastane mezi těmi, kdo budou smět kráčet po zemi v té vzdálené době, soulad.

	Nebo také ne. Denut měl pochyby. Pokud se něčemu naučil při sledování těchto zápasů, tak tomu, že nová pokolení otrocky přebírají předsudky a cíle těch starých. Neblahé tušení budoucnosti. Posadil se na břehu a zkřížil nohy − hromada kamení, v ničem se nelišící od rozlámaných trosek všude kolem. Nekonečný svár všech se všemi ho unavil. Proč musejí tolik bojovat? Opravdu to není víc než malichernost a dětinská popudlivost, jak tvrdila Kilmandaros? Zkusí přijít na to, co by mohlo ukončit tyto věčné cykly násilí. A poradí se s matkou. Soudil, že najít odpověď chvíli potrvá. Pokud nějaká vůbec existuje.

	
KNIHA JEDNA

	KONEC DIASPORY

	

		KAPITOLA JEDNA



	„Moudří říkají, že jak jsou přísahy skládány, tak jsou porušovány. Zjistil jsem, že to je pravda.“

	

	princ K’azz D’Avore

	zakladatel Rudé gardy

	

	Plačící pláně,
subkontinent Bael
1165 spánku Ohnice
11. rok vlády císařovny Laseen
99. rok přísahy Rudé gardy

	Na okraji střechy pokryté taškami se v prudkém větru zmítal malý stan. Byla to vlastně jen pláštěnka z naolejované kůže natažená na klacku, stěží postačovala zahnat ten nejhorší liják. Pod ní seděl mladík a upíral oči do houstnoucího šera způsobeného bouřkou a soumrakem. Občas zahlédl trosky okolních budov poničených při obléhání, a pokud se podíval pozorně, ještě vysoko nahoře rozeznal vysoký obrys Ostruhy.

	Říkal si, jaký asi má smysl hlídat, když vůbec nic nevidíte?

	Ostruha se zvedala do výšky stovek stop nad pláněmi. Podle místní pověsti ji vybudovala prastará mocnost, když byl svět ještě mladý − možná ten zaklínač Šen, který tam nyní bydlel. Kyle o tom nevěděl nic. Věděl jen, že garda tu skálu oblehla už více než před rokem a stále se nijak nepřiblížila k jejímu dobytí. Navíc věděl, že z pevnosti na jejím vrcholku může Šen vyřídit všechny sbory mágů kumpanie a nechat je s vytřeštěnýma očima lapat po dechu. Byl na to dost silný. A když dojde na tohle, řekl mu Hrbáč, je čas, abychom se do toho vložili my, hraboši.

	Hrbáč byl záškodník a dost starý, aby měl rozum. Byl teď dole ve sklepě a jednoruč se oháněl krumpáčem. A nebyl sám − s ním pracoval i zbytek deváté čepele po boku několika dalších, které vybral seržant Kopál. Všichni kladivy, špičáky a krumpáči odsekávali skálu.

	Vítr hodil Kyleovi do obličeje déšť a on se zachvěl. Podle něj byla hloupost, že o tom nikomu neřekli. Nechceme, aby nás někdo předběhl, říkal Hrbáč a křenil se jako blázen. Ale oni se všichni křenili jako blázni, když Stopař ten plán předložil Kopálovi. Věřili, že jeho místopisné znalosti pocházejí z této strany Hledačovy hlubiny, stejně jako Kyle sám. Stopaře zverbovali před pár lety, když tudy tímto krajem garda procházela. Znal zdejší nářečí a byl obeznámený s místními tradicemi. Kyle věděl, že se to od zvěda čeká.

	Jeho garda koupila od nabrajské otrocké karavany, aby jí pomohl při cestě přes step. On ale jižní jazyky neznal. Jeho lidé Nabrajany spíš přepadali, než by s nimi mluvili.

	Kyle si přitáhl přední záhyb pláště úžeji k tělu. Tuze rád by lépe rozuměl i talijštině, rodnému jazyku gardy. Když si Hrbáč, Kopál a Stopař sedli a dali hlavy dohromady, připlížil se, aby lépe slyšel, co si šuškají. Ale jejich nářečí mu dělalo potíže. Musel si slova obracet tam a zase zpátky, než mu začala dávat smysl. Stopař si zřejmě dal dohromady různé legendy: tu o prastarém ascendentu, který údajně vyzdvihl Ostruhu a započal zlatý věk, a tu současnou o „vládě noci“, s troskami. Od té chvíle byl s ostatními v podzemí, kde rozebírali zdi a kamenné podlahy. Hrbáč si bezpochyby mumlal něco o předbíhání. Kyle zašeptal krátkou modlitbičku otci větru, strážnému duchovi svého lidu. Soudil, že pokud to vyjde, bude je čekat něco mnohem horšího.

	Pak tu byla ta záležitost se soupeřením a žárlivostí staré gardy. Nechápal z toho nic, třebaže byl s gardou už skoro rok. Podle tradice byla jeho devátá čepel legendární, založená dobře před sto lety, a prvním velitelem byl bájný Stahovač. Hrbáč těmto pověstem přikládal velkou váhu. Dychtivostí přeskakoval z nohy na nohu, když je líčil sboru gardových mágů a utajovaným Šálům.

	Už lilo opravdu pořádně a padaly do toho i kroupy. Na setmělé obloze se převalovaly mraky a Kyleovu pozornost cosi upoutalo − pohyb. Nejasné obrysy poletující pod mračným stropem. Okřídlení démoni, které povolal Šen z Ostruhy. Kolem křižovaly jasné blesky, ale oni jen líně zakroužili při sestupu. Kyle je sledoval, jak nad ním s roztaženými křídly a planoucíma očima přelétali. Modlil se k větru, aby letěli dál.

	Potom, jako kdyby jej rozpárala nějaká neviditelná čepel, vedoucí stvoření puklo od brady po třísla. Rozplynulo se v oblaku inkoustového kouře a jeho společníci polekaně zavřískli. Jako jeden sklopili křídla a obrátili se ke zdroji útoku.

	Kyle zamumlal další modlitbu, tentokrát děkovnou. Dneska musel mít službu Kutna − pouze hlavní mág kumpanie by zvládl tak silný útok.

	Přes vzdušnou bitvu Kyle zívl a protáhl se. Mokré šaty se mu lepily na kůži, až se zachvěl. Před rokem by ho taková ukázka zahnala do úkrytu. Jako kdyby ožily nejhorší příběhy jeho lidu: démon za noci, lidé vládnoucí šamanskými silami, avšak obrácení ke zlu, zaklínači. Tehdy se krčil pod zničenou střechou. Teď, po měsících kouzelných soubojů, se hrůzy takovýchto střetů dočista vytratily. Ohňostroj pokračoval půl zvonění − ohňostroj, další věc, s níž se Kyle nesetkal, dokud se neupsal gardě. Teď, jako kdyby to bylo pro jeho zábavu, pozoroval zelené a růžové kruhy mihotající se nad jednou budovou v kupecké čtvrti. Démoni se k ní prudce snášeli s drsným křikem, téměř výsměšným. A útočili. Jeden po druhém mizeli − zničení či zahnaní nebo se sami vrátili na temnou oblohu. A pak tu nebylo nic, jen šumící déšť a neustálé tiché dunění hromu, které Kylea uspávalo.

	Kroky od věže v rohu střechy ho přiměly se obrátit. Nahoru přišel Stopař. V kónické přílbě vypadal vyšší, dokonce elegantní, s hedvábnou šňůrou ovinutou kolem přílby. Dnes v noci neměl plášť − místo toho si oblékl karmínový gardový varkoč přes koženou brigantinu pobitou plechy a obvyklé kožené mokasíny sahající ke kolenům. Přimhouřil oči a ve větru popotáhl nosem. Pod plavým knírem se mu rty zkřivily do líného poloúsměvu. Stopařův úsměv Kylea od začátku zneklidňoval. Možná proto, že jeho ústa na něj zjevně nebyla zvyklá a nikdy se mu neobjevil v jasných, oříškově hnědých očích.

	„Dobrá,“ ohlásil z krytého schodiště. „Jsme připravení. Všichni dolů.“

	Kyle shodil z hlavy kápi a škrábal se přes rozlámané tašky a díry ve střeše. Stopař už se vracel po točitém schodišti, takže ho Kyle následoval. Byli v polovině sestupu, než si uvědomil, že když se Stopař usmíval, díval se na Ostruhu.

	* * *

	Sklepení bylo spíš jen jeskyní s klenutým stropem. Ozbrojenci tu stáli namačkaní těsně vedle sebe. Bylo jich asi třicet. Kyle znal sotva polovinu. Z některých stoupala pára a mísila se s čadivým kouřem z pochodní a luceren. V oparu začaly Kyleovi slzet oči. Protřel si je rukou a zhluboka si odkašlal.

	Do hladce sesazených kvádrů v podlaze byla vyražená díra a v ní Kyle viděl schody. Z vlasů mu za krk spadla kapka a on se otřásl. Všichni zřejmě čekali. Kyle přešlápl a zakašlal do ruky. Opodál mluvil jakýsi mohutný, širokoplecí muž se seržantem Kopálem. Teď se obrátil ke Kyleovi. Tomu se zadrhl dech, když poznal zploštělý nos, silné rty a hluboko zapadlé, modrošedé oči. Poručík Šedohřív. Nikoliv skutečná elita gardy, ale hned další v pořadí. Rukou v rukavici ukázal na jámu a pavoukovitý chlapík v hrubých hnědých šatech s rozcuchanými, kudrnatými černými vlasy, začal sestupovat jako první. Kyle si vzpomněl, že se jmenuje Dejmal. Mág, původní přísežník − jeden z asi dvacítky přeživších v tomto oddíle, kteří složili přísahu věčné věrnosti zakladateli této žoldnéřské kumpanie, K’azzovi D’Avore.

	Muži scházeli dolů. Za Šedohřívem se vydal seržant Kopál, Hrbáč, Měkoň, Harman, Grere, Pocesta, Bělák, Ambroz a ostatní, které Kyle neznal. Chystal se právě zařadit, když ho Stopař zastavil.

	„My dva jsme zadní stráž.“

	„Paráda.“

	Kyle si říkal, že jako zvědové deváté by měli být vzadu, vzhledem k tomu, co je čekalo vepředu. Ohňostroje pozorovali už příliš dlouho a viděli, jak se k obraně slézá sbor mágů z celé kumpanie. Kyle moc rád přenechá nadcházející střet těžkooděncům v čele.

	Schody končily v dlouhé chodbě na stopu zalité stojatou vodou. Po stěnách z opracovaného kamene stékaly čůrky. Krysy ve vodě pištěly a panikařily a lidé kleli a kopali do nich. Podle toho, co Kyle v šeru viděl, vedla chodba zřejmě rovnou k Ostruze. Představoval si zástup tmavých postav jako shromáždění duchů − přízraky unaveně čvachtající vstříc setkání s osudem.

	V myšlenkách se vrátil ke svým mladistvým nočním nájezdům. Bratři, sestry a kamarádi v jedné bandě proti mladým válečníkům sousedního klanu. Šlo hlavně o získání kořisti, zkoušku dospělosti, a dnes mohl přiznat, že nic moc jiného na práci prostě neměli. Nabrajanové neustále zabírali území jeho lidu. Osady byly jen sbírkou usedlostí, ale rostly. Jeho poslední nájezd skončil, když s bratry a sestrami narazili na něco, pro co ani neměli výraz: na vojenskou posádku.

	Zástup se náhle zastavil a Kyle drcl do holohlavého muže před sebou. Ten se obrátil a blýskl po něm úsměvem. Zuby měl křivé, ale ve tmě bílé. Jmenoval se Ogilvy. Hlas měl tak drsný, až byl téměř neslyšný. „Dvaatřicátá.“

	„Kyle. Devátá.“

	Ogilvy kývl, ohlédl se na Stopaře a znovu kývl. „Tentokrát máme špiona. Starej Šedák dostane Kutnova kozla.“

	Kutna. Kromě toho, že byl nejobávanějším mágem kumpanie, byl přísežník také zástupcem velitele pod Mihal a vůdcem Šálů, zatvrzelých zabijáků, jaké si Kyle ještě před rokem ani neuměl představit. Tyto dva velitele vídal jen z dálky a doufal, že při tom zůstane.

	Stopař se nedůvěřivě zamračil. „Tenhle Šedohřív by radši měl bejt tak dobrej, jak všichni říkají.“

	Ogilvy se uchechtl a v očích mu zazářil tajný vtip. „Na jeho hlavu vypsali cenu Korelriové i Malažani. Pro oba je odpadlík. Říkají mu Mečonoš. Slyšel jsem, že jeho hlava stojí sud plnej černejch perel.“

	„Proč?“ chtěl vědět Kyle.

	Ogilvy pokrčil statnými rameny. „Oba je zradil, ne? Jednou snad zjistím, jak přesně to udělal. Hele,“ mrkl na Kylea, „vy dva jste zdejší, ne?“

	Kyle přikývl. Stopař nikoliv. Vůbec se nepohnul.

	Ogilvy si přejel dlaní jizvy křižující jeho holou lebku. „No, už jsem u gardy nějakejch deset let. Upsal jsem se v Genabakis.“

	Kyle o tom hodně slyšel. Byl to poslední velký kontrakt, který kumpanie uzavřela, a skončil před lety, když se malazská ofenzíva rozpadla. Všichni staří braši hudrali, že Malazská říše už není, co bývala. A třebaže veteráni ani necekli o minulosti své i gardy, Kyle si dal dohromady, že proti Malažanům stáli celkem často.

	„Tenhleten kontrakt je náramně divnej,“ pokračoval Ogilvy. „Akorát se držíme při zemi, co? Zatímco si sbor mágů nacvičuje vyfukování kouře prdelí. To není náš styl.“ Významně se na ně podíval. „A taky jsme verbovali jak zjednaný.“

	Zástup se znovu pohnul a Ogilvy odčvachtal.

	„Co to mělo být?“ zeptal se Kyle Stopaře, když opět vykročili.

	„Netuším. Ogilvy je u gardy deset let a ani on nic neví. Hodně jsem poslouchal. Tahle kumpanie je zřejmě rozdělená − staří proti nováčkům.“

	Vysoký hubený zvěd sevřel Kyleovi ruku pevně, jako by ho kousl pes. Zastavili se a ticho Kyleovi zazvonilo v uších. „Ale tohle ti povím,“ řekl a naklonil se blíž, takže jeho obličej pohltily stíny, „někteří v týhle Rudý gardě jsou lidi, co se po zemi potulujou už hodně dlouho. Nasbírali moc a znalosti. A podle mě se jich nehodlají vzdát. Je to stará historie − a já doufal, že před ní uteču.“

	Pustil Kylea a šel dál. Nechal ho stát ve tmě a tichu tunelu. Kyle si to snažil přebrat, až se nakonec jedna krysa osmělila a pokusila se mu vylézt po noze.

	* * *

	Našel Stopaře u zkroucené železné mříže, která musela uzavírat chodbu. Skláněl se, aby si ji mohl prohlédnout, v dlani schovaný kousek svíčky.

	„Co je to?“ zašeptal Kyle.

	„Troska. Ale důležitější je odkdy. Tohle je nový. Železo je ještě teplý, co ho ohnuli. Slyšel jsi něco?“

	„Měl jsem dojem, že něco slyším… předtím.“

	„Ano. Já taky.“ Zašilhal do matně zlaté záře lucerny, za níž mizel zadek zástupu. Stiskl kožený váček na krku a přetřel ho. Kyle si toho u něj všiml už dřív. „Slyšel jsem o tom Šedohřívovi vykládat. Prej je mnohem víc, než na co vypadá…“

	Kyle si prohlížel ohnutou a zkroucenou mříž. Tyče byly tlusté jako půlka jeho zápěstí. Snaží se snad seveřan naznačit, že je Šedohřív prostě odstrčil stranou? Odfrkl si. Směšné!

	Stopařovy oči v plameni zazářily, když se na něj upřely. „Nesuď tak rychle. Bojoval jsem s mnoha tvory a viděl jsem spoustu věcí, kterým pořád nevěřím.“

	Kyle se chtěl zeptat na všechny ty ostatní bitvy, ale Stopař se tvářil ustaraně. Dvakrát se na Kylea podíval s obavami v očích, jako by litoval, že něco řekl.

	Ve světle Stopařovy svíčky Kyle rozeznával krátké schodiště za bránou. Tmavě se lesklo − černý čedič, kámen Ostruhy. Schody byly uprostřed silně ošlapané. Kyle se narovnal a ruka jako by se mu sama od sebe sevřela na jílci tulvaru. Stopař zatřepáním zhasl svíčku a Kyle po chvíli rozeznal vepředu záři lucerny.

	Setkali se s Ogilvym, který ukázal nahoru a užasle hvízdl. Tunel se otevíral do kruhovité místnosti vytesané ve stejné skále jako schody. Další černý čedič, samotná skála Ostruhy. Rozměry komnaty dělaly Kyleovi starosti, než si uvědomil, že je to spodek kulaté schodištní šachty. Na začátku schodiště blikaly pochodně. Schody stoupaly po těsné spirále kolem stěny komnaty. Kyle vzhlédl a viděl pomalu postupující dvojstup s Dejmalem a Šedohřívem v čele. Postavil se doprostřed a podíval se přímo vzhůru. Nad nimi, vysoko nahoře, splývalo tmavomodré světlo s mrholením. Kapky líbaly jeho zdvižený obličej. Maličký, jako mince velký kotouček na vrcholku skalní šachty ozářil blesk. Kyleovi se zatočila hlava. Opřel se o slizkou, studenou stěnu. V dálce vyl vítr jako pes uvázaný na řetěze a občas ho podtrhlo zadunění hromu.

	Stopař beze slova zamířil ke schodům, jílec meče v ruce. Kožené mokasíny nevydávaly na ohlazeném kameni žádné zvuky. Ogilvy plácl Kylea po zádech. „No tak, chlapče. Jen kousek cesty, než skončí noc, hele.“ A zasmál se.

	* * *

	Po dvacáté otočce se Kyle zadíval na zaoblené symboly nepravidelně vyryté do stěny ve výši ramen. Byly součástí panelu, který stoupal spolu se schody. Tam, kde někdo odstranil mech a pavučiny, byl zčásti vidět. Zřejmě vyprávěly příběh, ale Kyle tyhle značky neznal. Poznal pouze jedinou: zatočenou spirálu větru. Totem jeho lidu.

	Po čase přestal cítit nohy a dech se mu krátil. Co tam na ně čeká? A důležitější bylo, co s tím hodlají Dejmal se Šedohřívem udělat? Ogilvy těsně před ním bručel a hlasitě dýchal zploštělým nosem. Udržoval krok i přes kroužkovou čapku, košili a suknici, která šustila a chřestila při každém kroku. Kyleovi zbroj složená z odložených kusů rozdírala krk a dřela ramena. Měl na sobě příliš velkou brigantinu z rohoviny a kostí, pod ní prošívanici, a rukávy z měkké kůže pošité ocelovými kroužky − z nichž nejeden chyběl − a přes kožené kamaše pobitou suknici, rukavice s kovovými hřbety a železnou přilbici s chráničem nosu, tak velkou, až mu málem seděla na ramenou. Aby mu aspoň trochu pasovala, strčil si pod ni hadr. S tou tíhou bylo stoupání do schodů mučením. Ale toho rána před rokem, když mu Hrbáč naházel nesourodé kousky do klína, se cítil jako nejbohatší člověk v celém Baelu. Dokonce ani válečný vůdce jejich kmene se nemohl pyšnit takovou sbírkou. A dnes se cítil jako žebrák a hlupák.

	Soustředil se, kam šlape, a snažil se potlačit sílící bolest ve stehnech, odřených ramenou a pálících plicích. Mezi bratry a bratranci byl považován za jednoho z nejsilnějších běžců, schopného utíkat od slunce východu do setmění. Nenechá se od toho starého veterána ztrhat.

	Nahoře kdosi vykřikl a Kyle se zastavil. Rány zněly společně s poplašným křikem. Zbraně vyjížděly z pochev. Kyle se zaklonil, aby viděl ústřední šachtou, ale nerozeznal, co se děje. Obrátil se k Ogilvymu, ale ten ho posunkem umlčel. Oči se mu ve tmě leskly a v ruce držel tasený meč. Legrácky a škádlení skončily, na jejich místo nastoupil připravený chladnokrevný zabiják, usmívající se rty byly nyní stisknuté v zuřivém úšklebku. Byla to mrazivá proměna.

	Zástup se opět pohnul, ocel se přískoky otírala o kámen. Tři otočky přivedly Kylea do mělkého výklenku ve zdi. Na zemi ležely pozůstatky mrtvoly ve zbroji, staré celé věky. Vysušené maso získalo barvu tmavé, vydělané kůže. Kyle zíral, dokud ho Ogilvy nepostrčil.

	„Kdo to ve jménu větru byl?“ zeptal se zaraženě.

	Ogilvy už chtěl pokrčit rameny, ale zarazil se a místo toho si odplivl přes okraj. „Strážce. Umrlec. Slyšel jsem o nich.“

	Kylea překvapilo, že má v ruce tasený tulvar. Nevzpomínal si, že by ho vytahoval z pochvy. „Byl… mrtvý?“

	Ogilvy si ho přeměřil pohledem. „Teď už je. Tak sklapni a oči měj otevřený. Brzo přijdou potíže.“

	„Jak to poznáš?“

	„Jako ryba v sudu.“ Trhl hlavou dozadu. „Spustili jsme poplach, ne? Bude tady, nebo by měl bejt. Drž se mezi mnou a stěnou.“

	To se Kyleovi zamlouvalo. Už se chtěl zeptat proč, když ho oslepil záblesk světla shora, následovaný rachotem, který otřásl schody. Ogilvy ho chytil za rukáv s kroužky a stáhl ho od otevřeného okraje schodů. Zatahal za něj vítr, jak se prázdným prostorem uprostřed prohnalo cosi velkého. Ticho následující po zahřmění protrhl výkřik. Kyleovi se vidění vrátilo právě včas, aby zahlédl, jak se do tmy řítí jeden gardista − hlavu a krk měl na kaši. Ogilvy vedle něj pěnil.

	„Stahuje nás jednoho po druhým! Kde je Šedák?“

	Kyle se zadíval vzhůru. Jelikož byli už skoro nahoře, kam spolu s mrholením pronikalo měsíční světlo a blesky, viděl lépe. Tmavý obrys. Zaklínač Šen. Gardisté se rozháněli pochodněmi a meči. On stál na ničem, vzpřímený, zahalený do přesouvajících se stínů. Ruce měl jako velké, světlé spáry. Sáhl po dalším muži, ale byl smeten stranou. Zavrčel a mávl rukou. Vzplál blankytný záblesk. Gardista se složil, jako by ho bodl do břicha. Překotil se a padal jako socha, letěl kolem tak blízko, že málem botou zasáhl Kylea do obličeje.

	Gardisté zařvali vzteky. Vrhané zbraně a šipky z kuší se od štíhlé, vzpřímené postavy jen odrážely. Šen se zasmál. Přesunul pohled na dalšího v řadě. Kyle se předklonil, nakolik se odvážil, a řval bezmocným vztekem a strachem.

	„Mistr Kápě tě stáhni dolů, ty nelidský hovno!“ hulákal Ogilvy a hrozil pěstí.

	Dejmal se natáhl k Šenovi, ruce rozepjaté, dlaně v úrovni břicha. Gardisté lemující točité schodiště si zvedali ruce před obličej.

	„Hlavy vzhůru!“ štěkl Ogilvy a stáhl Kylea za brigantinu.

	V šachtě vybuchly plameny. Převalily se přes Kylea jako tekutý kov. Nasál žhavý vzduch a zakryl si tvář. Jako by se ocitl ve výhni. Plameny mu hučely v uších a spalovaly mu hřbety rukou. Pak, jako závan větru, z něhož zalupe v uších, plameny zmizely a on jen lapal po dechu. Kouřem a zápachem spálených chlupů a ožehlé kůže slyšel Ogilvyho skřehotání. „Pro Toggovy zuby, Dejmale. Trochu to stáhni.“

	Dívali se nahoru, pátrali v kouři po nějaké známce po zaklínači. Mračna se převalovala, zatočila se, jako kdyby je nasál vítr, a zmizela. Očividně nezraněný Šen se dál vznášel v prázdnotě. Zvedl svůj jantarový pohled k Dejmalovi a natáhl světlou ruku s drápy. Kyle chtěl být tam nahoře, pomoct Dejmalovi, jedinému mágovi, který je doprovázel. Už mu bylo jasné, že jsou beznadějně mimo.

	K Dejmalovi se natáhla ruka. Zaklínač ohnul bledé prsty, pokynul. Muži poblíž sekali, ale k ničemu to nebylo. Pak se objevil hromotluk Šedohřív, vystoupil ze stínu a bodl širokou čepelí přímo před sebe. Napíchl Šena na svůj obouruční meč. Zaklínač jen užasle otevřel ústa a otevíral je stále víc a vyrážel uši drásající skřek a sevřel meč oběma rukama. Vrhl se dozadu a sklouzl z čepele. Než mohl Šedohřív bodnout znovu, vystřelil zaklínač otvorem vzhůru.

	Ogilvy se škrábal na bradě a hloubavě vzhlížel vzhůru. „No, to nebylo tak špatný, co?“ prohlásil a mrkl.

	Kyle oněměle zíral. Zděšeně a s úlevou potřásal hlavou. Pak si vzpomněl a trhl sebou. „Stopař!“ zapátral mezi muži a zahlédl ho poblíž Šedohříva. Jejich pohledy se setkaly, pak Stopař odvrátil zrak.

	Ogilvy frkl a vrátil meč do pochvy. „Poprosil mě, ať na tebe dohlídnu. Ještě tam dole.“

	„Nepotřebuju, aby na mě někdo dohlížel.“

	„Potom se musíš naučit jedno, jestli chceš v tomhle povolání přežít.“ Ogilvy si odplivl. „Přijmout pomoc, když ti ji někdo nabízí, páč to nebude často.“

	Zástup se znovu pohnul a Ogilvy vykročil do schodů.

	* * *

	Ven vyšli z rohové věže na ohrazené nádvoří. Déšť přicházel ze strany, hnaný vichřicí, jako by to byl písek. Muži se choulili ve skupinkách všude tam, kde byl nějaký úkryt. Kyle se snažil natáhnout si koženou pláštěnku, jak utíkal k zídce kolem přetékající nádržky a přitiskl se do chatrného závětří. Pevnost zakrýval mrak jako mlha. Vítr a hromobití byly tak hlasité, že muži těsně vedle sebe si museli řvát do ucha, aby se slyšeli. V téměř neustávajících blescích Kyle viděl, že spíš než pevnost je to ohrazené soukromé bydlení. Ústřední nádvoří, zdi, lavičky, budovy; vše bylo vytesané přímo z černého čediče Ostruhy. Kyle žasl nad tím, kolik práce to muselo všechno dát.

	Pouze Šedohřív stál vzpřímeně, rozkročené nohy jako kmeny stromů a dlouhé šedé vlasy vlající zpod přílby. Mávnutím rozdělil muže do oddílů. Kyle by rád věděl, co udělal s tím mečem, který použil proti Šenovi, protože neměl pochvu dost velkou, aby zbraň pojala − u pasu mu visel jen úzký meč.

	Najednou se objevil Dejmal a hnal se ke Kyleovi jako bouřkou poháněná vrána. Promáčené šaty se mu lepily na hubené tělo. Černé vlasy, splácnuté deštěm, propůjčovaly jeho úzkému obličeji šílený výraz topící se krysy.

	„Ty seš zvěd, Kyle?“ houkl mág ochraptěle.

	Kyle kývl.

	Mág se otřásl, nešťastně se zamračil a přitáhl si mokré šaty kolem krku. Přes obličej mu stékaly čůrky vody. Ukázal na čtveřici vedle Kylea. Ti kývli, že rozumí. Kyle z nich znal pouze jednoho, Geddina, mohutného šermíře, kterého měl rád poblíž sebe.

	Dejmal se naklonil ke Kyleovu uchu. I v dešti, promočený na kůži, z něj stále záhadně vycházel pach kouře ze dřeva a rozpáleného kovu. Ukázal kostnatým prstem na zeď za dlouhým krytým sloupořadím, celým vytesaným z čediče. Střecha, sloupy i černé průchody otevírající se do místností. „Zkontrolujeme tyhle místnosti. Ty jdeš první.“

	Všiml si Kyleovy reakce a zasmál se. Smích přešel v prudký kašel.

	Kyle tasil tulvar a pátral po nějakém úkrytu. První. Výborně.

	„Počkej.“ Dejmal ho chytil za ruku se zbraní.

	Kyle se mu málem vytrhl, ale vzpomněl si na Ogilvyho slova a ovládl se. Mág se zamračil a prohlížel si čepel. Kyle nejistě čekal. Co to zas má být? Déšť mu bušil do ramenou. Mágův stisk byl nepříjemně horký. Dejmal se obrátil a zadíval se k místu, kde stál se svou skupinkou Šedohřív. Clonami deště Kyle viděl jen rozmazané obrysy. Dejmal zvedl Kyleovu ruku s mečem a zdvihl obočí v nevyslovené otázce. Kyle mhouřil oči, ale ze Šedohřívova výrazu nerozeznal nic. Mág zabručel, očividně nějakou odpověď viděl, a ze šatů vylovil ocelovou jehlu. Zaškrábal po zakřivené čepeli. „Chceš něco? Jméno? Přízeň Oponn? Možná oheň?“

	Kyle si vybavil svůj totem. „Vítr.“

	Jehla se zastavila. Déšť padal jako střely z praku. Dejmal vzhlédl a přivřenýma očima pátral v Kyleově obličeji. Pak předvedl spiklenecký úsměv. „Viděl jsi ty historky cestou nahoru taky, co? Dobrá volba.“ Vyryl do čepele spirálu větru. Kalené železo se pod jeho tlakem kupodivu tavilo jako vosk. Jílec se Kyleovi v dlani ohřál.

	Déšť šuměl a z čepele stoupala pára. Mág ho pustil. Co to mělo znamenat? Co s větrem? Co to říkával jeho otec… „Všichni jsou větru vydaní na milost?“

	Kyle vzhlédl a Dejmal ho netrpělivě popohnal.

	* * *

	Místnosti vyhloubené do čediče byly prázdné. Kyle odkopával tlející listí a zbytky rozpadlého dřevěného nábytku. Cítil zklamání, ale taky, ke svému zahanbení, úlevu. Cítil se nechráněný, bezmocný. Co by proti tomu zaklínači asi mohl dělat? Žaludek měl stažený do pevného uzlu plného kyseliny a údy se mu třásly napětím.

	Před ním sténal vítr a mlžný závoj v dešti prozrazoval otvor na druhou stranu. Vstoupil do místnosti se třemi stěnami a čtvrtou otevřenou nad okrajem Ostruhy. Opřel se do něj prudký vítr a on se musel zachytit rámu. Pod příčným trámem visela velká dřevěná a provazová klec, kterou zřejmě bylo možné spustit přes okraj. Provaz vedl od klece do výklenku ve střeše a znovu sestupoval v zadní části místnosti, kde byl navinutý kolem rumpálu vysokého jako člověk.

	Dejmal mu nahlédl přes rameno a poplácal ho po zádech. „Naše cesta dolů.“

	„Ne v tomhle větru,“ zabručel kdosi za Dejmalem. „Rozmlátilo by nás to na cucky.“

	Dejmal se zamračeně obrátil na gardistu − snad jediného v celé kumpanii, který byl menší než on. „Pořád si stěžuješ, co, mladej?“

	Kamenem pod jejich nohama otřásl výbuch a další řeči umlčel. Bylo slyšet, jak v dálce puká skála, z čehož Kylea rozbolely zuby. Dejmal se vzpamatoval a zachechatl se. „Starej Šedák ho vytáhl ven!“

	Do skály udeřil druhý výbuch. Kyle by přísahal, že cítí, jak se celá Ostruha kymácí. Narovnal se. Klec z konopných lan a dřeva se kolébala, vrzala a bouchala. Dejmal se přestal křenit a setřel si vodu z obličeje. „Myslím.“

	„Vraťme se,“ radil další gardista, jehož Kyle neznal jménem. Používal rodný jazyk kumpanie, talijštinu. „Bratří si dělají starosti.“

	Dejmal se zatahal za promočené šaty a souhlasně zabručel. Kyle si neznámého gardistu prohlížel. Bratří, řekl ten muž. Slyšel to slovo použít už dřív. Mělo něco společného s elitou v gardě, s původními členy, s přísežníky. Nebo to možná byl jiný výraz pro ně, jaký používali pouze mezi sebou? Kyle si chlapíka dál úkosem prohlížel. Otlučená šupinová zbroj, na zádech velký štít, dlouhý meč v pochvě. Docela dobře mohl být sám přísežníkem − nenosili žádné kruhy či odznaky hodnosti. Nepoznali jste je od ostatních gardistů. Hrbáč vysvětloval, že je to záměr: strach, tvrdil dědek. Nikdo neví, proti komu stojí. Proto si to dvakrát rozmyslí.

	* * *

	Když se vrátili do vnitřních komnat, gardisté už místnosti zabrali. Vypadalo to jako předem dohodnuté místo ke shromáždění. Oblouky mezi kamennými sloupy Kyle pozoroval žoldnéře mířící do komplexu místností. Klouzali, tápali na kluzkém leštěném kameni. Kyle se obrátil k malému žoldnéři vedle sebe. „Co se děje, mladej?“

	Pod okrajem přílby ovinuté promočenou látkou na Kylea muž upřel oči vykulené rozhořčením. „Nejmenuju se mladej,“ procedil skrze zaťaté zuby.

	Kyle v duchu proklínal svou hloupost a ta podivná cizí jména. „Promiň. Dejmal ti tak řekl.“

	„Dejmal může každýmu říkat, jak se mu zlíbí. Ty bys měl prokazovat větší úctu…“

	„Promiň, já −“

	Kdosi Kylea zatahal za brigantinu. Otočil se a uviděl Hrbáče. Starý sapér na něj mrkl. „Nebudeme tady Tobola obtěžovat otázkama. Není moc nápomocnej.“

	Tobol roztáhl rty ještě víc do psího úsměvu. Sklonil hlavu směrem k Hrbáči, odstrčil se od zdi a protlačil se na kraj zástupu.

	„O co šlo?“ šeptl Kyle.

	„Vlastně ani pořádně nevím,“ přiznal veterán upřímně. „Musíme počkat, až to zjistíme. V tomhle podnikání to tak většinou chodí, víš.“

	A co je to vůbec za podnikání? téměř se zeptal Kyle, ale muži se najednou postavili do pozoru, zbraně připravené. Kyle se zmateně rozhlížel. Co se děje? Proč se to vždycky dozvídá jako poslední? Vypadalo to, že se narovnali všichni zároveň, jako loutky na jednom provázku. Jako kdyby veteráni sdíleli tichý jazyk či instinkt a jemu to scházelo. Nespočetněkrát seděl v místnosti a sledoval karty či dřímal v kasárnách, když muži najednou zbystřili, jako kdyby zachytili zvuk bubnu. V takových chvílích byli on a ostatní čerství rekruti vždycky připravení jako poslední, vždycky šli vzadu.

	Tentokrát si Kyle všiml, že všichni upírají pozornost na otevřené dveře hlavní budovy na druhé straně střešní zahrady. Muži se shromáždili podél sloupořadí a namířili na vchod nabité kuše. Přední řada zaklekla a zadní stála nad ní. Kyle žádnou takovou zbraň neměl, protože jich nebylo dost.

	„Už jdou,“ zamumlal Hrbáč.

	Clonou deště Kyle rozeznal oddíl vycházející ze dveří. Šedohřív se vynořil jako poslední. Úplně sám dokázal zavřít kamennou desku tvořící dveře. Muži klusali přes přilehlé zahrady a terasy. Vrhali se za lavičky a kamenné květníky, v nichž rostly jen pomlácené zbytky uschlých keřů. Gardisté kryli vchod, zatímco jejich druhové se rychle přesouvali do druhé části nádvoří. Stopař byl mezi nimi, kuši držel vysoko. Šedohřív šel poslední, pomalu a ztěžka, jako by byl zamyšlený. Ani jednou se neohlédl. Stoupala z něj větrem zmítaná mlha jako praporec.

	Gardisté dosáhli krytu ve sloupořadí. Když se Šedohřív vynořil z dešťové clony, Kyle si všiml, že je pokrytý vrstvou ledu − ze suknice jeho šupinové zbroje visely rampouchy. Malazský odpadlík se poplácal a na zemi zachřestily ledové střepinky. Pára z něj stoupala jako kouř. Ke Kyleově úžasu to nikdo nekomentoval.

	Dejmal popošel k Šedohřívovi. „Klec nemůžem použít,“ křikl. „Moc fouká.“

	Šedohřív unaveně kývl. „Po schodech to nepůjde. Šen to zařídil.“

	Kámen pod Kyleovýma nohama nadskočil, jako by ho někdo nakopl. Jeden sloup praskl, rozštípl se jako suchý strom, a lidé se vrhali do stran. Kylea v nose zaštípal kamenný prach.

	„Je vzhůru,“ odpověděl Šedohřív na nějakou Dejmalovu nevyslovenou otázku. „Bude tu každou chvíli.“ Obrátil se k hlavní budově, dlouhému, nízkému černému bunkru bez oken či ozdob. „Šen ho probudil, než jsem mu v tom stačil zabránit, ta špinavá pijavice z chodeb.“ Seržant Kopál vedle Šedohříva mávl na muže, ať se rozestoupí. Odšourali se do stran, krčili se v úkrytu, kuše namířené.

	Dejmal si hladil knír tenký jako krysí ocásek a hryzal si dolní ret. „Možná bysme měli sehnat Kutnu.“

	Šedohřívovi se blýsklo ve světlých očích, pak si je přetřel rukou v rukavici a povzdechl si. „Ne. Ještě ne.“ Zkřížil paže na prsou. „Podíváme se, co jsme vyrušili.“

	Kyle málem promluvil. Co se děje? Ti dva zřejmě dovedli všechny na pozici, odkud není úniku. Co se stalo se schodištěm? Hrbáč, jako by mu četl myšlenky, upoutal jeho pohled a ukázal očima na zadní místnosti. Kyle kývl.

	Setkali se s Hrbáčem u posledního průchodu, odkud bylo vidět na nádvoří. Před nimi se za sloupy krčili gardisté s připravenými kušemi. Potichu se mezi sebou bavili a unaveně si měřili Šedohříva. Kyle v hukotu deště dokonce zaslechl smích. Napadlo ho, jestli snad polovina tohohle žoldnéřského povolání není prostě o tom, kolik lhostejnosti dokážete sebrat tváří v tvář hrozící smrti.

	Hrbáč se povzbudivě usmál a otřel si ruku o stehno. „Co se děje, chlapče? Vypadáš, jako by ti právě chcípl oblíbenej kůň.“

	Kyle proti své vůli vyprskl smíchy. Velký vítr ho chraň. Copak se ten člověk zbláznil? „Jsme v pasti, že? Není cesty ven a Uštěpačná dvojčata sama vědí, co se nás chystá sežrat.“

	Hrbáč zvedl obočí. Stáhl si přílbu z vařené kůže a poškrábal se na hlavě. „Ať se propadnu jako trouba. Člověk zapomíná, víš. Když se stejnýma lidma sloužíš dost dlouho, dokážeš jim číst myšlenky.“ Chvíli si hmatal po okraji vlasů na ježka a cosi rozmáčkl mezi prsty. Podíval se Kyleovi do očí. Měl je tak světlé, až byly skoro bezbarvé. „Promiň, chlapče. Zapomněl jsem, jakej seš zelenáč. A navíc jsem tě zverboval já! To to dopadlo.“ Odvrátil zrak a zasmál se.

	„A?“ pobízel ho Kyle.

	„Aha! Ano. No, chlapče. Víš, Šen − ten zaklínač − je mrtvej. Šedohřív ho vyřídil. Ale to, čeho se Kutna s Dejmalem bojí, by mohlo bejt tady nahoře. Šen z toho neustále nasával sílu. A když umíral, tak to probudil. Je to mocný a zatraceně starý.“

	„A co je to?“

	„Nějakej mocnej mág. Magus. Možná dokonce nějakej ascendent. Mistr chodby Serc.“

	Ascendent − Kyle to slovo už několikrát slyšel − člověk s převelikou mocí? Věděl, jak jeho kmen říká chodbám. Někteří stařešinové pořád umanutě používali „držby“. Ale neznal talijská jména. „Serc. To je co za chodbu?“

	„Nebe.“

	Jako kdyby ho sebral vítr vyjící kolem a kutálel s ním, zatímco se okolní řev proměnil v hromový smích. Hlavu měl plnou rachotu, který vyháněl všechny myšlenky. Vzpomínal si, jak jeho otec říkával, že hrom je vítr smějící se domýšlivosti lidí a jejich nesmyslným zápasům. Zorné pole se mu zúžilo do maličkého tunelu, jako kdyby opět vyhlížel schodišťovou šachtou Ostruhy. Zamrkal a potřásl hlavou. Měl pocit, jako by se stále točil.

	Hrbáč se už díval jinam. „Musím padat, chlapče.“ Bez čekání na odpověď poplácal Kylea po rameni a prošel mezi muži.

	Kyle se opřel o zeď, kolena měl strnulá. Zvedl si tulvar k očím. Ze značky pro vítr, vyryté do železa, stékala voda. Je to možné? Může být tato bytost jednou z nich? Zakladatel jeho lidu? Požehnaný duch větru?

	Déšť slábl a Kyle hleděl do stěny z pevného mraku. Ostruha zřejmě pronikala do nějaké jiné říše − světa břidlicově šedých mračen a nelítostného větru. Jak se tak díval, vítr zesílil ve vichřici a rozháněl louže dešťové vody. Všechny zahnal do úkrytu. Pouze Šedohřív zůstal stát, rozkročený, a rukou si zakrýval tvář.

	Dveře do hlavní budovy se rozletěly, jako by je vyrazil výbuch moranthské munice, o níž Kyle slyšel vyprávět. Rozprskly se na úlomky, které létaly vzduchem a odrážely se od sloupů a stěn jako šipky z kuše. Kyle sebou trhl, jak mu jeden úlomek sjel po noze. Jeden gardista přepadl, ztuhlý a bez hlesu, takže se nikdo neobtěžoval sklonit kuše, aby se na něj podíval.

	Ven vystoupil muž. Kylea ohromilo, jak působil pevně, třebaže nebyl zdaleka tak rozložitý jako Šedohřív. Vlasy měl husté, bílé jako kost a spletené − a vítr s nimi ani nepohnul. Pleť měl bledou jako sníh. Vlněné roucho plné záhybů a třásní mu ve vrstvách spadalo z plecí na zem. Ani jediný záhyb či lem se nezavlnily. Jako kdyby přebýval v oáze klidu uprostřed bouře.

	Prohlédl si obličeje před sebou, jeden po druhém. Když jeho stříbřitý pohled dopadl na Kylea, ten musel odvrátit zrak. Oči se ho chopily, jako by jim patřil, a děsilo ho, co zřejmě slibovaly. Z nějakého důvodu mu tváře zahořely hanbou − jako kdyby byl nějak nedostatečný. Vítr ustal, vytí utichlo. Převalující se hustá mračna jako by se stáhla, jako by sbírala síly na poslední útok.

	Do toho klidu vstoupil Dejmal. Jeho sandály pleskaly na mokrém kameni. Magus − a Kyle v nejmenším nepochyboval, že bytost je přinejmenším tohle − mužíka sledoval se zřejmým pobavením. Dejmal poklekl a cosi dělal rukama nad kamennou podlahou. Z dlaní mu po mokré skále vyletěly plameny. Oheň mířil kupředu, připomínal hada a blížil se k příchozímu. Magus to sledoval s jakousi trpělivou zvědavostí. Nepatrně naklonil hlavu, jako by musel přesunout pohled, aby se mu plamen neztratil ze zorného pole.

	Když se ohnivá čára přiblížila k jeho sandálům, rozdělila se na dvě části, které ho obklopily. Bytost zvedla zrak k Dejmalovi, jenž pod jeho tíhou ucukl. Magus luskl prsty a plameny se rozletěly jako skleněné střepy. Dejmal odletěl, jako by dostal ránu pěstí. Klouzal po mokrém kameni a zastavil se u Šedohřívových nohou. „Něco takovýho nevidíš každej den,“ zasupěl. Magus se nehýbal, ale Šedohřív z něj nespustil oči, aby se podíval na Dejmala. „Měli jsme zavolat jeho,“ zavrčel mág, když se škrábal na nohy.

	Magus pomalu rozpřáhl ruce, jako by byl pták a chystal se odletět. Šedohřív se nadechl, že promluví, ale zarazil se a prudce se podíval doprava. Sloupořadím se blížili tři lidé, dva muži a žena, všichni v tmavých pláštích vlajících ve větru. Kyle si byl naprosto jistý, že ti tři nepřišli s nimi. Šedohřív tiše zaklel. Dejmal si foukl do dlaní a třel si je o sebe.

	Gardisté trojici ustupovali z cesty. Kyle poznal Kutnu s ostře řezanými rysy, modrými kudrlinkami vytetovanými na bradě a změtí perleťových jizev od nože na krku, jenž šel v čele. Usoudil, že jeho zástupce bude Keitil, tmavý planiňan, stejně jako Kyle sám, ale z místa zvaného Záchlumí. S nimi šla Iša, široká, svalnatá žena s dlouhými, hrubými tmavými vlasy spletenými do copu. Všichni tři byli Šálové, tajní vrazi − nájemní asasíni.

	Šedohřív střelil pohledem po Dejmalovi, jenž pouze pokrčil rameny. „Bratří za ním museli zajít.“

	„Vidím, že jste o něco pokročili!“ zavolal Kutna na Šedohříva.

	Odpadlík se nahrbil a spolkl odpověď. Nakonec zavrčel: „Pomoc od vás nechci.“

	Kutna mávl rukou v rukavici. „Potom to tedy uzavři, tak nebo tak. Pokud to ovšem dokážeš.“

	Šedohřív zvedl oči k nehybné bytosti. „Vaše řešení je pokaždé stejné. Nevyžaduje myšlení…“

	„Něco je ve vzduchu,“ varoval ho Dejmal.

	Magus se zaklonil, aby viděl na mraky. Zvedl paže ještě výš, dlaně nahoru, prsty roztažené. Rukávy z pevného sukna mu sklouzly a odhalily modré tetování tvořené spirálami a vlnami kolem paží − od prstů až po nahá ramena. Sestavené ze symbolů větru.

	„Ne!“ vyjekl Kyle. Duch větru! Musí to být on! Požehnaný předek − tak to tvrdilo učení kmene. Vyrazil a otevřel ústa k výkřiku. Varování? Prosbě?

	Ale Kutna zařval: „K zemi!“

	Magus zvedl paže ještě výš, jako by se snažil dosáhnout na mraky. Zaťal ruce v pěst a švihl jimi.

	Ostruhou proletěla salva blesků. Palba jako by zarazila kámen pod jejich nohama o něco níž. Všude se ozýval řev, hlasy prostoupené skutečnou hrůzou. Kyle měl pocit, jako by ho skála nakopla. Blýskání ho oslepilo. Ležel tam s rukama přes hlavu, ječel a prosil, ať to skončí.

	Bouře pominula. Hrom práskl a valil se na lígy daleko po okolních pláních. Kyle zvedl hlavu a zamrkal. Měl pocit, jako by ho celého zmlátili holí. Gardisté kolem se škrábali na nohy, omámení a sténající. Šedohřív ale zůstal stát. Neuvěřitelné. Kyle si říkal, jestli ho vůbec něco dokáže srazit na zem − třebaže mrkal a hlavu měl pootočenou, jak si stínil oči. Dejmal ležel nehybně na zemi. Hrbáč držel jeho hlavu v dlaních a prohlížel mu oči.

	Magus se vůbec nepohnul. Jen tam stál, s rukama zkříženýma na prsou.

	Kyle se připlazil k Hrbáčovi. „Bude v pořádku?“

	Hrbáč mága propleskl. „Nejspíš jo. Je to tvrďák.“

	Kyle se rozhlédl. Kutna a jeho dva společníci byli pryč. „Kde jsou Šálové?“

	„Dělají svou práci.“

	Kyle se narovnal. „Co to znamená? Svou práci?“

	Starý záškodník trhl hlavou směrem k mágovi.

	„Ne!“ Kyle se zvedl.

	„Chlapče?“ Hrbáč na něj zašilhal. „Co se děje, chlapče?“

	„To nesmí. Nesmí…“

	Hrbáč ho popadl za ruku. „Démon ohrožuje všechny. Napomohli jsme tomu, že se probudil, tak teď musíme −“

	„Ne! On nikoho neohrožoval.“

	Hrbáč jen kroutil hlavou. „Promiň. Ale takhle to nefunguje. Nemůžeme to riskovat.“

	Kyle se vymanil a potácel se po nádvoří.

	„Chlapče!“

	Jak Kyle utíkal, cukal sebou při každém kroku. Byl si jistý, že ho každou chvílí spálí blesk na uhel. Ale nic se nestalo. Nezablýsklo se, nepřiletěla šipka z kuše − taky se bál okamžité spravedlnosti gardy za svou neposlušnost. Ozýval se křik, hlasy měnil vyjící vítr. Magus stál nehybně jako další kamenná socha zdobící nádvoří. Hlavu s výrazným obočím měl nakloněnou na stranu, jako by poslouchal. Poslouchal nějakou vzdálenou zprávu.

	Kyle přeskakoval lavičky a hnal se po mozaice z bílého a růžového kamene. Cestou tasil meč − možná to nebylo nejmoudřejší, když se hnal na mága či dokonce možného ascendenta. Ale aby ho mohl vrátit do pochvy, byl by se musel zastavit, a nedokázal se ani přimět ho zahodit. Někde tu číhal Kutna a jeho dva Šálové.

	„Prastarý!“ hulákal do poryvů větru. „Pozor!“

	Bytost narovnala ruce. Pokřivený úsměv se rozšířil. Vtom se za ním objevil Kutna. Prostě vykročil jen tak ze vzduchu. Kyleovi cosi neviditelného podrazilo nohy, až se chvíli kutálel a klouzal po kluzké skále. Kutna zaútočil, jeho ruce byly vidět rozmazaně.

	Kyle řval marným vztekem. Svět vybuchl ve střepech bílého světla. Ve výbuchu se Kyle roztočil. Rachot se odrážel mnohonásobnou ozvěnou a proměňoval se v děsivý, světem otřásající smích, jenž neustával, zatímco se Kyle kutálel a padal, strachem bez sebe, že to nikdy neskončí, nebo že se každou chvíli roztříská na skalách na kusy.

	V dálce pod tím burácením slyšel, jak se nějaká žena ptá rodným jazykem gardy: „Co to při úsměvu stínu bylo?“

	„Netuším,“ odpověděl jakýsi muž.

	„Spojili jste se?“

	„Kupodivu ano. Pevně. Ale nakonec − divný. Každopádně je nadobro pryč. Tím jsem si jistý.“

	Žena promluvila znovu, blíž. „A co tenhle?“

	Ruka, chladná a vlhká, mu přidržela bradu a zakývala mu hlavou. „Slyšíš mě?“ zeptala se žena.

	Kyle nedokázal odpovědět. Jako kdyby ztratil veškeré spojení se svým tělem. Pomalu se kolem znovu uzavřela temnota. Hebká, hřejivá tma, která zavalila jeho vědomí. Žena mluvila dál, ale její hlas zněl jako mumlání. A pak se rozhostilo ticho.

	* * *

	Probralo ho bodnutí bolesti. Děsivě ho pálilo v pravé ruce. Zvedl si ji ke krví podlitým očím a zjistil, že ji má ovinutou hadrem. Zamračil se, snažil se na něco rozpomenout.

	„Už jsi zase s námi?“ zeptal se známý ochraptělý ženský hlas.

	Zdvihl hlavu a sykl, jak mu lebkou projelo prudké píchání. Vedle něj seděl Hrbáč. Byli v jedné z místností vytesaných do čediče. Za ním se o zeď vsedě opíral jakýsi gardista. Obličej měl obvázaný; bylo mu vidět jen jedno hnědé oko, a to na něj upíral, jako by to byl signální oheň na pláni za noci.

	Kyle odvrátil zrak a polkl. „Co − co se stalo?“

	Hrbáč pokrčil rameny a z váčku u pasu vytáhl hliněnou dýmku. „Kutna toho mága nebo ascendenta nebo co to z kultu tragédie bylo propích. V tom momentě přišly blesky jako na samým konci stvoření, co o něm žvaněj některý náboženství, a když to skončilo, stáli akorát Šálové. Po tom prevítovi nebylo ani stopy. Shořel na popel. Máš zatracený štěstí, žes to přežil. Levou ruku máš ale na škvarek, jako spálenou koroptev.“

	Kyle se zadíval na obvazy. Pryč? Zabitý? „Jak je to možné?“

	Hrbáč si palcem nacpával dýmku. „Nó, ty neznáš Kutnu tak jako já. Není na světě nic živýho, co by nedokázal zabít.“ Naklonil se blíž. „Řekl jsem jim, že ses tam hnal, abys ho vyřídil sám. Víš − udělal sis jméno a tak. Něco jako ‚Ten pitomec zatracená s hořící rukou‘. Něco takovýho. Jestli mi rozumíš.“

	Kyle vyprskl smíchy, ale hned se chytil za bolavou hlavu a zasténal. „Jo. Rozumím. Tak co bude teď?“

	Hrbáč stiskl fajfku mezi zuby. „Teď budeme čekat. Vítr utichá. Brzo bude dost bezpečný spustit se dolů v tom koši. Náš kontrakt tímto vypršel.“

	„Podařilo se vám to?“

	Hrbáč svraštil huňaté obočí. „Podařilo? Kam tím míříš?“

	„Nenechali jste se předběhnout?“

	Starý sabotér si vzdychl, vytáhl dýmku z úst a vrátil ji do váčku. „No, chlapče, nenech se −“

	„Věděli jste, že tady nahoře něco nebo někdo je, že jo? Celou dobu.“ Zvedl se na lokti a pokoušel se opřít o koleno. Hrbáč ho podepřel a zvedl. Kyle se opřel o chladnou, osvěžující stěnu. Přitiskl si levou ruku na čelo, aby se mu přestala motat hlava. „Proto jste sem vlastně přišli, že? Vzali jste tenhle kontrakt − i když byl pro gardu dost divnej.“

	Hrbáč stál vedle Kylea pro případ, že by omdlel. „Nemusíš hnedka vypěnit. Jasně, že jsme tušili, že tady bude něco, co nám stojí za námahu. Jinak bysme šli rovnou dál. Mrzí mě, že jste byli oba zaslíbený větru.“

	Kyle se zasmál. Zaslíbení!

	„Prostě smůla. To je všechno. Jsme přece vojáci, jsme na to zvyklí. Polovina lidí, co jsem kdy zabil, byla zaslíbená Toggovi, stejně jako já. Nic to neznamená, chlapče.“

	Kyle zavrtěl hlavou. „Ty to nechápeš.“ Jak by mohl někdo, kdo není z jeho lidu, vidět, že ta bytost musela být samotný duch větru? A oni ho zabili. Ale jak mohl Kutna, obyčejný smrtelník, zabít ducha? To přece není možné.

	„No, možná tomu nerozumíme. Nakonec Baelem jenom procházíme. Tak to je. Ale je tu jedna věc, kterou my chápeme a ty ne.“ Ukázal na západ. „Garda vede boj na život a na smrt s velikou mocností, chlapče. Se sílou, která by celou tuhle zemi zničila, jen aby nás dostala.“

	„Malažani.“

	„Správně. Je dobrý vidět, že dáváš pozor. No, moc je moc. Věděli jsme, že ten zaklínač Šen není ani zdaleka tak schopný, aby spustil takovouhle bouřku. Ovlivnila počasí na celým kontinentě. Vaše pláně vysychají, protože déšť to přitahuje sem a odtud voda teče na východní pobřeží. Doufali jsme, že něco takovýho budeme moct použít ve válce proti těm zatraceným Malažanům. Ale jak jsi sám viděl, byl to nějakej všivej snící magus.“

	„Snící?“

	„Ano. Podle Kutny tohle všechno − tu bouřku − povolal a udržoval jenom svým sněním. Jen si to představ!“

	Kyle se na něj málem vrhl. Hlupáci! Zabili jste boha mého lidu! Ale v lebce mu bušila oslepující bolest a on si zdravou rukou zuřivě přetřel čelo.

	„Není ti nic, chlapče?“

	Kyle trhaně kývl. „Hodil by se mi čerstvej vzduch.“

	Hrbáč ho vzal za ruku a pomohl mu přes chodbu. Venku za sloupořadím se na lavicích a květináčích povalovali gardisté, rozprávěli, odpočívali a mazali si zbraně a zbroj. Hrbáč Kylea posadil na široké schody vedoucí do zapuštěné terasy, z níž se stala páchnoucí tůň plná hnijícího listí a větví. Vršek Ostruhy stále obklopovaly mraky a zřejmě se tu ještě nějakou dobu zdrží. Ale bouře utichla. Hrom už netřískal a neburácel nad pláněmi rozkládajícími se dole. Blesky se míhaly a přeháněly vysoko na nebi, skákaly a svítily bez zvuků.

	To není možné. Jak by mohlo být? Bylo to nemožné. Usoudil, že odteď se ho už nic nedotkne. Ale něco se stalo. Prohlížel si obvázanou ruku.

	Nic necítil, jen tupou bolest. Museli mu ji něčím namazat. Všiml si, že mu nějaká ohleduplná duše vrátila tulvar do pochvy. Neobratně ho tasil. Kůže na jílci mu v dlani odpadávala jako suchá kůra. Ometl ohořelý materiál, ale spálená místa nechal, jak byla. Čepel však zůstala čistá a nepoškozená. Kudrlinky větru jako by tančily po lesklé ploše. Kyle zbraň obrátil a zarazil se. Vzor se nyní táhl po obou stranách zakřivené čepele. Nevzpomínal si, že by Dejmal poznačil obě strany.

	Přiložil si chladnou čepel na čelo a pronesl modlitbu k větru. Bude si muset nechat jílec vyměnit. Pojmenoval tulvar Čárka. Dar větru. A nikdy nezapomene na to, co se tu dnes stalo.

	„Odpočiň si,“ radil Hrbáč. „Ještě chvíli to potrvá.“

	Kyle si položil hlavu na kamennou stěnu. Přivřenýma očima sledoval Hrbáče, který si dřepl u sloupu vedle dvou gardistů, které Kyle neznal. Jeden byl pozoruhodně chlupatý a hrozně zjizvený, druhý byl starší, s vousem spleteným do copánků. Oba byli snědí hromotluci a Kyleovi připomínali muže z Kamenných hor daleko na západě země jeho lidu. Zvěd ho pozoroval překvapivě jasnýma oříškovýma očima a mumlal si s ostatními. Vyčerpaný Kyle začal ve slabých závanech větru podřimovat.

	* * *

	Před svítáním přišla na Kylea řada v koši. Se čtyřmi dalšími gardisty nastoupil do konstrukce z proutí, dřeva a konopí, zavěšené nad prázdným prostorem. Železná ramena rumpálu obsluhovalo osm gardistů. Vítr tahal Kylea za vlasy, protože přílbu měl strčenou v podpaždí.

	„Jak se dostanou dolů?“ zeptal se muže vedle sebe v koši, když se osádka pustila do otáčení rumpálem.

	Gardista líně vzhlédl k mužům u rumpálu. Rty se mu zvlnily v krutém úsměvu. „Chudáci. Radši oni než my. Budou se muset spustit po provazech.“

	Jak koš sestupoval podél holé skály, vítr zesílil. Opíral se do křehké konstrukce a tahal Kylea za varkoč Rudé gardy. My, řekl gardista. Kyle věděl, že teď je jedním z nich, a přece nikdy jedním z nich být nemohl. Byl součástí bratrstva, ale totéž bratrstvo zabilo něco jako jeho boha: jednoho z předků jeho lidu, praotců, průvodců či ochránců − možná dokonce vtělení samotného velkého otce větru. Teď už věděl, že pro něj bude snazší používat zbraň, již měl u boku. Upírat lhostejné oči na smrt a zabíjení. Dělat, co je zapotřebí. Prohlížel si muže zavěšené spolu s ním nad smrtelným pádem. Dva sledovali mraky nahoře, možná pátrali po náznacích měnícího se počasí. Další vyhlížel dolů, snad zvědavý, kdy už budou moct vystoupit. Poslední zíral do prázdna. Jejich oči, obklopené sítí vrásek, vypadaly lhostejné a prázdné. Jich se nemohlo nic dotknout. Kylea přitahovali, cítil, že sdílí něco z mrtvého světa, který obývali. Prohlížel si jejich zpocené, zjizvené, ošlehané obličeje a cítil, jak ten jeho tvrdne v masku. Teď na ně mohl zírat, na kohokoliv mrtvého či živého, a nevidět ho.

	

		KAPITOLA DVA



	Celá pokolení tvořily póly kontinentu Quon Tali provincie Unta na východě a provincie Quon Tali (jež dala zemi jméno) na západě. Obě střídavě ovládaly obchod a snažily se rozdrtit vzdáleného soka, zatímco menší státy, Itko Kan, Cawn, Gris a Dal Hon, tancovaly v myriádách spojenectví, spojovaly se v obchodu a uzavíraly triumviráty proti jednomu či oběma pólům. Kdo mohl tušit, že tato dvě velká hlavní města padnou do spárů vetřelce, zatímco chudší státy mu budou léta odolávat?

	

	Kronikář Denošen

	Jihokanská poustevnictví

	

	V planoucím poledním slunci dav, strkající se po untské Opálové ulici, zhoustl do nepohyblivé, hulákající masy. Před ním ústila hlavní třída na Šáhské náměstí, kde řev desítek tisíc zvířat přehlušoval i ty na ulici. Balkony v patře, otočené do ulice, podklesávaly pod tíhou většího počtu platících diváků, než by měl zdravý rozum vpustit.

	Pro rozčilené měšťany vězící na ulici byl postup nemožný. Kuskus však proklouzl dál, protahoval se z jedné úzké mezery do další, tu a tam se o někoho opřel, támhle vhodně umístil loket. Příslušníci jeho profese byli cvičení, aby uměli využívat davy, a proto z nich měl takovou radost. Anonymitu podle něj zajišťovalo být jedním z mnoha. Ale taky podle jeho názoru na lidskou povahu, s tolika lidmi na jednom místě nemohl nikdo nic organizovat.

	Vyšel na špinavé náměstí a uviděl vzdouvající se moře občanů říše. Dnes byl totiž den poprav. Císařovna se zbavovala svých nepřátel způsobem co nejošklivějším a nejveřejnějším. Mělo to sloužit jako přívětivé varování těm, kdo o podobných zločinech uvažovali. A pochopitelně pobavit její věrné masy. Kuskus se protáhl podél okraje obrovského náměstí. Odhadoval, že je tu asi padesát tisíc lidí, a všichni upírali pozornost na lešení, kde už různé menší zločince potkal jejich konec; buď přišli o hlavu, nebo je vykuchali či narazili na kůl.

	Tento měsíc bylo lidí víc než obvykle a Kuskus nepochyboval, že větší počty sem přilákal hvězda mezi vězni, kterou měl dnes potkat velice bolestivý a krvavý konec. Janul z provincie Gris. Mág, kdysi vrchní pěst, jenž se během posledních neklidných časů prohlásil za tyrana Delanss a k poslušnosti byl přiveden teprve dosti nákladným přesunem zdrojů. Za to si Janul právem vysloužil císařovnin hněv a tím i tento velmi veřejný způsob odchodu ze světa. Ale taky bylo možné, že si všichni občané namačkaní na náměstí − a Kuskus byl ochotný se mezi ně sám počítat − říkali, že tato poprava může mít ještě jeden důvod. Že kdysi dávno patřil Janul do císařovnina vybraného kádru. Byl ze staré gardy.

	Jak se Kuskus protahoval za zády lidí, někdo ho oslovil. To samo o sobě nebylo neobvyklé, protože skrze chodbu Mockra změnil svůj vzhled pouze nepatrně, když se převlékl za obyčejného dělníka. Ve strkanici kolem všichni lidé klevetili, vychvalovali své zboží a sázeli na osud odsouzených. Tento hlas však promluvil ze stezek mistra Kápě. Kuskus se narovnal, obrátil se a rozhlížel se kolem. Nikdo mu zřejmě nevěnoval pozornost.

	„Nahoře,“ naléhal hlas. „Tady nahoře.“

	Kuskus vzhlédl. Zdi kolem byly beztvaré, sestavené z kamenných kvádrů a porostlé plísní a lišejníkem. Tam, ve výšce téměř čtyři sáhů, spočívaly malé koule připomínající nějakou žertovnou představu Oponn o tom, jak má vypadat cimbuří: řada lidských hlav naražených na bodcích.

	Kuskus se odvrátil, rozhlížel se − je to možné?

	„Ano. Tady nahoře.“

	Kuskus se opřel o zeď za zády davu. „Ty mě slyšíš?“ zašeptal.

	„Mám uši.“

	„To je asi tak všechno.“

	Kuskus vycítil rozčilenou záři z druhé strany stezek mistra Kápě. „Dobře. Tak sem s nimi − ať to máme za sebou.“

	„A co?“

	„Vtípky o hlavách. Poznám, že se nemůžeš dočkat, až si to zkusíš. Jako, bylo to o hlavu, že jo?“

	Kuskus frkl. Pár lidí se po něm otočilo. Odkašlal si a vyplivl hlen. Lidé se zase odvrátili.

	„Mistr Kápě chraň! Nikdy bych nebyl tak necitlivý.“

	„Jasně. Jako kdyby mě napíchli včera.“

	„Proč se teda bavíme? Máš tam nahoře špatnou společnost? Kočka jim ukousala jazyky?“

	„Mám pro tebe zprávu.“

	Přes své sebeovládání Kuskus ztuhl. Taková zpráva mohla pocházet pouze z jediného zdroje. „Ano,“ vypravil ze sebe ještě slabším hlasem.

	„Vracejí se.“

	„A kdo?“

	„Ti, kdo podvedli smrt. Kteří se jí vzepřeli. Všichni odpůrci a uzurpátoři.“

	„Kdo?“

	„Ehm − tady jeden přichází.“

	Kuskus se prudce přikrčil a do dlaní mu vklouzly zbraně. Obhlížel nejbližší záda. Kdo? O čem to ten duch mluví? Z davu vystoupila žena. Menší, atletická, s rozcuchanými, nakrátko ostříhanými prošedivělými vlasy, oblečená jako služka v jednoduché košili a rozedraných plátěných kalhotách. Byla bosá, nohy měla špinavé.

	Jeho nadřízená, císařovna Laseen.

	Kuskus se narovnal. „Nenapadlo mě, že přijdete.“

	Laseen si ho prohlížela přimhouřenýma očima. „S kým jsi to právě mluvil?“

	„S nikým. Mluvil jsem sám se sebou.“

	„To je opravdu nudné.“

	Kuskusovi se před očima blýsklo vzteky. Vydechl a uvolnil ramena. Včas. Právě včas.

	Laseen ho dál líně sledovala. Kuskus měl pocit, že neustále zvažuje, jak daleko může zatlačit. Jak moc se jí bojí.

	Náhle se zasmála. „Chudáku Urdrene. Jak jsi průhledný.“

	Kuskus vykulil oči. Urdren? Jak to, že zná jeho první jméno? Zahodil ho − opustil spolu s mrtvolou svého otce.

	Laseen se otočila. „Je tady. Jsem si tím jistá. Dávej pozor. Já budu korzovat.“

	Kuskus se téměř uklonil, ale zarazil se včas. Laseen zmizela v davu. On se zase opřel o zeď.

	„Řekl mi, že jí to neprozradíš.“

	„Kdo ti to řekl?“

	Povzdech z druhé strany. „Zamysli se.“

	„Co myslíš tím, že podvedli smrt?“

	„Jak to mám vědět? Jsem jenom poslíček.“

	„Co jsi −“

	„Tady je. Hlavní atrakce.“

	Davem projel nedočkavý šepot, sílící v ohlušující řev. Kuskus úplně vzadu na pódium neviděl. „Máš dobrý výhled, viď?“

	„Nejlepší v podniku.“

	V mnoha směrech Kuskuse představení nezajímalo. Kvůli němu sem nepřišel. Zatímco si prohlížel temena a pátral po pohybu či projevu magie chodeb, zeptal se: „Tak co se děje?“

	„Přivádějí Janula. Vypadá to, že už je vyřízený. Ruce má svázané za zády, šaty roztrhané. Možná je omámený. Dělávali jsme to za starých dobrých časů před císařem. Ale nevzpomínám si, že by tam někdy byl talent. Jak to vůbec dokázali?“

	„Otataralový prach.“

	„Aha. Chápu.“

	„A co ty? Ty jsi očividně talent. Popravili tě?“

	„My tady nahoře na zdi jsme všechno, co zůstalo z poslední vládnoucí rady Unty.“

	To na Kuskuse udělalo dojem. Bylo to dávno před jeho příchodem.

	„Když Kellanvedova flotila dobyla přístav, utekl jsem do vnitrozemí s polovinou městské pokladny. Koně zpanikařili a ten zatracený kočár se převrátil. Srazil jsem si vaz.“

	Dav zařval, všichni hulákali naráz a mávali pěstmi ve vzduchu. „Co se děje?“

	„Čtou obvinění. Připravili ohřívadlo. Brousí nože. Vypadá to, že se mu chystají přímo před očima uvařit vnitřnosti, zatímco ho budou udržovat naživu, jak jen to půjde. Ještě nikdy jsem neviděl, že by to fungovalo.“

	„Tentokrát uvidíš.“

	„Jak to?“

	„Denulský léčitel ho udrží naživu.“

	„Ale co ten otataral?“

	„Použije se jen špetka. Napětí z proti sobě stojících sil magii otupujícího otataralu a léčivé magie by ho pochopitelně zabilo − pokud by žil dost dlouho.“

	„Chápu. Přivázali ho vestoje a hlavu mu sklonili, aby se musel dívat. Roztrhli mu košili. Po straně podbřišku provedli svislý řez. Další řez, tentokrát nahoře a vodorovně. Přinesli ohřívadlo blíž. Teď −“

	Dav zařval, podle Kuskuse to byla směsice odporu, strachu, úžasu a zaujetí. Přesto se lidé tlačili blíž k pódiu, což potvrdilo Kuskusův názor na lidskou povahu.

	„Položili jeho vnitřnosti na rozžhavené uhlíky před ním − pořád ještě stojí! − i když nevím jistě, jestli je při vědomí. Co je tohle? Velká sekera?“

	„Teď mu usekají údy, začnou rukama a každou ránu připálí.“

	„To ti přiznám − vy Malažané umíte uspořádat lepší představení, než jsme kdy dokázali my. Ruka je pryč. Musí být v bezvědomí, podpírají ho katovi pacholci. Ne, vidím, jak pohybuje rty. Tady přichází další odpůrce.“

	Kuskus polekaně uskočil od zdi, přikrčil se a pátral po zádech před sebou. Jedna žena se k němu otočila. Nebyla štíhlá a atletická jako císařovna, nýbrž podsaditá, starší, šedovlasá, vrásčitá, se stisknutými rty a nespokojeným zamračením. Jejich dnešní cíl: Janulova sestra a společnice Janelle.

	„Ty,“ plivla. „Pejsek. Doufala jsem, že přijde samotná panička.“

	Kuskus se usmál. „Rád se považuju za hlídacího pejska.“

	„Schovej si ty rozumy.“ Žena se narovnala a zkřížila paže. „Vím, co chceš, ale nedám ti to.“

	Kuskus natáhl nohu a pozorně si ji prohlížel. Nebezpečná čarodějka, odbornice na chodbu D’riss. Sourozenci společně pro Kellanveda provedli nejednu nebezpečnou misi. Přesto tu Kuskus nezachytil žádnou aktivní magii. Co se děje?

	Janelle sykla se zaťatými zuby. „Pospěš si, mor na tebe. Dochází mi kuráž.“

	Kuskus vyrazil. Objal ji a do břicha jí vrazil svůj nejdelší stilet. Visela na něm s polekaným výrazem, jaký má každý, komu studené železo probodne srdce.

	„Aspoň umíš bodnout přímo,“ zachraptěla mu do ucha.

	Lidé se k nim obraceli. „To horko,“ vysvětloval Kuskus. „Chudinka.“ Lidé se zase otočili. Naklonil se k ní. „Proč?“

	Ženin výraz se uvolnil do smutku. „Támhle je, budou říkat,“ zašeptala. „Dostal Janelle, budou říkat… ale ty budeš znát pravdu. Budeš vědět, co jsi věděl vždycky,“ roztřeseně se nadechla, „…že nejsi nic jiného než… podvodník.“

	Kuskus ji položil na zem a klekl si. Mrcha všivá! Takhle to nemělo skončit. Ustoupil od těla, proklouzl za lidmi a pomalu mířil k Opálové ulici. Cestou se uvolnil, splynul s davem proudícím z náměstí. Maso, které bývalo Janulem, za ním rozsekávali na kousky a ty házeli do ohně, kde měly shořet na popel. Popel, který poté hodí do Untské zátoky.

	Kuskus šel jako jeden z davu, strkal se, skláněl hlavu. Celou dobu si ale říkal, jaké železné sebeovládání to chce, když je vše ztraceno a už nic nezbývá, abyste smrt nějak proměnili v jakési vítězství. Dokáže to také, až přijde jeho čas? Odepře vrahovi všechno, dokonce i sebemenší uspokojení z profesionální výzvy? Neuměl si to představit. Hlupák by to přešel jako čin ze zoufalství, ale on v tom viděl vzdor. Je rozdíl opravdu tak malý, že ho vidí jen zúčastnění?

	Poznal mozolnaté špinavé bosé nohy kráčející vedle něj a probral se ze zamyšlení.

	Laseen také mlčela. Ruce měla sepjaté za zády. Představoval si, že také myslí na mrtvou ženu − mrtvou krajanku − opravil se. A když na to tak myslel, jak dlouho se ti tři mohli znát? Usoudil, že bude dobré na to nezapomínat.

	Rozhlédl se a všiml si tělesných strážců, kteří šli před nimi i za nimi. Tělesni strážci, které jsem vybral poté, co jich tolik zahynulo při tom Perelově selhání v Malazu.

	Po nějaké době Laseen kývla, jako by ukončila nějaký soukromý rozhovor, a odkašlala si. „Chci, abys osobně dohlédl na několik věcí, které mi poslední dobou dělají starosti. Nepokoje doma. Hlášení o posílených oblastních hlasech.“

	„A zmizení v Říšské chodbě…?“ Slyšel hodně řečí v řadách Spárů.

	„Ne. Do té Propasti už nikoho dalšího nepošlu.“

	„Podle mě v ní straší. Popravdě, nevíme skoro nic.“

	„Vždycky byla nespolehlivá. Starosti mi dělají ty řeči z provincií. Je za těmi potížemi někdo? Kdo? Vezmi si na to tolik lidí, kolik bude zapotřebí. Musím zjistit, kdo to je.“

	Kuskus se zlehka uklonil. Takže vnitřní rozkol. Rostoucí korupce a možná dokonce spory v administrativních složkách. Osmělený nacionalistický hlas tady. Větší nájezd přes hranici támhle. Znovu rozdmýchané staré kmenové nepřátelství. A Říšská chodba stále nebezpečnější. Spojení? Kdo? Ona má starosti. Přemýšlí. Můžou to být oni? Po tak dlouhé době? Je to teď, protože ona je sama?

	Nebo, pomyslel si Kuskus a v duchu se ušklíbl, je to z jejich strany prostě stará dobrá nuda?

	Zastavil se, protože i Laseen zpomalila a zastavila se. Podívala se na něj. „Kdysi jsme byli přátelé, víš,“ pronesla zahloubaně. „Totiž, myslela jsem si, že si navzájem rozumíme…“ Odvrátila se. Vrásky v koutcích očí se jí prohloubily.

	Tak proč to udělala? Proč tě zradila? O tomhle přemýšlíš? Nebo o tom, co asi věděli oni a ty ne?

	Laseen zaťala zuby. „Takže jsi ji vyřídil. Velmi dobře. Nemyslela jsem si −“

	„Že to dokážu?“

	Laseen zamrkala. Stiskla pevně rty. „Že odejde takhle potichu.“

	Kuskus pokrčil rameny. „Překvapil jsem ji.“

	Koutkem oka se na něj podívala. Kuskus odmítal vzít její pozornost na vědomí. Ať si představuje, co chce. Nebyla snad ona jeho pravou rukou? A nebyl on teď tou její? Ať si přemýšlí a uvažuje.

	Císařovna bez dalšího slova znovu vykročila. Kuskus ji následoval.

	* * *

	Na vrcholku zdi kolem Šáhského náměstí se smála nabodnutá lebka, ale nikdo ji neslyšel.

	* * *

	Ereko s Poutníkem vyšli z hor a sestoupili na jih do jehličnatých lesů, táhnoucích se na nezměrné lígy daleko. Tam se poprvé setkali s bandity. Ereka nepřekvapilo, když Poutníka pohostili, protože i když to byli loupežníci a hrdlořezové, pořád to byli lidé a tady v osamělých horských úkrytech toužili po společnosti a zprávách z vnějšího světa.

	Měli na sobě kožešiny, zbytky kamaší z vyuzené kůže a košile, různorodou naloupenou zbroj a zbraně. Erekovi připadali jako paběrkáři, byli hrozně hubení. Jeho citlivému nosu smrděli hůře než zvířata. Poutník si dřepl k jejich ohni a vyměňoval si s nimi novinky.

	Ereko se držel v pozadí, stál vzpřímeně, paže zkřížené na prsou. Poutník mu řekl, že tato póza je mnohem působivější. Díval se, jak si ho lidé měří, a doufal, že ten dojem na ně dělá jeho výška − byl nejméně dvakrát větší než oni, jak byli podvyživení. Ale chodil mezi lidmi dost dlouho, aby věděl, jak uvažují, a v jejich prohnaných pohledech, jež si vyměňovali, viděl, jak si říkají, že každý, ať je jak chce ohromující velikostí či druhem, padne, když do něj uděláte dost děr.

	„Později to přichází z Juorilanu,“ říkal náčelník. Od špíny a tuku měl obličej skoro černý. Vous se mu leskl olejem a byl již prokvetlý. Dlouhé černé vlasy měl sčesané a svázané koženým řemínkem na temeni. „Dělá si rada pořád ještě nárok na Jasston a odmítá všem povolit průchod do Damoského zálivu?“

	„Je to tak,“ potvrdil Poutník.

	„A tenhle tady s tebou,“ ukázal náčelník nabroušeným nožem, s nímž si pohrával, na Ereka. „Potkal jsem Thelomena. Dokonce Toblakaje. On není z nich. Na to je moc vysokej. Co je zač?“

	Poutník se ohlédl přes rameno. Ereko v jeho tmavomodrých očích neviděl žádné veselí, i když si poslední dobou stěžoval na to, že lidé nic neznají a jsou zaslepení předsudky. „Zeptej se ho sám,“ zabručel. „Umí mluvit.“

	„Ano?“ Náčelník banditů zvedl bradu k Erekovi. „No? Kdo jsou tvoji lidi?“

	I když k němu byl Poutník obrácený zády, Ereko si všiml, že při vyslovení této otázky sebou pod košilemi, zbrojí a kožešinami trhl. V duchu mu za to soucitné gesto poděkoval.

	„Bratranci. Ty, které jsi jmenoval, a já. Jsme něco jako bratranci.“

	Náčelník banditů smířlivě zabručel. Uřízl kus masa z kančí kýty opékající se na rožni nad žhavými uhlíky. „A Malažani? Co ti? Kupci říkají, že byli celý léto jak zařezaný.“

	„To je pravda. Kobylané a Korelriové je drží v Pěsti. Tam hnijí.“

	Bandita se plácl do stehna. „Dobře!“

	Ereko pozoroval lesy − zdržuje tento muž, než jeho chátra dokončí obklíčení? Ale v řídkém lese zakrslých smrků a borovic, rostoucích na holé žule, se nikdo nehýbal. Náčelník banditů jim vyšel vstříc se šesti muži − dva byli zřejmě jeho synové. Chtěli je oba zabít, to Ereko poznal. Jak často náčelníkovy oči zabloudily k úzkému meči na Poutníkových zádech. Nicméně Poutníkovo sebejisté chování je přimělo k zamyšlení. A taky Erekova velikost a ještě delší oštěp.

	„Říkám dobře, protože my tady jsme všichni čistokrevný potomci Rudý gardy. To víš, příteli?“

	Poutník kývl.

	Náčelník banditů promluvil hlasitěji. Ukázal na okolní lesy. „Ano. Malažani se sem bojej, protože tuhle zemi chrání kosti gardistů. Já sám jsem potomek Hapa Staršího, seržanta sloužícího pod poručíkem Ranařem. Kosti mnoha gardistů jsou roztroušený po těchhle severních lesích. A existuje ta dávná legenda, víš. Proroctví. Příslib, že kdyby sem Malažani zase přišli, gardisti povstanou z mrtvejch a zničej je. Proto se do naší země nikdy nevrátili. Bojej se. Už jsme je jednou porazili.“

	„To je pravda,“ přitakal Poutník. „Jednou jste je porazili.“

	„A ty, příteli? Mezi Malažanama je spousta černejch a mezi Korelriema jakbysmet. Ty ale nejseš Korelri. Talijsky mluvíš dobře.“

	Poutník pokrčil rameny pod pláštěm z medvědí kožešiny. „Já jsem z Jakaty. Můj společník je z větší dálky, jak vidíš. Vydal jsem se na jih, abych našel místo, kde bych postavil loď. Můj společník se chce vydat na cestu až do staré Severní citadely a odtamtud na východ kolem Mysu.“

	Náčelník se usmál, jako by podobnou odpověď čekal. „Na postavení lodě je zapotřebí spousta zlata − nebo na zakoupení cesty. Touhle roční dobou sem přicházejí kupci s velkým bohatstvím právě pro tenhle účel.“

	Poutník se zasmál i přes nebezpečnou hrozbu. „Jsou to bohatí kupci. Můžou si dovolit spoustu stráží, ne? My žádné stráže nemáme, protože není, co hlídat. Tu loď si postavím sám. Vlastníma rukama. Tady můj přítel si hodlá cestu na východ odpracovat. Na moři je velice užitečný.“

	Náčelník se taky vesele zasmál a nacpal si do pusy další kus mastného kančího masa. „Jasně, jasně. Rozhodně si běžte na pobřeží. Uvidíme, jak se ti bude líbit.“ A znovu se zasmál.

	Poutník podal přes oheň měch s pitím a Ereko sebou trhl, když viděl, že je to jeden ze tří s jourilanskou pálenkou. Bandita mlčky hltal, až mu pálenka stékala po bradě. Hodil si měch přes rameno a na to Ereko tiše zasténal − chce snad Poutník, aby si myslel, že se ho bojí a snaží se ho podplatit?

	„Slyšel jsem, že podle Korelriů Malažani uzavřeli zvrácenou dohodu s ledovýma démonama. Co si o tom myslíš?“

	Poutník odpověděl, že neviděl ani neslyšel nic, co by toto tvrzení podepřelo. Vyměnili si další zprávy ohledně rady vyvolených, o tom, jak je pravděpodobné, že zima bude tuhá, a jako obvykle, když došlo na taková povrchní a proměnlivá témata jako lidská politika, Ereko se začal nudit. Šest náčelníkových mužů v nepadnoucích kožených kabátcích, rezavějících železných přílbách a vestách s kroužky našitými na kůži je upřeně pozorovalo. Oči, přeskakující mezi Poutníkem a Erekem, se jim leskly chamtivostí, nudou a zaujetím.

	Pohoštění se protáhlo přes poledne a Poutník se pořád nechystal vstát. Ereka taková neobvyklá trpělivost zaujala. Obvykle se Poutník nemohl dočkat, až půjdou dál, a nesnášel zdržení a překážky v cestě. Musel poznat, že se je ten muž snaží zdržet − možná poslal pro zbytek svých mužů a teď čeká na jejich příchod.

	Řeč se obrátila k tématu zajímajícímu všechny obyvatele na severu kontinentu: stav Bouřné hradby, síla vyvolených a připravenost Korelriů odrážet Jezdce během nadcházející zimy. Spekulace byly v posledních letech o to horlivější a nejistější, že Malažané odčerpávali tolik potřebné korelrijské síly.

	Ereko náčelníka pozorně sledoval, hledal nějaký náznak, který by poznal. Že se k němu ústy kupců procházejících průsmykem před touto roční dobou donesla ta zpráva. Zpráva o dvou cizozemcích, které prohlásili za zběhy z Hradby. O zrádcích odsouzených radou vyvolených se všemi meči a rukama v severních krajích pozvednutými proti nim. Přesto jeho oči nic takového neprozrazovaly. Leskly se mu lstivostí, ano, ale chyběla v nich vítězosláva a uspokojení, jaké přinášejí skryté výhody.

	Nakonec, po velkém zdržení, hovor skončil a náčelník zaúpěl a vyškrábal se na nohy. Jeho následovníci vstali s ním. Rukama sjeli k nožům a sekerám a oči upírali na náčelníka a čekali na znamení, co dál. Poutník couvl od ohně. „Vřelé díky za pohoštění.“

	Náčelník se přehnaně vesele zasmál. „Ano, ano. Rozhodně, rozhodně.“ Mávl na své muže. „Dobrou cestu. Na pobřeží. Cha!“

	Ereko s Poutníkem ještě chvíli couvali, než se vrátili na cestu. Poutník zamířil k jihozápadu. Šli mlčky a uši měli nastražené. Dorazili k úzké bystřině rychle proudící mezi balvany, pěnící a smějící se cestou na západ k pobřeží. Poutník se vydal podél ní.

	„Řekl bych, že jsou dva,“ poznamenal po chvíli.

	„Ano. Nejspíš ti mladí.“

	„Počkají po setmění.“

	„Ano. Kolik, co myslíš?“

	„Víc než šest. To je jisté.“

	Drali se kapradím mezi spadanými stromy a suchými větvemi a skákali z kamene na kámen. „Proč jsi nic nerozbil?“

	Poutníkovy tmavé rysy se stáhly do ztrápeného úšklebku. „Doufal jsem, že mu ukážu, že se nebojíme cestovat sami. Chtěl jsem, aby se zamyslel nad tím, co to znamená.“ Potřásl hlavou. „Ale ten hlupák nevypadal na myslitele.“

	„Možná to ví.“

	Poutník se pootočil. „Potom mu nic nezabrání nás dneska v noci napadnout.“

	* * *

	Utábořili se mezi balvany. Poutník zapálil malý ohýnek, ale seděl k němu zády. Ereko se posadil na druhé straně a chvíli sledoval tmu a chvíli Poutníka. Ten měl na kolenou položený meč a čekal. Ereko znovu uvažoval, co je zač ten muž, jenž dokáže projevovat takovou něhu a to, čemu se obecně říká lidskost, a přece je ochotný pozabíjet hrstku špatně vyzbrojených a necvičených loupežníků, včetně omladiny, kteří proti němu nemají nejmenší šanci.

	„Pojďme dál,“ naléhal Ereko znovu. „Proč jsme se zastavili?“

	„Nebudu si hlídat záda celou cestu až do Severní citadely. S lukem může mít štěstí každý hlupák.“

	Ereko si ho popleteně prohlížel. Ano, to je pravda. Aspoň v Erekově případě. I když stárl velice pomalu, mohlo ho přesto zabít obyčejné zranění. Ale co Poutník? Copak si i on musí dělat takové starosti? Očividně ano. Byl to stále člověk. Stále ještě žil. Očividně se obával nečekané střely zezadu. Možná i bez ohledu na to, jak schopný − či v Poutníkově případě zázračně dokonalý − je bojovník v osobním souboji, náhodná střela ho pořád může vyřídit.

	Ereko roztáhl vědomí skrze zemi a ucítil je. Hrstka mužů sestupovala ze svahu blíž k potoku. Šli v hloučku, váhali, možná proto, že s Poutníkem odmítali usnout. Počkají si na to? Modlil se, aby ne. Zdržení už bylo trýznivé.

	Ohlédl se na matnou záři uhlíků a zjistil, že Poutník už došel ke stejnému závěru. Ležel zabalený v kožešině a předstíral, že spí. Ereko ho následoval, lehl si vedle balvanu, o který se opíral, a i když necítil teplo nebo zimu jako lidé, přitáhl si plášť z vrstev kůží a sklonil hlavu.

	Čekali. V dálce se horami neslo vytí vlka a Ereko si říkal, jestli je to jeden z té huňaté smečky, která je sledovala přes ledové pustiny severně od hor. Sovy houkaly a z ještě větší dálky přicházelo dunění jako od laviny či praskajícího ledového pole, rozléhající se mezi horskými svahy.

	Zpoza hustých mraků vyšel měsíc ve třetí čtvrti a Ereko cítil, že muži vykročili. Čekali na lepší světlo. Ereko si vynadal, že ho to nenapadlo.

	Poutník se vrhl stranou, jak se do jeho lůžka zabodávaly šípy a šipky. Ereko už se odkulil do stínu, a teď v podřepu čekal. Držel oštěp obráceně, protože on ještě milosrdenství nezavrhl.

	Chladnou nocí se nesl překvapený výkřik strachu a bolesti, vzápětí uťatý, a Ereko věděl, že je Poutník mezi nimi. Výkřik zničil veškerou snahu o ticho a plížení, takže teď se ozval pokřik všude kolem.

	„Kde je?“

	„Tullene? Viděls ho?“

	Na kameni pleskaly sandály. Spadlé větve praštěly. Proti stříbrnému měsíci se objevila hlava. Ereko máchl patkou oštěpu a zasáhl maso. Na kameni zazvonilo železo. Šipka vyletěla z kuše a zároveň mu bolest vyrazila vzduch z plic. Rána ho rozhodila, spadl. Jak tak ležel, žehnal účinnosti lidské kroužkové zbroje, kterou přejal, a proklínal lidské střelné zbraně. Byly jako mor.

	Někdo stál nad ním. Měsíční světlo odhalilo jednoho z mládenců. Ohnal se, podrazil mu nohy a přitiskl mu dlaň na ústa. „Pššt!“ vydechl a čekal, ve stínu nehybný.

	Někdo se blížil k táboru. Zastavil se u skomírajícího ohýnku. V nejasném světle Ereko viděl, že je to Poutník. Rudá záře − barva války − se k němu hodila. Meč, který držel v ruce, se vlhce leskl. Plášť byl pryč, byla vidět košile z pružných černých kroužků. Přistoupil k Erekovi a opřel meč mladíkovi o prsa. Krev, černá jako noc, stékala na nevydělané kůže. Mladík vytřeštil oči. Jeho dech byl v Erekově dlani horký a prudký. Ereko měl pocit, jako by držel čerstvě narozené hříbě. „Ostatní?“ zeptal se.

	„Jeden utekl.“ Poutník nespouštěl oči z mladíka. Přitlačil na meč a prořízl kožený oděv.

	„Ne. Zakazuju to.“

	„On se vrátí. Bude nás se svými přáteli sledovat. Počká si na příležitost. Na pomstu.“

	„Ne. To nedovolím. Je to ještě dítě. Dítě.“

	Poutník zamrkal. Vražedné kouzlo bojové zuřivosti bylo prolomeno a objevilo se cosi vespod. Ereko musel odvrátit zrak. Muž ustoupil. „Ať mi zmizí z očí.“

	„Utíkej. Nezastavuj se,“ zašeptal Ereko. Mladík vyrazil, lapal po dechu a do toho se mísily vzlyky.

	Poutník se vrhl na svůj medvědí plášť. Ereko mlčel a nehýbal se, jako by jeho pohyb či slovo mohly zničit nějaké kouzlo. Po čase muž usnul, dýchal pravidelně. Ereko tam ležel, poslouchal noc a vnímal náladu této nové země. Měl dojem, že vyčkává. Říkal si, jestli se dá taková bolest, jakou zahlédl v očích svého společníka, někdy vyléčit. Nejspíš nikdy. Jak by měl sám dobře vědět.

	* * *

	Než nastalo novoluní, Ereko s Poutníkem překonali kopec a dívali se na zalesněné pobřeží, oblasti zaplavované při přílivu a oceán táhnoucí se k západnímu obzoru. Ereko věděl, že ho někteří lidé nazývají Objevitelské moře, protože z větší části ho bylo třeba teprve objevit. Jiní ho pojmenovali oceán Bílých věží, kvůli ostrovům plovoucího ledu, které ohrožovaly námořníky. Jeho lidé, Thel Akai, mu říkali Gal-Ereš: Ledový tanečník. „Co teď?“ zeptal se Poutníka.

	Muž si dřepl na paty, vytáhl z úst borovou větvičku a pokrčil rameny. „Půjdeme podél pobřeží. Najdeme osadu.“

	„Tedy na jih? Jdeme na jih?“

	„Prozatím.“ Zamířil ze zalesněného svahu dolů. Ereko ho následoval. Podrážděně si vzdychl. Bohyně, proč mi vyprávíš o tomhle nejhůř zvládnutelném z mužů? Proč jsi porušila mlčení po celých staletích a řekla mi, když ho přivlekli v řetězech na Bouřnou hradbu: Tento ti přinese vykoupení?

	Tou dobou už Ereko dávno přestal sledovat dobu, kterou na Bouřné hradbě strávil. Korelské zimy přicházely a odcházely jedna za druhou. Bouře, příznačné pro Jezdce, sílily ve vlnách s ledovými krami a září energie mihotající se na noční obloze jako polární záře. Poznal to pomalé probouzení potenciálu stejně dobře jako změnu ročních dob. Vítr se vždycky změnil na silný jižní, jihozápadní, a mrazil dokonce i jeho a zanechával po sobě námrazu třpytící se v ranním světle na kamenné baště. Během nejhorších bouří zasypávaly Bouřnou hradbu přívaly sněhu − a Jezdci nikdy nebyli daleko za vánicí.

	Malazští vojáci se na Hradbě objevovali už nějakou dobu. Přicházeli v řetězech jako váleční zajatci. Korelští strážci jim hodili zbraně až těsně před tím, než vlna Jezdců udeřila. Drželi se dobře. Nejodvážnější a nejmazanější ty zbraně obrátili proti sobě, takže kus Hradby zůstal nechráněný, dokud nepřišly posily. Když se Jezdci konečně objevili na vlnách ledem opředeného oceánu a zaútočili na Hradbu, jen málokdo se krčil či plakal, jako se to občas stávalo i cvičeným vyvoleným. Protože kdo by se dokázal připravit na takový pohled? Srážka říší, pokud by se mělo věřit jistým teurgům. Energií nabitý náraz přízračné cizozemské magie, jemuž čelí pouze drsná umíněnost, odvaha a bojové umění.

	„Kdo je to?“ zeptal se svých korelských strážců. Odpověděli mu bez zdráhání, protože na Hradbě stál déle, než byli někteří z nich naživu.

	„Prý je to malazský zběh,“ vysvětlovaly stráže. „Chytili ho na lodi, která se snažila prorazit blokádu. Kobylští mariňáci říkali, že bojoval jako tygr, a tak mu zapálili loď a odrazili. Pak prý pochopil, co je rozumné. Skočil do vody a plaval k nim. Předali nám ho, aby stál na Hradbě.“

	Ereko se díval, jak ho táhnou na uprázdněné místo o sto yardů dál. Korelské stráže upevnily pouta kolem jeho kotníků ke zrezivělým železným kruhům zasazeným do žulové dlažby a uvolnily mu ruce. Ereko si prohlížel svoje řetězy a znovu naslouchal, zda se neozve tichý hlas kouzelnice. Ale ona mlčela. Už mu neposkytne další rady.

	Rozhodl se jednat, jakmile nastane klidná noc. Ale taková noc nepřišla a během dvou týdnů dorazili první Jezdci a na Hradbě se tlačily tisíce korelských vojáků.

	* * *

	Sledovali okraj lesa k jihu. Večer slézali na pláž z písku a kamínků a sbírali mušle. Na první známky lidského osídlení narazili u ohořelých a zarostlých trosek pevnosti, zákop plný plevele a opálené kusy klád kolem otevřeného nádvoří. Na dvoře byla nyní vypálená kasárna a opuštěné základy ústřední tvrze z kamene a malty. Nebo ji možná vyplenili ještě nedostavěnou. Vyspali se zabalení v kožešinách na suchém, travnatém nádvoří. Oheň vrhal slabou záři na psím vínem obrostlé kameny zakřivené hradby.

	„Byli tady,“ prohlásil Poutník, ležící v kožešinách, a zadumaně si prohlížel zničenou věž.

	Ereko vzhlédl od svého dílu ryby, kterou našli polapenou v tůni po odlivu. „Kdo? Kdo tu byl?“

	„Rudá garda. Je to, jak říkal ten starý bandita. Tohle byla jejich práce.“

	„Kdy?“

	„Před více než půl stoletím.“

	„Ty jsi je znal?“

	Poutník na něj upřel oči přes oheň a Ereka zamrazilo tak, jak to u něj ještě nikdy žádný člověk nevyvolal. Jak to, že pohled tohoto muže nese váhu a bolestnou hloubku prastarých? Rozhoduje se právě teď, jestli mě za mou zvědavost zabije? Taková vnitřní skleslost. Pohled mu připomněl odsouzeného Togga, jehož jednou potkal v jiné zalesněné zemi − nebo zvíře, jemuž někteří říkali Fanderay. Bylo to už velice dávno.

	Poutník sklopil zrak. „Ano. Znal jsem je. Tohle mohla být Sosnová tvrz, jejich nejsevernější výspa na tomhle stratemském pobřeží. Další osada bude Severní citadela, ale ta je daleko na jihu a moje informace už jsou značně zastaralé. Doufám, že předtím narazíme ještě na nějakou osadu.“

	„Co se s nimi stalo?“

	„Ty ten příběh opravdu neznáš?“

	„Jenom to, co říkali Korelriové. Něco o válce v talijských zemích na severu.“

	„Ano. Ta válka trvala dlouhá léta. Dobyvačná válka, kterou Kellanved vedl po celém kontinentě. A všude, kam jeho vojska přitáhla, našla proti sobě stát řady gardistů. Od Kanu po Tali, dokonce i na Setijských planinách rozvíjely proti žezlu malazských armád, které tam vtrhly, svou zástavu se stříbrným drakem žoldnéřské kumpanie Rudé gardy.

	Nakonec, po několika desetiletích, padla jejich poslední država, pevnost rodiny D’Avore ve Fennských horách. Citadela se jí říkalo. Kellanved ji strhl zemětřesením. Zabil tisíce vlastních lidí.“

	Poutník se odmlčel a zahleděl se do ohně. Z nějakého neznámého důvodu se otevřel a namluvil toho víc než za celé měsíce, co byli spolu. Ereko chvíli čekal na pokračování, pak ho mírně popostrčil. „O tom císaři jsem hodně slyšel. Proč proti gardě nepoužil svoje obávané imasské válečníky?“

	Poutník se tak soustředil na oheň − prožíval staré vzpomínky? − až si Ereko myslel, že už neodpoví, ale nakonec to udělal i bez pobízení. „Slyšel jsi o K’azzově přísaze?“

	„Přísahal, že se postaví Malažanům.“

	„Je toho víc. Mnohem víc. Věčný odpor, dokud říše nepadne. Spojilo je to, těch šest set mužů a žen. Spoutalo je to pouty pevnějšími, než si uměli představit, myslím. Kellanved Imassům nařídil, aby je rozdrtili, ale oni to odmítli.“

	To Ereka překvapilo. „Proč by to odmítali?“ Jen pár tvorů kráčejících po tváři světa v tomto mladém věku ho děsilo a vojsko neumírajících válečníků mezi ně rozhodně patřilo.

	„To nikdo neví jistě. Ale zaslechl jsem…“ Jeho hlas se vytratil do zamyšleného ticha.

	„Ano? Co?“

	Muž se zamračil, možná si myslel, že odhalil příliš. Rozlámal větvičku na kousky, které naházel do uhlíků. „Imassové prý řekli, že by nebylo správné, aby se postavili proti takové přísaze. Ale jsem si jistý, že touhle dobou ji už všichni, kdo ji složili, musí považovat za prokletí.“

	* * *

	O tři dny později narazili na první osadu. Špinavou rybářskou vísku. Poutník nechal Ereka schovaného v lese a dál šel sám, aby nezpůsobil paniku. Už tak stačilo, že z lesa vyšel jediný muž, aby to vyvolalo poplach. Starci i omladina přiběhli s oštěpy a luky. Poutník s nimi jednal na okraji shluku chatrčí, kde se potok vypletl z kamení a stromů a hnal se rovnou k moři.

	Vrátil se sám. „Jsou opatrní. Obvyklé obavy. Nevím, jestli jsem je všechny uklidnil. Půjdeme dál na jih. A dívej se po dobrých stromech.“

	„Stromech? Takže ty stavíš loď?“

	„Ano.“

	„A pak co?“

	„Pak počkáme.“

	Odešel a Ereko se málem zasmál svému překvapení a rozčilení. Jednání s tímto mužem bylo téměř stejně otravné jako vyjednávání s nejsamotářštější rasou, s Assaily. Potřásl hlavou a vykročil. Ta představa, jak se během svého dlouhého života pyšnil svou trpělivostí!

	Poutník prošel hustým podrostem a občas se zastavil, ukázal na strom vhodný k pokácení a promluvil o jeho přednostech. Ereko se připojil k jeho dohadům. Vyměňovali si moudra o jemném umění výběru dřeva ke stavbě pevného, přesto přizpůsobivého námořního plavidla.

	Ereko usoudil, že na člověka o tom Poutník ví docela dost.

	* * *

	Po vypršení nabrajanského kontraktu dorazila splátka v podobě válečného materiálu, zbraní a zbroje, vydělaných kůží, železných prutů a soumarů. Kupecké domy, tradiční obchodníci s otroky, taky rády zaplatily v otrocích, což Mihal vyhovovalo. Gardisté pochodovali k východu, podél řeky, zvlněnými, obdělanými pláněmi na břehu. Na kupecké cestě do pobřežního města Kurzan, jehož existence byla pro Kyleův lid pouhou zvěstí, nařídila Mihal otrokům, ať se shromáždí na rozbláceném poli.

	Oděná v zářivém osníři sahajícím od krku do půlky lýtek, s přílbou pod paží a dlouhými černými vlasy vlajícími ve větru, se před ně postavila. „My v gardě odmítáme otroctví. Proto budete všichni propuštěni.“

	Po jejím prohlášení následovalo ohromené ticho. Dokonce i příslušníci kmene jen zírali a nevěřícně se krčili. Kyle se styděl.

	„Ti z vás, kdo se chtějí chopit zbraně a připojit se ke gardě z vlastní, svobodné vůle, přejděte, prosím, k základní prohlídce a odvodu. Ostatní můžou jít.“

	A tak se lidé, kteří chtěli vstoupit do řad gardy, postavili do fronty. Příliš staré či neschopné odmítli, poslali je k ostatním, kteří čekali na propuštění. Nakonec, za setmění všichni, kdo se dobrovolně přihlásili a byli shledání schopnými, odpochodovali.

	Nebylo třeba říkat, že zbývající nebyli propuštěni. Opět je spoutali a odvedli. Ani neprotestovali. Byli tak zbití, že možná považovali celé to představení za podvod určený pouze k tomu, aby byli odděleni mladí a silní, které pak prodají někde jinde. A možná to svým způsobem přesně tak bylo.

	Vojsko, čítající téměř sedm tisíc duší, vyrazilo na východ podél řeky Úzké. Po dvou týdnech se garda utábořila na pobřeží jižně od Kurzan, odkud byla vidět Anarská úžina, kde v chráněných, klidných vodách kotvily lodě. Kyle na severu rozeznával šedohnědé věže přístavní obrany města.

	„Lodě!“ oznámil Hrbáč a poplácal ho po zádech. „Lodě,“ zopakoval a vychutnával si to slovo.

	„Lodě,“ zopakoval Kyle, který o nich jenom slýchal. Nelíbila se mu představa, že má do jedné vlézt. Připadalo mu to nepřirozené.

	„A teď co?“

	„Utáboříme se. Budeme cvičit. Čekat.“

	„Co se děje?“

	Hrbáč si upravil koženou přílbu a poškrábal se v prošedivělém ježkovi. „Vyjednávání, Kyle. Mihal vyjedná s městem pronájem lodí.“ Starý sabotér cosi stiskl v nehtech a udělal obličej. „Pověz mi, chlapče, co si myslíš o plavání?“

	„Není přirozené, aby lidi lezli do vody.“

	„No, tak teď je vhodná chvíle, aby ses to naučil.“

	* * *

	Během následujícího týdne se Kyle připojil k asi čtyřicítce rekrutů, které násilím namáčeli do bahnité vody jednoho ze širších ramen v deltě Úzké. Gardoví veteráni si při výuce vynucovali poslušnost, a aby potlačili vzpurnost, rozháněli se obušky. Kyle občas zahlédl na břehu sedět Hrbáče. Kouřil dýmku a povzbuzoval je.

	Od prvního dne výcviku si Kyle všímal, že je neustále sledují další gardisté, a když se ozval výkřik, do tmavé vody vletěly šipky z kuší. Hladina se okamžitě vzpěnila a na ní se zmítalo velké, dlouhé zvíře, cvakalo čelistmi a ohánělo se šupinatým ocasem. Všichni plavci uprchli na břeh. Když se zvíře zase potopilo, titíž vojáci obušky zahnali rekruty zpátky do vody. Tři mladíky, kteří odmítli, zmlátili do bezvědomí a odtáhli pryč.

	Kyle se rozhodl, že neodejde bez odporu. Když ho jedna gardistka, veteránka z Genabakis jménem Jaris, chtěla přinutit vlézt do vody, překvapil ji. Do vody se z blátivého svahu skutáleli společně. Žoldnéři na břehu a na mělčině se chechtali a výskali, zatímco se Kyle s Jaris váleli v kalné vodě. Kyle měl štěstí, podařilo se mu dostat za ni a zaháknout jí loket pod bradu. Už si říkal, že by ji mohl přinutit, aby si s ním vyměnila místo jako plavec. Když se jí ale pokusil strčit hlavu pod vodu, cosi ostrého a studeného ho píchlo do moudí. Trhl sebou a snažil se postavit na špičky.

	„Tak je to správně, chlapče,“ smála se Jaris. „Ve vodě je další zubatá a jde po tvý malý rybičce.“ Hrot Kylea opět píchl. „Tak co to bude? Chceš kousnout?“

	Kyle ji pustil a ona couvala vodou, jež jí sahala po pás. Zvedla zvlášť ošklivě vypadající dýku. „Chytrá volba. A blbej pokus, chlapče. Jiní by tě propíchli už jenom za to, že se namočili.“

	Nakonec Kylea vybrali jako člena oddílu. Dostali měchy z nafouknuté, dehtem omazané kůže, na kterých se celou věčnost plácali v řece. Gardisté je dál sledovali ze břehu a z vysoké trávy ve slatině.

	* * *

	Druhou úlohu mnoha gardistů Kyle odhalil osmého dne, když se ze břehu rozbahněného ostrova ozval křik a žoldnéři se seběhli ze všech stran. Přečvachtali kalné mělčiny a vrhli se do vysokého rákosí. Kyle a ostatní plavci se zastavili, aby viděli, co se děje.

	Z rákosu a orobince vyhnali kluka v rozedrané haleně. Utíkal po břehu ostrova, bosý a vyděšený. Jeden gardista vyskočil z trávy a srazil ho do vody. Oba zmizeli pod hnědou hladinou. Kyle k nim plaval, jak nejrychleji dokázal.

	Žoldnéř se vynořil a vytáhl na břeh bezvládné tělo. Když Kyle dorazil, uviděl na blátě a na chlapcových prsou jasně rudou krev ze srdce. Gardista byl pomenší veterán Tobol, před nímž ho Hrbáč varoval. Přesto se k němu Kyle vrhl mělkou vodou. Zvedl chlapcovu hlavu. Hoch byl mrtvý.

	„Proč jsi ho zabil?“

	Veterán si Kylea nevšímal a začal si čistit a olejovat nůž.

	„Byl to jenom kluk. Tak proč?“

	„Sklapni. Rozkazy. Žádný špehování.“

	„Špehování?“ Kyle nemohl uvěřit vlastním uším. „Špehování? Možná se jenom koukal. Možná byl prostě zvědavý. Kdo by nebyl?“

	„Dávej si pozor na pusu. Já nehraju tak hezky jako ta genabakiská kráva Jaris.“

	Kyle po něm málem skočil, ale on pořád držel nůž, kdežto Kyle pouze svůj směšný kozí měchýř. Pozvedl ho. „Ty a tahle věc jste si hodně podobní, Tobole. Oba jste nafoukaní.“ Kyle zapáčil v nadehtovaném švu, až vzduch s prdnutím vyletěl ven. „A oba naděláte spoustu kraválu.“

	Tobol mu vyrazil měchýř z ruky. „Neštvi mě. Tohle není hra.“

	Dorazili další gardisté a Kylea zahnali. Ten si šel najít náhradní měchýř. Žoldnéři odtáhli mrtvolu do husté trávy.

	* * *

	Další týden Kylea probudili kopancem uprostřed noci. Zašilhal do černé tmy bezměsíčné noci a sotva rozeznal, že nad ním někdo stojí.

	„Vstávej. Nástup na pláži. Pohyb.“

	Byl to Kopál, jeho seržant. „Rozkaz.“

	Kyle si v matném světle řežavých uhlíků posbíral zbroj a výstroj a odklopýtal na pláž, kde našel rekruty a gardové veterány rozdělené do hloučků. Kopál, pouze v pantalonech a kožené vestě, mu vytřepal všechnu výstroj z rukou.

	„Tohle nebudeš potřebovat.“

	Kopál se přesunul k ostatním rekrutům. Vedle Kylea se objevil Stopař a klekl si, aby mu pomohl probrat věcí.

	„Vezmi si nůž,“ šeptal. „Měj ho na krku.“ Prohlédl si Kyleovu nesourodou zbroj. „Vezmi si jenom kůži − žádný vycpávky − a suknice je dobrá. Běž bosky.“

	„Co se děje?“

	„Plaveme k lodím. Slyšel jsem, že vyjednávání se zvrtlo.“

	Kyle si natáhl kožené části oděvu. „Zvrtlo? Tohle se už určitě chvíli připravovalo.“

	„Jedna možnost. Mihal je mazaná. To se jí musí nechat.“

	Kyle si dřepl k vodě. Nic neviděl. Úžina byla klidná, hladinu nečeřil ani nejmenší vánek, ale byla tma jako v jeskyni. „Vůbec nic nevidím.“

	„Jen se neboj, světla bude dost.“

	Kyle potěžkal svůj tulvar − železa v něm bylo celý kámen.

	„Neber si ho,“ řekl Stopař.

	„Chci si ho vzít.“

	„Tak se aspoň zbav tý pitomý pochvy. Pověs si ho na řemen kolem krku. Kdyby to vypadalo, že to nezvládneš, odřízni ho.“

	„Nikdy se s ním nerozloučím.“

	Stopař podrážděně svraštil obočí. „Temnej lovec tě vem! Ale je to tvůj pohřeb.“

	Vysoký zvěd odkráčel. Kyle našel v koších měchy. Lidé si je přivazovali na prsa. Kyle si přivázal tulvar s novým jílcem na řemen kolem pasu a pak si ho protáhl pod ramenem a kolem krku. Žoldnéři kolem něj vstupovali do klidné vody.

	„Kam jdeme?“ zeptal se jich Kyle.

	„Ticho,“ sykl kdosi.

	„Mistr Kápě ti seber jazyk.“

	Kyle spolkl vzteklou odpověď a připojil se k řadám téměř nahých lidí mířících do vody.

	Voda byla děsivě studená. Kyle cítil, jak ho svrbí prsty na nohou i rukou. K čemu asi bude, až konečně dorazí na loď, příliš zdřevěnělý, než aby se dokázal rozmáchnout zbraní? Pomyslel na to někdo?

	Když mu voda dosáhla k pasu, zastavil se. Otočil se, aby si s někým − s kýmkoliv − promluvil, ale tlačili ho dál.

	„Jdeme.“

	„Nemáme moc času.“

	„Času na co?“ sykl.

	Za řemení ho popadla ruka jako lopata a tlačila ho před sebou. Otočil se a ve tmě uviděl širokoplecího Šedohříva. Ještě nikdy ho neviděl bez kroužkové a pásové zbroje, ale teď ji neměl, a byl, pokud něco, ještě působivější. Hrudník měl mohutný, pokrytý šedou kožešinou připlácnutou vodou na kůži. A silné paže měl porostlé černými chlupy.

	„Plav ke čtvrtý lodi,“ zabručel a zatřásl Kylem.

	„Čtvrtý?“

	„Tý, co je nejdál, chlapče.“

	„Aha, jasně. Ano. A co ta zima?“

	Odpadlík překvapeně zamrkal. „Jaká zima?“

	Vítr ho chraň! „Na kterou loď míříš ty?“

	„Loď? Pro Trhačovy zuby, já nejedu.“

	„Ne?“

	„Ne. S vodou se nemáme rádi.“

	Postrčil Kylea dřív, než ten mohl zapřemýšlet, jestli to myslí vážně. Plaval, kopal nohama v pravidelném rytmu, jak ho to naučili. Měchýř si tiskl na prsa, ale nemačkal ho, ruce i nohy držel co nejuvolněnější a šetřil síly. Brzy ho obklopila beztvará noc. Hvězdy svítily nahoře i všude kolem, jak se odrážely od strašidelně klidné hladiny zálivu. Muži kopali nohama a cákali. Ze všech stran se k němu nesly kletby a supění. Zadíval se před sebe, ale žádné lodě neviděl, ani první, natož čtvrtou.

	Kopal a kopal. Chlad mu pronikal do údů, které přestával cítit. Říkal si, jestli snad neplave v kruzích. Jak by to poznal? Jak by to vůbec někdo z nich poznal? Přesto se mu nedostávalo síly, aby se zeptal. Zuby mu cvakaly a do ramenou dostával křeč.

	Dolehl k němu křik. Volání o pomoc, prosba. Rekrut, hlas byl mladý. Zpanikařil nebo dostal křeč. Cákání následovalo prudké zalapání po dechu a pak děsivé, dlouhé ticho. Kyle přestal kopat. Vznášel se a naslouchal. Bohové všude kolem! Do jakého bratrstva to vstoupil? Copak… opravdu mohli zabít jednoho ze svých?

	Kdosi do něj vrazil a on sebou trhl. Měchýř mu málem vyklouzl z náruče jako namaštěné prase, a on málem zavřískl: „Ne!“

	„Hni sebou.“

	Kyle hlas neznal, ale poznal přízvuk: severní Genabakis. „Vůbec nic nevidím,“ supěl.

	„Nevadí. Hejbej se. Udržíš se v teple.“

	Proti tomu nemohl nic namítat. Kolem proplavalo cosi tmavého. Kyle znovu začal kopat a snažil se neztratit gardistu z očí.

	Jeho nohou se zmocnil chlad. Aspoň tak to vnímal. Mrazivé sevření vody ho nějak odřízlo v pase. Pořád kopal, ale nohy už necítil. Paže ovinuté kolem měchýře měl stejně ochromené. Meč na levém boku ho stahoval, hrozilo, že ho utopí. Zuby mu neustále cvakaly tak hlasitě, až si byl jistý, že ho pod vodu strčí jako dalšího.

	„Už je to blízko,“ zašeptal kdosi za ním. Kyle jen zabručel, že rozumí, na víc se nevzmohl. „Doprava,“ upozorňoval kdosi.

	„Čtvrtá loď?“ vykoktal Kyle.

	„Tu polib mistr Kápě. Je to loď, ne? Tak na ni. Fofrem, obrat. Natáhni se.“

	Kyle zvedl prochladlou ruku a našel kluzké, studené dřevo. „Jak…?“

	„Před sebou máš provazovej žebřík.“

	Zašátral a podařilo se mu ovinout ruku kolem žebříku. Pomalu, s námahou se vyškrábal na první dřevěné příčle. Shora se natáhly ruce a pomohly mu na zbytku cesty. Pak ležel na teplé palubě a lapal po dechu. „Támhle je další − pomozte mu.“

	Vedle něj se naklonil tmavý obrys. „Nikdo tam není.“ Muž tiše odkráčel.

	* * *

	Loď už byla zabraná. Kyle se ohřál u uhlíků doutnajících v železném ohřívadle na střední palubě. Kolem proběhli dva gardisté. „Odplouváme?“ zeptal se Kyle jednoho.

	Muž se zastavil a přeměřil si ho pohledem. „Nováček, co?“

	„Ano.“

	„Kdo tě zverboval?“

	„Hrbáč.“

	Muž kývl, jméno na něj udělalo dojem. Kyle si říkal, co asi může být působivé na zlomeném, jednorukém sabotérovi.

	„Vyznáš se v lodích?“

	„Ne.“

	„Tak seš odteď mariňák. Budeš drhnout zbroj a zbraně − zvlášť palný. Příprava na blokádu.“

	„Blokádu?“

	„Ano. Budeme potřebovat jejich lodě.“

	Kyle potlačil nevěřícný smích. „Ale těch je pro celý město!“

	Gardistův úsměv jasně zazářil ve tmě. „Tak teda jenom jejich nejlepší lodě.“ Úsměv zmizel. „Dolů, pro výstroj.“

	„Ano, pane.“

	Kyle čekal, že v podpalubí uvidí spoustu krve, hotová jatka, a tak sestupoval pomalu. Ale to, co našel, ho znepokojilo mnohem víc. Všechny výklenky a lůžka, které viděl, byly prázdné. Nikde ani živáčka, ani jediné mrtvé tělo. Kde jsou všichni? Co se stalo? Nikde nenašel žádné zbraně ani zbroj.

	Od zádi se ozvalo řinčení kovu. Kyle si připravil tulvar a popošel blíž. Úzká chodba končila v místnosti přecpané lavicemi a stoly. Otevřené dveře vedly dál na záď. Řinčení pokračovalo. Kyle nahlédl dovnitř a uviděl záda bosého muže v mokré košili a kalhotách, zápolícího se skříňkou zavřenou na řetěz.

	„Počkej chvilku,“ řekl muž talijsky, aniž by se otočil. Kyle si říkal, jak asi může vědět, že je tady. Zvuky vydávané pohupujícím se plavidlem jeho příchod překryly, tím si byl jistý.

	„Ano.“

	Další chřestění, pak řetězy spadly na zem. „Cha!“ Muž otevřel nýtovaná dvířka. Kyle uvnitř uviděl stojany s oštěpy, luky a meči.

	„Pomoz mi je vynýst nahoru.“

	„Kde jsou všichni? Teda posádka.“

	Gardista začal odemykat stojany. Kyle viděl, že má obrovský kruh s klíči. „Kupci,“ povzdechl si muž. „Chtěli zbraně zamčený, a přitom čekali, že budou neustále chráněný.“ Husté černé vlasy, ostříhané nakrátko, se mu leskly jako vlhká srst a vrásky v obličeji jako by byly připravené k neustálému úsměvu. „Posádka? Jen nejnutnější hlídka. Někteří bojovali, někteří skočili přes palubu.“

	„Co je v plánu?“

	Muž se zarazil a přehnaně se zamračil, než se zase usmál. „V plánu? Aha, ty seš novej. Zajmout lodě.“

	„Jasně. Zajmout lodě.“

	Hrom zaburácel a projel celým plavidlem; zdroj musel být ve střední vzdálenosti. Kyle se zmateně zamračil − byla přece jasná noc. Gardista se dychtivě zakřenil. „Už to začalo. Jdeme.“ Sebral plnou náruč zbraní.

	* * *

	Na palubě se mihotala slabá oranžová záře. Plameny už obklopily kurzanské nábřeží. Zatímco se Kyle díval, jednou přístavní věží otřásl žlutobílý výbuch. Věž se s děsivě pomalým půvabem nahrbila a převrátila na bok, přičemž se zploštila. Nad zálivem znovu zahřmělo.

	„Dejmala něco vytočilo,“ zamumlal gardista.

	„A co lodě?“

	„Nále, o ty se neboj. Kutna by ho zabil.“

	„Už jsou na cestě!“ křikl kdosi z přídě.

	Gardista se zasmál. „Vidíš? Stačilo jenom menší povzbuzení.“

	„A co přesně uděláme, až se sem dostanou?“ zeptal se Kyle.

	Žoldnéř se na něj překvapeně podíval. „Promiň. Pořád zapomínám. Pro nás starý brachy je to těžký. Jmenuju se Zelev. A ty?“

	„Kyle. Ty seš − přísežník?“

	„Ano.“ Zelev mávl na druhé dva. „Já udržím palubu. Vy mi budete hlídat bok. Ty,“ ukázal na Kylea, „umíš střílet z luku?“

	„Umím.“

	„Dobře. Běž na přední palubu s ním − a řiď se jeho rozkazama.“

	„Rozkaz.“ Kyle posbíral tolik toulců se šípy, kolik jich udržel.

	Muž na vyvýšené přední palubě byl bledý, kostnatý a očividně promrzlý, jak tam stál v promočené plátěné košili a kožených kalhotách, choulil se a poskakoval.

	„Ty seš lučištník?“ zeptal se gardista Kylea talijsky se silným přízvukem.

	„Umím střílet.“

	„Dobře. Zkus jeden tady z těch. Najdi si, kterej se ti líbí.“

	Kyle natáhl jeden luk a zkusmo vystřelil do tmy. Usoudil, že je slabý, ale střílí přesně. „Jaký je plán?“

	„Já budu vybírat cíle. Ty je zasáhneš.“

	„Aha.“ Aby se lépe seznámil s lukem, vystřelil Kyle do tmy ještě několik šípů.

	„Ty seš zdejší rekrut?“ zeptal se muž.

	„Ano. Kyle. A ty?“

	„Parsell, Lurgman Parsell. Genabakis.“ Muž nepřítomně vyhlížel nad tmavé vlny zálivu, na nichž se odrážely plameny. „Už jenom necelá líga,“ zavolal dolů.

	„Označím je,“ prohlásil Zelev.

	Kyle šilhal nad klidné vody. Jen tak tak rozeznával blížící se tmavé obrysy, bledé linie přídí, natož možné cíle. Jak má něco zasáhnout? „Ehm, je tu potíž. Nic nevidím.“

	„Nemůžeš −“ Lurgman si povzdechl, vytáhl si zpod košile kožený váček a z něj kousek naolejované látky. „Snad toho zůstalo dost. Zkus to.“

	„Co s tím mám dělat?“

	„Přetři si tím oči. Otevřený, nezapomeň − musí bejt otevřený.“

	„A nebolí to?“

	„Škrábe.“

	Kyle si pergamen pochybovačně prohlížel. „A to musím?“

	Zálivem se z dálky neslo drnčení kuší a katapult. Vysoko do noci vyletěly zápalné látky a odhalily několik desítek plavidel, které na ně útočily.

	„Nemáš na vybranou.“

	Kyle otevřel oko a přitiskl si na něj kůži, načež ucukl a zavrčel. Nadával, jak mu oko spálila kyselina. „Vítr tě vem! Bohové, chlape! Bohové!“

	„Druhý oko − honem.“

	„Zbavte se těch dvou válečných galér!“ zařval Zelev. „Ty nechceme.“

	„Rozkaz.“

	Kyle mrkal, jak mu slzely oči, a zíral do černobílého polosvětla oslepivě jasných plamenů, spalujících hvězd na noční obloze a zřetelných obrysů lodí poháněných vesly, které se k nim pomalu blížily. Nesl se sem rachot bitvy, jak se lodě střetly.

	Lurgman vrčel a syčel námahou, oči zavřené, ruce natažené před sebe, a Kylea zasvrběly chloupky na šíji a pažích, když si uvědomil, že tu stojí s dalším mágem, možná dokonce dalším přísežníkem.

	„Jsou v dostřelu?“ procedil Lurgman přes zaťaté zuby.

	Nejbližší plavidla, dva široké nákladní koráby, se pokoušely proplout po stranách jejich lodi. Obě zpomalily a kymácely se, jako by je nikdo neřídil. Paluby se hemžily vojáky. Kylea překvapilo, jak jsou všechna jejich vesla pokroucená − úplně k ničemu.

	„Teď už ano.“

	Dolů se sypaly šípy a Kyle se schoval za zábradlím. Lurgman se nepohnul. „Vstaň. Nezasáhnou nás.“ Pak sebou trhl, jako by dostal políček. „Pozor na mága!“ zařval.

	V té chvíli na palubě vzplála koule jasně modrého světla. Náhodně poskakovala a se zábleskem zasáhla stěžeň, odkud se odrazila do sudu, který ji pohltil s ohlušujícím výbuchem.

	„Slož toho chlapa!“ houkl Zelev naštvaně.

	„Provedu,“ opáčil Lurgman a prohlížel si lodě.

	Do zábradlí narazily hákovací kotvice. Koráby se přiblížily. Za nimi, v poměrně klidných vodách, troskotaly dvě dlouhé a nízké válečné galéry a potápěly se, aniž by k tomu Kyle viděl důvod. Paluby byly přecpané vojáky. Zoufale zápolili se zbrojí. Někteří padali přes palubu a okamžitě mizeli. Kyle se ve své tenké kožené zbroji poprvé cítil bezpečný.

	„Támhle!“ křikl Lurgman a chytil Kylea za ruku. „Na zádi. Ten dědek v tmavým klobouku, co vypadá jako kápě. Na krku má zlato.“ Kyle ho zahlédl, zamířil a vystřelil. Šíp letěl nocí, jako by byl zavěšený na laně, a pak zasáhl do krku muže vedle mága. Ten upřel na Kylea oči přivřené do zářících škvírek. Zvedl ruce a pokynul. Na prstech se mu třpytilo zlato a šperky.

	„Bacha na záda!“ zavolal kdosi za Kylem, jenž se otočil a spatřil na druhé straně paluby tmavnoucí a vířící kouř jako z hořícího oleje.

	„Lurgmane!“ křikl.

	Mág se otočil a zalapal po dechu. „Pro kletbu mistra Kápě! Zeleve! Povolání!“

	Kyle stočil oči na palubu, kde byli Zelev a jeho dva muži obklíčení mořem kurzanských vojáků.

	Mág postrčil Kylea. „Získej trochu času! Čas!“

	Z portálu chodby se vynořila noha se šupinami a drápy. Vykoukla protáhlá hlava s olivově zelenými šupinami, připomínající hmyz. Kyle si přitiskl tulvar ke rtům. Vítr mě chraň! Popošel blíž, připravený na tvrdé rány.

	Démon nebo zaklínadlo nebo co to bylo se natáhl, jako by chtěl Kylea chytit rukou s drápy, a tak se mladík rozmáchl. Tulvar uťal předloktí a ruka odletěla do moře. Zlý duch zavřískl. Kylea zalil horký ichor a on uskočil, jak ho to zaštípalo, a mrkal.

	Na schůdcích ze střední paluby se objevili kurzanští vojáci, přelétli pohledem souboj na horní palubě a couvli.

	Démon se chytil za pahýl. Z rány se vyvalil kouř. Když dal ruku pryč, pahýl byl vytvrzený a vypálený. Pohnul čelistmi, zapraskalo to a zaklapalo, a Kyle nějak porozuměl slovům: „Kdo jsi, abys učinil něco takového?“

	„Jenom voják,“ odpověděl Kyle, protože neměl tušení, co se právě stalo.

	Kolem plavidla létaly šípy, ale cosi je odráželo. Plameny šířící se po vlnách obklopily jednu loď, když se srazila s korábem vedle Kyleovy lodi. Démon se narovnal. „Nebyl jsem zpraven, že tu čeká někdo tvého postavení. Ale budiž. Vyzkoušejme tedy naše schopnosti, ty a já.“

	Potom − a Kyle to mohl pochopit pouze tímto způsobem − se démon rozpustil. Jeho šupinový keratin či kostra nebo zbroj se roztekly, kroutily se a vyboulovaly. Démon padl na kolena, a než jeho lebka sklouzla jako rozehřátý vosk, Kyle měl dojem, že v černých očích vidí hrůzu a úžas.

	Kyle ustoupil na kraj lodi a spatřil Lurgmana zhrouceného, s rukou zaháknutou za okrajník. Z nosu mu tekla krev a oči mu barvila karmínem. Ty oči přimhouřil a zamračil se na vodu. Kyle se podíval − kurzanského mága nyní podpírali jeho muži. Byl bez klobouku, holá lebka se mu leskla.

	„Takže to bude tím horším způsobem?“ zavrčel tiše Lurgman. „To neumíš střílet líp?“

	„Na tuhle vzdálenost ano.“

	„Tak se do toho pusť.“ Mág podal Kyleovi kuličku velkou jako kamínek do praku. Kyle ji potěžkal a kývl. Rozpřáhl se a hodil. Kámen přistál někde poblíž mága, aniž by si ho někdo všiml. Zatímco se Kyle díval, muži na zádi si najednou přitiskli ruce na obličej. Jejich otevřená ústa připomínala černé ovály. Oči jim vylézaly z důlků. Drásajícími prsty si rozrývali maso a všichni, kdo se tlačili na zádi, popadali. Mág se skácel mezi ně. Kyle se odvrátil. Obracel se mu žaludek. Lurgman se posadil a zády se opřel o zábradlí.

	Se žaludkem jako na vodě a údy třesoucími se nevyužitou energií se Kyle vrhl vedle něj. „Takže takhle vy přísežníci řešíte svoje spory.“

	„Přísežník? Já? Bohové, ne. Já nejsem v jejich ranku. A vůbec, já jsem z Genabakis. Žádnej přísežník není z Genabakis.“

	Kurzanští vojáci ostražitě vystupovali do schůdků. Lurgman hrozivě zvedl ruku a oni utekli. „Ne, já byl jenom obyčejnej léčitel v Kočce, když tam vpadli Malažani. Tam nám říkali kosťoví čarodějové. A já byl zatraceně dobrej. Léčil jsem zlomeniny, narovnával kosti, čistil infekce. Takže jak vidíš, jako bojovej mág nestojím za moc.“

	„Mě jsi oblafl.“

	Řinčení oceli, bouchání a chřestění zbroje dole utichlo.

	Lurgman si úkosem prohlížel Kylea. „A co ty? Co je za tou čepelí?“

	Kyle pokrčil rameny. „Dejmal ji popsal, jestli se ptáš na tohle.“

	Na chodech se objevil Zelev. Halena mu visela v krvavých cárech kolem pasu. Paže a prsa mu křižovaly menší šrámy. Z vlasů mu stékal pot. Rozhlédl se po přídi a překvapeně se zamračil. „Myslel jsem, že vás dva sežral démon.“

	„Měli jsme štěstí,“ utrousil Lurgman.

	„No, pojď dolů, Klikaři. Moji pomocníci potřebujou vyléčit a blížej se další lodě.“ Oddusal zpátky dolů.

	Kyle pomohl Lurgmanovi na nohy. „Klikaři?“

	Mág trpce zkřivil rty. „Klikař. Trvají na tom, že mi tak budou říkat.“

	* * *

	V noci, v holém kamenném údolí, seděl v silném plášti zahalený muž vedle planoucí vatry. Světlo ohně se odráželo od okolních útesů. Muž poslouchal vzdálený příboj. Občas přihodil do ohně klacek. Údolím se rozlehlo vrčení a muž vstal a zadíval se na noční oblohu.

	V křoví a kamení opodál přistál okřídlený hmyz připomínající obří vážku. Z něj pomalu, toporně sesedla postava ve zbroji.

	Muž odhodil plášť a přistoupil blíž. Paže mu visely u boků, dlouhé, silné, svalnaté. Opálený a vrásčitý obličej se mu zkřivil radostí. „Jdeš pozdě, Hunchelli,“ zavolal s úsměvem. „Ale mému srdci prospívá, že tě zase vidím.“

	Plameny se zlatě odrážely od zbroje. „Otec už je na dlouhé lety příliš starý, Drtiči. Ale mám vyřídit jeho neutuchající věrnost a pozdravy. Jsem jeho první syn V’thell.“

	„Vítej na mém skromném ostrově.“ Sevřeli si předloktí.

	„Bude to tedy místo, kde se sešikujeme?“

	„Ano. Ostrov je bezpečný. Poslouží jako jeden z našich skladů a místo k mezipřistání.“

	„Rozumím.“ Zlatý Moranth, jenž přiletěl až ze vzdálené severní Genabakis, si muže chvíli mlčky prohlížel a chitinové hledí jeho plné přílby nic neprozrazovalo.

	„Tak do toho, zeptej se,“ zavrčel muž.

	„Nuže dobrá. Proč ses vydal touto cestou? Riskuješ − rozbití − všeho.“

	„Už nemůžeme jenom stát opodál, V’thelli. Všechno se kousek po kousku vytrácí. Všechno, o co jsme usilovali. Ona nechápe, jak musí stroj, který jsme postavili, běžet.“

	„Přesto při tom pomáhala.“

	Muž pevně stiskl rty. „Ano, to je pravda. Neříkal jsem, že to bude snadné.“ Jen mávl rukou. „Ale co Stříbrní? Půjdou s námi?“

	„Ano. Můžeme počítat s letkou stříbrných quorlů. Jdou s námi i někteří Zelení. Černí a Červení… no, uvidíme. Co se Modrých týče − ti udržují transportní kontrakty se všemi. Předpokládám, že z toho vyjdou nejlíp.“

	„Není to tak vždycky? Odpočineš si tu?“

	„Ne, musím okamžitě letět.“

	„Vyřiď tedy pozdravy svému otci. Ať začne přesouvat materiál. A uzavři smlouvu na všechna modrá plavidla, pokud to půjde.“

	V’thell naklonil obrněnou hlavu. „Dobrá.“

	Muž se díval, jak Zlatý Moranth opět nasedá. Křídla quorla byla vidět rozmazaně. Muž sklonil hlavu před vanoucím prachem a pískem, a díval se, jak tvor vzlétá a mizí do noci. Po chvíli se ze tmy vynořila další postava. V dlouhém tmavém plášti s kapucí.

	„Můžeme jim věřit?“

	Muž jménem Drtič vyprskl smíchy. „Ano, dokud bude aspoň malá šance, že vyhrajeme. Potom budou vyjednávat. Co ty?“

	„Moje věrnost? Nebo moje zprávy?“

	Drtič se pousmál.

	„Povídá se o návratu Rudé gardy.“

	Opovržlivé frknutí. „To slýcháš každý rok. Zvlášť ve zlých časech. Nepřikládal bych tomu váhu.“

	Muž v plášti vstal, ale naprostá temnota pod kapucí se nezměnila. „Zvážil jsi možnost, že by se mohli opravdu vrátit? Nakonec, jsou mezi nimi jména, která znějí jako noční můry.“

	„Mezi námi jsou jména jako noční můry taky.“

	„Když říkáš my − koho tím myslíš? Dassem je pryč. Kellanved a Tanečník jsou pryč. Kdo zbývá, aby se jim postavil?“

	„Vždycky jsme je porazili.“

	„V minulosti ano.“

	Drtič si přetřel krk. „Pokud hledáš jistotu, jsi na špatném místě. Hoď si kostkami a nech rozhodnout Dvojčata.“

	„Já nejsem z těch, kdo ponechávají všechno náhodě.“

	„Všechno je náhoda. Ale pokud ses už nepoučil, teď se to asi těžko změní.“

	„Proč, když neponechávám nic náhodě?“

	„Ještě něco?“

	„Ne. To spojení s Moranthy mě přesvědčilo. Budu se náležitě hlásit.“

	„To udělej.“

	Muž sklonil hlavu v kapuci. „Zůstaneme ve styku obvyklými kanály.“

	„Ano. Těmi.“

	Vzápětí postavu pohltila noc.

	Drtič ještě chvíli pozoroval plameny, vzdychal a praskal klouby. Z jednání se zrádci mu vždycky trnuly zuby. Zvlášť se spárským zrádcem. Ale teď přece sám spadal do téže kategorie. Vzpomínal si na první kontrakt s Moranthy a jak jednomu rozdrtil zbroj na trupu v medvědím objetí. Poté trvali na tom směšném jméně. Bylo by lepší, kdyby mu říkali prostě Krust nebo Urko.

	Obavy ze spárského zrádce se vrátily. Vybavil si Stahovače, jak kráčí po zpustošených bojištích, smetá to nejhorší, co proti němu mohl kdo vrhnout, a zabíjí, zabíjí. Otřásl se. Mistr Kápě jí pomáhej, pokud by se měl objevit znovu. Ale ne. Všechny analýzy říkaly, že by proti nim dnes prostě poslala celý Spár, takže by nakonec zůstali jen řadoví vojáci. Možná by jich padly stovky, ale nakonec by se přesila projevila.

	V každém případě budou jednat. Bylo to kruté a tvrdé, ale hodlali vyhrát, a tohle byla v této generaci jejich největší šance. Jistým způsobem ji litoval, vězela v noční můře, kterou sama stvořila − do Propasti, nakonec jim možná ještě poděkuje. Přesto věděl, že nakonec to přijme. Laseen chápala, co je to nutnost. Vždycky.

	* * *

	„Nebude to stát.“

	„Určitě bude.“

	„Nebude − napravo to nemá dostatečnou oporu. Tam to povolí a celý to spadne.“

	„Ne, nespadne. Přivázali jsme to pevně. Je tam dost velkej protitah.“

	Malazští mariňáci, muž a žena, seděli na hromadě cihel před lihengskou Jitřní bránou směřující k východu. Prohlíželi si vysoký vnější oblouk mohutné brány. Na sever a na jih se táhly kurtiny legendární, deset sáhů vysoké a téměř nedobytné hradby Li Hengu.

	Z brány vyšel zahalený muž − zastíněný vchod byl dost široký, aby pobral čtyři válečné vozy vedle sebe. Muž se rozhlédl, zastínil si oči a uviděl ty dva. Obrátil se a zařval něco, co ozvěna v dlouhém tunelu zesílila až do nesrozumitelného řevu. Přiběhl další muž, připojil se k prvnímu a roztáhl nad ním slunečník. První muž si urovnal roucho, upravil si široké rukávy a vykročil. Druhý nad ním držel slunečník.

	„Hej, vy dva! Kde je váš velitel?“

	Malažané se podívali na sebe, pak se žena dotkla své pomačkané kožené čapky. „Soudce Ehrlanne. Co vás přivádí ven na stavbu, kterou máte na starosti? Vsadím se, že špatný zprávy.“

	Ehrlann si oťukal obličej bílým hedvábným kapesníčkem a pousmál se. „Vaše neúcta byla zaznamenána již dávno, vy, ehm, ženisti. Odsouzení, myslím, vaše mravy vhodně upraví.“

	„Slyšel jsi to, Slunko?“ zeptala se žena. „Jsme ženisti. Ale jak máme pro vás stavět hradby, když nás strčíte před soud?“

	„V řetězech, předpokládám,“ usmál se soudce. „Váš velitel?“

	„Pracuje.“

	Ehrlann se ohnal po mouchách. „Chcete říct, že je opilý. Jamaere! Sem s tím!“

	„A s čím?“ chtěl vědět Slunko.

	„Vy hlupáci s ničím.“

	Muž se slunečníkem natáhl volnou ruku s hůlkou, na jejímž konci byl přivázaný chomáč bhederiních chlupů. Ehrlann si ji vzal a zamával si jí před obličejem. „Neobtěžujte se. Jdu za ním hned.“

	Odkráčel. Cestou zakopával o volně se povalující cihly a kamení. Jamaer ho následoval i se slunečníkem.

	Malažané se na sebe podívali. „Neměli bysme jít s ním?“ zeptala se sabotérka a upravila si čapku na krátkých hnědých vlasech.

	„Storo by ho mohl zabít. To by vypadalo blbě, až budeme u toho soudu.“

	„Máš pravdu.“

	Vydali se za soudcem.

	* * *

	Ehrlann se zastavil u plátěného přístřešku z vojenského pláště uvázaného vedle vysokého vápencového kvádru, napůl zasypaného v zemi. Zpod stříšky lezl muž, kymácel se, kašlal a utíral si ruce do přednice špinavé volné vesty.

	Dva ženisti řízně zasalutovali. „Kapitáne Storo, pane!“

	Storo po nich střelil temným pohledem, polkl a zašklebil se nad tím, co ochutnal. „Je to seržant. Co zas, Ehrlanne?“

	„Přišel jsem žádat o otevření Jitřní brány, pane. Požaduji to. Naši stavitelé říkají, že opravy už jsou dávno hotové. Stavba je prý opět pevná a obchod už měl dávno fungovat.“

	Storo se poškrábal po nezdravě bledých, zarostlých tvářích a zastínil si oči před sluncem. „Nejsou to zrovna ti stavitelé, co vám pěst nařídila, ať je vyrazíte, protože přehlíželi, že se hradba rozebírá?“

	„Pouhé nepříjemné drobné rozkrádání během let, které prováděli tito nežádoucí.“ Soudce zamával hůlkou směrem k nelegálnímu táboru táhnoucímu se na obě strany od východní silnice.

	Storo tím směrem zašilhal. „Žijou ve stanech, Ehrlanne.“

	„Na tom nesejde. Už to prostě nesmíte dál odkládat. Práce jsou hotové. Vaše smlouva vypršela. Skončila. Pokud budeme muset, ohlásí soud vrchní pěsti Anandovi, že už nepotřebujeme služby jeho ženistů a že se obrana Li Hengu vrátila ke své dávné slávě.“

	Na Ehrlanna zasvítilo sluneční světlo a on zamrkal a štěkl: „Výš, hlupáku!“

	Jamaer zvedl slunečník výš.

	„Můžete si hlásit, co chcete,“ prohlásil Storo. Sehnul se pro svou přílbu, ležící pod stříškou, a nasadil si ji. „Ale jediná zpráva, kterou Anand vyslechne, je ta moje.“

	Ehrlann si oťukal kapky potu z obličeje a přidržel si roucho na prsou. „Nenuťte soudní dvůr vynést formální obvinění, veliteli.“

	Storo přimhouřil oči. „Jako třeba?“

	„Došlo k politováníhodným napadením občanů, veliteli. Obtěžování úředníků při výkonu jejich povinností.“

	Storo frkl. „Být váma, Ehrlanne, tak bych se nepokoušel zatýkat moje muže. Například Jalor je domorodec ze Sedmiměstí. Nelíbilo by se mu to. A Rell −“ Potřásl hlavou. „Nechci ani pomyslet na to, co by udělal. V každým případě nebude pěst Rheena ctít vaše civilní výnosy.“

	„Ale ano, bude. Městská posádka za vámi nestojí, veliteli.“

	„Což znamená, že jste si je koupili.“

	„Veliteli! Protestuji proti takovému jazyku!“

	„Nenamáhejte se, Ehrlanne. Mrsk, Slunko… co si myslíte o opevnění brány, průchodu a obloucích?“

	„Dobrý na padesát let,“ odpověděla Mrsk.

	„Spadne − spíš dřív, než později,“ prohlásil Slunko.

	„Tady to máte,“ sdělil Storo Ehrlannovi.

	Soudce si zamával hůlkou před obličejem a prohlížel si Stora. „A to znamená…?“

	„To znamená, že máte svou bránu. Zítra si ji otevřete.“

	Soudce se rozzářil a rozpřáhl ruce, jako by chtěl Stora obejmout. „Výborně, veliteli. Já věděl, že budete poslouchat. Vše je tedy hotovo. Musím přiznat, že jednání s vámi veterány bylo poučné − uvnitř jich mnoho nevídáme. Povězte mi, jak se jmenovala ta barbarská země, kterou jste celou dobyli pro slávu císařovny? Gangabaka? Bena-gagan?“

	„Genabakis.“ Storo si povzdechl. „A neskončili jsme. Ještě ne.“

	Ehrlann se ostražitě zamračil. „Prosím, veliteli?“

	„Ten kopec támhle.“ Storo ukázal bradou k severu.

	„Ano? Popravčí vrch?“

	„Chci sejmout sáh −“

	„Dva,“ přerušila ho Mrsk.

	„Dva sáhy.“

	Hůlka se zastavila. „Vy žertujete, veliteli.“ Ehrlann ukázal hůlkou. „Tam popravujeme zločince. Tam je vykonávána městská spravedlnost. Je to dávná tradice. Do té nemůžete zasahovat. Je to prostě nemožné.“

	„Není to dávná tradice.“

	„Říká kdo?“

	„Můj mág Hedváb. Prý sahá jenom sedmdesát let do minulosti, a to mi stačí. V každým případě můžete svoje hladovějící chudáky škrtit někde jinde, Ehrlanne. Až dodáte dělníky, kteří by snesli kus toho kopce, pustíme se do vodního příkopu.“

	„Vodního příkopu? Vodní příkop? To je kde, prosím?“

	„Přímo tam, kde stojíte.“ Storo zvedl opasek se zbraněmi a zaprášený hauberk. „Dobrý den, soudce. Mrsk, Slunko, potřebuju se napít.“

	Soudce Ehrlann se díval, jak veteráni míří k Jitřní bráně. Zadíval se na rozkopanou hlínu, rozbité cihly a pošlapané smetí před sebou. Sluneční světlo mu dopadlo na temeno a on sebou trhl.

	„Jamaere! Slunečník!“

	* * *

	Untskou ulicí vykladačů balíčku draků, svíčkových čarodějek a chodebních jasnovidců − Věštební ulicí − kráčel tlouštík v mořsky modrých šatech s trpělivostí člověka pátrajícího na opuštěném pobřeží po ztraceném pokladu. Věštební ulice ovšem nebyla zdaleka opuštěná. Unta, jako hlavní město říše, byla magnetem, vírem, přitahujícím všechny možné talenty − zákonné i jiné. Byli tu mágové, provozovatelé nejrůznějších chodeb, ale také třída menších „talentů“, jako vykladači balíčku draků, věštci, všemožní vykladači budoucnosti, ať už věštili z vnitřností nebo ze vzorů zahlédnutých v kouři, četli z prasklin v opálených kostech či hláskovali rozhozené hůlky.

	Věštění bylo současnou říšskou módou. Když se ochladilo a modrá obloha ztmavla do purpurová, ulice kypěla davy ze všech životních úrovní. Každý hledal náznak nevypočitatelných vrtochů Dvojčat Oponn − Pánovo zatlačení či zatažení Paní − nebo ochranu před nimi. Ve strkající se večerní tlačenici vychvalovali prodavači talismanů sílu svých chřestících relikvií, ikon a amuletů. Majitelé stánků komandovali kolemjdoucí.

	„Vaše štěstí dnešní noci, laskavý pane!“

	„Mapa vlivu mnoha říší na vaši stezku!“

	„Záhady nanebevstoupení odhaleny, vznešený pane!“

	„Stojí proti vám mnoho nepřátel.“ Baculatý mužík v modrém rouchu ztuhl. Zadíval se na špinavého uličníka, ještě menšího, než byl sám. „Riskujete všechno,“ pokračoval mladík, oči pevně zavřené, „ale kvůli ceně, jakou si ani neumíte představit.“ Muži se vyšplhalo obočí až na čelo a rty se mu sevřely. Pak mužík zvrátil hlavu a zachechtal se. Ve smíchu ukázal zuby natřené vytrácející se zelenou barvou, takže vypadaly špinavé a nezdravé.

	„No ovšem!“ přitakal. „Ale ovšem! Budoucnost máš správně. Jsi opravdu nadaný, mládenče.“ Prohrábl mladíkovi špinavé vlasy a podal mu minci. Mávl na nejbližšího stánkaře a zavolal: „Tomuhle odvážlivci předpovídám skvělou budoucnost!“ A pokračoval dál. Nechal zmateného věštce zjevení Mrtvé Poliel zírat do davu.

	* * *

	Pouliční prodavači balíčku draků mu strkali svoje zboží. On je všechny shovívavě pozoroval. Přeptal se na přednosti jednoho každého starého, v sametu zabaleného balíčku karet, až jeden konečně zakoupil za značně sníženou sumu, což bylo způsobeno tím, že rodinu, která ho vlastnila celá pokolení, postihlo náhlé neštěstí.

	Minul stánek nabízející relikvie, kouzelné šperky a stohy amuletů, zastavil se a vrátil. Muž vedle vozíku vstal ze stoličky. Neunikl mu pohled tlustého, nákladně oděného muže, upřený na pouzdro s náhrdelníky. Vědoucně se usmál. „Ano. Máte náročný vkus, vznešený pane.“ Sundal několik zavázaných náhrdelníků a nabídl je muži, jenž ucukl. „Všimněte si těch oček, pane, miniaturní řetízky. A ty přívěsky! Zaručené kousky kosti z pozůstatků ubohých obětí posledního pochodu toho hrozného Coltaina.“ Tlouštíkovi málem vypadly oči z důlků. S obtížemi polkl. „Pán ten smutný příběh zná?“

	Mallik Rel se sebral a znovu našel hlas. „Ano,“ zachraptěl.

	„Opravdu hanebná tragédie, pravda?“

	Mallik se narovnal. Vycenil nabarvené zuby. „Ano. Hrozná prohra. Neodbytně se mi to vrací jako vlny.“

	„Díky moudrosti císařovny, že povolala všechny Quoňanny, aby povstali proti těm zrádným Záchlumčanům.“

	„Ano. Patří jí dík.“

	„Potom pán musí mít tuto relikvii − kéž se všichni poučíme z toho, co obsahuje.“

	Kupec se klaněl, a tak mu uniklo, jak po něm Mallik střelil podivně napjatým pohledem. „Ano,“ řekl. „Lekce, kterou je nutné si zapamatovat.“ Šťastně se usmál. „Pochopitelně si tvou znamenitou relikvii koupím − a tady vedle, to je amulet, který odráží věčný hlad mistra Kápě?“

	* * *

	Jak se stmívalo a ven vylézali můry a netopýři, sluhové zapalovali lucerny před krámky vytrvalejších věštců a vykladačů. Mallik vstoupil do sídla paní Batevari. Do hlavního města dorazila nedávno a zakrátko si vybudovala pozoruhodnou pověst jako osoba s největší citlivostí na náznaky a vzory budoucnosti, jaké lze zahlédnout ve svéře vlivu chodeb. V ulicích byla známa jako velekněžka královny snů, ale její oficiální postavení v kultu zůstávalo nejasné, protože se s velkochrámem na Božském rynku odhodlaně ignorovaly. Někdo ji zavrhoval jako šarlatánku s odvoláním na to, že údajně pochází z Darúdžhistánu, přičemž nikdo, kdo tam někdy byl, si nevzpomínal, že by o ní někdy slyšel. Jiní ji označovali za skutečnou provozovatelku kultu a poukazovali na její nepopiratelně přesné věštby a předpovědi. Obě strany považovaly oddanost Mallika Rela za důkaz, že mají pravdu.

	Mallik, aniž by o pletichách věděl, nebo o nich naopak věděl moc dobře, vstoupil do vstupní haly. Tam ho přijal sluha v tradičních kamaších a haleně obyvatele Dřevnova v severní Genabakis − protože se pro bohaté domácnosti stalo módou najímat emigranty a uprchlíky z území dobytých říší jako lokaje, stráže a komorné. Mallik mu podal modrý cestovní plášť a muž se uklonil a poslal ho do salonku.

	Ve vchodu se Mallik zarazil a trhl sebou. Zaútočila na něj fantasmagorická sbírka nábytku, látek a uměleckých děl ze všech provincií říše i z dalších zemí. Jako kdyby jeden z cyklonů, co občas zasáhly jeho falarskou domovinu, proletěl hlavním arenským bazarem a on nyní viděl výsledná jatka. Vstoupil a zavrčel na falarský koberec − laciná turistická veteš − očichal barghastský totem − očividně falešný − a zašklebil se nad nesourodými barvami lederského deskového obrazu − kopie politováníhodná pro svou přesnost.

	„To jsi ty, mladý Malliku?“ ozval se ode dveří křehký stařecký hlas.

	Mallik se obrátil k prošedivělé stařeně s rukama jako hůlky, která byla ještě menší než on. Podpírala ji Taja, drobná dívka v bílých tanečních šatech. Mallik se uctivě poklonil. „Má paní.“

	Taja dovedla paní Batevari k nejpřepychovějšímu křeslu a sama se usadila na koberec vedle. Nohy zastrčila pod šaty, které se kolem ní rozložily. Uhlem obkreslené oči jí uličnicky jiskřily, když se na Mallika zadívala nad průsvitným tanečním závojem. Objevil se komorník s podnosem se sladkostmi a nápoji ve vysokých křišťálových sklenicích. Mallik a paní Batevari si vzali pití.

	„Zmatek v řadách těch takzvaných bohů pokračuje, Malliku,“ oznámila Batevari s očividným potěšením. „A pochopitelně se odráží tady, s odpovídajícím zmatkem v naší obyčejné říši.“

	Mallik souhlasně zazářil. „Zcela nepochybně,“ zamumlal.

	Batevari se narovnala a zaťala do područek prsty jako drápy. „Pobíhají jako krysy v hořícím domě!“

	Mallik se začal dávit nápojem. Bohové, je div, že její klienti už všichni nenaskákali do Untské zátoky. Se zakašláním křikl: „Ano. Určitě!“

	Paní Batevari se znovu v křesle opřela. Vyprázdnila číši jedním lokem. Taja na Mallika teatrálně mrkla. „Nu, hrdino potlačení sedmiměstského povstání,“ zanotovala stařena s očima přivřenýma do škvírek, „co ti nabídnout může tato ubohá nádoba? Tobě, jehož čeká daleká cesta − a ty dojdeš daleko, Malliku. Opravdu daleko, jak jsem už mnohokrát říkala…“

	„Má paní je příliš laskavá.“

	„To nebyla předpověď,“ ušklíbla se pohrdavě. „To je pravda. Viděla jsem to.“

	Mallik si vyměnil pohled s Tajou, která vyvrátila oči k nebi. „To mě uklidnilo,“ prohlásil a snažil se mluvit hlasitěji než obvykle.

	„Mělo by?“ Mallik potlačil zamračení. „V každém případě,“ pokračovala stařena, aniž by si toho zřejmě všimla, „mluvili jsme o takzvaných bozích.“ Zírala do dálky a dlouho mlčela.

	Mallik si prohlížel její vrásčitý obličej. Oči se jí téměř ztrácely ve vráskách. Už skončila s tím nesnesitelným chováním?

	„Vidím obrovský střet vůlí, který přijde dřív, než si kdo představuje,“ broukala zasněně. „Vidím plány v plánech a pobíhání sem a tam! Vidím nové srážející se se starým a násilné uchvácení! Řád obrácený! A jak se dómy hroutí, energie se obracejí proti sobě jako krysy, což taky jsou. Bratr proti sestře. Všichni se dívají na zraněného, ale on není nejslabší. Ne, jeho čas ještě přijde. Ti, kdo vypadají nejsilnější, jsou… Příliš dlouho je nikdo nevyzval! Jeden se skrývá ve tmě, zatímco všichni ostatní bojují… A přece nevidí svou stezku správně − pokud vůbec. Nejtemnější − on −“ Zalapala po dechu, odkašlala si a odplivla do pěsti. „Jeho zkáza je tak blízko! A co se nejjasnějšího týče… Ten je vždy nejodhalenější, zatímco Ta, která se dívá, nepostřehne svou příležitost a zvířata se pozvednou a poženou se za poslední šancí na přežití nadcházejícího přesunu. A tak panteon zanikne. A z popela povstane… povstane…“

	Zírající Mallik, který i přes pochybnosti dočista zapomněl na svou sklenici, zvedl obočí. „Ano? A co?“

	Paní Batevari zamrkala zapadlýma očima. „Ano? No co asi?“ Zvedla prázdnou sklenici a zamračila se na ni. „Hernone! Další občerstvení!“

	Mallik potlačil touhu babu uškrtit. Občas i on, který by měl mít víc rozumu než ostatní, občas si i on říkal… Ohlédl se na Taju. Ta na stařenu upírala neobvykle ustaraný pohled.

	„Tvoje předtuchy a proroctví mě jako obvykle udivují,“ prohlásil, zatímco sluha Hernon doléval paní pití. Ta se jenom povýšeně usmála. „Tvoje předpovědi ohledně Rudé gardy, například,“ pokračoval a díval se, jak Hernon odchází. „Už jsou blízko. Mnohem blíž, než kdo tuší. A tys to viděla. A bude třeba pevné ruky, aby jim zabránila…“

	Paní Batevari opět vypila sklenici jedním lokem a zasněně zamumlala: „Jak jsem viděla… A teď,“ oznámila a snažila se vstát. Taja jí šla honem pomoct. „Nechám vás, abyste si mohli promluvit v soukromí.“ Mávla na Mallika rukou s drápy. „Protože já znám skutečné důvody, proč chodíš do mého skromného domova ve vyhnanství, Malliku Metlo povstání.“

	Mallik už také stál a škrobeně se usmál. S Tajou si vyměnili znepokojený pohled. „Ano? Znáš?“

	„Ovšemže ano!“ Naklonila se blíž a chlípně zašilhala. „Chceš mi ukrást tuto mladou květinku, ty zpustlíku! Mou společnici, která je mou jedinou útěchou v mém dlouhém vyhnanství z civilizace v příjemném Darúdžhistánu.“ Zvedla ruku v posměšné kapitulaci. „Ale kdo jsem já, abych stála mezi mládím a vášní!“

	Mallik s úklonou takovéto záměry odmítl. „To nikdy, má paní.“

	„To říkáš ty, kdo jsi vylhal sedmiměstskou vzpouru. Ale nezoufej.“ Důrazně mrkla. „Možná se ti poddá. Neruš obléhání.“ Taja sklopila hlavu a zakryla si ústa.

	Mallik věděl, že potlačuje smích, a překvapivě pocítil podráždění.

	„A tak odcházím do svých pokojů − kde budu meditovat nad nepopsatelným. Hernone! Jdeme!“

	Komorník se vrátil a doprovodil paní Batevari ze salonku. Mallik se uklonil a Taja udělala pukrle.

	„Nezapomeň, dítě,“ zavolala paní z předsíně, „Hernon bude hned vedle, pokud by se náš host zapomněl a v žáru vášně tě žádal o ruku příliš důrazně.“

	Taja si znovu zakryla ústa − tentokrát se jí hihňání potlačit nepodařilo. Mallik si překvapeně uvědomil nával hněvu. Kdyby to jen věděl jistě − senilita, nebo zlomyslná urážka? Nalil si další sklenici untského bílého.

	Taja se vrhla do křesla a smála se do dlaní.

	Mallik počkal, až baba odejde. Zakroužil vínem a všiml si, že na dně víří usazeniny. „Kdybych si nebyl tak jistý mělčinou,“ vydechl, „na skutečnou hlubinu bych občas podezření měl.“

	Taja se šibalsky usmála a zkřížila pod sebou nohy. „Je to její práce, působit hlubokomyslně, Malliku. A v tom je opravdu dobrá, nemyslíš?“

	Mallik se napil vína. Na jeho vkus bylo příliš suché. „A ta řeč? Ty současné prorocké výlevy?“

	„Její nejnovější.“ Taja si upravila jemné závoje a odhalila dlouhé paže. „Nic není příliš smělé, když se nad tím zamyslíš, s tím Fenerovým pádem, povýšením Trhače, kdy jsou v balíčku nedočkavé nové dómy a houf nových karet. Vlastně dost všední.“

	„Přesto tu straší jistá elegance.“

	Taja si si shrnula dlouhé černé vlasy a zapletla si je. „Pokud tu je nějaká elegance, milý Malliku,“ usmála se, „je to čistě jen na tobě.“

	Mallik se uklonil.

	„Takže. Rudá garda.“ Taja hladila plyšové lenochy. „V Darúdžhistánu jsem o ní samozřejmě hodně slyšela. Jak bych ji tu ráda viděla. Přichází?“

	Mallik našpulil rty a zauvažoval, že si sedne naproti ní, ale pak to zamítl. Začal přecházet a předstíral, že si prohlíží umělecká díla. Odkašlal si. „Jako příliv, jsou blízko a nic je nezadrží. Jejich přísaha je neustále táhne kupředu. Jako vždy je jejich největší silou i slabinou. A tak tím, že stojím zahálčivě stranou, je nevidím.“

	Taja po něm střelila pohledem. „Stojíš zahálčivě stranou při čem?“

	„Inu, při současných potížích, pochopitelně.“ Klidně se usmál.

	Taja našpulila rty a sfoukla si z tváře zbloudilý pramínek vlasů. „Nelíbí se mi, když mi něco tajíš, Malliku. Ale nevadí. I já mám své zdroje a poslouchám u každého jednání té staré babizny. Divil by ses, kdo za ní chodí − ale vlastně asi nedivil − a takové informace nemá nikdo. Neříkej mi, že máš zdroj přímo v gardě.“

	Mallik se usmál, jako by ten nápad byl svérázný, a zavrtěl hlavou. „Ne, dítě. Kdybys o gardě něco věděla, ani by tě to nenapadlo. Je to nemožné.“

	Pokrčila rameny. „Do každé organizace lze proniknout. Zvlášť do žoldnéřské.“

	Mallik se zastavil a obrátil se k ní. „Musím zdůraznit, jak velice se mýlíš. Nepovažuj gardisty za žoldnéře, považuj je za vojenský řád.“

	Taja vydechla a vzhlédla. „Bohové, snad ne jako ti z Elingarthu? Tak ponuré.“ Protáhla se a zvedla ruce nad hlavu. Tenká látka sklouzla ještě víc a odhalila bledá, svalnatá ramena. „Tak proč ta dnešní návštěva, Malliku? Kdo je to teď?“

	Mallik se díval, jak se prohýbá v zádech a vypíná malá prsa proti průsvitné látce. Tak ty se mi chceš taky posmívat, děvče? Potřebuju tvoje nepřekonatelné schopnosti, dítě, ale stejně jako hlubina, ani já nikdy nezapomínám. Mallik si odkašlal, dolil si a posadil se. „Člen shromáždění Imry mluví pro Kanskou konfederaci. Musí odstoupit. Navrhuju nemoc, jeho nebo v rodině…“

	„Nesnaž se mi, Malliku, vykládat, jak mám dělat svou práci. Já ti taky neříkám, jak máš manévrovat se shromážděním.“

	Mallik schválně ztišil hlas. „Ale ty to děláš, drahoušku.“

	Zahihňala se. „Ženská výsada, Malliku.“

	Pozvedl sklenici na znamení, že to uznává.

	„Takže radní Imry… to chvíli potrvá.“

	„Brzy.“

	„Chvíli,“ zopakovala Taja a náhlé železo v jejím hlase bylo od takového mrňouse překvapivé.

	Mallik zvedl ruku na usmířenou. „Prosím, lásko. Poslouchej. Čas na jemnosti a lstivost rychle ubíhá. Vody stoupají a všechno ukazuje na to, že brzy přijde čas odrazit s naší skromnou lodí do proudu událostí.“

	Taja se zaklonila a pohrávala si s látkou lehkou jako peříčko, kterou měla přehozenou přes nohu. „Chápu. Dobrá. Ale může to být ošklivé. A možná přijdou… otázky.“

	Mallik odložil sklenici a vstal. „Takové otázky smete nadcházející bouře. Teď tě nechám tvé práci.“

	„Mám tedy začít dnes v noci? V tomhle oblečení?“ Rozpřáhla ruce.

	Mallik si ji lhostejně prohlížel. „Jestli myslíš, že je to nejlepší. Nikdy bych si nedovolil vykládat ti, jak máš dělat svou práci.“

	Taja plácla do plyšových lenochů. „Zatraceně, Malliku, pro utrpení Spoutaného! Nevím, proč tě vlastně snáším.“

	Uklonil se. „Možná proto, že společně máme šanci dosáhnout splnění společných ambicí.“

	Taja mávla rukou. „Ano. Možná. No, jenom za poslední měsíc jsem zhatila dva úklady o tvůj život.“ Pohlédla na něj se sklopenými víčky. „Musíš získávat vliv.“

	Mallik zaváhal. Jenom připomenutí, nebo skrytá hrozba? Rozhodl se, že se znovu ukloní − diskrétnost, vždy diskrétnost. Nakonec v ní měl pozoruhodné aktivum. Talent nerozpoznaný nikým ve městě. „Jsi příliš laskavá. A pamatuj, zmiň se před stařenou o gardě znovu. A je zapotřebí pevná ruka. Musí teď mluvit častěji.“

	Taja bez zájmu kývla. „Ano, Malliku. Jako vždycky.“

	* * *

	Venku si na ochranu před chladným večerem Mallik přitáhl roucho k tělu a našpulil masité rty. Jak skličující bylo, že se musel snížit k přemlouvání a vtíravému lichocení, aby prosadil svou. Přesto se vynaložená námaha vyplatila. Nikdo, dokonce ani Laseen a její Spárové, kteří kdysi měli město přivázané na hedvábné stužky, netušili, kdo se tak úspěšně ukrývá na dosah ruky od říšského paláce. Jemu ji odhalily pouze jeho vlastní osobité talenty. Taja Radok z Darúdžhistánu. Dcera samotné Vorcan Radok, přední asasíny města. Vycvičená vlastní matkou v umění, jak potají rozsévat smrt, dřív než uměla pořádně chodit. Do Unty se přišla pomstít říši, která jí zabila matku. A společně provedou dokonalou pomstu − i když ne takovou, jakou měla ta malá na mysli.

	Mallik vyšel na hlasitou osvětlenou ulici. Pomyšlení na asasíny a likvidaci vyvolalo obavy o vlastní bezpečí. Rozhlédl se kolem sebe po svém strážci, ale pochopitelně si hned uvědomil, že by ho stejně neuviděl. Nicméně ho vycítil. Nebyl daleko. Další sirotek, na které měl zřejmě čich: starý potetovaný mág, dlouho uvězněný v arenské temnici − jak snadné bylo zařídit jeho útěk a získat jeho věrnost. A jak cenné se ukázalo jeho − jak by to měl vyjádřit − neobvyklé nadání.

	Vklouzl do přílivu občanů a sluhů, zabírajícího Věštební, a spokojeně se pousmál. Jenom dva, nejdražší Tajo? Přestal počítat, kolik kouzelných útoků Oryan odrazil svou podivnou starší magií pocházející z vrtání se v chodbách. Taja a Oryan, dva mocní sluhové, svým způsobem. A pochopitelně Mael, jeho bůh − a ještě něco jiného. Skoro jako kdyby pro něj osud setkal vzor, který může sledovat až do…

	Prudce se zastavil a málem upadl a ještě shodil lidi okolo sebe. Vzpomněl si na stařeninu tirádu. Bohové zasahují? On? Ne. To není možné. Nikdo by se neopovážil. Je svůj vlastní člověk. Nikdo ho neřídí.

	Za loket ho uchopila tvrdá ruka zkroucená artritidou a zblízka si ho prohlížely oči, tmavé a bezvýrazné jako vlhké kamínky − Oryan. Mallik ho setřásl. To není možné. Musí si promluvit s Maelem. A brzy.

	* * *

	Prvního náznaku potíží si Ghelel všimla, když Quinn, rodinný učitel šermu, pozvedl ruku s dýkou a udělal přestávku. Využila příležitosti a stiskla si bok, protože ji bolel od námahy. „Proč přestáváš?“ zasupěla. „Už jsi mě měl.“

	Stařec si jí nevšímal. Přistoupil k zavřeným dveřím do stáje a hrotem kratší čepele je pootevřel.

	„Co se děje? Zase se na tebe přišel otec mračit, že mě učíš?“ Dolehl k ní dusot mnoha kopyt. Narovnala se, pohnula ramenem a zamrkala. „Kdo je to? Adalovi přijeli z Tali dřív? Měla bych se převléknout.“

	„Ticho − má paní.“

	Ghelel zasunula do pochev levorukou dýku i úzký dlouhý meč a shrnula si dlouhé černé vlasy, které se jí lepily na obličej. Předek zašněrované kožené vesty měla ztmavlý potem. Zvedla hadr a otřela si obličej. Jak by se náležitě zděsili, kdyby ji uviděli takhle neupravenou. Ale její pověst nakonec nebyla důležitá, byla pouze svěřenkyní Sellathů, nebyli spolu pokrevně spřízněni. Když z domu zazněly zvýšené hlasy, hadr pustila. Křik? „Co se děje, Quinne?“

	Otočil se ode dveří. V úzkém paprsku světla pronikajícím do stáje vířil prach. Koně za Ghelel neklidně ržáli. Quinn nevrátil do pochvy ani úzký kanský meč, ani dýku. Rozhlížel se po stáji a jí si pořád nevšímal.

	Třískání, jak někdo kopal do dřeva, dupání koní, řinčení kovu − boj na meče! Vyrazila ke dveřím. Škvírou zahlédla vojáky malazské posádky. Zatracení Malažané! Co tady můžou chtít? Nadechla se, že zaječí, ale Quinn pustil dýku a přitiskl jí dlaň na ústa.

	Jak se opovažuje! Co to je? Je s nimi spřáhnutý? Snažila se mu vrazit loket pod bradu.

	Nějak ji přetočil, zvedl ji v pase a couval zpátky do stáje. Celou dobu mumlal: „Ticho, holka, má paní. Ticho.“

	Únos! Je to všechno nějaký malazský plán? Ale proč ona? Co by jí mohli chtít? Vzpírala se, podařilo se jí uvolnit si ruku, vytáhla dýku. Quinn jí udělal něco s loktem − štípl ji nebo píchl palcem − a zbraň jí vypadla z ochromené ruky. Jak to udělal? Chňapl po dýce a dál couval.

	Odnesl ji do stání, jemně utišil klisnu v něm a odkopal slámu a hnůj. Držel ji jednou rukou za obě zápěstí a hmatal po prknech na podlaze. „Musíme se schovat,“ šeptal. „Schovat před nimi. Rozumíte?“

	„Schovat se? Musíme jim pomoct! Jsi snad zbabělec?“

	Z jejího tónu sebou trhl. „Mluvte potichu, kletba Ohnice na vás! Nebo na vás použiju tohle.“ Napřáhl dýku, jílcem napřed.

	„Nemusím se schovávat. Nejsem důležitá.“

	Masivní čepel dýky zachytila okraj. Tajné padací dveře, široké právě tak na mužská ramena, se otevřely. „Ale ano, jste.“

	Ghelel užasle zírala. Cože? V té chvíli ji Quinn strčil po hlavě do temnoty.

	Přistála na břiše na hromadě vlhkých hadrů páchnoucích zatuchlinou. „Au, bohové! Mistr Kápě tě vem, ty zpropadený hulváte! Pomoc! Pomozte mi!“

	Tma, jak se padací dveře zavřely, a dupnutí, jak Quinn seskočil dolů. „Ještě jednou zakřičte, a já vás přizabiju,“ sykl tiše. „Vyberte si.“

	„Přizabít mě? Vždyť ani jeden nic nevidíme.“

	„Oči se vám přizpůsobí.“

	Ticho, jen její funění. „Co se děje?“

	„Pššt…“ Tiché klouzání kovu po kůži a dřevě, jak pozvedl meč.

	Rozeznala slabounké paprsky světla, pronikající mezi prkny. „Chceš mě… zavraždit?“

	„Ne, ale propíchnu každého, kdo otevře ty dveře.“

	„Co se děje?“

	„Vypadá to, že místní pěst sbírá rukojmí ze všech prvních rodin.“

	„Rukojmí? Proč?“

	Už rozeznávala světlý ovál jeho obličeje. Díval se na ni. „Nedáváme pozor, co?“ Pokrčil rameny. „No, proč byste vlastně měla…“

	„Co tím myslíš?“

	„Vzpoura. Odtržení. Říkejte si tomu, jak chcete. Talijští šlechtici nikdy nepřijali Kellanvedovu vládu − a Laseeninu už teprve ne.“

	„Můj otec.“

	„Nevlastní otec.“

	„Ano, jsem chráněnka! Ale jako by byl můj skutečný otec! Je v bezpečí? A co Žem? Malý Darian?“

	„Mohli je odvést všechny.“

	Ghelel se vrhla k žebříku, který konečně uviděla. Quinn ji stáhl dolů. Kopala a bušila do něj, zatímco ji tiskl k sobě. Stejně jako s klisnou nahoře, i teď vydával uklidňující zvuky. Nakonec se uvolnila. „Ticho, má paní,“ šeptal. „Nebo odvedou i vás.“

	„Nejsem důležitá.“

	„Ale ano, jste.“

	„Co −“

	Položil jí prst na ústa. Zmlkla. Poslouchala, nehybná, ale uvolněná, nevzpírala se, snažila se vnímat svůj dech, dýchala zhluboka, ne mělce − techniky, které ji učil sám Quinn.

	Nahoře krok. Noha v holínce došlápla na slámu. Škrábání čepele o dřevo. Quinn zvedl meč. Dýku podal jí. Vzala si ji.

	Chvilka ticha, pak se bota stáhla, tlumený hovor v dálce. Quinn se uvolnil. „Počkáme na noc,“ vydechl. Cítila se hrozně, ale kývla.

	* * *

	Dloubnutí Ghelel probudilo do naprosté temnoty. Polekaně sebou trhla. „Pššt,“ sykl kdosi ze tmy a ona se rozpomněla a uvolnila se.

	„Bohové, je tma.“

	„Ano. Podíváme se nahoru.“

	Poslouchala, jak opatrně vystupuje po žebříku a otevírá padací dveře. Dovnitř proniklo světlo hvězd. Ghelel si zkontrolovala zbraně v pochvách a upravila si koženou vestu a kalhoty. Quinn jí zmizel z dohledu. Chvíli na to se objevila jeho ruka, mával na ni.

	Někdo prohledal stáj, ale většina koní tu zůstala. Dvoukřídlé dveře byly otevřené. Z kuchyně v domě se linulo světlo. Ghelel se snažila něco zaslechnout, ale slyšela jen vítr ve stromoví. Dnes v noci bylo ve venkovském domě větší ticho než kdy předtím. Quinn jí ukázal, že půjde napřed. Kývla.

	S připravenými zbraněmi se Quinn přiblížil ke dveřím a vyhlédl ven. Dlouho se nehýbal, pak opovržlivě frkl. „Cítím vás,“ zavolal do noci.

	Pohyb všude kolem. Skřípění štěrku, vrzání zbroje. „Pošli sem tu holku,“ zavolal kdosi. „Quinne, nebo jak se vlastně jmenuješ. Chceme jenom ji. Vyjdi ven a pokračuj.“

	„Jen pro ni dojdu.“ Skočil zpátky dovnitř a sehnul se. Do dřeva narazily šipky z kuší, až se dveře otřásly.

	„Přestaňte střílet, vy pitomý oblískaný koule! Je to jenom jeden chlap!“

	Přikrčený Quinn chytil Ghelel za ruku a ukázal dozadu. Ustoupili, jak nejdál to šlo. „Co teď?“ zašeptala.

	„Jestli ten chlápek ví, co dělá, může to být rychle velice ošklivé. Musíme utéct − zadem.“

	Něco narazilo do předních dveří stodoly, pak dveřmi proletěla tři rozpálená cejchovací železa. Po slámou posypané podlaze se rozběhly modré plameny jako nějaká zvířata. „Hrome,“ zavrčel Quinn, „ví, co dělá.“ Stiskl Ghelel ruku. „Ať uděláte cokoliv, nezastavujte se! Prostě utíkejte! Do lesa, ano?“

	„Ano.“

	„Dobře. Teď vyrazíme ven a poběžíme.“

	Rozkopl zadní dveře, chviličku počkal a pak kotoulem vyrazil ven. Ghelel ho bez přemýšlení následovala, jako by to bylo jen další cvičení během všech těch let, která strávila cvičením šermu a jízdy na koni − jako pouhá chráněnka toho neměla moc jiného na práci. Něco prosvištělo vzduchem nad její hlavou a zarazilo se do dřeva. Quinn si vyměňoval rány se dvěma malazskými vojáky. A pak běžel dál, zatímco oba muži tam pořád jenom stáli. Když k nim Ghelel dorazila, pozvedla zbraně, ale oni jí nevěnovali pozornost. Jeden si svíral krk a mezi prsty mu tryskala krev. Druhý se díval dolů a držel se za prsa, jako by si chtěl dovnitř vmáčknout vzduch. Ghelel kolem nich proběhla.

	Za ní se ozval křik a dupot holínek. Quinn mířil k nejbližšímu výběžku lesa a vyhýbal se okolním vinicím. Hvízdání ohlásilo střely z kuší. Z dálky se nesl dusot kopyt. Ghelel zaklela. Pronásledovatelům na koních neutečou. Na co ten Quinn myslel? Ale uvnitř prostě zůstat nemohli.

	Vzduch opodál pročísly další šipky. Zahnala je z mysli a soustředila se na běh. Před nimi už zůstával jen měsíčním světlem zalitý pruh zoraného pole a za ním jim kynul hustý les. Quinn ukázal doprava. Kolem lesa se hnali jezdci v malazské šedé. Fanderay je vem! Byli tak blízko.

	Quinn se pořád ohlížel. „Utíkejte!“

	Ghelel do nohou vložila všechnu sílu, co měla, ale měkká, nerovná hlína se jí lepila na boty. Jezdci je odřízli. Otočili koně do řady a meče se jim v chladném světle leskly. Quinn zamířil k nejbližšímu. Nad jeho neohrožeností Ghelel málem obdivně vykřikla. Když se muž rozmáchl mečem, Quinn zpomalil a pak udělal něco koni, jenž se vzepjal a zařičel. Muž spadl a odkulil se stranou. Quinn si ho nevšímal a obrátil se k dalšímu v řadě. Ghelel už k nim taky dorazila. Nejbližší Malažan už sesedl. Provedl výpad, jako kdyby se měla poslušně napíchnout, ale ona se zastavila, bodnutí se vyhnula, otočila se, a všechnu sílu vložila do rány dýkou. Čepel ho zasáhla naplno do břicha, kde ji zastavila kroužková zbroj. Vjela do něj stěží na coul. Ghelel však byla cvičená, aby to čekala − a hlavně to, že tím muži vyrazí dech. Poklekla a pak se narovnala a vrazila mu krátkou čepel zespodu do brady. Uvízla tak pevně, že jak se muž zkroutil v křeči, vytrhl jí zbraň z ruky. Ghelel se obrátila k další hrozbě. Ohnice mi odpusť − zabila jsem člověka.

	Quinn zápolil se dvěma protivníky, ostatní se blížili.

	„Utíkejte, mor na vás!“ houkl.

	„Ne.“ Vyrazila proti dalšímu, který ji odrazil a neprovedl protiútok. Mor na ně! Drží nás tu. Půdu za ní rozechvěla kopyta. Otočila se. Jezdec se nakláněl na bok, meč pozvednutý. Ona svůj zvedla šikmo. Čepel ji udeřila do ruky, jílec ji praštil vysoko do prsou. Ležela na zemi.

	Zvoněním v uších pronikal křik. Vzpínající se koně rozrývaly bahno kolem ní. V chladné noci jí stoupala pára od úst. Vyškrábala se na nohy, mrkala, kymácela se. Quinn dosud stál, uhýbal a odrážel rány shora. Ghelel se sehnula pro svůj meč ležící v bahně. Další kůň se s řičením vzepjal a pozadu se převrátil do houští a Quinn ji strčil za ním. Ghelel spadla, snažila se vzpírající se zvíře chytit. Jezdec zůstal pod koněm. Quinn ji tlačil dál. Společně vpadli do hustého houští. Větvičky ji šlehaly do tváře, škrábaly a tahaly ji za vlasy. Drala se hlouběji.

	Vpadli do nižšího křoví a hustě propletených větví mladých borovic. Quinn ji vzal za paži a ona najednou zjistila, že ho musí podpírat. S mečem stále v druhé ruce si ho prohlédla. Levý bok, kde měl proseknutou košili, byl celý od krve. Chabě se na ni usmál, vlasy zvlhlé potem. „Pěkně jsme je prohnali. Jsem na vás pyšný.“

	„Ticho. My to zvládneme.“

	„Ne, ne. Vy běžte. Nechte mě tu. Utíkejte.“

	„Ne.“

	Pozvedl jílec a zasalutoval jí. „Jsem na vás pyšný, vedla jste si dobře, Ghelel Rhik Tayliin. Bylo mi ctí vám sloužit.“

	Od okraje lesa se nesl dusot kopyt a volání po kušovnících. „Ještě jsme neskonali.“ Co tím myslel, Tayliin? Jediní Tayliinové, o nichž věděla, vládli za poslední hegemonie. Kellanved a Tanečník nechali poslední z nich zabít, když dobyli Tali.

	Nahoru k lesu se hnali další koně. Quinn ji pobízel, ať jde. Jenomže když ji odstrčil, klesl na kolena. Nemohla ho tady tak nechat. Objala ho, aby mu pomohla vstát. „Omlouvám se,“ zamumlal.

	„Co myslíš tím Tayliin?“

	Stařec se usmál, tvář bledou jako sluncem vybělené plátno. Křik ji přiměl se otočit − hněvivé hulákání − řinčení zbraní. Co se to tam ve jménu královny mystérií děje? Proč po nich nejdou?

	Ticho, jen podupávání a ržání koní.

	„Haló, vy tam! Jsi to ty, Quinne?“ zařval někdo z pole.

	Učitel šermu si zvedl prst ke rtům a mrkl na Ghelel.

	„Jsem to já, mor na tebe! Znáš můj hlas!“

	Snažil se vrátit meč do pochvy. Ghelel mu pomohla.

	„No dobře!“ ozval se rozmrzelý hlas. „To jsem já, Amaron!“

	Quinn se usmál. „Co tady děláš?“ zavolal v odpověď a trhl sebou bolestí. Tišeji dodal: „Neslyšel jsi nikdy o přidělování úkolů?“

	„Ano, ano. Přijel jsem, jak nejrychleji to šlo. Tak laskavě polez ven.“

	Quinn na Ghelel mával, ať už jde. „Je to bezpečné, má paní. Amaron byl můj velitel.“

	„Tvůj velitel?“

	„V, ehm, ve vojsku. Sloužil jsem pod ním.“ Pokusil se jít, ale klopýtl. Přidržela ho. „Děkuju − a omlouvám se.“

	„Tudy.“ Ghelel ho objala a vedla ho dál.

	„Děkuju. Tenhle dojem jsem nechtěl udělat.“

	„To si může vzít Togg.“

	„Klejete jako mariňák, má paní. Jsem zoufalý.“

	„Omlouvám se.“

	„Neomlouvejte se. Použijte jedovatost.“

	„Pořád učíš, co?“

	„Zásah.“

	Prošli houštím na pole, kde čekala asi třicetičlenná jízdní jednotka. Koním stoupala od nozder pára. Quinn jí visel na ruce téměř celou svou váhou. Okamžitě ho podepřeli opěšalí vojáci a volali léčitele. Položili ho na pokrývku.

	„Kdo z vás je Amaron?“ zeptala se Ghelel.

	„Já.“ Jeden muž sesedl a zadupal na zemi. Byl to hotový obr, Napan, v začerněné nezdobené kroužkové zbroji pod tmavozeleným jezdeckým pláštěm.

	„Ztratil spoustu krve.“

	„Je v dobrých rukou.“

	„Co Sellathové? Můžete mě k nim dovést?“

	Amaron si opřel ruce v rukavicích v pase a prohlížel si ji. Sklopil zrak. „Je mi to líto − Ghelel. Odvedli je. Pěst Kal’il je a ostatní bezpochyby použije jako záruku bezpečného odchodu.“

	„Bezpečného odchodu?“

	„Z Tali. Nejspíš lodí. Hlavní město teď ovládá triumvirát talijských urozených rodin.“

	Ghelel se podívala na muže. Nikdo z nich nebyl v malazské šedé. Sám Amaron na sobě neměl žádné odznaky hodnosti či znaky. Vlastně všichni jezdci měli tmavomodrou − staré talijské barvy. „Kdo velí?“

	„Drúz. Generál Drúz obdržel velitelskou hodnost.“

	„Ne ten Drúz, který byl nějakou dobu vrchní pěstí?“

	„Ano, právě ten.“

	„Myslela jsem, že je mrtvý.“

	„Nebyla jste sama.“

	Ghelel si ho prohlížela. Quinn ho označil za starého velitele. „A co vy? Smím vědět, co děláte?“

	Pokrčení ramen. „Cokoliv je zapotřebí. Dalo by se říct, že mám na starosti sbírání informací.“

	Aha. „Děkuju, Amarone, za vysvobození.“ Uklonil se. „Ale smím doprovodit Quinna?“

	„Rozhodně. Odneseme ho na zámek, ano? Tam si můžeme promluvit v soukromí.“

	Ano, promluvit si v soukromí o blouznivém blábolení jistého zraněného, třeba? Dokud nezjistí, jestli měl Quinn prozradit to, co prozradil, bude dělat, že nic neví. Nebyla si jistá, jak moc může tomu muži věřit. Quinn mu očividně důvěřoval, ale k ní se Napan choval chladně, odtažitě. Quinnův stav ho zřejmě vůbec nedojímal. Potřebovala, aby byl učitel šermu při vědomí a zdravý. Překvapeně si uvědomila, že je nejspíš posledním článkem k jejímu starému životu. Spěšně následovala vojáky, kteří ho odnášeli do domu. Cestu ozařovala stáj, vysílající plameny vysoko k noční obloze.

	* * *

	Dvanáct dní po sestupu z hor dorazili do špinavé vesnice, kterou Poutník označil za Kantonské přistání − jen sbírka chatrčí se slaměnými střechami vedle propadlého vodního příkopu a staré, spálené palisády, s výhledem na wattové pobřeží Objevitelského moře.

	„Tady musíme čekat?“ zeptal se Ereko.

	Poutník kývl. Jeho rezervovaný, vrásčitý obličej nic neprozrazoval.

	Ereko si vzdychl. Kouzelnice, dej mi trpělivost, abych to vydržel.

	Blížil se večer, a tak si zabrali jednu opuštěnou chatrč. Ereko se pokusil natáhnout ruce a nohy a nepodařilo se mu to. Lidská obydlí mu prostě nevyhovovala. Vždycky raději spal pod širákem. Přibelhala se k nim stará vesničanka s košem pod paží. „Přichází jídlo,“ sdělil Poutníkovi. „Kéž by to nedělali. Podle toho, jak vypadají, potřebujou jídlo víc než my.“

	„Bojí se nás a nic jiného nám nabídnout nemůžou. Taky myslím, že chtějí, abychom pro ně něco udělali.“

	Stařena s bezzubým úsměvem postavila na zem misky s rybí kaší a tvrdým chlebem.

	„Pošli sem předáka,“ požádal ji Poutník talijsky. „Chceme si s ním promluvit.“

	„Předák je mrtvej. Promluví s váma jeho synovec. Zejtra ho za váma pošlu.“

	* * *

	Později, zatímco Poutník spal, hleděl Ereko nad uhlíky v ohni na fosforeskující záři vln valících se na pláž. V duchu viděl jiné moře, mnohem rozbouřenější a divočejší, šedé jako železo, s vysokými kamennými vlnolamy. Poslední sezónu dorazili Jezdci k Bouřné hradbě dřív. Část hradby, na níž stál on, zůstala klidná, protože se mu Jezdci vyhýbali. Vlastně těch posledních pár let, co tam strávil, bylo nudných. To pochopitelně dělalo jeho korelským věznitelům ohromnou radost. Další část hradby, s níž si nemuseli dělat starosti.

	Ereko pozoroval muže v dálce, když ho − stejně jako ostatní − přikovávali za kotníky. Díval se, jak ho bez odporu spouštějí na jeho stanoviště, na úzkou skalní římsu. Muž tam lhostejně seděl, zatímco ledem protkané vlny narážely do hradby a sprška ho chvílemi zcela zakrývala. Mnozí ukazovali na Jezdce, kteří se vynořovali daleko v průlivu. Někdo křičel, prosil o propuštění. Jeho muž zůstal sedět a Ereka se zmocnilo hrozné podezření. Je možné, že patří k těm odvážlivcům, kteří odmítnou bránit svůj kus hradby a obětují se, aby svým malým dílem přispěli k erozi té ohromné stavby?

	Zástup Jezdců se přiblížil, tmavé postavy na vlnách v dálce. Cizozemský chlad, který je doprovázel, ochromil dokonce i Erekovy končetiny. Na kožených rukávech a kalhotách se mu dělala námraza. Vrstva ledu na kamenech sílila, takže vše klouzalo. Jak se Jezdci přiblížili, korelští vyvolení naházeli zbraně ztraceným duším, které byly nejníž a nejodhalenější.

	První útok zakryla vodní tříšť. Když se vody stáhly, jeho muž byl stále na svém místě. Po celé kurtině lidé zápasili s Jezdci z vln. Většina pochopitelně selhala, protože co zmůže pouhý člověk proti takové strašidelné cizí magii? Na obloze se proháněla polární záře jako vlny. Světla jiného světa, aspoň tak to tvrdili Korelriové.

	V přestávce mezi řadami útočících Jezdců se vody stáhly a odhalily, že většina pozic je prázdná nebo tam padlí vězni visí za kotníky jako podivné plody. Korelrijští vyvolení slezli po provazech dolů a mrtvé odklidili. Na místa spustili další vzpírající se vězně. Tentokrát se vyvolení ani neobtěžovali s poutáním za kotníky.

	Jeho muž zůstal. Opět seděl. Ereko si uvědomil, že se nepředvádí, že je mu prostě zima, protože si objímal kolena.

	Vyvolení používali takové uzly, že když za ně jistým způsobem zatáhli, břímě uvolnili. Tak zůstali vězni uvěznění na pozicích. Někteří chytali provazy v marné snaze vrátit se nahoru, ale postříleli je lučištníci, a ostatní si to poučení vzali k srdci.

	Příboj na pláži nabral opět na síle. Jezdci, kteří zatím kroužili opodál, opět vyrazili proti pevnině. A tak to šlo celé dny, dokud se bouře nepřehnala. Potom přišel týden nebo dva poměrného klidu, kdy vládlo všední počasí. Za tu dobu nepochopitelné bytosti v hlubinách úžiny nabraly síly.

	Té noci přišla druhá vlna rychle. Jak se blížila, malazský válečný zajatec dál na zdi vyzývavě zařval nebo se hlasitě modlil a vrhl se dolů. Na jeho místo rychle spustili korelrijského vyvoleného. Hřeben vlny udeřil a otřásl Bouřnou hradbou, jako by se proti pevné zemi vrhla síla celého moře.

	Když vody a ledové kry odtáhly od poškrábaného kamene, jeho muž zůstal. Další, podle hader také malazský vězeň, na něj křičel, volal, mával rukou. Muž mu zasalutoval a druhý se narovnal a odpověděl stejně.

	Bouře pokračovala celou noc a Erekův muž byl jediný z původního osazenstva v dohledu, kdo zůstal. Shora dál spouštěli vězně − Korelriové považovali za laskavost, když lidem nabídnou možnost získat zpátky důstojnost tím, že padnou při obraně Hradby. Vězni měli očividně jiný názor.

	Pomalu, téměř neznatelně se vzorec útoků Jezdců na tuto část Hradby měnil. Tlak podél kurtiny polevil, protože se Jezdci otočili a stáhli. Korelrijští vyvolení se shromáždili nahoře a vzrušeně ukazovali. Ereko se díval na moře: z hlubiny se vynořovali tmavší šmouhy, hůlkonoši, mágové Bouřných jezdců. Ereko se co nejvíc vytáhl, tyto bytosti vídal zřídka. Jejich zbrojí byl led černý jako noc, vykovaný snad v největších mořských hlubinách bez jiskřičky světla. Nesli hůlky a tyčky z polodrahokamů, křišťálu, olivínu, granátu a serpentinu, s jejichž pomocí zasypávali Hradbu přivolanou magií a příšerným chladem během těch nejzuřivějších útoků.

	Jezdci kroužili mezi bílými hřebeny vln. Jeden se přiblížil, mířil přímo k muži, jehož mu ukázala kouzelnice jako nástroj jeho vykoupení. Jezdec se přiblížil a zvedl se, jak se jeho vlna překlopila a udeřila do Hradby. Když se pěna a tříšť rozptýlily, muž tam stále stál a Jezdec byl pryč.

	Korelrijští Vyvolení, shromáždění nahoře, spustili krvežíznivý, vítězoslavný jásot. Ereko měl dojem, že otřásá Hradbou stejně zuřivě jako samotné vlny.

	Jeho muž se chvíli díval nahoru, pak se schválně otočil zády.

	Přivalil se další osamělý Jezdec s pozvednutým kopím. Ereko zděšeně přihlížel, jak jeho muž odhazuje meč a jen čeká. Jezdec se přiblížil, kopí vztyčené. Stoupal a klesal s vlnami, a Ereko měl dojem, že spolu ti dva mluví. Pak se Jezdec naklonil a stáhl se.

	Hůlkonoši v dálce sklonili hůlky z třpytivého kamene a všichni se roztáhli napravo a nalevo od široké kurtiny Bouřné hradby. Útok na tuto část Hradby skončil.

	Korelrijští vyvolení nechali Erekova muže přikovaného, kde byl. Tu noc Ereko roztáhl zkorodované železo na svém kotníku, vyšplhal na Hradbu a slezl k muži, utrhl pouto a polozmrzlého ho vynesl na Hradbu. Přeplaval teplejší vnitřní úžinu za Hradbou a muže si přidržoval vysoko na rameni. Než se rozbřesk dotkl nejvyšších plamenců na strážních věžích Hradby, dorazil na opuštěné pobřeží Pozůstalého ostrova, jak jej nazývali Korelriové.

	V úkrytu mezi balvany se posadil a čekal na východ slunce. Muž tam ležel, polomrtvý zimou. Ale nepochybně byl něco mnohem víc než obyčejný člověk. Erekovi to prozradil jeho zrak, ač zdaleka ne tak pronikavý jako zrak jeho předků. A pak tu byla pozornost jeho kouzelnice, již někteří nazývali královnou snů. Chlapík byl rozhodně v dobré kondici. Ale nebyl zvlášť rozložitý nebo velký, což mnozí mylně ztotožňují se zdatností v boji. Ne, měl jistou auru − dokonce vnitřní klid. Velké břímě a velké nebezpečí. Ne v pouhém tělesném slova smyslu. Spíš duchovním. Měl potenciál. Velký potenciál tvořit. Nebo ničit. A pak to nebezpečí.

	Když ho slunce dostatečně zahřálo, probudil se a Ereko ho pozdravil. „Jsem Ereko.“

	„Poutník.“ Rozhlédl se po skaliscích obalených chaluhami na břehu. „Proč jsi to udělal?“

	„Už nějakou dobu jsem plánoval, že uteču. Ale věděl jsem, že budu mít mnohem větší šanci, když nepůjdu sám. Tvůj včerejší výkon mě přesvědčil, že s tebou budu mít šanci mnohem větší.“

	Muž se zasmál. „Vypadá to, že jsem ti moc nepomohl.“

	„Nenech se mýlit. Zdaleka nejsme volní. Jsme uprostřed Korelského subkontinentu. Ještě nás čeká daleká cesta.“

	Na to muž kývl. Přijal příběh či se jím prostě nechtěl dál zabývat. Ereko si nebyl jistý. „A kdo jsi? Nejsi Jaghut − jsi vyšší. Nejsi ani Toblakai, ani Trell. Ale něco z nich v sobě máš.“

	„Říkáme si ‚Lidé‘ − Thel Akai.“

	Poutník zmateně koukal. „Tarthinoe… nebo Thelomen, myslíš?“

	„Ne, Thel Akai. To, co říkáš, jsou ména potomků mého lidu.“

	„Jejich předek? Ale to není možné. Nikdy jsem o vás neslyšel.“

	„Všichni jsou pryč už celé věky − kromě mě. Totiž, nikoho jiného jsem nepotkal.“

	„To je mi líto.“

	„Děkuju.“

	„A mrzí mě ještě něco.“

	„A co?“

	„Musím se vrátit na Hradbu. Mají můj meč.“

	Ereko se zhluboka nadechl. Kouzelnice, jak jsi mi to mohla udělat? „Chápu. Potom tě musím odzachránit.“

	* * *

	Další den v Kantonském přistání si vybrali stromy na loď. V poledne se vrátili do chatrče a zjistili, že se ve stínu krčí jakýsi stařec. Tohle že je synovec? Muž kýval a usmíval se a kýval a usmíval se a přestal, teprve když si k němu Poutník klekl a položil mu ruku na rameno, aby ho uklidnil.

	„Došlo tu k tragédii,“ pronesl, čímž dědu polekal.

	„Ano, ctihodný pane. Jsme postižení. Smrt z moře. Otrokáři a nájezdníci. Přicházeli znovu a znovu. Brzy už nezůstane nikdo z nás.“

	„Přestěhujte se do vnitrozemí,“ poradil mu Ereko.

	Stařec předvedl v úsměvu chybějící zuby. „Jsme rybáři. Jinak prostě žít neumíme.“

	„Velice nás to mrzí, ale nemůžeme −“ začal Ereko, ale Poutník zvedl ruku.

	„Máte něco od těch nájezdníků? Zbraně? Zbroj?“

	Stařec dychtivě kýval. „Ano, ano… stará výstroj se občas najde.“

	„Ukaž.“

	Zmatený Ereko doprovodil Poutníka a starce, když se procházeli po pláži. Tu zvedli kousek zrezivělého kovu, támhle kus ulomeného kamene. Poutník si klekl a vytáhl z písku kus sluncem vyběleného dřeva − zlomenou násadu válečné palice. Visel na ní jakýsi střapec. Přetřel umolousané peří a suchou kůži v prstech a vstal.

	„Pomůžu vám,“ prohlásil a oprášil si ruce.

	Ereko ohromeně zíral. Jaký nečekaný obrat sesílá Paní teď?

	„Ano, ano,“ zopakoval stařec. „Ano. Děkuju, ctihodný pane. Nikdy nebudeme −“

	„Pomozte nám postavit člun.“

	„Ano. Ovšem. Cokoliv potřebujete.“

	Cestou se Poutník vyptával přes hlasitý šum vln: „Čekáte je brzo, že?“

	Stařec sebou trhl, opět polekaný. „Ano. Brzo. Přijdou touhle roční dobou. Šedí nájezdníci z moře.“

	* * *

	Hlídka malazských pěšáků umístěná na záchlumské hranici zahlédla v dálce kouř a vydala se zjistit, o co jde. Našli vypálený tábor Vraního klanu. Mrtví Záchlumčané leželi tam, kde padli. Lad, seržant hlídky, si prohlédl těla Vran. Starci zabalení v modlitebních pokrývkách, tři zřejmí mrzáci a nejrůznější omladina. Pečlivě prošel podupané zbytky praporů, žerdí, krytý vůz a malované jurty. Vše ukazovalo na nějakou záchlumskou náboženskou pouť či obřadní procesí. Banda vetřelců, další z přílivu samozvaných „osadníků“, seděla kolem ohně a hodovala na pobitých vraních koních přímo před očima spoutaných záchlumských zajatců. Cpali se koninou a vojáků si nevšímali.

	„Došli vám na dlouhým pochodu zásoby, co?“ zavolal Lad na nejbližšího muže.

	Ten se usmál a žral dál. Jedna pokrývka odletěla a z nízkého obydlí vylezl chlap a zavazoval si kalhoty. Lad pod pokrývkami zahlédl schoulenou bledou postavičku.

	„Zdravím, bratři Malažani!“ křikl.

	„Nejsme vaši bratři.“

	„No, děkujeme, že jste přišli, ale už jsme před těmahle barbarama v bezpečí.“

	„Vy jste v bezpečí.“

	„Oni nás napadli.“

	„Vy jste vpadli na jejich území.“

	„Malazský území, jak nám všem císařovna připomněla. V každým případě odmítli prodat byť jedinýho koně − a my měli hlad!“

	„Záchlumčani považujou svoje koně za členy rodiny. Koně by neprodali stejně, jako by neprodali syna nebo dceru.“

	„Nabídli jsme jim slušnou cenu. Odmítli z čirý umanutosti.“

	Lad se naklonil a vyplivl hnědý proud šťávy z rezlistí. „Takže jste si posloužili sami.“

	Muž byl očividně zmatený. „Dali jsme jim dobrou cenu v penězích a vzali si nejhoršího ze stáda. Chromýho, nebyl jim k ničemu. A oni nás napadli! Všichni. Děcka! Baby! Byli jako vzteklý psi. Míň než lidi.“

	Seržant se podíval na spoutané mladé Záchlumčany a strčil si do pusy hrst rezlistí. „A tihle?“

	„Naši. Válečný zajatci. Prodáme je.“

	„Co? Cos to řek? Válečný zajatci?“

	„Jo. Války za očistu. Tahle záchlumská chamraď už pláně zabírala dost dlouho. Všechna tahle dobrá půda neobdělaná. Promarněná.“

	Seržant si posunul kuši a přitiskl k boku ruku s roztaženými prsty. Muži z hlídky jako jeden namířili kuše na tlupu osadníků.

	Muži zírali s kusy masa v rukou. Jejich mluvčí se zarazil, ale pak si dál klidně urovnával šaty. „Co to má bejt? Neporušili jsme žádnej zákon. Císařovna tuhle půdu slíbila každýmu, kdo sem přijde sedlačit. Odložte ty zbraně a vypadněte.“

	„To uděláme, hned jak si vezmeme, co je naše.“

	„Vaše? A co jako?“

	„Čirou náhodou jsem student říšskýho práva a ten říká, že každej válečnej zajatec je majetkem trůnu. A jako náležitě posvěcenej zástupce trůnu teď přebírám zajatce.“

	„Co? Kdo kdy slyšel o takovým zákoně?“

	„Já, a to stačí. Teď ustupte.“

	Ze stanu vyletěla hubená postavička, dívenka v příliš velké roztrhané košili. Vychrlila na seržanta proud záchlumštiny a on natáhl kuši. „No no. Vypadá to, že dneska je každej právník.“

	„Co to mele?“ chtěl vědět mluvčí.

	„Tahle holka se proti vám dovolává záchlumskýho zákona. Očistu krví.“

	„Co to ve jménu Ohnice znamená?“

	„Nože. Obvykle na smrt.“

	Muž na něj zíral s otevřenými ústy. „Cože? Ona?“

	Muži u ohně se pomalu zvedali. „Krejte je, mladej,“ ucedil Lad bokem.

	„Rozkaz.“ Hlídka se rozestoupila, kuše se sklonily.

	„To nemůžeš myslet vážně. Přece neposloucháš toho záchlumskýho spratka?“

	„Správně.“

	„Je to jenom děcko!“

	Seržant na něj upřel tvrdý pohled. „Páč vidím, že je dost stará, abys ji znásilnil, hádám je i dost stará na to, aby tě za to pohnala k zodpovědnosti, nemyslíš?“

	Muž pokrčil rameny a zaujal bojový postoj. Z opasku vytáhl nůž. „Dobře. Prostě ji budu muset zabít taky.“

	Lad dívce hodil vlastní nůž. Ta ho chytila, zaječela záchlumskou kletbu a skočila.

	Skončilo to rychleji, než Lad předpokládal. Nakonec musel dívku od rozsekaného těla odtáhnout. Hlídka seřadila mladé a odvedla je k pevnosti. Muži přísahali, že se zpráva rozšíří a pevnost skončí vypálená do základů. Lad částečně doufal, že to zkusí, a částečně se bál, že právě nadělal svému poručíkovi víc potíží, než posádka tvořená jednou podměrečnou setninou zvládne.

	* * *

	Kyle ležel na palandě na palubě Poštalky. Oči měl zavřené a žaludek se mu obracel mořskou nemocí. Napínal se proti otřásání lodi, která se znovu znepokojivě naklonila. Už byli na moři skoro měsíc, naposledy vystoupili na západním pobřeží Baelu a posledních pět dní plula Poštalka na okraji bouře, která je hnala k severozápadu − směrem, kterým by se pověrčiví námořníci ani nepodívali.

	Nepodařilo se mu vrátit se na konec snu. Jenom zasténal, a tak se poddal bdělosti. Na prchavý okamžik jako by si s jeho nosem zahrál slabounký závan voňavky a na čele jako by mu spočinula teplá, měkká dlaň. Ale byl pořád na palubě Poštalky, už několik týdnů na moři a bohové vědí, jak blízko či daleko od jejich cíle: Stratemu. Osvojené domoviny Rudé gardy.

	Země, která pro Kylea nic neznamenala.

	Nadehtované dřevo se chvělo a vrzalo na dvě dlaně od jeho nosu. Na zakřivené dřevěné stěně se perlily kapky vody a dál promáčely vlhkou pytlovinu a slaměnou vycpávku, na níž ležel. Dřevo se viditelně otřásalo, jak do něj bušila bouře. Hrozilo, že se loď rozpadne. Kyleovi slzely oči z kouře z rezlistí a ďbajangového máku, nesoucího se ve vrstvách úzkou chodbičkou. Pach starých zvratků, oleje, potu a stojaté mořské vody dále přispívaly k tomu, že se mu žaludek stahoval víc než předtím. Pod ním se gardisté bavili, hráli či studovali balíček draků.

	Převalil se na bok. Do ramene ho rýpl zakřivený planinský nůž, který nosil na řemínku kolem krku. Muži v úzkém průchodu se shlukli kolem malé dřevěné desky, na níž ležely karty z balíčku draků. Kartář byl talent na čtení − všichni souhlasili, že je jedním z nejpřesnějších vykladačů v gardě.

	Objevil se Hrbáčův obličej. Vylezl nahoru za Kylem. Pahýl si zahákl přes okraj, mrkl a ukázal dolů.

	„Kartář je naštvanej jako mistr Kápě. Královna dómu světla prej vládne. Prej je to zatraceně divný a čtení je asi tak užitečný jako kněz D’rek v bordelu.“

	Kyle si vzdychl a zase se položil. „Pro kosti mistra Kápě, jsou to jenom karty.“ Co se přidal ke gardě, setkal se s větší pověrčivostí a větším počtem bohů, než si uměl představit, že existuje, natož aby se v tom vyznal či dokonce věřil.

	Hrbáč si špinavými prsty prohrábl vousy. „Je v tom mnohem víc,“ zabručel spíš k sobě.

	„Zkus to znova,“ pobízel někdo Kartáře.

	„Nemůžu,“ opáčil oslovený. „Jednou denně.“

	Tenké dřevěné karty zachřestily, jak je Kartář posbíral.

	„Stejně to zkus.“

	„Smůla.“

	„Jako že bysme prohlídli ten tvůj švindl?“

	„Jako že bych na naše hlavy mohl přivolat hromadu potíží.“

	Kyle si koutkem oka všiml, že Hrbáč důrazně přikyvuje. Jednou denně, ne poblíž svatyně či posvěcené půdy, pohřebiště nebo nedávného bojiště. Kyle nemohl uvěřit všemu tomu folklóru a rituálům, které balíček obklopovaly. Karty měly odhalovat budoucnost, ale jak to měly udělat, když jste je skoro nemohli používat? Podle něj se to až příliš hodilo tomu, kdo je prodával.

	Znuděný, oslabený a nemocný ze všeho toho kymácení a houpání lodi zavřel oči před kouřem a snažil se znovu upadnout do toho snu. Unikal mu. Pokusil se usnout.

	Dveře do chodbičky se rozletěly a po schodech se nahrnula voda a závan mrazivého vzduchu, až lucerny zablikaly. Všichni muže scházejícího po schodech prokleli. Byl to jeden z najatých kurzanských námořníků. Pleskal bosýma nohama a z vlněné košile mu kapala mořská voda. Pod černými vlasy, přilepenými deštěm a vodní tříští k hlavě, byl jeho vousatý obličej bledý.

	„Kapitán chce, abyste přišli na palubu. Ozbrojení,“ oznámil nabrajansky a ustoupil stranou. Všichni si natahovali kožené vesty a prošívanice. Většina kovu byla namazaná zvířecím tukem a uložená, aby nezrezivěla. Kromě toho byla kovová zbroj na moři spíš ohrožením než ochranou. Muži se vyptávali námořníka, ale on jim nic dalšího neřekl, jen dělal znamení proti zlu a uhýbal pohledem, odevzdaným a ustrašeným. Kyle si natáhl prošívanici, nasadil si koženou čapku, kterou nosil pod přílbou, a připjal si opasek se zbraní, zatímco se ostatní seřadili. Vyšli po schodech kolem námořníka, jenž se třásl a odmítal zvednout zrak.

	Na palubě našel Kyle vodicí provaz a zakryl si oči před tříští. Všiml si podkasaných plachet a rozbouřeného moře s bílou pěnou. Muži ukazovali a křičeli, ale jejich slova odnášel vítr. Kyle sledoval jejich pohled a nemohl uvěřit tomu, co vidí. Mezi vlnami a pěnou se pohybovaly lidské postavy. Na sobě měly zřejmě zbroj, která se leskla jako safír a duhově opaleskovala. Jako kdyby jely na vlnách. Kolem nich létala bílá pěna. Jak se tak díval, některé vlny se prohnuly, až vypadaly jako koně, a zase klesly, přičemž jezdce nesly s sebou. Vzápětí se objevily o něco dál. Zbroj zářila jako jíní a jezdci drželi oštěpy se zubatými hlavicemi.

	Kyle zapátral na obzoru. Z dvaceti lodí gardy viděli jenom Tulačku. Nejbližší žoldnéř Kylea popadl za ruku a křikl: „Bouřní jezdci! Zaválo nás to do Brázdy! Nemáme naději!“

	Kyleovou okamžitou reakcí byl úžas a ochromující strach. Přede dvěma měsíci, na začátku plavby, mu Hrbáč vysvětlil něco málo o tomto složitém souostroví a kontinentech, které Rudá garda považovala za domov. Quon Tali a na severu Falar. Na jihu Korel. Quon Tali od Korelu, neboli Pěsti, jak byl občas znám, odděloval hlubokomořský příkop s nepředvídatelnými bouřemi a proti sobě působícími proudy. Bouřní jezdci si na tento průplav činili nároky, co paměť sahala. Malažané se dvakrát pokusili proplout ke Korelu a dvakrát jejich flotily Jezdci potopili. Nedovolili nikomu proplout a neustále válčili s Korelrii na pobřeží jejich země.

	Kyle došel k okrajníku. Sprškou rozeznal několik Jezdců kroužících kolem lodi. Zatímco se nevěřícně díval, ti nejblíž Poštalky plavidlu zasalutovali pozdviženými kopími a ponořili se. Další se hnali zároveň s plavidlem. Jeden vyrazil z vody nedaleko a zřejmě ho pozoroval. Jelikož mu ale oči zakrývala vysoká přílba, Kyle si nebyl jistý. Z náhlého popudu tasil tulvar, zvedl si ho před obličej a taky zasalutoval. Cizozemská bytost se narovnala a pozvedla kopí, až se zubatá hlavice krutě zablýskla. Kyle se zasmál hmatatelnou úlevou a schoval meč v pochvě. Tolt měl prve zřejmě pravdu − pokud by došlo na boj, neměli by naději.

	„Ten Jezdec tě pozdravil.“

	Kyle se otočil. Stál tam Šedohřív, jediný v plné zbroji ze železných pásů, rozkročený, a přesto používající vodicí lano jako oporu. Kyle si vzpomněl na jeho slova u Kurzan: „S vodou se nemáme rádi.“ Veterán měl v očích zamyšlený výraz, jaký Kyle ještě nikdy neviděl. „Nebo tebe.“

	Malazskému odpadlíkovi se v blankytných očích objevil jízlivý úsměv. „Ne. Už dávno jsem jim řekl, ať toho nechají.“

	Kyle se odvrátil. Tohle od podivného malazského přeběhlíka rozhodně slyšet nechtěl. Vtipy! Odpadlík mu sebral něco nenahraditelného. Něco, co ho dohnalo k jeho vlastní přísaze − ale ne takové, která by ladila s gardou. Sevřel zábradlí. Byla hrozná zima, ale jakákoliv změna oproti mužstvu zavřenému dole byla zatím vítaná. Na všech lodích bylo přeplněno.

	Gardisté se mačkali. „Ty už jsi tady někdy byl, že?“ zeptal se Kyle s očima upřenýma na břidlicově šedé moře. Díval se, jak Jezdci krouží kolem a jeden po druhém se potápějí. Pár žoldnéřů zůstalo na palubě. Tvářili se tvrdě, když panika už pominula. Kyle si připomněl, že někteří z nich viděli divy mnohem větší než tenhle.

	Šedohřív nějakou dobu mlčel, ale Kyle cítil, že tam je. Slyšel, jak mu vržou vrstvené pásy na plecích, když měnil postoj podle pohybů lodi. „Ano. Mnohokrát. Vyrostl jsem na Geni − to je ostrov jižně od Quonu. Otec rybařil v Brázdě. Viděl je tolikrát co já, jako kluk. Než jednou vyplul a už se nevrátil. Prý ho dostali. Tehdy jsem se zřekl moře a dal se k armádě.“

	Odmlčel se a Kyle si uměl představit, jak se lítostivě usmívá − že mu ta volba vážně prospěla! Ale odmítl se podívat. Ten muž mu sebral všechno, co mu bylo drahé. Zavraždil strážného ducha jeho lidu! Nechtěl ho poslouchat.

	„Velitelství si myslelo, že když znám Brázdu, bude to při invazi do Korelu výhoda,“ pokračoval Šedohřív. „A nějakou dobu měli pravdu. Ale jak roky ubíhaly, ta patová situace mě dohnala k něčemu, co ještě nikdy nikdo nezkusil.“

	Poslední Jezdci zmizeli ve víru smaragdové pěny. Kyle se zachvěl. Proti své vůli se obrátil. „Co? Co jsi udělal?“

	Odpadlík se mračil, světlé oči upíral na vodu. Setřel si z obličeje kapky vody a mávl rukou, jako by něco házel. „Řekněme, že jsem pod Korelrii zapálil oheň, jako ještě nikdo, a velitelství mě zatklo. Udělal jsem chybu − špatně jsem odhadl situaci − a padla spousta lidí, kteří padnout nemuseli.“

	„To je mi líto.“

	„Mně taky. Ale smířil jsem se s tím. Teď už toho mám prostě plný zuby.“ Pokřivený úsměv, oči jasné jako led držící se na vrcholcích hor na severu Kyleovy domoviny. Nebo na třpytivé zbroji Jezdců.

	Kyleovi zahořely líce i přes mrazivý vítr. Odvrátil se. Tohle nechtěl, sdílnost, přiznání. Ne od tohoto muže. Od muže, kterého přísahal… Ať se za tohle propadne!

	„Měli bychom jít dolů. Kvůli těm zatraceným Jezdcům budu muset všechno znovu naolejovat.“

	Kyle neřekl nic, nedůvěřoval si. A když se ohlédl, byl sám.

	* * *

	Večer potemněl. Zatažená obloha na západě žhnula tmavě růžově a oranžově. Vlny i vítr se utišily. Poštalka i Tulačka, viditelná jen jako šmouha na severu, se stáčely k jihu. Přestože vítr házel Kyleovi na záda ledové nože, zůstal na palubě. Ze zápachu v podpalubí se mu obracel žaludek. Na zádi odhalila záře dýmky starého sabotéra Hrbáče. Seděl tam zabalený v pokrývce. Kyle zamířil na záď. Cestou se přidržoval lan.

	Hrbáč si prohlédl fajfku, palcem upěchoval tabák a znovu si strčil troubel do úst. „Můžeš se uklidnit, chlapče. Uvolni se. Už jsme doma.“

	„Doma?“

	„No jasně! Přece je z tebe gardista, synku.“

	„Opravdu?“

	„Jo. Přede mnou jsi přece skládal přísahu.“

	„A co ty? Kde jsi doma ty?“

	Netrpělivé frknutí. „Voják je doma tam, kde je doma jeho kumpanie, chlapče. To už bys měl vědět. Jasně, vždycky tu bude stesk a sladký vzpomínky na místa, který jsme opustili, ale co se s náma stane, když se tam vrátíme, no?“ Starý sabotér nečekal na odpověď. „Najdeme něco, co jsme nechtěli vědět − že domov už není. Nikdo už nás nepoznává. Nezapadneme tam. Nikdo nám nerozumí. A po nějaký době si uvědomíš, žes udělal chybu. Nemůžeš se vrátit.“

	Sabotér si povzdechl a přitáhl si koňskou pokrývku k tělu. „Ne, pro ty z nás, kdo jsme se dali na vojákování, je domovem garda nebo brigáda nebo tak. To je náš skutečnej domov. Někteří nad tím, co říkám, ohrnujou nos a považujou to za fňukání, prej že to už slyšeli mockrát − ale to nic nemění na tom, že pro nás to platí, co?“

	Kyle se musel pousmát nad sabotérovým oblíbeným názorem − že v gardě jsou všichni bratři a sestry. „Ne. Nemění.“ Podíval se na veterána, na jeho krhavé oči, prošedivělou bradku, zjizvený, opálený obličej. „Takže ty už jsi u gardy dlouho?“

	Široký úsměv. „Zažil jsem asi sto šedesát let bojování. A všechny pod vévodou a jeho otcem a jeho otcem.“

	Kyle zíral, neschopen dýchat. „Ty jsi přísežník?“

	„Jo.“ Prudce zabafal z dýmky. „Měl jsi tam být, chlapče. Ten večer se pod jasnou oblohou zvedlo nějakejch šest stovek mečů a šest set hlasů promluvilo jako jeden. Přísahali jsme věčnou věrnost a poddanství našemu vévodovi, dokud bude naživu a dokud bude říše stát. A on pořád žije, tam někde.“ Prohlédl si dýmku a strčil si ji do koutku úst. „Vévoda, tak za ním teda stálo zato jít. Na nějakou dobu jsme je zastavili, víš. Byli jsme jediný, kdo to kdy dokázal. Stahovač bojoval s Dassemem, mečem říše, až oba nemohli. Ale nás to zlomilo. Byli jsme unavený, hrozně unavený. A vévoda brzy nato zmizel. Tak jsme se rozdělili do kumpanií a každá si šla svou cestou.“

	„A teď bloudění skončilo,“ pronesl Kyle stísněně a cítil v prsou spalující hněv. „Tak proč? Proč ty kontrakty? Proč jsme přijeli do Baelu?“ Proč… Ostruha?

	Hrbáč si povzdechl. „Ano. Diaspora skončila. Vracíme se, abysme získali zpátky naše země. Ale my se jen tak netoulali. Všude jsme pátrali − po vévodovi. Nenašli jsme ho. Ale možná jiná kumpanie… nevím.“

	Chvíli mlčeli. Kolem nich šplhali kurzanští námořníci a vytahovali plachty. Uhlíky v Hrbáčově dýmce uhasly. Sabotér se otřepal a vstal. „Nevím, jak ty, ale mně tady mrzne prdel.“ Povytáhl si pokrývku a sešel do podpalubí.

	Kyle zůstal ještě chvíli na palubě a zíral na vlny, aniž by je vnímal. V duchu se vracel k tomu, co řekl Hrbáč tehdy na Ostruze: „Věděli jsme, že tady nahoře někdo je…“

	* * *

	Nazítří propukla bouře a Poštalka zrychlila. Do podpalubí se donesla zpráva, že spojení s ostatními loděmi kromě Tulačky bylo ztraceno. Povídalo se o vracích, Jezdcích a mořských příšerách a Kartář Kyleovi nabídl, že mu z balíčku draků přečte budoucnost.

	Kyle ležel na palandě a z toho prokletého houpání mu bylo zle. Byl z plání, pro mistra Kápě! Co dělá na zpropadené lodi? Na začátku plavby se tlustému žoldnéři a jeho čtení smál, ale teď přivítal jakékoliv rozptýlení, byť by bylo sebesměšnější. Kartář měl radost, všem ostatním už četl víckrát, než by spočítal. Kyle byl jeho poslední nadějí na něco nového.

	„Pole, nebo říše, jak tomu někdo říká, se dělí na čtyři části,“ začal a ometl prkna. Kyle poklekl naproti němu. Lucerna, visící nad nimi, se divoce houpala podle kymácení lodi. Tlustý gardista měl plstěnou košili, vepředu rozvázanou, takže byly vidět jizvy a husté černé chloupky. Vytáhl karty. Měl je převázané bílou hedvábnou stužkou a zabalené v černé kůži. Kyle věděl, že je nosí v dřevěné krabičce zabalené do pokrývky. Prý byly v jeho rodině celá pokolení.

	Kartář projel balíček. „Teď používám to, čemu říkáme ‚krátkej balíček‘. Tyhle čtyři karty, dómy, ovládají pole.“ Zvedl je jednu po druhé. „Světlo, tma, život a smrt.“ Zvedl další. „Ale když jsem byl mladej, objevil se tenhle novej dóm: stín.“ Položil pátou kartu a začal otáčet další a vysvětlovat je. „Každej ze čtyř starejch dómů má svoje vyšší strážce: Krále, Královnu, Rytíře nebo Šampiona, a nižší strážce neboli služebníky. U některých je to Herold, Mág, Voják, Švadlena, Kameník a Manželka. Stín má vlastní strážcovské karty: Král, Královna, Rytíř, Asasín − podle některých Špagát − Kněz nebo Mág a Ohař. U některejch vykládání má každej dóm přidělený vlastní místo nebo směr, kde je jejich vliv největší. Stín žádný rozdělení nemá. Může se objevit kdykoliv a kdekoliv.“

	„Taky tu je těchhle šest karet.“ Kartář je probral. „Neslouží žádnýmu dómu. Oponn představujou náhodu nebo šanci. Obelisk znamená minulost nebo budoucnost. A pak tyhle čtyři: Koruna, Žezlo, Jablko a Trůn.“

	„A ten zbytek?“ chtěl vědět Kyle a díval se na karty v Kartářově ruce.

	Žoldnéř udělal obličej. „Ty jsou nově přidaný − patří k dómu, co se teprve nedávno objevil. Nová moc, protichůdný vlivy, neustále přicházejí a odcházejí… nevím, jak dlouho ještě vydrží.“ Položil kartu odlišnou od zbývajících. Stejně jako ty z dómu stínu byla jiné provenience − zbytek byl očividně vyrobený podle stejného vzoru a namalovaný stejnou rukou. Stínové karty byly vyřezané s tlustšího dřeva, nicméně již ohlazeného dlouhým užíváním. Jejich líc byl kouřově tmavý, téměř černý, naznačující nejasné tvary a pohyb. Nová karta ani nebyla obdélníková jako ostatní. Okraje měla nerovné, neupravený dřevěný líc nesl vzor zřejmě vyřezaný nožem. Byla to chýše nebo chatrč, jakési ubohé obydlí, a Kyleovi připadalo jako výsměch tomu, jak Kartář nazval ostatní: dómy.

	„Tenhle nový prvek se jmenuje dóm řetězů,“ pokračoval Kartář. „Zatím ho podporujou tyhle strážci: Král, Choť, Drancíř, Rytíř, Sedmička, Mrzák, Malomocný a Blázen.“

	Během Kartářovy řeči si Kyle prohlížel kartu označující Krále dómu řetězů. Jako karta dómu, i tato byla nedodělaná. Na líci bylo vyryté − snad Kartářovou amatérskou rukou − sedadlo s vysokým opěradlem. Trůn. Jak se dřevo sesychalo, karta se scvrkla a praskla po celé délce toho pevného, působivého křesla. V porovnání s bohatě lakovaným a do podrobností vyvedeným balíčkem připadal tento přídavek Kyleovi směšný. Přesto nemohl popřít, že neohrabaný obraz působí zvláštním způsobem hrozivě. Rozštípnuté dřevo bylo pod vyběleným povrchem krvavě rudé, takže to vypadalo, jako kdyby po trůnu stékala krev. Kyle by byl mnohem klidnější, kdyby na trůně někdo seděl. Aspoň by věděl, kde dotyčný je. Líc karty jako by se v mihotavém světle lucerny měnil a rozmazával. Nerovné jádro Kyleovi připomínalo zvířený prach jako nad dunami. Trůn vypadal blíž, mnohem víc líci vévodil. Ne, jako kdyby se on nebo trůn přibližovaly, a duny byly tím pohybem rozmazané.

	Objevila se ruka a kartu obrátila. Kyle zvedl zrak ke Kartářovi. Tomu se leskl obličej, oči měl přimhouřené. Kyleovi po zádech a pažích stékal pot a točila se mu hlava.

	„Není dobrý takhle civět,“ poznamenal Kartář tichým, stísněným hlasem. Zřejmě chtěl říct víc, ale místo toho posbíral karty a podíval se na ně. „Možná to zkusíme pozdějc.“ Když karty odnášel, třásly se mu ruce.

	Kyle si šel lehnout. Sevřel svůj meč a zíral na kapky vody stékající po dřevě. Povytáhl čepel na dlaň z pochvy a přetřel symboly vyryté do železa. To, jak byly hluboké, vyryté, jako by byla kalená ocel z vosku, ho pokaždé překvapilo. Vydechl krátkou modlitbičku ke králi větrů, a přitom se snažil věřit, že je někde blízko a dává na něj pozor. Mohl jím být ten mág nebo ascendent? Taková představa byla příliš nehorázná. Jeho svět se obrátil vzhůru nohama a s každým měsícem viděl, jak naivní a nemožná byla přísaha, kterou na tuto čepel složil, že nějak pomstí to, co se odehrálo na vrcholku vyčnívajícího kamenného prstu.

	V noci se snažil nechat si zdát o ženské ruce a fontáně, v níž bezpochyby tekla nejsladší voda, jakou kdy pil. Nemohl si ale vzpomenout, jestli se mu to podařilo.

	* * *

	Nait Simal ‘ap Url z untské přístavní stráže seděl v teplém odpoledním slunci a díval se, jak si další převalující se koráb naložený kořistí říše razí cestu od mola, poháněný dlouhými vesly. Krysy smradlavý. Předklonil se a vyplivl červený pramínek kafrové šťávy do olejnatých vln pod molem. Tlustý krysy. Musely něco vycítit − ne tu říšskou hnilobu, kterou tady my, obyčejná verbež, čicháme − ne, jim se musejí třást čenichy z toho dalšího pachu v proměnlivém větru. Z pachu vlivu, voňavky moci. Usmál se, na rtech rudé šmouhy. To se mu líbilo. Voňavka moci. Pižmo peněz? Zamračil se. No, tohle možná ne.

	Ale kde mohli čekat bezpečné útočiště, pokud ne tady v hlavním městě? Na Malazu? Zasmál se a málem se udávil smotkem listí zastrčeným za tvář. Pro mistra Kápě, ne! Možná někde v malém přístavišti, v osamělé zátoce. Mimo dohled. Možná koupit si ochranu v opevněném přístavu, jako je Nap nebo Kartool…

	Narovnal se a praštil se hlavou o zeď přístavní strážnice. „Seržo?“

	„Co?“

	„Tak jsem přemejšlel −“

	„Kolikrát ti mám říkat, abys to nedělal, synku? Je to nezdravý.“

	„Jen jsem si říkal, že bysme měli účtovat poplatek za vyplutí. Víš, jako odjezdovou daň. Něco takovýho. Takhle nám spousta ovcí vyklouzne neostříhaná.“

	„Myslíš, že ty kupecký domy už nezaplatily? Chceš návštěvu od Spárů?“

	„Spárů? Co ty s tím mají společnýho? My si tu vyděláváme stejně jako ostatní. Každej dostane kousek koláče, nikomu to neublíží. Tak to chodí odjakživa.“

	„Někteří lidi chtějí mít pekárnu,“ poznamenal seržant tak tiše, že mu Nait skoro nerozuměl.

	Odpolední zlaté slunce, které Naita zahřívalo, pohaslo. Zašilhal a rozeznal leštěné černé holínky, stoupající až k širokým bokům a končící pod našikmo zavěšeným opaskem na zbraně a širokým, těžkým poprsím kaprála stráže Ručky.

	„Zase žvejkáš to cizinský svinstvo, Naite,“ poznamenala.

	„Ano, madam.“

	„Má to bejt ‚pane‘, hubeňoure.“

	„Ano − pane.“

	„Vyplivni to.“

	„Au, Ručko −“

	„Pane!“

	„Stálo mě to poslední −“

	„Nedala bych ani chcíplou krysu mistrovi Kápě za to, na co ty utrácíš svoje peníze. Jsi ve službě.“

	„Správně,“ ozval se seržant Cínař.

	Nait se zamračil, předklonil se a vytlačil smotek jazykem. Přistál na šedé břidlici mola spolu se sprškou červených slin, která pokecala Ručce boty.

	„Fener tě vem!“

	Nait si utřel ústa rukávem. „Promiň − pane.“

	Ručka si narovnala cop kaštanových vlasů, zastrčený na zádech pod šupinovou zbrojí. Zvedla bradu ke strážnici a tiše řekla: „Promluvíme si později, vojáku.“

	Když odcházela, poslal jí Nait hubičku.

	„Jak jsem říkal, vojáku,“ poznamenal seržant, „neprospívá to zdraví.“

	„Já se jí nebojím.“

	„Ale měl bys.“

	Nait se sklonil, zvedl mokrý smotek a nacpal si ho zpátky do pusy. Cha! Zvládl by ji. Možná o to jí celou dobu jde − čeká, až jí ukáže, kdo je tady pán. Znovu se usmál. Pak se popleteně zamračil. Co to do Propasti bylo? Zadíval se přes okraj břidlice. Na vlnách plavaly polštářky, jako listí. Některé na sobě měly měděné mince, smotky stuhy, rýži, ovoce a kousky svíček, z nichž některé ještě hořely. Pohupovaly se vedle sebe jako nějaká flotila. Další zatracené obětiny toho zpropadeného kultu boha moří. Poslední dobou jich vídal čím dál víc. Plivl do vody, čímž několik polštářků převrátil. Cha! Pitomá pověrčivost pro nesnadné časy. Něco takového by pochopil v zapadákově jako Nap nebo Geni, ale tady, v Untě? Lidé tu měli být na úrovni. Potřásl hlavou. Kam to ta civilizace spěje?

	* * *

	Pěst Genist D’Irdrel z Cawn se jen podíval na pevnost Saran a začal si zoufat. Čtyřleté působení v tomhle vředu na zadku muly? Proč se nemohlo velitelství přesunout do osady Seti? Jakkoliv byla ubohá? Potem nasáklým rukávem šedého malazského kabátce si opět otřel obličej. Přimhouřil oči před prudkou sluneční září a prohlížel si nízké zvlněné travnaté vršky tmavě okrové barvy a tu a tam shluky vybledlé zeleně kolem potůčků a v dolících. Jeho pozornost ale upoutal hlavně nezvykle velký počet setijských táborů, sbírka plstěných a kožených stanů nahloučených kolem pevnosti ve slumech, s ohni na vaření, koni v ohradách a psisky. U všech bohů, zaklínal se, někdo na hlavním štábu za tuhle urážku zaplatí.

	„Není to tak zlý, když ty oči hodně přimhouříte,“ poznamenal muž jedoucí za ním.

	Genist se otočil v sedle a zamračil se. „Říkal jste něco, kapitáne?“

	Kapitán, nově převelený od 15. jezdeckého, pokrčil rameny způsobem, který Genista štval. Vlastně ho na něm štvalo všechno. Byl u pluku teprve pár týdnů, ale seržanti ho poslouchali − všiml si, že když vydá rozkaz, oni se úkosem podívají na kapitána, jestli to potvrdí. Přesto na jeho bystrém pohledu, ošoupaných rukavicích a stejně ošoupaných pochvách šavlí se slonovinovými jílci bylo něco, co otupilo způsob, jakým se Genist k podřízeným obvykle choval.

	Za nimi mlčky čekalo dva tisíce členů malazské kavalerie ve dvojřadu pod spalujícím sluncem.

	„Ohlaste postup,“ štěkl Genist na signalistu.

	Kapitán − Mech si říkal − si odkašlal.

	„Co zas?“ sykl Genist.

	„Zvědové se z pevnosti ještě nevrátili, veliteli.“

	„No a co? Támhle je! Pevnost! Na co potřebujeme zvědy, pro oči mistra Kápě!“

	„Není to podle regulí.“

	„Regule!“ Genist zamrkal a ztišil hlas. „Nejsme na frontě, hlupáku. Tohle je střed kontinentu.“ Genist se nadechl a otočil se k signalistovi. „Jedeme.“

	* * *

	Cestou kapitán Mech pro jednou neříkal nic. Genist usoudil, že pomalu zjišťuje, kde je jeho místo. V dálce zvedaly oblaka prachu do nehybného, horkého vzduchu skupinky Setiů na koních vyjíždějících na kopce. Bohové, zaúpěl Genist v duchu. Dva roky mezi těmito špinavými barbary. Jak můžou vypadat zdejší kurvy? Na celých pláních nejspíš nebude jediná trochu slušná. Zašilhal na nejbližší jezdce − zástava se šedou kožešinou. Vlčí vojáci. Zapátral na kopcích. Támhle vzadu zástava s bílou kožešinou. Šakalí vojáci − legendární aristokracie válečných společenstev, zaslíbená postrachu plání, Ryllandarasovi, bílému šakalovi. Dávné mocnosti, prý stejné krve jako samotní první hrdinové, mezi něž patřil i Trhač, nyní Tarak, nově pozvednutý bůh války.

	Vysoká dvoukřídlá brána pevnosti Saran se otevřela. Důstojník v ní Genistovi zasalutoval a ten kývl, že ho viděl. Ústřední nádvoří za bránou bylo prázdné. Dvoupatrová kamenná věž u severní palisády byla nízká a široká. Díky Paní za to, připustil Genist. Před ní čekala delegace.

	„Svolejte shromáždění,“ nařídil signalistovi a pobídl koně. K jeho podráždění ho Mech doprovázel. „Nevidím pěst Darlat.“ Kavalerie za nimi se seřadila.

	„Nikdy jsem se s ní nesetkal,“ opáčil Mech.

	Místo pěsti Darlat na Genista a formální výměnu velení čekala nesourodá skupinka zanedbaných důstojníků ve vybledlých, obnošených varkočích. To přece nemohli myslet vážně! Pravda, Saran byla jen pevnost, ale zdejší velení v podstatě odpovídalo malazskému vojenskému guvernérovi celých Setijských planin! Oblasti velké jako samotný Dal Hon na jihu. Je to snad nějaká vypočítaná urážka?

	Genist zastavil koně před shromážděnými důstojníky a snažil se najít toho, kdo jim velí, ale nepodařilo se mu to. Neviděl žádné označení hodnosti, nic, co by je od sebe odlišilo. S opálenými, větrem ošlehanými tvářemi a obnošenými stejnokroji vypadali všichni stejně. Veteráni. Proč tady, uprostřed ničeho? Poslali je sem na vystřídání ze Sedmiměstí? Stejně jako Mecha, jak naznačil kdosi z jeho štábu? Ať je mistr Kápě vezme, že takhle čumějí! Jak se opovažují?

	„Kdo tu velí? Kde je pěst Darlat?“

	„Pěst Darlat je indisponovaná,“ odpověděl nejstarší z nich stojící úplně nalevo.

	Ať to byl kdokoliv, zažil mnoho let tvrdé služby. Nakrátko seřezané vlasy mu trčely na všechny strany. Možná se popálil. Měl je prošedivělé a zbytek vybělený sluncem, oči jako škvírky ve vrásčitém, ošlehaném obličeji. Na zádech měl dlouhý, černý setijský zvratný luk.

	„A vy jste kdo?“

	„Jmenuju se Toc. Toc Starší.“

	Po chvíli ticha Genist vyprskl smíchy. „Zajisté žertujete. Určitě ne ten Toc Starší.“

	„Jedinej, kterýho znám.“

	Genist se podíval na nastoupené důstojníky − žádný se nesmál. Vlastně se žádný ani neusmíval. Dokonce i Mech najednou nasadil nejkamennější výraz, jaký u něj kdy Genist viděl. „Ale to je skvělé, neslýchané. Myslel jsem, že to je, všichni předpokládali… že jste mrtvý.“

	„Dobře.“ Muž popošel blíž a pohladil Genistova koně po krku. „Pěsti Geniste Urdrele − mohl bych si na chvíli půjčit vašeho koně?“

	Genist zůstal s otevřenými ústy. „Co prosím? Vy byste chtěl co? Proč?“

	Kapitán Mech rychle sesedl. „Vezměte si mého, pane.“

	Toc se otočil. „Jméno, vojáku?“

	„Mech. Kapitán Mech.“

	„No, děkuju, kapitáne Mechu, za použití vašeho koně.“ Nasedl, kývl na shromážděné důstojníky a odklusal na nádvoří.

	Dva důstojníci přistoupili ke Genistovi a sebrali mu otěže z rukou. Genist sáhl po meči.

	„To bych nedělal,“ zamumlal vedle Mech. „Mají docela přesilu.“

	Genist se na něj zamračil. „Mám dva tisíce −“

	„Opravdu? Uvidíme.“

	„Co tím, u Beruova vousu, myslíte?“

	Mech ukázal na plac za Genistem. Ten se otočil a vytřeštil oči.

	Toc Starší jezdil sem a tam před nastoupenými řadami. „Jsou mezi váma nějací veteráni?“ křikl hlasem, který se nesl až ke Genistovi. „Se zkušenostma z tažení? Seržanti? Praporečníci? Znáte mě? Poznáváte mě? Kdo jsem? No tak, nahlas!“

	Genist slyšel, že odpovídají, ale slovům nerozuměl. Z řad se neslo mumlání. Hlavy se obracely, vojáci si vyměňovali názory.

	„Znáte mě?“ zařval Toc. „Byl jsem velitel křídla pod Dassemem ve Valanu, když padlo Tali! Já ztrestal Nom Purge! To já přivedl Setie k poslušnosti!“

	Genista zamrazilo, když začal uvažovat o možnosti, že ten muž je skutečně sám Toc a ne nějaký oportunistický psanec, který se snaží využít slavné jméno. Pro dech mistra Kápě! Toc Starší, největší velitel jezdectva, jakého kdy říše měla! Do Propasti, před tímhle člověkem ani žádné říšské jezdectvo nebylo. Z jeho slov se Genist zachvěl. Vzpomněl si, kdo vyjednal smlouvy se setijskými kmeny a koho následovaly tisícihlavé řady setijských kopiníků přes zdejší pláně do Quonu, dokonce do Falaru, a obrátil se k otevřené bráně pevnosti s obavou, co uvidí. Tam sedělo na koních pět kmenových stařešinů a přihlíželo. Na ramenou měli bílé kožešiny, na kopích talismany z bílých chlupů.

	Bohové pod námi! Co se to tu stalo?

	Z řad se ozvalo volání, nabírající na síle a kadenci. „Toc Starší! Toc Starší!“ Čepele létaly z pochev a na pozdrav se zvedaly k nebi. „Toc Starší!“

	Dokonce i Mech, stojící vedle Genistova koně, si palcem hladil rty a zamyšleně opakoval: „Toc Starší…“

	

		KAPITOLA TŘI



	A Tarak ascenduje.

	Kdo může říct, jaký vliv to bude mít na jeho bratry a sestry?

	První hrdinové, do jednoho. Mají i oni ascendovat?

	Nastal čas divokých, necivilizovaných bohů?

	Krutých bohů pro tíživě krutý věk?

	

	Tol Geth, estét darúdžhistánský

	

	Hostinec U Prutu a žezla stojí v jižní části lihengského Vnějšího okruhu. Adresa pro ty, kdo jsou ve městě noví, nic neznamená, ale každému starousedlíkovi prozrazuje jedinou věc: chudobu. Protože Li Heng je město okruhů či kruhovitých okrsků. Uprostřed je Vnitřní okrsek, v jehož středu stojí palác a v jeho jádru městský chrám − kdysi zasvěcený Ochránkyni − a nyní, pod malazskou správou, znovu vysvěcený a zaslíbený celému panteonu quontalijských bohů, hrdinů a strážných duchů. Kolem Vnitřního okrsku se rozkládá Větší prostřední okruh, domov starých aristokratických rodin, bohatších kupeckých domů a vládních úředníků. Následuje Menší prostřední, který je ještě širší. Tady probíhá většina obchodu ve městě, protože Li Heng stojí uprostřed Quon Tali, v půlce cesty mezi pobřežími, na hlavní obchodní tepně spojující Untu se vzdálenou provincií Tali na západě, a obchod je pro město zdrojem bohatství. Menší prostřední obkružuje Vnější, čtvrtý a nejširší okruh. Tady stojí natlačené domy dělníků a řemeslníků, zvířecí ohrady a ghetta setijských kmenů a dalších cizáků. Ohledně toho, co existuje za městskými hradbami − je příznačné, že ve zvláštním argotu lihengských kupců pro to ani neexistuje výraz. Prut a žezlo jsou tedy vykázány do Vnějšího okruhu a nemůžou si ani nárokovat výsadu, že leží poblíž jedné ze dvou hlavních bran: na východ mířící Jitřní brány a na západ otočené brány Soumračné. Ne, hostinec je v dohledu mnohem méně významné či výdělečné, k jihu se otevírající Horské brány. Majitel a štamgasti si aspoň můžou gratulovat, že nejsou nikde poblíž nešťastné severní Planinské brány.

	U Tyče a žezla je odjakživa válečnický podnik. Za zlatých časů − před vraždou požehnané Ochránkyně a jařmem malazské okupace − hostinec hostil kupecké stráže a lidi z městské gardy samotné Ochránkyně. Teď je rozdělený mezi strážce karavan a malazské vojáky.

	Malazský kontingent, který tu byl právě ubytovaný, tvoří malazští mariňáci, 7. armáda, 4. divize, a dočasný, narychlo vytvořený oddíl záškodníků od 11. armády, momentálně přidělený k ústřednímu velení armády čtvrté pod pěstí Rheenou, vojenskou guvernérkou Li Hengu.

	Velitelem sabotérů je v poli povýšený kapitán Storo Mataš, falarský rodák z ostrova Záboru. Kapitán Storo momentálně seděl u stolu, usilovně popíjel a naslouchal déle sloužícímu sabotérovi Lomcovákovi.

	„Nemá smysl po tom jít, kapitáne. Žádnej smysl. Nedá se to, nijak, nikdá.“ Lomcovák zvedl obě ruce. „No − možná by se dalo − kdybys na tom fakt tvrdě zapracoval. Pak možná jo.“

	„Jsem seržant, kaprále.“

	„Jasně, kapitáne.“

	Storo si vzdychl a dlaní si přejel huňatého ježka. Podíval se na druhé dva sabotéry. „Co můžete na svou obranu říct vy dva? Mrsk?“

	Mrsk zavřela oči a přemýšlela. „Se všema zdrojema z města bysme to mohli do roka zvládnout.“

	„Slunko?“

	Slunko udělal obličej, hodil do sebe obsah hrnku, zakašlal a otřel si ústa. „Zbytečnej projekt. Nemá cenu. Pro začátek tam nikdy žádnej vodní příkop nebyl.“

	Storo se rozhlédl po nízkém, šerém šenku Prutu a žezla. „Místní se všichni shodujou na tom, že tu příkop byl. Jsou na ten svůj starej vodní příkop patřičně pyšný, tihleti Henžani.“

	Slunko opovržlivě frkl. „Žádnej příkop nebyl.“

	„Kdy to bylo?“

	Slunkovi říkali Slunko kvůli jeho strašnému úsměvu, což ani tak nebyl úsměv, jako spíš zmučené zubení. Teď předvedl jeden z těch svých napjatých úšklebků. „Zaprvý, jasně, máš tu Idryn, protékající rovnou skrz město, ale je to bahnitá řeka a teče dlouho suchou plání. Na naplnění vodního příkopu to je moc nejistý − a stejně by ho to akorát zaneslo. Zadruhý, hej, Mrsk − jakej je nejjednodušší způsob, jak postavit hradbu?“

	Mrsk mrkla a její úsměv byl mnohem příjemnější. „Vykopat zem.“

	„Tady to máš. Byl to výkop. Pořádně velkej. Žádná přívětivá tůňka s měsíčkem a žábama kolem. Prostě díra plná smetí, chcíplejch psů a hoven.“

	„Dobře! Chápu.“ Storo mávl na hostinskou, ať přinese další rundu. „Nemusíš to popisovat tak barvitě.“

	Slunko se zamračil. „To nebylo barvitý. S Mrsk a Lomcovákem jsme prokopali jámu na dno toho výkopu. Tohle jsme tam našli. Chcíplý čokly a hovna.“

	Než hostinská Estal postavila na stůl džbán piva, Storo si prohlížel svoje sabotéry. Nevěděl, jestli se má zlobit nebo těšit z neustávajícího udržování her a zvyklostí, díky nimž přežili léta bojů v severní Genabakis. Když zavřel oči, jako kdyby byl zpátky na tažení a Slunko s Mrsk hráli kameny s mottskými obránci a vykřikovali svoje tahy do noci. Palcem a ukazovákem si zamnul čelo a zhluboka se napil laciného hengského piva. „Takže na příkop − výkop − zapomenem.“

	Lomcovák zavrtěl hlavou. „Ani náhodou. Teda možná ne. Mrsk má nápad.“

	Mrsk si objala ramena, naklonila se nad stůl a ztišila hlas. „Zatopit tu jámu.“ Zarazila se a rozhlédla se po místnosti. Storo zmateně sledoval její pohled; kromě pár opilých strážců karavan a Estal tady nikdo jiný nebyl. Mrsk se znovu předklonila. „Je to prostě velká skládka plná dřeva, smetí, hader a má spoustu děr. Já říkám, ať to naplníme. Ale ne vodou. Co říkáš, kapitáne?“

	Slunko předvedl svůj příšerný úsměv.

	O čtyři džbány piva později, zatímco Lomcovák, Mrsk a Slunko hráli karty a Storo pil, vstoupili do šenku tři malazští vojáci. Dva se posadili k prázdnému stolu mezi dveřmi a Storem. Třetí, důstojník, přistoupil ke stolu a rozpřáhl ruce. „Hele, kdo je tady.“ Obrátil se ke svým společníkům. „To je on. Přesně jak říkala Rheena. Starej seržant Storo z Genabakis.“

	Lomcovák, Mrsk ani Slunko nevzhlédli od karet. Storo na muže zamžoural. „Mám tě znát?“

	Důstojník si nohou přitáhl židli a posadil se. V podpaždí mu vyčnívaly jílce dvou soubojových mečů. Černé vlasy mu visely zapletené do těsných krysích ocásků, svázaných kousky barevné látky. Shrnul si je ze širokého, opáleného obličeje. „Ne, neměl jsem to potěšení. Dovol, představím se. Harmin. Kapitán Harmin Els D’Šil ze štábu pěsti Rheeny.“ Naklonil hlavu v náznaku úklony.

	Lomcovák, Mrsk a Slunko se na něj úkosem podívali. Storo zabručel. „Co pro tebe můžu udělat?“

	Harminův úsměv byl tak hladký, jak byl Slunkův pokřivený, ale oba si byly strašidelně podobné. „Představ si moje překvapení − ne, moje zděšení − když jsem zjistil, že se hrdina z tažení do severní Genabakis vrátil, a teď tady kope hlínu a tahá kamení jako usvědčený zločinec.“

	Lomcovák, Mrsk a Slunko položili karty. Storo zavrčel: „Hrdina?“ Škubl Slunkovou rukou pryč od měšce u pasu. „Co tím myslíš, hrdina?“

	Harmin přenesl zářivý úsměv na Slunka. „Tvoji muži už ten příběh nepochybně slyšeli mnohokrát, že?“ Úsměv se jako obnažená čepel vrátil ke Storovi. „Jak tady váš seržant Storo zabil přísežníka Rudé gardy?“

	Mrsk si odfoukla vlasy ze zpoceného, špinavého čela a zasunula ruce pod stůl blíž k nožům za pasem. „Jo. Slyšeli jsme to. A je to kapitán, jasný… kapitán.“

	Harmin naklonil hlavu k Mrsk. „Já tomu sám nevěřil, když jsem to slyšel prvně. Myslel jsem, že je to jedna z těch divokých povídaček, co slýcháte z fronty.“ Zkřížil paže, takže měl ruce poblíž jílců. V úsměvu určeném Storovi předvedl další zuby. „Znáte to… lži, které splítají ti, kdo se honí za slávou…“

	Slunko se vymrštil ze židle, ale Storo ho stáhl dolů. Harmin se nepohnul a opět přenesl úsměv na Slunka. Storo se opřel lokty o stůl a podepřel si bradu. „Ale zjistil jsi, že je to pravda.“

	Harmin kývl a pomalu dal ruce dolů. Sebral pohár, stojící před Lomcovákem, čichl k němu a zase ho odložil. „Ano. Není třeba říkat, že jsem byl ohromen. Ale pěst Rheena mě ujistila, že je to pravda.“

	„Takže jsi mě hledal, abys zjistil, jak to bylo.“

	„Správně. A abych doručil zprávu.“ Zvedl ruku. „Ale nechápej mě špatně. Nejde mi jenom o obyčejného, tupého, vykuleného pěšáka. Mám s gardou jisté styky. Jak poznáš ze jména mé rodiny. D’Avore jsou − byli − moji bratranci.“

	Storo si dolil a s trpitelským povzdechem se opřel. „No dobře. Povím ti to.“ Lomcovák, Mrsk a Slunko po svém veliteli střelili překvapeným pohledem. Lomcovák rychle vylil pivo do slámy na podlaze a dolil si čerstvé. Storo se zhluboka napil a odkašlal si.

	„Bylo to před Owndos, během oblíhání. Můj oddíl měl za úkol dobýt věž nad mořem stejnýho jména. A kdyby nešla dobýt, měli jsme ji zničit, aby ji nedostal do rukou vojevoda Chmur. Měli jsme štěstí, páč jsme ještě měli našeho kádrovýho bojovýho mága Hedvába − ten je pořád se mnou.“ Storo zesílil hlas. „Že je to tak, Hedvábe?“

	Harmin se ohlédl a polekaně sebou trhl. U vedlejšího stolu najednou seděl štíhlý, bledý muž. Měl na sobě drahou košili z tmavého hedvábí, vestu a kalhoty, nyní vybledlé a obnošené. Předvedl Harminovi posměšný úsměv a důstojník zaťal zuby.

	Storo se znovu napil. „Hedváb obhlídl věž a ohlásil, že je tam značnej nepřátelskej kontingent: vojáci svobodnýho města, Barghasti a místní domobrana. Zřejmě poskytovala strategickej rozhled na okolní lesy a owndoský pobřeží. V každým případě nás místní nezajímali. Měli jsme dokonce vlastní barghastský spojence − ti hoši by bojovali s kýmkoliv a kdekoliv. Ne, Mládencovo postrčení bylo v tom, že věži veleli čtyři rudí gardisti. To vyžadovalo zamyšlení. Znáš tu starou oficiální taktiku − nebojovat s gardou, pokud nemáš přesilu pět na jednoho. My ji neměli. Takže jsem tu noc poslal Hedvába a hochy věž podminovat. Druhej den ráno vyjela hlídka pod velením tří gardistů. To se nám hodilo. Počkali jsme, až byli určitě pryč, a pak jsme zaútočili. V plánu bylo vlítnout na ně, zatlačit je do věže a tu vyhodit do vzduchu. Jasně, všechno šlo podle plánu. Když většina obránců ustoupila do věže, vyhodili jsme ji. Celý to vylítlo a zřítilo se v hromadě kamení a prachu. Zbývající svobodný vojáci a Barghasti byli úplně ohromený, snadno jsme je zahnali.

	Ale pak se z ohně a trosek vypotácel ten čtvrtej gardista − byla to ženská a zřejmě přísežník. Musela bejt nahoře, když to bouchlo, takže neschytala to nejhorší. Ale jak na ni spadla čtyřpatrová kamenná věž, trochu ji to zpomalilo. Nechodila moc dobře − nejspíš zlomená kyčel − a ruku měla celou pochroumanou. Naši Barghasti ji obklíčili a zabodali do ní oštěpy. Na zemi ji muselo držet nejmíň deset oštěpů, ale ona se pořád kroutila, vytrhala je jeden po druhým. To na Barghasty udělalo ohromnej dojem. Jejich šamanka svoje hochy odvolala. Řvala něco o duchách a smlouvě a dala jasně najevo, že s přísežníkem nechtějí mít nic do činění. Tou dobou už ta ženská seděla. Akorát oštěpy v nohách ji držely na zemi.“

	Storo se napil a pokrčil masitými rameny. „Takže to bylo na mně. Zaútočil jsem, a i když měla akorát nůž, málem mi uřízla nohu. Šel jsem k zemi. Ona zase začala vytahovat ty oštěpy. Čas ubíhal, tak jsem k ní dokulhal z tý strany, kde měla pochroumanou ruku, a párkrát jsem do ní pořádně třískl mečem. To ji zpomalilo ještě víc a já mohl párkrát zamířit na hlavu. Teprve potom jsem mohl přijít blíž a podařilo se mi sekat, dokud jí neupadla hlava. A tak umřela.

	Potom mi někdo řekl její jméno: Sarafa Leneš.“

	Během Storovy řeči se Harminův úsměv rozplynul a nahradilo ho znechucení. Dlouze sykl. „Takže jsi zaútočil na zraněnou ženu. Usekl jsi jí hlavu, když byla přišpendlená k zemi.“

	Storo kývl. „Tak to v kostce je.“

	Harmin neměl slov. Jen němě vrtěl hlavou. „Jsi barbar. Zničil jsi něco nenahraditelného. Jedinečného na celém světě.“

	„Byli to zatracený nepřátelé,“ zavrčel Slunko.

	Harmin opět našel úsměv. Vstal. „Děkuju za příběh, Storo. I když ti ke cti nesvědčí.“

	„A ta zpráva?“ zeptal se Storo a vzal si pití.

	Harmin přimhouřil oči do škvírek a vytáhl z opasku složený papír. Hodil ho na stůl. „Pěst Rheena chtěla, abych ti to doručil. Dorazilo to říšskými administrativními kanály.“ Usmál se ještě víc. „Třeba tě posílají do výslužby. Naděje umírá poslední.“ S nepatrnou úklonou se otočil. Dva muži, kteří přišli s ním, vstali. Přede dveřmi se Harmin zastavil, když si všiml dvou mužů sedících vedle dveří. Oba znal od vidění jako svalovce ze Storova neúplného oddílu. Jalor ze Sedmiměstí, s nakrátko ostříhanou a naolejovanou bradkou, která stěží zakrývala jizvy křižující jeho tmavý obličej, a Rell z Genabakis, choulící se na židli, mastné vlasy visící do obličeje. Na ty dva se Harmin s úsměvem neobtěžoval a rozhodl se, že je bude ignorovat. Oni jeho laskavost opětovali.

	Když Harmin odešel, Jalor s Rellem zamířili ke stolu. Hedváb upoutal Storovu pozornost a významně se podíval na dveře.

	Storo se odmítavě zamračil. „Nech je jít.“ Přejel prsty po zprávě.

	„Myslíš, že ji četl?“ zeptal se Lomcovák.

	„No jasně,“ prohlásil Slunko.

	Mrsk si odfoukla vlasy z čela. „Proč by Rheena z celý posádky posílala jeho?“

	„Nejspíš poslala někoho jinýho,“ hádal Hedváb, „ale on se do toho vložil.“

	Storo souhlasně zabručel. Otevřel list a dlouho do něj zíral. Nakonec ho zmačkal a napil se. Jeho podřízení si vyměňovali pohledy. Slunko dloubl do Hedvába, který se znepokojeně ošil. „Tak co tam stálo?“ chtěl vědět Slunko.

	Storo neodpověděl. Podal papírek Lomcovákovi, který ho uhladil a četl nahlas: „‚Storo Mataši, s lítostí vám oznamujeme, že Hrobové srdce se potopila v bouři u Racčích skal.‘“ Lomcovák vzhlédl. „Tys znal někoho na palubě?“

	„Ne. Je to kód. Starej pašeráckej kód, používanej na Záboru, Malazu a Napu a pár dalších ostrovech. Je to nabídka na schůzku s mužem, kterýho jsem znal ještě jako kluk. Přítel mýho otce. Myslel jsem, že umřel už dávno.“

	O něco později Mrsk prohlásila k osazenstvu: „Hele, ten chlápek, Harmin. Myslím, že odteď bysme mu měli říkat Smíšek.“

	* * *

	Trosky pobřežního chrámu na západním okraji Untské zátoky byly zpola zatopené. Rozbité sloupy stály ve vlnách jako pouhé vilejši obrostlé hroudy. I když bylo pobřeží sotva den jízdy z Unty, opuštěné útesy byly domovem pouze vodních ptáků a mořských vyder. Pomenší tlouštík v tmavomodrém plášti si pečlivě vybíral cestu na zrádné stezce sledující úpatí skal.

	Na kamenitém pobřeží si setřel pot ze širokého obličeje, zpod pláště vytáhl skládací stoličku ze dřeva a kůže a s unaveným vzdechem se posadil těsně mimo dosah vodní tříště.

	Začal se ovívat a oslovil příboj: „No tak! Tou nesmělostí ničeho nedosáhneš.“

	Přestože do balvanů pod skalisky bušily vlny, příboj náhle utichl. Voda jako by ustoupila. Muž naklonil hlavu, jako by naslouchal šplouchání stejně jako jiní lidé hlasu. A hlas promluvil, ač by mu jen málokdo z živých rozuměl. „Ty se dožaduješ, Malliku?“ zazněla odpověď z bublání a šumění vln.

	Mallik Rel si otřel kapky vody z pláště. „Samozřejmě. Co je nového o těch žoldnéřích?“

	„Lodě se sjíždějí.“

	„A na těch lodích jsou přísežníci, že?“

	„Ano. Cítím jejich přítomnost. Co uděláš, Malliku, až si pro tebe přijdou?“

	„Nebudou žít dost dlouho.“

	Uchechtnutí. „Možná dost dlouho nebudeš žít ty.“

	„Mám svoje ochránce a ty nemáš ponětí, čeho jsou schopní.“

	„Vidím do tebe, Malliku. To ty vůbec nevíš, čeho jsou tví ochránci schopní. Vím to, protože kdybys měl sebemenší tušení, přiběhl bys prosit o vysvobození.“

	„Kellanved měl svou armádu nemrtvých, Imasse.“

	„Obecně rozšířený omyl − oni nikdy nezemřeli. Byli… uchováni. Nicméně ani oni by je nesnesli − ani tebe.“

	„Naštěstí už Imassové nepředstavují nebezpečí.“

	Hlas v cákání a šepotání vody se na chvíli odmlčel, pak se zádumčivě ozval znovu: „Jak krátká je lidská paměť.“

	Mallik líně mávl rukou. „Ano, ano. V každém případě jsme se bavili o žoldnéřích. Nepokoušej se odvést pozornost.“

	„Konec gardy nebyl dosud předvídán.“

	„Nelži svému veleknězi, Maeli. Jenom díky džhistálským obřadům máš stále možnost se projevit tady na světě.“

	Voda ztichla, hladká jako sklo. Objevila se vyboulenina a rozšířila se do vodního sloupu. Ten se zakymácel, snažil se nakonit k sedícímu, pak se rozprskl a zřítil se zpátky. „Takže pouta drží,“ promluvil hlas znovu. „Obřady tak ohavné, Malliku, že dokonce i Kellanved se vzepřel. Naneštěstí někteří z vás unikli.“

	Muž ohrnul tlusté rty v hrané bolesti. „Jsem otřesen. Jak můžeš svoje vlastní uctívání označit za odporné? Mají se po tobě rozmáznout vnitřnosti dalších nevinných? Nebo vzdoruješ?“

	„Nic z toho, co děláš, není moje volba, Malliku. Ty a tvůj kult sledujete vlastní zájmy. Ne moje.“

	„Což platí o veškerém uctívání. Ale dost teologie, jakkoliv je zábavná. Až ty žoldnéřské lodě zamíří ke Quonu, musíš urychlit jejich plavbu. Musí ke Quonu dorazit co nejrychleji. Je to jasné?“

	„Ano.“

	„A urychli lodě separatistů.“

	„Ty chceš, abych urychlil i jejich plavbu?“

	„Ano.“

	Další smích mezi kameny. „Malliku − hnusíš se mi a zároveň žasnu. Rád bych věděl, kdo z nich dostane tvou hlavu dřív.“

	„Já se neděsím. Když všichni chtějí tvou hlavu, je to jasná známka úspěchu.“

	* * *

	Kapitán královské tělesné stráže ji probudil o půlnoci. „T’enet posílá zprávu. Ochrany čtvrtého kruhu selhávají.“

	Nahá Timmel Orosenn, provorozenka z Umrygu, vstala a přivolala si služky. „Nic jsem necítila.“

	„T’enet říká, že poslední překážku rozebírají rukama.“

	„Rukama?“ Timmel se obrátila, zatímco ji služky oblékaly. „Rukama? Je to vůbec možné?“

	„T’enet si to zřejmě myslí.“

	Jedna služka Timmel ovinula vlasy hedvábným šátkem a přes obličej jí vytáhla závoj. „Předpokládám, že to hrozí brzy.“

	„Ano, prvorozenko.“

	„Tak se na to podíváme.“

	* * *

	Tělesná stráž doprovodila kočár prvorozenky do údolí pohřebních jeskyní. Zástup prošel natěsnanými řadami vojáků, předrncal prastaré obranné linie a dorazil k přední řadě shromážděného kroužku umryžských taumaturgů, kteří se při příchodu prvorozenky poklonili. Jeden přikulhal blíž a při chůzi se opíral o hůl z kroucené slonoviny. Znovu se uklonil.

	„Prvorozenko. Věříme, že dnes v noci, ještě před svítáním, čtvrtý kruh padne.“

	„T’enete.“ Z výšky svého kočáru se Timmel dívala k místu, kde naházené pochodně ozařovaly jalovou hlínu před žulovými monolity, přehrazujícími vstup do jeskyně. Zapátrala svými smysly a cítila, jak ochrana slábne, jako látka stále víc roztahovaná pěstí. Brzy se protrhne. A potom praskne.

	Vystoupila z kočáru. T’enet se znovu uklonil a pozval ji do stanu na malém kopečku s výhledem na ústí jeskyně. Tělesná stráž obklopila celý oddíl.

	„Proč tady?“ zeptala se cestou prvorozenka. „Proč nekopat někde jinde v jeskyních? Musí vědět, že na ně tady čekáme.“

	„To bezpochyby, Výsosti. Zřejmě jsme zvolili moudře. Jako naši předkové, kteří je kdysi dávno zkoumali, tito démoni došli ke stejnému závěru: jeskyně, ač vypadají rozlehlé, nenabízejí druhý východ.“

	„Proč tedy rozebírat ochranu rukama?“

	„Dvě hlavní možnosti, Výsosti. Za prvé, jejich čarodějové jsou vyčerpaní nebo mrtví. Za druhé: jejich čarodějové sbírají síly pro chvíli, kdy uniknou.“

	„Čemu dáváš přednost?“

	„Druhé možnosti, Výsosti.“

	Pod stanovou plachtou se prvorozenka usadila na koženou stoličku, čelem ke vzdálenému vchodu. Taumaturgové z kroužku se rozestavili před ní. Před stanem stály řady umryžských vojáků, jedna sevřená řada za druhou, široké, prázdné olejové pasti čekaly na dotek plamene, dále tu byly pasti s kolíky zaraženými do dna a zakopané sítě spletené ze železného drátu.

	Prvorozenka mávla na T’eneta, jenž k ní naklonil lysou hlavu, obě ruce opřené o hůl před sebou. „Jen my dva jsme přežili pohřbení, T’enete. Tolik jich v té válce zemřelo. Tehdy jsem poslechla tvou radu. A přesto jsme opět tady. Jako kdyby se nic nezměnilo. Docela dobře můžeme opět uspět, znovu zřídit ochrany, postavit všechny bariéry. Přesto mi něco říká, že bychom tím našim potomkům žádnou laskavost neprokázali. Vlastně by nás za to mohli spíš proklínat.“

	„Rozumím, prvorozenko. Vaše obavy jsou vám ke cti. Ale nepochybně jsou po svém uvěznění značně oslabení. Snad se nám je tentokrát podaří zničit.“

	Timmel mlčela. Vzpomínala si, jakého úsilí bylo zapotřebí jen k pohřbení dvaceti zbývajících cizokrajných hrůz, které si její sestra najala − povolala, říkali dnes mnozí − když se snažila uchvátit trůn. Jejímu ostrovnímu království trvalo celá desetiletí, než se z té zkázy vzpamatovalo. Spolu s tmavě rudými stejnokroji válečníků to dalo zrod jejich jménu: krvaví démoni.

	* * *

	Během noci Timmel přemohla migréna, způsobená tím, jak se její nejsilnější ochrana rozedrala a praskla, jako když se přetrhne příliš napjaté lano, až zalapala po dechu. T’enet ji podpořil vlnou své energie. Timmel na něj kývla. „Teď.“

	T’enet udeřil holí do země a údolím se rozlehlo zvonění. Velitelé začali vykřikovat. Tichý šelest jako od vzdáleného deště, jak se vojáci připravovali. Nádrže na olej, vykopané před vstupem, vzplály. Obléhací katapulty a balisty upevněné na podstavcích, se s hrkáním napjaly.

	Provorozenka vstala a sebrala veškerou svou moc. Kroužek spletl svůj obřad omezení vlivu.

	Vyčkávali. Ze žulových kvádrů, velkých jako býk, padal prach, jako kdyby hromada utržila nějakou prudkou ránu zevnitř. Nastoupení vojáci polekaně křičeli.

	Čelo bariéry ozářené plameny se prohnulo, vyboulilo, jako by ho někdo páčil zevnitř.

	Velký předku, zaklela Timmel. Tohle nečekala.

	Kvádry se s duněním vyvalily do hořícího oleje a rozhodily vlny a kapky ohně mezi přední řady. Vojáci s jekotem ustupovali. Do tmy v jeskyni vletěla bouře šípů a šipek z kuší, ale Timmel neviděla, že by měly nějaký účinek.

	Zevnitř vykvetla tlumená energie následovaná pohybem. Tmu narušila šedá stěna. Prach? Kouř? Timmel se podívala na T’eneta. „Co je to za magii?“

	„To není magie…“ Holohlavý mág se odmlčel a díval se, jak se šedá stěna posouvá blíž. Střely se od jejího povrchu odrážely. „Taktika, Výsosti. O takové bitevní formaci se píše v cizozemských pramenech. Propojené štíty.“

	„Když jsme je tam vehnali, žádné takové štíty neměli, T’enete.“

	„Ne, Výsosti. Tyto jsou zřejmě vytesané z kamene.“

	Granáty s olejem vybuchovaly na štítové kupoli. Od jejího zakřiveného povrchu se neškodně odrazila i těžká, tři stopy dlouhá železná střela ze škorpionu.

	Timmel přimhouřila oči. Kouzlem vytvrzené zevnitř. Nuže dobrá. Nakonec tedy dojde k boji. „Veliteli kroužku! Zpomalte je.“

	Timmel se ze všech sil snažila ignorovat ječení a bitevní vřavu − užaslý a strachem zabarvený křik, když se kupole přehnala přes první příkop s hořícím olejem a pokračovala dál. Timmel se natáhla svými smysly a dotkla se té cizí, podivné bytosti. Nejdřív si všimla veliké síly v tajemstvích země. To by se těžko překonávalo přímým útokem. Poté se její smysly otřely o jakoby démantovou mřížku investitury, která ji úplně omráčila. Léta výroby. Takové mistrovství! Dala by cokoliv, aby si mohla promluvit s autorem takového díla. Ona by to nedokázala. A pod tím vším tmavý vír stínových záhad, který jí dělal starosti. Odkud se vzal tento vliv? Nikoliv uvnitř štítové kupole, nyní stoupající do svahu vedoucího k prvním řadám vojáků. Přesto účinně bojoval… odkud?

	Timmel střelila pohledem k ústí jeskyně, temnému, otevřenému… nehlídanému. Bohové staršího ledu. Vrhla se stranou, ale nebyla dost rychlá, aby se vyhnula bolestivému plameni, který jí přejel po lopatce a zesílený sklouzl do pravého podpaždí. Spadla na záda, pravou ruku pevně přitisknutou k boku, a zírala na to zjevení. Připadalo jí jako chodící mrtvola. Příšerně bledá žena v rozedraných karmínových hadrech ovinutých kolem beder, oči vykulené, vlasy bílé, rozcuchané a spadající do pasu.

	Když se na ni démonka podívala, pronesla něco svým jazykem, než zmizela. Timmel nerozuměla ničemu kromě jediného slova, které ji ohromilo: Jaghut.

	Dorazili její tělesní strážci, zamračení, ježící se zbraněmi. Timmel se škrábala na nohy. Mimořádná síla a odolnost jejího rodu, přinášející také účinné vlohy, ji dostaly přes šok a bolest ze zranění.

	Nad hlavami menších strážců viděla, že T’enet takové štěstí neměl. Ležel na zemi, tváří dolů. Kroužek se příliš soustředil na svůj obřad, než aby mu věnoval pozornost.

	„Vaše zranění −“

	Timmel kapitána své stráže odehnala. „Bitva?“

	Důstojník se jí poklonil. Timmel se snažila rozpomenout si na jeho jméno … Regar Y’linn.

	„Hlášení, Regare.“

	Muž se znovu uklonil. „Štítová formace postupuje dál. Druhá linie obrany byla proražena. Velitel Fanell byl úkladně zavražděn.“

	Timmel vyslala své smysly do údolí a pátrala po náznaku stínových záhad. Nic. Odklidily se pod zem. „Směr?“

	Regar se nejistě zamračil. „Co prosím, prvorozenko?“

	„Směr štítové kupole?“

	„Aha! Jihovýchod, míří k řece.“

	Timmel kývla. Ano, jako předtím. Dolů ze svahu k vodě. Vždycky k vodě. T’enet jí předtím důrazně odporoval a ona, přestože měla jiný názor, nakonec s jeho radou souhlasila. Teď bude po jejím. „Ať se řady na jihovýchod rozestoupí, veliteli. Pak se mi ohlas.“

	Regar zaváhal.

	„Veliteli?“

	„Jak přikazujete, prvorozenko.“

	Timmel se ztěžka posadila na stoličku. „Kroužku?“

	„Ano, prvorozenko,“ odpověděl hlas všech divotvorců, pomalu a bez emocí.

	Timmel odhodila třesoucí se hrůzu jejich sdíleného vědomí, které se po ní sápalo. „Zmírněte svoje úsilí.“

	„Ano, prvorozenko.“

	Odpočívala. Z konečků zmrtvělých prstů jí chvíli kapala krev, než se dostaly ke slovu samoléčící schopnosti jejího rodu a rána se zacelila. Řinčení bitvy ustoupilo, jak štítová kupole postupovala dál. To slovo, to zakázané slovo. Takže ne všechno bylo nakonec v širém světě zapomenuto. Dávné pravdy někde přežívaly. Pro ni a pro její druh to však bylo nepřípustné.

	Blížící se kroky ji vytrhly ze zamyšlení. Zvedla hlavu a uviděla Regara. „Ano?“

	„Sledují tok řeky.“

	„Po proudu?“

	„Ano.“

	Timmel cítila, jak z ní opadá napětí, které ji drželo celou noc na stoličce. Vysoko na nebi svítání házelo na štíty ostrovních hor zlatou a růžovou.

	„Pošli jezdce do města, Regare. Ať v ústí řeky čeká loď − naše nejodolnější. Bez posádky. Zakotvená.“

	„Co prosím, prvorozenko?“

	Timmel se na stoličce narovnala, takže měla oči téměř v jedné rovině s vojákem. „Slyšel jsi mě, veliteli?“

	„Ano.“

	„Tak to udělej. Okamžitě.“

	Regar zasalutoval, obrátil se na patě a spěchal pryč.

	„Kroužku?“

	„Ano, prvorozenko?“

	„Popožeňte je, kroužku. Celou cestu je žeňte. Ať to vědí. Ať vědí, že tady nejsou vítaní.“ Ano, běžte. Běžte si se všemi svými kletbami. Vy vetřelci. Vy rudí gardisté.

	„Ano, prvorozenko.“

	* * *

	Kital E’š Oll, nově zasvěcený jako řádný Spár pod velitelem Ursem, se narovnal od mumifikované mrtvoly a prohlédl si vrstevnaté skalní stěny okolní soutěsky v Říšské chodbě. Připadalo mu strašidelné, jak dokonale ohlazený kámen připomínal zamrzlý vodopád. Jak to mohlo být dílo pouze větru? Totiž, ne vždycky to bylo říše od říše stejné.

	Pozůstatky u jeho nohou nebyly tak staré. Nanejvýš pár měsíců. Mrchožrouti na místě nálezu zakryli všechny stopy, takže nebylo jasné, jak zemřel − a právě původ těch mrchožroutů tady ve zdánlivě neživé Říšské chodbě byl další záhadou, která nejspíš nebude nikdy rozluštěna.

	Ať to byl zaživa kdokoliv, všechno ukazovalo na to, že to byl jeden z malazských Spárů. Další důležitá zpráva i s kurýrem ztracená. Kital prohlédl okolní skály pokryté vrstvou prachu. Kdo zadržuje říšskou dopravu? Jeden z neznámých obyvatel chodby? Mistr Kápě ví, že jich tu jsou spousty − démoni, umrlci, duchové přetrvávající z prokleté minulosti. Tyto hrozby nicméně nebyly ničím novým. Všichni se shodovali, že v Říšské chodbě straší. Nikdo se sem už nevydával, pokud to nebylo naprosto nezbytné. Proč to tedy začalo být najednou o tolik nebezpečnější?

	Jeho pozornost upoutalo slabé zaškrábání. Na skalní římse za ním dřepěl muž − nebo něco, co vypadalo jako muž. Zaprášené hadry z původně bohatého oděvu na něm visely a vlasy měl jako bílou, zacuchanou rohož. Kital vytáhl tesáky. „Ty jsi…?“ Muž vstal − Kital si všiml, že je vyšší, s dlouhým dosahem, i když hubený.

	„Překvapený,“ odpověděl cizinec taktéž talijsky.

	„Překvapený? Jak to?“ Kital se rozhlížel, hledal další. Mužovo chování ho znepokojovalo. Opravdu tu je sám?

	Cizinec seskočil na zem a ocitl se téměř na dosah. „Že se sem vracíte.“

	Kital proti své vůli před zjevením ustoupil. V uších mu zněly řeči o utajené minulosti chodby. Kdo nebo co je zač? O čem to mluví? Vracíte? „Co tím myslíš?“

	Muž se zadíval na zpola zasypanou mrtvolu u svých nohou v sandálech. „Myslím tím, kdy se konečně ta ropucha, kterou nazýváte svým pánem, poučí?“

	„Ropucha? Já sloužím císařovně!“

	„To si myslíš ty, chlapče. To si myslíš ty.“ Rozpřáhl paže. „Pojď. Nejsem ozbrojený. Bude to rychlé.“

	Kital si přeměřil dlouhé, tenké končetiny a tmavý odstín pleti pod vrstvou prachu. Ze vzpomínek se mu vynořily příběhy, šeptané bez dechu ve spárských výcvikových sálech a ložnicích. „Kdo jsi?“

	Muž zaujal bojový postoj, ruce rozpřažené. „Dobrá otázka. Byl jsem mnoho mužů. Nějakou dobu jsem byl jedním, pak druhým a pak dalším, i když ten poslední byl lež. Teď už jsem tady osamocený tak dlouho, že pomalu ani sám nevím… a rozhodl jsem se, že se stanu mužem, kterým jsem mohl být, abych sám sebe vyzkoušel proti tomu jedinému, kdo se mi vyrovná. To je můj cíl. Do té doby nemám jméno.“

	Kital zíral. Vyšinutý. Ten chlap byl úplně vyšinutý. Ale zase, ztratit se v Říšské chodbě, dopadl by takhle každý.

	„Už jsi na mě měl zaútočit, mladý novici. Zatímco jsem tak ochotně rozprávěl.“

	„Mým úkolem tady je sbírat informace.“

	Šílenec na chvíli svěsil hlavu. „Rozumím. Řídíš se protokoly. Dobrá práce, novici. Dobrá práce. A škoda.“ Dlouze vydechl. „Byl bys skvělým přínosem do řad. Nyní lituju toho, co musím udělat −“

	Muž po něm skočil. Kital ustoupil. Ten hlupák byl neozbrojený! Přesto žádným sekem či výpadem ani nerozškrábl kůži. Do lokte ho zasáhly kotníky ruky a tesák mu vyletěl z ochromených prstů. Rána na hlavu ho zmátla a pak mu v hrudi vybuchla bolest, jak mu kopanec jako od koně vyrazil dech. Ležel tam a zíral na břidlicově šedou oblohu, nedokázal se nadechnout, hrudník měl jako v plamenech. Oblohu zastřel cizincův obličej.

	„Je mi to líto,“ slyšel ho Kital přes hučení v uších.

	Ten obličej, tak blízko − ty oči! − Kital uhádl jméno a bez hlesu je vyslovil. Muž kývl, položil mu na hlavu ruce, tak teplé ruce, a škubl.

	* * *

	Když opět osaměl mezi mrtvolami, jednou čerstvou, druhou starou, muž se narovnal. Dlouho tam jenom stál, hlavu nakloněnou na stranu, a naslouchal snad jen ponurému větru. Sesuv suché hlíny přitáhl jeho pozornost ke staršímu z těl. Rozedrané prsty mrtvoly s obnaženými šlachami a kostí se v prachu křečovitě sevřely. Muž odstoupil, ruce u boků se mu svíraly. Obnažená zlámaná žebra se zvedla. Vzduch zasvištěl v rozervaných dutinách. Mrtvola se vymrštila a vysušená kůže vrzala jako vydělaná kůže, v niž se proměnila. Prázdné oční důlky se upřely na muže.

	Nejistý, jestli má skočit na mrtvolu, nebo pryč od ní, se muž opatrně zeptal: „S kým mluvím?“

	„S původním uživatelem nikoliv.“

	„Takže s poslem mistra Kápě?“

	Smích jako hvízdání větru. „Zpráva. Ale ne od něj.“

	„Od koho tedy?“

	Mrtvola trhla rukama, které se utrhly z rozedraných vazů. „Podívej se lépe, hlupáku v hadrech. Vidíš nevyhnutelné. Tělo nedokonalé. Duch selhávající. Všechno je marnost.“ Opět ten hvízdavý smích. „No tak, nepatříš k těm, kdo si něco nalhávají, jako zbytek stáda. Proč něco předstírat? Všechno lidské je kazové a předurčené k selhání.“

	Se znechuceným úšklebkem se muž uvolnil. „Jak vidíš, moje údy jsou celé. Plýtváš tu časem.“

	Uchechtnutí suché jako popel. „Teď si něco nalháváš ty. Nebo se pokoušíš oklamat mě. Právě ty ze všech ostatních určitě víš, jak nedůležitý je vnější vzhled.“

	Muž zapátral na hřebenech nad nimi po pohybu. Proč ho tu zdržují? Jsou na cestě agenti? Co leží za tímto hovorem se Spoutaným?

	„Ujišťuju tě, že tu jsme docela sami. Máme všechen čas na světě, můžeme v klidu probrat vzájemné zájmy.“

	Muž se zadíval na mrtvolu. „To můžeš zajistit − tady?“

	Křečovitý smích z těla vyhodil oblak prachu. „Inu, ano. Zcela jistě. Skrze vliv jednoho z mých zástupců. Což mě přivádí k tomu, oč mi jde. Ty, pane, splňuješ veškeré nároky, aby ses mohl připojit k mému dómu. Pokud tě pozice dosud odhalené nezaujaly, potom snad lze vytvořit novou. Nová karta vytvořená pouze pro tebe. Jen si to představ. Není to jedinečný úspěch?“

	„To už tady bylo.“

	Nehybnost od mrtvoly, kterou si muž vyložil jako mrazivé podráždění. „Nebuď tak zbrklý. Nehodí se to k tobě. No tak. Buď rozumný. Určitě si nemyslíš, že přežiješ síly, které se nyní proti trůnu shromáždily − a je toho víc. Nezahazuj se zbytečně.“

	„Pověz mi víc o těch silách.“

	Ohlodaný prst, z něhož zbýval jen jeden článek, se zvedl a zavrtěl se. „No tak, no tak. Ještě jsme neuzavřeli dohodu. A vypadá to, že ani neuzavřeme.“ Ruka klesla a zkažený úsměv se rozšířil. „Škoda. Protože když ty odmítáš vidět, co je moudré, on to určitě pozná…“ Mrtvola se zasmála svým vysušeným hvízdáním a muž ji s prsknutím skopl. S chřestěním se rozpadla na kusy, jak bytost, která ji rozhýbala, odešla.

	* * *

	Muž v hadrech tam chvíli stál a naslouchal tomu anemickému větru. Ne, usoudil. O jeho uspokojení ho nikdo neoloupí − dokonce ani sám Spoutaný ne. Ale není o nic pravděpodobnější, že to přijme on, že? Ne, znal ho příliš dobře. Byli si příliš podobní. Žádný z nich nepřijme jakékoliv rozptýlení, dokud nebude vše dokonáno a poslední nůž nenalezne svůj cíl. A krása celé věci spočívala v tom, že nakonec bude muset ten parchant Kutna přijít za ním.

	* * *

	Když se Poutník s několika vesničany vydal hledat do kopců strom na stěžeň, Ereko vyšel z chýše. Raději by byl odešel, dokud muž spal, ale nechtěl se věnovat čtení v noci. Jen hlupák by takto pokoušel osud. Dům, rybářské obydlí s drnovou střechou, stál na kraji skromné pláže. Na břeh byl vytažený bytelný člun a rybář opravoval bok. Ve dveřích chýše seděla stařena a spravovala kabát. Bez obav k němu vzhlédla, první známka toho, co mělo přijít.

	„Slyšel jsem, že tu bydlí talent.“

	Stařena kývla a odložila štupování. Natáhla ruku připomínající spár. Ereko jí do ztvrdlé dlaně vložil stříbrňák.

	Stařena se netvářila překvapeně, jenom si minci strčila za pás široké sukně. To měl brát jako druhé znamení.

	„Hrate!“ zavolala drsným, úsečným hlasem připomínajícím mořského ptáka. „Hrate!“

	Přiběhl k nim chlapec, jehož si předtím všiml, jak si hraje na mysu mezi skalami pokrytými černými chaluhami. Stařena ho vzala za ruku. „Karty, Hrate,“ řekla a strčila kluka do chýše.

	Ereko si na chlapcově hladkém obličeji okamžitě všiml známek talentu. Mohlo mu být tak deset, rozhodně mu ještě teklo mléko po bradě − další silné znamení. Ereko by byl rád věděl, jak dlouho se propletená vlákna osudu splétala, aby připravila toto setkání. Už to bylo dlouho, co se naposledy pokusil o čtení. Pro něj víc než pro ostatní byly karty ošidné. Pro Poutníka by to bylo smrtelné.

	Ereko se posadil se zkříženýma nohama na podlaze z udusané hlíny. Stařena se starala o oheň v zadní části jediné místnosti, zatímco chlapec uhlazoval hlínu. Prohlédl si karty. Ereko si všiml vlhkého chladu, dalšího silného znamení.

	Chlapec balíček chvíli jen držel, pak začal karty vykládat do kříže, který rozdělil podlahu na čtvrtiny. Staré uspořádání. Ereko slyšel, že toto pole není právě oblíbené ve městech. Údajně příliš pomáhalo vlivu dómů, takže si tamní talenty stěžovaly. Když chlapec promluvil, jeho hlas Ereka polekal; byl sebejistý a zkušený.

	„Královna světla je vysoko,“ začal hoch, což mu říkala většina skutečných talentů. „Myslím, že je to ochrana. Jsi oblíbený. Vidím dóm smrti. I ten má obavy. Jak se pořád navzájem pronásledují! Stín je přítomný a neustále roste. Žezlo blízko obráceného Rytíře smrti… Zrada. Ale koho? Ne, to je minulost. Vztahuje se to k jinému a ruší. Vidím mnohonásobné sbíhání a pomstu, ale vše je hořké. Obelisk je blízko − putuje s tebou, požehnání i břímě zároveň. Kallor, velekrál, pokřivené převrácení veškerého vládcovství, stojí proti…“

	Ereka to překvapilo. Jak to může kluk vědět? Pak si vynadal. Pokud je skutečný talent, ví víc, než říká, i když jeho ubohý balíček nemá karty nového dómu.

	„Já… totiž,“ chlapec s něčím zápasil. „Tolik jich tu bojuje, přitahuje je ten, kdo je ti nablízku! Vidím, jak dávná minulost ohrožuje předpovězenou budoucnost. Vidím strach slibující slepotu vůči příležitostem − jako vždy hrozí, že vlastní zájem zabrání přirozenému naplnění. Pro tebe zbývá pouze jediná karta. Řekni mu, řekni Vojákovi světla, ať se nebojí nikoho kromě Spoutaného.“ Poslední slova z něj vyletěla. Pak chlapec vytáhl poslední kartu a podržel si ji před obličejem. Ta ho naráz umlčela. „Ne,“ vydechl. „To není možné…“ Přepadl dopředu a rozhodil karty.

	Stařena přistoupila, zvedla bezvládného chlapce a uložila ho na kavalec. Broukala mu a hladila ho po zpoceném obličeji. Na udusané hlíně ležela poslední karta. Král noci, karta nejvíc prodchnutá špatnými znameními ze všech postavení a atributů. Ereko beze slova odešel. Bylo to, jak tušil, osud s ním skončil. Téměř žádné čtení se ho netýkalo. Už je blízko − jedna karta mohla znamenat pouze jedinou zbývající stezku v jeho budoucnosti. Když se vrátil ke kýlu podloženému válečky a osazenému žebry, přemýšlel. Kdo je ten Voják světla? A Král noci? Tato karta měla vždycky pouze symbolický význam. Jak by mohla být aktivní? Co to mohlo znamenat? Jsou nějak ve spojení? A co, pokud něco, to má společného s ním nebo Poutníkem?

	* * *

	Zvonění železné tyče zavěšené nad hlavní šachtou probralo Hoa z odpolední dřímoty. S mrkáním kvůli ztuhlým a oteklým kloubům shodil nohy ze spací římsy a šátral po haleně a kamaších. Nově příchozí. Překvapení. Dodávky vězňů pro otataralové doly v posledních letech řídly. Laseen zřejmě konečně docházeli nepřátelé. Ho frkl; nebylo to příliš pravděpodobné.

	Přestože uplynula celá desetiletí, co se stal neoficiálním starostou Jámy a mluvčím vězňů − a kdo vůbec dneska dělal bachaře? − Ho pořád cítil povinnost objevit se na uvítacím ceremoniálu.

	Cestou úzkými, točitými tunely − kdysi to bývaly šachty a každá sledovala slibnou otataralovou žílu − kýval na známé tváře. Většina jich jeho pozdrav opětovala. Tady dole, mezi doživotními vyvrženci v jedovatých dolech, byl malý svět. A otataral, jako anatéma manipulace a magie chodeb, byl opravdu jedem a oni tady dole byli všichni mágové. Každého odsoudil sám císař či císařovna nastoupivší po něm. A Ho byl mezi prvními.

	Hlavní šachtu tvořil nepravidelný válec vytesaný ve skále, asi čtyřicet kroků v průměru a více než dvacet sáhů hluboký. Nahoře plála drsná modrá obloha sledovaná beránky. Dřevěná plošina, umístěná nad otevřeným prostorem a zavěšená na laně, stoupala s hlasitým vrzáním. Shora ji spouštěli a zase vytahovali voli na rumpálu.

	Nově příchozí stáli v nerovné řadě, čtyři muži a žena. Muž na konci vypadal jako učenec, vyzáblý, vousatý, nevěřícně kolem sebe mrkal. Žena byla starší, baculatá, se rty znechuceně stisknutými. Další muž sdílel její mrzutý nesouhlas, jen prodchnutý obavami. Všichni tři byli starší a všichni tři byli podobní těm, koho obvykle do Jámy odsuzovali. Všechno talenty, které si vysloužily nelibost trůnu. Zbývající dva se však trochu lišili. Jejich vzhled spustil v Hoových myšlenkách poplach. Mladší, schopní muži, zjizvení a opálení − jeden měl dokonce namodralou pleť ostrova Nap. Bojoví mágové, nejspíš armádní kádr. Bezpochyby veteráni. To se nebude líbit.

	Před příchozími se ráčil objevit současný starosta Jámy, sedmiměstský mág Yathgenar, dlouhé roucho rozedrané a narezlé od otataralového prachu. Opíral se o hůl vyřezanou z výdřevy.

	„Zdravím, nováčci,“ pronesl talijsky. „Tady dole mluvíme malazským jazykem, který znají i domorodci ze Sedmiměstí, Genabakis, Falaru a dalších míst. Kupodivu tu zbývá jen velice málo Malažanů.“

	Ho se pousmál − byl to bývalý faladan Ehrlitanu. Nikdy nám to neodpustil. A nikdy ani nevysvětlil, proč nedokázal zemřít při obraně svého městského boha. Ho se díval, jak si nově příchozí vysokého, vousatého patriarchu měří a jak spočívají zrakem na skvrnách na jeho rouchu. Yath si toho taky všiml. Rukou zkroucenou a tmavou jako dřevo jeho hole si látku ometl.

	„Ano, nováčci. Tomu se nelze vyhnout. Je to ve vzduchu, který teď dýcháte, ve vodě, kterou budete pít, v jídle, které budete jíst. Ve vašich vlasech, v každé vrásce.“

	„Královno chraň,“ vydechl učenec na konci a zbledl.

	Yath se na něj obrátil. „To neudělá.“

	„A co teď?“ zeptala se žena talijsky se silným přízvukem. „Zmlátíš nás? Prohledáš kvůli cennostem? Máme být otroky pro tvoje rváče dole?“

	Yath sklonil hlavu. „Dobrý postřeh. Ne ne. Tady nevládne násilí − na rozdíl od Lbi − nebo Unty, když už jsme u toho. Všichni jsme tu učenci a mágové, vzdělaní lidé. Máme radu. Jídlo se rozděluje rovnoměrně. O nemocné je postaráno −“

	„To zní jako ráj,“ poznamenal vysoký veteránský kádrový mág na druhé straně.

	Hůl Yathovi zavrzala v rukou. Postavil se před ty dva. „Vy tři,“ obrátil se na zbývající, „můžete jít.“

	Členové uvítacího výboru si je odvedli, aby jim mohli přidělit obydlí, misky na jídlo a podobně. Ho zůstal. Yath držel hůl vodorovně před sebou a mlčel, dokud neměli trochu soukromí. Dva zbývající se také nehýbali, čekali, aniž by se poradili. Soudruzi, usoudil Ho. Velice neobvyklé. Vlastně proti vězeňským procedurám.

	„Nemyslete si, že když jsme tu dole vzdělaní lidé, jsme před vámi bezbranní,“ začal Yath tichým hlasem. „Jsou tu vyhnanci, kteří k zabíjení nepotřebují chodby.“

	„Ty skvrny,“ poznamenal menší z těch dvou, ten Napan, „slyšeli jsme, že Jáma je vytěžená.“

	Ho by byl přísahal, že Yath skřípe zuby. „Několik žil zůstává,“ přiznal.

	„Budu hádat,“ pokračoval Napan. „Všichni se střídají.“

	Yath se narovnal a opřel hůl o písčitou půdu. Předklonil se a dlouhý šedý vous se mu zježil. „A vy odmítáte?“

	Svaly kolem úst napanského kádrového mága se napjaly. Prohlížel si své ruce. „Ne.“

	Yath pomalu kývl. „Dobře. Vaše jména?“

	„Žal,“ oznámil Napan.

	„Zvlád,“ pronesl ten vyšší.

	„Nuže dobrá. Běžte se ubytovat.“

	* * *

	Ho se díval, jak odcházejí. Odváděli je staří vyhnanci. On si na ně dohlédne. Proč někdo poslal dolů mezi nás zkameněliny dva očividné bojovníky? Aby vykutali informace, odpověděl si Ho. Yath je také sledoval. Ho si jeho zamračení přeložil: další zatracení Malažané.

	* * *

	Amaron na ni čekal u schodů pod starou tayliinskou pevností. Stará rodová tvrz. Moje tvrz. Ghelel tomu pořád nemohla uvěřit. Přesto se všichni shodovali. Byla třetím pokolením staré tayliinské rodiny, žijící v utajení. Klanu, který před staletími rozšířil quontalijskou hegemonii po celém kontinentě. Trojice, která převzala moc, se odvolávala na její jméno. Generál Drúz získal velení − jejím jménem. Přesto si nedělala iluze. Pořád byla loutka. Figurka, potřebná k tomu, aby dodala lesku legitimnosti jejich vzpoury. To bylo všechno. Ale provázky vedou na dvě strany, a dokonce i loutka, pokud získá sama dost sil, může tah obrátit. Dokonce může v případě potřeby provázky přestřihnout. V každém případě Ghelel hodlala zjistit, nakolik jsou povolené.

	Jako teď. Chtěla vidět zajatce, o kterém slyšela, že se povaluje v její tvrzi. Skutečný Spár polapený Amaronovou protišpionáží. Spár jako ti, kdo tehdy pobili její rodinu. Všechny pratety, strýce, synovce a neteře. Všechny kromě jejího praděda, tehdy ještě chlapce, který unikl. Musí se s tím vrahem setkat. Musí vidět, kdo to je, co je to, proti čemu stojí.

	Amaron, vysoký, a jak si Ghelel všimla, poněkud širší uprostřed, se poklonil. „Má paní. Jsem proti tomu. Je to zbytečné riziko.“

	„Ten Spár se určitě nenechal chytit kvůli možnosti, že se dostane ke mně.“

	„Tohle jsem na mysli neměl. Tygr, i když v zajetí, je pořád nebezpečný.“

	„Možná bys místo toho mohl Quinna znovu převelet ke mně.“

	Ve tmě byl mužův tmavomodrý obličej téměř nečitelný. Zavrtěl hlavou. „Ne, má paní. On má povinnosti jinde. Jeho práce u vás skončila.“

	„Potom mi aspoň přiděl někoho jiného než toho Molka. Je naprosto nevhodný.“

	Dunivé uchechtnutí. „Ujišťuju vás, že je naprosto vhodný.“

	Ghelel si rozčileně vzdychla. „Pokud je to tvoje představa vyjednávání, Amarone, tak na mě dojem teda neudělala.“

	„To mě velice mrzí, má paní.“

	„Půjdeme za ním.“

	„Prosím, má paní, rozmyslete si to. Jenom toho využije, aby lhal a podkopával vaši sebedůvěru.“

	„Rozumím, Amarone.“

	Muž zamyšleně mlčel. Jak tu před ní stál v tmavé jeskyni, působil dojmem kamenné stěny. V pevnosti potkala mnoho lidí, kteří k Drúzovi cítili úctu a byli nadšení, že mají takového velitele. Ale titíž lidé se před ním zřejmě měli na pozoru, pokud se ho vyloženě nebáli. Amaron prudce vydechl. „No dobře. Ale nepřibližujte se k němu, ano?“

	„Ano.“

	Otočil se a vykročil tmavou kamennou chodbou. Následovala ho a říkala si, že právě získala jisté vítězství nebo aspoň zažila důležitý projev dobré vůle kvůli zbytečnému rozmaru. Amaron odemkl dveře a vstoupil první do překvapivě velké místnosti. Uprostřed seděl připoutaný k židli jakýsi muž.

	„Ghelel Rhik Tayliin!“ prohlásil chlapík, když Amaron ustoupil stranou. „Rád vás poznávám.“

	Ghelel se snažila potlačit zachvění − nevěděla, jestli ze strachu či znechucení. Nebo ze zimy. V místnosti byla zima a vlhko. Pomalu popošla dál. „Takže znáš moje jméno. A jaké je tvoje?“

	Pokrčil rameny, nebo se spíš předváděl, aby ukázal, že má zápěstí spoutaná za zády. „Co záleží na jméně? Například, Spár, nebo Dráp? Je to to samé, co, Amarone?“

	Ghelel přelétla pohledem z jednoho na druhého. „Co tím myslíš?“

	„Má paní…“ začal Amaron.

	„Chci říct, že Laseen založila Spáry, ano, ale kdo tehdy velel Tanečníkovým zabijákům, Drápům? Hmm?“

	Ghelel upřela zrak na Amarona. „Takže ty jsi taky vrah.“

	Hromotluk si strčil palce za opasek. „Dávám přednost výrazu politický agent.“

	„Tady to máte,“ poznamenal Spár. „Vybrala jste si právě ty nože, které vyhladily − nebo skoro vyhladily − vaši vlastní rodinu.“

	„S tím zabíjením jsme neměli nic společného.“

	„To říkáš ty, Amarone… To říkáš ty.“

	Ghelel se ohromeně dívala z jednoho na druhého. Proč jí Amaron dovolil tento rozhovor, když musel vědět, co odhalí? Je to snad nějaká zkouška? Ale proč by se namáhal? Najednou se nedokázala nadechnout. Jako by na ni kobka tlačila. Couvla ke dveřím a slepě šátrala po klice. „Takové věci nedopustím,“ vypravila ze sebe sotva slyšitelně.

	Spár zvedl obočí. „Dokonce ani když si to někdo zaslouží? Například Laseen? Buďte si jistá, Tayliin, že jakmile ten seznam vznikne, bude stále delší a delší…“

	„Nikdy.“

	„Budiž. Potom selžete. A ti vojáci, kteří zemřou pro vaši věc, zemřou zbytečně.“

	Ghelel měla pocit, jako by ji bodl. „Co to děláš?“ Vytřela si z očí vlhkost.

	„Vzdělávám vás,“ opáčil. Ale oči upíral na Amarona a úsměv, který mu pohrával kolem rtů, zmizel. Ghelel měla dojem, že si teď není něčím jistý. Říká si, proč ho Amaron nechal mluvit! Ano, ona nad tím přemýšlela taky. Z jeho pochybností získala sílu.

	„Ano? A k čemu?“

	Spár se opovržlivě zasmál. „Hloupé dítě! Copak nevidíte, že skončíte přesně jako ona? Prý nenávidíte Laseen, ale abyste uspěla na cestě, kterou jste si zvolila, musíte se chopit nástrojů moci − právě těch nástrojů, kterými předstíráte, že opovrhujete!“

	Amaron si odkašlal. „Myslím, že to stačí. Má paní…?“

	„Ano.“ Ghelel si přejela rukou přes obličej. Ano, víc než stačí. Obrátila se a vyšla z kobky. Spár na ni nezavolal. Amaron kobku zamkl a následoval ji. Na schodech se zastavila a čekala, celá schoulená. Amaron se zastavil také a prohlížel si ji, nevzrušeně si ji měřil.

	„Proč jsi to dovolil? Proč jsi ho nenechal zabít?“

	Pomalu, zamyšleně pokrčil rameny. „Toto obvinění byste se nakonec tak jako tak doslechla. Lepší teď, přímo, než šeptem později, kdy byste si mohla říkat, co jsem se asi pokoušel zakrýt. Takhle tu je šance − malá šance − že byste mi mohla začít věřit.“

	Ghelel si skoro nevěřila natolik, aby promluvila. „Hraješ nebezpečnou hru, Amarone,“ vypravila ze sebe nakonec ochraptěle. Byl pevným obrysem v temnotě; nějakou dobu neříkal nic.

	„Je to jediná hra, kterou stojí zato hrát.“

	Ghelel si ho prohlížela, jeho věkovitý, vrásčitý obličej, který viděl − kolik? − století služby? Ano, chápala, proč to má ten starý skřet tak rád. „Žádné zabíjení mým jmémen, Amarone. To nedovolím.“ Zamračeně to zvažoval.

	„Je těžké to zaručit. Ale slíbím vám tohle − nejdřív se zeptám.“

	Ghelel se schoulila ještě víc, jako by se bála, co by se mohlo stát, kdyby se narovnala. „Ano. Můžeš se zeptat. Ale přísahám. Nebude to takové jako dřív. Vůbec to nebude takové.“

	Amaron kývl. A když Ghelel šplhala po schodech a stále si objímala ramena, měla dojem, že v jeho pomalých krocích čte jistotu, že nakonec bude stejně po jeho − i kdyby jen díky tomu, že věci naberou spád. Prosím Ohnici a Fanderay, uchraňte mě toho! Prosím, ochraňujte mě!

	* * *

	Při nočním setkání se Mrsk dívala, jak se Storo zvedá ze židle u Prutu a žezla poté, co gongy potulných pouličních hlídek odzvonily polovinu noci. Oddíl už vyklidil pole dávno. Nemělo smysl otálet tam, kde by vás chtěl mít každý pozorovatel. Se Slunkem stáli na nároží naproti a pozorovali kapitána, jenž bloumal − popravdě se kymácel − ulicí, opilý jako dalhonský kupec. Sledovali ho kus cesty.

	Se Slunkem jsme armádní sapéři, říkala si. Co ve jménu mistra Kápě víme o sledování lidí a plížení a tak? Popravdě? Nic. Vůbec nic. Ale oni neměli být úspěšní. Jsme bílí koně. Aspoň tak jim to jednou Hedváb vysvětlil. Jsme tady, protože lidi, kteří stojí na stráži, čekají, že tu někdo bude, a tak jsme tady. Prosté. Cha. Pravdou bylo, že ona by tu vůbec nebyla, nebýt toho, že Slunko byl ve rvačce ten nejzavilejší sabotér, jakého znali, a ona byla jediná, koho poslouchal.

	Slunko poklepal Mrsk na rameno a ukázal dopředu. Kapitán mířil na západ kolem křivky Vnějšího okruhu k Idryn. Zpomalili, aby se příliš nepřiblížili. Okruh nebyl zdaleka tak tichý či opuštěný, jak si Mrsk myslela, že v tuto dobu bude. Tato část cesty byla upadajícím nočním trhem. Na stáncích a v otevřených dveřích do hostinců a taveren hořely pochodně. Na dláždění se vyhrnuly lavice a stoličky s nejhouževnatějšími pijany. Se Slunkem překračovaly ty méně odolné. Od ohňů ve vysokých železných ohřívadlech volaly nevěstky. Podle Mrsk se jejich věk měnil přesně podle vzdálenosti od světla. Některé krámky snad ani nikdy nezavíraly. Kovář bušil do železa i v noci. Osamělé zvonění Mrsk připomnělo její mládí v Cawn, kdy se její otec dole hrbil na stoličce a klepal do kovu. Ten zvuk byl pro ni prodchnutý smutkem a ztrátou. Život plný potu a škudlení, smetený jedním šlechticem, který odmítl splatit své dluhy a nechal její rodinu uvěznit. Nechat se naverbovat do armády nebo do bordelu byly jediné dvě legální možnosti, které jí zbyly − tedy pokud nechtěla umřít hladem.

	Minuli setijského koňáka, který se syny hlídal své svěřence svázané provazem, zatímco se po Okruhu potulovala smečka setijských vořechů a na všechny vrčela. V tom zmatku byl podle Mrsk skoro zázrak, že kapitána neztratili, ale on se nesnažil skrývat.

	Všude kolem si ve tmě představovala neustálý tanec postavení a výhodných pozic. Hedváb byl někde venku, možná nahoře na klenutých střechách, které měli zdejší architekti zřejmě v oblibě. Jalor a Rell tu byli také, ale mnohem níž − Jalor proto, že se tento syn Sedmiměstí uměl pohybovat jako kočka, zatímco Rell, no, ten byl prostě úžasný − nikdo v oddíle nedokázal přijít na to, proč s nimi marní čas. Storo se ho snažil povýšit víckrát, než si Mrsk pamatovala, ale on nechtěl. Kdykoliv přišla řeč na povýšení či pochvalu, jednoduše se stydlivě odvracel. Co se Lomcováka týkalo, Mrsk tušila, že se ten neřád jednoduše odplížil, jak už to lidé jako on dělávají.

	Mrsk věděla, že kapitán je na cestě za posádkou, o které tvrdil, že je to banda pirátů a že u ní kdysi dávno začínal. Bandu postavila císařovna mimo zákon. Hlídali ho, aby zjistili, jestli Storo ten kontakt ohlásil pěsti Rheeně? Mrsk cestou uličkami svrběla záda. Tohle byla Hedvábova věc, ne její.

	„Spousta jich ho bude chtít přetáhnout,“ zašeptala k Slunkovi, když kapitán zabočil na hlavní cestu vedoucí ke skladištím na nábřeží. Slunko zabručel na souhlas. „Udělá to, co myslíš?“

	„Udělá co?“ zeptal se Slunko.

	„Jestli se nechá přetáhnout.“

	Slunko ji přitáhl k omítnuté zdi. „Řeknu to takhle,“ prohlásil a předvedl chlípný úsměv. Pak si rozevřel plášť, který nosil přes zbroj. Kapsy a váčky obsahovaly práskavky, svítivky, kouřivky, bořiče a žíhače − celý jejich poklad nasbíraný během let.

	Mrsk zalapala po dechu. „Zatraceně! Kdy jsi to všechno sebral?“

	„Hned jak ses otočila zády.“ Zase si plášť stáhl. „To je tvůj problém, Mrsk. Seš moc důvěřivá.“ Znovu se zakřenil. „Potřebuješ mě, abych se o tebe postaral.“

	Mrsk pomyslela na své dvě ubohé práskavky. „Tak mi něco dej!“

	Slunko se odstrčil ode zdi. „Kapitán se nám dostává moc dopředu…“

	Mrsk potlačila touhu jednu mu vrazit a s rukama zaťatýma na pažbě kuše, schované pod pláštěm, ho následovala. Griskej šmejd! Jak se opovažuje? Pak zpomalila. On to vzal všechno? Opravdu? To by udělalo pořádnou díru. Možná by to zbořilo celý hrad…

	Kapitán před nimi rozrazil úzké dveře do skladiště. Zpoza okenic pronikala slabá záře lamp. Slunko se přesunul do boční uličky. Mrsk ho následovala a záda ji svědila víc než kdy předtím: nebude mít ten, kdo čeká uvnitř, na střeše stráže vyzbrojené luky? A v uličce šermíře? Slunko neváhal, ale to on nedělal nikdy. Dokonce ani na bojišti ne. Ukázal jí na úzké boční dveře a zakoulel očima. Byly zabezpečené bronzovou petlicí zamčenou na železný visací zámek. Dost pevný na běžné používání. Ten, kdo byl uvnitř, možná na jeho sílu spoléhal. Ale proti cvičenému malazskému ženistovi vyzbrojenému moranthskými alchymikáliemi to byl jen vtip. Mrsk vytáhla nádobíčko.

	Během práce si opět vzpomněla na svého otce. Byl kovář. Dělal s chladným kovem, specializoval se na leptání kyselinou. Celé dětství byla jeho neoficiálním učedníkem − neoficiálním, protože žádné děvče pochopitelně nemohlo být učedníkem. Nebylo podstatné, že byla v práci desetkrát lepší než její hloupí bratři. Aspoň jí dal tohle, pomyslela si − i když jenom bokem. Tyto znalosti si s sebou přinesla, když se nechala naverbovat, a Malažané ji co nejrychleji poslali na ženijní akademii. Tam ji seznámili s moranthskou alchymií a byla to láska na první pohled.

	Práci zvládne nejzředěnější směs, jakou dokáže na místě vyrobit. Kývla na Slunka a on zapíchl nůž do dřeva kolem petlice. To povolilo jako mokrá kůže. Musel nakonec trochu zapáčit, aby dveře otevřel, protože prkna byla tlustá a kyselina vyžrala sotva kraj na šířku prstu. Mrsk celou dobu sledovala uličku, kuši namířenou, a říkala si, proč ještě nejsou plní šípů. Takhle by tedy ona žádnou tajnou schůzku nehlídala.

	Slunko sykl a mávl na ni. Mrsk za nimi dveře zase zavřela. Stáli v úzkém průchodu mezi bednami a sudy navršenými téměř až ke stropu. Slabé osvětlení poskytovaly vzdálené lampy a světlo hvězd pronikající sem vysokými zamřížovanými okny. Slunko zamračeně zvedl nůž. Železná čepel byla celá poďobaná. Mrsk pokrčila rameny a potichounku řekla: „Měl jsi použít starej.“

	Slunko se nadechl a něco zavrčel, ale Mrsk ukázala na bludiště průchodů před nimi. To ho umlčelo. S tichým bručením se ujal vedení. Mrsk se usmála − přesně tak to chtěla pro případ boje − aby byl namíchnutý.

	Ze tmy vepředu se nesly hlasy. Popošli blíž. Mrsk už měla záda jako v ohni. Takhle blízko se vůbec neměli dostat. Musejí lézt do pasti. Už chtěla dát znamení Slunkovi, když se zastavil před zatáčkou a ukázal. Mrsk si prohlížela naskládané bedny − možná. Bylo by to možné. Nechala kuši viset na řemeni přes rameno a kolem krku. Odepjala si plášť a hodila ho na zem. Přesunula si zbraň na záda. Slunko ji kryl, když lezla na první úzkou římsu.

	Šplhání samotné bylo snadné, ale musela postupovat pomalu, aby nadělala co nejméně hluku. Nahoře si lehla na břicho. Překvapilo ji, že ji tu nikdo nevítá bodnutím do obličeje. Kde jsou všichni? Odvolali to snad?

	Zatímco Slunko šplhal, Mrsk sundala kuši z řemene a vyměnila šipku za střelu s práskavkou. Nahoře se Slunko přikrčil a vytáhl tesáky. Bedny se pod nimi nebezpečně kymácely a vrzaly. Slunko ukázal bradou na střed dlouhé, stodole podobné budovy a opatrně se posunul dál. Mrsk ho přikrčeně následovala. Ve tmě těsně nad sebou měli trámy. Byly cítit dehtem, prachem a netopýřím trusem a pavučiny, které na nich visely, se Mrsk zachytávaly za ramena. Sem se hovor zdola nesl mnohem zřetelněji, občas rozeznala nějaké slovo, poznala Storův hlas. Slunko si lehl na okraj jejich obdélníkového ostrova z naskládaného zboží. Mrsk se natáhla vedle něj a vyhlédla přes dřevěný okraj.

	Uprostřed byl volný čtverec udusané hlíny. Kapitán se opíral o sud před dvěma muži a ženou. Mrsk nikoho z nich neznala. Připadali jí zkušení, zvlášť šedovlasý Dalhoňan bez špetky zbytečného tuku na těle. „Tak teď je to kapitán, co?“ říkal velký Dalhoňan. A hvízdl si. „No teda. Polepšili jsme si, co?“

	Kapitán jenom klopil zrak, zlehka se usmíval a třel si téměř holou hlavu. Mrsk věděla, že tohle dělá, když nebere, co říkáte, ale nechce, abyste to věděli.

	„Já bych z tebe udělal velitele, Storo. To víš. Dokonce pěst. Odměňujeme nadání. To je náš způsob. Kdyby tvůj otec nepadl u Genabaris, stál by teď tady a říkal to samý.“

	„Ona má nadání,“ podotkl kapitán stále se sklopeným zrakem. Cizinci si vyměnili pohledy. Žena Dalhoňanovi dala nějaké znamení. Když si ji Mrsk prohlédla lépe, viděla, že ač je štíhlá a rovná jako proutek, je starší než ona. Tahle banda patřila k tomu, co všichni v říšských službách označovali za staré mazáky, a Mrsk se zježily chloupky na rukou při pomyšlení, proti čemu tady možná stojí. A co kapitán? On je znal. Co přesně skrývá celou dobu on?

	Dalhoňan si založil ruce a povzdechl si. „Hele, Storo. Potřebujeme to vědět dneska večer. Hned. Kvůli starým časům jsme si s tebou dali práci. Ale to má svý hranice. Chceme tě − vážně bychom tě mohli využít − ale potřebujeme to vědět.“

	Kapitán si přejel dlaní přes obličej, přetřel si neoholenou bradu a s úšklebkem pokrčil rameny. „Myslím, že odpověď už znáš, Orlate…“

	Orlat! To jméno Mrsk poznala, jen ho nedokázala zařadit. V každém případě Orlat přikývl. Vypadal, že ho to opravdu mrzí. „Jo. Znám. Jen jsem doufal, že přijdeš k rozumu. Mrzí mě, že to dopadlo takhle.“

	„Mě taky, Orlate. Mě taky.“

	Muž a žena vedle Orlata zmizeli. Mistr Kápě to vem! Staří kádroví mágové! Do čtverce vedle Orlata vstoupilo šest šermířů, zocelených veteránů. Ze tmy vystoupil Rell a postavil se vedle kapitána. Storo ani Orlat nehnuli ani brvou. Šest veteránů! Rell by měl utíkat jako o život.

	Pak se Mrsčiných zad dotkl ostrý hrot nože a ona sebou trhla. „Otoč se hezky pomalu,“ řekl někdo za ní. Mrsk svěsila hlavu − pro zatažení Paní! Převalila se na záda. Nad ní a Slunkem klečel jakýsi prcek celý v tmavém. Na šířku prstu od jejich životně důležitých orgánů se vznášely dvě začerněné dýky. „A teď,“ pokračoval chlapík a ohrnul rty, takže odhalil zkažené zuby, „máte akorát jednu možnost odpovědět správně na otázku −“

	A temnota se otevřela a spolkla ho. Zmizel. Mrsk se podívala na Slunka a zamrkala. „No, zřejmě nikdy nezjistíme, jaká ta správná odpověď byla.“ Mezi bednami se vynořil Hedváb. „Kam se poděl?“ chtěl vědět Slunko.

	Hedváb se usmál a mrkl. „Někam jinam.“

	„Co teď?“ šeptla Mrsk.

	„Přežít do rána. Všechny východy jsou uzavřené. Otevřete cestu na nábřeží. Zabavíme je.“

	„Na nábřeží? Proč tam?“ Ale Hedváb už mizel z dohledu. Nemám čas, vydechl a byl pryč. Slunko přelezl na druhý kraj a přivolal Mrsk k sobě. Ta sebou plácla vedle něj. „Tohle je zlý. Vážně zlý.“

	„Jo. Každou chvíli je po nás.“

	„Paráda.“

	Ukázal na naskládané bedny a sudy na druhé straně úzkého průchodu. „Musíme skočit.“

	„Cože?“ Ale ten hlupák už couval. „Poslyš, promluvíme si o tom −“ Slunko se rozběhl a bedny pod ním se zakývaly. Když dělal dlouhé kroky, aby nabral rychlost, Mrsk si náhle vzpomněla, co všechno má nacpané v kapsách pláště a vesty a ve vacích. Představa, jak celé skladiště i s okolními budovami mizí ve výbuchu světla, ji přimrazila na místě. Dobrá Dvojčata, ne! Trhla sebou.

	Když Slunko skočil, prásklo to − výstřel z kuše − a pak třísklo, když přistál na zádech na bednách, které se kymácely, skřípaly a otíraly se o sebe. Dole ve tmě doprovázelo řinčení mečů supění a lapání po dechu a Mrsk věděla, že to nemůže být Rell, protože on při boji nikdy nevydal ani hlásku. Nahlédla dolů. Rell zadržoval čtyři zbývající vojáky, zatímco kapitán vytahoval meč. Orlat přimhouřenýma očima sledoval Rella. „Nemá smysl to ještě víc ztěžovat,“ podotkl, i když už nemluvil tak sebejistě.

	„Přesně to jsem si říkal,“ opáčil kapitán.

	Mrsk couvla a rozběhla se k mezeře. Když dopadla na bedny a praštila sebou na břicho, kuše ji uhodila do zad a vyrazila jí dech. Odřela si tvář do krve. Když znovu popadla dech, dotkla se líce. Na prstech měla krev. Posadila se. Slunko se držel za nohu, z níž mu trčela šipka. Kurva.

	„To od vašeho kamaráda nebyl hezký trik!“ zavolal přes uličku známý hlas. Byl to Prcek s nožem, vrátil se kdovíodkud. Mezeru snadno přeskočil a po dopadu zůstal stát. Bedny se pod ním houpaly jako líné mořské vlny. „Ale já mám taky přátele. Kde jsem to byl? Aha, jo,“ zvedl nože. „Zabíjel jsem vás dva.“

	„Už pro mistra Kápě sklapni!“ štěkl Slunko a hodil chlapíkovi k nohám něco, co dopadlo s uširvoucím výbuchem. I když Mrsk poznala kouřivku, stejně sebou trhla. Obklopil je černý, neproniknutelný mrak, oslepující a dusivý. Byla si jistá, že ať do toho Moranthové dávají cokoliv, nemá se to dýchat. Slunko ji popadl za rameno a strhl přes okraj beden. Chvíli tam viseli, aby přibrzdili pád, a pak se pustili. Slunko zařval, když zatížil zraněnou nohu. Oba leželi na udusané hlíně a snažili se nadechnout.

	Chlapík přistál lehce jako kočka vedle nich. Mrsk, ležící na břiše, znechuceně zavrčela. Prcek zakýval čepelí a pokrčil rameny. „Nic osobního, chápejte. Jenom práce.“

	„No, ty sis nechal ujít svoji příležitost,“ prohlásil Slunko a ošklivě se usmál, když se zadíval do uličky.

	Prcek zaklel a otočil se, ale vržený nůž ho přesto zasáhl do boku. Šel k zemi, překulil se a zmizel za rohem. Přiběhl k nim Jalor a zlaté prsteny na prstech se mu blýskaly. Křenil se, ale na zubech měl krev, která mu stékala ze rtů do zastřižené bradky. Tmavé šaty, které nosil přes zbroj, měl rozsekané. Vytáhl další nůž, aby nahradil ten, který hodil, a dál se blaženě usmíval. „Je dobrý zase zabíjet Malažany!“

	Mrsk pomohla Slunkovi na nohy. „Jen si na to nezvykej.“

	Zamračil se. „Proč?“ A pokračoval: „Nedal vám dvěma Hedváb náhodou úkol?“

	„Jo,“ potvrdil Slunko. „Máme nás všechny vyhodit do vzduchu.“

	Jalor pokrčil rameny. „Jak jsem říkal − měl jsem umřít už dávno.“

	Slunko zabručel: „Hlavně nám prokaž laskavost a udělej to až zejtra.“ Jalor se zakřenil a mrkl na Mrsk. Pak se vydal za Prckem.

	Mrsk chtěla vzít Slunka za ruku, ale on ji setřásl.

	„Dobrý. Není to prvně. Co myslíš?“ supěl, když kulhal, a hlas měl napjatý bolestí, „bořič?“

	„Jo. To by mělo všechno hezky vyřešit.“

	Průchod ústil do otevřeného čtverce z udusané hlíny a za ním byly široké posuvné dveře. Mrsk Slunka chytila za ruku, aby ho zastavila. Hedváb řekl, že východy jsou uzavřené. Co tím myslel? „Na co čekáš?“ sykl Slunko.

	„Hedváb nás přede dveřma varoval.“

	Vytrhl se jí. „Prostě je vyrazíme a jdeme!“

	Jak se tak dívala, stíny na dveřích se přesunuly a natáhly. Jako kdyby stekly na zem a pak vyrazily jako mokrý černý inkoust směrem k nim. Kurva nakvadrát.

	Ucukla a Slunko ji málem srazil na zem.

	Ve čtverci vzplálo světlo jako oslepující bílá clona. Mrsk zamrkala, aby se jí vrátil zrak, a viděla, že se stíny na dveřích kroutí jakoby v bolestech. V tmavé uličce naproti zahlédla štíhlou starší ženu, která prve stála s Orlatem. I ona zkoumala dveře. Pak obrátila líný pohled k nim. „Váš kamarád je dobrý!“ zavolala. „Ale my ho dostaneme.“ Zamračila se. „Ule už měl vás dva dávno vyřídit.“

	Mrsk bez míření zvedla kuši zpod ruky a vystřelila. Nebyl to zásah, ale bylo to těsné. Byla si jistá, že výbuch ženu zasáhl, než vstoupila do své chodby. Takhle aspoň hezky vyhodila do vzduchu dva sudy. Slunko váhavě kývl. „Dobrý.“

	Rozběhli se ke zdi co nejdál od zamčených dveří. „Vezmu to,“ prohlásil Slunko s bořičem v ruce. Vyměnili se. Slunko ji kryl, zatímco Mrsk zkoumala zeď a kopala do ní: pevná, ručně hoblovaná prkna zapuštěná hluboko do udusané hlíny. Ošidné. Bořič by mohl zničit kus zdi nad zemí, ale na usměrnění výbuchu bude zapotřebí pevný podklad. Vytáhla nejkratší nůž a začala odhrabávat udusanou hlínu. Během práce si všimla, že Slunko odložil kuši a vybalil svítivku. Přistihl ji, že se na něj dívá. „Už mě nebaví si hrát.“

	„Klidně bys ji mohl použít na tu zeď.“

	„To by bylo plejtvání.“

	Musela souhlasit. Bořič byl už dost špatný, ale použít na dřevěnou stěnu svítivku by rozplakalo každého sapéra. Ovšem použít ji na konkrétního nepřítele, který vás pořádně naštval, to byla u sboru v podstatě tradice, kterou začal Křovák. Z uličky za nimi znělo šermování a dupání. Mrsk rychle připravila bořič a nakopala kolem něj hlínu. „Musí to stačit.“

	„Teď,“ ozvalo se Slunkovo varování.

	Odvážila se ohlédnout. Storo s Rellem pomalu ustupovali před bandou šermířů. Nechala na hlínu natěsnanou kolem bořiče skápnout dvě kapky neředěné kyseliny a uskočila. Popadla Slunka za ruku a odtáhla ho stranou. „Munice!“ zařvala základní sapérské varování.

	Vrhli se na zem. Výbuch byl, jako když ji do hlavy udeří dvě kladiva. Všude kolem pršely třísky. Třebaže byli se Slunkem šíleně blízko, pořád byli v jednom kuse, protože hlavním úkolem bořiče bylo usměrnit sílu výbuchu jedním směrem − v tomto případě do zdi. Mrsk tam ležela a setřásala účinky exploze. Zjistila, že se instinktivně vrhla na Slunka, aby ochránila to, co nesl, a on se teď stočil na bok směrem od výbuchu, přestože mu z nohy pořád trčela šipka. Mrsk zděsilo, jaké riziko nesou se svou výzbrojí.

	Kdosi ji zvedl na nohy a vedl ke kouřící díře − Rell. Genabakiský šermíř nějak udržel obě zbraně, i když ji jednou rukou podpíral kolem pasu. Obě čepele byly celé od krve a cákance měl i na oděvu. Byla si jistá, že ani kapka není jeho. Táhl ji zubatou dírou ven.

	Na nábřeží u přístaviště byla tma. Protější břeh Idryn ozařovaly pochodně. Hlína ustupovala dřevěným prknům mol a přístavišť. Storo za Mrsk dostrkal Slunka a pak s Rellem kryli kouřící díru do skladiště. Kolem napadala prkna ze střechy. „Kam teď?“ křikla.

	„Do řeky!“ odpověděl Storo.

	Mrsk vrávoravě couvala se Slunkem, který se snažil zůstat. „Budeme je krýt,“ řekla mu a on se podvolil. Krátký výkřik − sedmiměstská válečná výzva − a z otvoru se vyřítil Jalor. Za ním se hnali muži. Zemi kolem rozrývaly šípy létající ze střechy.

	Zatímco Mrsk kulhala za Slunkem, z přístavu zaznělo známé žuchnutí a ona se zazubila a sledovala pomyslnou cestu noční oblohou ke střeše za nimi. Odměnou jí bylo prásknutí práskavky, která vyčistila jednu stranu střechy od lučištníků. „Lomcovák nás kreje!“ zasmála se. Slunkův výraz jí prozradil, že mluví s náznakem paniky.

	Storo, Rell a Jalor bojovali během ústupu. Lomcovákovy rány bez míření vyřídily každý hlouček, který se příliš přiblížil. Mrsk ho našla přikrčeného vedle zakotveného říčního člunu. „Nastupte,“ štěkl a sáhl po její kuši. Mrsk pustila Slunka a zbraň zvedla sama.

	Z chodníku na nábřeží viděla, že situace konečně začíná být ošklivá. Z chodby cosi vyšlo. Usoudila, že se tomu dá říkat démon nebo příšera, bylo to samá šupina a roh. V každém případě to určitě nebyl nikdo od nich. Obrátilo se to a vyrazilo to proti kapitánovi. Rell vypadal, že se do něj hodlá pustit, ale Storo ho strhl a zařval: „Hedvábe!“

	Mrsk zadržela dech, ale nic se nestalo. Obvykle, když kapitán volal kádrového mága takhle hlasitě, objevil se kouř, plameny a blesky, cokoliv chcete. Teď ale nic. Vynořila se vtíravá myšlenka. Podařilo se ho té bábě a jejímu kamarádovi zahnat do kouta?

	Ozvalo se hvízdnutí a Mrsk se obrátila. Slunko byl na palubě. Zvedl svítivku a hodil jí ji. Jak se zpanikařeně snažila uvolnit si ruce, málem vystřelila z kuše. Nechala si svítivku odrazit od hrudníku, popadla ji oběma rukama a položila ji, aby ji ta tíha nestrhla na zem. Bohové! Házení svítivky! Nebylo důležité, že na jejich odpálení bylo zapotřebí víc než jenom náraz − představivost dělala zázraky.

	Lomcovák se na ni díval. „Stejně jsou moc blízko.“ Kolem padaly šípy jako déšť. Přístavem otřáslo příšerné zařvání a odrazilo se od mola. Mrsk se zadívala přes náklad.

	Démon se propadal. Aspoň tak to vypadalo. Byl až po šupinatý pás v hlíně a zuřivě mával končetinami. Všichni stáli a fascinovaně se dívali. Mrsk tohle viděla na bojišti, když hrozilo, že se zvlášť působivé kouzlo hrozně zvrtne. Démon zapadl po prsa, po krk, a pak s řevem znějícím jako panika zmizel až na máchající paže. Ty zůstaly trčet z hlíny jako dvě znetvořené rostliny, trhaly sebou a drápy se zatínaly.

	„Pro kosti mistra Kápě!“ vydechl Lomcovák. „To je ale způsob, jak umřít.“

	„Střílej, mor na tebe!“ štěkl Slunko ze člunu. „Střílej!“

	Mrsk zamířila a vypálila do pevnějších částí střechy skladiště, kde se zase dopředu plížili lučištníci. Lomcovák vypustil střelu do nejbližšího hloučku Orlatových mužů. To kouzlo zrušilo. Lidé se vrhali do úkrytu. Zbytek oddílu dorazil na molo. Mrsk a Lomcovák vypálili poslední varovné střely ve chvíli, kdy na člunu vytáhli kotvu. Lučištníci zasypávali palubu odplouvající do noci. Rell se Slunkem veslovali a ostatní se někde schovávali.

	Lomcovák vystřídal Slunka, který se natáhl vedle Jalora, jenž ležel se zavřenýma očima a při dýchání bublal. Vypadal, že dostal pořádně zabrat. Člun se nebezpečně zakymácel, příď se naklonila a tam stál Hedváb a z tmavého hedvábí, jaké vždycky nosil, se mu kouřilo a bylo roztrhané. Dlouhé plavé vlasy měl propocené a lepily se mu na hlavu. Svezl se na palubu, opřel se a zhluboka nasával chladný říční vzduch.

	Takže to zvládli všichni. Ale co dál? Mrsk se zadívala na kapitána. Ten hleděl na řeku před nimi a tvářil se zamyšleně. Pošle Hedvába chodbou za pěstí Rheenou? Určitě jí musí dát vědět, že ve městě verbuje banda pirátů. Odkašlala si. Kapitán kývl a udělal obličej. „Ano, Mrsk… Co zas?“

	„Řekni to Rheeně. Je férová.“

	Pohladil se po neoholené tváři a nad jejími slovy sebou trhl. „Ano. To je problém. Věci to jenom komplikuje.“

	„Cože?“

	„Je mrtvá,“ řekl Hedváb.

	Storo trpce kývl.

	„Co tím myslíš?“

	„Myslí tím,“ pokračoval Hedváb, „že dneska v noci došlo ve městě k převratu. Rheena je určitě mrtvá. Jsme sami.“

	„Ale no tak, převrat? To je směšný. Spárové by ho rozdrtili.“ Ale všimla si, jak Slunko ohrnuje nos. Držel se za nohu a zřejmě se ho zprávy osobně dotkly. Sklonila se k jeho ráně a roztrhla nohavici, aby lépe viděla.

	„Ne, pokud měli práci jinde,“ poznamenal Storo.

	„Kde?“ Mrsk uchopila dřík a podívala se Slunkovi do očí. Rell se naklonil a popadl ho za ramena. Slunko rázně kývl a zasupěl: „Do toho.“

	Mrsk vší silou zatlačila, až hlavice vyjela na druhé straně ze stehna. Slunko se v Rellově sevření zmítal a vrčel přes zuby zaťaté ve věčném úšklebku. Mrsk se narovnala a on tam jen bezvládně ležel, tvář zalitou studeným potem. Mrsk rozbalila výstroj a pustila se do práce.

	„S Orlatem jsme dali řeč,“ pokračoval Storo. „Z toho, co naznačil, jsem získal dojem, že povstali Setiové a taky Tali a další stará království. Organizovaný vzbouření. Laseen už léta vysávala posádky do sucha, aby měla vojáky pro ty svoje zámořský války. Odtud až do Unty bude sotva celá divize. A většina už stejně nejspíš převlíkla kabáty.“

	„Za jaký?“ Mrsk loupla okem po kapitánovi. Ten odvracel zrak, díval se přes řeku na pochodně a zlaté lucerny ozařující kupole ve městě.

	„Tobě jméno Orlat něco říká?“ zeptal se.

	„Zní mi povědomě.“ Mrsk si všimla, že teď už kapitána pozorují všichni. Dokonce i Slunko, který přišel k sobě.

	„Orlat Kepten byl kdysi dávno kapitánem na Harpuně. Já byl jeho první důstojník.“

	Kepten! Ano, Tlusťoch Kepten. Jak si to mohla nespojit? Ale on býval kapitánem v Urkově flotile. To znamenalo… „Tys sloužil pod Urkem?“

	Storo se zatvářil rozpačitě a znovu si zamnul bradu. „Jo. Ke konci. Můj táta sloužil mnohem dýl. Byl jedním z prvních Falari, který se připojil − ještě před vpádem.“

	Během Storovy řeči přešel Hedváb na záď a teď je upozornil na severní břeh. Storo se k němu obrátil. „Co je to?“

	„Moje dohoda,“ odpověděl Hedváb. Prohlížel si bludiště mol a hrází zaplňující břeh jako hromada zubů. Klouzali pod propadajícím se molem a Hedváb se přidržel trámu. Mlčky čekali. Vlny olizovaly lesklé, slizké dřevo starých sloupů. Rell si očistil čepele ve vodě, přejel je naolejovaným klůckem a vrátil je do pochev. Mrsk si znovu všimla, že mladík nemá ani škrábnutí. Za všechna ta léta společného válčení ho ještě neviděla zraněného. Bylo na tom něco nepřirozeného. Obrátila se k Jalorovi.

	„To je dobrý, Mrsk. Pomoc by měla být na cestě,“ řekl jí Hedváb laskavě.

	„Dneska v noci seš samá dohoda, co?“ vyjel Slunko a pozoroval mága přimhouřenýma očima. Hedváb odpověděl tím svým tajemným úsměvem − Mrsk viděla, jak se za ním obrací nejedna dívka.

	„Jak to myslíš?“ zeptal se Lomcovák.

	„Myslím, že tady Hedváb nám za dnešní večer předvedl mnohem víc triků než kdy předtím. Tihle dva mágové jsou určitě hodně dobrý, ale on jim zamotal hlavu. Jak něco takovýho dokáže obyčejnej oddílovej mág? A ty dohody… věděl, že se dneska v noci něco chystá.“

	Lomcovák pozoroval Slunka. Oči mu vylézaly z důlků jako vždycky, když měl strach. „Co tím chceš říct?“

	Slunkův úsměv připomínal smrtku. „Chci říct, že možná nemusíme Rheeně nic říkat, protože to už Laseen ví. Co ty na to, Hedvábe? Přiznáš se?“

	Lomcovák na Hedvába zíral. „Ty seš Spár, Hedvábe?“

	„Ticho,“ houkl Storo. „I bez toho máme dost starostí.“

	Hedváb zvedl ruku. „Dobrý, kapitáne. Budu mluvit. Pravdou je, že jsem náhodou z Hengu. Vyrostl jsem tam. Tohle je moje domácí půda. Tady ze sebe dostanu víc než kdekoliv jinde.“

	Shora se ozval krákavý smích nějaké stařeny. „Hádejte se, hádejte. Cítím trpkou porážku.“

	Hedváb si prohrábl vlasy. „Tady dole, Liss.“

	Zadupaly tvrdé podpatky. Rell se Storem posunuli člun k plovoucímu molu. Dva mladíci, jen otrhaní uličníci, pomáhali jakési stařeně slézt po krátkém žebříku na molo. Chytila se bortů oběma rukama pokroucenýma artritidou a velice nežensky přehodila nohu přes okrajník. Zakřenila se, takže jí byla vidět plná ústa zkažených zubů, a dřepla si k Jalorovi. Zachechtala se nad tím, co uviděla. Mrsk couvla, protože baba smrděla hnijícími rybami.

	„Zdravím, loajalisti,“ pronesla se smíchem.

	Loajalisti? podivila se Mrsk. Co tím ta bába myslí?

	„Brýtro,“ opáčil Storo.

	„Ach, skvělej Zabiják přísežníků. Kapitán Mataš osobně?“ Zašilhala na něj a frkla. „Vypadáš bídně.“

	„Liss…“ zašeptal varovně Hedváb.

	„Ano, ano.“ Uchopila Jalorovu hlavu a otočila mu s ní, až zachrčel bolestí. „Aha! Odvaha a odolnost. Dobrý. Přežije to.“ Otočila se ke Slunkovi, který před jejíma oteklýma rukama ucukl. Ona mu hrábla po noze. „A! Tady je umíněnost. Dobrý. Bude zase chodit.“ Jednou rukou popadla Mrsk za paži a stiskla až na kost. Mrsk nad její silou zamrkala. Utočil na ni zápach bahnitého říčního břehu při nízkém stavu vody. Odvrátila se. Když to stařena viděla, zachechtala se. Mrsk to vůbec nepřipadalo legrační. „Zdravím, stavitelko. Ráda tě poznávám.“ Stavitelko? Musí myslet tenistu.

	Stařena se obrátila k Rellovi. Ten nehybně seděl, celý napjatý, skoro se třásl a díval se přes dlouhé, rozcuchané vlasy. Ona od něj v poslední chvíli ruce odtáhla a dlouze zasyčela. Mrsk měla dojem, že její jednání má určitý význam, ale za nic na světě nemohla přijít na to jaký.

	Mladíci pomohli stařeně vystoupit ze člunu. Z mola natáhla ruku a roztrhla Hedvábovi košili. „Už je vybledlá,“ uchechtla se. „Co se z nás stalo, no?“

	„Dvojčata se otočila, Liss,“ zamumlal Hedváb s láskyplným úsměvem.

	„Hu! To dělají, co? No, dávají si s tím hromsky načas.“

	„Mockrát děkuju,“ pronesl Hedváb tiše a odrazil se člunem.

	Jak je voda odnášela, Mrsk uslyšela: „Ochránkyně ti žehnej!“

	Pluli po řece na východ s líným proudem. Brzy je další ohyb Idryn přinese k první říční bráně. Říční brány byly obrovské železné mříže spuštěné z mostů, sloužící jako rozšíření kurtiny kolem města. Jalor se najednou vymrštil a málem je otočil. Mračil se kolem, jako by se pořád bojovalo, ale Lomcovák s Rellem ho popadli a on se uvolnil.

	„Co noha?“ zeptal se Storo Slunka.

	„Dobrý,“ zabručel dotázaný kysele.

	„Výborně. Protože ji budeš potřebovat.“

	Slunkův úsměv se vrátil k obvyklému úšklebku. „Proč?“

	„Protože míříme do paláce.“

	Všichni začali mluvit naráz. Kapitán zvedl ruku, aby je utišil. „Nemáme na vybranou. Musíme jednat hned, než oni upevní vládu. Než budou zejtra všichni salutovat jim.“

	Lomcovák vyvalil oči. „Co? My proti celý posádce?“

	Storo mávl rukou. „Za každým převratem je jenom hrstka důstojníků. A pár svalovců zvenčí. Víc to být nemůže. Vojáci to jenom přečkávají. Rozkazy budou brát od toho, kdo je zítra za svítání vydá.“

	„A co Orlat a jeho lidi?“ zajímalo Slunka.

	„Ti se budou prozatím držet za scénou. Nemůžou se ukázat. Ale my si na ně musíme dávat pozor.“

	Mrsk zachytila Slunkův pohled. „Smíšek je určitě jeden z nich.“

	Slunko předvedl ještě víc zubů a zamračil se. „Ale to je přece fuk, ne? Do paláce se nikdy nedostaneme. Mezi ním a náma jsou dvě říční brány.“

	„Ne, nejsou,“ prohlásil Hedváb z přídě a ukázal dopředu.

	A opravdu, jak je snášel proud a Rell s Lomcovákem veslovali, za ohybem Idryn se objevila mohutná bariéra a ve slabém světle pochodní a luceren Mrsk viděla, že prostřední říční padací mříž byla vytažena. Probodla Hedvába pohledem. „Jak jsi to věděl?“

	Na oplátku se usmál. „Copak to nevidíš, Mrsk? Zvedli ji sami, aby tam dostali svoje muže. A teď je to i naše cesta.“

	Nepřestávala ho sledovat. „To se hodí až moc, Hedvábe.“

	Předvedl svůj nejokouzlujícnější úsměv − ten, který u žádné ženy nikdy neselhal. Kromě u ní. „Viděla jsi, Mrsk. Pořád tu mám pár starých přátel. Ti pro mě bránu zaklínili.“

	Slunko opovržlivě frkl. Mrsk se posadila. Byla přesvědčená. Slunko to pochopil správně − Hedváb byl něco víc, než bylo vidět na první pohled. Ale nebyl Spár. Naopak, možná víc než to. A přesto ho kapitán učinil svým zástupcem. To jí stačilo.

	„Jakej je plán?“ zeptal se Lomcovák a probíral se zbývajícími šipkami do kuše.

	Storo napjatě sledoval tmavý břeh. „Hedváb nás dostane do paláce. Musíme ovládnout trůnní sál staré Ochránkyně v městském chrámu. Odtamtud se propracujeme na posádkový execírplac. Musíme tam být, až vylezou seržanti, aby zjistili, odkud vítr fouká.“

	Slunko ohrnul nos. „Co uděláš, Hedvábe? Přivedeš nás chodbou? Možná Říšskou?“

	Mág si z roztržené vesty z tmavozeleného hedvábí smetl smítko. Nemusel se namáhat, byla už dávno na vyhození. „Pro tvou informaci, Slunko, nikdo nemůže do městskýho chrámu vstoupit chodbou.“ Blahosklonně se usmál. Mrsk věděla, že ten úsměv dohání Slunka k šílenství. „Půjdeme tajným vchodem.“

	* * *

	Hedvábův tajný vchod byla páchnoucí stoka vedoucí těsně nad vzedmutými vodami Idryn. Lomcovák si čichl vlhkých par vycházejících z cihlového oblouku a rozkýval člun ve snaze ho otočit. „Au, bohové! Nech toho, Hedvábe! To nemůžeš myslet…“

	„Nebuď taková citlivka,“ zapředl Hedváb. „Nezapomínej, že jsi sapér.“

	„Nepředhazuj mu to,“ zabručela Mrsk.

	„Jdeme,“ navrhl Slunko a málem člun převrátil, jak položil nohu na slizké cihly. Jeden po druhém opatrně vystoupili na římsu. Mrsk znechuceně sykla, protože jak se snažila udržet rovnováhu, dotkla se zlehka vlhké stěny. Storo nařídil Jalorovi, ať člun odstrčí. Paráda, pomyslela si Mrsk. Teď se neměli jak vrátit. Zápach byl přímo hmotný, strkal jí chlupaté prsty do hrdla a dávil ji. Hedváb zapálil zlodějskou lucernu a vykročil, ale Rell ho předběhl, oba meče tasené, a šel v čele.

	„Kam to jdeme?“ chtěl vědět Slunko. „Prolezeme nějakým prévetem a pozdravíme?“

	„Pro tebe to bude obrácenej porod, Slunko, co?“ zahulákal Lomcovák − zezadu.

	Slunko se jenom usmál, zuby mu v šeru svítily.

	„Pro tvou informaci ano, něco takovýho,“ prohlásil Hedváb zepředu.

	„Ty ses prostě musel zeptat,“ šeptala Mrsk Slunkovi.

	„Ticho.“ To byl kapitán za nimi.

	Přikrčení čvachtali břečkou a klouzali ve výkalech vládnoucí elity města, nahromaděných za celá staletí. Jak příhodné! Mrsk si představovala podlaží nad nimi, jak v tmavém výklenku nějaký soudce natahuje svůj svraštělý zadek nad její hlavou a vraští opičí obličej ve snaze se vyprázdnit… najednou se jí zatočila hlava, málem se pozvracela a musela se opřít o slizkou stěnu. Storo ji podepřel. „Není ti nic?“

	„Tohle nezvládnu.“

	„Ještě kousek. Vydrž.“

	„Prosím! Kapitáne!“

	„Promiň.“

	Tunelem se rozlehl Slunkův výkřik, v němž se mísil hněv a znechucení. Došátrali se do široké podzemní komnaty s klenutým stropem, osvětlené lucernou, kterou nesl Hedváb. Slunko stál po kolena v tůni svinstva uprostřed. Všichni ostatní se drželi v mělčí vodě při okraji. „Polieliny hnijící cecky!“ vrčel. „Nemůžu uvěřit, že nás ten mág zavedl sem!“ Ukázal dlouhým nožem na druhou stranu. Tam, ze sochy dvakrát vyšší než Mrsk, vytékal proud výkalů − z otvoru připomínajícího psí tlamu. Když se Mrsk upravilo vidění, rozeznala další podrobnost − dlouhé špičaté uši a šikmé psí oči. Celá psí hlava, tady dole! Ve tmě! Jaký to může mít důvod?

	Ale čenich byl příliš dlouhý a hlava příliš úzká. Najednou ho Mrsk poznala: šakal Ryllandaras. Bílý šakal zimy. Quonské prokletí. Šakalí první hrdina, který celá staletí řádil po pláních uprostřed kontinentu, takže byly neprůchodné pro všechny, kdo neměli přímluvu kmenů, které ho uctívaly − starých Setiů.

	Hedváb se přebrodil břečkou a dotkl se obří hlavy. Obrátil se k nim. „Kdo to poznává?“

	„Ryllandaras,“ ozvala se Mrsk.

	Potěšeně kývl. „Ano, myslel jsem si, že bys to mohla znát, Mrsk. I když ho nikdo z vás nikdy neviděl. Zmizel z plání už před sto lety. Velká byla nenávist tohoto města k dávnému nepříteli, šakalímu muži z planin. Jak můžete vidět.“

	„Všichni známe ty historky,“ ušklíbl se Slunko. „Až ho nakonec císař nebo Tanečník zabili. Pokračuj.“

	„To je jedna verze… v každém případě je tohle vchod. Hodně starý. Pochází z doby dávno před současnou říší, kdy byl Heng nezávislým městským státem a třetím nejmocnějším na kontinentě. Tehdy byli Ryllandaras a setijské kmeny věčným nepřítelem, neustále se vrhajícím na hradby…“

	Mág se odmlčel a prohlížel si výkaly olepenou obrovskou sochu. Potřásl hlavou, jako by znovu prožíval staré vzpomínky. Mrsk střelila tázavým pohledem po Storovi, ale on se zamračil. Teď ne.

	Hedváb vylezl na přední nohu, naklonil se k hlavě a pošeptal něco do vysokého kamenného ucha. Jedno slovo. Po chvíli kámen zasténal, zavrzal a na zem pršel sajrajt a hnus. Špičaté zuby zaskřípaly, jak se roztahovaly.

	Tlama se otevřela.

	„Pro koule mistra Kápě!“ vyjekl Lomcovák. „Tam já teda nejdu!“

	„Tak si tady čekej sám a potmě,“ poradil mu Storo.

	Rell už vlezl dovnitř. Teď se vrátil a mával na ně.

	„Je tady chodník.“

	* * *

	Na chodníku se Mrsk připojila k Hedvábovi. „Ukázal jsi hodně z toho, co máš v ruce,“ poznamenala tiše.

	„Dneska v noci je to všechno, nebo nic.“

	„Tys tehdy bejval městskej mág, co? Když přišel Kellanved.“ Chvíli mlčel. Možná si myslel, že je to tak jasné, až to ani za odpověď nestojí. No, pokud kousek nezapadne tady, zkus to jinde, říkával její táta. „Co je to za místo?“

	„Cesta do posledního útočiště. Vede ven z městského chrámu.“

	„Ale nepoužili ho.“

	„Ne. Ona nechtěla utéct. My… všichni jsme měli vědět, že ona svoje město nikdy neopustí.“

	Mrsk se zježily chloupky na pažích a šíji. Ona. Šalmanat. Ochránkyně Li Hengu po celá tisíciletí. Podle některých od jeho založení na křižovatce karavanních cest. Zabil ji Kellanved − přesněji Tanečník. Mrsčin pohled sklouzl stranou na štíhlého mága s dlouhými plavými vlasy a v rozedraném hedvábí − vojáci se mu za to vždycky posmívali a opovrhovali jím. Co je přesně zač? A proč je tady, v Li Hengu, právě v této chvíli? „Tohle není náhoda,“ prohlásila, když si to promyslela, a pak proklela zkratku mezi myšlenkami a ústy. On neříkal nic. „Ty, tady, ve chvíli, kdy dojde k převratu. Tys to věděl.“

	Blýskl po ní svým podmanivým úsměvem, hřejivým, a přesto posměšně vzdáleným, s poťouchlým výrazem, který upoutával markytánky a služky. To Mrsk jenom rozčílilo. „Tohle na mě nezkoušej. Ty jsi to věděl.“

	„Věděl jsem jenom, že něco přichází, Mrsk. To je všechno. Změna v denním světle.“

	A co ho přivedlo sem? Zvažovala možné skryté důsledky jeho prohlášení. Chvástání? Úskok? Nebo to byla pravda? Jaký vliv mohl mít na jejich nepochybně neobvyklé umístění? Chtěl opravdu naznačit, že…

	Zastavila se. Hedváb šel dál, a tak ji kapitán popostrčil. To on ji sem přivedl. Vzpomínala si, jak se jí ptá, co si myslí o Storovi, a vzápětí už ji někdo převelel k tomuto oddílu. Dokonce přivedl i Rella. Vzpomínala si, jak kapitána odvedl, aby se na něj podíval, když ho našel v malyntaeské šatlavě. Krátce nato byl nový rekrut Rell u oddílu. A u všech bohů nad námi i pod námi − on snad Hedváb verboval? Všechno kvůli tomuto večeru, této situaci? Ne. To bylo prostě nehorázné. Kdo to vlastně je?

	Kamenný chodník končil u zamčených železných dveří, které Hedváb otevřel. Dveře vedly na chodbu k točitému kamennému schodišti. Zastavil je tam, shrnul si vlasy a svázal si je vybledlým kusem hedvábí. „Připravte se,“ zašeptal. Dveře se otevíraly do městského chrámu. Nedalo se poznat, kdo je uvnitř, kolik lidí. Podíval se na Stora, jenž si odkašlal.

	„Správně. No, sabotéři − odložte kuše.“

	„Blbost,“ ohradil se Lomcovák. „Jen přes mou mrtvolu.“

	Storo si ho přeměřil. „Nepokoušej mě… Kuše pryč. Všichni si připravte pytel s práskavkama a kouřivkama a tak − všechno, co máme. Tohle půjde po místnostech. Já s Jalorem jdeme první. Jasný? Jasný.“

	Lomcovák s Mrsk se prohrabali Slunkovými nakřečkovanými zásobami, i když se sabotér kroutil a vrčel a snažil se jim všechno zase sebrat. Storo si odepjal obouruční šavli a Jalor si dotáhl řemínek přílby a vytáhl tesáky. Rell tasil své zvláštní tenké meče, jednobřité a divně zakřivené, a pak odhodil pochvy do tmy. Z toho gesta Mrsk vyschlo v ústech.

	Do schodů šel jako první Hedváb. Mrsk si zahákla kuši za opasek a nohou ji natáhla. Pak si ji pověsila do ramenního závěsu. Dorazili ke dveřím, nebo aspoň Hedváb tvrdil, že to jsou dveře, protože to Mrsk připadalo jako kus zdi. Storo bojovými posunky nařídil útok následovaný přestávkou, během níž bude s těžkooděnci tvořit ochranu, než sabotéři místnost vyčistí. Všichni dali na srozuměnou, že pochopili.

	Hedváb udělal něco se zdí a objevily se dveře, kterými prošel a ustoupil stranou. Storo, Rell a Jalor ho co nejtišeji následovali, ozývalo se jen tiché cinkání zbroje. Mrsk vykročila jako další. V jasném světle zamrkala, přimhouřila oči a jednou rukou si je zastínila. Viděla prázdnou místnost.

	Pomyslela si, že vlastně neví, co si lidé představují pod trůnním sálem, ale ona v duchu viděla velký trůn na stupínku, na němž sedí vyschlý muž nebo žena, kolem čekají konkubíny s hloupými úsměvy, poťouchlí ministři sledují mladičké otroky a eunuši dávají pozor na stříbrné nádobí. V každém případě byla místnost prázdná, kulatá, s klenutým stropem. A taky velice čistá a velice bílá a jasná − třebaže zdroj světla vidět nebyl.

	Takže tohle je ono. Středobod Hengu. Mrsk byla zklamaná, ale na druhou stranu to na ni udělalo dojem. Vnitřní okrsek. Konečně městský chrám. Kde jsou všichni?

	Hedváb ukázal na téměř neviditelné dvoukřídlé dveře naproti. Kapitán kývl, že jdou, a všichni vykročili.

	Uprostřed zjistili, že místnost vlastně není prázdná. Přímo uprostřed dorazili k malému sedadlu. Byla to jen kůží potažená táborová stolička s dřevěnými područkami. Všichni kromě Rella se zastavili a zírali na ni. Nikdo nepromluvil. Je to snad lihengský trůn? Mrsk nevěděla, co si má myslet − bylo to příliš divné. Ale jak se Hedváb podíval na stoličku, měl v očích smutek, to záhadné toužení, které tolik přitahovalo služebné. Z nich všech dveře sledoval pouze Rell. Kapitán mávl, že mají jít dál.

	Mrsk se připojila k Hedvábovi. „Nevidím tady žádný lampy, ani necítím kouř. Odkud se bere to světlo?“

	Zase ten úsměv. „Jen slábnoucí záře bývalé slávy, Mrsk.“

	„Ticho.“ Kapitán.

	Jalor otevřel dveře a za nimi se objevila záda čtyř strážných, kteří se překvapeně otočili. Rell vyrazil, jeho čepele se zablýskly a všichni čtyři byli na zemi dřív, než stačili tasit zbraně.

	Všichni jen ohromeně zírali. „Myslel jsem, že máš takovej jako kodex,“ poznamenal nakonec Lomcovák. „Není proti kodexu zabít je neozbrojený a tak?“

	„Oni byli ozbrojení,“ opáčil Rell, aniž by se otočil. „Jenom byli pomalí.“

	Nyní stáli v dlouhé chodbě zakončené dalšími, mnohem většími dvoukřídlými dveřmi. Po celé její délce se do ní otevíraly malé průchody. „Tohle se mi vůbec nelíbí,“ vrčel Lomcovák.

	Hedváb ukázal na dveře naproti. „Tohle je jediný vstup do chrámové čtvrti.“

	„Chodbou, pohyb,“ rozkázal Storo.

	Zaútočili. V průchodech valili oči civilisté. Jeden vysoký vousáč cosi řval − nevšímali si ho. Když dorazili ke dveřím, ty se otevřely rukou báby v čele zástupu asi patnácti mužů, očividně vojáků, i když žádný neměl malazský stejnokroj.

	„Chyťte je!“ vypravila ze sebe, než Rellovy čepele projely vzduchem, kde před chviličkou stála. Muži zavrčeli a tasili. Rell se na ně málem vrhl, ale kapitán ho odstrčil. „Ještě ne.“

	Hedváb už zmizel. Jalor a kapitán zkřížili čepele s čelem zástupu. Rell se stáhl a kryl zadek. Slunko zvedl ruku, zařval: „Bacha!“ A muži zpopelavěli a ucukli − rozhodně veteráni. Slunko hodil a praštil sebou na zem, stejně jako všichni ostatní. Práskavka vybuchla těsně za prahem uprostřed zástupu. Výbuch odhodil těla na zdi v záblesku cákající krve. Jalor s kapitánem vyřídili ty, kdo přežili.

	„Co znamenají tato jatka?“

	Mrsk se obrátila ke starému vousáči. Měl tmavé roucho z nějaké drahé látky, které se Mrsk nejspíš do smrti ani nedotkne, a přicházel k Rellovi, jenž ho zastavil vlhce se lesknoucím hrotem meče. Muž by měl děkovat všem bohům, že je neozbrojený.

	Storo k němu přistoupil a dotkl se okraje přílby. „Soudce Plengyllene. Co pro vás můžu udělat?“

	„Udělat! Udělat!“ prskal chlapík. „Toto je posvátný okrsek! Svatá země! Jak se opovažujete ji znečistit −“

	„Došlo k převratu,“ uťal ho Storo. „Pěst Rheenu zavraždili.“

	Soudce ustoupil a upravil si roucho. „Ano. Sdělili mi, že asasínové…“ Hlas se mu vytratil, vyvalil oči a ukázal. „Ty! Ohnice nás chraň!“ Couvl se zdviženýma rukama a utekl průchodem. Celou dobu hulákal: „Stráže! Asasíni! Vražda!“

	„Mám ho umlčet?“ zeptal se Slunko.

	Storo jen mávl rukou a povzdechl si. „Nech to plavat.“

	„Posily!“ volal Lomcovák ode dveří.

	* * *

	Probojovali se chodbami městského chrámu. Mrsk si všimla, že Tlusťoch Kepten si přivedl víc lidí, než kapitán předpokládal. Anebo jich Storo záměrně přivedl míň, protože nechtěl, aby protivník hned na začátku vycouval. V každém případě Keptenovi muži − očividně najatí žoldáci nebo skutečně věřící vojáci bez uniforem − neustále přicházeli. I když posádka se do toho nepletla, jak ostatně kapitán říkal. Kdykoliv se v rohu nebo ve dveřích natlačili kušovnici, Lomcovák s Mrsk je vyhnali municí. Oddíl dal jasně najevo, že pokud se Keptenovi lidé uchýlí ke střelbě, budou ji opětovat, a jejich munice vybuchovala. Protivník pochopil. Mrsk si nebyla jistá, proč nepřišel s vlastními alchymikáliemi, ale měl mágy. Plamenné provazy hasil Hedváb. Jakýsi stínový tvor kousl kapitána a zmizel v záblesku jasného bílého světla. Dokonce se mezi nimi objevil Mrsčin starý přítel Prcek; tři pobodal, včetně jí, a zabil Jalora, než ho zezadu probodl Rell. Lomcovák dostal nožem do boku a upustil práskavku blíž k sobě než k nepříteli. Nejhůř to schytal kapitán. Podle Mrsk to byla škoda, do té doby si vedl náramně dobře.

	Když odkopali těla ode dveří, zůstávali na nohou jenom kapitán, Mrsk, Slunko a Rell. A pouze Rell byl v bojeschopném stavu. Mrsk si celou noc říkala, proč strkal Rella dozadu. Teď se jí rozbřesklo. Kapitán byl mazaný. Zálohy. Rell z nich byl zdaleka nejlepší šermíř a byl odpočatý. Chudák málem vibroval touhou zabíjet.

	Kapitán se zapotácel a opřel se o pevné dubové dveře. Setřel si z obličeje pot. Mrsk vrátila tesák do pochvy a otevřela svůj vak. Zbývaly jí dvě. Podívala se na Slunka, jenž zvedl prst a pokusil se o úsměv. Vzmohl se jenom na grimasu.

	Kapitán otevřel dveře. V sílícím narůžovělém světle za schodištěm z bílého mramoru na kamenných dlaždicích obklopujících rozlehlé, prázdné nádvoří, stál Tlusťoch Kepten a asi padesátka mužů. Mrsk si všimla, že jsou hodně rozestoupení. Z toho pohledu se jí podlomily nohy, málem se rovnou posadila.

	Storo se narovnal, zaťal zuby proti bolesti a posunul si přílbu z čela, než ukázal na Keptena. „Už skoro svítá, Orlate. Posádka se dívá. Znají mě. Tebe nepoznají od mezčího zadku. Měl by sis zabalit a odjet na ryby.“

	Kepten se uchechtl. „Jak jsem říkal, Storo. Mohl ses nám hodit. Škoda. Nemáš tušení, proti čemu stojíš. Jak vidíš − přivedl jsem celou posádku. Něco ti povím. Poslední šance. Odložíš okamžitě zbraně a dostaneš bezpečný průchod. Hned. Můžeš na sebe být pyšný, musím říct. Ale už je po všem. Je čas odejít − to není žádná hanba.“

	Mrsk se podívala na kapitána. Přijme to? Jsou přece vyřízení, jak by mohli porazit víc mužů, než kolika zatím čelili? Vedli si zatraceně dobře. Popravdě, dostali se mnohem dál, než považovala za možné. Pak zamrkala, jak ji v očích štípal pot a sůl. Pitomá otupující únava! Tihle piráti by je rozsekali na kusy v okamžiku, kdy by pustili zbraně! Kapitán to přece musí vědět.

	Storo si odplivl. „Ne, Orlate. To ty netušíš, proti čemu stojíš.“ Kývl na Rella. „Jsi na řadě. My ti budeme hlídat záda. Drž dveře, chlapče.“

	Šermíři v podstatě zářily oči. Hlas měl tak plný emocí, že skoro nemohl mluvit. „Netušíš, jaký dar jsi mi dal…“

	„Jenom klid, chlapče. Já to hodlám přežít.“

	Mladík sklonil hlavu. „Já nehodlám nic.“

	„No, to je fuk,“ prskl Slunko. „Už jdou.“

	První oddíly s řevem zaútočily.

	* * *

	Rell dodržel slib a dveře udržel. Mrsk ohromila jeho forma a rychlost a nejvíc ze všeho nelítostná výkonnost. Jako by byl vycvičený právě k tomu, jak sekat s maximálním účinkem, aby protivníka vyřadil nebo zmrzačil. Muži padali a z přeťatých stehenních tepen, podpaždí a krků jim stříkala krev. Byli vykuchaní jako ryby. Mrsk se na to nemohla dál dívat. Byla to víc jatka než boj. Krev barvila bílé mramorové schody načerno. Napadlo ji, jestli ji někdy někdo smyje. Slunko se do boje občas vložil, když se nějaký zraněný hlupák pokusil přilézt blíž a bodnout.

	Celou dobu stála Mrsk za Rellem se svítivkou v ruce a výrazem, který, jak doufala, sliboval naprostou zkázu ve chvíli, kdy by Rell padl. Chtěla si myslet, že kvůli tomu trochu váhají.

	V každém případě skončilo obléhání zuřivým Orlatovým zaječením. Muži couvli a Mrsk je rychle přepočítala. Na nohou jich bylo devětadvacet. Rell vyřadil nebo zabil jedenadvacet mužů. Úžasné. Ohlédla se. Kapitán se zhrouceně opíral o zeď, hlavu svěšenou na prsa. Hrome. Ztráta krve. Všechny ty díry, které do něj Lomcovákova práskavka udělala. Viděla, že Orlata už žertování přešlo. Zuřivě kývl a zbývající muži se rozestoupili.

	„Tohle zašlo už moc daleko, Storo,“ zavolal. „Měli byste se stáhnout, dokud vám dávám příležitost.“ Kývl na kohosi dosud neviditelného a objevili se dva mágové, bába a její málem dvojče, hubený chlapík se šedivým ježkem. Švihli rukama a oba se vzňali.

	Pro škleb mistra Kápě.

	„Na ně!“ zařval Slunko a hodil poslední práskavku. Oba mágové natáhli ruce, jako by něco odháněli, a Mrsk cítila vlnu horka i z takové vzdálenosti − dech z dožluta rozpálené výhně. Práskavka vybuchla ve vzduchu, než doletěla k mágům.

	Svítivka ji hřála v ruce. Toggovo hovno! Strčila munici zpátky do vaku a couvla, aby ji mohla zasunout co nejdál do chodby. Když se obrátila, Slunko s Rellem se hádali.

	„Nech mě,“ říkal Rell.

	Slunko ho držel za kazajku. „Ne. Ustoupíme. Vlákáme je dovnitř.“

	„Já mám svůj útok. Běžte si, jestli chcete.“

	Celou dobu panoval zničující žár. Mágové postupovali bok po boku, dvě vatry, mezi nimiž přeskakovaly plamenné provazy. Chodba Thyr vypuštěná tak, jak o tom Mrsk ještě nikdy neslyšela. Nějaká rituální bojová magie. Když se dotkla své kovové zbroje, ucukla. Chloupky na pažích se jí škvířily.

	„Musíme ustoupit!“ křikla na Rella. „Nebuď pitomec. Tohle kolo vyhráli.“

	Ale ten hlupák se nepodvolil.

	„Dobře!“ zavrčel Slunko, stínící si obličej před žárem. Mrsk vrhla poslední prosebný pohled na Rella, jenž zavrtěl hlavou, a pak, ke své hanbě, musela před nesnesitelným žárem ustoupit. A kde je vlastně Hedváb?

	Kapitána s sebou odtáhli na chodbu. Mágové se objevili v jejich zorném poli. Kaluž krve na prahu a na schodech vřela, stoupala z ní pára a vysychala, měnila se v popel, který Mrsk padal do očí. Mrtvoly ležící za prahem se vzňaly. Nespoutaná moc chodby zvedala sežehlé maso do vzduchu jako kouř. Mrsk měla paže a obličej pokryté mastnými šmouhami. Dávila se hůř než ve stoce. Oparem viděla Rella, stále držícího dveře, meče pozvednuté. Z doutnajících vlasů mu stoupal kouř. Ani nezměnil postoj. Je taková nelidská disciplína vůbec možná?

	„Ne,“ozval se hlas vedle ní. Obrátila se a zastínila si obličej. Tam stál Hedváb. Oči mu plály vzteky jako ještě nikdy předtím. „Už ne.“ Spalující žár náhle polevil v nepříjemnou záři. Mág vstoupil do bouře. Mrsk se táhla za ním.

	Hedváb došel na práh a převzal ho od Rella, jenž se protáhl za Mrsk. „Vykonal jsi mnohem víc, než jsme doufali,“ sdělil šermíři. Rell byl v Mrsčiných rukou jako řeřavý uhlík, když ho táhla zpátky. Jak ho držela, loupala se mu osmažená kůže z paží.

	Hedváb nyní stál před dvěma ohnivými sloupy, které se zastavily, možná nejistí. „Vy se opovažujete vypustit takové plameny na tomto prahu?“ Jeho rozhořčení pronikalo řevem výhně. „Zparchantělí provozovatelé zdegenerované chodby! Thyr! Zaostalé dítě krvesmilného spojení! Vyprovokovali jste mě, abych vás poučil o přehlížených nedostatcích vaší žalostné nevědomosti! Pohleďte, naposledy při vědomí, na skutečný pramen moci, jíž je ta vaše jen zkaženým potůčkem!“

	Rozpřáhl paže a Mrsk zalapala po dechu. Všichni zapomenutí bohové! Copak se úplně pomátl?

	„Povolávám tě!“ Jeho slova otřásala kameny pod Mrsčinýma nohama. Ucukla před jejich mocí. „Přijď! Ty, kdo jsi byla tak dlouho pryč! Nech nás pohlédnout na to, co se ztratilo ze světa! Ukaž nám, jaké to bylo, když světlo poprvé rozťalo noc! Požehnej nám obrazem čistého, neředěného světla, Kurald Liosan!“

	Nic se nestalo. Mrsk se vzpamatovala a málem ho proklela. Viděla, že Orlat naklonil hlavou, jako by došel ke stejnému závěru jako ona: chudák, ten tlak na něj byl příliš.

	Pak do ní cosi udeřilo zezadu. Nebyla to pěst ani palice, ale zeď. Jako kdyby padala po zádech do vody, jenomže ta voda jí letěla vstříc. Pak nic. Ticho. Běl. Hmotná přítomnost světla jako moře oslepující záře. Hedváb v siluetě, jak mizely stíny. Oba mágové, Orlat a jeho muži, vystřihovánky z černého papíru, rozpadávající se v prach unášený větrem světla.

	A pryč. Svítání se blížilo jako temnota, jak bylo chabé. Kopule nad ní. Tvář, blízko. Vousatá. Malazská šedá uniforma. Hlas znějící blízko, ale jako by byl zdaleka. „Zavolejte léčitele!“

	

		KAPITOLA ČTYŘI



	Pohleďte na truchlícího vyhnance sedícího u jezera. Plášť má rozedraný, v žaludku křeče. Pláče pro padlé přátele, pro korbele již nikdy nepozvednuté k trámům? Kde jsou jeho společníci, jeho bratři a druhové z mokré čtvrti? Všichni jsou tuzí na polích, kde leží se skelným zrakem. Oštěpy mají zlomené, meče ztupené. Kam se jen poděje tento osamělý vyhnanec? Má překročit vodu? Co s ním bude? Co kdybyste to byli vy?

	

	Nářek osamělého poutníka

	Anonym (někdy připisováno Rybáři Kel Tathovi)

	

	Dvanáct dní po bouři Poštalka a Tulačka spustily kotvy u neobydleného pobřeží Zvonkového moře. Na Mihalin rozkaz se nabrajští kapitáni drželi pokud možno mimo pobřeží, ale to, co Kyle ze břehů zahlédl, nebylo právě nadějné: šedé a černé balvany a mezi nimi pokroucené, zakrslé stromy, vzdálené, prašně šedivé kopce a lesy tvořené řídce rostoucími jehličnany s černými větvemi. Záblesky náhorní plošiny s houštinami.

	To ráno měl Kyle hlídku. V klidné zátoce s hladinou jako sklo seděl se zkříženýma nohama na vyvýšeném průlezu do podpalubí a pokoušel se zašít si prošívanici, kterou nosil pod zbrojí.

	„Námořník by odvedl lepší práci.“

	Kyle vzhlédl. U zábradlí stál Šedohřív. Neslyšel ho přicházet. Jak se může tak velký chlap pohybovat tak tiše? Vrátil se k šití. „Jednou se to musím naučit.“

	„To je pravda.“

	Kyle nechal hlavu skloněnou. Proč se s ním odpadlík baví? Byl v podstatě přísežník − dokonce proti nimi kdysi bojoval, jak Kyle slyšel. Malažan si odkašlal. „Kyle, že?“

	„Ano.“

	„Chci si s tebou promluvit o Ostruze. Slyšel jsem, že pocházíš z Baelu − že pro tebe ten ascendent, nebo koho jsme to tam nahoře našli, něco znamenal, a taky zřejmě pro tvůj lid…“

	Kyle vzhlédl od šití. „Ano?“

	„Tedy,“ mračil se muž do paluby, „asi se za to chci omluvit. Nechtěl jsem, aby to dopadlo tak, jak to dopadlo.“ Zadíval se na vodu, na tmavé stromy na pobřeží, co by kamenem dohodil, a zkřížil paže na prsou. „Věci prostě získávají vlastní život…“

	Kyle se díval a říkal si, jestli na něj snad Šedohřív zapomněl, protože byl očividně zabraný do jiných věcí.

	Po chvíli mlčení Malažan promluvil: „Víš, že mi říkají odpadlík.“

	Kyle opět vzhlédl. „Ano.“

	„Zajímalo tě někdy proč?“

	Kyle pokrčil rameny. „Ne. Nic to pro mě neznamená.“

	Muž se zasmál. „Dobrá. Tak já ti to povím. Jsem odpadlík, protože jsem se snažil nastolit mír, Kyle. Dojednat smlouvu. Tím jsem rozzuřil Korelrie a malazské velení mě veřejně odsoudilo. Mě a hrstku dalších.“ Pohlédl na Kylea a v sílícím světle mu ledově modré oči přímo zářily. „A víš, proč jsem ze všech jen já přežil následný hon?“

	„Ne.“

	„Protože jsem z nich všech utekl nejdál. Byl jsem z nich největší zbabělec.“

	Kyle pod látkou zaťal pěsti. Tohle slyšet nechtěl. Omluvy! Doznání! Mor na toho chlapa. Je zbabělec? Co mohl myslet tak absurdním tvrzením? „Možná by sis měl promluvit s někým jiným…“

	„Ne. Ty jsi ten pravý. Protože nejsi odtud, Kyle. Nikdo odtud by to nepochopil.“

	Odpadlík se odstrčil od zábradlí a odešel. Potichu. Kyle se za ním díval. Pochopit? On nechápal vůbec nic.

	* * *

	Nazítří Kyle poprvé za celé měsíce zahlédl Mihal. Zřejmě se na celou plavbu zavřela do jediné soukromé kajuty na lodi. Jeden námořník mu řekl, že se najednou objevila za svítání a vylekala kapitána tak, jak to za celou plavbu nic jiného nedokázalo. Později přišel rozkaz, aby se sešel devátý oddíl.

	Stáli v pozoru. Někteří se museli přepravit z Tulačky. Mihal si je prohlédla a oni si na oplátku prohlíželi ji. Kyle ji zprvu vůbec nepoznal. Pryč byla její obvyklá válečná výstroj, a proměna byla tak překvapivá, že chápal kapitánovu reakci. Vlasy neměla spoutané přílbou z lesklé oceli a visely jí v půlnočně černých, mihotavých vlnách až na bedra. Poté si všiml její výšky − sahala mu stěží po bradu. Vždycky měl dojem, že je vyšší. Nicméně oči měla stále stejné. Černé, šikmé, přimhouřené, ladily s napansky modrou pletí jejího obličeje. A zářily tím pomalým, odměřeným světlem, jako by už viděly všechno, co vidět lze, a už je nic nepřekvapí. Místo blyštivého osníře sahajícího ke kotníkům a dlouhého meče nošeného na zádech měla jen kazajku z měkké kůže s krátkým rukávem a volné pantalony.

	„Severně od břehu stojí pevnost Útočiště,“ začala, „jedna z našich prvních osad tady ve Stratemu. Poručík Stahovač tehdy slíbil, že se tam vrátí a počká na nás. Devátá čepel se tam potají vydá, aniž by upozornila malazské oddíly nebo špehy, kteří by tam mohli být, a spojí se s ním.“

	Během řeči neklidně pohybovala rukama, oprašovala si boky či hledala pochvu, kterou by měla na zádech. Kyle ji neznal natolik, aby poznal její nálady, ale připadala mu nervózní a uspěchaná.

	„Netušíme, jestli ještě žije, či jestli Útočiště nezabrali Malažané. To taky zjistíte. Ale pokud se k němu dostanete, všechny oddíly gardy se okamžitě spojí pod jeho velením, jak bylo dohodnuto na počátku diaspory. Je to jasné?“

	„Ano, veliteli.“

	Posbírali si výstroj, zabalili zbroj a zbraně a jedno zavazadlo a slezli po provazovém žebříku do čekajícího člunu. Seržant, falarský vyhnanec Kopál, Měkoň a Harman, dva mohutní šermíři ze svobodných měst, barghastský míšenec Grere, Klikař, mág z genabakiského svobodného města, který se právě k čepeli připojil, a baelští domorodci Stopař a Kyle.

	Než odrazili, slezl po žebříku Hrbáč a připojil se k nim. „Říkal jsem si, že se kouknu,“ sdělil Kyleovi s úsměvem a popadl kormidelní veslo vedle Kopála. Sledovali pobřeží k severu. Stopař u vesla vedle Kylea obhlížel zalesněný břeh. „Neobydlenej,“ usoudil.

	„Jak to poznáš?“

	„Je to starej porost. Žádný kácení, žádný cesty.“

	„Ty takový lesy znáš?“

	Zvěd našpulil rty a kývl.

	„Ticho,“ nařídil Kopál.

	* * *

	Později odpoledne obepluli skalnatý mys a ocitli se v zátoce obklopené lesy, kde stály chýše skromné vesnice. Vysoko nad vrcholky stromů nad osadou čněly věže šedé kamenné tvrze. Ze břehu pod vsí do vody vyčnívala tlející, nakloněná mola.

	„Vesla zpětně,“ přikázal Kopál.

	Schovaní za mysem vytáhli člun z vody a co nejlépe ho zamaskovali. Dokud ještě bylo světlo, zamířili do vnitrozemí. Stopař, Grere a Kyle se vydali na výzvědy. Kyle za celé odpoledne viděl jen panenskou zemi, les táhnoucí se do vnitrozemí bez sebemenší stopy lidské činnosti.

	Po setmění nechal Kopál rozbít tábor. Za úsvitu vyšle zvědy k vesnici. Ve světle ohýnku rozvinul rozedraný pergamen s mapou Stratemu. Všichni členové oddílu kromě Stopaře, který měl hlídku, se nahrnuli kolem. Kyle vycítil jejich potlačované nadšení. Měkoň s Harmanem si vyměňovali hladové úsměvy. Oni měli nejjasnější úkoly z celého oddílu, a taky nejtěžší. Čekalo se od nich, že budou stát a bojovat, dokud nebudou všichni útočníci mrtví. Oddíl byl opět v poli, akorát že tentokrát to bylo území gardy, válka byla osobnější než kdy předtím. Během plavby Kyle slyšel neustálé řeči o čekající odměně: o lénech, zemi na dosah. Titulech. Všechno, po čem bojovník touží − pokud zvítězí.

	Kopál ukázal na neobydlené západní pobřeží vnitrozemního Zvonkového moře. „Jsme na místě.“ Pak ukázal na řádku pevností vybudovaných gardou kvůli dohledu nad jižním pobřežím. Vyhnanství stálo nejvíc na východě, Tvrdonín u průlivu vedoucího do Zvonkového moře, Železná citadela nad jihozápadní písčinou a Severní bašta na západě.

	„Ale oni je nechali být,“ vykládal Hrbáč.

	Nikdo se nezeptal „Kdo?“

	„Byl to útok ze tří stran,“ vykládal Hrbáč. „Uprostřed pobřeží, na východě, na západě a na jihu. Čtyřicet tisíc mužů. Čelili jsme obrovský přesile. Nezapomněli na léta, kdy jsme proti nim stáli v Quon Tali. Chtěli nás smíst. Zavládl pořádnej zmatek, vévoda zmizel, komunikační linie byly přerušený, oddíly obklíčený. Stahovač vybojoval s Dassemem klid zbraní, ale ta námaha nás zlomila. Byla nařízena diaspora, aby to gardu do budoucna ochránilo.“ Zakřenil se a mrkl. „A teď se vracíme s desetkrát tolik vojákama, než s kolika jsme odešli − nepočítaje v to, co zverbovaly ostatní kumpanie. Možná zjistíme, že garda má dneska přes třicet tisíc lidí.“

	Kyle si prohlížel mapu. Na severu se táhla řada horstev, označená jako Aurgattské pohoří. „Korel je severně odtud?“ zeptal se Hrbáče.

	„Ano. Korelská pevnina. Stratem se jmenujou jižní země kontinentu. Korel je na severu. Pak jsou nějaký ostrovy a jižní pobřeží Quon Tali. Malažanům trvalo tak dlouho se sem dostat kvůli úžině, Bouřlivýmu moři. To nás od nich odděluje. Korelriové v úžině bojujou s démonama − říkají jim Jezdci. Proud podrývá korelrijský země. Je to nepřátelská banda. Ať si říši užijou.“

	Kyle se snažil představit si kurz, kudy budou muset plout. Pokud viděl, dorazili od jihovýchodu. K Bouřlivému moři by se neměli v žádném případě ani přiblížit. Vstal. „Vystřídám Stopaře,“ oznámil seržantovi a ten kývl, oči upřené do mapy.

	Kyle zašel do lesa a zatřásl větví. Chvíli nato se objevil Stopař. Dřepli si spolu. Kyle zaryl klackem do hlíny. Půda vypadala úrodná, spousta zdrojů. Během krátkého pochodu minuli jen slabé stopy lidské činnosti: opuštěný dřevorubecký tábor. Před nimi se táhly nízké, zalesněné vršky, rozdělené bystřinami a kypící životem. Zatím to pořád vypadalo, že krajina není stále obydlená.

	„Co jsi viděl na Tulačce?“ chtěl vědět Kyle a říkal si, že pokud má nadejít čas, kdy bude vhodné odložit předstírání, nadešel teď. Čekal napjatě na odpověď.

	Stopař si dlouze vydechl a sňal si přílbu. „Hlavně jsem poslouchal a díval se. Mihal neodpoví na přímou otázku a podezírá každýho, kdo se na něco zeptá. Ale přišel jsem na to, že na nás čekali Jezdci. Naše dvě lodě nechali proplout, ale zbytek rozprášili. Netuším, jak to dokázali.“

	Mnul si váček pověšený na krku, což dělal, když přemýšlel. Kyle čekal. Uvědomoval si, že by ho soupeření mezi přísežníky nemělo překvapovat. Konečně dorazili do své domoviny a teď se ukáže.

	„Hádám, že ostatní lodě zdrželi, protože Šedohřív s Mihal sem chtěli doplout před Kutnou a jeho Šálama. Z toho, co jsem zaslechl, je tenhle Stahovač pěknej prevít. Jedinej zbývající přísežník, kterej může Kutnu odkázat do patřičnejch mezí. Nás poslali, protože devátej je Stahovačův starej oddíl. Ti, kdo něco vědí, se zřejmě bojí, že mu hráblo − devátej je jedinej oddíl, kterej by mohl vyslechnout.“

	Kyle jenom vrtěl hlavou. Bylo to mnohem horší, než si myslel.

	Zvěd se zabručením vstal. „Moudrá rada, jestli na toho Stahovače narazíš, nepouštěj si ho k tělu.“ A s tím zmizel v lese.

	* * *

	Sluhové Mallika upozornili na půlnoční návštěvu a doprovodili je do hodovní síně. Nabídli zástupcům untské šlechty pití a studené maso a sdělili jim, že pán se obléká. Mallik byl ve skutečnosti oblečený, ale čekal a upravoval si roucho. Věděl, že ve spiknutí je načasování vším.

	Nakonec kývl na sluhy, odehnal osobní strážce a otevřel dvoukřídlé dveře do hodovní síně. Všichni se při jeho příchodu narovnali. Uprostřed síně poblikávalo matné světlo. „Čemu vděčím za tuto čest?“ zeptal se cestou ke stolu s karafami. Nalil si sklenku zlatavého mandlového likéru.

	„Však víš,“ zavrčel postarší šedovlasý muž zavinutý ve vínově červeném plášti.

	Mallik polkl a kývl. „Vágnosti, ano, Křepele. Ale nic konkrétního.“

	Křepelova odpověď, temné „to určitě“, se ztratila v hluku ostatních. Mallik zvedl ruku, aby je umlčel.

	„Prosím, prosím. Illato, promluvíš?“

	Illata si vzal vysokou sklenici červeného vína. Plášť se mu otevřel, takže bylo vidět, že má kyrys z vařené kůže pobitý železem. „Dopadlo to tak, jak jsi předpovídal, Malliku. Imry se stáhl ze shromáždění.“

	Mallik sklopil zrak ke skleničce. „Za svoje činy pochopitelně odpovídá sám. I když to naši věc značně oslabí. Předložil nějaké vysvětlení?“

	„Nemoc v rodině,“ ošklíbl se Illata. „Ale −“

	„Mám zdroj v jeho domácnosti,“ přerušil je jiný muž, „a ten ho slyšel mluvit o nočním návštěvníkovi a výhrůžkách rodině.“

	„A ty si myslíš…“

	Illata do sebe kopl víno. „Hrome, copak to není jasné? Spárové! Zašla příliš daleko!“

	„Illato!“ To zaznělo od několika příchozích.

	Křepel zvedl holou ruku a zarazil je. „Nesejde na tom, kdo −“ prohlížel si Mallika − „ani jak… potřebujeme lidi a zásoby na obranu našich zemí. Pokud ve Shromáždění neprosadíme nouzová opatření, abychom je získali, budeme muset jednat nezávisle.“

	„Císař zakázal veškeré soukromé armády,“ poznamenal Mallik a odložil prázdnou sklenku.

	„Přesto se na naší východní hranici shromažďují grisští urozenci. Podle našich zpráv sehnali ‚tělesnou stráž‘ čítající přes čtyři tisíce mužů. A ona nedělá nic.“

	„Potřebujeme říšský arzenál,“ prohlásil Illata. „A jsme připravení si ho vzít.“

	„Důvěrně jsme o tom samozřejmě hodně hovořili, ale −“

	„Dost řečí,“ uťal ho Illata. „Plán se rozběhl. Do rána budeme arzenál držet my.“

	Mallik si prohlížel napjaté, lesknoucí se obličeje před sebou. „Chápu. A já, jako ovce určená na porážku, budu ten, koho budete prosazovat?“ Jeho syčení se ještě víc ztišilo. „To se pořád tolik bojíte?“

	„Tvůj, ehm, vliv je známý. Budeš mluvit za nás. Nechceme být neloajální. Jenom chceme bránit, co nám patří. Všechny náklady z císařských truhlic uhradíme.“

	„Nuže dobrá. Pokorně se před ní skloním jako mluvčí a budu obhajovat naši věc. Ale musíte chápat, že může dojít ke komplikacím. Arzenál je hlídaný.“

	Illata si přehodil plášť přes rameno. „Plevy už jsou vhozené do vody. Každý máme předem určený osud. Zjistíme, co nám proudy přinesou.“

	* * *

	Když hosté odešli, vstoupila bočními dveřmi žena v prosté tmavé haleně a kamaších. „Co přikazuješ?“ zeptala se. Mallik si dolil sklenku a obrátil se. Žena měla na prsou malý odznak v podobě ptačí nohy svírající perlu, jež se ve světle luceren třpytila. Mallik si prohlížel ten jasný bod.

	„Pošli všem zprávu − inu, rukavice se stala rukou, že? Pošli zprávu našim rukám. Úplatní úředníci se dnes v noci pokusí ukrást munici z arzenálu. Zabijte je všechny, jejich rodiny pošlete do otroctví a zabavte pro trůn veškerý majetek. To vše ve jménu císařovny, pochopitelně.“

	„A císařovna?“

	„Tato záležitost je příliš bezvýznamná, než aby ji zajímala.“

	Žena naklonila hlavu. „Stane se.“ U dveří se otočila. „Zvláštní, že nikdo z nás nikdy v noci nenavštívil Imryho. Co si o tom myslíš, Malliku?“

	Kněz ohrnul tlusté pysky, jak si prohlížel zlatavou tekutinu ve sklenici. „Laseen pořád musí mít mezi Spáry své věrné následovníky, Smyčko. Ty je nutné vykořenit.“

	„Ano. Máme jistá podezření.“

	Mallik zvedl zrak a kulatý obličej mu ve světle zazářil. „Ano? Kdo?“

	„Kuskus, mezi jinými.“

	Mallik s úsměvem odložil sklenku. „Aha, ano, Kuskus. Tvůj nadřízený, když je teď Perel pryč. On zůstane.“

	Žena nehybně stála, zatímco lucerny uprostřed síně prskaly a poblikávaly. Nakonec předvedla škrobenou úklonu. „Budiž − prozatím.“ Přesto neodcházela. Mallik si zastrčil ruce za šerpu přes široký teřich. „Ano, Smyčko?“

	„Napadlo nás, Malliku, že po dnešní noci budeš ovládat říšské shromáždění. Nevyhnutelně velíš Spáru. Proto si někteří z nás říkají − kdy začneš… jednat?“

	„Minulé neúspěchy v Sedmiměstí a jinde mi uštědřily tvrdou lekci v trpělivosti, Smyčko. Já, víc než kdo jiný, jsem to měl ocenit už dávno. Ale jak říkáš, už velím. Proč tedy jednat?“

	„Ona by nebyla tak zdrženlivá.“

	Mávl na Smyčku, ať jde. „Nechala si ujít příležitost. Už nikdo nezbývá. Běž!“

	* * *

	Na ponurém Jižním rezavém moři narazila otrokářská galéra Vášeň na promočený prám. Hesalt, velitel lodi, nechal zbytky přivázat na lano. Jeden námořník prohlédl těla.

	„Kolik jich přežilo?“ zavolal Hesalt dolů.

	Námořník se narovnal a Hesalt i z výšky viděl, jak je ohromený. „Pro smilování boha hlubin. Všichni! Jedenáct živých duší!“

	Dvojčata se na ně usmála, ať je to kdokoliv, pomyslel si Hesalt. Ale sám sebe považoval za šťastlivce také − jedenáct těl do okovů. „Dejte jim vodu a jídlo a pak je hoďte do podpalubí.“

	„Rozkaz.“

	Devět mužů a dvě ženy, ať to byl kdokoliv, se vzpamatovalo nesmírně rychle. Jeden, podsaditý zjizvený chlapík − očividně veterán − se dokonce zvedl, když k němu přistoupil námořník s naběračkou vody. „Chci vidět kapitána,“ zachraptěl slušným severogenabakiským nářečím z Východního pobřeží.

	„Kapitán ti k ničemu nebude, příteli,“ zašeptal námořník. „Jste naživu, ale cenou za to je vaše svoboda.“

	Muž věděl, že má upíjet pomalu, aby si svlažil hrdlo. „Vyřiď kapitánovi, že žádám, aby okamžitě vyplul ke Stratemu.“

	Smích. Námořník si prohlédl trosečníkovu popraskanou kůži, na ramenou spálenou téměř do černa. Kolik týdnů strávil pod nemilosrdným sluncem! Div, že je vůbec při vědomí. A žádný div, že je v deliriu. „Lehni si, leč se. Děkuj Oponn za svůj život.“

	„Jak se jmenuješ, námořníku?“

	„Jemain.“

	„Jsi soucitný člověk, Jemaine. Proto tě varuju − drž se stranou.“

	Něco v mužových očích udusilo Jemainův smích. Trosečník se vyškrábal na nohy, zapotácel se, ale se zaúpěním se narovnal. „Postarej se o mé muže,“ zachraptěl.

	Posádka pobaveně přihlížela, když se trosečník vydal na záď. Tam se zastavil a kymácel se před pohledem starce u kormidelního vesla se strážnými v kožené zbroji, kteří ho pozorovali se založenýma rukama a svěšenými koutky. „Kdo je kapitán téhle otrokářské kocábky?“

	„To bude mistr Hesalt z Jižní konfederace.“

	„A už stačí,“ prohlásil jeden ze strážců. „Otoč se, nebo ti bičem stáhneme to spálený maso ze zad.“

	„S kolika strážci pluje?“

	Kormidelník zvedl obočí. „S osmi.“

	Strážci vytáhli obušky − žádné ostré zbraně, které by mohly poškodit zboží. První, který se napřáhl, skončil s hlavou v trosečníkově sevření. Muž zakroutil, až vlhké křupnutí ohlásilo prasknutí vazu. Druhý strážný udeřil trosečníka do ramenou, strhl spálenou kůži a způsobil krvácení. Ale ten si ran nevšímal. Podařilo se mu chytit předloktí, jímž otočil a zlomil ho. Pak vrazil strážci prsty pod bradu a rozdrtil mu hrdlo. Strážce se zhroutil na palubu, kde se zmítal a dusil.

	To všechno sledoval kormidelník bez mrknutí oka. „Je jich ještě šest,“ poznamenal lakonicky.

	„Myslíš, že se vzdají?“ supěl trosečník a roztřeseně lapal po dechu.

	„Pochybuju.“

	„Obávám se, že máš pravdu.“

	Křik přivolal šestici zbývajících strážců na palubu. Obklíčili trosečníka a mlátili do něj zakrvácenými fošnami. Ale on se nepřestával bránit. Jednoho po druhém strážce srážel. Třískal s hlavami o palubu, mačkal krky, vydloubával oči z důlků, až nakonec poslední z nich uskočil, tvář zbledlou pověrčivým strachem.

	„Zpátky!“ houkl nový příchozí.

	Muž se zvedl na nohy. Tekla mu krev, kůže na zádech a ramenou mu visela v cárech. Mistr Hesalt na něj mířil kuší. „Kdo jsi?“ zeptal se.

	Muž si prohmatal ústa a vytáhl zub. „Moje jméno by ti nic neřeklo. Budeš střílet, nebo ne?“

	„Říkal jsem si, že ti nejdřív prokážu laskavost.“

	„Do Propasti s laskavostí. Prostě střílej.“

	Hesalt zaváhal. Jakou sumu by takový bojovník přinesl! Taková škoda, že ho musím zabít jako vzteklého psa. Ale smrt si mnohokrát zasloužil a najatá posádka to viděla… Vystřelil. Šipka muže zasáhla do spodní části hrudníku a odhodila ho na okrajník, kde se sesul na palubu. Hesalt sklopil kuši. Taková škoda! Ale pokud je těch deset dalších aspoň trochu jako on, ještě bych z toho debaklu mohl něco vytěžit.

	Jeho pozornost upoutalo tiché zaúpění. Muž se škrábal na nohy! Zašátral u boku, a jak se narovnával, šipka mu nechutně trčela z prsou. Hesalt couval, hrdlo stažené hrůzou. Co je to za kouzlo? Drží nad ním snad ochrannou ruku nějaký bůh?

	„Nikdy to není snazší,“ zachraptěl trosečník. Nevšímal si střely a obrátil se k Hesaltovi. „Teď mi předáš svou loď a nikomu se už nemusí nic stát. Co říkáš?“

	Otrokář jenom valil bulvy. Slýchal o takových hrůzách… Ale nikdy tomu nevěřil…

	Trosečník trhaně popošel blíž. „Mluv, člověče! Pro jednou životy zachraň!“

	„Já… Tohle je… Kdo? Co… jsi zač?“

	Muž se zavrčením popadl Hesalta za košili a škubl s ním k okrajníku. „Pozdě.“ Zvedl ho a hodil přes palubu. Pak se obrátil k ohromeným námořníkům. „Jsem Meč. Kalený meč. Zabavuju tohle plavidlo ve jménu Rudé gardy. Kormidelníku!“

	„Ano?“

	„Zamiř na jihozápad kolem mysu ke Stratemu.“

	„Rozkaz, kapitáne. Jihozápad.“

	„Jemaine!“

	Námořník se narovnal, strach ho připravil o dech. „Ano?“

	„Jsi první důstojník.“

	Jemain si setřel studený pot z čela a polkl. „Rozkaz, kapitáne. Rozkazy?“

	Muž se rozkašlal a v bolestivé křeči se zašklebil. Zaťal ruku do zábradlí jako spár a narovnal se. „Přiveď moje lidi k vědomí. Otroci můžou veslovat ke svobodě.“

	„Rozkaz, pane.“

	„A teď mi pomoz dostat ten krám z těla.“

	* * *

	Z vrcholku pohraniční pevnosti poručík Rilliš sledoval, jak dav rádoby osadníků, nelegálních usedlíků a vyložených spekulantů s půdou, obklopující jeho posádku, s každým dnem roste. Pátý den museli svůj počet považovat za dostatečný, protože vyslali poselstvo, aby projednalo podmínky. Seržant po poručíkově boku vyplivl hnědou šťávu z rezlistí, jež měl nacpané za dásní, a zvedl kuši.

	„Propíchnout ty šmejdy?“

	„Ne, ještě ne. Podíváme se, kdo se v tom chaosu ujal velení.“

	Čekali a dívali se, jak se dvacetičlenná tlupa blíží k bráně.

	„To stačí!“ houkl dolů Rilliš.

	„Tohle je vyjednávání!“ zavolal muž v medvědí kožešině. „Pojďme si promluvit.“

	„Já s bandity nevyjednávám.“

	„Bandity!“ Muž se zasmál. „Měl byste vyjít častěji ven, poručíku. Nebo jste to snad neslyšel? Ale ne, to jste ani nemohl, co? Nedorazil žádný posel − jak dlouho už to je − skoro měsíc?“

	Takže o to jde. Tento muž je víc, než se zdá, nebo za někoho takového mluví. Rilliš se rozhodl jít rovnou k věci. „Vaše podmínky?“

	Muž mávl rukou a Rilliš zachytil plné prsty prstenů. Husté černé vlasy měl naolejované stejně jako plnovous. „Jednoduchost sama. Vy a vaši muži, celá posádka, můžete odejít. Půjdete na západ. Pochopitelně si můžete nechat zbraně.“

	Rilliš se opřel o naostřené kůly palisády. Ano, volný průchod. Můžou odejít… Obrátil se na nádvoří. Na obdélníku z udusané hlíny sedělo či stálo a upřeně ho pozorovalo přes sto záchlumských starců a dětí. Obrátil pohled k vyslanci a rádoby obléhatelům za ním. Kyselá žluč mu stoupla do úst jako železo z probodnutého břicha. Ať tuhle chamraď odnese mistr Kápě na ty nejtemnější stezky.

	„No tak, poručíku, určitě vidíte, že jste v neudržitelný situaci. Jste obklíčení, nemáte naději, že přijde pomoc. Docházejí vám zásoby, nemáte vodu. No tak, poručíku, klidně svůj život zahoďte, jestli už musíte, ale myslete na svoje muže.“

	Jeho seržant plivl přes zeď. „Propíchnout toho parchanta hned!“

	Rilliš zvedl ruku. „Za koho mluvíte?“

	Vyslancův úsměv ho přesvědčil, že to zafungovalo. Muž ukázal na nízké pahorky záchlumského území. „Jak se vám líbí Severní Unta?“

	Rilliš zvážil, že seržantovi rozkáže, ať toho parchanta napíchne. Zatracené untské velké rody − se Záchlumčany byly znesvářené celá pokolení. Teď uviděly svou šanci.

	A on jim stál v cestě.

	„Určitě jste tam neviděl žádné vojáky?“ zeptal se svého seržanta po straně.

	„Ani chlup. Dobrodruhy, prospěcháře, usedlíky, líný pohraniční simulanty. Nic než špínu.“

	Rilliš si sňal přílbu a setřel si pot z čela. Na pláních bylo horko. Ne jako na jihu. Nebo v Korelu. Během těch let v Korelu byla pořádná zima. Dotáhl si řemínek na přílbě. „Sbalte si tu svou chátru a táhněte a já slibuju, že vás nebudeme pronásledovat.“

	Posel vytřeštil oči a zamračil se, jako by poručík blábolil nějakou cizí hatmatilkou. Pak se vzpamatoval a zrudl. „Copak si neuvědomuješ svou situaci, ty zabedněnej pěšáku? Nemáš dost mužů ani na pořádnou obranu hradby!“

	„A vy nemáte žaludek na oblíhání.“

	Vyslanec zesílil hlas a oslovil celou pevnost. „Hlupáci! Tenhle chlap právě zahodil vaše životy!“

	„Teď toho parchanta propíchnu.“

	„Už vyjednávání skončilo?“ křikl Rilliš. „Protože jestli ano, tak by vás tady můj seržant moc rád zastřelil.“

	Poslanec chvíli pohyboval sanicí, jak polykal zbytek svých slov. „Skončili jsme!“ štěkl a obrátil se k odchodu.

	„Co teď, pane?“ zeptal se seržant Lad potichu.

	„Okamžitě snižte dávky na čtvrtinu. Zabavte všechnu vodu. Zdvojnásobte hlídky. Nejspíš se pokusí v noci zaútočit.“

	„Rozkaz, pane. Omluvte, že to říkám, pane, ale tahle posádka je zelená, pane. Ne jako náš starej oddíl.“

	„Žádný nový oddíl nikdy není jako ten starý, Lade.“

	„Ano, pane. To je nad slunce jasný, pane.“

	„Poslední dobou je toho nějak moc.“

	„Moc čeho, pane?“

	„Slunce.“

	„To je pravda, pane.“

	Rilliš se zadíval na pevnost. Záchlumští starci a děti, kterým dokázal poskytnout úkryt, ho pozorovali. Ne ustaraně či prosebně, jen pozorně a trpělivě. „Klidné velení před odchodem do výslužby, říkali, Lade. Zasloužený odpočinek. Měl jsem zůstat v tom hrozném Korelu.“

	„Kéž vám na tohle bohové odpovědí, pane.“

	Rilliš zamířil ke schodům. „Ale když o tom tak uvažuju, doufám, že to neudělají, Lade.“

	* * *

	Osekávali a sesazovali prkna, když se za mysem na jihu objevily lodě sledující pobřeží k severu. Křik vesničanů upoutal Erekovu pozornost. Poutník vedle něho odložil sekeru. „Místní?“ zeptal se Ereko, i když si byl jistý, že nejsou.

	Poutník si zastínil oči. „Zdaleka ne.“

	Ereko si prohlížel nízký trup a jednoduché nastavení obdélníkových plachet. „Jsou to odvážní námořníci.“

	„Urazili dlouhou cestu.“

	„Takže ty je znáš.“

	„Ano.“

	V tom „ano“ se nesl nejsilnější cit, jaký zatím Ereko od svého společníka slyšel. Byl zvědavý na lidi, kterým se nějak podařilo v Poutníkovi vyvolat pocit, jenž se dal nazvat pouze obyčejnou lidskou nenávistí. Od chýší přiběhl předákův synovec a ukazoval na moře. „Přicházejí! To jsou oni! Šedí nájezdníci z moře!“ Jeho lidé se hnali za ním jako vlna: matky utíkaly se zdviženými sukněmi a v druhé ruce táhly děti.

	„Ano.“

	Synovec polkl, aby přestal funět. „Co… Co uděláme?“

	„Utečte. Všichni. Utečte do lesa. Nezastavujte se.“

	„A co ty?“

	„Já se s nimi sejdu.“

	„Ale − když se všichni schováme − třeba nás minou.“

	„Nechci, aby to udělali.“

	Předák na Poutníka zíral s otevřenými ústy, jako by právě slíbil, že spáchá sebevraždu. S ustaraným, a posléze smutným výrazem couvl a nakonec se otočil a odběhl.

	Poutník zamířil k místu, kde nechal zbraň. Vytáhl meč z pochvy. „Ty taky,“ prohodil. „Nemusíš se do toho plést.“

	Ereko se k němu připojil, když vykročil na pláž. „Ne, půjdu. Měl bych si tyto lidi prohlédnout, abych se jim mohl v budoucnu vyhnout.“

	Poutník se nenamáhal s odpovědí, jen po něm loupl pohledem. V zátoce se přídě otočily ke břehu. Buď je zahlédli, nebo hodlali přistát v každém případě.

	„Tvoje zbroj?“

	„Není čas.“

	Pochopitelně nedával najevo strach, ale Ereko měl starosti. Válečníci, kteří vyvolávají takovou hrůzu, určitě nebudou hlupáci. Přinesou si luky, pokud je mají. Cestou dolů si vyzvedl oštěp. „Dvě lodě,“ přemítal, když dorazili k vodě.

	Poutníkovi na rtech zahrál náznak úsměvu. „Nuže dobrá. Pravou, nebo levou?“

	Ereko si přeměřil úzká plavidla s vysokými příděmi. Na obou palubách to kypělo činností. „Pravou, myslím.“

	* * *

	Nájezdníci naskákali do příboje a drali se na břeh. Ereko pochopil, proč ve vesničanech vzbuzují takovou hrůzu. Šedí nájezdníci z moře. Pro něj to byla jenom další rasa cizozemských vetřelců. Tiste Edur. Děti stínu. Když se přiblížili k místu, kde příboj olizoval černé oblázky, Ereko se rozpomněl na těch pár edurských slov, která se během věků naučil. „Vítejte.“

	Postava v čele, zřejmě velitel tohoto válečného oddílu, dala znamení zastavit, a Ereka si důkladně prohlédl. „Sděl své jméno.“

	Stejně jako jeho muži, i on nosil kožešiny přes koženou zbroj ozdobenou pramínky vlasů, stužkami a oranžovými a rezavohnědými pigmenty. Dlouhé vlasy měl spletené a namaštěné. Nesl oštěp, meč a nůž − Ereko neviděl žádné střelné zbraně. Jeho úleva ale neměla dlouhého trvání, protože na vysoké přídi se objevila žena, vlastně teprve děvče. Jedna z jejich čarodějných žen. Dlouhé cáry látky, šátky a šály, které měla kolem sebe ovinuté, povlávaly ve větru.

	„Ustup stranou, prastarý,“ zavolala.

	Válečný vůdce se na ni podíval. „Možná bych ho měl pozvat, ať se k nám připojí.“

	„Jeho ne. Není to válečník.“

	Nad sílícím příbojem se neslo řinčení zbraní. Tmavé oči válečníků se upřely na vzdálenější plavidlo.

	„Zabijte ho a jděte,“ rozkázal vůdce.

	„Zadržte!“ vykřikla dívka. „Nedotýkejte se ho! Je posvátný.“

	Vůdce se prudce otočil. „To říká kdo?“

	„Já!“

	„Vojevůdce…“ To byl jiný Edur.

	„Ano!“

	Kývnutí k druhému plavidlu. Velitel se otočil směrem, kterým zírali všichni jeho válečníci, a Ereko viděl, jak jeho šedá pleť strašně bledne. Zvuky boje už skončily. Mávnutí, a válečníci proběhli kolem. Jejich vůdce se obrátil k dívce. „Toho nám, doufám, dovolíš zabít.“

	Ale mladá čarodějná žena byla vůči jeho posměšku hluchá. I ona spatřila Poutníka, a také viděla všechno, co se nezadržitelně pohybovalo s ním. Její tělo bylo zmrzlé, ale v obličeji se jí svářely zděšení, ohromení, zaujetí a hrůza. Válečný vůdce se rozběhl k Poutníkovi. Ereko se však rozhodl, že bude raději pozorovat bitvu ve tváři této dívky, jak jedna víra, považovaná za neměnnou pravdu, narazila na ztělesnění jiné.

	Která zvítězí?

	Zatím ve všech duchovních krizích, jichž se stal svědkem, Poutník − nebo spíš ten, kdo putoval s ním − vyhrál.

	Začvachtání v příboji a Poutník stál vedle něj. Košili měl rozsekanou a pocákanou krví. Z jelenicových kalhot mu voda vypírala další krev. Dívka na ně shlížela, tvář zamrzlou ve výrazu, který Ereka trápil, a pak se se zavytím vrhla dozadu a zmizela jim z dohledu.

	„Co lodě?“ zeptal se Ereko. Oba věděli, že je nemůžou použít, protože neměli posádku.

	„Budeme je muset spálit.“

	„To je škoda. Mají zajímavou konstrukci. Můžeme snad ale zachránit něco z jejich dřeva? Doufám, že to naši práci značně urychlí.“

	„No dobře. Ale nic výrazného.“

	Obrátil se a Ereko ho následoval ven z vody. Hlavou mu vířilo tolik otázek! Ale jejich zvláštní partnerství nedovolovalo žádné vysvětlování. Poutník si to tak přál, a Ereko nakonec také.

	Z vody se k nim donesl pronikavý výkřik. „Odhalený!“

	Byla to ta dívka. Stála v příboji a opírala se o kýl. Cáry a šátky na ní visely jako chaluhy. Zatímco ji sledovali, vyškrábala se na černou oblázkovou pláž.

	„Prosím! Žádám tě o vedení!“

	„Co to říká?“ chtěl vědět Poutník.

	„Aha, ty nemluvíš edursky. Budu tlumočit. Přeje si vedení.“ Ereko ztišil hlas. „Má jí být dovoleno přežít? Je svědek. Může dojít k odvetě.“

	„Některé věci svědky potřebují.“

	Poutníkova odpověď Erekem otřásla. Dokonce i on, jiného druhu a nesmrtelný, v těch slovech zahlédl náznak toho, co by ten muž mohl vyvolat, a možné důsledky ho ohromily. Po nějaké době ukázal na dívku, ležící na břiše na mokrých kamenech před nimi. „Co jí mám říct?“

	„Jestli chce vedení, tak jí řekni, že jí nemůžu dát nic, co by už neměla.“

	Ereko překládal: „To, co hledáš, leží uvnitř.“

	Zdrceně zavyla. Drásala kameny. „Nemám nic. Všechno byla lež! Já − můj život − všechno je zbaveno smyslu! Jsem prázdná!“

	„Řekni jí, ať rozšíří zprávu o tom, co viděla.“

	Ereko se nad Poutníkovými slovy zamyslel. „Jak se jmenuješ, dítě?“

	Prudce si vytřela oči. „Smutná.“

	Prastará matko! Teď civěl Ereko, dokud dívka, jež si jeho mlčení špatně vyložila, nesvěsila hlavu. Musel si odkašlat, než našel svůj hlas. „Smutná, jdi do světa. Rozšiř zprávu o tom, co bylo zjeveno.“

	Po jeho slovech sebou otřásla, jako by dostala ránu. Zvedla hlavu a v jejích očích Ereko spatřil znovu rozdmýchané plameny. Ty plameny se rozzářily tak, až jí po tvářích stékaly slzy. Vyškrábala se na nohy. Ústa stiskla do bezkrevné čárky a poklekla. „Vrátím se ke svým lidem a všechny staré lži budou odvrženy. Přinesu jim novou pravdu.“

	Ereko to přeložil Poutníkovi.

	Ten byl otřesen. „Ne. Rovnou by ji zabili. Ať jde na sever. Tam by mohla mít šanci.“

	Ereko překládal: „Tví lidé ještě nejsou připravení na pravdu, Smutná. Zničila by je, jako skoro zničila i tebe. Jejich čas teprve přijde. Žádá tě, aby ses jako poutník vydala na sever. Tam možná najdeš úrodnou půdu.“

	Narovnala se, i když zrak stále klopila. Prohlížel si ji. Taková mladá a podvyživená! Má to být součást základů, na nichž Poutník vyšle svou zprávu? A měla na sobě značky, pro ostatní neviditelné, ale on je vycítil. Obludné krutosti vypálené do duše. Prolila příliš mnoho krve. Ale kdo jiný by se opovážil nést takové břímě, jaké Poutník kladl na své konvertity?

	„Řekni jí, ať jde − nemůžu se dívat, jak se třese.“

	„Ten, kdo se vzdal svého jména, své minulosti, všeho, čím býval, aby na svět přinesl zprávu, ti požehnal a žádá tě, abys šla.“

	„Můj pane!“

	Dívka odvracela zrak jako před jasným světlem. Neviděla, jak její jednání, její slova, Poutníka trápí. „Jdi,“ zopakoval Ereko. „Jdi.“

	S pláčem couvla, jednu ruku si tiskla na ústa, druhou si vytírala oči. Nemohla promluvit, byla zasažená. Proměněná. Žíhaná plameny hořícími v těchto smrtelných duších, vybuchujících v Poutníkově přítomnosti. Jako hrstka minerálních prášků vhozená do ohně.

	Dívali se, jak odchází, dokud nepřelezla hromadu napadaného kamení a nezmizela z dohledu.

	„Měli bychom ty lodě spálit, než je vesničané vyrabují,“ pronesl Poutník po dlouhém mlčení.

	„Chci to dřevo.“

	Povzdechl si. „No dobře, rabování zakážu.“

	Ereko se k nim obrátil. „Odpusť, Poutníku, ale musím se zeptat. Co cítí? Takoví jako ona?“ Překvapilo ho, že se i Poutník třese. Možná to bylo tím studeným větrem. Muž přenesl pohled na moře a přimhouřil je, protože mezi vlnami se blýskaly úlomky slunečního světla.

	„Já vážně nevím. Vidí, co vidět musí. Nelhal jsem, když jsem říkal, že už je to v nich. Vždycky to tam je. Myslím, že jim jenom ukazuju cestu. Musí po ní chtít sami jít.“

	„A kam ta tvoje nová cesta vede?“

	Úsměv byl plný posměchu k sobě samému. „Netuším. Teprve po ní kráčím. I když jednu věc ti řeknu − vede k setkání a volbě. Ke střetu, za který ani já nevidím.“

	Nechal Ereka zamyšleně stát na vlnami omývaných oblázcích. Bylo odhaleno víc, než kdy Ereko čekal či se opovažoval ptát. Ale všechno pro něj zůstávalo tajemstvím. Jeho lidé byli zrození z matky země, jejich tělo zůstávalo spojeno se zemí, a když se vytratili, vrátili se do Jejího objetí. Tehdy bylo všechno jednodušší.

	* * *

	Stopař, Grere a Kyle prohlédli osadu za svítání. Prázdné, tlející chýše a trávou zarostlé cestičky. V býlí na pobřeží trupy potopených lodí. Již dlouho tu nikdo nežil. Přesto se Kyle nemohl zbavit neklidu. Otevřené dveře jako by se mu vysmívaly. Mezi popadanými krokvemi jako by je někdo pozoroval. V zádech ho svědilo, jako by na něj mířily neviditelné luky. Po rychlé obhlídce se vrátili k čepeli čekající v lese. „Opuštěná,“ hlásil Stopař a Kyle kývl.

	„Občas to tu někdo navštíví,“ dodával Grere. „Rybáři, lovci a tak.“

	„Vstoupili jste do pevnosti?“ chtěl vědět Kopál.

	Zavrtěli hlavou.

	„Dobře. Zatím tam nechoďte.“ Vstal. „Jdeme. Stopař, Grere v čele. Hrbáč se mnou. Kyle, Klikaři, zadek.“

	Čepel strávila den procházením zborcených chýší a skladů. Kopál zabavil nejméně poničený dům jako základnu. Odnesl jedinou použitelnou židli do stínu za předními dveřmi, posadil se a zadíval se na zátoku.

	Kyle prohlédl zadní část vísky, kde vedla zarostlá stezka do hustého mlází, a usoudil, že pokračuje na útes a k pevnosti.

	„Proč se neutáboříme v lese mimo dohled?“ vyptával se Stopař.

	„Páč chceme navázat spojení,“ odpověděl Hrbáč sedící na schodech.

	Kopál vytáhl z opasku váček a zastrčil si za tvář štipku listí a bílého prášku. „Správně. Hlídáme. Někdo přijde, čapnem ho.“

	„Rozkaz.“

	* * *

	Tu noc měl Kyle hlídku s Klikařem. Nezapálil oheň a Kyle stál na pobřeží a díval se, jak se měsíční světlo mihotá na klidné vodě zátoky. Bylo chladno a on si říkal, jak drsné jsou asi zdejší zimy. Jak se tak snažil zůstat stejně tichý, jako byla noc, zaslechl zezadu, jak se k němu kdosi pomalu plíží. Zaposlouchal se a usoudil, že ví, kdo ty zvuky vydává. „Máš sledovat les.“

	Klikař se překvapeně zastavil. „Hrome. Jak jsi poznal, že jsem to já?“

	„Říkal jsi, že jsi z města − žádný zálesák by nenadělal tolik hluku.“

	Klikař se nevěřícně zašklebil. „To jako opravdu?“

	„Ne. V životě jsem nebyl ve městě. Ale jedno jsem z dálky viděl.“

	Klikař si rozbalil vlněný plášť, který nesl přes rameno, a pevně se do něj zavinul. „Jsi tady dole na břehu, já sem přišel z lesa. Myslím, že jsme to včera v noci cítili a dneska v noci taky.“

	„A co?“

	„Duchy.“

	„Duchy?“

	„Ano.“ Klikařovi se třásla kostnatá ramena, jako by se chvěl. „Tahle země je jima prolezlá.“

	Kyle zašilhal na tmavý les. „Mně připadá prázdná.“

	„Možná je prázdná kvůli nim.“

	„Možná. Nejsem si jistý, co cítím.“

	„Ne? Vážně? Zajímají se o tebe.“

	Kyle nedokázal potlačit záblesk poznání. „Jak to víš?“

	„Moje chodba je Denul. Tyhle věci cítím.“

	Když to bylo pojmenováno, setřásl Kyle pocit, jaký měl od chvíle, kdy vstoupil do této země − pocit, že ho někdo sleduje. Obrátil se k zátoce. „Chodby,“ zavrčel. „Nerozumím vašim chodbám. Jak fungují? Na stepi jsme prostě uctívali zemi a déšť a −“ zarazil se.

	„Ano?“ pobízel ho Klikař.

	„A vítr. Uctívali jsme Otce vítr.“

	Klikař zamyšleně vydechl. „Chodby… dobrá otázka. Nikdo to v podstatě neví. Nakonec, nejsou naše. Máte u vás bratrstva, skupiny mužů nebo žen?“

	„Ano. Máme válečná společenstva. Většina mladých mužů se připojí, pokud může. Vysoká tráva. Rudá hlína. Ženy mají svoje.“

	„Tak chodby můžeš považovat za něco podobnýho. Každá má vlastní způsob, jak něco dělá. Vlastní tajný slova, symboly a obřady. Nic víc na tom není. Vlastně je to smutně dětinský.“

	„Ale co bohové?“ šeptl Kyle, stále odvrácený.

	Klikař si odfrkl. „Podle mě to jsou jenom mocní duchové. Bytosti, který mají větší moc než ostatní − nic víc. Ale nemusíš mi věřit. V tomhle jsem v podstatě cynik.“

	Kyle se k k němu otočil. „Jenom moc − je to jediný rozdíl?“

	„Ano. Mělo by toho být víc, ale není to něco, co by byl kterýkoliv z nich ochotný přijmout.“

	„A to je co?“

	„Vztah.“

	* * *

	Nazítří do zátoky připlul malý člun. U vesel seděl stařec. Přivázal člun u posledního zchátralého mola. Muži čepele ho pozorovali z úkrytu. „Živej,“ šeptl Kopál a zvedl varovně prst pod nos Greremu, který v odpověď vycenil zuby. Stopař, Kyle a Grere se rozestoupili mezi prázdné chýše.

	Kyle nechal starce projít kolem své skrýše a pak za ním vystoupil na zarostlý chodníček. Muž si pohvizdoval, ale teď přestal, když se před ním najednou objevil Grere. Střelil pohledem dozadu, uviděl Kylea a svěsil ramena. Vytáhl od pasu tesák a pustil ho na zem. Grere mu ukázal nahoru na kopec.

	„Myslel jsem, že jste přízraky,“ řekl stařík Kopálovi. Kyle v tom slyšel talijštinu s podivným přízvukem.

	„Přízraky?“ opáčil Grere a ohrnul nos. „Jsme z masa a kostí.“

	„To je ale legrační.“

	„Co je na tom legračního?“

	„To, co jsi řekl.“

	Grere ho udeřil do obličeje a Kyle potlačil touhu udělat Barghastovi totéž. „Která osada leží na sever odtud?“ zeptal se Kopál.

	„Thikton.“

	„Kolik lidí tam žije?“

	„Spousta. Možná stovky.“

	„Jak dlouho to tam vedou Malažani?“

	Stařec si je všechny prohlédl. „Malažani? Tam žádný Malažani nejsou. Akorát kupci, jestli se ptáte na tohle.“

	„Ne? Tak kdo to tam vede?“

	Stařec se poškrábal na hlavě. „No asi nikdo. My se staráme akorát o svý věci.“

	Kopál stiskl rty. „Chceš říct, že nemáte žádnýho vládce? Žádnou vládu?“

	„Nó. Po proudu řeky v Záštitě sídlí faktor. Asi by se dalo říct, že to řídí.“

	„Faktor? Kupec?“

	„Ano.“

	„Co kdyby vás napadli piráti nebo nájezdníci?“

	Stařík dychtivě přikyvoval. „No ano. To se stávalo pořád. Korelští nájezdníci ze severu. Dokonce jižně odtud přistáli vetřelci z Kobylí.“

	„A? Co se stalo?“

	Stařec polkl a svěsil rameny. „A. No. Přízraky, víte. Ty je zahnaly.“

	Kopál zvedl ruku v plechové rukavici, aby ho praštil, ale pak se znechuceně odvrátil. „Tohle je na nic.“

	„Zabijem ho?“ zeptal se Grere.

	„Zabít ho? Vy genabakiští rekruti jste pěkně krvežíznivá cháska.“

	„Myslím, že jednoho rybáře zvládnem,“ zavrčel Hrbáč.

	„Já na něj dohlídnu,“ přihlásil se Kyle.

	„Já taky,“ přidal se Klikař.

	Kopál jim pokynul, ať dědu odvedou. „Dobře. Jestli se ztratí, stáhnu vás oba z kůže.“

	* * *

	Té noci seděl Kyle na schodech s Hrbáčem, jenž kouřil dýmku. Přes měsíc se hnaly roztrhané mraky. Větvemi bříz a smrků pohyboval slabý větřík. „Co loď?“ zeptal se Kyle.

	„Počkají, než prohlídneme to město na řece.“

	„A pak co?“

	„No, uvidíme, ne? Jestli tam není žádná malazská posádka, jak říkal ten tatík, tak se tam rovnou přesuneme.“

	„Ale tohle není Quon Tali.“

	„Ne.“ Hrbáč vytáhl troubel z úst, vyklepal spršku uhlíků na vlhkou zem a mrkl na Kylea. „Ale už jsme blízko, chlapče. Jenom tam musíme dojít a bude naše.“

	Kyle si nemyslel, že to bude tak snadné.

	Hrbáč si strčil dýmku do kapsy. „Jdu si lehnout. Tyhle starý kosti už spaní pod širákem nemají rády. Víš, že všechny střechy zatejkají?“

	„Zkus tu chalupu naproti.“

	Starý sabotér se zadíval na nakloněnou ruinu s propadlou střechou. „Pěkně děkuju.“

	Kyle dlouho seděl potmě. Poslední noci skoro vůbec nespal. Ten pocit, že ho někdo pozoruje, který Klikař přičítal duchům, ho neopouštěl. Občas měl dojem, že ve tmě slyší šepot. Dokonce měl pocit, že jednou či dvakrát volají jeho jméno.

	Procházka by mu mohla udělat dobře. Poslední dobou měl málo pohybu, pořád jen čekal. Nejdřív hrozná plavba přes oceán a teď ten podivný příjezd, znamenající zklamání. Kde jsou všichni? Příšerná země. Když ho nohy zanesly na lesní stezku, uvědomil si, že přes všechnu cizost je mu na ní něco tajemně povědomé. Něco podobného, jako byla zdejší strašidelná přítomnost, cítil, když jeho klan zavítal na nejsevernější náhorní plošinu svého území. Jeho strýc ukázal na zamlženou nížinu na severu a řekl, že tam nikdy nechodí, že to je země Assailů. Už při pohledu z dálky Kyle vycítil jejich tajemnou cizost.

	Když došlápl na otesané kameny, zastavil se. Schody zarostlé popínavkami a mechem, vedoucí k pevnosti na kopci. Útočiště. Vlastně to bylo víc než věž, víc než pevnost. Protože už bylo jasné, že v okolí je pouze jejich čepel, rozhodl se vyjít nahoru.

	Schody ho přivedly do tmavého, vlhkého tunelu, který se otevíral na hlavní nádvoří. Dlažbou prorůstaly stromky a skvrnitých zdí se chytalo psí víno. Kyle si prohlédl půdu; bylo zřejmé, že sem nikdo nechodí. Zamířil k dalšímu schodišti u zdi vedoucí na hradbu. Cestou jeho pozornost upoutala bledá skvrna staré slonoviny. Poklekl. Křenila se na něj lebka, přílba spojená s kostí věkem a zezelenalá měděnkou. Nedaleko ležel rezavý meč obrostlý mechem. Mrtvolu sežrala malá zvířata, žádná větší se tu neobjevila. Dokonce ani lidé to tu zřejmě nevyčistili, leda by tu meče a zbroj byly běžné jako býlí. Ne, tento voják zůstal ležet na místě, kde padl, včetně zbroje. Otázkou bylo, ke kterému vojsku patřil. Je to padlý bratr? Nebo někdo z těch Malažanů? Už se to nedalo poznat. Čas a hlodavé zuby mrchožroutů veškeré rozdíly smazaly.

	Kyle vstal a zamyslel se nad svými podivnými představami. Ještě nikdy nerozjímal nad mrtvolou. Je to snad vznešený pohled získaný na cestách? Vykročil do schodů. V polovině cesty se zastavil, protože schody se v cárech měsíčního světla zamihotaly. Jako by k němu plula prázdná noc a pohlcovala jeden krok za druhým nějakým temným přílivem. Pak mraky odpluly a stíny se rozplynuly. Kyle sáhl na schody. Ruku měl pokrytou prachem. Znamení? Ale čeho?

	Z hradeb malovalo přerušované měsíční světlo ve Zvonkovém moři modrostříbrné skvrny. Podél celého pobřeží nebylo vidět ani světélko. Je tohle země, ze které garda před mnoha lety uprchla? Kde jsou všichni? Opřel se o drsný kámen a nechal se chladit večerním vánkem. Bylo tu překvapivě ticho, jen vítr šustil větvovím a okolo poletoval noční hmyz. Ale jak tu tak Kyle stál, pomalu si uvědomil jiný zvuk − tlumený šepot ho opět volal do noci a on se pomalu obrátil. Stíny na rozpadajícím se nádvoří jako by se přesouvaly a měnily. Měl dojem, že v nich vidí postavy − proto sem nikdo neměl chodit? Něco tu straší? Škoda, že se Kopál o nebezpečí nevyjádřil podrobněji. Kyle si říkal, jestli tu teď bude muset trčet celou noc. Mohlo to být jen mumlání příboje dole, ale měl dojem, že z nádvoří téměř slyší množství tichých hlasů.

	O tvář se mu otřel jiný vítr vanoucí kolmo k tomu od moře. Byl horký a nebyl cítit mořem, nýbrž jiným místem. Z rohu věžičky přiletělo zvířené listí a s ním v měsíčním světle něco měňavého. Kyle zvědavě poklekl. Zlaté a růžové okvětní plátky. Měkké a čerstvé. Vítr z vížky zesílil a Kyle měl náhle nos plný pachu hniloby. Couvl. Šepot na nádvoří zesílil do dychtivého šelestění hlasitějšího než vítr ve stromoví a pak náhle utichl, jako by byl smeten.

	Od vížky zazněl těžký krok, náraz železa na kámen. Kyleovi sjela ruka k tulvaru. Další těžký krok a objevila se postava. Od hlavy k patě ji halila vrstvená železná zbroj temně se lesknoucí ve stříbřitém světle. Vysoká uzavřená přilbice podtrhovala mužovu výšku a ruce v rukavicích z plechových pásů mu spočívaly na jílci velkého meče zavěšeného u pasu. Kyle se lekl, že stojí před jednou z těch nočních můr z pověstí jeho lidu, před Jhagem. Muž mávl rukou, jako by ho propouštěl.

	„Loď čeká, bratře,“ oznámil talijsky. „Jdi. Kellanved a jeho lokajové jsou blízko. Dohodli jsme se na diaspoře.“

	Kyleovi sevřel hrdlo údiv. Ruku na tulvaru, který byl na dotek podivně teplý, měl kluzkou.

	Přílba se obrátila a oči si ho prohlédly důkladněji. Kyle viděl na mužově varkoči z tmavé, téměř černé měňavé látky okvětní lístky.

	„Jdi! Tanečník zničil příliš mnoho našich mágů, i když ho Kutna přinutil zaplatit. Tayschrennovi se již nedokážeme dál bránit. Uteč, dokud můžeš. Já je zdržím.“

	Kyle se stále nedokázal pohnout. Je to zjevení? Přízrak prožívající své poslední okamžiky v měsíčním světle? Možná ta lebka dole patřívala jemu.

	Muž zřejmě také dostal pochybnosti, protože znovu spočinul rukama na jílci. „Kdo jsi, bratře? Ohlas se! Která čepel?“

	Kyle se snažil promluvit. „Kyle,“ vypravil ze sebe chabě. „Devátá.“

	„Ty lžeš!“ Meč vyletěl z pochvy.

	„Stahovači!“ zařval kdosi a Kyle se otočil k Hrbáči stojícímu na schodišti. „Stahovači! Hrome, to je ale pohled pro tyhle starý oči!“ Hrbáč prošel kolem Kylea a zároveň ho odstrčil. „Vítej zpátky. Tady s klukem jsi nás pořádně vyděsil.“

	Hlava v přílbě se nepatrně sklonila. „Hrbáči… Ty jsi tady? Mihalin oddíl už odešel.“

	Hrbáč se hlasitě, přehnaně zasmál. „No, vrátili jsme se. Jsme zpátky. Uběhlo skoro sto let a my jsme zpátky.“

	Zjevení, pokud to tedy byl onen Stahovač, o němž toho Kyle tolik slyšel, na chvíli strnulo s mečem pozdviženým k úderu. „Vrátili? Ale… v lese jsou malazské kolony…“

	„Jsou pryč. Dávno odešli. Teď jsou tady akorát gardisti.“

	Ruka se zvedla v přílbě. „Ano, ovšem. I já unikl. A přesto je návrat, jako kdyby…“ Vrátil čepel do pochvy.

	Kyleovi se ulevilo, když byl meč opět bezpečně uložený. Při tom krátkém pohledu na něj se zhrozil. Čepel byla celá poďobaná od rzi a něco mu prozrazovalo, že i sebemenší dotek by byl nezdravý.

	„Ano,“ pokračoval Stahovač a hlas mu zpevněl. „Teď je rozdrtíme.“ Zvedl ruku, a jak ji zaťal v pěst, železo zaskřípělo o železo. „Naposledy jsem Kellanveda málem dostal, nebýt Dassemova zásahu, a teď se vracím mnohem mocnější, než jsem byl tehdy.“

	„Opravdu?“ opáčil Hrbáč. „Říkal jsem si, že vypadáš… jinak.“

	Stahovač se zasmál. „Jinak? Víc, než si umíš představit, Hrbáči.“

	Starý sabotér ukázal na varkoč. Znak na něm byl příliš tmavý, než aby byl ve slabém světle vidět. „A tohle jsou čí barvy?“

	„Erb naší patronky královny Ardaty.“

	„V životě jsem o ní neslyšel. To jsi byl celou dobu s ní?“

	„Byla k nám velmi velkorysá.“

	„K nám? O kolika bratřích a sestrách to mluvíš, Stahovači?“

	Gardový šampion se zadíval na nádvoří. Kyle si všiml, že šepot se vrátil a nedovoloval mu se soustředit. Copak to těm dvěma nedělá starosti?

	„Mluvím o více než padesáti přísežnících a o rekrutech čítajících mnoho tisíc.“

	Šepot ztichl, jako by ho smetl vítr. Hrbáč vzal Kylea za ruku. „Můžeš se vrátit do tábora. Trochu se prospi.“

	„Mám to ohlásit Kopálovi? A co Poštalka?“

	„Oni to už vědí, chlapče. Vědí to. Zpráva se roznesla.“

	* * *

	Říšská rada se sešla v nových prostorách v jedné z nejstarších říšských držeb ve městě − na starém hradě původního untského městského státu s výhledem na široký oblouk přístavu. Kuskus dorazil do místnosti s holými kamennými zdmi jako první a snažil se rozluštit skrytou zprávu, jakou nové místo výkonu Laseeniny vlády vysílalo. Je to snad pro radu nenápadná připomínka tradiční untské vládnoucí rodiny, kterou vyhladili Kellanved, Tanečník a − jak si neustále usilovně připomínal − sama Laseen? Jenom stůl, žádné židle, žádné jídlo ani víno − je to záměrná urážka? Ale proč se namáhat? Rada a Laseen spolu zřídkakdy vycházely, navzájem se považovaly za bezvýznamné.

	Přejel prstem v rukavici vrstvou prachu po široké římse jediného okna a přitom si říkal, že je to zatraceně neefektivní způsob, jak vládnout říši. Díky tomu, že ovládal shromáždění, měl Mallik v rukou pokladnici a vládní byrokratický aparát. A Korbolo Dom zatím, jako meč říše, velel armádě. Tohle byla připomínka. Tayschrenn dál zachovával znepokojivé mlčení a zběhnutí Rychlýho Bena za Tavore zanechalo velení říšského kádru mágů v rukou naprosto neznámé Havvy Gulen − kdysi archivářky říšských záznamů. Knihovnice. Bohové nad námi a pod námi, Kuskus si oprášil ruce, nový říšský velemág je bývalá knihovnice. Starý císař, který podle některých získal po své smrti božství, musí smíchy padat z trůnu.

	Těžké dveře se s rachocením otevřely a vstoupil vrchní pěst Anand, velitel malazské 4. armády, domácích obranných sil, čítajících podle Kuskusových zdrojů jen necelých dvacet tisíc mužů. Starý velitel se zastavil na prahu prázdné místnosti a v němé poznámce zvedl bílé obočí. Kuskus pokrčil rameny.

	Anand našpulil rty, jako by se lehce podivil, přistoupil ke stolu a začal se probírat mapami na něm ležícími.

	Kurkus se zakolébal na patách. A co Spárové? On se řídil Laseeninými rozkazy, prozatím. Ale nože se brousily po celém hierarchickém žebříčku až dolů. Bylo jen otázkou času, kdy začnou bodat.

	Dveře se otevřely podruhé a objevila se vysoká, rozložitá Havva Gulen v tmavém rouchu. Kuskus znovu zvážil první reakci. Zastavila se a rychle zamrkala, načež se zeširoka, potutelně usmála. Kuskus kývl na pozdrav a říkal si, že by se mu nový velemág mohl nakonec líbit − i když měla Havva Gulen nemyté, nečesané vlasy a na šatech skvrny od atramentu.

	„Je tu zima,“ prohodila a posměšně se otřásla.

	Usmál se. „Hmatatelná.“

	„To ten vítr z úžiny,“ prohlásil Anand, aniž by vzhlédl.

	Havva s Kuskusem si vyměnili sarkastický pohled. „No ovšem,“ utrousila. „Vypadá to, že se vítr mění.“

	Dveře se rozletěly. Kuskus pozoroval překvapení, zděšení a nakonec hněv na modrém obličeji meče říše Korbolo Doma. „Co to má znamenat?“ Kuskus pokrčil rameny. Havva si Korbola prohlížela, jako by si učenec mohl prohlížet zvláštní živočišný druh. Anand se ani nenamáhal zvednout oči od map. „Koukněte se!“ Korbolo ukázal na místnost. „Tohle je urážka!“

	„Podle mě se to docela hodí,“ poznamenal Kuskus.

	Korbolo se k němu obrátil. „Ty! Co ty tady vůbec děláš? Jsi nula!“

	Kuskus otevřel ústa, aby odpověděl, co bylo nasnadě, ale Havva ho předešla. „To jsme možná všichni, meči říše. To tě nenapadlo?“

	„Co to meleš, ženská?“

	Pohlédla na holé stěny. „Za starých časů, když byl povolán královský radní nebo vysoký vojenský důstojník na schůzku a skončil v takové prázdné, kobce podobné místnosti… no, závěr je snad nevyhnutelný, nemyslíš?“ Strčila si tlustý, pokaňkaný prst do úst. „Nezkusíme třeba dveře? Otevírají se i zevnitř, co myslíš?“

	Korbolo na ni vyvalil oči. Kuskus nedokázal potlačit smích. Dveře zarachotily a všichni se ohlédli. Na prahu stál Mallik a mrkal. „Doufám, že mi neuniklo nic důležitého?“

	„Nic důležitýho,“ ujistil ho Kuskus, „akorát si povídáme.“

	Mallik si s úsměvem zamnul bledé ruce. „Dobrá.“ Zavřel dveře a rozhlédl se. „Jak strohé. Vhodné postavení, což? Vidím, že jsme usnášeníschopní. Začněme tedy. Vrchní pěsti Anande, shromáždění mě požádalo, abych pokorně tlumočil jejich obavy. Jak probíhají domácí přípravy?“

	Anand vzhlédl a zamračil se. „Shromáždění? Jaké shromáždění? Kdo v něm tak asi může být? Ty a tvůj pes?“

	Mallikův mdlý úsměv na kulatém obličeji se ani nezachvěl. „Pojistky, veliteli. Udrželi jsme plné členství i během zrádných dezercí. Chrabří noví zástupci souhlasili, že zasednou. Všechno je, pochopitelně, provizorní, dokud nebude nastolen mír a pořádek.“

	„A kolik to stálo,“ zamumlal Anand do map. S povzdechem pokrčil hubenými rameny. „Vzhledem k tomu, jak jsme ochromení, to jde tak dobře, jak se dá doufat. Ztratili jsme většinu zdrojů na kontinentě. Celé pluky se vrátily ke svým kořenům a přihlásily se jako itkokanské nebo griské. Tyto zprávy doprovázejí ošklivé zvěsti o etnických čistkách. Zbrojnice byly zabaveny, lodě zadrženy. Nedostatek schopných mágů znamená komunikaci po starých pozemských cestách a moři. Je to hrozné.“

	„A co bys radil?“

	Do hovoru se vložil Korbolo. „Zapomínáš se, Malliku. Jako první meč určuju strategii já.“

	Mallik jenom zvedl ruku, aby ho uklidnil. Ruku připomínající slepou rybu vytaženou z hlubiny, pomyslel si Kuskus a potlačil zachvění. „Jenom se ptám na názory. Nakonec jsme sem přišli diskutovat. Strpení, prosím. Vrchní pěsti Anande?“

	Zachmuření Kuskusovi prozradilo, že první meč vážně zvažuje, jak dlouho má s Mallikem to strpení mít.

	Anand se zamračil a vraštil bílé obočí, až mu málem nebyly vidět oči. „Žádným územím si nejsme jistí, proto se musíme sjednotit. Zabezpečovat od středu ven.“

	„Výborně. A ty, první meči říše? Tvůj názor?“

	Korbolo se mračil a skoro trucoval. „Nesouhlasím. Musíme se pohnout co nejrychleji.“

	Mallik si sepjal ruce na teřichu. „Takže opačné strategie. Možná je to dobře, protože tak lze prozkoumat přednosti.“

	Kuskus od malého tlusťocha nedokázal odtrhnout zrak. Udělal to zas − ujal se velení. Jak to dělá? Je to nějaká slabost jejich charakteru, nebo jeho síla? Kuskuse mužíkova přítomnost opět vyvedla z míry, jako kdyby byl Mallik něco jiného, něco míň či víc, než nač vypadal. Kuskusovi to připomínalo obdobnou situaci kdysi dávno, ale nedokázal ji přesně zařadit.

	Dveře se opět otevřely. Všichni se narovnali a otočili se. Vstoupila Laseen. Měla svoje charakteristické měkké pantofle, rovné kalhoty a zelenou hedvábnou halenu. Žádný odznak moci či postavení − Kuskus už dávno usoudil, že u ní to není strojenost, že prostě nic takového nepotřebuje, aby každý poznal, kdo je. Bylo to v jejích očích, v jejím postoji: suverenita. Byla menší než Kuskus, ale on měl vždycky dojem, že se na něj dívá svrchu. Hluboké vrásky kolem tenkých úst mu prozradily, že nemá radost.

	Krátkým kývnutím vzala na vědomí jejich poklony. „Měli jste možnost si promluvit?“

	„Ano,“ odpověděl Mallik. „Právě jsme −“

	„Stručně, prosím, vrchní pěsti Anande,“ přerušila ho Laseen.

	Mallik sklapl pusu jako ryba. Anand se poprvé usmál. „S radostí, Výsosti. Jen jsem čekal na váš příchod. Naše zdroje, nakolik je ještě máme, se shodují, že z Tali rychle táhne armáda. Cestou na východ sbírá síly. Zdá se, že ta vzbouřená vévodkyně Ghelel si je svou vládou dost jistá. Dost na to, aby mohla táhnout s vojskem −“

	„Vévodkyně,“ frkl Korbolo. „Takový nesmysl!“

	Kuskus střelil pohledem po císařovně, která ještě víc stiskla rty. Jak viděl, Havva se otevřeně zubila. „Nebo těch, kdo vládnou jí,“ pokračoval Korbolo, aniž by si něčeho všiml.

	Anand znovu pokrčil rameny, jako když si neohrabaný mořský pták upravuje křídla. „Na tom mně nesejde. Já musím brát v úvahu jen potvrzené věci. A taky to není moje parketa.“ Přenesl pohled na Kuskuse.

	Ten neodpověděl a Anand si odkašlal. „Bezpochyby plánují setkání se Setii, kteří jasně podporují nezávislost.“ Starý velitel zamítavě mávl rukou. „Jak jsem slyšel, je to nějaké tradicionalistické hnutí. O generaci opožděné, řekl bych. V každém případě vyhrabali schopného vojevůdce, který ovládl pláně a účinně přerušil veškerou komunikaci. Rozdělil kontinent na dvě části, ať je to kdokoliv.“

	„Jejich cíl?“ zajímalo Laseen.

	Korbolo Dom už se neudržel. „Jejich cíl? Zničit nás, samozřejmě! Císařovno, se vší úctou navrhuju, abyste tyhle věci nechala v rukou vojenských velitelů. My určíme strategii.“

	„První meči!“ štěkla Laseen a hlasem téměř rozťala vzduch mezi nimi. „Jsi tu, abys radil. A musím ti snad připomínat, že když držíš titul první meč říše, velíš pouze v poli? Sám Dassem se v otázkách strategie podřizoval ostatním.“

	Ano, vzpomněl si Kuskus, a pokud byly zprávy, které obdržel, pravdivé, jména tehdejších velitelů byla mezi těmi, kdo nyní stáli proti nim.

	Laseen se obrátila na Ananda. „Vrchní pěsti?“

	„Jejich cíl je stejný jako náš. Sjednocení, krok za krokem. Jakmile dobydou Li Heng, začnou ohrožovat Cawn. Potom se k nim ze strachu, aby nezůstali sami, a protože nemají nikoho v blízkosti nového trůnu, připojí Kanéšané. Odtamtud už je to rychlý pochod po dobrých silnicích k nám.“

	„Naše možnosti?“ zeptala se Laseen do následujícího ticha.

	„Máme jenom dvě. Můžeme na ně počkat tady a doufat, že je zničíme, nebo se s nimi střetnout v poli a doufat, že je zničíme tam.“

	„Děkuji, vrchní pěsti. První meči, tvoje hodnocení?“

	Korbolo vycenil zaťaté zuby. „Tvrzení, že máme jenom dvě možnosti, zůstat, nebo pochodovat, je příliš velké zjednodušení, než aby nám to k něčemu bylo! Ovšemže to je pravda, to snad vidí každý hlupák.“

	Havva se jízlivě usmála na souhlas a Anand jen zvedl obočí.

	„Co tedy radíš?“

	„Musíme se pohnout, císařovno. Omlouvám se, ale tohle pomalé rokování všichni považují za váhání a slabost.“

	„Děkuji, první meči. Havvo, tvoje hodnocení?“

	Císařovnina nová hlavní čarodějka sepjala prsty na široké hrudi. „Císařovno, pokud se dá najít v prořídnutí našeho sboru mágů nějaká útěcha, tak ta, že totéž postihuje i naše nepřátele. Já a mí krajani jsme toho názoru, že nedokážou vyslat do pole žádného mága, který by za něco stál. Naneštěstí platí to samé o nás. Tedy pokud…“

	Laseen tiskla rty, až je měla bílé. „S ním nemůžeme počítat.“

	„Ani jsem si to nemyslela. Ale oni také ne, jinak by nevyrazili. Takže udělám, co bude v mých silách. Ale jedna možnost − možná pár kádrových mágů ze zámořských držav…“

	„Ne.“

	„Ne?“ To byl Korbolo. „Proč ne? Jsou pod naším velením. Pokud mají ti nacionalisti jen pár mágů, jak tvrdí Havva, proč bychom se potom neměli v tomhle směru pojistit? Udeřit, dokud jsou slabí? A k tématu − kde je naše říšské loďstvo? Kde je admirál Nok? Proč prostě nepřistane v quonském přístavu a město nezabere?“

	Kuskus měl dojem, že Laseen tomuto výbuchu čelí s pozoruhodným klidem. Sepjala ruce za zády, jako by si nevěřila v tom, co udělá dál. Naklonila hlavu k Anandovi, aniž by spustila přimhouřené oči z Korbolo Doma. „Pročpak, vrchní pěsti?“

	„Protože by se tahle vévodkyně prostě obrátila a město znovu dobyla a my bychom byli zase na začátku.“

	„Potom by měl admirál Nok −“

	„Dost!“

	Kuskus sebou trhl. Korbolo se ale nenamáhal skrýt, jak to v něm vře.

	„Jsme na to sami, meči říše,“ pronesla Laseen tónem nepřipouštějícím odpor. „Moje rozkazy pro admirála Noka nelze zrušit. Předala jsem mu dohled nad našimi zámořskými državami. Plně se věnuje logistice zásobování, přepravy mužstva, podpůrných oddílů a posil. Neočekávej žádnou pomoc. Musíme získat zpátky kontinent, nebo je to náš konec.“

	Kuskus si všiml, že Mallik celou dobu mlčí, oplácané ruce sepjaté na břiše, oči sklopené, rty se pohybující jakoby v zamyšlení. Teď zvedl zrak a rozpřáhl ruce. „Vaše rozkazy, císařovno?“

	„Prozatím, jak naše vojenská hierarchie navrhuje − sbírat síly. Chci Untskou provincii zpátky pod naší kontrolou. Chci, aby se šlechtici vrátili do hlavního města i se svými oddíly.“ Přenesla pohled na Kuskuse. „Mistře Spáru, vezměte členy rodin jako rukojmí, abychom si zajistili jejich spolupráci, počínaje dneškem.“

	Kuskus se usmál.

	„V jistém smyslu je teď čas na naší straně. Jejich spojenectví je nespolehlivé, noví vládci žárlí na vzájemnou nezávislost. Pokud se udržíme dost dlouho, tak se rozpadne. Uděláme všechno, abychom tomu napomohli. Havvo, Kuskusi, pošlete dopisy všem našim kontaktům se zprávou, že Talijci hodlají znovu nastolit starou hegemonii. Začněte jednat s Dalhoňany. Pošlete zprávu blorským šlechticům, že Grisům slíbili vrátit jejich území. Začněte tažení vzájemného podezírání a dezinformací, aby nedokázali poznat pravdu.“

	Velemág a mistr Spáru se uklonili.

	„A mistře Spáru,“ pokračovala Laseen, „obecné zprávy?“

	Kuskus zamítavě pokrčil rameny. „Ulicemi pochopitelně kolují klepy. Ale nic, co by stálo za zájem. Nicméně jedna neodbytná historka zřejmě získává na síle i přes to, jak je nepravděpodobná. Povídá se o návratu Rudé gardy.“

	Anand vyštěkl smíchy. „Každý rok se mají objevit. Tyhle staré řeči se vynoří vždycky, když je špatná nálada. Jsou jako kapavka. Nikdy se jich nedokážeme úplně zbavit.“

	Laseen se pousmála. „Potom doufejme, že nám vyhoví, vrchní pěsti. Budeme mít možnost se jich zbavit nadobro.“

	„Jste si tak jistá?“ zeptala se Havva.

	„Ano. Pokud by se vrátili, byli by hlupáci, a K’azz žádný hlupák není.“

	Mallik teď pozoroval Laseen pozorněji než během celé porady. Špulil zamyšleně rty a klopil zrak.

	„Tato porada skončila. Můžete jít.“

	„Jak císařovna velí,“ odpověděli všichni, dokonce i Korbolo.

	Laseen si přivolala Kuskuse. „Na slovíčko, mistře Spáru.“

	Kuskus se tedy zdržel, ostatní mezitím odešli. Teď přišla jeho chvíle. Už to nemohl déle odkládat. Co to bude? Popření? Vztek? Musel si přiznat, že cítí jistou zvědavost, i když se bál klišovitého zabití posla. Dveře se zavřeli, s císařovnou osaměli. Laseen přešla k oknu a zadívala se ven, ruce sepjaté za zády.

	„Tvoje mlčení mi prozrazuje všechno, co potřebuju vědět, Kuskusi.“ Úkosem se ohlédla. „Stojíš daleko, až u dveří. Jsem tedy děsivá tyranka?“

	Kuskus za nic na světě netušil, jak má odpovědět. Kabrňák by žádné výhrady neměl. Jak dobře ji znal! Nebo Perel… ten by měl pohotově nějakou nenucenou průpovídku. Vždycky měl připravené plytké řečičky. Jako slovní plynatost. Ale Kuskus ne. Zkušeností měl málo. Teď musel vylézt na světlo. Jak jasná je ta záře!

	„Jména, mistře Spáru.“

	Kuskus si odkašlal, ale na mluvení mu příliš vyschlo v ústech. Nejasně si říkal, jestli se bojí o sebe, nebo jestli lituje bolesti, kterou musí tlumočit. „Amaron,“ vypravil ze sebe. „Toc Starší, Drúz a… Urko.“

	„Takže − Toc. On je ten setijský vojevůdce, že?“

	„Ano.“

	„A přece to Anand neví.“

	„Ne. Ví to málokdo − špatné pro morálku, že?“

	Ticho. Záda tak napjatá, až si Kuskus říkal, jestli se vůbec dokážou ohnout. Díval se, jak tam tak stojí, úplně sama, a přijímá zprávy o zradě tolika starých druhů. Rozhodl se pro lítost.

	„Odejdi.“ Hlas stále nelítostně ovládala.

	Kuskus se uklonil a při odchodu za sebou pevně zavřel dveře. Strážným venku sdělil, že si císařovna nepřeje být rušena.

	* * *

	Na palubě Urkovy vlajkové lodi, genabakiské bárky Ztracená Keth, sledoval Ullen poslední vlnu quorlů Stříbrných Moranthů. Někteří se snášeli nízko nad vlny a zlehka dosedali na břeh. Ty obří příšery připomínající vážky mu připadaly jako z foukaného skla. Přesto byly překvapivě odolné. Každá nesla dva jezdce, vodiče a pasažéra, plus malou bedýnku − nesmírně drahocennou bedýnku. Jezdci sesedli a quorla vyložili. Pasažér, válečník Zlatých Moranthů, se vydal na jednu z deseti najatých galér Modrých Moranthů, zatímco vodič vzal svého quorla, aby si odpočinul a nakrmil se. Ullen si říkal, jak jsou elegantní, létající tvorové se čtyřmi tenoučkými křídly a dlouhými článkovanými ocasy. Dokud jste je neviděli se krmit. Ty zatracené potvory žraly živou kořist.

	Kurýr předal listinu − námitky ohledně prostoru pro zásoby vody. Ullen naškrábal „Maximum!“ a papír vrátil. Pak se znovu jal studovat cizince. Pro Urkovu velkou alianci nespokojenců dorazilo dalších čtyřicet zlatých válečníků. Už jich byly asi dva tisíce. A taky poslední vlna rekrutů. Z Quonu přišla zpráva. Věci postupovaly rychleji, než bylo v plánu. Flotila se musela pohnout hned, nebo riskovat, že se stane pouhým doplňkem.

	Dál na moři, až za kotvišti, už po mořských cestách k jihu pátrala rychlá výzvědná plavidla a zabezpečovala trasu konvoje o sto lodích, který dnes v noci vypluje.

	„Pozoruješ naše genabakiské spojence?“ ozval se hluboký ženský kontraalt. Ullen se obrátil. Střední palubu pod přístřeškem zabírala Urkova nová velitelka kádru mágů, statná dalhonská čarodějka s půlnočně černou pletí Bala Jesselt.

	Ullen ostražitě kývl. „Ano.“

	„Můžeme jim věřit, co? Proč jdou s námi? Jaké mají záměry?“

	„Ano? Jaké? Ty jsi mág.“

	Bala pokrčila rameny. Ovívala si obličej. „Kdo ví? Jejich mysl funguje zvláštně.“

	„Ale zatím to jsou silní spojenci.“

	„Ano… zatím.“

	Ullen se rozhodl její otevření přejít − Bala byla známá svými náznaky a neustálým pletichařením, aby získala povýšení. Její nespoutaná ctižádost ji už dávno vyloučila z kádru. Urko bezpochyby věřil, že ji dokáže udržet na uzdě, ale Ullen si tím nebyl jistý. Dorazily další zprávy. Bala si dál ovívala zpocený obličej a Ullen odpovídal. „Co ty?“ zeptala se, když řešil konečný rozkaz k vyplutí.

	„Prosím?“

	„Kdysi Drúzův pobočník, teď pouhý náčelník štábu. Degradace, ne?“

	Ullen vrátil rozkazy a nové velitelce kádru mágů předvedl svůj nejlepší úsměv. „Považuju to spíš za přesun do strany.“

	Zklamaně si vzdychla a klepla vějířem. „Člověk asi musí brát z každé situace to nejlepší.“

	„Když už mluvíme o tom, jak málo člověk dokáže − co zprávy z Li Hengu nebo Dal Honu?“

	Vějíř se prudce zavřel. „Nevysmívej se mi! Všichni byste měli být vděční, že jsem tady! Nebýt toho, že tuhle flotilu chráním, byl by vás admirál Nok hodně potopil.“

	„Nok se plně věnuje pacifikaci Sedmiměstí. Je dost chytrý, aby vedl vždycky jenom jednu válku.“

	Bale se smíchy roztřásla mohutná hruď. „Co ty můžeš vědět o myšlení tak velkého velitele, jako je on?“

	Ullen jí málem vysvětlil, že býval Drúzovým pobočníkem a že Drúz býval Nokovým chráněncem, ale uvědomil si, že by to bylo plýtvání silami. Vděčně přijal rozptýlení, když dorazil kurýr od Zlatých Moranthů. „Ano?“

	„Velitel V’thell opět žádá, aby mu byl sdělen cíl naší cesty.“

	„Vyřiď V’thellovi, že kvůli bezpečnosti nezná náš cíl nikdo kromě Urka. Dokonce ani já ne. Zprávu obdrží, až bude flotila na moři.“

	„Dobrá. A co při rozptýlení lodí v bouři?“

	„Budeme se domlouvat vlaječkami, lucernami a přes mága.“ Kývl na Balu. „Co vaši quorlové?“

	„Všichni quorlové budou navrácení. Nesnášejí vodu.“

	„To je škoda.“

	Kurýr se poklonil a slezl do čekajícího člunu. Ullen si říkal, jestli by se Moranth v plné zbroji potopil stejně rychle jako normální obrněnec a jestli jsou natolik šílení, aby se ani trochu nepřizpůsobili podmínkám cestování po moři.

	O půl zvonění později váhavě usoudil, že teď je stejně vhodná doba jako kdykoliv jindy. Zavolal si signalistu. „Dej znamení větším plavidlům, Modrým a dromónům, ať začnou zvedat kotvy.“ Dalhonská čarodějka teď upírala ospalou pozornost na kapitánovu kajutu, kde byl Urko. Nejspíš tam seděl jen proto, aby se jí vyhnul. „Co můžeš udělat, abys naši plavbu urychlila?“ zeptal se jí. „Události postupují rychleji než my.“

	„Já? Nejsem chemská kněžka. A Maelova chodba je pro mě záhadou, díky Thesormě.“

	Ullen si protřel oči. Proč ho bohové prokleli? „Znáš někoho, kdo by mohl pomoct? Někdo z našich spojenců nebo sympatizantů?“

	Vějíř se otevřel a znovu se začal pohybovat. „Poptám se.“

	„Děkuju.“

	Denního světla ubývalo a Ullen komunikoval s flotilou vlaječkami, jak dlouho to jen šlo. Stále častěji se objevovaly lucerny a odblikávaly kódované odpovědi. Bala se celou dobu ovívala. Občas jako by do vějíře něco zašeptala, jindy si hnala vzduch ze strany na tvář. Ullen si zastínil oči, aby v dálce na moři dohlédl na obrovské přepravní koráby Modrých. Zlatý velitel, ten V’thell, byl netrpělivý.

	V jedné chvíli sebou Bala trhla, jako by ji píchli, a potlačila vyjeknutí. Ullen se k ní otočil. „Ano?“

	Vějíř se znovu rozkmital. Nateklé líné oči sklouzly k tmavnoucímu obzoru. „Zvláštní pach ze Stratemu. Něco tam je. Něco mocného. Cítím to, i na druhém konci světa.“

	Stratem? Koho hrome zajímá Stratem? „A nějaká zpráva o tom, kdo by nám mohl pomoct při plavbě?“

	Kývla. „Náznak. Sympatizant v Untě. Jeho zástupci nezavrhují tuto možnost. Myslím, že chce na oplátku zlato nebo politický vliv.“

	„Ať urychlí naši plavbu, a dostanou, o co žádají.“

	Dalhonská čarodějka se tvářila pochybovačně. Našpulila plné rty. „Vyřídím. Ale je to nebezpečný slib. Kdo ví, co by mohli žádat?“

	„Je mi to jedno, i kdyby žádali o samotnýho mistra Kápě. Už jsme se tady s tím shromažďováním zdrželi dost dlouho. Musíme vyrazit.“

	„Nuže dobrá. Vyjednám to s mágem Reus.“

	* * *

	Uprchlíci se do Hengu hrnuli jako kapky krve prosakující ze Setijských planin. Na hradbě vedle Severní planinské brány, Brány smutného pozdravu, pozoroval kapitán Storo Mataš, nyní dočasná pěst malazské posádky, zaprášené hloučky lidí i rodin a žaludkem se mu prožíraly vředy. Další hladové krky. Další hledači přístřeší. Další stěžovatelé. A další možní zrádci, které bude třeba hlídat. Kolik z té poslední řádky vyhnaných osadníků a kupců jsou setijští agenti a špehové? Bezpochyby jich je dost. Jako by ten nový kmenový vůdce, kterého tam měli, potřeboval ve městě připomínajícím děravou vanu další špehy.

	Ozvaly se kroky, stál vedle něj Hedváb. „Měl by ses léčit v posteli,“ poznamenal.

	„Nemám důvod si stěžovat. Jak je na tom Rell?“

	Hedváb se soucitně ušklíbl. „Uzdravuje se. Je zázrak, že vůbec žije, natož že se hojí. Zrekvíroval jsem a přinutil každýho lepšího léčitele ve městě, aby mu pomohl. Ale i pokud se úplně uzdraví, s těmi jizvami se nic dělat nedá. Přišel o většinu kůže na rukou a obličeji. Vysoká Denul dokáže jenom něco. Ale jemu to zřejmě nevadí. Dokonce cvičí, aby zůstal pružný, než se mu to zahojí.“ Užasle zvedl ruce. „Je to prostě úžasné.“

	„No, přestěhuj mi sem postel a já si lehnu. V každém případě,“ zadíval se Storo na bledého mága se zapadlýma očima, „vypadáš hůř než já.“

	Hedváb pokrčil rameny a opřel se o cimbuří. „Byl jsem vzhůru celou noc se sabotéry, pomáhal jsem jim zamaskovat jejich dílo. Dělají zázraky po celé hradbě. Lomcovák opravdu pracuje. Myslím, že jsem ho ještě nikdy pracovat neviděl.“

	„Já tebe taky ne. Tam v Genabakis. Vždycky jsem měl dojem, že si držíš jednu ruku za zády. Že do toho nedáváš srdce.“

	Suchý vítr z prérie rozvlnil mágovi jeho dlouhé plavé vlasy. Shrnul si je z obličeje. „To nebyl můj boj. Tohle je.“

	„To jsi dokázal minulý týden. Prozradíš mi konečně, co jsi udělal? Tou dobou jsem byl mimo. Podle Slunka ti z prdele svítilo slunce a všechny jsi odprděl pryč.“

	Hedváb nedokázal potlačit úsměv. „Barvité. A ne právě nepřesné. Ne, já jenom povolal moc starého městského chrámu a ona odpověděla posledním zábleskem staré, odražené slávy. To je všechno.“

	„A já jsem Dessembrae, pán tragédií.“

	Mág si zastínil oči a prohlížel si pláň a vzdálené žlutohnědé kopce na obzoru. Storo tam také přenesl tvrdý pohled. „Dobrá,“ povzdechl si. „Tohle je skutečná potíž.“ Přetřel si prsa pod košilí a zašklebil se bolestí. „Pravda je, že jsem slepý, Hedvábe. Nemám nejmenší tušení, co se tam děje. Nevím, kolik mužů mají. Dokonce ani kde jsou. Hned za těmi pitomými kopci může být padesát tisíc Setiů a já o tom vůbec nic nevím. Nebo v Untě. Co se děje v hlavním městě? Jsou posily na cestě? Kolik podpory můžu čekat?“ Odplivl si přes hradbu. „Je to hrůza. Mistrem Kápě z děvky zrozená hrůza.“

	Mág soucitně pokrčil rameny. „To je mi líto. Kéž bych mohl pomoct víc. Ale tohle věštění a komunikace na velké vzdálenosti nejsou mou silnou stránkou.“

	„A kdo v hluboké noci by mohl pomoct? Není ve městě jiný bojový mág? Už našli kádrové mágy z posádky?“

	„Ne. Jeden se zřejmě připojil k Orlatovi. Druhý tu noc zmizel. Utekl nebo ho zabili. Takže zůstávám já.“ Hedváb se odmlčel a zalétl pohledem ke Storovi. „Někdo další by ale mohl pomoct − pokud to přijmeš.“

	„Kdo? Bohové, doufám, že nemyslíš tu babu, kterou sis na pomoc zavolal posledně?“

	„Jmenuje se Liss, kapitáne.“

	„Aha. Promiň, Hedvábe.“ Storo si zmáčkl bok a zkusmo se nadechl. „Jak může pomoct?“

	Hedváb ukázal bradou na zvlněnou setijskou prérii. „Ona je zná, pěsti. Zná je dobře. Bývala jejich šamankou − jasnovidkyní. Hádám, že se jí vlastně dost bojí.“

	„Já taky.“

	„Seržante Storo!“ ozvalo se z hradby. Hedváb se Storem se obrátili. Přicházel soudce Ehrlann se sluhou, který se s ním snažil držet krok ve stínu slunečníku.

	„Seržante?“ opáčil Hedváb. „Tento muž je vysoký důstojník malazského velení −“

	Storo zvedl ruku, aby ho umlčel.

	„Ano, ano. No dobře,“ připustil Ehrlann a nedbale mával rukou. „Nicméně vládnoucí těleso uznávané trůnem si těžko může dovolit brát zřetel na povýšení v poli, dokud ho neschválí vojenské vrchní velení.“

	„A to by mohlo být kdy?“ zeptal se Hedváb a ani se nenamáhal zlehčit svůj tón.

	„Inu, až přijdou papíry, samozřejmě.“ Ehrlann se usmál.

	Hedváb ukázal na prérii. „Je vám jasné, že Říšská chodba je pro všechny uzavřená? Že se žádný mág neopováží cestovat chodbami, když teď máme na krku občanskou válku? Že mezi námi a Untou leží Cawnské království a že se vzbouřilo proti řískému trůnu?“

	Soudce Ehrlann se zamračil. „No, potom bude asi chvíli trvat, než sem ty papíry dorazí.“

	Storo položil Hedvábovi ruku na rameno a stiskl. „Správně, soudce. Městský vrchní soud by měl svolat mimořádné zasedání, kde by probral další postup. Musíte dohodnout rozmístění oddílů, strategii obrany. Organizaci civilního obyvatelstva. Musíte pořídit podrobný inventář všech logistických nezbytností a zabavit fondy na jejich zakoupení. A to je teprve začátek.“

	Soudce Ehrlann zamrkal. Byl dočista ohromený. „Ovšem… no… proces už začal u zvláštního výboru −“

	„Tak to bude nejlepší, když se vrátíte pro případ, že by ve vaší nepřítomnosti dohodli nějaký pitomý postup.“

	Ehrlann se pousmál. „Děkuju. Ano.“ Luskl prsty. „Pojď, Jamaere.“ Zamířil ke schodišti.

	Storo se za dvojicí chvíli díval, pak se obrátil a znovu se opřel předloktími o cimbuří. „Bohové, budou žvanit, dokud nenadejde Poslední noc.“ Obrátil se na Hedvába. „A dokud nepřijde, co navrhuješ?“

	„Hodlám nám najít nějaké spojence.“

	„Dobrá. Prosím tě, udělej to. Co nejvíc.“

	„A Liss?“

	Storo kývl na souhlas. „Řekni jí, ať ty setijské šamany udrží co nejdál.“

	Hedvábův úsměv byl napjatý potlačovanou radostí. „To se jí bude určitě moc líbit.“ S úklonou odešel. U schodů se zastavil. „Pěsti, můžu se zeptat, jaká bude v každém případě naše obranná strategie?“

	„Naše obranná strategie? Zvláštní. Zabít tolik těch setijských parchantů, kolik jenom je v lidských silách.“

	* * *

	Hoovi se ulevilo, když zjistil, že nově příchozí se v Jámě hodlají držet při zemi. Ale když si to chvíli promýšlel, uvědomil si, že mu to dělá stejně velké starosti. Ti dva se vůbec nechovali jako možní tyrani, čehož se bál, spíš jako podezřelí špehové, čehož se bál ještě víc. Přesto to všechno působilo směšně. Bezvýznamný detail bezpochyby pohřbený v chaosu a kouři povstání: proč nepovstala i Jáma? I když stráže odvolali, aby pomohly s pacifikací Lebeně, zůstala Jáma vzorem klidu. Proč? Co mohla mít dobrá stovka mágů, zaklínačů, věštců, divotvorců a nejrůznějších talentů za lubem? Určitě nic, pane. Ne, vůbec nic.

	Měla být svolána porada, aby rozhodla o další činnosti, ale potíž byla v tom, že ti dva by v tunelech určitě slyšeli každé slovo z hádky. A tak zůstával Yath a jeho lidé v pozoru, zvlášť ten jeho tajemný stín Sessin.

	Cestou do hlavní šachty si Ho škrábal suché skvrny rozedřené kůže na pažích a nohou, postihujících všechny obyvatele Jámy. Všichni se měli čím zabavit. Otázkou bylo, co dělat s Iffinem. Před dvěma týdny sešel do tunelu, kde se setkal se Sulpem ‘Ulem − který tu klidně pracoval skoro deset let − když ho najednou bodl do hrdla. Sulp se udusil vlastní krví. Strčíme Iffina do zamřížované jeskyně a vyslechneme ho. Ukáže se, že je to rodinná vendetta ze staré cawn-itkokanské hranice z dob před začátkem říše. A Iffin není ani tak starý, aby si ty časy pamatoval!

	Ho poskakoval, aby se mohl poškrábat na kotníku, a potřásal hlavou. Myslel si, že stará řevnivost a nenávist zmizely stejně jako Jaghuti. Ale teď, když se sem donesly řeči, že se národy odtrhují od říše − Quoňané, Dalhoňané, Grisové − a seznam se týden co týden prodlužoval, stará, dlouho potlačovaná nenávist a řevnivost zvedaly čenichy a větřily. Všechny ty staré, hnisající urážky, které dokázala potlačit pouze císařova pata. Ho se bál, co bude, pokud se kontinent vrátí ke starým, ničivým způsobům přesouvajících se spojenectví a nikdy nekončícího boje o nadvládu.

	Ve větším prostoru šachty zahlédl nováčky, jak mlčky zírají nahoru do kruhu jasné modré oblohy. Nebo tak to aspoň připadalo náhodnému pozorovateli − Ho měl spíš dojem, že studují drolící se kámen na zdech, jak hledají cestu nahoru. Postavil se za ně. „Ty stěny neudrží váhu člověka.“

	Ten, který se představil jako Žal pomalu otočil hlavu a upřeně se na Hoa zadíval. „Vypadá to tak.“

	„Být vámi, neplejtval bych časem na vymýšlení plánu na útěk. Pokusy o útěk jenom přinášejí represálie pro nás ostatní.“

	Ten jménem Zvlád se obrátil. „Ty nás varuješ? Chceš nás udat?“

	Napan Žal položil ruku Zvládovi na paži a ten couvl. Takže si nebyli rovni. Tenhle Žal − to je ale směšné jméno! − zřejmě svého společníka převyšoval. Ho zavrtěl hlavou. „Ne. Všimněte si, že tady není nikdo, komu bych vás mohl udat. Jenom vás žádám, abyste měli na paměti dobro nás všech tady.“

	Široký tajnůstkářský úsměv zvedl Žalovi koutky a on se souhlasně uklonil. „Dobrý nápad. Pokusíme se o to.“ Poplácal svého společníka po paži. Odešli a nechali tam Hoa stát. Ten si říkal, co tím asi Žal myslel − pokud něco.

	Nakonec se obrátil a vrazil do hubeného, ale pevně stavěného Sessina. Opálený sedmiměstský domorodec se na něj zamračil. „Co říkal?“ chtěl vědět. Mluvil talijsky se silným přízvukem.

	„Nic důležitého.“ Ho se poškrábal na hlavě. Bohové, odpovídá mu tady, jako by to byl oficiální inkvizitor. „Poslyš, tohle tady děláš celý den? Jenom je sleduješ? Nemají podezření?“

	Zamračení přešlo v úšklebek. „Kam by asi tak šli?“

	Dobrá. Měl pravdu. Takže věděl, že oni vědí, a oni věděli, že on ví.

	„Yath je odsoudil. Jestli něco najdou, zabijeme je.“

	Tak Yath je odsoudil, co? No, bude si s ním o tom muset promluvit. A co se zabití těch dvou týkalo, něco Hoovi říkalo, že to bude chtít opravdu pořádné zabíjení.

	* * *

	Zatímco Poutník spal v chýši, Ereko seděl se zkříženýma nohama ve dveřích a pozoroval měsíc, poslední dobou podivně skvrnitý, odrážející se v příboji. Surové kořistění Edurů a Poutníkova krajní odpověď v něm rozdmýchaly zaprášené vzpomínky. Ty, které chtěl pohřbít navždy. Vzpomínky i po tisíciletích bolestivé. Vzpomínky na dávné přísahy a násilí dalšího krajního řešení. Přísahy úplného vyhubení jednoho národa a přísahy násilí v odpověď na ně. Mohl by se z této nové výměny názorů zrodit stejný kruh zkázy? Jak podobné si věky jsou, přestože mezi nimi uběhnou eóny. Skličující!

	Když tak rozjímal nad tím, na čem tak tvrdě pracoval, aby to navždy nechal za sebou, uviděl duchy. Chvíli si myslel, že jsou jeho − přízračné vzpomínky na přátele a rodinu, dávno minulé − ale tohle byli lidé. Od sestupu z hor je občas v noci zahlédl v lese. Bledé stíny. Vždycky se drželi opodál, přitahovaní − bezpochyby k Poutníkovi − ale neochotní a neschopní přijít blíž. Možná je Poutník neviděl. Ještě se o nich nezmínil.

	Možná to bylo krví, dosud vlhkou na písku, a přítomností cizích duchů potulujících se po břehu, ale dnes v noci se shromáždili v šustící trávě mimo dosah záře z ohýnku z naplaveného dřeva v počtech mnohem větších, než kdy Ereko viděl. Oddíl opaleskujících stínů. Vojáci v poničené zbroji, předvádějící strašlivé smrtelné rány. Jeden držel rozedraný praporec, zplihle visící z žerdi: hadovitě se vlnící jasný drak na tmavém poli.

	Přicházeli stále další. Přízračný houfec. Kdysi dávno musela toto pobřeží zpustošit velká bitva. Poutníkova přítomnost je nějak přivolala. Jejich prázdní duchové prahli po jeho podstatě. Oči jako rozervané díry do nekonečné sklíčenosti se upíraly za Ereka na tmu v chýši. Ruce s drápy se natahovaly…

	Ereko je zahnal hřbetem ruky. Zašeptal: „Ztraťte se, duchové! Neobtěžujte živé svou starou nenávistí.“ Spát, odpočívat, čekat. Být trpělivý. Čekejte dost dlouho a vaše chvíle přijde. Není toho snad on živoucím důkazem?

	Přízraky se rozplynuly. Některé se propadly do země, jiné odletěly. Jeden ale zůstal. Vlajkonoš. Zaživa musel být vysoký, na člověka. Přistoupil k Erekovi. Půlku lebky mu odnesla strašná rána. „Přicházejí,“ zazpíval.

	„Kdo přichází?“

	„Diaspora končí. Garda se vrací. Dohodnutý čas nadešel.“ Ukázal na chýši. „Tento bude zničen.“

	„Co pro vás znamená?“

	Ticho tak chladné, že postihlo dokonce i Ereka. „Malažana.“

	„Ať byl kdysi kdokoliv, už se toho vzdal. Už není Malažan. Teď ani neví, kdo vlastně je.“

	Prázdné důlky si Ereka přeměřily a on věřil, že v hloubce vidí naprostý nezájem. „Přísaha zůstává.“

	Erekovi se stáhl žaludek zvláštním pocitem, a taky se mu zježily chlupy na šíji a předloktích. Chvíli mu trvalo, než ten pocit poznal, jak to bylo dávno. Hněv. Vztek nad prostou neužitečností nenávisti nesené až za smrt. Kdo je ta Rudá garda, že v něm probouzí takový pocit? „Potom jste hlupáci! Odložte staré spory, to vaše vzácné nepřátelství. Ale to vy nemůžete… Neodvážíte se uvolnit zoufalé sevření. Teď už na vás nečeká dokonce ani smrt.“

	Přízračné ruce na žerdi zplihlého praporce se posunuly. „On na tebe čeká. Už je blízko. Blíž, než si myslíš.“

	„Z těch, kdo dneska chodí po světě, se bojím jen málokoho.“ Erekova slova byla otřepaná, to musel přiznat, ale s novým pocitem přicházel i náznak strachu.

	„Jednoho takového potkáš.“

	Napětí opadlo při prudkém výdechu. „Nic nového. Žádné odhalení. Temnota nerozptýlená. Toto setkání bylo předpovězeno dřív, než po této zemi kráčeli lidé, Surate. Nemáš nic, co by mě zajímalo.“

	Posunkem přízrak odehnal. Ten se váhavě propadl do trávy. Jak mizel, zvedl vyčítavě ruku. „Tohle tě dovede k němu.“

	Ereko kývl. „Tento slib byl učiněn už dávno.“

	* * *

	Pozdě večer, když si Nait opíral židli o boudu untské přístavní stráže, praštil pěstí do šikmých desek.

	„Co se děje?“ chtěl vědět seržant Cínař.

	„Právě zakotvila loď. Koukni na tu kocábku, Špunt?“

	„Špunt se potopil. Možná je to jeho novej Špunt.“

	Židle dopadla na molo. „Novej? To si děláš srandu.“

	„Všechny nový lodi jsou starý. Kupuje nový starý. Prej je má rád omšelý, prej vědí, co mají dělat.“

	Nait posunul ptačí kostičku, kterou žvýkal, z jednoho koutku do druhého. „No, tenhle vypadá, že ví, co dělá, a to se potopil.“

	Seržant Cínař přišel do dveří. Kolem svěšených koutků mu visel bílý knír. Ústa mu rámovaly hluboké vrásky a měl je i pod hnědýma očima. „Tak dobře,“ povzdychl si. „Podíváme se. Probuď hochy.“

	Nait se rozběhl po nábřeží kolem řady dvoupatrových budov, kde bydleli chudí kupci, levných nocleháren, hostinců a celnice. Budova, kam měl namířeno, se honosila vysokou dřevěnou figurou vyříznutou z válečné lodi a následně poničenou noži a pěstmi, až veškerá podobnost s původním tvarem, barvou a zlacením zmizela. Zůstaly jen dvě tlapy s drápy, snad nějakého démona či fantastického ptáka. Krčmu U Figury si přístavní stráž zabrala pro sebe. Nait našel bandu strážců sedět kolem stolu, zabranou do hry. Kaprál Ručka právě házela. Nait vytáhl ptačí kůstku z úst. „Starej říká, že si máte posbírat fidlátka.“ Ručka sebrala kostky. Kolem stolu se rozlehl řev.

	„Hej! To byla šestka,“ hlásil Zlatíčko. „Táhni.“

	Ručka vrátila kostky do váčku. „Slyšeli jste ho − spakujte se.“

	Největší muž u stolu, barghastský válečník, vstal a praštil přitom do stolu, až žetony nadskočily. Další řev, rozhořčený. Válečníkovi visel na ramenou huňatý plášť z černého bhederina, takže byl široký skoro jako kůň. Ve špinavých vlasech měl zapletené kousky látky a amulety. „Ten hod se počítá, nebo si vezmu tvou hlavu.“

	„Žádný rvačky, Venkonci,“ podotkla Ručka.

	Venkonc se zamračil. „Proč ne?“

	„Protože bych se mohla zranit.“ Ručka si ze židle vzala opasek se zbraněmi. „O co jde?“ zeptala se Naita.

	„Jak to mám kurva vědět?“

	„Hele! Co jsem ti říkala o klení? Žádný klení.“

	Nait odešel. „Pro mistra Kápě na jeho trůně z kostí! Komu na tom kurva záleží?“

	* * *

	Venku zůstal Nait stát v lese stěžňů ozářených měsíčním světlem. Slušný dopravní ruch, dokonce i na tuto roční dobu. Válka je vždycky dobrá pro obchod. Doufal, že správce přístavu má záznamy v pořádku. Jejich podíl by měl mít raději spočítaný. Většina službukonajících členů stráže se přišourala. Popotahovali si za strážnické tabardy a upravovali opasky a hauberky. Ručka se vydala na molo k Cínařovi, který čekal. Přes košili měl koženou vestu, za pasem nože.

	„Jdeme.“

	Zamířili k nově přirazivší lodi. Čím blíž přicházeli, tím hůř vypadala. Naita napadlo, jestli to není opravdu původní Špunt, vytažený ze dna moře, které ho pohltilo. „Kapitáne!“ zavolal Cínař na zřejmě prázdnou palubu. Po zábradlí cupitala krysa.

	„Možná je to on,“ navrhl Zlatíčko.

	„Ne, ten je větší,“ opáčil Cínař. Mluvil, jako by ho celá věc unavovala.

	Na zádi se objevila hlava. Bledou šmouhu obličeje s vyvalenýma očima rámovaly rozcuchané, mastné vlasy. „Co u Dvojčat chcete?“

	„Přístavní stráž. Převážíte nějaký kontraband?“

	Muž se narovnal. Vrhl se k okrajníku a zaťal prsy do skvrnitého dřeva. „Kontraband? Kontraband! Kéž bysme! Tuny! D’bajangovej mák! Moranthskej krvavej likér! Bílej nektar! Sudy! Cokoliv! Ale ne! Řeknu vám, co převážíme − Nic! Vůbec nic! V podpalubí máme hojnost milosti mistra Kápě! Ne! Plujeme od přístavu k přístavu − s prázdnou! Je to zločin, to vám povím! Zločin!“

	Venkonc si zaťukal prstem na spánek. Zlatíčko kývl. „U vás by byl někdo takovej svatej nebo tak něco, viď?“

	„Ne. U nás bysme z něj vykopali duši.“

	„Co má u nekonečný Propasti znamenat to řvaní?“ U zábradlí se objevil stařec s bledě modrou pletí po napanských předcích. Mrkal a škrábal se ve věnečku bílých vlasů trčících na všechny strany. Měl ladící nerovný plnovous.

	„Večír, kapitáne,“ pozdravil Cínař.

	„Ech? Kdo je to?“ Muž zahlédl Cínaře a znovu zamrkal. „Aha, to seš ty.“ Mávl na oddíl. „Proč ta armáda? Tohle staří kamarádi nepotřebujou.“

	„Dneska mám na starosti zachování míru tady na nábřeží, kapitáne. Je divný, že ses tady objevil právě teď. Někdo by se o tom moc rád dozvěděl.“

	Kapitán si prohrábl vousy. Jazykem jezdil v ústech, jako by lovil nějakou pachuť. „Ale to bys starýmu kamarádovi přece neudělal, ne?“

	„Ne, neudělal. Pokud by nenastaly potíže. Nemám potíže rád.“

	Kapitán se rozzářil. „Žádný potíže, Cínaři. Vůbec žádný. Akorát jsem sem do přístavu připlul kvůli nějakýmu zachraňování. Poslední dobou mi nějak docházejí prašule.“

	„Protože to pitomý podpalubí je prázdný, proto!“ zavřískl námořník. „Ty debilní senilní −“

	Námořníkovi se od hlavy odrazil dřevěný úvazník. Muž zmizel za zábradlím. Kapitán spustil ruku. „Ticho, Tilline. Na palubě Špuntu nestrpím žádný drzosti.“

	Seržant Cínař pomalu kroutil hlavou. „Ty ses ani trochu nezměnil, Kartherone.“

	Kapitán Kartheron se divoce usmál. „Párkrát jsem trefil i tebe, co, Cínaři? Nikdy neminu.“

	* * *

	„Co tím ten dědek myslel, že chce v přístavu zachraňovat?“ ptala se Ručka cestou zpátky k Figuře Cínaře.

	Ten si uhladil kníry. „Zachraňování. V tomhle zálivu je víc potopenýho nákladu a lodí, než kdo tuší, a ten děda se na většině toho potápění podílel. Možná právě pro takovou příležitost. Každopádně si na něj dohlídnem. A Ručko…“

	„Ano, pane?“

	„To jméno zůstane mezi náma.“

	„Ano, pane. Proč? Mohl by ho někdo poznat?“

	U dveří do strážnice se starý seržant zastavil. Chvíli si kaprála prohlížel s nečitelným výrazem. „Dvojitá hlídka, kaprále. Já budu vevnitř. Potřebuju se napít.“

	„Ano, pane.“

	* * *

	Nejen Kyleovi se ulevilo, když se ukázalo, že Stahovač se hodlá držet v troskách, které bývaly pevností Útočiště. Ale Kyleovi to pár dní ztěžovalo život, protože za ním neustále přicházeli muži z druhé a třetí investitury − ti zverbovaní do gardy od původní přísahy − a ptali se, jaký je. „Pořádně děsivý,“ byla odpověď, která se jim líbila nejvíc. Stahovač přivedl pár svých přísežníků. Jména, jež si gardisté s bázní šeptali u táborových ohňů: kartoolského mistra šermíře Šidžela a Napana jménem Černa Menší. Taky přivedl svou osobní tělesnou stráž přísežných mágů: Maru, Gwynna a Plátka. O všech Hrbáč tvrdil, že mají plné ruce práce, aby zamaskovali přítomnost všech tady před kouzelnými sondami. Jednou vystoupila na břeh Mihal a vyšplhala ke tvrzi na schůzku s ním. Kyle by rád věděl, jestli má ten dojem sám, ale když se vrátila, vypadala otřeseně.

	Dorazila další loď. Cizí plavidlo, poničené bouří, se zpřelámanými stěžni. Povídalo se, že dvanáct přísežníků na ní veslovalo dnem a nocí přes polovinu světa. Když vystoupili na břeh, jejich vzhled by tomu odpovídal − byli vyzáblí, vyčerpaní, oblečení v hadrech. Ale muži z druhé a třetí investitury jásali. Počet přísežníků v gardě teď zřejmě dosahoval sedmdesáti. Mužstvo zastávalo názor, že teď už je nic nezastaví. Kyle si nemohl pomoct, ale přemýšlel, proč, když přísežníci mají být to nejděsivější, jim zatím vždycky nakopali prdel.

	Dny ubíhaly v otupující rutině výcviku a praxe. Nové rekruty bylo nutné začlenit do gardy. Z osad na řece, vesniček a usedlostí přicházeli další místní rekruti, dychtiví se připojit − byť jenom kvůli možnosti opustit zdejší život − ale bylo jich mnohem méně, než podle Kylea Mihal a ostatní přísežníci očekávali.

	Dva týdny po Stahovačově příchodu se roznesla zpráva, že další lodě připlouvající z Baelu jsou už blízko poté, co se musely zastavit kvůli opravám, a žádná se neztratila v bouři. Zdálo se, že moře je gardě nakloněno. Té noci v chýši, kde přebýval oddíl, probudil Kylea Hrbáč, když se vymrštil z pokrývek a klel, jako by se popálil. „Co se děje?“ zašeptal Kyle.

	„Nic,“ odsekl. Překvapilo ho, že je Kyle vzhůru. „Jdi si zase lehnout.“

	Kyle si lehl, ale oči měl otevřené. Hrbáč se rychle oblékl a vyběhl do noci. Kyle se chvíli rozmýšlel, než vyskočil a vydal se za ním. Nudil se a Stopař po něm chtěl, aby dával pozor na cokoliv neobvyklého.

	Zjistil, že čekal příliš dlouho. Hrbáč byl pryč. Starý sabotér ale zamířil do lesa. Kyle se plížil za ním a snadno se vyhnul hlídce. Překvapilo ho a trochu zklamalo, že i když jsou gardisté možná ostřílení profesionální vojáci, zálesáci ani zvědové rozhodně nejsou. Ležel ve vlhkém mechu, zadržoval dech a naslouchal − když se mu sluch přizpůsobil nočním zvukům, zaslechl hlouběji z lesa tiché hlasy. Připlížil se blíž.

	Jak se ukázalo, nemusel si dělat starosti. Mezi třemi přísežníky propukla plnokrevná hádka, rozléhající se po celém palouku zarostlém vysokým býlím. Byl tam Hrbáč, Stahovač a − teď se Kyleovi zježily chlupy na pažích − Kutna. Co tady dělá? Co slyšel, měl by být daleko na moři.

	„Nelíbí se mi, jak probíhá jednání, Kutno,“ říkal právě Hrbáč. „Musíme dál pátrat po vévodovi.“

	„To byla vždycky naše priorita, Hrbáči,“ odtušil Kutna zamítavě. „A co ty, Stahovači? Jaký na to máš názor ty?“

	„Není to nutné. Dolmeny zůstávají.“

	„Není to nutný?“ zopakoval rozhořčeně Hrbáč. „Co u šklebu mistra Kápě znamená tohle? Dolmeny? Kolem čeho tady vy dva tancujete jako dvě talijský děvky?“

	„Tancujeme?“ opáčil Kutna. „Kolem ničeho, Hrbáči. Mezi námi starými brachy nemůžou být žádné tajnosti, ne?“

	„Tak proč u toho nesmí být ostatní bratři a sestry? Dokonce ani bratří?“

	Gardový velemág a pán asasínů si ho mlčky prohlížel. Ruce měl sepjaté za zády. Stahovač se celou dobu, co se Kyle díval, nepohnul, jako by byl železnou sochou. „Tohle je porada velení mezi mnou a Stahovačem,“ prohlásil Kutna nakonec.

	„Tohle na mě nezkoušej!“ štěkl Hrbáč. „Já byl velitel oblíhání za K’azze i za jeho táty před ním. Přesně řečeno mám vyšší hodnost než ty.“

	Kyle užasl. Gardový velitel obléhání? Litoval, že staříkovi nevěnoval větší pozornost, když vykládal o různých věcech.

	Kutna začal přecházet po palouku a rukou v rukavici si hladil tmavé tetování na bradě. „Ano, když o tom tak mluvíš, to pro nás znamená problém. Co s tím uděláme, Hrbáči?“

	Starý sabotér se na něj překvapeně podíval. „Kam tím míříš?“

	Jak se Hrbáč otáčel za přecházejícím mágem, ocitl se mu Stahovač za zády. Kyle to viděl od začátku. Mohutný velitel se pohnul překvapivě rychle. Tasil a bodl jedním pohybem a jeho čepel vyjela Hrbáčovi z prsou. Kyle zalapal po dechu, jako by meč probodl jeho.

	Mág se okamžitě otočil ke křoví, kde byl Kyle schovaný. „Doraz Hrbáče,“ prskl. „Já vyřídím tady toho.“

	Kyle dokázal jenom zírat, ohromený, dokonale znehybnělý. Co se to tu děje? Věděl, že by měl utíkat, ale jak by mohl uniknout přednímu gardovému mágovi a asasínovi? Hrbáč to kouzlo zlomil, když se rozehnal a praštil rukou Kutnu do zápěstí. 

	„Na to, abys zabil přísežníka, potřebuješ víc, Kutno,“ zavrčel se zaťatými zuby. „Nebo jsi na to už zapomněl?“

	Stahovač vytrhl čepel z těla a Hrbáč zachrčel, ale udržel se na nohou. „Uteč, chlapče! Já toho hada podržím!“

	„Doraz ho!“ zaječel Kutna na Stahovače.

	Kyle se rozběhl. Na palouku za ním pozvedl Stahovač meč.

	* * *

	Kousek od palouku se ze tmy před Kylem zvedla mohutná postava a chytila ho za ruku. Tomu vyletělo srdce do krku a pokusil se tasit zbraň − muž přehmátl a zatlačil ji zpátky do pochvy. „Čeho ses tak polekal, chlapče?“ zeptal se.

	Kyle poznal Šedohříva. Měl s sebou genabakiského veterána Ogilvyho. Kyle hledal slova. „Tam v lese − Stahovač zabil Hrbáče! On a Kutna!“

	Šedohřív zalétl pohledem k Ogilvymu. „Nic jsme neslyšeli.“

	„Přicházejí… prosím!“

	Šedohřív si zamyšleně zamnul zploštělý nos. Kývnutím nechal Kylea projít. „Podívám se na to. A ty běž.“

	Kyle se rozběhl, ani mu nepoděkoval. Vyrazil tmou k jihu, vyhýbal se stezkám a věřil nejasnému měsíčnímu světlu, že ho povede. Občas měl dojem, že v hustém lese vidí postavy. Jindy v dálce zablýskla magie, následovaná zahřměním, a zničila mu noční vidění. Netušil, proč ho Kutna nebo někdo z ostatních mágů ještě nenašel. Muselo to mít nějaké vysvětlení. Ale prozatím neměl čas o něčem takovém přemýšlet. Teď ho zajímalo jenom to, kdy má skončit s klamným útěkem na jih a odbočit na západ do vnitrozemí, a jak dlouho udrží tempo po týdnech strávených na lodi. Taky se snažil nemyslet na to, kolik gardistů a přísežníků mu teď jde po stopě.

	* * *

	Kyle vyrostl v běhu. Celé dny se po pláních svého mládí honil za zvěří. Utíkal před oddíly nájezdníků ze sousedních kmenů a taky je pronásledoval. Šlachovitá vytrvalost mu nyní pomáhala, protože až třetí noc, co střídal klus a běh, se mu podlomily nohy a on byl příliš utahaný, než aby se zvedal. Usnul na místě, kde padl.

	* * *

	I když měl Kyle tělo k smrti vyčerpané, mysl měl bdělou. Ovládaly ho zvláštní, jinosvětské sny. Obrazy a barvy mu vířily před očima. Zdálo se mu, že na něj útočí temnota, bojoval proti ní s mocí, která ji zahnala, ale entity, které se z ní vynořily, zaútočily. Bojoval se všemi možnými končetinami, drápy, spáry a zuby. Ty se kolem sebe ovíjely, tiskly a rvaly. Těla splývala, spojovala se v zuřivé bitvě na tmavé obloze, která neměla začátku ani konce. Rozsah toho střetu ho omráčil. Nedokázal to pochopit. Jako by se tam vznášel zcela znecitlivělý.

	Pak jako by ve snu Hrbáč ožil: starý sabotér přišel a klekl si k němu. „Nepřítel přichází. Nejni tu bezpečno. Tohle je moje poslední varování. Je mi to líto. Ten had Kutna mě poslal pryč. Ale slibuju, že se pokusím vrátit. A teď už se probuď − našli tě!“

	S kašláním a úpěním se Kyle přinutil otevřít oči. S překvapením viděl, že je ještě naživu a slunce stojí vysoko na obloze. Nebyl sám. Opodál stála jakási Dalhoňanka, ruce schované v záhybech roucha, přehozeného přes rameno. Kudrnaté černé vlasy jí visely v silných pramenech, které jí pokrývaly ramena jako pěna. Mara, jedna ze Stahovačových přísežných mágů.

	Plné rty se jí zvlnily v úsměvu. „Když sis teď odpočinul, můžeme si promluvit, viď, králíčku? Jako pro koho skutečně pracuješ.“

	Kyle byl příliš zesláblý, než aby mu na tom záleželo. Tři dny nesnědl ani sousto. „Pro koho pracuju? Co tím u Otce nebe myslíš?“

	„Myslím tím, že jsi unikl spojeným silám více než dvanácti mágů, kteří se tě snažili najít, a to nás zajímá − kdo by mohl být tak mocný? Jaká mocnost se zajímá o gardu natolik, aby mezi nás poslala špeha, co? Pověz mi to, králíčku, protože později mi to povíš zcela určitě. Pro koho pracuješ?“

	Kyle na ni zíral s otevřenými ústy. „Špeh? Já nejsem špeh.“

	Mara se zamračila a vytáhla ruce ze záhybů látky. „Nuže dobrá. Výslechy nesnáším, ale nedáváš mi na vybranou. Teď −“

	Zarazila se a obrátila, protože praskot v podrostu ohlásil příchod muže, jenž se opřel o strom. Lapal po dechu, koženou vestu měl ztmavlou potem a v rozcuchaných prošedivělých vlasech měl větvičky. Ouhor, jeden ze dvou chlapíků, kteří se vždycky drželi kolem Stopaře. „Hrome,“ zasupěl, „ale že umíš utíkat, chlapče.“

	Mara spustila ruce. „Už jsi ho měl dávno vystopovat.“

	S rukama na kolenou vycenil zuby. „Asi stárnu.“

	„Kde je −“

	„Tady.“

	Mara i Kyle sebou trhli, když viděl, že naproti místu, kde se s takovým kraválem vynořil Ouhor, dřepí Stopař.

	„Tady.“

	Mara se obrátila. Ten druhý, Mrzout, se opíral o strom za ní. Stiskla rty a upravila si šaty na rameni. „Asi lepší dřív než nikdy. Teď bychom ho mohli doručit k výslechu živého.“

	„K výslechu ohledně čeho?“ zeptal se Stopař a narovnal se.

	„Jaká moc ho chrání. Kdo nás špehuje.“

	„Ne proč zabil Hrbáče?“

	„Já ne −“ začal Kyle, ale Ouhor ho umlčel.

	Přísežná čarodějka se zarazila a olízla si ret. Otočila se kolem dokola a prohlédla si muže kolem sebe. „No ovšem… to taky… to nás velice zajímá…“

	Mrzout s Ouhorem vyskočili a ve vzduchu tasili nože. Mara mávla rukou, zařvala a zmizela do tmy, než muži přistáli na hromadě na místě, kde prve stála. Navzájem si pomohli na nohy.

	„Podezíravá mrcha,“ odplivl si Stopař do dlouhého ticha následujícího ozvěnu zavírající se chodby.

	Kyle si je prohlížel s otevřenými ústy. Co se to tu ve jménu všech těch cizích bohů děje?

	„Oni se vrátí,“ poznamenal Mrzout.

	„S posilama,“ dodal Ouhor.

	„A žádný otázky,“ zakončil Stopař.

	Ouhor s Mrzoutem na sebe kývli a zmizeli v lese. Stopař zvedl Kylea na nohy. „Jdeme.“

	„Počkej! Co −“

	Zvěd s ním škubl. „Pohyb.“

	Kyle se mu vyškubl. „Co se to tu děje, mor na tebe?“

	Stopař se podrážděně zašklebil. „Oni se vrátí, Kyle. Možná sám Kutna. Musíme zmizet, hned.“

	„Tak cestou.“

	Zvěd kývl a vyrazil za Ouhorem a Mrzoutem. „Já Hrbáče nezabil,“ začal Kyle, jak odstrkoval větve a přeskakoval vývraty.

	„To je jejich historka,“ opáčil Stopař. „Zabil jsi ho a utekl.“

	„Kdo tomu uvěří?“

	Zvěd v poklusu pokrčil rameny. „Na tom nesejde. Ten odpadlík Šedohřív zřejmě ne. Ale je to oficiální. Co můžou dělat?“

	„A co vy tři? Proč jste zaútočili na Maru? Proč se do toho pletete?“

	Vysoký zvěd zvedl ruku, přikrčil se do krytu a ohlédl se. Kyle se k němu připojil. Naslouchali a snažili se dýchat potichu. Po chvíli se Stopař narovnal. Vytáhl si z vesty špendlík, odznak se stříbrným drakem Rudé gardy, a zahodil ho. „Já s klukama na tohle žoldnéřování nejsme stavění. Boj za peníze nebo o moc nás zrovna nebere. My bojujeme za jiný věci.“

	Kyle si uvědomil, že on svůj odznak stále má. Nějak se s ním nedokázal rozloučit. „A co dál?“

	Stopař pokrčil rameny. „Vypadneme odtud. Budeme orat.“ Pousmál se. „Chovat slepice. No tak, moji bratři nebudou čekat věčně.“

	„Bratři?“

	„Bratři, bratranci, říkej si jim, jak chceš. Všichni jsme potomci jedný velký rodiny. Ztracený. To jsme my. Vítej do rodiny.“ Zvěd Kylea bouchl do zad a odklusal.

	Ztracení. No výborně! Nejenže je z něj odpadlík, vyloučený a na útěku. Navíc je taky adoptovaný ztracený. Potřásl hlavou nad zvláštní správností celé věci a také vyrazil, snažil se dohonit ostatní. Před nimi se táhly lígy severského lesa. Západní okraj stratemského subkontinentu.

	

		KAPITOLA PÁTÁ



	Minulé quonské hegemonie nikdy nevydržely;

	okupace nedokáže potlačit nepokoje,

	dokonce i dobrotivá okupace je plodí.

	Musí se tuto lekci učit každé pokolení?

	Žel, některé věci se nemění.

	

	historik Heborik

	

	Než ho mohl sluha ohlásit, vrchní pěst Korbolo Dom, meč říše, vrazil do Mallikova sídla a odhodil rukavice a cestovní plášť. „Už je to tu zas! Další všivej zbabělej šlechtic utekl z města a ochranku vzal s sebou − víc než čtyři stovky koní!“

	Jeho prohlášení přivítalo ticho. „Malliku!“ zařval Korbolo. „Zatraceně! Neříkej mi, že jsi taky utekl!“

	„Obavy barona Niry o jeho země a úrodu jsou mi dobře známy,“ ozval se Mallikův hlas z hloubi místnosti. Korbolo šel za hlasem a našel Mallika namočeného, s ručníkem přes rameno, v mělké nádrži uprostřed sídla. Mallik pozvedl číši. „Víno?“

	Korbolo potlačil vztek i touhu vyrazit mu sklenici z ruky. Mor na něj! Copak se zbláznil? Věci se vymykají kontrole a on se koupe! Vycítil další osobu a ohlédl se. Byl tu Oryan, starý scvrklý sluha, kterého si Mallik přivedl ze Sedmiměstí. Korbolo na něj okamžitě zapomněl. „Zatímco ty se tady rácháš, shromáždění se rozpouští. Zástupci prchají! Dokonce i ty, které jsi tam dosadil! Brzy nezůstane nikdo, komu bychom vládli, mistr Kápě to vem, i kdybychom mohli.“

	Mallik se napil vína. „Rozpouští − jak příhodné. Příteli, ty jsi básník.“

	Korbolo zíral na odpornou, zavalitou postavu u svých nohou. Nejradši by mu strčil hlavu pod vodu, aby uškrtil tuhle hroznou, číhající kletbu, která se zmocnila jeho života. Jenomže pokud věděl, nemuselo by to být možné. Tenhle tvor se zřejmě zrodil v bažinách. „Zatím,“ pokračoval a snažil se uspořádat si myšlenky, „neděláš nic ty ani ona. Království dál povstávají proti říšskýmu trůnu a my neděláme nic!“

	Mallik si povzdechl. „Ale můj milý vrchní pěsti a první meči. Přesně k tomu je vybízíme.“

	Korbolo zaskřípal zuby − výsměch! Jednou ho ta ropucha dožene příliš daleko. „Vzbouření a odpor vůči ní, ano. Ale odtržení? Tohle je chaos. Nic menšího než občanská válka. Už se to vymklo z rukou všem!“

	Mallik zamrkal vypoulenýma očima. „Opět mě udivuješ, první meči. Čistá poezie − chaos a ztráta kontroly. Úžasné.“ Usrkl vína. „Za prvé, tohle není občanská válka, to je přesun zpátky k poněkud monotónnímu, staromódnímu válčení z doby před sto lety. Městský stát proti městskému státu. Soused versus soused. Tady v Quonu je to prý něco jako tradice.“

	„Ano, než přišel císař.“

	„Správně. Než se objevila císařova pevná ruka…“

	Korbolo tam stál nehybně a bez dechu, zatímco Mallikovy syčivé náznaky dostávaly konkrétní podobu. A koho obyvatelstvo přijme v čele legií navracejících mír a pořádek do jejich kouřící, válkou zpustošené krajiny? Určitě ne tuhle nafouknutou parodii na člověka. Ne, ne jeho. Roztřeseně si vydechl a polkl, aby si zvlhčil náhle vyschlé hrdlo. „No dobře, Malliku. Ale tohle nevysvětluje, že nic nedělá ona.“

	„Ale, vrchní pěsti, co přesně by měla udělat?“

	„Vytáhnout! Máme v hlavním městě kolik, asi osm tisíc vojáků? Měli bychom vytáhnout do Grisu nebo Bloru, než se proti nám spojí.“

	„A nechat Untu nechráněnou?“

	„Před kým? Tady není nikdo, kdo by ji ohrožoval.“

	„Prozatím ne. Ale pokud bychom odešli… třeba náš přítel Nira a jeho bratři šlechtici, kteří jsou nucení spolupracovat, by mohli dát dohromady svoje zdroje a usoudit, že by říšské zájmy bránili lépe, co, Korbolo?“

	Vrchní pěst pochopila − patová situace. Tři šakalové obcházející raněného bhederina. Kdo se odváží udeřit první, a bude tak riskovat útok zezadu? Ale jak by některý z nich mohl přenechat takovou kořist ostatním? Laseen, která vládne jen podle jména? Nebo on a Mallik, kteří vládnou fakticky? Nebo šlechtici a členové shromáždění, kteří by také vládnout mohli?

	Korbola však trápilo pomyšlení, že zvíře umírá, zatímco oni se honí jeden za druhým. Tomuhle Mallikovi, kterému mrtvé zvíře poslouží úplně stejně, to možná nevadí. Ale jemu to tedy rozhodně vadilo. Musí tedy být jeho povinností začít jednat dřív, než Mallik nechá věci zajít příliš daleko. Kývl si pro sebe. Ano, tohle je rozhodně jeho povinnost. Podíval se na Mallika, jenž ho vyčkávavě pozoroval. „Ano?“

	„Je to všechno, vrchní pěsti?“

	„Ano, Malliku. To je všechno.“

	„Výborně. Takže dohodnuto?“

	„Ano. Plně dohodnuto.“

	„Výtečně.“ Mallik dopil víno.

	Korbolo se odvrátil od toho nechutně bledého těla a urovnal si košili. „Dovoluješ si příliš, knězi. V minulosti jsi často sliboval všechno a nedodal nic. Povstání v Sedmiměstí − selhání. Laseenin pád v Malazu − selhání. Pokud selžeš i tentokrát, novýho slibování se už nedožiješ. Vyjádřil jsem se jasně?“

	„Ano, první meči říše.“

	Korbolo uvolnil zaťaté pěsti a vydechl. Jak se mu podařilo udělat i z toho titulu urážku? „Až s tebou budu chtít znovu mluvit, zavolám si tě, Malliku.“

	Když si šel pro plášť, uslyšel tichou odpověď: „Jak přikazuješ, meči říše.“

	* * *

	O něco později odložil Mallik číši na mramorový okraj bazénu. Oryan si pro ni tiše přišel. Na chvíli se zastavil nad Mallikem a zadíval se ke dveřím. „Ano, Oryane?“

	„Proč je ten člověk ještě naživu, pane?“

	„Odjakživa považuju za rozumné držet si u sebe někoho, na koho se dá svalit veškerá vina. A taky mám ze zbroje kopřivku.“

	Stařec si opovržlivě odfrkl. „Kdejaký hlupák umí mávat mečem a posílat lidi na smrt.“

	„Jak všichni tito vojenští velitelé znovu a znovu dokazují. Ano, Oryane. Ale tohle je náš hlupák.“

	* * *

	Druhý týden obléhání poručík Rilliš takhle po ránu stál a zíral do vyleštěného, mědí potaženého štítu ve snaze se nasucho oholit. Ruka se mu třásla tak, že to byl už třetí pokus. Říkal si, že to musí být z toho, jak celou noc velel. Aspoň doufal, že tomu tak je. Zaklepání na dveře mu poskytlo důvod, proč holení zanechat. „Ano?“

	„Seržant, pane.“

	„Není to zase ta mistrem Kápě prokletá jižní hradba, že ne?“

	„Ne, pane. O to nejde,“ zavolal seržant Lad. „To už vzdali, pane.“

	„O co tedy jde, seržante?“

	„O stařešiny, pane. Další delegace. Chtějí si promluvit.“

	Zase? Copak se nevyjádřil jasně? Posadil se na táborovou stoličku a masíroval si stehno probodnuté oštěpem. „Dobrá, seržante, pošlete je dál.“

	Dveře se otevřely a dovnitř se přišouralo pět záchlumských kmetů, kteří zůstali s ostatními polapení v pevnosti. Rilliš znal jménem dva z nich, hetmana Udepa a šamana Průzraka, kterého si všichni velmi vážili. Všiml si, jak vyčerpaně vypadají. Oči sklopené, ramena svěšená. Kalhoty z rozedraného plátna a tenké kůže. Dokonce i jejich amulety a náramky z tepané mědi vypadaly zašlé a laciné. Tohle že jsou obávaní válečníci, které si říše nedokáže podrobit? Ale on je na Záchlumčana bez koně smutný pohled za každých okolností, a tihle na tom byli nejhůř.

	„Omlouváme se, veliteli,“ začal Udep, „chceme si znovu promluvit.“

	„Ano, hetmane. Jsi vždycky vítaný. I ty, šamane.“

	Bělovlasý mág se vzmohl na kývnutí. Rilliš měl dojem, že je úplně mrtvý. Ruce se mu třásly vyčerpáním, v obličeji byl bílý, jako by z něj vyprchala krev. V zapadlých očích měl uštvaný výraz. Vyčerpává se vysíláním kleteb mezi obléhatele? Pokud ano, poručík o tom nic neslyšel. Bude se muset zeptat Lada.

	„Opět žádáme, aby nám bylo dovoleno důstojně bránit sami sebe.“

	„To už jsme probírali, hetmane. Toto zařízení budou bránit malazští vojáci.“

	Muž zatínal a otevíral zjizvené pěsti na svém opasku, jako by to bylo hrdlo nepřítele. „Co chceš, Malažane? Máme se doprošovat?“

	„Doprošovat?“

	Štěkavá záchlumština od tří stařen způsobila, že sebou Udep trhl. Roztřeseně se nadechl. „Omlouvám se, veliteli. To bylo nedůstojné. I nyní proléváš svou krev při obraně naší země.“ Sklopil oči.

	Rilliš si všiml, že se mu rána na stehně znovu otevřela. Udusaná hlína pod jeho stoličkou byla zvlhlá krví. Chytil se za nohu. Jedna z žen řekla něco, co podezřele znělo jako pitomec, a odstrčila mu ruce. Začala ránu převazovat.

	„Potřebuješ každou ruku, která je k mání, veliteli,“ pokračoval Udep.

	„To jsme už taky probrali.“

	„Aspoň padneme v boji.“

	„Nebuďte netrpěliví. To se ještě může klidně stát.“

	Hetman zkřížil ruce na prsou. Zřejmě s něčím bojoval. S Průzrakem si vyměnili napjaté pohledy. „Nedáváš nám příliš na vybranou. Máme svou hrdost.“

	Rilliš věděl, že stařešinové něco pečou v hlavní kamenné budově, kam je s dětmi přestěhoval. Zatím nezasahoval. Zvedl prst. „Žádné útoky. Ne, dokud nepadne poslední voják. Tohle je pořád vlastnictví malazské armády. Jasné?“

	Šaman Průzrak otevřel ústa, aby mu něco řekl, ale Udep ho uťal strohým rozkazem. Obrátili se k odchodu. Rilliš se dotkl ruky záchlumské báby, která mu převázala ránu. Ona se otočila. Tvářila se ostražitě.

	„Děkuju.“

	Záblesk bílých zubů v úsměvu odnesl desetiletí a Rilliše oslnil. Hetman se zastavil u dveří. „Veliteli, až ztratíš hradby, ustoupíš k nám do hlavní budovy, že?“

	Rilliš chtěl protestovat, že oni hradby neztratí, ale protože jim to oběma bylo jasné, rozhodl se, že ho nebude urážet prázdným ujišťováním. Místo toho jen kývl.

	Udep odpověděl stejně a odešel. Do dveří strčil hlavu seržant Lad. „Pohyb v táboře, pane. Vypadá to na nově příchozí.“

	„Další, seržante?“

	Muž se zakřenil. „To je fuk. Máme železo pro všechny.“

	Rilliš vstal a trhl sebou. Připjal si dva untské soubojové meče. „Doufejme, že to není někdo, kdo ví, co dělá.“

	„Ne, pane. Vypadá to, že pořád velí baron Koňská prdel.“

	„Děkujme Trhačovi za malá požehnání, co, seržante? Tak se pojďme podívat.“

	* * *

	Považoval se za Hadrníka. Zauzlovaný raneček znovu využitých kousků, jejichž původní střih už byl dávno ztracený. Během cesty po zdánlivě nekonečných planinách z popela a polích kamení, které nyní byly Říšskou chodbou, se najednou zastavil, prohlédl si cáry svých kdysi pěkných šatů a spokojeně kývl. Ano, dovnitř a ven, tak to mělo být. Schválně přepadl dopředu a pohyb přeměnil v přemety a vysoké výkopy. Jak prováděl improvizované figury, pojmenoval se Trhan. Harlekýn. Klaun. Ztuhl v podřepu, ruce předpažené. Ne − nesmí ztratit to jediné vlákno, které by ho mohlo dovést zpátky. I když teď přicházeli řidčeji. Možná se už poučili.

	Pohyb na neměnné olověné obloze ho zahnal do krytu za velkým balvanem. Po nebi se pohybovaly tmavé stíny, byly daleko a těžkopádně velké. Takže to nejsou jenom nepodložené zprávy a historky od zdrojů… pochybné… věrohodnosti. Usoudil, že oni jsou příliš daleko a on je nepochybně zcela bezvýznamný, vstal a rozběhl se za nimi.

	* * *

	Krajina byla zbrázděná mělkými údolíčky a vysokými homolemi se svahy rozrytými erozí a posetými sutí. Seběhl po jednom takovém svahu a zastavil se těsně před čedičovým hřbetem. Jeho vnímavost skrze chodbu mu prozradila, že se nedaleko někdo skrývá a pozoruje ho. Když popadl dech, zavolal: „Můžeš vylézt.“

	Ze stínů jedné rozeklané černé vížky se odpoutala postava. Hbitě slezla dolů. Hadrník přestal dýchat − jedna z nich, ale ne tak docela.

	Podle stylu jiná. Barevnější. Stejná, a přesto její pohyby postrádaly přísnou disciplínu. Zastavila se před ním v bezpečné vzdálenosti. Pozorovala ho tmavýma očima škvírou mezi závojem a šátkem. „A ty jsi?“ zeptala se.

	„Ohromený.“

	Pohled k vížkám. „To oni taky. Chceš se podívat?“

	„Velice.“

	„Až po tobě.“

	Zdvořile kývl a vyšplhal na hřbet klenoucí se mezi dvěma vížkami. Dál nad plání kroutících se údolí a dun se vznášelo pět obrovitánských geometrických tvarů. Pod nimi neustále vál vítr a rozdmýchával oblaka prachu. O co jim jde? Uhádne to někdo? Zase slezl dolů.

	Žena se k němu připojila. „Invaze, co myslíš?“

	„Nebo to tu sem přišli pánové vykouřit.“

	Vykulila tmavé oči. „Co tím myslíš?“

	„Myslím, že je nutné sundat sebestředné klapky na oči. Ne všechno se týká nás.“

	Žena odstoupila, zaujala připravený postoj. „Kdo jsi?“

	„Ztracený kousek byrokratického přehlédnutí.“

	Ženu očividně napadaly další otázky, ale spolkla je. „Inu, jakkoliv je to zajímavé…“

	„Musíš to ohlásit.“

	Kývla. Sklonil hlavu na souhlas, ale místo aby se narovnal, překulil se a švihl. Žena přemetem odskočila. Stáli tam proti sobě, on byl užaslý, ona podle přimhouřených očí počítala. Nenamáhal se skrýt svou radost. „Výborně! Už je to dávno, co jsem viděl jeho styl.“

	Žena − dívka, opravil se − se elegantně uklonila. „Poznáváš ho! Otec mě to naučil. Ale neměl jsi prozradit, že ho znáš…“

	„Na tom nesejde… už brzy.“

	Znovu se uklonila. „Omlouvám se. Musím jít.“ Z hlíny se vyhrnuly stíny a obtočily ji jako vír. Jeho překvapení trvalo jen chvilku. Natáhl ruce a dívku zasáhla kopí temnoty a odhodila ji dozadu. Ležela tam a lapala po dechu, žebra zpřelámaná, plíce probodané.

	Přistoupil k ní.

	Stále při vědomí k němu vzhlédla obviňujícím pohledem. „Kurald Galain!“ zasupěla.

	Dřepl si na paty. „Je mi to líto.“

	„Ty! Ale mysleli jsme… že nejsi…“

	„Ano. Já vím. Velice mě to mrzí. O to víc, protože já bych někoho jako ty neposlal. Protože jak vidíš, já jsem přišel sám.“ Položil jí ruku na rameno. Bezvědomí. Srdce jí stále tlouklo. Ještě tu byla naděje…

	Mávl rukou a pod dívkou se objevila tůň naprosté temnoty, jako tekutá noc. Propadla se do ní a zmizela jako ve studni inkoustu. Docela malé gesto… ale měl pocit, že jí dluží aspoň to. Škoda že vždycky posílají ty nejlepší.

	Měl to čekat.

	* * *

	Příznivý vítr vál pět dní a hnal flotilu k jihozápadu. Takové štěstí dokázalo vylákat Urka z kajuty. Byl ochotný snášet společnost velemága Baly Jesselt. Ullen vyrovnával houpání paluby vedle svého velitele a všímal si, jak on stojí pevně jako skála bez ohledu na vlny. Přesto každá překonaná líga zřejmě prohlubovala vrásky na admirálově čele.

	„Tento nový spojenec má nečekaný dosah a vliv, co?“ prohodila Bala ze střední paluby. Ullen se po ní podíval. Její hlas, ač nebyl silnější než obvykle, pronikl vytím větru a duněním moře. Navíc ji obklopoval tajemný klid, na šaty ani složitě zapletené vlasy jí nepadala mořská pěna, ani je nerozvlnil vítr.

	„Poslední sčítání?“ zavrčel Urko.

	„Nikdo nechybí. Koráby se ale stále opožďují.“

	„Ať přední lodě skasají plachty. Pokud to bude nutné, ať se drží zpátky. Nemá smysl dorazit bez armády.“

	„Ano, pane. Jestli smím, admirále…“

	„Ano?“

	„Naše rychlost − nezmění tohle naše plány? Nedorazíme předčasně?“

	Urko se zamračil na Balu. „Něco nového od Drúza?“

	Dalhonská čarodějka naklonila hlavu a zamávala vějířem tak rychle, až přestal být vidět. „Nic, milý Urko. Snad slovíčko pro můj zdroj − blahopřání? Aspoň to si už určitě vysloužil.“

	„Anebo mou pěstí do tváře. Rozhodnu se, až bude po všem. Do té doby nic. Jasné?“

	Bala přehnaně zafuněla, až se jí roztřáslo poprsí. „Všechno moje úsilí…“ zamumlala potichu.

	Ullen jenom kroutil hlavou. Hnal je tajfun, který by je mohl smést z tváře moře, museli křičet, aby je bylo slyšet, a ta ženská se tady ovívá a dokáže sdělit každou svou stížnost. „Budou v Cawn?“ zavolal na Urka.

	Admirál zavrtěl hlavou. Jeho zjizvené, téměř lysé temeno se lesklo vodní sprškou. „Ne. Tímhle tempem je předhoníme. Nezapomínej, že proplout přes Roh může být nebezpečné. Ale na tom nesejde. Až doplujeme do přístavu, Cawňané dostanou rozum. Vždycky poznají, odkud vítr fouká.“ Zasmál se, poprvé po mnoha měsících. „Chápeš? Vítr fouká? Cha!“

	Ullen se usmál. Ulevilo se mu, že má velitel lepší náladu. Přesto nedokázal odtrhnout na delší dobu zrak od lesklé černé tváře velemága. Když o tom tak přemýšlel, nevzpomínal si, kdy ji tu neviděl. Dokonce tu i jedla, spala vsedě, vějíř se mihotal a syčel celou noc jako obří hmyz. Musel přiznat, že na něj udělala dojem − připomínala mu jejich staré mocné kádrové mágy, A’Karonyse nebo Tumavu.

	Tehdy zvedla zrak a přistihla ho − oči měla jako obrovské hnědé tůně a usmívala se, jako by mu četla myšlenky. „Nevědí, že mě máte,“ prohodila, nebo to tak aspoň vypadalo. Ullen si nebyl jistý. „Myslí si, že to bude soutěž kořenářů a voskových čarodějek. Ale já jsem ze staré školy, příteli Ullene. Mě si k sobě vzal Kellanved − a vyhnal mě Tayschrenn. A já ho přinutím litovat.“

	Vějíř se zavřel s prásknutím, které Ullen málem cítil i přes bouři. Ohlédl se na Urka, ale ten je zřejmě neslyšel. Držet ji na uzdě − Urko se tvářil, že si věří, že ji na uzdě udrží. Ale ona právě naznačila větší ctižádost a vlastní motivy, hrála svoje hry a ani jeho přítomnost ji od nich neodradila, spíš jím pohrdala. Jako zmiji ji přijali do svého středu − zmiji dost zrádnou a nespolehlivou dokonce i na císaře a jeho kroužek?

	Celou dobu vějíř hučel, téměř neviditelný, a Ullen si říkal, jestli jim jako spojenec pomáhá kněz mořského kultu, nebo jsou jenom všichni vydaní na milost a nemilost vějíři.

	* * *

	Z hluboké tmy tunelu ústícího do Jámy Ho vsedě sledoval o něco menší tmu v zastíněné polovině velké kruhovité prostory v hlavní šachtě. Trhl sebou, jak mu znovu spadla brada na prsa, a zamračeně se rozhlédl. Říkal si, co mu asi uniklo. Ale všude byl klid. Všichni zřejmě spali, včetně, pokud věděl, dvou nováčků. Špehové, které naposledy viděl vstupovat do těch stínů, nyní čekali stejně jako on. Čekali na co? Na nějaké znamení z hvězd? Na správný okamžik k půlnočnímu pokusu o útěk? Snažil se je ve tmě poznat, ale neviděl je jasně. Nikde žádný pohyb. Spílal si. Možná prostě nedokážou spát v jeskyních, možná jednoduše touží po lehkém vánku, který sem občas za správných podmínek pronikne. A možná jsou to vyznavači kultu Starší tmy.

	Něco − pohyb? Stojí tam někdo? Bledý ovál zdviženého obličeje? Ho se předklonil, napínal zrak. Ozvalo se zavolání, varovný hlas sovy. Od jeho přátel? Nebo shora? Těžko říct. Záblesk v měsíčním světle proudícím dovnitř otevřenou šachtou. Něco malého padalo. Jeho přátelé vystoupili do světla. Žal se sklonil, předmět zvedl a prohlédl si ho. O něčem se bavili, ale Ho je neslyšel.

	Když se stáhli zpátky do stínů, Ho už se neudržel a zamířil přímo k nim. Ať jdou do Propasti i se svými plány! Copak nevědí, že naživu jsou jen díky souhlasu jejich věznitelů nahoře? Že sebemenší provokace může znamenat omezené dávky a možná i smrt pro ty nemocnější z nich?

	Když k nim dorazil, čekali na něj a doličný předmět nebyl nikde v dohledu. Ho se zamračil. Ten, jenž se představil jako Žal, si ho nevzrušeně prohlížel. „Jsi vzhůru pozdě, Ho.“

	„Zkrať to. Co máte za lubem?“

	Žal si vzdychl a podíval se na Zvláda, který pokrčil rameny. „To se tě netýká.“

	„V tom se mýlíš, bratře. Všechno, co má něco společného s tímhle místem, se mě týká. Jsme tady dole jedna velká rodina.“

	„Věděl jsem, že to řekneš. Hele, jestli to pomůže, tak tady neděláme nic nebezpečnýho. Vlastně by to mohl být pravý opak.“

	„A já ti to mám věřit, ano?“

	Žal zvedl ruce a bezmocně pokrčil rameny. „To je asi merito věci.“

	„To mi nestačí.“

	„Já vím. Tak co teď? Práskneš nás tomu vašemu vládnoucímu výboru?“

	Ho usoudil, že teď je vhodná chvíle ověřit si svůj odhad ohledně charakteru těch dvou. Ukázal bradou na povrch. „Možná to dám vědět strážím − co říkáte?“

	Oba muži znehybněli. Ho se lekl, že to přehnal, že se v těch dvou zmýlil − nakonec, opravdu teď byli úplně sami. Tělo nalezené ráno, kdo by něco zjistil? Velmi riskantní, ale co by to jinak bylo za zkoušku? Žal zkřížil ruce na prsou. „Myslím, že neuděláme vůbec nic, protože pokud bys jim to opravdu chtěl říct, rozhodně by ses nám s tím nesvěřoval.“

	Mor na něj. „Dobře. Takže nepoběžím za Malažany. Ale potřebuju vědět, co to vy dva vyvádíte. Co máte za lubem.“

	Žal pomalu kroutil hlavou. Zřejmě mu to bylo upřímně líto. „Promiň, dědo. Nemůžeme ti říct nic − zatím. Ale můžu se zeptat na tohle: kde je náš věrný hlídací pes právě teď? Myslím, že je to jeden z tý vaší šťastný rodinky. Sessin. Kde je? Třeba usoudil, že bude výhodný nechat tě s náma samotnýho, co, Ho?“

	Ho chtěl říct ještě něco, ale ti dva prostě odešli a jeho tam nechali naštvaného stát. Potmě na cosi šlápl. Klekl si a hmatal kolem sebe. Narazil na třísky z kusu naplaveného dřeva.

	* * *

	Cesta po pláních kolem Li Hengu byla nebezpečným podnikem, když se tu teď Setiové proháněli, jak se jim zlíbilo. A bylo to horší, protože Hedváb mířil špatným směrem − pryč od města. Mladí Setiové z válečných společenstev Vlka, Psa, Fretky a Šakala vesele hnali každého uprchlíka či prchajícího kupce do města. Ale pokud se někdo pokoušel odejít, to bylo něco zcela jiného. Šípy proklátá těla těch, kdo se pokoušeli utéct na jih do Itko Kan nebo po řece do Cawn, byla ponechávána na dohled od městských hradeb pro výstrahu všem.

	Hedváb se cestou na západ, více méně rovnoběžně s Idryn, držel v nejnižších místech a korytech potoků. Svůj cíl měl na dohled, byl to zdroj hustého kouře ze zeleného dřeva a pach nemytých těl a nezakopaných výkalů. Tábor uprchlíků, těch nejubožejších a nejvíc nemocných, těch, které odehnali od městských bran a které setijští válečníci považovali za příliš velké chudáky, než aby stáli za probodnutí nebo střelu.

	Když procházel tábořištěm z udusané hlíny, lidé se k němu obraceli. Starci sedící ve vchodech do kožených stanů. Děti dřepící v blátě s otevřenými pusinkami. Neměli sílu dokonce ani na žebrání. Zastavil se u děcka asi desetiletého. „Hledám stařešiny, holčičko. Dva nebo tři, kteří jsou vždycky spolu. Neslyšela jsi o nich?“

	Dívenka na něj jen upírala vlahé hnědé oči. Pleť měla tak tmavou, že ji považoval za dalhonskou míšenku. Jedna ruka jí bezvládně visela, pokroucená a hubená jako tyčka; zřejmě nějaké dávné zranění nebo nemoc. Dech se mu zadrhl náhlým návalem soucitu. Prohrábl jí vlásky, přestože se jí v nich hemžily vši. Přiběhla jakási žena a popadla holčičku za zdravou ruku. „Co chceš? Běž pryč! Jestli nás Setiové uvidí, jak se s tebou bavíme, podříznou nám krky!“

	„Hledám −“

	„Hledáš Zahaleného, toho hledáš!“ Táhla děcko pryč. Holčička se zdržela a ohlédla se. Plaše se usmála a zchromlou rukou ukázala k řece. Hedváb jí odpověděl požehnáním Ochránkyně.

	Tři z nich našel sedět v blátě na břehu Idryn. Rybařili. „Chytili jste něco?“

	Nikdo se nepohnul. „Stejně jako ty,“ opáčil jeden.

	„A to je…“ přidal se další.

	„Nic,“ zakončil třetí.

	Hedváb si vzdychl, rozhlédl se kolem sebe a našel si mladou vrbu vrhající celkem slušný stín. Dřepl si na paty, vytáhl hedvábný kapesník a otřel si obličej. Tohle nebude snadné. „Budeme bránit město −“

	„Omyl. Vy…“

	„Naopak…“

	„Prohrajete.“

	Hedváb rozevřel prsty zaťaté do kapesníku a strčil si ho do kapsy. „Hele. To už bylo dávno, jasné? Je mi to líto. Udělali jsme, co jsme tehdy považovali za správné.“

	„Ty…“

	„Mluvíš…“

	„S námi?“

	V Hedvábovi vzplála stará, doutnající zášť. „Mistr Kápě vás vem! Ona by byla prohrála tak jako tak! Kellanved prostě nemohl dodržet slovo! Všechny ostatní místní kulty smetli! Nebo si je přivlastnili. Totéž by se stalo tady.“

	„To zní…“

	„Jako kdybys nás žádal…“

	„O důvěru.“

	Hedváb zíral na shrbená záda. Na jejich zatracená strnulá záda. „Liss je se mnou. Společně do toho dáme všechno, co máme. Tohle je naše nejlepší příležitost za posledních sto let. Vy to víte. Dokonce i vy to cítíte.“ Naklonili hlavy, jak si vyměnili pohled.

	„To už je tak dávno?“

	„Celé století?“

	„A já ještě nechytil ani šupinku?“

	Hedváb vstal a vyšel zpod vrby. „Víte, kde budu. Pokud se tak rozhodnete, cesta je pro vás otevřená. Ať s vámi, nebo bez vás, my to dotáhneme až do konce.“ Urovnal si košili a vestu, a když vzhlédl, viděl, že mluvil k nikomu. Ti tři byli pryč, i s pruty. Chytrolíni.

	* * *

	V poledne téhož dne seděla Mrsk nepohodlně na koni jako součást oficiálního hengského poselstva vyslaného k setijské kmenové nejvyšší radě neboli „Urpan-Jelgan“. Ona, Slunko a Liss byli zástupci vrchní pěsti Stora. Nebo, jak prohlašovali hengští soudci, „prozatímního vojenského velitele Li Hengu a dočasného guvernéra středních provincií“. Nebo, jak se popsal Storo sám, „všeobecně nejoblíbenějšího terče“.

	Mrsk si myslela, že už jenom sedět na koni sahá daleko mimo její povinnosti. Podle ní, pokud na světě existovalo něco horšího než Jhagové, byli to koně. Na tom svém jela s jednou rukou na otěžích a s druhou na noži − čistě pro jistotu. Den předtím dorazil jezdec s bílou vlajkou žádající o setkání. Storo to umíněně odmítal. „Nemám jim co říct,“ stěžoval si. Mrsk byla natolik hloupá, aby řekla, že někdo jít musí. A opravdu, musela ona.

	Naštěstí považovali městští soudcové toto setkání za pod svou úroveň. Jak to vyjádřil soudce Ehrlann: „Nevěděl bych, koho oslovit: je, jejich koně nebo jejich psy.“

	A teď seděla Mrsk nepohodlně na koni, kterého podezírala z nejhoršího, vedle Slunka, uprostřed hotového houfce zlomyslných zvířat v podobě 17. jízdního hengského koňského. Jízdního koňského? Co je to za dvojitě nemorální namyšlenost?

	Setkání se mělo odehrát na kopci na dohled městských hradeb. Kopí opatřená bílou šakalí kožešinou v dálce zřejmě označovala příslušné místo. Když dojeli blíž, Mrsk mávla na velitele oddílu, aby zastavil. Se Slunkem a Liss pojedou napřed sami. Pobídla koně − kupředu, zloduchu! Kůň spolupracoval, možná byl spokojený, že na chvíli ukolébal její podezíravost. Zpod přílby jí stékal pot, přestože bylo chladno. Přílba! Nevzpomínala si, kdy naposledy měla ten krám opravdu na hlavě. Slunko s Liss jeli vedle ní jako doprovod „oficiálního“ zástupce. Na protějším mírném svahu se objevily tři postavy na koních, tři muži, dva zřejmě šamani s huňatými insigniemi, s dlouhými kopími se střapci, čelenkami a kožešinovými plášti. Muže v čele bylo těžší zařadit. Voják, to bylo jasné, a cizinec, nikoliv Seti. Přes prošívanici měl obyčejnou kůži pošitou kroužky a v podpaží otlučenou černou přílbu. Nejvýraznější však na něm byla délka setijského zvratného luku, vyčnívajícího ze sedlové pochvy, dlouhého, jako byl on vysoký. Prošedivělé vlasy měl ostříhané na ježka tak krátkého, že mu byla vidět plešatějící opálená lebka. Měl šedou bradku a kníry, rámující úzké rty, protahující již tak dlouhý obličej. Kývl Mrsk, která jeho gesto opětovala.

	„S kým mluvím?“ zeptal se bezchybnou hengštinou.

	„Mrsk, zástupce pěsti Sotoro Mataše, vojenského velitele Li Hengu.“

	Muž zvedl bezbarvé obočí. „Takže pěst? Předpokládám, že nemá schválení.“

	„A vy jste?“

	„Já jsem vojevůdce setijských kmenů. Uznali za vhodné mi svěřit velení.“ Ukázal na vousatého šamana s šakalí kožešinou. „Toto je Imotan.“ Kývl na druhého, s kůžemi fretek. „Hipal.“

	Mrsk mávla na své spolujezdce. „Slunko. Liss.“

	Při vyslovení jména Liss sebou šakalí šaman trhl. Pod vysokým, kožešinovým kloboukem svraštil huňaté obočí. „Liss? Opravdu Liss?“

	Liss se hrdelně zasmála a plácla se po širokém stehně. „On ten příběh zná! To mi lichotí. Ano, byla jsem to já, svůdná tanečnice − pružná Liss! Nikdy jsem nezapomněla na přísahy tvého předchůdce před všemi těmi lety. ‚Přijď za mnou, Liss,‘ prosil. ‚Vezmi si mě jako prvního! Budu tě navěky milovat!‘“

	Šamanovi vylézaly oči z důlků s každým jejím slovem stále víc. Tvář mu potemněla téměř do krvava. „Ticho, ženská!“ vyjel. „Sklapni už!“ Mračil se, jako by na kopci byly davy. „Copak nemáš žádnou čest? Slušnost?“

	„Čest? Slušnost? Ale to bylo to poslední, co ode mě chtěl.“ Naklonila se k Mrsk a předstírala, že šeptá. „Jak žebronil, abych odhodila veškerou slušnost, tenkrát! A rozhodně nechtěl, abych držela jazyk za zuby, tenkrát.“

	„Povídej,“ vyhrkla Mrsk, rozervaná mezi hrůzou a pádem z koně, jak potlačovala smích. A Slunko vedle ní se šklebil ještě víc než obvykle.

	„Aha, předpokládám, že vás dva není nutné představovat,“ ozval se vojevůdce − podle Mrsk velice taktně.

	„Vůbec ne,“ odvětila Liss, než mohl promluvit někdo jiný. „Povím vám příběh. Kdysi dávno jsem byla mladá jasnovidka kmene Bílý písek, nejmladší a nejnadanější za celé věky. A taky jsem byla sluneční tanečnice. Možná tehdy jsem upoutala jistého mladíka, vybraného, aby se stal šamanem obávaného člověka-šakala? Je to už tak dávno, viď, Imotane? Ale v té doby jsem byla na svádění příliš mladá, navíc jsem byla označená za posvátnou, duchovní nádobu. Ale co to znamená pro někoho, kdo si myslí, že může všechno? Co tvému předchůdci kdysi dávno záleželo na tom, že tím, že mě svede, zničí i můj sluneční tanec? Já přivolávala při obratu roku slunce zpátky na pláně a prosila o požehnaný déšť. Nezáleží na ohavném znásilnění, které poznamenalo moje tělo i ducha! Vzpomínáš si na přísahu, kterou jsem složila, když z kmene vyhodili mě a ne jeho? Pamatuješ si ten příběh, Imotane…?“

	Oba šamani na stařenu civěli s otevřenými ústy. „Určitě netrváš na tom šíleném tvrzení!“ frkl Hipal. „Nádoba Baji-Gul! Patronka jasnovidců a vůdce našich slunečních mystérií?“

	„To jsem já.“

	Imotan mávl na vojevůdce. „Nevím, kdo tahle ubohá, pomatená stařena je, vojevůdce. Nevšímej si jejího blábolení. Mezi našimi lidmi koluje dávný příběh o mladé ženě jménem Liss a mohla by to být ona, ale to nemá nic společného s naším dnešním jednáním.“

	Vojevůdcovo zamračení Mrsk prozradilo, že si tím není tak jistý. „Co ta přísaha?“

	„O nic nejde, vojevůdce. Jenom legenda, kterou se ta čarodějnice snaží využít.“

	„Jméno Liss jsem už slyšel. Ale o přísaze nic.“

	„Vojevůdce, jenom se snaží −“

	„Ta přísaha!“

	Hipal vycenil ostré zuby a mávnutím ruky Liss zavrhl. „Podle pověsti poslali původní Liss do vyhnanství jako svůdkyni a narušitelku kmenového souladu. Při odchodu přísahala, že Setiové se budou navěky toulat, ztracení, aniž by znali svou skutečnou stezku, a tu nenajdou, dokud ji nepřivítají zpátky u ohňových kruhů. A,“ uplivl si Hipal, „dokud ji nepoprosí o odpuštění.“

	Oba šamani si Liss prohlíželi, jako by byli připravení ji okamžitě srazit. Imotan měl ruce, v nichž svíral otěže, úplně bílé. „Někdo to nazývá,“ skřípal zuby, „Lissina přísaha. Ale jiní tomu říkají Lissina kletba.“

	Vojevůdce kývl. Kožené sedlo zavrzalo, jak se předklonil a opřel se o vysokou hrušku. „Takže bude kolovat příběh, že toto povstání je jenom další nesprávná stezka. Další pomýlený zvrat odsouzený k neúspěchu.“

	Liss poslala Imotanovi hubičku.

	Vojevůdce se Mrsk krátce uklonil. „Chápu. Má poklona vašemu veliteli, Mrsk. Mrzí mě, že se zřejmě budeme muset vídat častěji. Zatím,“ předvedl staré malazské zasalutování, jež zavedl císař, s otevřenou dlaní na prsou. Šamani jenom beze slova trhli otěžemi a otočili koně.

	Když Mrsk opouštěla kopec, zahlédla v setijském doprovodu hlouček cizinců. Mezi nimi seděl, štíhlý a vzpřímený, kapitán Harmin Els D’Šil. Poslal jim ironický pozdrav. Mrsk dloubla do Slunka. „Hele, náš starej kámoš, Smíšek.“

	Slunko zamával. „Ten je můj.“

	D’Šil se ze sedla zdvořile poklonil.

	Jízda zpátky proběhla mlčky. Mrsk se soustředila, aby koni neposkytla sebemenší šanci páchat nepravosti. Pokud by se odvážila, měla by pro Liss pochopitelně spoustu otázek. Ale nejdřív bude muset všechno, co slyšela, přetlumočit Hedvábovi.

	„Co si myslíš o našem vojevůdci?“ zeptala se jí Liss.

	„Naneštěstí na mě udělal dojem. Doufala jsem v někoho míň schopnýho.“

	Liss souhlasně kývla a usmála se. „Prý v sobě má něco z Dassema, a je to pravda. Potkala jsem oba.“

	Mrsk si ji prohlédla. „Kdo jako?“

	„Přece Toc Starší. Blahopřeju! Jen málokdo odjel ze setkání s ním v tak dobrém stavu.“ Poplácala Mrsk po stehně. „Vedla sis dobře, holka.“

	Mrsk si jenom vyměnila užaslý pohled se Slunkem. Bohové nad námi! Toc Starší. Dostanou pořádně na prdel. Dokázala myslet jen na svého velitele. Chudák Storo! Stát proti Tocovi! Tohle ponese těžce. Možná ho neuvidí střízlivého, dokud na dveře poslední krčmy ve městě nezabuší Vlčí vojáci.

	Mlčky dojeli až k Planinské bráně. Mrsk zase sledovala svého koně pro případ, že by ho napadlo, že zapomněla všechno o jeho koňské zlomyslnosti, když si Slunko odkašlal.

	„Liss,“ začal a Mrsk věděla, že se chce zeptat na to, na co se toužila zeptat sama a neodvážila se to nakousnout. On se vždycky do všeho vrhal po hlavě. „Nejsi dovopravdy tamto, ta Baja-Gul cosi, že ne?“

	Stařena se jen usmála a stranou k Mrsk poznamenala: „Dám ti radu, holka. Věci mají jenom takovou moc, jakou jim jsou lidé ochotní dát.“

	Mrsk se zamračila a Slunko frkl. „To je blbost.“

	Liss se jenom dál usmívala. „To proto, že nevěříš.“

	* * *

	Večer šestého dne na útěku seděl Kyle s hustým trnitým houštím za zády a hltal syrovou rybu a hrst hub, které bratři během dne nasbírali. Stopař se napil z měchu, který naplnili v potoce. Jejich nejlepší jídlo za celé dny. Kyle nepřispěl ničím. Měl co dělat, aby s nimi udržel krok. A oni běželi a zároveň sbírali jídlo! Potřásl hlavou. Vždycky byl pyšný na svou vytrvalost a schopnost běhat, ale tihle tři ho zahanbili. Kdo vůbec jsou? Bratři, možná bratranci. Ale kdo jsou doopravdy?

	Vybral si šupiny z úst a natáhl si nohy, aby nedostal křeč. Pak se v duchu vrátil k otázkám, které mu skutečně dělaly starosti. Proč jsou ještě naživu? Pokud jsou ti přísežníci Rudé gardy tak hrůzostrašní, proč už je nechytili? Nebo je prostě v noci nezavraždili stejně snadno, jako by Kyle plácl komára?

	Stopař mu podal měch a Kyle ho chytil jednou rukou. „Jak se cejtíš?“

	„Unavený. Nasadili jste hrozné tempo.“

	Zvěd zabručel. „No, dej vědět, jak to zvládáš. Jestli to bude nutný, přibrzdím hochy ještě víc.“

	Ještě víc? U předků, Kyle věděl, že to, co za posledních pět dní zvládli, by dokázali jenom nejlepší válečníci jeho kmene. Přesto − lehl si a protahoval si nohy − co záleží na vzdálenosti, když vás honí někdo, kdo má přístup k chodbám? Pozoroval šlachovitého zvěda, který si prohlížel podrážku mokasínu. „Co na tom sejde? Kdyby nás opravdu chtěli, už by nás měli.“

	„Pravda. A tebe prvních pár dní chtěli. Ale jak řekla Mara, měl jsi ochranu. V každým případě bych řekl, že už jsou dávno pryč.“

	Ryba Kyleovi vyklouzla z prstů. „Pryč? Jako že odešli? Kam?“

	„Do Quonu, samozřejmě. Invaze. Když jsme se s hochama přihlásili, že tě vystopujeme, chystali se k odjezdu.“ Zvědův úsměv byl vlčí. „Nerad jsem poslem špatnejch zpráv, chlapče, ale hádám, že zas tak důležitej nebudeš, co?“

	Kyle zděšeně zalapal po dechu. „Proč se potom ve jménu Temného lovce zabíjíme tím během přes půlku Stratemu?“

	„No, lepší je mít jistotu, ne?“

	„Já tomu prostě nevěřím!“ Kyle se snažil otevřít měch s vodou.

	„No tak! Nerozčiluj se. Zlepšuje se to. Pamatuješ, jak jsem říkal, že máš ochranu?“

	„Ano − co to mělo znamenat?“ −

	Stopař zvedl hlavu. „No, to zjistíme, jestli už jsou ochotní si promluvit.“

	Houštím se prodral Ouhor. Přiváděl jakousi stařenu, podsaditou a křivonohou. Měla na sobě světlé kůže ozdobené kožešinovým lemem, péřové střapce a mušličky. Při chůzi ji doprovázelo tiché cinkání mušliček, a Kyle se nedivil, že se lesem dokáže pohybovat bez hluku, protože ji poznal − jeho kmen měl také šamany, léčitele, kněze a dokonce i válečné náčelníky. Vstal, aby ji pozdravil.

	Ouhor kývl na Stopaře. „Tohle je Janbahašúr − líp to nevyslovím.“ A k ní: „Stopař, Kyle.“

	Uklonili se. Žena se usmívala, zeširoka; měla velké, bílé zuby. Kylea překvapily široké nadočnicové oblouky nad tmavohnědýma očima. Jako kdyby se na něj dívala z jeskyně. „Děkuju za ochranu,“ řekl.

	Zasmála se. „Jen jsme trochu pomohli,“ opáčila talijsky. „Většinu jsi udělal ty.“ Kylea to překvapilo, ale stejně se uklonil. „Jdi na západ,“ řekla. „Pomůžeme.“

	Ouhor a Stopař si vyměnili pohledy. „Jak to?“ chtěl vědět zvěd. Kyle měl dojem, že se jí chce spíš zeptat proč, ale dobré mravy mu v tom zabránily.

	„Otevřeme cestu. Vy projdete. Na západ.“

	„Chodba?“

	Janbahašúr zvedla obočí a usmála se. „Cestu, stezku, nazývejte to, jak chcete.“

	Vojáci nepromluvili, očividně váhali. Kyle nevěděl, jestli by neměl něco říct sám. Rozhodl se, že nebude tak slušný. „Proč? Proč nám pomáháš − proč mně?“

	Stařeně se zajiskřilo v očích utajenými znalostmi a veselím. „Mohl bys říct, že nám to pošeptal vítr.“

	Vítr. Tady to bylo. Kyle zíral, vyzýval ji, ať řekne víc, ale ona se dál tvářila klidně a on musel odvrátit zrak. „Dobře. Půjdeme.“

	Stopař kývl. „Kdy a kam?“

	„Tady ne. Pojďte za mnou. Není to daleko.“

	Cestou se Janbahašúr zařadila vedle Kylea. Její měkké mokasíny nevydávaly žádné zvuky, když šlapala po suchých větvičkách a mechu. Vedla je na kopec a brzy je obklopily holé, lišejníkem porostlé balvany. Popadané duby a smrky ztěžovaly chůzi.

	„Tvoji lidé jsou jako my, myslím,“ prohodila ke Kyleovi. „Žijete na zemi, že?“

	„Ano. A uctíváme ji a slunce a déšť − a vítr.“

	Znovu se usmála. „Ano. Vítr. Ten uctívá mnoho lidí. Pro někoho je to jenom cesta k moci − nástroj, který můžou využít. Ale pro nás je to život.“ Zhluboka se nadechla a prudce vydechla. „Každý živý tvor ho přijímá do sebe. Dokonce i stromy. Je součástí nás všech, prolíná se. Pro nás je to symbol těch nejméně poznatelných věcí, podstaty života.“

	„Chápu − myslím.“

	Zasmála se. „Nemusíš chápat.“ Ukázala před sebe. „Jsme tady. Nahoru.“

	Vyšplhali na kupoli z pruhované podložní skály. Lišejník ji barvil oranžově a rudě mezi tmavozelenou a klikatými žílami křemene. Z vrcholu byl vidět panenský les, kam až oko dohlédlo. Kromě této velkolepé vyhlídky byla kupole prázdná. Tu a tam ležely oblázky tvořící přibližně velký kruh.

	Kyle se rozhlédl. Zachytil Stopařův pohled a tázavě se na něj podíval. Zvěd kývl na uklidněnou.

	„Jeden z tvých přátel sleduje můj lid, jak to má být,“ podotkla Janbahašúr. „Oni na oplátku sledují jeho. To je dobře. Cokoliv jiného by bylo hloupé, a my nechceme plýtvat časem na hlouposti. Zavolej ho.“

	Stopař cosi naznačil Ouhorovi a ten seběhl ze svahu.

	„Je to připravené,“ pravila Janbahašúr a ukázala do středu kruhu. Kyle neviděl nic, jen kámen. Ona se usmála. „Podívej se pořádně. Nespěchej.“

	Kyle si zastínil oči a zadíval se na kamennou plochu. Zprvu stále nic neviděl, pak si všiml lehkého mihotání země a vzduchu ve středu kruhu, jako by tu byl zvířený prach. Zatímco se díval, prach a písek se rozvlnily k životu, vířily stále rychleji, až byly rozmazané, a pak jako by je odvál neviditelný vítr. Když se pozorně zaposlouchal, rozeznal hlasité syčení, jako kdyby byl poblíž vodopád.

	Podíval se na Janbahašúr. „Co je to?“

	„Jak jsi řekl, stezka větru.“

	„Nic takovýho jsem nikdy neviděl,“ prohlásil Stopař. „Ale já jsem v těchhle chodbách novej. To, co jsem viděl, bylo spíš jako trhliny, díry a mezery.“

	Janbahašúr jenom mávla rukou. „Hloupost. Surová síla. Zneužívání látky věcí. My takové bolestivé prostředky nepoužíváme. My jenom ohýbáme přirozené cesty, soustředíme a přesměrováváme síly. Pokud chceš získat z ovoce pecku, hodíš ho na zem a šlápneš na něj, nebo můžeš jemně tahat v polovině plodu, dokud se sám nerozpůlí.“

	Připojili se k nim Mrzout a Ouhor. Janbahašúr netrpělivě kývla. „Jděte. Honem. Nezastavujte se. Pár kroků, myslím. Běžte.“

	Stopař udělal posunek a Ouhor natáhl ruku sevřenou v pěst a vyrazil jako první. Gesto působilo jako zasalutování, ale nic takového Kyle dosud neviděl. Ouhor, přikrčený, s rukama u boků, popošel k rozmazanému místu. Když se přiblížil, natáhl ruku. Janbahašúr vedle Kylea polekaně zasyčela. V té chvíli Ouhor prostě zmizel. Nedalo se to poznat, ale Kyle měl dojem, že ho přitáhla ohromná síla, jako by to byl obr nebo bůh. Stařena si úlevou vydechla. „Dobře. Teď ty. Běž.“

	Stopař vykročil stejně jako Kyle, ale toho chytila stařena za ruku. „Na slovíčko, mladý válečníku.“ Stopař se také zastavil. Za vlasy a volné okraje šatů a řemínky ho to táhlo kupředu. Něco říkal, ale Kyle neslyšel ani slovo. Díval se, jak se zvěd vzpírá, jako by ho táhla vichřice, ale prohrával a nohy mu klouzaly po drsném kameni. Nakonec se musel vzdát, protože vzápětí byl pryč, strhlo ho to do syčícího prachu a písku.

	Vedle Kylea stál Mrzout s rukou na tesáku. „Nevydrží dlouho,“ prohodil k Janbahašúr.

	„Nechci lekat. Jen varování. Nezastavuj se na stezce. Neotáčej se a nezdržuj se. Bylo by to pro tebe nebezpečné. A neodlučuj se od svých zbraní, ano?“

	Kyleovi sjela ruka k tulvaru. „To nikdy.“

	„Dobře, dobře. Teď běž.“

	Kyle se vděčně uklonil a vyšel nahoru. Když se přiblížil k vrcholu, kroky měl lehčí, šlo se mu snáz. Jako kdyby sestupoval. Potom jako by ho postrčila nějaká ruka; neplácla ho, jen ho natolik urychlila, až mu to vyrazilo dech. Okolí se změnilo v zelenou šmouhu. Do uší ho udeřil hukot vodopádu, pak utichl − anebo přestával slyšet. Víc ho polekal podklad. Ať stál na čemkoliv, bylo to měkké a poddajné jako hustá voda, šmouha světlého bláta nebo jílu. Kyle se v tom nevyznal. Netušil, kde je, ani kam míří. A taky byl zřejmě úplně sám.

	Nebo možná ne. Rozmazaně vedle něj klouzaly stíny. Štíhlé, proudnicové, jako ryby, ale mnohem větší než on. Kyle věděl, že by neměl, ale natáhl ruku. Prsty pronikl do proudu, jako by sáhl ze člunu do vody. Měl pocit, že stačí skočit přes palubu a ocitne se ve zbrusu novém světě. Jeden ze stínů se přitulil, jakoby v reakci na jeho gesto. Zblízka měl Kyle pocit ještě podivnějšího, cizokrajnějšího tvora − jak těm šeredným potvorám říkal Hrbáč? − sépie.

	Usoudil, že už asi pokoušel Dvojčata až dost, a ruku stáhl. Jak se ale měl dostat ven?

	Cosi prorazilo bariérou kolem něj a přisálo se mu na ruku. Zaječel prudkou bolestí. Něco ho strhlo dozadu tak prudce, až mu to vykloubilo rameno. Tasil a sekl téměř bez přemýšlení. Vzdálené zakvílení, to cosi ucuklo, a on měl dojem, že se točí, až mu bezvládná paže poletuje. Pak náraz, volná suť klouzající pod ním, jak tam tak ležel a funěl.

	* * *

	Celou dobu vedle něj kdosi chrčel. Tak Kyle poznal, že neztratil vědomí. Ležel nehybně, aby si odpočinul a taky aby oddálil zjišťování, jak vážně je zraněný. Nakonec, když se začalo šeřit, musel vzít na vědomí požadavky svého těla; zvlášť plný měchýř a prázdný žaludek. Pomalu, namáhavě posunul zdravou ruku, aby se mohl posadit. Druhá ruka mu visela, zmrtvělá, i když rameno ho bolelo, jako kdyby do něj ten démon zaryl zuby.

	Zhluboka se nadechl a vyškrábal se na nohy. Z nedalekého stromu vzlétlo hejno ptáků, bezpochyby vyplašených jeho vzkříšením. Byl na oblázkovém pobřeží uprostřed rozděleného proudu. Čistá voda tekla kolem něj na západ, mělká, ale rychlá. Kolem se zvedaly stromy vyšší, než jaké kdy viděl. Přicházela noc, vzduch se ochlazoval. Vykročil na západ.

	Potok se klikatě vinul a občas se zařezával hluboko do nivy. Kyle se držel písčin a štěrku. Nakonec, umírající hlady, uřízl větev z topolu a vstoupil do vody. Tam, v matném světle, nehybně stál s pozvednutým oštěpem. Záblesk ve vodě, křivka stínu. Hodil. Minul.

	Nakonec se přece jen přebrodil na břeh s nabodnutou rybou. Jednou rukou nasbíral napadané dříví a křehkou trávu a potmě křesal nožem o pazourek strčený pod kolenem, dokud tráva nechytila. Očistil rybu, natáhl ji nad oheň a posadil se.

	Jak jedl, házel do ohně větve. Noc tmavla.

	Nakonec ze tmy kdosi zavrčel: „Klukovi se mohlo něco stát. Je v bezvědomí. Krvácí.“

	„Možná je zraněnej.“ Mrzout si dřepl na paty a ohříval si ruce nad ohněm. „Bohové vědí, v jakejch je trablech.“

	Kyle ukázal na rameno. „Poranil jsem si ruku.“

	„My tři běželi celou noc a ty si tu sedíš a cpeš se.“

	„Přišli jste, ne?“

	„Co se stalo?“

	„Něco mě chytilo za ruku. Myslím, že ji mám zlomenou.“

	„Hmm.“

	„Kde to jsme?“

	„Máš ještě ryby?“

	„V potoce jsou další.“

	„Hmm. Seš vtipnej. Začínáš bejt vtipnej.“

	„Tak kde jsme?“

	Mrzout zívl a přetřel si obličej. Pak se natáhl na zem. „Někde u západního pobřeží. To uvidíš z každýho kopce.“

	„Co dál?“

	„Nevím. Asi ukradneme člun. Možná zamíříme do Korelu. Kouknem se na tu Bouřnou hradbu, jak o ní všichni básněj.“

	* * *

	Ghelel Rhik Tayliin nechala vztek pomalu růst. Poslední zjištění, že vojsko, shromážděné jejím jménem, bylo rozpuštěno, byla prostě poslední kapka. Když teď dorazili na Setijskou planinu, stačil obyčejný rychlý pochod, nic víc. To viděl každý hlupák. Ale tahle poslední zpráva o rozdělení vojska! Šílenost! Nejhorší chyba jako od zmateného prosťáčka. To, co přečetla o válečném umění, se v tomto ohledu vyjadřovalo jasně. Nikdy to nedělat.

	Šedé bláto na rozdupaném břehu Idryn ji tahalo za boty, když mířila do velitelského stanu vedle vozů a kár armádního trénu. Zásoby nikdy nepřestávaly přicházet, dokonce ani když procházela bludištěm beden, pytlů a zvířat v ohradách. Deset šermířů její gardy ji následovalo, co by kamenem dohodil, přestože jim rozkázala zůstat u vozu. Jejího královského palankýnu − mistr Kápě to vem!

	Za zpustlou hranicí obchodní stanice jezdili sem a tam setijští kočovníci, hvízdali, práskali spletenou kůží a hnali dobytek a voly na východ. Na východ? Směrem od vozů? Zůstala zírat.

	A aby to bylo ještě horší, talijští a setijští honáci se pošťuchovali a křenili se na ni − na zablácenou vévodkyni! Ghelel zvedla konce dlouhého bílého varkoče s okřídleným lvem z jejího rodového znaku, ujistila se, že jí přílba ovinutá bílou hedvábnou šňůrou pevně sedí na hlavě a vzdorně zvedla bradu.

	Honáci odvrátili zrak. Málem si už k tomu malému vítězství blahopřála, když si všimla, že se její tělesná stráž přiblížila. Zamračila se na gardisty, kteří si jí ale moc nevšímali a místo toho sledovali okolí, a vyrazila. Vraštila obličej, jak musela vytahovat holínky z bláta. Kéž jí bohové odpustí: ručně šitá rhivská kůže přivezená až z Darúdžhistánu. Z Darúdžhistánu! Proč si vlastně oblékla takovou parádu? Tam, v blátě a v mělčinách, pracovali na vozech do pasu nazí muži s krumpáči a železnými tyčemi. Mlátili do nich. Rozebírali je! Trhač je vem! Oni ničí vozy. Co se v tomhle blázinci ve jménu Propasti děje?

	„Zůstaňte tady!“ nařídila strážcům a odhodila stanovou chlopeň. Amaron stál u táborového stolu tvořeného deskou položenou na dvou sudech. Za stolem seděl generál Drúz, nohy položené na desce, ručník na obličeji. Ani jeden se nepohnul. „Co znamená tohle šílenství?“

	Amaron se obrátil a tázavě zvedl obočí. Na Ghelel opět udělala dojem jeho výška. Ale teď, s jeho kouzlem zadržovaným stářím, vypadal opasek na jeho obrněném břiše trapně napjatý.

	„Které šílenství máte na mysli − má paní?“

	Ghelel nedokázala setřást pocit, že se jí ti dva smějí. Ale hnala se dál, odhodlaná bránit své výsady. „Za prvé, rozdělení vojska.“

	Amaron se podíval na svého velitele. „Aha.“

	Drúz se narovnal, stáhl si ručník z obličeje a položil ruce mezi kusy papíru válející se na stole. Ghelel připomínal lva; zjizvený, v boji zocelený veterán nespočetných šarvátek, šlachovitý, s hustou, rozcuchanou kudrnatou kšticí a plnovousem. Teď si odkašlal. „To bylo rozhodnuto včera večer, vévodkyně. Neviděli jsme důvod vás budit.“

	„Moje přítomnost je vyžadována u všech velitelských porad.“

	„Aha, no, víte. V poli se tak nějak nedodržují pravidelné porady nebo tak. Musíme jednat rychle.“

	„Tak pro mě přijďte, zatraceně!“

	Drúz zalétl pohledem k Amaronovi a pousmál se. „Dobrá. Ale pamatujte si, prosím − podpořila jste předání velení vojska mně a já nemám čas vysvětlovat každé svoje rozhodnutí.“

	„Teď čas zřejmě máte.“

	„Dostala tě,“ utrousil pobaveně Amaron.

	Drúz s povzdechem nalil do sklenice víno z karafy na stole. Nabídl ji Ghelel, ale ta zavrtěla hlavou. „Dobrá. Co chcete vysvětlit?“

	„Slyšela jsem, že tady na jihu necháváte asi deset tisíc mužů. Bohové, člověče, to je víc než pětina celého vojska! Potřebujeme dostat na východ každého muže! Říkal jste, že by proti nám mohl vytáhnout Heng, nebo že přinejmenším prosazuje svou nezávislost. Musíme zastrašit Itko Kan a Cawn. Možná nás čekají líté bitvy v Bloru a nakonec v Untě. V hlavním městě! Proč se oslabit, ještě než jsme vůbec narazili na nepřítele?“

	Drúz chtěl promluvit, ale bučení bezpočtu dobytka spolu s pronikavým hvízdáním a výskáním setijských jezdců ho přehlušilo. Stan se otřásal duněním kopyt.

	„Co se děje?“ zařvala Ghelel přes ten rámus.

	„Setiové odhánějí většinu stád na východ.“

	„Proč?“

	Drúz zvedl hlas. „Vévodkyně, odpor Hengu nám narušil časové plány. Musíme tam dorazit rychle, než se tam dostane Laseen s oddíly, které jsou jí věrné. Pokud nás tam zastaví, ztratíme hybnost. Velitelé a provincie se k ní začnou vracet. To bude náš konec.“

	„Ale vy jste mě ujišťovali, že Laseen se zabarikádovala v hlavním městě!“

	Muži si opět vyměnili pohledy. Dobytek odešel, hluk utichl. „Ano, vévodkyně. Jenomže její agenti udělali nabídku Kanéšanům. Privilegované postavení v nové společné vládě… kdo ví? Možná jsou podplacení, aby rozšířili svou ochranu i na Heng. Potom bychom čelili dvěma protivníkům. Musíme se tam dostat, než bude možné takovou dohodu uvést v platnost.“

	Ghelel ukázala na břeh. „Tak mi řekněte, jak to dokážeme tím, že tu necháme naše muže!“

	Drúz do sebe kopl víno a opatrně postavil sklenici na stůl.

	„Vévodkyně, stará Itkokanská konfederace není jediná mocnost, se kterou si musíme dělat starosti. Jižně od Idryn leží Dal Hon −“

	„Který nám poslal ujištění o neutralitě.“

	„Oficiálně ano. Jenomže jsme sebrali z Quon Tali každého zdravého muže a ženu schopné držet oštěp. Neodvážíme se ho nechat úplně bez ochrany. Dalhonská rada starších by se mohla rozhodnout, že vykope staré smlouvy s Hengem, a vytáhnout na Tali. Proto mezi nimi a Tali necháváme deset tisíc mužů.“

	„Nezneuctí se poté, co nás ujistili −“

	„Nezneuctí!“ Drúz plácl do stolu a rozbil sklenici. „Čest? Sláva? Všechny ty blbosti, co o nich zpívají vykulení minstrelové − nic z toho tady v poli neplatí! Tady může mít člověk osobní čest, ano. Ale žádný velitel nebo stát si to nemůžou dovolit. Cena je příliš vysoká. Vyhlazení těch, kdo jdou za vámi. Já hodlám vyhrát, vévodkyně. V takové škole jsem se cvičil. Vyhrávat! Potom bude dost času přepsat dějiny, abyste vypadala dobře.“ Zvedl ruku a sebral hrst hlášení, aby si mohl setřít krev. „Teď stavíme prámy. A s pomocí pár našich venkovských mágů a setijských šamanů poplujeme po Idryn, jako bychom měli za patami samotného mistra Kápě.“

	„Seženu léčitele,“ ozval se Amaron.

	„Ještě ne!“ houkl za ním Drúz. „Ne, myslím, že je vhodná chvíle Ghelel oznámit, jaké s ní máme plány.“ Zakřenil se a ovinul si ruku kusem látky.

	Ghelel cítila, jak se jí ježí vlasy na šíji. „Ano, prosím, vysvětlete mi to. Třeba k tomu patří královská bárka a stovka otroků u vesel?“

	Amaron se usmál − první skutečný úsměv, jaký u něj Ghelel viděla. „Nebojte se, má paní. Šaty a vůz a osobní stráž jsou jen na odiv.“ Opět si zahákl palce za napjatý opasek. „Máme jenom jednoho skutečného mága hodného toho jména. Je to jako vtip ve srovnání s tím, jaké to bývalo dřív. Naší jedinou výhodou s vámi je, že nikdo, vůbec nikdo vás nedokáže spolehlivě identifikovat. Hlídáme samozřejmě vaši náhradní rodinu, ale kromě nich existuje jen hrstka lidí, které by mohl mág použít, aby na vás získal páku − jako je Quinn. Proto ta fasáda s palankýnem,“ ukázal na její bílý varkoč, „a ten kostým. Chceme, abyste z toho během plavby po řece vyklouzla. Připravujeme pro vás novou totožnost.“

	Prohlížela si je, očividně byli sami se sebou spokojení. Intrikáni. Už to pochopila. Tihle dva milovali intriky. Kdo jiný by taky vydržel a povstal jako součást kroužku starého císaře? „Nová totožnost. Chápu. Mohli byste mi laskavě říct…?“

	„Důstojník,“ odpověděl Amaron. „Velitel jízdy. Prevost je, tuším, ta stará hodnost. V Příhraniční hlídce.“

	„V Příhraniční hlídce! Pod markýzem Žardinem? To jsou všechno veteráni − v nompurgeském pohraničí jsou nájezdy součástí života. Nikdy mě nepřijmou.“

	„Přijímají nové rekruty pořád. A markýz velí.“

	„Co všechno ví?“

	„Jenom to, co potřebuje vědět. Zbytek nechávám na vás. Radím něco blízkého pravdě o vaší výchově. Jako že jste z nižší šlechtické rodiny, která utratila poslední peníze za váš důstojnický patent.“

	Váhavě kývla − cokoliv bude lepší než ten zatracený namalovaný kočár a směšný kostým. „Kdy?“

	„Molk bude znát všechny podrobnosti. Bude se vydávat za vašeho sluhu.“

	Ghelel zvedla ruku. „Promiňte, řekl jste sluhu?“

	Amaron vážně kývl. „No ano.“

	„Ne takového, o jakých pořád slýchám? Jako jsou všichni ti pobočníci a zástupci v talijských oddílech?“

	Drúz s Amaronem si vyměnili jízlivé pohledy. „Ale ano, vévodkyně. Talijské vojsko se rozhodlo řídit se starými způsoby. Předmalazskými. Každý své cti dbalý důstojník musí mít sluhu, možná dva nebo tři: pacholka ke koním, pobočníka na každodenní povinnosti, dokonce osobního sluhu, který s ním pojede do bitvy. Protože jste chudá, můžete si dovolit jenom jednoho.“

	Královno mystérií, ne. Ten chlap se loudá, páchne a šilhá. „Ne, jeho ne. Kohokoliv jiného, ale ne jeho!“

	Amaron se dál usmíval, očividně ho toto uspořádání uspokojovalo. „Ale ano, má paní. On je dokonalý.“

	* * *

	Ve světle plamenů z hořící západní palisády rozeznával poručík Rilliš postavy zápasící na východě. Stál za hromadou pytlů a řeziva, tvořícími poslední baštu přiléhající ke kamenným kasárnám uprostřed pevnosti. Kasárna už se plnila raněnými. Seržant Lad mu sdělil, že Záchlumčané se stáhli do skladiště vykopaného pod zemí. Tato zpráva ho sklíčila. Ale neměl sílu, aby o tom přemýšlel. Místo toho měl co dělat, aby se udržel na nohou. Ze tmy od severní hradby přiletěl oštěp a on zvedl oba meče, aby ho odrazil. Zapotácel se. Dva strážní, které k němu Lad postavil, ho podepřeli a zvedli štíty. Následovala salva, šípy bušící do štítů ze dřeva, kůže a mědi. Mor na ně, teď měli výhodu. Rilliš mávl na seržanta Lada.

	Seržant přiběhl přes území nikoho, kam dopadaly šípy a odřivousy.

	„Už to nebude trvat dlouho,“ křikl přes hukot hořících trámů, řinčení mečů a řev útočníků. Připitoměle se usmíval radostí z bitvy.

	„Pošlete rozkaz!“ zavolal Rilliš. „Zbytek spálit a stáhnout se.“

	„Provedu.“

	Rilliš poplácal stráže. „Zůstaňte tady. Všichni budou krýt ústup.“

	Mariňáci zasalutovali. „Rozkaz, pane.“ Opřeli štíty o hromadu dřeva a chopili se kuší. Rilliš se přikrčil a kulhal k vratům do kasáren. Pomyslel si, že s takovými muži by mohl vyhrát − pokud by jich měl dost.

	Uvnitř v šeru zamrkal z pachu hnijícího masa a staré krve a přitiskl si ruku na obličej. Zrak se mu pomalu přizpůsobil. Uviděl scénu jako ze šílencovy představy říše mistra Kápě. Na podlaze se leskla krev a tekutiny vytékající z hromady u dveří, z níž se pomalu vyklubala kupa amputovaných končetin. Muži dřepěli u střílen, luky a kuše pozdvižené − ti se dvěma zdravýma rukama. Zbytek pomáhal, držel píky a toulce. Jakýsi muž se snažil jednou rukou natočit kuši. Zděšený Rilliš mu ji sebral a natáhl ji. „Fessele?“ zařval. „Kde jsi, člověče! Co to má znamenat?“

	„Léčitel je mrtvej, pane,“ hlásil kušovník.

	„Mrtvý?“

	„Ano.“

	„Co se stalo?“

	„Starej Fessel odmítal celou noc používat Denul, pane. Plakal a něco si mumlal a pak padl mrtvej. Srdce, pane. Zřejmě mu vypovědělo službu.“

	„Co se stalo − byl snad nemocný?“

	„Netuším. Nakonec bulil jako děcko a opakoval ‚Prosím, už dost. Ne, musíš přestat. Pro smilování Soliel, prosím, ne,‘ a přitom nás ošetřoval, jak nejlíp uměl. Bylo to divný, pane.“

	„Záchlumčané?“

	„Dole, pane. Tichý jako myšky.“

	„Výborně.“

	Rilliš zamířil k otevřeným padacím dveřím a tmavé chodbě vedoucí dolů, dlážděné plochými říčními kameny − kdosi se hodně snažil, co naposledy podzemní pokladnici viděl. „Udepe? Na cestě je sám Trhač! Je to tady!“

	Tma. Mihotání, což mohla být pochodeň někde v koutě sklepa. Při pohledu do tmy se ho zmocnila beztvará hrůza. Pach staré krve tady byl ještě silnější. Pomyslel na podivné chování hetmana a šamana při posledním setkání. Jak se ho Udep snažil před něčím varovat − a Průzrakův nešťastný, téměř šílený výraz.

	Ne. To nemohli udělat. Jejich vlastní děti. Copak ale pro každého Záchlumčana není otroctví horším osudem? Couvl od tmavé chodby a hrůz, jež slibovala. Dnes možná potká konec každého − oni skončí svým způsobem a on a jeho vojáci zase svým.

	„Ustupujou, pane!“ křikl kdosi od střílny.

	„Ano.“ Poručík se otřepal a proklel ty hlupáky pod svýma nohama. Mor na ně! Nemohli se dočkat, až potkají mistra Kápě. Stovky by jim s tím moc rády pomohly. Rilliš se zhluboka nadechl. „Rozkaz! Kryjte je. Ukažte jim, jak bojuje voják!“

	„Za Čtvrtou!“ vykřikla nějaká žena.

	„Za říši!“ opáčil Rilliš.

	Vojáci kolem stěn začali volat: „Za říši!“

	Hromový rachot a oslepující plameny ohlásily výbuch hořlavin naskládaných pod poslední palisádou. Jekot obléhatelů, kteří tam uvázli, na chvilku přehlušil dokonce i požár. Chodbu ozářilo rozčeřené zlaté světlo a v jeho jasném světle se Rilliš přinutil sejít dolů.

	Boty mu zapadly do poddajné vlhké hlíny. Poklekl a rukou v rukavici chvíli hmatal, pak nabral hrst prsti. Stiskl a ve světle plamenů mu z prstů kapalo cosi tmavého − země nasáklá krví.

	Který nelida by… Otřel si rukavici o stěnu a ucukl. Teplá. Z hliněných stěn vyzařovalo podivné teplo. Požáry? Když se mu upravil zrak, rozeznal nohy z obou stran tvořící jakousi uličku vedoucí přímo k protější zdi, kde osamělá pochodeň vrhala slábnoucí světlo na čekající postavu.

	Rilliš prošel uličkou. Po obou stranách leželi stařešinové s probodnutým srdcem. Nikde ani stopy po dětech nebo po zápase. Jejich bezvládné rysy vypadaly klidné, odevzdané. Na rozmáčené zemi mu to klouzalo. Cítil podivné, vlhké teplo a těsně za pochodní a nehybnou postavou číhala neproniknutelná temnota.

	Když se přiblížil, poznal šamana Průzraka. Klečel a příšerným způsobem ho podpíraly dva oštěpy, které měl vražené v zádech a zkřížené před hrudníkem, takže ho držely na kolenou. Na ratištích zasychala krev a pod sebou měl kaluž.

	Šaman zvedl hlavu, což bylo neuvěřitelné, a Rilliš uskočil a popadl meče. „Zdravím, Malažane,“ vydechlo vlhce zjevení.

	Rilliš nemohl mluvit. Nad nimi po dřevěné podlaze dupaly boty, lidé se sháněli po podpoře pro vnější opevnění. Věděl, že pokud by se vzdali, konec by byl rychlý. Konečně našel hlas. „Průzraku, co jste to udělali?“

	Šamanův úsměv byl divoký a vítězoslavný. Pohlédl do tajemné tmy za pochodí. „Zakázaný jeden boj, našli jsme jiný. A uspěli, i když cena byla vysoká. Běž, přiveď svoje muže. Byla vykoupena cesta.“

	„Co tím myslíš, vykoupena? Co je to za dohodu?“

	Šaman se otřásl a trup mu sklouzl o dlaň níž na oštěpech. Rty měl bezkrevné. „Útěk, hlupáku. Život pro naše děti a tvoje muže. Toto místo bylo kdysi posvátné. Pro naše předky. Krev zavolala, stejně jako vždycky. Ale hladová! Tak hladová… sotva nás bylo dost. Teď běž, pošli svoje muže. Já držím cestu.“

	„Cestu kam?“

	Krátké uchechtnutí, přerušené bolestivým zachrčením. „Ne daleko. Běž.“

	Rilliš se rozběhl ke schodům. Boty mu klouzaly. „Pošlete sem seržanta Lada!“ zařval.

	* * *

	Nakonec se mu podařilo evakuovat třicet dva své vojáky, než ho hořící střecha zahnala do chodby také. Jako poslední pomohl těm raněným, kteří se nabídli, že ponesou někoho, kdo sám nemůže chodit. Ohnutý, s rozbolavělýma nohama, nemohl čekat déle. Jedna z jeho podřízených ze zadní stráže ho na schodech podepřela. Společně zavřeli padací dveře. Kasárna hořela celá.

	„Seržant Lad?“

	„Prošel jako první, pane,“ hlásila žena vedle něj.

	„Výborně. Teď jsme na řadě my.“

	„Ano, pane. Až po vás, pane.“

	„Ne. Já půjdu poslední.“

	Žena se usmála − tmavá, Talijka nebo dalhonská míšenka, s rameny širokými jako muž. „Tohle seržant nepřikázal, s vaším dovolením.“

	Mezi trámy padacích dveří pronikalo světlo. Shrbeně couvali. „Na to není čas, vojáku. Po vás.“

	Zasalutování. „Rozkaz, pane.“

	Ve tmě tasila žena krátký meč a na zádech si upravila široký štít. „Hodně štěstí, vojáku,“ pronesl Rilliš.

	„Ano. Mistr Kápě mě ušetři,“ plivla, zamumlala modlitbičku a vrhla se do tmy. Zmizela.

	Rilliš se obrátil k již nehybnému Průzrakovi. Šamanovi klesla hlava na prsa a obličej mu zakrývaly masné vlasy. Klekl si k němu. „Průzraku? Slyšíš mě? Nevím, co říct… děkuju. Děkuju za moje muže.“

	„Neděkuj za spravedlivou dohodu,“ zazněl drsný šepot. „Cti ji.“

	Rilliš se narovnal. „Ano.“ Obrátil se ke tmě, s untským soubojovým mečem v ruce. Udělal krok…

	…a vstoupil do lesa − vysoké jehličnany, zpěv ptáků, sluneční světlo pronikající mezi větvemi, pohyb kolem silných kmenů, snad nějaký velký jelen? − další krok a kolem chladná noc. Kdosi ho zachytil. Lad a ta žena. Vzhlédl a uklidnil ho pohled na známá souhvězdí: Dvojčata, Vlk, široká Světelná dráha. „Kde to jsme?“

	„Zřejmě kousek na západ od pevnosti,“ hlásil Lad. „Z kopce jsou vidět plameny.“

	Rilliš se rozhlédl. Byli v hluboké úžlabině, ve vyschlém říčním korytě. Kolem − nikdo. „Kde jsou všichni? Děti?“

	„Už odešli na severozápad, pane. Nemohli jsme je zastavit. Prý jim Průzrak řekl, kam mají jít. Naše muže jsem poslal s nimi.“

	„Dobře, seržante.“

	„Půjdeme?“ Na východě ozařovala pahorek oranžová záře. Rilliš ji chvíli pozoroval. „Chcete se ještě naposledy podívat, pane?“

	Rilliš sebou trhl, stiskl si nohu a smetl si z obličeje mouchy. „Ne, seržante. To je v pořádku. Měli bychom jít.“

	„Ano, pane. Tady je náš průvodce.“ Lad ukázal do koryta. Stála tam záchlumská dívka a netrpělivě na ně mávala.

	Žena si hodila štít zpátky na záda a nabídla Rillišovi rámě. Ten je přijal.

	* * *

	Počasí v Západním objevitelském moři bylo posledních pár dní pozoruhodně klidné. Ráno šestého dne zaujala Mihal své obvyklé místo vedle svého kormidelníka na Tulačce. Měla na sobě jen dlouhou plátěnou spodní košili a pantalony, ale v chladném jitřním větru jí nebylo zima. Jeden námořník jí přinesl horký čaj, který upíjela, oči upřené na vody severního obzoru. Tam sílila smaragdová záře a mihotala se jako světla, která občas vídala na noční obloze. Kutnův rituál. Znepokojilo ji to, spoléhat se na Reus byla netypická, jak to podal velemág, povolnost. Mihal říkaly instinkty, aby takové póze nevěřila − protože póza to rozhodně být musela. Zvlášť když do toho byl zapletený starší. A tento démonický spěch do Quonu… Pokud věděla, nebylo to nutné, vlastně všechno mluvilo proti tomu. Zvlášť s tou nedokončenou věcí za nimi.

	Podívala se na Gedrand, zajatou kurzanskou válečnou triéru, kterou si Stahovač zabral jako vlajkovou loď. Přes nesmírné výhody, jaké jeho přítomnost přinášela jejich přísaze, si Mihal nemohla pomoct, přála si, aby se nevrátil. Už jenom při pohledu na něj sebou vždycky trhla − kde je muž, kterého znávala? Kdo je tenhle podvodník? Její zdroje jí sdělily, že ho ještě neviděly beze zbroje. Údajně spával vsedě, plně vystrojený. A ta zbroj. Mihal nikdy nic podobného neviděla. Co je ta tmavá patina pokrývající ji s křišťálovým jiskřením? Stahovač se netajil tím, že mu ji darovala jeho patronka Ardata z Jacuruku. Byla to jakási královna-čarodějnice, možná dokonce ascendent těch cizokrajných zemí. A netajil se ani tím, že si byli blízcí. Milenci? Mihal zastudil vítr; schoulila se. Přísaha ho žene dál, tím si byla jistá. Ale co ta druhá, menší přísaha, kterou mohl během let v odloučení složit? Vylila vystydlý čaj do moře.

	„Pošli pro Dejmala,“ zavolala na jednoho gardistu.

	„Provedu.“

	Krátce nato se za ní mág vydal na záď. Ručkoval kolem zábradlí a byl hrozně bledý. Mihal se usmála. Dejmal to na moři nikdy nezvládal dobře. „Žádná nová zpráva o vyšetřování?“ zeptala se, když se přiblížil.

	„Ne, veliteli.“ Pod mastnými kadeřemi byl bílý jako mléko. Zadíval se na clonu zeleného světla, stoupajícího z vln.

	Její seržanti jí přinesli zbroj. Zvedla ruce, aby jí mohli přetáhnout přes hlavu prošívanici, za níž následoval osníř sahající až po lýtka, s prostřihy vepředu a vzadu. „Vyptal ses bratří?“

	„Ano. Tvrdí, že té noci nic neviděli. Dokonce tvrdí, že se nic nestalo − protože to neviděli.“

	„A Hrbáč se mezi nimi neobjevil?“

	„Ne. Není po něm ani stopy.“

	„Jsou podplacení?“

	Otázka Dejmala překvapila. Pohled, který na ni vrhl, byl poplašený. Odpovídal zamyšleně. „Nemyslím, že to je možný…“

	„Potom nám zbývá už jen ten mladík jako nepřátelský agent. Špeh s mocnými spojenci.“

	„Ano. Jeho útěk by takový závěr naznačoval.“

	Mihal si vzala přílbu a meč a poslala vojáky pryč. „Pokud se ovšem ti, kdo ho hledali, příliš nesnažili.“

	Mág zvedl obočí. „To mě nenapadlo. Ukazuje to, ehm, nezdravým směrem.“

	Narazila si přílbu a dopjala lícní chrániče. „Naznačil to Šedohřív.“

	Dejmal zalétl pohledem k širokým zádům muže na přídi. „Chápu… Ano, to dává smysl. Je blízko dění, ale není přísežník, a tak není zaslepený jako my. Chtělo by to někoho zvenčí, co? Děkuju, veliteli.“

	„Bratří pochopitelně plně podporují Stahovače.“

	„Nikdy to nepřestali požadovat. Útok na Quon.“

	„Přesně tak. Jejich priority nemusejí nutně být stejné jako ty naše.“

	„Pravda. Ale podplacení je možná příliš silný slovo.“ Dejmal si shrnul vlasy z očí. „Spíš svedení nebo ovlivnění?“

	Mihal se opásala mečem a upravila si opasek na bocích. „Možná. Neměl bys pomáhat při obřadu?“

	„Bohové, ne. Jsem jenom menší bojový mág Telas − i když připouštím, že v okamžicích inspirace dohlídnu do starší Thyrllan. To by asi moc nepomohlo současnýmu spojenýmu úsilí na osedlání Reus.“

	„Když to říkáš, mágu.“ Znovu zatoužila, aby si byla u sebe nechala Rmuta a jeho čepel! Ale jejich sázka byla zoufalá a rozhodli se, že stojí zato. Bylo pozdě litovat. A co Cal-Brinn? Co se stalo s jeho velením? Jeho názoru na tuto rituální magii by se podvolila.

	„Mihal…“

	„Ano?“

	„Buď opatrná.“

	Kývla. „To samé bych mohla říct tobě.“

	Dejmal s frknutím zamířil na příď.

	* * *

	Záře celé dopoledne sílila, až zhoustla ve vlnící se závěs zelené a tmavě fialové, doprovázené neustálým hřměním. Jak Kutna, tak ostatní přísežní mágové se připravovali na správnou chvíli, a ta překážka nebo portál nebo co to bylo s nimi drželo krok asi o sto kabelů před nimi. Moře, které se vynořovalo zpod světla, se k nim natahovalo, smaragdové, napěněné, jako by rozbouřené energií. A což bylo znepokojivější, poseté naplaveným dřevem a smetím, jaké se sbírají na každém pobřeží. Na střední palubě řval kurzanský první důstojník rozkazy. Plachty byly skasány, lidé zajišťovali materiál. Mihal poznala přípravy na blížící se vichřici.

	Co ta clona zakrývá? Mihal znala obvyklé pověsti a příběhy o vírech a bouřích rozbíjejících lodě, čekající na každého hlupáka, který by byl příliš opovážlivý nebo příliš zoufalý, aby se vydal do Maelovy říše. Ale takové historky byly staré a musely být prostě vymyšlené. Pravdou bylo, že nikdo nevěděl, co je čeká. Dokonce ani jejich dvanáct mágů, ať už byli přísežníci, nebo ne, ani nikdo z námořníků, protože nikdo, kdo se tam skutečně vydal, se ještě nikdy nevrátil.

	Proč ten hrozný spěch? Proč ten rychlý výpad do Quonu − jen tři plavidla spěchající před flotilou − Tulačka, Gedrand a Poštalka? Vezla většinu přísežníků, ano. Ale čeho chce Stahovač dosáhnout pouze se dvěma tisíci vojáky?

	Na Gedrand se rozkmitaly praporky. Dejmal na přídi zvedl ruce, jak hovořil s kolegy mágy. Už to bude každou chvíli. Mihal ovinula ruku kolem stěžně. Brána přestala couvat a nyní na ně čekala, neskutečně vysoká. Připomínala obrovský vodopád, který padá z čista jasna. Mihal měla na okamžik matoucí dojem, že brána, která na ně čeká, je ve skutečnosti hladinou moře a že se neovladatelně řítí vstříc své zkáze. Toggu, Oponn, Ohnice a Fanderay nás chraňte. Ale mistře Kápě… koukni se na sebe, ty nás nikdy nedostaneš!

	* * *

	Když příď prorazila bariéru, Mihal naposledy zahlédla Dejmala, který zvedl ruce, jako by chtěl odrazit nějaký obraz trosek, a malazského odpadlíka Šedohříva, s pokrčenými koleny, jak se připravoval, kolem ruky ovinutý provaz, a pak přišel řev − ne, sykot, vření, brána byla u nich a ji to oslepilo…

	* * *

	Prudký náraz − Mihal to srazilo, jako by dostala ránu kladivem. Skřípění praskajícího dřeva, pomalé, silné vrzání, jak do paluby udeřilo cosi nesmírně těžkého − přeražený stěžeň − a křik. Voda vyšplíchla a rozmrzele se přelila přes palubu. Následovalo ticho, ozývalo se pouze sténání raněných. Mihal se vyškrábala na nohy a třela si rameno, jak narazila do stěžně.

	„Muž přes palubu!“ volal kdosi.

	„Muž přes palubu!“ zněla vzdálená ozvěna. Mihal se podívala na levobok, kde se kolébala Gedrand se stěžněm ulomeným ve třetině výšky a zapleteným v lanoví.

	„Poštalka?“ chtěla vědět.

	„Je tady taky!“ odpovídal slabý hlas.

	Ano. Ať už je tady kdekoliv. „Dejmale!“

	„Ve vodě,“ hlásil jeden gardista.

	Mihal přiskočila k zábradlí. Na troskách a naplaveném dříví se plácali lidé. Trosky byly tak husté, že když jim z paluby hodili provaz, ani se nenamočil. Mihal zahlédla kudrnatého mága držícího se klády. Něco na vodě a na obzoru bylo divné, ale ona neměla čas o tom přemýšlet. „Kapitáne!“ Kurzanský kapitán a jeho první důstojník přiběhli. „Hlášení.“

	„Spoje povolily,“ odpověděl první důstojník a tahal se za černý plnovous. „Nabíráme vodu.“

	„Můžete je utěsnit?“

	Odevzdané pokrčení rameny. „Musíme to zkusit.“

	„Dobrá. Vezměte si, co potřebujete k pumpování a vybírání vody. Rozchod.“ Zašla pomoct starému kormidelníkovi Džepovi na nohy. Zřejmě dostal ránu širokým dřevěným držadlem. „Pošlete sem mága!“ houkla co nejhlasitěji.

	„Rozkaz, pane,“ zazněla odpověď z paluby.

	Posadila Džepa vedle kormidla, které se nehýbalo, ačkoliv ho nikdo neovládal. Mihal se zamračila a položila na něj ruku. Neucítila žádný pohyb. Nic. Nehybně seděli ve vodě. Tak tohle tedy nečekala.

	„Veliteli.“

	Voda kapající na palubu vedle Mihal oznámila Dejmalovu přítomnost. Mihal se podívala kormidelníkovi na oči: hleděl před sebe a zorničky měl stejně velké. Věděla, co má hledat, známky nebezpečí; léta na bojišti jednoho naučí základům ošetřování zraněných. „Převezmi to tady, Dejmale.“

	„Ano, veliteli. Viděla jsi to?“

	„Viděla co? Měla jsem moc práce.“

	Dejmal mávl rukou v širokém oblouku a zadíval se do dálky. Vypadal otřesený. „No,“ začal stísněně. „Radši se koukni sama.“

	Mihal vstala a zašla k zábradlí. Tam se zastavila, ruce položené na ramenou jí ztuhly. To, co považovala za ostrovy v dálce − zdroj naplaveného dříví a haraburdí − ostrovy nebyly. Obklopovaly je lodě, nebo spíš oni trčeli uprostřed moře nehybných plavidel táhnoucího od obzoru k obzoru.

	Naprosté ticho na ni dopadlo s plnou silou. Moře lodí duchů. Většina nejbližších byly zřejmě galéry, i když vzdálenější plavidla vypadala mnohem větší, s několika řadami vesel. Taková loď celé lígy daleko přes dřevěnou rozlohu musela být pořádně velká, aby byla tak vysoká. Posádky byly na palubě, nehybně stály u zábradlí a zíraly. Nějaké kouzlo? Ale ne, zřejmě postačil pouhý pohled na okolí. „Dejmale,“ vypravila ze sebe. „Co je to?“

	„To se ptáš ty mně?“

	„Mělčiny,“ ozvalo se kurzansky, hlas byl hluchý a bez života.

	Mihal se obrátila. Byl to Džep, s prázdným pohledem. „Mělčiny? To mi vysvětli.“

	Chabě pokrčil rameny. „Pověst. Stará báje. Místo, kam bůh moře posílá ty, které prokleje. Nebo ty, kdo strkají nos do jeho věcí. Možná tady skončí všichni, kdo se pokusí použít Reus, ne? Nedivím se, že jsme nic nezaslechli.“ Jeho smích přešel v kašel.

	To musí být tou ránou do hlavy. Druhá možnost… Bohové! Není divu, že nepřišel žádný odpor. Vstoupit můžete kdykoliv. Ale odejít, inu, to už nejde.

	„Musí existovat jiné vysvětlení. Proudy… tišina…“

	„Žádnej proud tu není,“ podotkl Dejmal.

	„No − každá loď se jednou potopí.“

	„Ne. V tomhle moři ne.“

	Mihal se rozčileně obrátila k Dejmalovi. „Tak mi to vysvětli, mistr Kápě tě vem!“

	Cawnský mág se zakřenil a dotkl se prstem jazyka. „Sůl. Nejslanější moře, jaký jsem kdy ochutnal. Tady se nic nemůže potopit. Dokonce i mě to nadnášelo a já neumím plavat.“

	Mihal se vrhla k zábradlí a sevřela je oběma rukama.

	Zatracený Mael! Zatracení hloupí mágové, jejichž nadutost je přivedla do této slepé uličky. Zatracený Kutna! Jak se musí mistr Kápě smát. Nemusí se s nimi namáhat − oni si naběhli úplně sami!

	S tím pomyšlením se bláznivě zasmála. Spravedlivý trest! Sňala si přílbu. Všechno to podporovalo její přesvědčení, že ve stvoření existuje dokonalá rovnováha, která se na konci vždycky nějak ustanoví. Obvykle způsobem, který všichni zúčastnění očekávají ze všeho nejméně.

	Obrátila se k Dejmalovi. „Co teď, mágu?“ Obsáhla pole uvízlých plavidel. „Mohl bys tady vyvolat hrozný požár, abys Maelovi udělil lekci, co?“

	Ale rozcuchaný mág, připomínající v promočených šatech, na nichž se, jak usychaly, objevovaly vločky soli, utopenou krysu, ustaraně vyhlížel přes zábradlí. „Něco je s Poštalkou.“

	Mihal se otočila. Přes zamotané lanoví Gedrand viděla na vysoké stěžně Poštalky. Na nejvyšším se kmitaly vlaječky. „Kapitáne! Dejmale!“

	„Ano.“

	Cítila, jak Dejmal vedle ní pátrá, ale nakonec pokrčil rameny. Nic. Kapitána zavolali z podpalubí. Když dorazil, otíral si ruce o boky a přitom studoval signály. „Pošlete muže nahoru!“

	Námořníci vyrazili do ráhnoví.

	Z hlavního stěžně si jeden námořník prohlédl obzor a ukázal. „Světlo! Záře, daleko od nás. Jako magie.“

	„Kurz?“ zařval kapitán.

	Ano. Jaký kurz? Mihal si prohlížela světlou, téměř bezbarvou oblohu a jednotvárný obzor kolem nich. Kdo to na takovém místě pozná?

	„Ukaž směr!“ zavolal kapitán. „Navigátore − poznač si ho.“ Kurzanský námořník se zahleděl na stěžeň, pak se otočil a zvedl si k oku bronzový kotouč, kterým se podíval − provrtaný tenkými dírkami, jak Mihal věděla. Kývl na kapitána. „Mám.“

	Kapitán tleskl. „Výborně, navigátore. Posádko!“ zařval. „Spustit šalupy! Připravit vesla!“

	„Rozkaz!“

	Mihal si odepjala opasek a ohlédla se na Gedrand. Tam došli ke stejnému závěru, protože námořníci připravovali šalupy. V bezvětří tedy musíme k bráně doveslovat − pokud ta záře znamená bránu. Představovala si, co je čeká. Veslování tisíciletím trosek! Budou muset odstrkávat plavidla, která měli v cestě. Kdo ví, jak dlouho to potrvá? Ale byli přísežníci. Nakonec se odtud dostanou. Žádný úkol je nezastraší. Co pro ně znamená čas? Tento názor pro ni byl nyní přirozený, ale věděla, že ostatní − smrtelníci − ho nechápou a nesdílejí. Tušila, že kvůli tomu jsou přísežníci něco jako cizí druh.

	Přelétla pohledem stopu, kterou jejich tři plavidla vyryla v troskách. No, Maeli, uvězníš nás tady, a pak zavěsíš únik kdesi v dálce. Proč? K čemu je to dobré?

	Má to být lekce? Proplujte, přísežníci. Ale nevracejte se. Tohle na vás čeká. Teď jděte. Ale já vám to neusnadním.

	* * *

	Když dorazili na pobřeží, zamířili k jihu a drželi se v krytu lesa. Ouhor a Mrzout se vydávali na zvědy a lovili, zatímco Stopař se držel u Kylea, který funěl a cítil se bezmocný, maje ruku v závěsu. Když naléhavost útěku o holý život pominula, začal planinský mladík přemýšlet o svém postavení, a to mu dělalo starosti. Vlastně pro něj bylo záhadou. Co myslely přísežná čarodějka a šamanka tím, že má nějakou ochranu? Kdo to mohl být? Nebo co? A i když nechtěl být nevděčný, proč se ti tři tolik snažili mu pomoct? Jejich zběhnutí působilo skutečně, ale proč teď a proč s ním? Mohla to být jejich nejlepší příležitost? Čtyři mají větší naději než tři. A Stopař říkal, že garda stejně odplouvá do Quonu…

	Kyle se zastavil. Stopař ještě kousek ušel, než se také zastavil a opřel se rukou o kmen sosny. „Co se děje?“

	Kyle pokrčil rameny a upravil si závěs. „Jen jsem uvažoval − říkali jste, že garda odplouvala, když jste slíbili, že mě najdete. Ale jak se s vámi chtěli potom spojit?“

	Stopař si posunul přílbu a setřel si pot z čela. „K tomu ses dopracoval až teď? Já myslel, že to bude jasný…“ Zvedl měch s vodou a stříkl si proud vody do pusy. Nabídl měch Kyleovi, ale ten zavrtěl hlavou. Ukázal na moře mihotající se na západě. „Přivedeme tě na pobřeží, nastoupíš do člunu a vypluješ do Quonu.“

	„To není vtipné, Stopaři.“

	Zvěd si smetl drobky z kníru, usmál se a rozhlédl se, kde by se mohl posadit. Vybral si mechem porostlý balvan.

	„Omlouvám se.“ Sňal si přílbu a prohrábl zpocené vlasy. „Neboj, chlapče. Jenom žertuju.“ Kývl na Kylea, ať si přisedne. „Nee. Gardu jsme opustili nadobro. Nečekala nás tam budoucnost.“

	Kyle si sedl. „Co tím myslíš?“

	„Žádná naděje na povýšení, jasný? A stejně jsou ochromený. Budou hnít, pokud se nestane něco velkýho, co by jima otřáslo.“

	„Neměl jsem pocit, že by přísežníci hnili. Jsou silní.“

	Zvěd jen mávl rukou. „Tak jsem to nemyslel. Nevidí přítomnost. Trčej v minulosti.“ Pohladil si váček na krku. „Jako kdyby se snažili jít pozpátku do budoucnosti − víš, jak to myslím?“

	Z toho, jak se Kyle tvářil, muselo být jasné, kolik toho chápe, protože zvěd se zhluboka nadechl a zkusil to znovu. „Ptal ses na Ouhora a Mrzouta. No, jsme příbuzní. Někdo by je mohl označit za moje bratrance, vzdálený bratrance. Ty bys mohl říct bratři. Tam, odkud pocházíme, jsme všichni Ztracení. Tam je to stejný. Trčíme v minulosti. Odešli jsme, protože jsme toho měli plný zuby. Představ si, jak nás otrávilo, když jsme v gardě našli to samý.“

	Kyle kývl. „Chápu − myslím.“

	Lehký, mrazivý úsměv. „Nevadí. Kouknem se, co nám zbylo k jídlu.“

	Seděli ve stínu vysokých cedrů a žvýkali uzeného králíka s bobulemi, které nikdo z nich neznal. Kyle si myslel, že z nich má tu běhavku. Chladný vánek mu sušil záda a vlasy, když se přišoural Mrzout.

	„Neruším tu vaši mistrem Kápě prokletou večeři, že ne?“

	„Ne,“ ujistil ho Stopař. „Dáš si bobule?“

	„Ne. Hrozně se mi po nich kroutěj střeva.“

	„Proto jsi přišel, abys nám vykládal o svým zažívání?“ zeptal se Stopař.

	Mrzout si prohrábl šedivé kudrny. „Když ses už optal, moje zažívání je v pytli, cos nás vytáhl na tuhle Poliel prokletou výpravu. Je to hrozná hanba.“ Mrkl na Kylea. „Ten kluk má organizační schopnosti veverky v cyklonu.“

	„Takže tebe bere zažívání, Mrzoute?“

	„Ne. Až dojde na to, určitě to poznáš.“

	„Tak co je novýho?“

	Mrzout si dřepl na paty. Nosil jednoduchou koženou vestu, ve které vypadaly jeho paže obrovské. Nad a pod loktem je měl ovinuté řemínky. Sebral hrst větviček a zlomil je. „Našli jsme na pobřeží ubohou rybářskou vesničku. Je hrozně zchátralá. Ale mají tam moc hezkej novej člun, připravenej spustit na vodu. Je to jako dar od bohů.“

	„A to ti dělá starosti.“

	„Jo. Je mi z toho nanic − ale možná mám jenom křeč ve střevech.“

	„Dobře. Budeme chvíli držet hlídky. Ty a Ouhor jako první.“

	„Rozkaz.“

	Obrátil se na Kylea. „My počkáme tady, co? A pak ukradneme člun.“

	„Dobře. Ale musím tě varovat, o plachtění vím houby.“

	Stopař s Mrzoutem si vyměnili pobavené pohledy. „To je dobrý,“ prohlásil Stopař. „Páč my taky.“

	
KNIHA DVA

	VĚČNÝ NÁVRAT

	Příběhy o tom, že Trellové nebo Thelomenové kdysi okupovali naše země, jsou naprostá smyšlenka. Nikdy neexistovaly a neexistují žádné systematické genocidy či hanebné plány na vyhubení jakékoliv rasy. Všechny ty řeči jsou výmyslem našich nepřátel, kteří nás chtějí očernit. Ptám se vás, pokud tady takový národ někdy žil, kde tedy je? Kam se poděl? Co se stalo s jeho odkazem?

	

	Paulus z Rool

	kontinent Pěst

	

		KAPITOLA JEDNA



	Po rvačce

	je všude klid −

	jen já

	a Úhoř.

	

	Uligen z Darúdžhistánu

	

	Hluboko pod jejíma holínkama syčela Idryn, jak obtékala železnou mříž hengské Vnější říční brány. Mrsk zašilhala na východ po proudu, do bezměsíčné noci. Kuši, opřenou o cimbuří mostu, pevně svírala v rukou.

	„Vidíš něco?“ zeptal se Lomcovák vedle ní.

	„Jasně že ne. Akorát tmu jako v tvý hlavě, co?“

	„Jenom se ptám.“

	Mrsk potlačovala vztek − Lomcovák nebyl jeho důvodem. „Promiň. Ne, nevidím ani ň.“

	„Tady jsou.“ To ze tmy promluvil Slunko. Mrsk se zadívala do mostního oblouku. Kdosi přicházel, neměli jedinou pochodeň či lucernu. Storo, soudci Ehrlann a Plengyllen, seržant − nyní kapitán − Gujran − ukázalo se, že je Genabakan ze Šedopes − a oddíl vojenské posádky.

	„Opakuju,“ sděloval Ehrlann Storovi důrazným, napjatým šeptem, „my rada stojíme proti tomuto rozhodnutí. Je to tak, Plengyllene?“

	Vysoký vousatý soudce kývl na souhlas. „Považujeme ho za škodlivé.“

	Storo jenom přehodil ruce přes cimbuří. „Klid?“ zeptal se Mrsk.

	„Až doteď.“

	„Jdou o své vlastní vůli,“ prohlásil Storo hlasitěji.

	„Nemůžete jim to zakázat.“

	„Stejně jako vy ne.“

	Břichatý soudce zvedl ruce. „Nemáme moc, abychom kohokoliv k něčemu nutili. Nejsme donucovací rameno vlády.“

	„To se hodí.“

	„Mluvíte zatrpkle, serža− kapitáne. Ach, omlouvám se… pěsti. Proč jste tak mrzutý, když jste dosáhl toho, po čem jste bezpochyby odjakživa toužil − vlastního velení, co?“

	„Neprosil jsem se o to.“

	„Ale jste tady.“

	„Jenom konám svoji povinnost.“

	„Aha − to.“

	Když Mrsk viděla, jak Storo zatíná pěsti, honem se do toho vložila. „Kde je Jalor a Rell a Hedváb?“

	„S oddílem Gujranových nejlepších na jižním břehu.“

	„Rada nebyla zpravena o žádném výpadu!“ vybuchl rozhořčeně Plengyllen.

	„To proto, že jsem chtěl, aby to bylo tajné.“

	„Jak se opovažujete −“

	„Připravený?“ zeptal se Storo kapitána Gujrana.

	„Připravený, pane.“

	„Zvedněte ho.“

	Gujran tasil krátký meč a zvedl ho nad hlavu. Kamenným obloukem otřáslo hluboké dunění. Za nimi se brána zvedla. Mrsk zašilhala na houf strašidelných stínů stromů lemujících břeh. Jestliže tam setijská omladina ještě nebyla, brzy se objeví. Dole tiše vyplula první flotila prámů a člunů s uprchlíky, kteří si domluvili útěk z města. Mrsk jim přála přízeň Oponn, ale osobně si myslela, že nemají šanci.

	„Deset k jedný, že to žádnej z nich nezvládne,“ promluvil ze tmy Slunko.

	„Sklapni!“ vyjela Mrsk. Její pozornost upoutal hluk. Syčení, jako by mluvilo mnoho lidí naráz. Pohyb na východní hradbě. Obyvatelstvo Li Hengu se přišlo podívat. Zatracená Paní! Tohle mělo být tajemství − což znamenalo, že nejspíš prodávají Trhačem prokleté lístky. Jak by mohl být takový hromadný útěk udržen v tajnosti?

	„Bere to někdo?“

	„V tomhle nikdo nevsadí proti tobě, Slunko.“

	„Jo, já jsem pro,“ prohlásil Lomcovák.

	„Já taky,“ přidal se Gujran.

	Mrsk se zamračila. „Jak vy dva můžete…“

	„Pohyb na jihu,“ hlásil Storo.

	Všichni se podívali. Mrsk mhouřila oči, až ji bolely, a snažila se zrakem proniknout mezi stromy, kde se v dálce zvedaly svahy. Tam, rychlý pohyb světlejší šedé: setijští jízdválečníci rojící se na kopcích jako mračna.

	„Používají starý Poutnický most. Cestu do Kanu,“ vykládal soudce Ehrlann. „Proč jste ho nezničili?“ obrátil se na Stora. „Řekl jsem vám, ať ho strhnete.“

	Storo si povzdechl. „Setiové můžu Idryn přebrodit, kde budou chtít. Nepotřebujou žádnej Ohnicí prokletej most.“

	„A?“

	„A přicházejí ostatní. Oddíly, které možná ten most budou potřebovat.“

	„Oddíly? O jakých oddílech to tady mluvíte?“ chtěl vědět soudce Plengyllen.

	„Teď přesně nevím. Zjistíme, kdo sem dorazí jako první.“

	„Ale no tak,“ frkl Plengyllen, „jak můžete vědět, že někdo přichází?“

	„Někdo přichází.“

	„Ale jak to víte?“

	„Protože Toc i Laseen vědí, že hradby nedokáže přelízt žádnej kůň!“

	„Jsou pryč,“ zavolal Lomcovák a hlas mu stoupl, až skoro pištěl.

	Všichni se obrátili k řece. Konvoje člunů a prámů, nacpané uprchlíky a občany přesvědčenými o okamžité zkáze Hengu v plamenech a krvi, se veslem a bidlem pomalu propracovávaly za dostřel z luku od městských hradeb. Mrsk věděla, že teď přichází nebezpečná chvíle. Teď by mělo dojít k přepadení, pokud by někdo číhal v záloze. Obránci města by neměli jak zasáhnout. Všichni se mlčky dívali a zadržovali dech, jak plavidla mizela ve tmě. Nezvorejte to, pobízela je Mrsk v duchu. Držte se od sebe. A potichu.

	Noc zůstávala klidná. Hvězdy jasně svítily. Světelná dráha se přes tmavou klenbu táhla jako bledá šmouha. Mrsk si dovolila opatrně doufat, že možná, jen možná někdo z konvoje unikne. I když to byli všechno pomýlení hlupáci. Ztuhla, protože Slunko sykl. „Co se děje?“

	„Za stromy…“

	V dálce pod krytem stromů lemujících řeku, na severu i na jihu se rozsvěcela oranžová světla. „Kurva…“

	„Přesně. Kurva.“

	Zakrátko se vysoko k noční obloze vznesl obloukem jediný šíp, za nímž se táhly žluté plameny. Dopadl do řeky, kde uhasl, ale svou práci odvedl. Mrsk se schoulila, věděla, co bude následovat. Přes svou hrůzu nedokázala odvrátit zrak, když se k nebi zvedla bouře odřivousů a vzápětí klesala jako mračno padajících hvězd přímo na vodu. Většina zhasla, ale některé zůstaly zabodnuté do dřeva. Mrsk rozeznávala panický křik žen a dětí − ti pitomci! Jak si mohli myslet, že je nechají proplout? Ze setijského hlediska bylo lepší držet všechny nacpané za hradbami. Zásoby jídla v ulicích se již krátily.

	„Proč nic neuděláte?“ dožadoval se od Stora Ehrlann. „Musíte něco udělat…“

	„Nedá se nic dělat,“ zavrčel Storo. Přísně se ovládal. „Řekl jsem jim, že to takhle dopadne, ale oni stejně vypluli.“

	„A to vás zbavuje odpovědnosti?“

	Storo se k soudci prudce obrátil. „Já moc dobře vím, že ne!“

	Slunko se postavil mezi ně. Otočil se ke Storovi, ale mluvil k Ehrlannovi. „Vypadněte, než vám udělám to, co by se mělo udělat.“

	Ehrlann se narovnal a švihl si bhederiním bičíkem přes ramena. „Nuže dobrá. Půjdu. Ale vězte, kapitáne, že s touhle katastrofou jste ztratil veškerou důvěru rady. To si pamatujte. Plengyllene?“

	Soudci odkráčeli po mostě. Storo si přivolal kapitána Gujrana.

	„Ano, pane?“

	„Ať vaši muži dneska v noci obsadí klíčové body. Nejspíš dojde k pouličním bouřím. Někdo by se dokonce mohl pokusit projít bránou.“

	„Rozkaz, pane.“

	Kapitán zasalutoval, mávl na svůj oddíl a odpochodoval. Storo se obrátil k východu a ve světle plamenů Mrsk na jeho tváři spatřila bolest člověka čelícího možnému nezdaru. Nocí létala jedna salva zápalných šípů za druhou. Ubohé prámy a čluny jasně hořely jako nějaké příšerné obětiny, jak je unášel líný proud. Zářící procesí Mrsk připomínalo slavnost světel, kdy obyvatelstvo Cawn vysílalo svoje obětiny na znamení díků a usmíření bohů − flotily svíček a lampiček mihotajících se jako hvězdy na noční obloze. Pro kterého boha či bohy byla určena tato oběť z krve a utrpení? Obávala se, že pouze pro Trhače. A pochopitelně pro mistra Kápě. Jemu vždycky.

	Od oblouku se odrazilo kamení a Mrsk se přikrčila. Obyvatelstvo Hengu rozčileně hulákalo. Jejich nadávky a jekot se mísily do nesrozumitelného řevu. Vzduchem proletěl mrtvý pes, narazil na kamenný oblouk a spadl do řeky. Létalo kamení a výkaly, ale žádná zelenina, dokonce i shnilá byla příliš cenná, než aby ji někdo zahodil. Mrsk měla dojem, že zášť není určena setijským obléhatelům − vše směřovalo na ty, kdo stáli na Vnější říční bráně.

	* * *

	Ho si namlouval, že to není špehování ani vyšetřování ani slídění. Byl jenom ohleduplný, přinášel část z poslední dodávky jablek. Vzácnou to pochoutku hodnou sdílení. To bylo všechno. Nic víc. Procházel úzkými, klikatými škvírami, které tady, na jednom z nejodlehlejších ochozů, sloužily jako štoly. Cesty byly občas tak úzké, že dokonce i vyzáblý Henžan se musel natočit bokem.

	Když se přiblížil k umělé jeskyni, do níž se prý ti dva nastěhovali, zaslechl hlasy a zastavil se. Byl si jistý, že nechce potají poslouchat. Říkal si, že se zastavil pouze proto, že má dobré vychování, aby si odkašlal nebo zavolal, že přichází. Ale uslyšel rozhovor, a tak se zaposlouchal.

	„Pořád žádná zpráva?“ To byl Zvlád, ten vysoký.

	„Už jsem ti to říkal, nic.“

	„Dokonce ani od Neprsta?“

	„Ne! Nic! Jasný? Nemůžu nic dělat.“

	„Ale já myslel, že jste si spočítali, že bratří si s otataralem nemusejí dělat těžkou hlavu.“

	Rozčilený vzdech. „Přesně tak, Zvláde. To jsme si spočítali. Takže kdoví? Třeba je tu jinej problém.“

	„Já říkám, ať zmizíme. Tohle je plejtvání časem. Už tak jsme se opozdili. Možná je to touhle bandou nervózních mágů. Ti by stačili, abych se já držel zpátky.“

	Takže není mág. Jak to zařídili?

	„Tihle nervózní mágové mají něco za lubem. Něco, co považujou za důležitý.“

	Mohli by to vědět? Yath by je určitě zabil, kdyby měl podezření.

	„Takže uděláme tohle…“

	Proti Hoovi vyrazil začerněný hrot dřevěného oštěpu. Ten uskočil, dočista vyděšený, a pustil košík.

	Stál před ním Zvlád. „To je Ho.“

	„Pojď dál, Ho!“ zavolal Žal.

	Ho posbíral popadaná jablka a prošel zatáčkou. Ocitl se v obydlí těch dvou, i když bylo strohé. Žal seděl na římse vytesané ve skále a pokryté hadry a něco vyřezával tím nejmenším nožíkem, jaký kdy Ho viděl. Zvlád stál u vchodu, oštěp stále skloněný. Ho pomalu natáhl ruku a dotkl se hrotu. „Vytvrzený v ohni.“

	Zvlád zvedl koutek. „Pravdu díš. Trvalo mi celou věčnost, než jsem ho nabrousil. Ale nikomu to nepovíš, viď že ne?“

	Ho se usmál. „Ne, ovšemže ne.“

	„Co pro tebe můžeme udělat, Ho?“ zeptal se Žal, aniž by vzhlédl od vyřezávání.

	Ho zvedl košík. „Jabka. Vzácná dodávka péčí Malažanů.“

	„Děkujeme.“

	Zvlád si košík vzal a celou dobu držel oštěp namířený. Ho zbraň nespouštěl z očí − první, jakou viděl, no, za delší dobu, než chtěl vzpomínat. Napadlo ho, že Yath a Sessin žádné zbraně nemají. Tedy pokud věděl. Olízl si rty a přemýšlel, co říct, zatímco na něj oštěp stále mířil.

	„Ano?“

	„Jménem naší společnosti vás opět žádám, abyste se nepokoušeli utéct. To přinese represálie. Odříznou zásobování jídlem. Už to udělali.“

	Žal přestal vyřezávat a svěsil ruce. „A já se znovu ptám, Ho… Co tady vy mágové máte za lubem? Co vás tady drží?“

	Ho si olízl rty. Zjistil, že se Žalovi nedokáže dívat do očí, musel odvrátit zrak. Žal si zklamaně vzdychl. „Něco ti povím, Ho. Budu hádat. Co tohle?“ Bez čekání na odpověď pokračoval. „Vy tady zkoumáte otataral, že? Jak otupuje magii. Možná s ním děláte pokusy. Využili jste týhle příležitosti, abyste si tady založili akademii, a studujete, jak to působí. A možná dokonce jak to obejít. Tak co, mám pravdu?“

	Ho na něj zíral. Rozhodně víc, než se zdá. Byl blíž pravdě − a zároveň mnohem dál − než si vůbec uměl představit. Ale pro něj i pro ně bude mnohem lepší, pokud si bude myslet, že tady studují otataral. A tak kývl. „Něco takového, ano.“

	„Dobře. No, protože si tu prozrazujeme nejvážnější tajemství a tak, povím ti to naše. Můžeme odtud zmizet, kdykoliv budeme chtít. Věř mi, že můžeme. A můžeme zařídit, abyste nás mohli všichni doprovázet. Co na to říkáš?“

	Ten chlap se musel zbláznit. Jediný způsob, jak by to mohl dokázat, byl chodbou, což bylo jasně nemožné. A přesto si Ho prohlížel jeho napansky modré rysy, otevřeně vyčkávavý výraz a tázavě zdvižené obočí. On očividně věřil tomu, co říká. Ale Ho nemohl za nic na světě přijít na to, jak by se to dalo provést. Zavrtěl hlavou. „Je mi líto, ale většina vězňů by odmítla odejít. Ten − výzkum − je příliš důležitý. Věřte mi.“

	Žal málem zahodil krátkou hůlku nebo kolík, který ořezával. „Zatraceně pro Fenera! Co to s váma, lidi, je? Nechcete snad využít příležitost a vrátit to těm Malažanům?“

	„Rozhodně je tu spousta lidí, kteří by po možnosti se pomstít skočili − pokud by se dokázali zbavit kontaminace − což si nejsem jistý, jestli je možné, když ten prach tady jíme a dýcháme tak dlouho.“

	„Ve svý čistý, nezpracovaný formě, ano…“

	Ho mávl rukou. „Znám ty argumenty. V každém případě jsou akademické.“

	Žal chtěl ještě něco říct, ale zavrhl to a Hoa propustil. „Děkujeme za ovoce. Promyslete si naši nabídku. Může to být vaše jediná šance dostat se odtud, než umřete.“

	Ho sklonil hlavu a odešel. Vrátil se do hlavních tunelů a snažil se vyznat v tom, co se dozvěděl. Mohli by ti dva opravdu uniknout, kdykoliv by se jim zachtělo? A dostat odtud i ostatní, jak slibovali? Připadalo mu to zhola nemožné. Proč by to dělali? Co pro ně znamenají místní? A to slovo, které zaslechl, bratří. Už ho někde slyšel, tím si byl jistý. A v nějakém divném kontextu. Bude si to muset promyslet. Ale pro nejbližší budoucnost se rozhodl, že bude držet Yatha a Sessina stranou. Nesmí tušit, že představy těch dvou se nepříjemně blíží pravdě o tom, co jejich spolek objevil zakopané hluboko v otataralonosných formacích.

	* * *

	Ghelel nepřipadala plavba na voru po Idryn zdaleka tak hrozná, jak se obávala. Vlastně byla celkem příjemná, zvlášť když se Molk vůbec neobjevil. Třetí den se vpravila do role rozmazlené turistky, kterou obskakuje služebná − cože, jenom jeden sluha? plísnila Amarona − ve svém stanu na říční bárce.

	Dny trávila sledováním zalesněných břehů a vzdálených kopců Setijské planiny, porostlých trávou, s občasným hájkem. Konvoj po severním břehu doprovázeli setijští zvědové, kteří se s výskáním a hvízdáním hnali kolem. Mnozí byli ověšení amulety a odznaky různých válečných společenstev: vlka, psa, planinského lva a šakala.

	Připadalo jí, že se flotila pohybuje nadpřirozenou rychlostí, přesně jak sliboval Drúz. Od přídě bárky se dokonce zvedala napěněná vlna. Třebaže u vody nestrávila mnoho času, i ona poznala, že to není přirozené. Na vorech okolo ní se bavili a smáli se Talijci a spojenečtí vojáci. Na obrácených štítech a v kovových ohřívadlech hořely ohně, na nichž se vařilo, protože konvoj ani jednou nepřirazil ke břehu, dokonce ani na noc ne. Během dne se vojáci svlékali do plátěných halen a bederních roušek, i ženy, skákali do vody, cákali a umývali se, a na několika zastíněných místech se v teplé vodě pevně drželi a milovali.

	Sedmého dne dorazili k vodopádům. K legendárním velkým idrynským vodopádům. Zničené vodopády se jim říkalo. Ghelel u nich ještě nikdy nebyla. Vojáci a veslaři zamířili s vorem na břeh a postavili stan. Ona zatím hrála svou roli jako figurka „Talijské ligy“. Dny a noci trávila pod silnou stráží, ale s výhledem na vodopád a stejně úžasné divadlo, odehrávající se při vykládání velkého konvoje, kdy se prámy rozebíraly a odvážely po kupecké silnici kolem vodopádu, aby mohly být pod ním zase složeny. Mistrovské dílo logistiky a organizace, za což zřejmě vděčili Drúzovým dlouholetým zkušenostem.

	Ráno ji palankýn snesl dolů k prámu čekajícímu, aby ji dopravil po zbytek cesty, což mělo být jen pár dní.

	Druhý večer po přechodu vodopádů si začala dělat starosti. Chápala, že mají opustit flotilu, než dosáhnou Hengu, a Heng už byl blízko. Velmi blízko. Co se stalo s tím Molkem? Zběhl? Jedna její část byla ráda, že se ho zbavila. Druhá část si dělala starosti. Ten muž věděl příliš mnoho. Když ten večer vstoupila do svého stanu, našla ho sedět s nataženýma nohama na své táborové stoličce.

	„Příště ti poděkuju, že žádáš o svolení vstoupit.“

	„To by bylo proti plížení se kolem, má paní.“ Naklonil se, aby si odplivl, ale ona natáhla prst −

	„Ne! Neopovažuj se!“

	S plnými ústy se bezmocně rozhlížel kolem sebe. Vybral si křišťálovou sklenici a vypustil do ní proud tmavě rudých slin, které se stočily na dně. Položil sklenici na stolek.

	„Bohové, člověče!“ Uchopila sklenici za nožku, otevřela stanovou chlopeň a vyhodila ji do tmy.

	Molk se poškrábal v rozcuchané černé kštici. „No, i to je způsob, jak mejt nádobí. Divím se, že vám ještě nějaký zbejvá.“

	„Co chceš?“

	Přejel prstem po hedvábném bílém ubruse. „Myslel jsem, že budete mít radost. Je čas se vytratit.“ Zvedl ruku a obsáhl stan. „Chcete tohle opustit, že jo?“

	„Inu, ano. Chci. Jenom ne s tebou.“

	S povzdechem vstal. „No, život je akorát jeden hnusnej úkol za druhým, co? Aspoň to si myslím já.“

	Ghelel si toho umaštěného, pomačkaného chlapíka prohlížela. Co to mělo znamenat? Znovu si ho přeměřila od hlavy k patě − ve špinavé prošívané vestě a zablácených kalhotách a sandálech vypadal vhodně oblečený. Ale co její bílé šaty? Tohle určitě Amaron na mysli neměl. Ukázala na svoje šaty. „To mám jít takhle?“

	Vypadal, že už chce odpovědět, ale zarazil se, odpověď spolkl a udělal obličej. „Ne, má paní. Svlíkněte se.“

	„Co prosím?“

	„Svlíkněte se do svejch královskejch spoďárů.“

	Hodnou chvíli tam stála, už se málem zeptala proč?, ale podařilo se jí to potlačit − nemělo smysl mu poskytnout další příležitost. „Kde je Heroul?“

	„Hlídá místo mě.“

	„Potřebuju její pomoc.“

	„Ne. To, co neví, nepoví.“

	„Dobře.“ Ghelel vzala ze stolu nůž, sáhla si za záda a přeřízla tkanice. S bezvýraznou tváří se Molk otočil a otevřel jednu dřevěnou cestovní truhlici.

	„Hledáš stříbrné nádobí?“

	Bez odpovědi se přehraboval obsahem. Ghelel se svlékla do hedvábné košilky a kalhotek.

	„Tady to máme!“ Molk z truhlice vytáhl těžký pytel.

	„Co je to?“

	„Vaše výstroj. Zbraně, zbroj a takový věci.“

	„Chápu. Nepotopí se to?“

	Molk pytel potěžkal. „Jo. Budeme mít chvilku.“

	„My?“

	Úkosem si ji dobře prohlédl. „Neumíte plavat?“

	„Ne.“

	„Pro milýho Kápě a jeho kostlivýho koně! Řekli mi, že vás vychovávali jako normálního kluka a tak.“

	„Kdybych byla věděla, že budu skákat z vorů, byla bych toto opomenutí napravila!“

	Molk s úšklebkem zvedl ruku. „Dobrá, dobrá! Ticho, prosím, Vaše Vznešenosti. Dobrá. Já to nějak udělám.“

	„Výborně.“

	„Teď vyklouzneme zadem. Myslíte, že to zvládnete?“

	„Neumím plavat ani trochu.“

	Molk, už tak nahrbený, svěsil ramena ještě víc a zakoulel očima. „Bohové. Najdu vám něco, čeho se budete držet. Dobrý?“

	„Jestli nechceš, abych se utopila, tak budeš muset.“

	„Něco najdu,“ zavrčel a odtáhl pytel dozadu.

	* * *

	Ghelel, plivající a mávající rukama, se snažila potlačit paniku, která jí stiskla prsa jako ruka démona ve chvíli, kdy opustila bárku. Ještě nikdy nezažila takovou bezmoc a strach. Držela se obráceného hrnce tak pevně, až se bála, že ho rozmáčkne. Jakmile se pustila bárky, roztočilo ji to, tmavé břehy jí poskakovaly před očima, až se jí dělalo špatně. Jen se toho držte, řekl jí Molk, a pak k vám připluje druhý prám. Chytněte se ho!

	Málem se rozesmála nahlas, když si představila, že by se jednou rukou pustila jediné věci, která ji držela naživu. Kde je ten chlap, mistr Kápě ho vem! Šel rovnou ke dnu? Pomyšlení na dno vyvolalo představy obrovské ryby s vousy, chodren se jmenovala, větší než člověk, kterou vojáci tahali z Idryn. Sežere prý všechno, co se hýbe.

	Panika sílila do bodu, kdy málem zavolala o pomoc. Zuřivě kopala nohama ve snaze se otočit. Nebo už se otočila?

	Kdo to pozná potmě a v šedozelených vlnách? Cosi se nad ní tyčilo, obrovské, a z jejího pohledu po krk ve vodě neuvěřitelně vysoké: trámy voru, jenž se vynořil ze tmy. Připluje k ní? Spíš ji přejede!

	Jak se vor přiblížil, Ghelel natáhla ruku, aby se chytila. Praštila se do hlavy, tělo a nohy to vtáhlo pod trámy. Předmět, který ji nadnášel přes pruh otevřené řeky, to odneslo a převrátilo − byl to nočník. Cha! Opravdu legrační, Molku.

	Chvíli tam visela, přelévaly se přes ni vlny. Sbírala síly. Poté se jí podařilo vytáhnout se nahoru, sednout si na okraj s nohama ve vodě, která jí teď připadala teplá, jak ji ovíval studený noční vzduch. Nakonec začala dýchat normálně. Pohyb; usedl vedle ní promočený Molk a položil si do klína pytel. „Zaplavala jste si, kapitáne?“

	Ghelel zamrkala. Kapitáne? „Aha, ano. Děkuju, Molku.“ A tišeji dodala: „Skoro mě to zabilo. A má to být kapitán Alil.“

	„Alil? No dobře, kapitáne.“ Přeřízl provaz, kterým byl pytel zavázaný. „Tak se podíváme, co tu pro vás máme.“

	* * *

	První, co Ghelel pocítila, byl nedostatek osobního prostoru mezi vojáky. A taky smrad. Seděla na nacpaných vacích a mačkala se s talijskými vojáky. Jeden chlapík se o ni opřel a usnul, než ho Molk stáhl na mokré klády. To vše k pobavení jeho druhů. Ghelel to mátlo. Tihle lidé byli jeho kamarádi, a přesto je pobavilo, když ho nějaký cizinec shodil do vody.

	A ten jazyk! Jestli ještě jednou uslyší, jak moc se někdo těší, až si chytí nějakou hengskou koc, tak začne ječet. A prdění, říhání a plivání bylo taky až moc. Pokaždé málem vyskočila, aby prostě odešla, než zachytila Molkův pozorný, pobavený pohled, a podvolila se. Jemu tedy žádné zadostiučinění neposkytne.

	Takhle zůstala vzhůru celou noc a nevěděla, co krmí její napjaté svaly a ostré smyslové obrazy okolí: voják zapalující si dýmku od lucerny; párek, který si to rozdává jen pod obyčejnou táborovou pokrývkou přehozenou přes ramena; zastavený souboj, kdy muže od sebe roztrhli kamarádi; stříbrný měsíc odrážející se na zvlněné hladině řeky. Bylo to vzrušení, že dělá něco, o čem vždycky snila, nebo obyčejný strach vycházející z jistoty, že někde se na ni připravují nože? Nepoznala to. V každém případě ji trochu uspokojovalo, že Molk taky strávil noc beze spánku. Kdykoliv se na něj podívala, viděla, že sleduje okolí, pátrající oči se mu ve tmě třpytily.

	Zatahala se za zbroj z překrývajících se kovových šupin na kůži, jež jí zrovna dobře nepadla. Ale meč − její starý! Kde ho vzali? Málem si sňala přílbu, ale vzpomněla si na Molkovu poznámku: Bude lepší, když si ji z tý svý pitomý hlavy ani nesundáte.

	Na východním obzoru se objevilo žlutorůžové světlo. Přineslo podivný optický klam. Hora stoupající z poměrně ploché pláně. Ghelel přimhouřila oči. Zachytila Molkův pohled a ukázala před sebe. „Co je to?“

	Opět ten pobavený, vědoucí pohled. „Li Heng.“

	„Ale to není možné! Ty hradby musejí být obrovské!“

	Molk sebou trhl a rozhlédl se kolem. Ghelel sledovala jeho pohled. Vojáci okolo se mračili. Očividně šlápla do emailu. Molk se přisunul blíž a ztišil hlas. „Ano. Nejsilněji opevněný město na kontinentě. Ty hradby ještě nikdy nikdo nepřekonal. Copak jste nestudovala dějepis?“

	„Ano!“

	„Tak víte, že je postavili nejenom proti lidem.“

	Ghelel se otřásla. No ovšem! Jak mohli doufat v úspěch? Ty hradby zbudovali proti dávnému nepříteli z planin, pustošivému démonovi − podle některých bohovi − člověku-šakalovi, Trhačovu bratrovi Ryllandarasovi lidojedovi. A ještě nikdy je nikdo nepřekonal. Mnozí tvrdili, že by se udržely i proti Kellanvedovým kontinenty dobývajícím armádám. Tedy bez jeho děsivých neumírajících ťlanimasských válečníků. S jejich pomocí zavraždil Tanečník titulární bohyni města, Ochránkyni. Úkladně ji zavraždil. Ghelel se podívala Molkovi do očí, aby mu dala na srozuměnou, že jeho zprávu pochopila. On pomalu kývl.

	Kolem poledne přišla řada na vylodění jejich prámu. Ghelel se pevně držela, když poskakoval vedle ostatních. Dřevo odrážela bidla, vojáci nadávali. Slunce pražilo a horko a tíha zbroje ji vyčerpávaly. Na břehu nikdy takhle horko nebylo. Kousek po proudu se tyčily hengské hradby jako vzdálená stolová hora.

	„Jak najdeme hlídku?“ otázala se Molka.

	Místo odpovědi se obrátil k nejbližšímu vojákovi. „Příhraniční hlídka?“ zeptal se.

	„Jak to mám do Propasti vědět?“ frkla žena.

	Ghelel překvapilo, když Molk jenom pokrčil rameny. Ukázal Ghelel, ať to zkusí. Ta přistoupila k ženě. „Hlídka?“ zeptala se nahlas.

	„Řekla jsem −“ Žena se obrátila a pohled jí zalétl ke stříbrnému nákrčníku na Ghelelině krku. Narovnala se. „Omlouvám se, pane. Možná kvartýrmajstr na břehu, pane.“

	„Děkuju, vojáku.“

	„Ano, pane.“

	Molk na ni potají kývl. Nákrčník taky dokázal zázraky, když se přepravovali na břeh. Ghelel jenom vystoupila a všichni jí uhýbali z cesty. Molk sebral sedlové brašny, které někdy během noci vyměnil za pytel.

	Ghelel usoudila, že důstojničení by se jí mohlo líbit. V chaosu vládnoucím při vykládání plavidel stačilo jen upoutat něčí pozornost a zeptat se „Kvartýrmajstr?“ a dotázaný jí to ukázal. Než se přiblížila ke kvartýrmajstrovu stanu, přistihla se, že se na každého, koho potká, dívá svrchu.

	Stan měl podlážku z volně položených prken. Ghelel si oklepala bláto z vysokých kožených holínek − poslední předmět v Molkově zázračném pytli − a vstoupila. Molk čekal venku. Uvnitř mezi hromadami beden a pytlů sahajícími ke stropu vysokého stanu studoval jakýsi muž břidlicovou destičku. Ghelel si odkašlala.

	„Ano, pane?“ opáčil muž, aniž by vzhlédl.

	Tolik k talismanu hodnosti. „Příhraniční hlídka?“

	„Nikdy jsem o nich neslyšel.“

	„Já se neptám, jestli jste o nich někdy slyšel − já žádám, abyste je našel.“

	„Nevíte, kde jsou. Je mi líto, pane.“

	„Kdo by mi to tedy mohl říct?“

	Vzhlédl a zamrkal na ni uslzenýma očima jako krtek. „Zkuste službukonajícího důstojníka kapitána Leena.“

	„Děkuju, vojáku.“

	Muž už zase věnoval pozornost destičce a škrábal na ni špalíčkem křídy. Ghelel si povzdechla, napočítala do deseti a položila tu zatracenou otázku. „A kde bych našla toho kapitána Leena?“

	Muž opět pomalu vzhlédl a promluvil pečlivě neutrálním tónem. „Já bych zkusil velitelský stan… pane.“

	Ghelel zatínala zuby tak silně, že nemohla odpovědět. Zuřivě kývla, otočila se a vydusala ze stanu. Venku se zhluboka nadechla horkého prérijního vzduchu. „Kde je velitelský stan?“ zeptala se nahlas.

	„Hádám, že to bude ten velkej támhle na kopci,“ ozval se za ní Molk.

	„Děkuju mockrát.“

	„Jsem tu, abych sloužil, kapitáne.“

	Vydala se podupanou suchou trávou na návrší.

	„Řekl bych, že zatím si vedete docela dobře,“ podotkl Molk cestou.

	„No, ještě jsem nikoho nezapíchla.“

	To vyvolalo smích.

	* * *

	Stráže v širokém vstupu s otevřenými chlopněmi poslaly Ghelel dál. Molk čekal venku. Uvnitř se setkala s mladým mužem u stolu pokrytého hlášeními, jenž vstal a poklonil se jí. „Poručík Tahl, pobočník kapitána Leeny. Omlouvám se za ten nepořádek − brzy se přesuneme blíž k městu. Jak vám můžu pomoct?“

	„Takto. Hledám Příhraniční hlídku. Kde se utábořili?“

	Tahl zvedl obočí a rychle si ji prohlédl.

	„Ano?“

	„Ach! Omlouvám se, jen jsem nevěděl, že čekají… záskok.“

	„Záskok?“

	„Ano. No, že jste tady, je trochu průser. Špatný břeh. Měla jste vystoupit na jižním.“ Rozpřáhl ruce a pokrčil rameny.

	„Já hloupá.“

	Škrobeně se usmál a posadil se. „Hodně štěstí, pane. Měla byste je najít v jedné vesnici na jihu.“

	„Děkuju.“

	Cestou dolů z kopce prudce vydechla. „Co tady vůbec dělají?“

	„Zvláštní pověření,“ vysvětloval Molk. „Poslali je napřed. Jsou na výzvědách a, ehm, sbírají informace.“

	Zadrhla se, ale šla dál. „To jsem si myslela.“ Amarone, ty intrikánská kryso! „Budu hádat − pracují pro Amarona.“

	Molk si pohladil strniště na bradě. „Dělají svoji práci − hlídají hranici.“

	Obrátila se k němu. „Ohnice to vem! Kvůli spojení s Amaronem to bude první místo, kde mě budou hledat, hrom aby to všechno!“

	Rozhlédl se kolem sebe a ukázal jí, ať ztiší hlas. „Právě že ne. Za prvý, nikdo neví, co jsem vám právě řek. A za druhý, pokud někdo ví, tak jste pořád ještě na tý bárce a brzo se vylodíte do svýho vozu, kterej odvezou do setijskýho tábora.“

	„Opravdu? Máte někoho, kdo mě hraje?“

	„No ovšem! Bohové, ženská… no jasně přece. Občas teda žasnu.“

	„Jsem v tomhle nová.“

	„To je jasný.“

	* * *

	Ghelel zrekvírovala malý říční člun a nechala se přepravit přes řeku, zatímco o sto yardů dál po proudu se široká královská bárka převalovala v rákosím zarostlých mělčinách a těžký vůz, který jí přijel vstříc, vypadal zapadlý do bláta. Na palubě bárky se do bidel opíraly desítky mužů a vozkové práskali biči nad nešťastně bučícími voly. Molk seděl na přídi a všechno to pozoroval. „Škoda, že jsme přišli o všechny ty proslovy,“ utrousil.

	Ghelel seděla vedle něj a potichu promluvila: „Tohle je hloupé, když k jednotce dorazím v den, kdy tady u Hengu přistála ta bárka. Neměla jsem jet napřed nebo tak něco?“

	Molk pokrčil rameny. „Dál na jihu netušej, co se tady děje. A podle mě je jim to docela fuk.“

	„Někdo si dá dvě a dvě dohromady.“

	Povzdechl si. „Všichni si to dají dohromady − takoví u tý jednotky jsou. Důležitý je, že jestli vás přijmou, budou vás bránit.“

	Obrátila se k němu. „Co tím myslíš ‚jestli mě přijmou‘?“

	„Nebojte. Akorát, ehm, nedávejte hloupý rozkazy a bude to dobrý.“

	„Já nikdy v životě nevydala jediný rozkaz!“

	„Opravdu? Tomu se mi nechce věřit.“

	Ghelel to nechala být. „Jak mám vědět, co je hloupé a co ne?“

	Prohrábl si vlasy. „Tak nedávejte žádný.“

	„Žádné? Ale já mám velet!“

	Příď narazila na břeh. Molk seskočil. „Děkujeme!“ zavolal za posádkou, která je přivezla.

	„Ano, díky!“ přidala se Ghelel.

	Molk si přehodil sedlové brašny přes rameno a vylezl na prudký svah. Cestou se chytal kořenů a křoví. Ghelel ho následovala. Za stěnou stromů se opět vynořila na travnaté prérii. Ostrá stébla jí sekala do kovových rukávů a kožených chráničů holení a syčela ve větru. Na východě, za ohybem Idryn, se oparem kouře z bezpočtu ohňů uvnitř zvedaly hengské hradby. Ghelel využila příležitosti, aby si je prohlédla. Zřejmě vedly ve třech řadách, vnější byla nejnižší, druhá vyšší a třetí nejvyšší, takže i kdyby se dostali přes vnější obranu, palba z další hradby by neustala. A slyšela, že i brány pokračují překrývajícími se průchody kolem obvodů nejrůznějších ochranných zdí − do srdce města žádná přímá cesta nevedla. Obléhání nestudovala, ale vyhlídka na dobytí tohoto města vypadala chabá. Co když se vyčerpají u Hengu a nezůstane jim nic na Untu?

	* * *

	Nemohli to prostě nechat být? Ať ho Setiové obléhají. Na to se chtěla zeptat Drúza a Amarona poté, co se jí zbavili. Jak se jim to hodí. Spěchala za Molkem. „To je ono?“ zavolala.

	Zastavil se. „A co?“

	Odehnala si od obličeje hladové vosy. „To je ono? Žádný doprovod ani koně ani směr − jenom my dva se potulujeme po téhle zpropadené pustině, která se táhne na tisíce líg?“

	Schválně se otočil kolem dokola a rozhlížel se. „Vypadá to tak.“ Opět vykročil.

	Rozhodila rukama. „Tohle je směšné!“

	„Proč?“ chtěl vědět.

	„Protože…“ Odmítla udělat další krok, dívala se, jak odchází. „Protože zabloudíme!“

	Otočil se a vydal se zpátky. „Ne, nezabloudíme. Vím přesně, kam jdeme.“

	„Ano? A kampak?“

	Molk ukázal přes rameno. „Tam.“

	Ghelel se zamračila na větrnou pláň − možná jen proto, aby našla jinou možnost, jakoukoliv. Byla úplně sama, a zdálo se, že může pouze klusat za tím bláznem, kterého Amaron ve své senilitě poslal, aby ji chránil.

	* * *

	„Ohnice prý spí pod námi,“ vykládal Molk, zatímco Ghelel vzpomínala na své mládí, večeře u Sellathů v Quonu. Co považovala za nezištnou velkorysost − výchovu chráněnky z nějaké vzdáleně spřízněné části rodiny − nyní bylo otráveno tím, co věděla. Zatracené urozené rody a jejich ctižádost. Nejenže jí ukradly budoucnost, ale pokřivily i její minulost.

	„Slyšela jste to?“ ptal se Molk.

	„A co?“ opáčila nepřítomně.

	„Že pod náma spí Ohnice.“

	„Ona spí pod námi všemi,“ ocitovala znuděně.

	„Ne, já myslím přímo tady, pod Setijskou plání. Je to zdejší pověst.“

	„Ne, to jsem neslyšela. Bezpochyby má každý kmen a společnost stejný mýtus. A všechny jsou stejně pravdivé.“

	Molk se zastavil a ukázal. „Jestli to nevadí, kapitáne, rád bych si na chvilku odskočil támhle do houští. Volání přírody.“

	„Cože? Najednou se stydíš? Co se stalo s tím nadávajícím a plivajícím hulvátem, kterého jsem poznala? Nakonec je to všechno jenom navenek, co?“ Zkřížila ruce na prsou a čekala.

	Molk zmizel v křoví, odkud odpověděl: „Žádná důstojnice by takový chování u svýho seržanta nedovolila. Nemyslíte?“

	Ghelel opět rozhodila rukama. „Bohové, člověče! Kdo to do Propasti zjistí? Jsme uprostřed prázdný pustiny, jestli sis nevšiml.“

	Molk se objevil a zavazoval si kalhoty. „Víte, to je mylnej předpoklad.“

	„A co?“

	Hodil si brašny na rameno. „Že země jinejch je pustina. Kvůli tomu, že ji nepoužívají způsobem, jakej znáte, ještě nemusí bejt k ničemu nebo marná.“

	Ghelel vykročila. „Nevím, o čem to mluvíš.“

	„Očividně. Například − teď zrovna procházíme pastvinou prérijního lva.“

	Opovržlivě se zasmála. „Jak to do Propasti víš?“

	„Jste neviděla ty stopy? Já myslel, že jsou dost jasný. A vůbec, na to, abyste rodinu uživila jenom chovem zvířat, potřebujete mnohem víc, než když půdu zoráte. Naší společnosti založený na orbě bude každá otevřená pastvina připadat jako pustina. A neměl bych říkat otevřená − to je zavádějící. Pastevní práva jsou velice pečlivě hlídaná a přidělovaná, na to si můžete vsadit.“

	Ghelel jenom vyvrátila oči. „Proč mi vykládáš všechny tyhle blbosti?“

	Kývl. „Dobrej postřeh. Myslel jsem, že byste se chtěla dozvědět pár věcí o setijskejch jezdcích, který nás sledujou, co jsme opustili řeku.“

	Ghelel se prudce otočila a prohlížela si zastíněné kopce. „Já nic nevidím.“

	„V tom, co dělají, jsou dobrý.“

	„Omluv mě, že to říkám, ale jak jsem slyšela říkat vojáky − děláš si ze mě prdel?“

	„Kdo je tady nevychovanej hulvát?“

	„Radši budu nevychovaný hulvát než důvěřivý hlupák.“

	„To jste řekla vy.“

	I když pěnila vzteky, pokračovala Ghelel mlčky. Možná by prostě měla jít na jih − odejít od toho všeho. Tenhle hlupák očividně dokáže jenom to, že ji zabijí. Copak si neuvědomuje, že je to vážné? Ale aspoň ji tady uprostřed ničeho nikdo nenajde! To bylo jisté. Zastavila se, stáhla si rukavice a strčila si je za opasek. „Přinesl jsi aspoň vodu?“

	„Samozřejmě.“ Klekl si, chvíli se hrabal v brašně a vytáhl měch.

	Neochotně mu poděkovala. Zhluboka se napila, začala se dávit a doušek zase vyplivla. „Bohové! Co je to?“

	„Říční voda smíchaná s přepálenejma jalovčinkama. Potom je zdravá.“

	„Přepálené jalovčinky? To je síla.“

	„Zjistil jsem, že uklidňujou.“

	Hodila mu měch zpátky. „Můžeš si to nechat. Tak co bude dneska večer?“

	Molk, jenž pil, se začal dávit a taky doušek vyplivl.

	„Trochu moc destilátu?“

	S kašláním si otřel ústa. „Ach, kapitán by si měl dávat v budoucnu lepší pozor na jazyk.“

	Dívala se na toho nahrbeného, vykuleného slouhu − co v něm Amaron může vidět? „Netuším, o čem to mluvíš.“

	„Škoda − no, přinesl jsem jídlo, pokrývky. Vyspíme se dneska pod širákem. Totiž, pokud k tomu budeme moct něco říct…“

	„Říct?“

	Ukázal bradou za ni. „Naši přátelé − už se rozhodli, co s náma.“

	Ghelel se otočila. Líně se k nim blížila pětice jezdců jedoucích v zástupu. Odkud se pro mistra Kápě vzali? Z kopí jim visela šedá a hnědá srst. Na zádech měli dlouhé zvratné luky. Jeli na tenkých kožených sedlech, spíš pokrývkách, s tenkými koženými řemínky jako třmeny a otěžemi.

	„Vlčí vojáci,“ podotkl Molk.

	„Jako by mě to zajímalo.“

	Setiové je obklíčili a jeden pobídl koně blíž.

	„Zdravím příteli,“ zavolal Molk hengsky.

	„Vetřelci nejsou naši přátelé,“ odpověděl mluvčí stejně − mladý válečník s kudrnatými černými vlasy svázanými do culíků, koženou kazajkou omalovanou okrovými a žlutými pruhy a spirálami, s náznakem kníru na horním rtu.

	„Vetřelci?“ Molk se zasmál. „Ne, příteli. My jsme Talijci − spojenci.“

	Mladík se zamyšleně zamračil a ukázal k severu. „Když jsem se naposledy koukal, ležel Heng tímhle směrem.“

	Molk se znovu zasmál. „Ano, ano. Máme se sejít s oddílem ve vsi jižně odtud.“

	„Všechny vesnice jsme vypálili. Zabili jsme všechny muže a…“ vycenil zuby na Ghelel, „…znásilnili všechny ženy. Na jihu nikdo nežije. To byla naše poslední zábava. Teď akorát jezdíme v kruzích kolem Hengu, zatímco oni si dřepí ve svém městě. Naší jedinou zábavou je honit Henžany, kteří z města uprchnou.“

	„Aha, no, my jsme Talijci. Nosíme modrou, jak vidíš.“

	Mladík kývl. „Ano, nosíte modrou. Ale já si myslím, že i v Hengu mají modré plátno.“

	Ghelel už toho dorosteneckého dobírání měla plné zuby. „Hele, ty mistrem Kápě prokletý −“

	Molk jí stiskl ruku. „Moje zaměstnavatelka by vám ráda připomněla, že váš vojevůdce je spojenec našeho velitele Drúza.“

	Válečník stiskem kolen přiměl koně couvnout. „Mně se zdá, že vojevůdce je hodně daleko.“ Otočil koně a všech pět odcválalo.

	Ghelel se za nimi dívala. Mizerové! Otočila se k Molkovi. „A teď co?“

	Upravil si sedlové brašny na rameni. „No, mně se zdá, že by si chtěli užít nějakou zábavu. Jdeme.“

	* * *

	Jak klusali vysokou trávou, šero houstlo. Jejich pronásledovatele ohlašovalo výskání a dusot kopyt ve tmě. Občas trávou poblíž proletěl šíp a Ghelel zatínala zuby. Šmejdi. Molk, běžící před ní, najednou zmizel. Nejdřív si myslela, že je to trik podvečerního světla, ale po pár krocích jí bylo jasné, že zmizel docela. Zasáhl ho snad šíp nevděčných Setiů? Mimoděk zpomalila a říkala si, jestli by se neměla vrhnout na zem. Schovat se. Ale k čemu? Jednoduše by ji pošlapali. Šla dál a při dalším kroku se ocitla na svahu. Kutálela se dolů. Podařilo se jí jednou vykřiknout, než zadkem narazila na kamenité dno. „Au!“

	„Jak výstižný.“

	Trhla sebou a naklonila se, aby si mohla zamnout pozadí. „Co do Propasti?“

	„Přesně to jsem si myslel taky.“

	„Tím jsem si jistá. Co je tohle?“ Ukázala na skrytou cestu vedoucí vysokou trávou.

	Molk naklonil hlavu, jak poslouchal. „Říšská silnice do Dal Honu,“ zašeptal. „Díky malazskejm ženistům za ni.“

	„Chceš říct quontalijským,“ opravila ho Ghelel. „Jediné, co ten ostrov produkuje, jsou piráti − ne ženisté.“

	„Produkuje vůli je zaměstnat.“

	„Koho?“

	„Oba.“

	Ghelel si rozčileně vzdychla a upravila si zbroj a opasky. „Co teď?“ zeptala se. „Na téhle cestě nás Setiové okamžitě dostihnou.“

	„Pravda. A to by nebyla moc velká zábava.“

	„Ne, to by nebyla!“

	„Já mluvil o nich.“

	„Já mluvila o nás obou.“

	Molk se zakřenil a mrkl. „Konečně jste to pochopila.“ Bradou ukázal po silnici k severovýchodu. „Tudy… nedaleko by měl být hostinec, pokud mi paměť slouží.“ Vyrazil a Ghelel ho následovala.

	„Setiové říkali, že všechno do základů vypálili.“

	„Jsem ochotnej se vsadit, že tenhle ne.“

	„Proč?“

	„No, jak říkal ten kluk, vojevůdce je daleko… A vůbec, uvidíte.“

	* * *

	Tma zhoustla a proměnila silnici v černou čáru. Ghelel měla dojem, že slyší, jak se v trávě rovnoběžně s nimi pohybuje něco velkého. Po dlouhé cestě odhalila zatáčka v dlážděné cestě vypálené pozůstatky budovy. Hromada kamení ze základů podpírala zčernalé trámy. Vyrabovanou stavbu obklopovalo pole býlí. Ghelel se zastavila a položila si ruce na opasek. Molk zůstal stát vedle ní. „Ach,“ řekl a poškrábal se na bradě.

	Už si chtěla na tom neschopném hlupákovi vylít zlost nasbíranou za celý den, když se vedle silnice zvedl jakýsi muž. Ve tmě byl téměř neviditelný, protože měl koženou zbroj, jejíž kovové součásti byly začerněné. Držel nataženou kuši a u boku mu visela dlouhá šavle. Ústa mu úplně zakrýval černý knír. „Kdo u Fenerových prokletých vnitřností jste?“ zeptal se talijsky.

	Molk na něj kývl. „Ty jsi od Hlídky?“

	„Kdo se ptá?“

	Molk ukázal na Ghelel. „Rád bych představil prevosta Alil − nového důstojníka.“

	Muž si ji prohlédl od hlavy k patě. „Opravdu?“

	Ghelel otevřela ústa, aby odpověděla, ale on zvedl ruku. „Okamžíček,“ řekl a vykročil na silnici. Otočil se a poslouchal, pak zvedl bradu. „Nechte toho!“

	Vzápětí z trávy vyskočil kůň a s frkáním dopadl na cestu. Jezdec, již známý setijský mladík, škubl otěžemi a nadšeně se zubil, zatímco zvíře hopsalo v kruzích.

	„Tovene,“ pozdravil ho muž.

	„Jen jsme se bavili.“ Zeširoka se usmál na Ghelel.

	Voják ho odmávl. „No dobře. Legrace skončila.“

	Toven se zvedl v sedle a poklonil se. Pobídl koně, jenž se vzepjal, a pak ho prohnal hustou trávou.

	Smějící se bestie. Ghelel pozorovala hlídkaře, zatímco on vyndával šipku z kuše a uvolňoval spoušť. Když si hodil těžkou zbraň na rameno, zeptal se Molka, co je zač on.

	Molk se uklonil. „Prevostův sluha.“

	„Aha… takže sluha paní, co? Tak pojďte. Tudy.“

	„A tvoje jméno, vojáku?“ chtěla vědět Ghelel.

	„Pasák,“ prohodil přes rameno. „Seržant Pasák.“

	* * *

	Šli hodnou chvíli a seržant cestou mlčel. Ghelel byla odhodlaná na nic se ho neptat a Molk se zřejmě těšil z chladného nočního vzduchu. Nakonec Ghelel ucítila kouř a zachytila útržky větrem přinášeného hovoru. Noc před nimi rozjasňovala záře ohňů a luceren. „A kolik vás v této chvíli je, seržante?“

	Muž se po ní podíval a Ghelel si říkala, jestli snad neudělala chybu, ale snažila se nedat své pochybnosti najevo. Zvedla obočí a on pokrčil rameny. „No, hádám, že je nás teď tak pět set. Asi čtyři stovky střední jízdy a stovka jízdních těžkooděnců.“

	Ghelel střelila přísným pohledem po Molkovi, který si jí nevšímal. Zíral do tmy a tiše si pro sebe hvízdl. Kolem cesty byly udupané louky se stany a ohradami pro koně. Pasák je doprovodil přes dvě řady hlídek. Před nimi se linulo světlo z oken dvoupatrové cihlové budovy naproti stodolám včetně velké stáje. Vojáci přicházeli a odcházeli, bavili se a popíjeli z kožených korbelů. Vepředu měl dům nápis „Dům příjemného přivítání“.

	Ghelel ztuhla. „Nevěstinec? Poliel prokletý nevěstinec?“

	Molk si zakašlal do pěsti a sklonil hlavu. Pasák sebou trhl, jako by si to uvědomil teprve teď. „No ano, veliteli − je to tak, prevoste. Naše dočasný velitelství. Vojáci tam smějí, akorát když nejsou ve službě.“

	„Chápu. A tam mě vedeš?“

	„Vedu vás za markýzem, prevoste. Je vevnitř.“

	„Mimo službu, ano?“

	Molk dostal další záchvat kašle. Seržant Pasák, očividně rád, že ji může předat vyššímu důstojníkovi, ukázal na dveře. Uvnitř Ghelel zamrkala, jak ji oslepilo světlo. Přízemí bylo zaplněné stoly. Vojáci jedli a pili a smáli se. Z horka se zpotila a taky u ní vyvolalo ospalost. Kolena se jí najednou podlomila. Nikdo jim zřejmě nevěnoval sebemenší pozornost. Pasák je dovedl ke stolu u otevřeného okna, kde seděl muž kouřící dýmku a rozmlouvající s vojačkou. Muž byl postarší, zavalitý, s krátkými prošedivělými vlasy. Na sobě měl plátěnou košili a koženou vestu. Žena byla štíhlá, s okousanými hnědými vlasy. Jizva po ráně mečem jí stahovala dolů ret ve věčném úšklebku. Seržant Pasák se naklonil a promluvil muži do ucha. Ten kývl a vstal. Okolní stoly utichly. Muž si vyčkávavě prohlížel Ghelel. Ta jeho pohled opětovala a nakonec si vzpomněla, že má zasalutovat. Muž pomalu zasalutoval taky. „Markýz Žardin, k vašim službám, prevoste.“ Ukázal na ženu. „Prevost Razala. Velí těžkooděncům.“

	Ghelel se markýzovi poklonila.

	„Nabídl bych vám pokoj, ale předkládám, že tu nebudete chtít zůstat.“

	„V tom máte naprostou pravdu.“

	„Seržante, nechte pro prevosta připravit kvartýr. Bezpochyby se chcete po té cestě osvěžit. Potom můžeme udělat instruktáž.“

	„Děkuju, markýzi.“

	„Veliteli postačí.“

	Seržant Pasák zasalutoval a odspěchal. Žardin vstal od stolu a vybídl Ghelel, ať jej následuje. Kapitán Razala se uklonila. „Vítejte,“ řekla − hlas měla chraplavý, možná od té rány.

	Když procházeli mezi stoly, všichni je sledovali pohledem. Ghelel měla dojem, že se v jejich pohledech mísí odtažitost s otevřeným pohrdáním. Molk je zpovzdáli následoval. „Jste tu už dlouho, veliteli?“

	Kývl a vyklepal si uhlíky z dýmky. „Ano, Drúz nás poslal napřed.“ Ukázal na uličku mezi stany.

	„A vy jste věděli, že přijdu?“ Střelil po ní tázavým pohledem. „Jinak byste asi těžko poslal na hlídku seržanta.“ Posmutněle se usmál.

	„Ano. Dostali jsme zprávu.“

	Ghelel se nemusela ptát jak. Chodby. Tak. Prohlížela si velitele cestou, když odpovídal na pozdravy vojáků, a teprve opožděně si uvědomila, že by měla také salutovat. Měla dojem, že na zkušeného velitele, kterému najednou hodili na krk mladého a nezkušeného důstojníka − a navíc ženskou − je až příliš smířený s věcí, až příliš uvolněný. Musel vědět, kdo je, nebo dostat přímý rozkaz od Drúza nebo Amarona, aby na ni dával pozor. V každém případě to ona po něm chtít nebude. Zatím.

	Vepředu čekal seržant Pasák před stanem. „Váš kvartýr, prevoste.“

	„Děkuju.“

	Žardin ukázal na Molka. „Pošlete svého muže, až budete připravená.“

	Ghelel kývla. Vynadala si, že opět salutuje opožděně. Markýz odpověděl a jeho klidný úsměv jí prozradil, že jeho takové formality příliš nezajímají. Překvapilo ji, když jí Molk otevřel stanovou chlopeň a vklouzl za ní dovnitř. Dlouhý stan byl rozdělený na víceúčelovou místnost vepředu, vybavenou skládacími stoličkami a stolem, na němž bylo ovoce, sýr, chleba a karafy s vínem. Vzadu byla její soukromá ložnice. Molk hodil sedlové brašny na zem a zamířil ke stolu. „Umírám hlady.“

	„Mistrem Kápě prokletý chůvy,“ zavrčela potichu Ghelel.

	Obrátil se k ní s ústy plnými chleba. „Cože?“

	„Tenhle bojový oddíl. Dětské chůvy. Drúz nebo Amaron z nich udělal obyčejné chůvy. Musejí mě za to nenávidět.“

	„Myslím, že slovo, který hledáte, je ‚tělesná stráž‘.“

	„Tělesná stráž? Pět set veteránů?“

	Molk si nalil sklenici vína. „Berte to jako měřítko toho, jak ste pro našeho velitele důležitá.“

	Ghelel si od něj vzala sklenku a naráz ji vypila. „Je to plýtvání bojovou silou. Tento oddíl je zapotřebí u obléhání.“

	„Pět set by u žádnýho oblíhání neznamenalo rozdíl, věřte mi.“

	Zamračila se, ale už dále neodolala vůni čerstvého jídla a pustila se do studeného masa. „Kolik toho vědí?“

	„Žardin určitě ví hodně. Razala míň.“

	„Jak otevřená k nim mám být?“

	„To je na vás.“

	Ghelel se ztěžka posadila na stoličku a natáhla si před sebe nohy. Vůbec jí nepřipadalo divné, když si Molk klekl a stáhl jí holínky. Předchozí noci nezamhouřila oka a celý den střídavě šla a klusala. Ještě nikdy nebyla tak vyčerpaná. „Jsem k smrti utahaná, Molku. Dneska večer se jim postavit nedokážu.“

	„Tak hned zejtra ráno,“ prohlásil, vstávaje. „Vyřídím jim to.“

	* * *

	Kalený meč, cítící potřebu nějakého rozptýlení během jednotvárné plavby, zaujal místo u vesla. Zprvu tahal opatrně, zkoušel, co vydrží hojící se rána na prsou. Ty hluboké se vždycky hojí nejpomaleji. Zabral a sotva si uvědomoval užaslé, dokonce polekané pohledy, které jeho směrem vrhali ostatní veslaři. Měl plno práce s tím, jak se snažil nemyslet na to, co přijde. Ale jejich návrat, jejich konečný návrat mu to znemožňoval. Selhání. Jak ho to žralo − pálilo to v prsou víc než zranění. Ještě potupnější bylo, že musel doručit zprávu o pravděpodobném vyhlazení 4. setniny gardy. A nejhorší ze všeho bylo, že si dělal starosti, jestli bude někdo vyslán, aby dotáhl vyšetřování do konce. Kal-Brinnovy poslední příkazy byly jasně proti tomu. A Meč souhlasil. Garda už v té neúprosné Propastí na Assailu ztratila dost zdrojů. Objevil se vedle něj Korlo a poklepal mu na rameno. „Chce tě vidět Jemain.“

	Meč zabručel a opustil veslo. „Zabírejte, chlapi,“ řekl, zkoušeje svůj slovník jihogenabakiské konfederace, „nakonec se z toho dostaneme.“

	„Rozkaz, kapitáne.“

	Cestou na záď se k němu Korlo naklonil. „Co prsa?“

	„Bolí jako v kleštích mistra Kápě. Vždycky to tolik bolí, no.“

	„Ušel jsi aspoň tý části s umíráním.“

	„Ani tomu ne.“ Meč se díval, jak Korlo vraští kulatý obličej. „Neboj se, zvládneme to.“

	Korlo suše souhlasil.

	Jemain na ně čekal na zádi a snažil se proniknout hustou mlhou, která už týden obklopovala loď. „Jestli toho nenecháš, oslepneš!“ zavolal na něj Meč.

	„Pššt,“ sykl Jemain. „Prosím.“

	„Co se děje?“

	„Něco tam je.“

	„Aha…“

	„Ano. Myslím si to. Někdo bez větru. Stejně jako my. Ale sleduje nás.“

	„Opravdu? Korlo?“

	„Pátral jsem. Někdo. Nic lepšího nezjistím.“

	„Aha. No a? Co s tím uděláme? Možná jenom doufají, že víme, kam plujeme.“

	Jemainovi se bledý obličej leskl potem. Z toho, co se chystal navrhnout, byl očividně nešťastný. „Měli bychom přestat veslovat. Třeba se jich zbavíme.“

	„Anebo taky ne.“

	Jemain souhlasně pokrčil rameny.

	„Jakou máme pozici?“

	„Severní. Dál na sever, než chceme být.“

	Meč se obrátil na Korla. „Něco od bratří?“

	„Šepoty. Jsou, ehm, podráždění. Náznaky pohybu. Nepřetržitého pohybu.“

	„Hmm. No dobře, Jemaine. Rozkazy pouze ústně. Korlo, s Beránkem běžte na příď. Já budu držet záď. Zastavit vesla. Ať se všichni, kdo chtějí, chopí zbraní.“

	„Rozkaz, kapitáne.“

	Brzy se vesla zastavila a byla vtažena dovnitř. Meč si natáhl největší kožený kyrys, jaký našel. Ručními signály rozehnal svých osm zbývajících gardistů. Nejdřív nařídil ohnivé střely. Muži se připravili s luky a kušemi, které vykopali v podpalubí a zanedbaných prostorách kupeckého člunu. Námořníci a veslaři také zaujali místa na palubě. Vyzbrojení byli nevalně.

	Jemain následoval Meče na levobok. Oba se snažili prohlédnout clonou husté, smetanové mlhy. „Kde podle tebe jsme?“ šeptal Meč.

	„Možná uprostřed Meningalle.“

	„Hmm. Možná Šáhova oceánu.“

	Jemain natáhl ruku. „Támhle.“

	Meč napínal zrak, pak to zachytil − pohyb. Z boku je pomalu dotahoval nízký tmavý obrys. Jedna řada vesel, otevřená paluba. Válečná galéra s trojúhelníkovým oplachtěním, avšak v bezvětří byla plachta skasaná. Meč pátral ve vodě před přídí po klounu, ale neviděl brázdu ani pěnu. Zvláštní, válečné galéry obvykle kloun měly. Boky plavidla lemovaly štíty. Zvedl ruku a dal znamení k vypálení první salvy. Kupodivu jim vstříc nevyletěly odpovídající střely, přestože na sebe viděli.

	Jemainem to trhlo dozadu, jako by ho zasáhl šíp. Chytil se Meče za ruku a ten zapátral v jeho staženém obličeji. „Co se děje?“

	„Nestřílejte,“ vypravil ze sebe Jemain přidušeně. „Prosím. Nestřílejte.“

	Meč si prohlížel palubu galéry, ale neviděl žádný pohyb − podvolil se. „No dobře.“ Zavelel tasit ruční zbraně. „Proč?“

	Genabakiský první důstojník byl k smrti vyděšený. Dokázal jen ukazovat. „Ty štíty − copak to nevidíte?“

	„Bohové, co to je, člověče?“ Meč viděl, že to, co považoval za štíty, jako štíty opravdu vypadá, ale byly zvláštně tvarované a každý připomínal masku. První důstojník už neposlouchal. Rozhlížel se, jako by chtěl utéct. Zjevně zvažoval, že skočí do vody. Meč ho popadl za kazajku, zvedl ho z paluby a zatřásl s ním. „Kdo je to?“

	„Existují pověsti, ale nikdo skutečně neviděl…“

	„Koho? Mistr Kápě tě vem…“

	„Tohle je seguležský plavidlo,“ supěl Jemain.

	Meč ho pustil. „Seguležský? Kdo to u Toggovejch cecků je?“

	„Vy to nevíte?“

	„Ne.“ Svým mužům Meč nařídil, ať čekají. „Tak mluv.“

	„Musíte mužům nařídit, ať složí zbraně. Honem. Všechny zbraně. Prosím.“

	Meč na něj zíral. „To jako vážně?“

	„Ano. Dovolte mi promluvit s posádkou.“

	Mečovi bylo málem do smíchu, když Jemaina posílal vyjednávat. Plavidlo mezitím nijak nespěchalo, když se zařazovalo vedle nich, jako by to byla dávno domluvená schůzka. Štíhlé postavy stály nehybné, klidné a mlčící. Meč si pomyslel, že se opravdu chovají, jako by čekaly, že jednoduše vstoupí na palubu. Jako kdyby prováděly nějakou zatracenou přístavní prohlídku nebo tak něco.

	Jemain zavolal na palubu, kde napjatě čekali námořníci. „Je to seguležský plavidlo! Ano, správně! Odhoďte zbraně a nikdo vám neublíží.“

	K Mečovu úžasu námořníci a dokonce i osvobození otroci a veslaři poslechli. Jemain zahodil i svůj nožík. Meč si všiml, jak tomu Korlo přihlíží z přídě. Tázavě zvedl ramena. Mág naklonil hlavu, zamyslel se, pak dal znamení, že souhlasí.

	Meč si nevěřícně povzdechl. Bohové! Čím vším budou muset projít, aby se mohli vrátit do Stratemu. „Dobře, lidi. Odložte je − ale nechte si je u sebe. Čistě pro případ.“ Díval se, jak jeho muži, jeden po druhém, váhavě pokládají zbraně. Všichni až na jednoho, který jeho pohled vzdorně opětoval. Cizí plavidlo přirazilo k jejich a za zábradlí se zachytily hákovací kotvice. Za nimi se objevily provazové žebříky. „Zatraceně, Tilline! Rozkázal jsem odložit zbraně!“

	„Co tě to popadlo, Meči? Já se jen tak nevzdám −“

	„Mistr Kápě tě vem! Já nikomu nerozkázal se vzdát! Akorát jsem nařídil odložit zbraně. Okamžitě!“

	Tillin, s tváří potemnělou vzteky, hodil meč na palubu.

	„A ten druhý taky,“ houkl Meč. „Ten žabikuch.“

	Tillin vytáhl zezadu zpoza opasku tesák a taky ho odhodil.

	Provazový žebřík se napjal. Meč se chytil zábradlí. Musel přiznat, že je náramně zvědavý, kdo dokázal do Genabakanů vtlouct strach z Noci. Objevila se maska. Jup překvapeně zabručel. No, co byste řekli. Přesně jak slibovaly ty štíty. Pak se muž plavně přehoupl na palubu, napřímil se a ruce položil na širokou šerpu, za kterou měl strčené dva meče. Meč znovu zabručel. Jsou zatraceně rychlí, ať je to kdokoliv. K prvnímu se připojilo sedm dalších, všichni byli středně vysocí, štíhlí, v lehké kožené zbroji a plátěných kalhotách a kupodivu bosí. Všichni měli složitě malované masky.

	Kdykoliv se objevil další, Jemain zafňukal. Když nahoru vylezl poslední, zaťal prsty do Mečova ramene, jako by se snažil neomdlít. „Je jich osm! Osm!“

	„Umím počítat,“ zavrčel Meč a ukázal na palubu galéry. „Na lodi jsou další.“

	Námořníci se nehýbali, nechali vetřelce, ať si jdou, kam chtějí. Gardisté se řídili jejich příkladem. Segulehové procházeli po palubě, otevírali soudky a strkali do výstroje. „Co se děje?“ zeptal se Meč Jemaina.

	„Nevím to jistě. Myslím −“

	Bleskurychlý pohyb, dupnutí, pak kdosi spadl. Meč seběhl na střední palubu a odstrčil námořníky. Tam ležel na zádech Tillin. Meč k němu poklekl a sáhl mu na krk. Byl mrtvý. Meč se obrátil k nejbližšímu Segulehovi. „Co to má znamenat?“

	„Byl ozbrojený,“ zavolal z druhého konce paluby jiný Seguleh v nářečí jižních konfederací. Ten před Mečem se k němu pomalu otočil zády − Meč usoudil, že záměrně − a odešel.

	Meč překvapeně zamrkal. Jemain, který také přišel, obrátil tělo na břicho. Za pasem zůstal dlouhý tesák. Meč frkl. Zapomněl, že Tillin vždycky nosí dva. Vzhlédl, ale Seguleh, jenž promluvil, už odešel. „Kam šel?“

	„Nevím, jestli ho dokážu najít,“ řekl Jemain.

	„Tak se zeptej!“

	Jemainův smích zněl trochu šíleně. „Ne. Vy to nechápete. Ten, který promluvil, je jediný, který to udělá. Vlastně s náma musí mluvit, protože z těch tady má nejnižší hodnost. Je to pro něj hanba.“

	„Tak ho najdi!“

	Jemain bezmocně zvedl ruce. „Zkusím to, ale ty jejich masky nepřečtu.“

	Číst jejich masky? Co to plácá? Meč se rozhlédl po palubě. Šest. Dva sešli do podpalubí. Mistr Kápě je vem − co to právě udělal svým mužům? Beránek se nepohnul od svých mečů. Meč mu ukázal čekej. Beránek odpověděl velmi netrpělivý. Meč zachytil Korlův pohled a kývl. Korlo zvedl ruce k náprsence, zhluboka se nadechl a ztuhl. U krku se mu objevila lesklá čepel.

	„Kdo mluví za toto plavidlo?“ zavolal Seguleh, který promluvil prve.

	Dopředu se protlačil Meč. „Já.“

	„Máte mezi sebou mága. Buď upustí od používání svého umění, nebo bude zabit. Je to jasné?“

	„Jo − Teda ano, je to jasné.“ Meč se přiblížil k mluvčímu, až stáli tváří v tvář, tedy v masku. Prohlížel si masku v zoufalé snaze zapamatovat si totožnost. Už pochopil, jak to Jemain myslel. Na masce bylo všechno hezky zřetelné − pokud jste uměli číst značky. Povšiml si tmavě rumělkových spirál na lících.

	Mluvčí se otočil k dalšímu Segulehovi. Vyměnili si nějaké nenápadné posunky nebo řeč těla − ani jeden nepromluvil. Mluvčí se obrátil zpátky k Mečovi. „Žádáme vaše zásoby jídla a pitné vody,“ pronesl podivně vysokým hlasem. „Poskytnete síly k přesunu nutného nákladu. A dále, naši veslaři jsou unavení. Vezmeme si místo nich nejsilnější z vás.“

	Meč jenom zíral na masku, v níž se téměř ztrácely tmavohnědé oči. „Co že uděláte?“

	Maska se nepatrně naklonila na stranu. „Nejsou naše příkazy jasné? Měli bychom si snad promluvit s někým jiným? Někým, kdo je schopný rozumět?“

	Vedle Meče se objevil Jemain. „Ano, ctihodný pane. Rozumíme. Poslechneme.“ S námahou odtáhl nevěřícího Meče stranou. „Nemáme jinou možnost,“ šeptal. „Aspoň nás nechají naživu.“

	„Umřít!“ štěkl nasupený Meč, ale nemusel se namáhat. Mluvčí si ho nevšímal, jak by byl neviditelný. Rozzuřený Meč popadl Jemaina za krk. „Dostal jsem do toho svoje muže a taky je dostanu ven! Dej mi možnost, cokoliv… něco.“

	První důstojník odtáhl Mečovy prsty. Oči měl vyvalené. „Je tu jenom jedna věc,“ supěl, „ale ta vás zabije úplně stejně!“

	Meč ho pustil. „Jaká? Mluv.“

	Jemain padl na kolena a lapal po dechu. „Vyzvěte mluvčího.“

	Meč zabručel. Něco mu říkalo, že nakonec dojde na tohle. „Jak?“

	„Zvedněte zbraň − ale musíte se pořád dívat na mluvčího! Nedívejte se na nikoho jinýho. To jeho vyzýváte.“

	„Jasně.“ Meč zapátral po palubě po nejbližší zbrani a našel rovný sedmiměstský meč a pevný námořnický dirk. Ty zvedl a se skloněnou hlavou se otočil k seguležskému mluvčímu. Koutkem oka viděl, že všichni znehybněli. Jeden Seguleh náhodou stál v cestě. Jak se Meč přiblížil, tasil zbraň a dotkl se Mečových prsou. Ten se, s hlavou odhodlaně skloněnou, zastavil, ale hned pokračoval dál. Díval se, jak mu přitom ostří prořezává koženou zbroj. Záměrně opatrně se přiblížil k mluvčímu a zastavil se před ním. Zvedl zrak od koženého kyrysu k šátku na krku a nakonec k masce a očima za ní. Ve chvilce, kdy se jejich pohledy setkaly, se maska maličko naklonila − přijetí?

	Muž couvl rychle jako kočka na lovu, bosou nohou se zlehka dotkl paluby a vyrazil do útoku. Meč začal okamžitě ustupovat a zoufale se bránil. Útoky byly rychlé a sveřepé, nebyl čas na přemýšlení, na plánování. Meč ustoupil přes půlku paluby, než se mu podařilo najít si chviličku na protiútok, pořádně se postavit a zabránit muži v postupu. Byl bez sebe; ještě nikdy mu nikdo nic takového neudělal.

	Ale jeho úleva neměla dlouhého trvání. Při odrážení elegantní řady ripost se příliš natáhl a viděl, jak to přichází: bodnutí vysoko do stehna. Pootočil se právě včas, aby mu čepel nerozřízla nohu docela. Zmocnila se ho neznámá hrůza, něco, o čem si myslel, že z něj Assail dočista vymáčkl. Ten muž se ho nepokoušel jen zabít, on si vybíral cíle! To byl přesný pokus zasáhnout stehenní tepnu. Jestliže něco okamžitě nepodnikne, skončí rozsekaný na kusy. Dokázal myslet jen na to, jak se jeho kamarád Jup směje − Kalený meč, konečně poražený nějakým maskovaným troubou!

	Uběhla teprve chvilička.

	Ale i když útoky přicházely stejně rychle jako Rmutovy − což byl v gardě nejlepší, nejšikovnější šermíř − scházela jim síla. Byly to spíš chirurgické zásahy než rány. Meč se sebral − a tušil, že jen málokdo zůstal naživu takhle dlouho − a do protiútoku se napřel s plnou silou. Odrazil jednu čepel, čímž muže překvapil, a pronikl blíž, takže dokázal zasadit ránu dirkem přes předloktí. Jak se muž odpoutával, rozsekl mu druhou čepelí obličej, ale Meč na něj tlačil dál a vrazil dirk muži skrz lehčí zbroj do prsou až po jílec. Síla výpadu odhodila Seguleha dozadu, ale jak padal, švihl druhou čepelí Mečovi po krku. Ocel mu zajela hluboko pod bradu. Odskočil a zařval bolestí.

	Padl na kolena a mezi prsty mu stékala teplá krev. Kdosi mu položil ruku na jeho. „Ukaž. Ukaž.“ Korlo. Meč se uvolnil. Kolem krku se mu ovinula látka. „Dobrý,“ řekl Korlo. „Je to dobrý. Přežiješ to.“

	Meč funěl a dusil se, nemohl mluvit.

	Korlo ho podepřel a on se narovnal, i když se kymácel. Všiml si, jak na něj Jemain nevěřícně zírá. Přivolal si ho blíž. Pokusil se promluvit, ale nedokázal to. Když sklopil zrak, měl předek šatů rudě lesklý. „Co teď?“ vypravil ze sebe.

	První důstojník polkl a nehýbal se. „Prý to nikdo nedokáže…“ vydechl užasle.

	„Taky skoro ne,“ supěl Meč a mluvil co nejtišeji.

	Jemain ukázal na dalšího Seguleha, jenž se skláněl nad nyní mrtvým mluvčím. Pro mistra Kápě na mrtvým, koni. Dalšího už ne! To musím bojovat s jedním každým z nich?

	Tento Seguleh se narovnal a obrátil se k Mečovi. „Jaké je tvé jméno, abychom ho mohli vložit mezi agatie.“

	„Agatie?“

	„Tisíc,“ přeložil Seguleh.

	Meč jenom zíral. Oni mají tisíc takových šermířů? „Meč. Kalený meč, čtvrtá setnina, druhá čepel, přísežník Rudé gardy.“

	Všichni zbývající Segulehové na něj zírali. Meč jejich pohledy opětoval, ale pak si vzpomněl na Jemainovo varování a odvrátil zrak. Seguleh, který se držel nejvíc stranou od ostatních a stál až na přídi, k němu přistoupil. Jeho maska byla méně zdobená než ostatní, poznačená jen několika čárami. Meč se v tom ale pochopitelně vůbec nevyznal. Pak si znovu vybavil Jemainova slova a rychle odtrhl zrak od mužovy tváře. „Zpráva o přísežnících se dostala až k nám,“ promluvil Seguleh. „Proč ses neprohlásil dříve?“

	Meč pokrčil rameny. „Neviděl jsem důvod.“

	Seguleh zřejmě takovou úvahu chápal. „Naše způsoby jsou ti cizí, proto budu stručný. Vyzývám tě.“

	„Nepřijímejte to!“ vyhrkl Jemian.

	Meč se zlehka dotkl mokrého obvazu kolem krku a předloktím si otřel ústa. V ráně na tváři mu zasychala krev. Bolest z probodnuté nohy mu hučela v uších. Cukalo mu v ní, noha ho sotva udržela. „Já, ehm, uctivě odmítám,“ zamumlal chraptivě.

	Seguleh nepatrně naklonil masku. „Tedy jindy.“ Podíval se na své muže a ti jako jeden zamířili k zábradlí. „Odcházíme.“

	Meč zase jen zíral. Bohové, tihle lidi. Neustále ho vyváděli z rovnováhy. „Počkej. Kam jdete? Co tady vlastně děláte? Pro obrácení Dvojčat, člověče. Proč se mnou vůbec mluvíš?“

	Ostatní odnášeli mrtvého mluvčího a jejich vůdce − aspoň Meč předpokládal, že to jejich vůdce je − se na něj znovu podíval. „Máš nyní postavení. Já se jmenuju Oru. Jsem nyní tvůj, jak to je… jovenai…“

	„Patron nebo velitel − taky něco jako učitel,“ pomáhal Jemain.

	Oru proti Jemainovu překladu nic nenamítal.

	Meč ukázal na mrtvého Seguleha. „A on byl kdo?“

	„Leal. Jmenovala se Leal.“

	„To byla ženská?“

	„Ano.“

	Bohové pod námi. Já to netušil. Ale bude si pamatovat její jméno. Málokdy býval přemožen. Oru mrštně seskočil na galéru. Meč se naklonil přes zábradlí. Držel se za krk a zakrákal: „Co tady děláte? Proč takhle odplouváte?“

	„Jsi jeden z agatiů. Máš svůj úkol. My máme náš. Něco hledáme. Něco, co nám kdysi dávno ukradli.“

	„No… kéž jdou bohové s vámi.“

	„S námi ne,“ opáčil bezvýrazně Oru.

	Námořníci odrazili loď bidly. Jak připravovali vesla, Meč je rychle přepočítal. Patnáct. Pro smilování Ohnice, je jich patnáct. Pak plavidlo pohltila mlha a zůstala jen ozvěna nárazů dřeva o dřevo a šplouchání vody.

	Meč se narovnal a všiml si, že si ho Jemain zase prohlíží. „Co?“

	„Nikdy bych tomu nevěřil.“

	„Jo. No, Paní mi byla nakloněná.“

	„Segulehové nevěří na štěstí.“

	„Tady to máš. A teď se dáme do veslování. Vydej rozkazy, první důstojníku. Já skoro nemůžu mluvit.“

	„Rozkaz, kapitáne. A kapitáne…?“

	„Ano?“

	„Snažil jsem se dobře prohlídnout Oruovu masku. Jestli se nemýlím, tak patří mezi nejlepší dvacítku.“

	* * *

	Druhý den po útěku z dobyté pohraniční pevnosti se Rilliš probudil a zjistil, že na něj hledí pět záchlumských dětí s nudlí u nosu a otevřenou, neředěnou zvědavostí mládí. Rilliš se opřel o loket a jejich pohled opětoval. Děti ani nemrkly.

	„No? Tak pomůžete mi vstát, nebo ne?“ Vyčerpávající požadavky útěku zhoršily jeho zranění na noze. Včera ho vojáci nesli. Obvaz na ráně páchl a byly na něm žlutozelené skvrny.

	„Ne,“ řekla nejstarší dívka, jejich průvodce.

	„Ne?“ Rilliš se zamyšleně zamračil. „Takže mě chcete zbavit utrpení tak, jak to děláte se svými zraněnými.“

	Její opovržení bylo nezměrné. „Měšťácká lež. Nic takového neděláme.“

	„Ne,“ opáčil Rilliš. Pomyslel si, že ho teď studuje vládnoucí rada bandy děcek, která zachránil − pět nejstarších. „Můžu vědět, jak se jmenuješ?“

	„Hříva,“ odpověděla dívka. Na provaze ze spletených žíní, sloužícím jako opasek, který jí přidržoval hadry − což byla v podstatě jen rozedraná pokrývka přehozená přes hlavu − měla v pochvě pověšený tesák s parohovou rukojetí. Čepel by u ní byla k smíchu, pokud by její tvář neměla zakalené ostří, které jí odpovídalo. Rilliš si uvědomil, že tu zbraň zná.

	„Můžu se tedy zeptat na cíl této porady?“

	„Tohle není porada vašich měšťáků,“ ohrnula dívka nos. „Toto je velitelská porada. Já velím.“

	„Ty velíš? Ne, já myslím, že já −“

	„Mysli si, co chceš. Tady na pláních, pokud chceš žít, budeš dělat, co já řeknu…“

	„Hřívo, já velím vojákům, kteří vás chrání a kteří zachránili tebe a tvoje −“

	„Zachránili nás?“ štěkla dívka. „Ne, Malažane. Podle toho, jak to vidím já, jsme my zachránili vás…“

	Rilliš si pomyslel, že se tady hádá s desetiletou holkou a že ta holka má pravdu. Zadíval se na větve okolních stromů. „No dobře. Takže, prokážu ti laskavost a budu předpokládat, že to někam povede…“

	„Dobře. Řekl, že to uděláš.“

	„Kdo?“

	Zamračila se. „Nikdo. Jde o to, že jsme se rozhodli, že tě odteď povezeme na saních.“

	„Sáně. To je od vás laskavý.“

	„To není laskavost. Takhle nás zpomaluješ.“

	Chápu. Oddíl už měl jedno břímě − chlapce, ještě batole, zabalené v pokrývkách a zbožňované dětmi. „Řeknu svým mužům −“

	„Tví muži je nepotáhnou. Je jich zapotřebí k boji. Potáhnou je tři nejsilnější hoši.“

	„Tak počkej chvilku −“

	Hříva ho posunkem umlčela. „Bylo rozhodnuto.“ A všech pět jich prostě odešlo.

	No výborně. Propustila ho banda spratků. „Seržante Lade!“

	* * *

	Kdosi se dotkl jeho ramene a probudil ho do zlatavého odpoledního světla. Seržant Lad klusal vedle nosítek. Vysoká tráva šustila, jak se kolem nich rozdělovala, a Rilliš měl podivný pocit, že ho táhnou mělkou vodou. „Poručíku, pane?“

	„Ano, seržante?“

	„Potíže před náma, pane. Tlupa ozbrojenejch osadníků. Podle zvědů je musíme vyřídit. Je vysoce pravděpodobný, že nás zahlídnou.“

	Z nějakého důvodu měl Rilliš potíže promluvit. „Zvědové, seržante?“

	Ruměnec. „No, ti kluci a holky, pane.“

	Zpomalili a pak zastavili. Seržant Lad si dřepl. Rilliš na něj zašilhal, snažil se zaostřit. Měl něco se zrakem. „Dobře, seržante. Obklíčit, salvu, pak vyrazit. Nikdo nesmí uniknout.“

	„Ano, pane. Přesně tohle nařídila taky.“

	„Kdo, seržante?“

	Další ruměnec. „Hříva, pane.“

	„Ten nůž za pasem měla od tebe?“

	„Ano, pane.“

	„Nemá to mezi Záchlumčany nějaký význam?“

	Jeho seržant odvrátil rozčileně zrak. „No ano, má, pane. Tehdy jsem to nevěděl. Už musím běžet, pane.“

	„Dobře, seržante.“ Ale Lad už byl pryč. Rilliše to lehce podráždilo, ale nebyl si jistý proč. Za ním ležely zakryté ve vysoké trávě druhé sáně a jejich tahači nervózně klečeli kolem. Rilliš měl jasný dojem, že starší mládež ty sáně stráží. Zatímco se díval, jakoby kouzlem vystoupili z trávy mladíci, promluvili s batolem v saních a odspěchali pryč. Jako kdyby děcku sdělovali informace a přijímali od něj rozkazy. Rilliš se při té představě zasmál. Jeden z jeho mladých tahačů ho chytil za rameno. „Ticho, Malažane,“ napomenul ho.

	Ticho! jak se opovažuje! Rilliš se snažil posadit. Ukáže mu, co je to úcta. Nohou mu projela bolest, která mu zatemnila zrak, že viděl jako v tunelu, a v uších mu hučela jako sesuv půdy. Pak už necítil nic.

	* * *

	„Poručíku, pane? Poručíku!“

	Někdo ho volal. Byl na palubě korábu severovýchodně od Pěsti a kolem zuřila bouře. Nemotornou kocábkou pohupovaly obrovské vlny. Cítil se jako blecha, která se snaží udržet na vzteklém psovi. Kapitán řval a ukazoval na pravobok. Ze tmy se vynořila dlouhá kobylská válečná galéra s černým trupem a hnala se na ně jako hněv mistra Kápě. Od klounu odletovala sprška vyšší, než byl volný bok galéry.

	„Ostře na pravobok!“ zařval kapitán.

	Rilliš si prohlédl palubu nacpanou stojícími malazskými vojáky − posily na cestě k uvízlé Šesté. Zahlédl seržanta rovnajícího mužstvo do řad. „Připravit kuše!“ štěkl dolů.

	„Rozkaz, pane!“ zavolal seržant.

	Než se mohl otočit, kobylská galéra udeřila. Zadní nástavba vyletěla a vyrazila mu dech. Muži řvali a dřevo pomalu praskalo. Na palubu dopadl zlomený stěžeň.

	Rilliš, zamotaný v lanoví, jenom zařval: „Pal! Palte podle uvážení!“

	„Rozkaz, pane!“ zazněl křik v odpověď. Rilliš si představoval, jak řada za řadou malazských kušovníků střílí do nízké, otevřené galéry. Vysekal se z provazů, jedno oko oslepené proudem krve z rány na hlavě. „Kde je kádrový mág, mor na ni!“

	„Mrtvá, pane,“ hlásil kdosi ze tmy.

	Paluba se naklonila na levobqk, jak vlny zvedly obě plavidla. Se zmučeným skřípěním se dřevo rozpůlilo. Objevil se kloun, z něhož pršely rozštípané trámy. Vesla na válečné galéře zabrala zpětně. Mistr Kápě vem kobylskou blokádu! Jediní spojenci Korelrijců, kteří za něco stáli. Rilliš by rád věděl, jestli prorazila aspoň jedna z pěti malazských lodí. Plavidlo zmizelo ve tmě, spokojené, že splnilo úlohu. Rilliš byl ochotný souhlasit. Koráb se odmítl narovnat, vlny si s ním pohazovaly jako se zdechlinou. Rilliš se prodral troskami zadní nástavby a našel seržanta. „Co myslíte?“ zeptal se ho.

	Seržant udělal obličej a odplivl si. „Myslím, že voda je pořádně studená.“

	„Souhlasím. Ať muži shodí výstroj. Musíme doplavat na břeh nebo doufat, že je poblíž jiný konvoj.“

	„Rozkaz, pane.“

	* * *

	„Poručíku? Pane?“

	Rilliš otevřel oči. Byla noc. Hvězdy svítily, ale chovaly se podivně. Kdykoliv se rozhlédl, měly za sebou ohony. Shlížel na něj seržant Lad. Rillišovi bylo horko a byl zalitý potem. Pokusil se promluvit, ale nedokázal otevřít ústa.

	„Dostal jste horečku, pane. Infekce.“

	Rilliš roztrhl rty od sebe. „Myslel jsem na den, kdy jsme se seznámili, Lade.“

	„Vážně, pane? To byl špatnej den. Ztratili jsme spoustu dobrejch lidí.“

	Vedle Lada se objevil mladý Záchlumčan. Hříva tam byla taky. „Tenhle kluk má talent,“ vysvětloval Lad. „Má to něco s Denul, říká Hříva. Tak se koukne.“ Chlapec plaše sklonil hlavu.

	Teprve dítě! „Ne.“

	„Ne, pane?“

	„Ne. Moc mladý. Žádný výcvik. Nebezpečné.“

	Lad s Hřívou si vyměnili pohledy, seržant nakonec pokrčil rameny, jako že to říkal.

	„Je to rozkaz,“ prohlásila Hříva.

	„Čí?“

	Hříva se podívala na druhé sáně a kousla se do rtů. „Rozkaz. To je všechno. Uděláme to.“

	„Ne, já −“

	Lad ho chytil. Další ruce se mu opřely o ramena, paže a nohy. Do úst mu strčili přeloženou kůži. Vzpíral se, bojoval, funěl a ječel skrz roubík. Mladík mu položil ruku na nohu a zavřel oči. Rilliše pohltila tma.

	* * *

	Probudil se sám na travnatém palouku pod hvězdami stejnými jako předtím. Vlastně to bylo všechno tak stejné, až ho napadlo, že snad Lad s ostatními usoudili, že nejjednodušší bude ho opustit. Zjistil, že dokáže zvednout hlavu. Na druhé straně vyhaslého ohně uviděl toho mladíka; seděl se zkříženýma nohama a hlavu měl svěšenou. „Haló?“

	„Nenamáhej se, cizinče,“ zavrčel kdosi z trávy. „On neodpoví.“

	Rilliš zapátral ve stěně vlnících se, zhnědlých stébel. „Kdo je tam?“

	Drsný smích všude okolo. „To není pro tebe, cizinče. Neměl bys bloudit, víš. Dokonce ani tady ne.“

	Sáhl k boku po čepeli, žádnou nenašel. Znovu ten drsný, funící smích. „Co se děje?“

	„Rozhodujeme se…“

	Za stěnou z trávy se mihly stíny − dlouhé a mrštné. „Rozhodujete… o čem?“

	„Jak tě zabít.“

	Stíny ztuhly. Veškerý náznak pohybu zmizel. Dokonce i vzduch jako by znehybněl. Něco otřáslo zemí na palouku, obrovského a pomalého. Rillišovi to připomnělo jiné doby, kdy cítil, jak se otřásá země. Bolest Ohnice, tak to někteří nazývali.

	„Dost…“

	Stíny utekly.

	Na palouk kdosi vstoupil − aspoň to poznal. Přímo příchozího neviděl, jeho oči nějak nedokázaly zpracovat, co viděly. Pohybující se slepá skvrna, nic víc nerozeznal. Obklopil ho silný pach čerstvě zorané hlíny, teplé a vlhké. Připomnělo mu to mládí, když pomáhal s prací v rodinných sadech. Ten kdosi zašel k chlapci, jako by ho obklopil.

	„Taková nevinnost.“ Bolest a smutek v hlase Rilliše dohnaly až k slzám. „Musí být potrestán?“ Bytost obrátila pozornost k němu a Rilliš musel odvrátit zrak. Nedokázal se na to dívat, bylo to příliš velké.

	„Rilliši Jal Kete,“ promluvil tvor a tíha žalu v jeho hlase byla srdcervoucí. „V těchto mladých časech jsou moje způsoby označované za staré a drsné, já vím. Ale i ony jsou účinné. Bylo požádáno o vedení a vedení bude poskytnuto. Moje děti nyní musí vstoupit do toho druhého světa, z něhož přicházíš ty. Žádám tě, abys je při tom kroku vedl.“

	„Ty… žádáš?“

	„Poslušnost a podřízenost lze vynutit. Pochopení a přijetí nikoliv.“

	Rilliš se snažil najít hlas. „Chápu − totiž, nechápu. Já −“

	„Nečeká se, že to pochopíš. Čeká se jen, že se o to pokusíš.“

	„Ale jak poznám −“

	Bytost se stáhla. „Dost…“

	* * *

	Rilliš se probudil do odpoledního slunce. Vojačka, která mu pomáhala utéct z pevnosti, kráčela vedle saní a držela mu na obličeji mokrý hadr. Usmál se na ni a ona jeho úsměv opětovala a odběhla. Počkej, snažil se zavolat, jak se jmenuješ? Krátce nato se vedle něj objevil seržant Lad. „Seržante,“ vypravil ze sebe Rilliš.

	„Ano, pane.“

	„Ten kluk. Kde je ten kluk?“

	Lad měl nasazený povzbudivý úsměv. „O nic se nestarejte. Teď jenom odpočívejte, pane.“

	„Seržante!“ Ale Lad už byl pryč.

	Nazítří se Rilliš pokusil posadit. Požádal o vodu a jídlo. Nejhorší, co musel vydržet, byl vlastní smrad; v noci se posral. Požádal o seržanta Lada a čekal. Seržantovi se zřejmě nechtělo přijít. Nakonec se objevil. Rilliš si všiml, že má už slušný základ pro plnovous a šedý kabát potrhaný a špinavý. A taky měl nové šrámy. Rilliš soudil, že on sám musí vypadat hůř, rozhodně hůř páchl. „Potřebuju se umýt. Je na to tady dost vody?“

	Seržantovi se zřejmě ulevilo. „Ano, pane.“

	Připojila se k nim Hříva. Teď měla na sobě velkou halenu a kalhoty a přes ně lehkou osadnickou koženou zbroj. A dokonce i holínky.

	„Ten chlapec?“ vyhrkl Rilliš. „Ten léčitel?“

	Seržant Lad stiskl rty a odvrátil zrak.

	„Mrtvý,“ oznámila Hříva s obvyklým zamračením. „Zemřel, aby tě zachránil. I když proč, to netuším, protože ty jsi akorát prokletý Malažan. Na tvou záchranu bylo prolito hodně záchlumské krve…“

	„To stačí,“ zamumlal Lad.

	Rilliš sklopil zrak. Měla pravdu a měla právo se zlobit. Ale on se o léčení neprosil. Vzhlédl. „Něco jsi řekla. Něco o rozkazech. Co jsi tím myslela?“

	Hříva vycenila vzdorovitě zuby. „To není pro tebe, Malažane.“ Z její odpovědi Rilliše zamrazilo.

	* * *

	Další den zjistil, že může chodit. Chlapci se sáněmi ho následovali a druhé táhli uprostřed rozedraného zástupu asi sedmdesáti dětí − z nichž třetina byla neustále na výzvědách daleko před zástupem − a třicítky vojáků, kteří šli v čele, jako zadní voj i jako hlídky na křídlech. Čím víc si Rilliš prohlížel druhé sáně a dvanáct mládenců, kteří je neustále obklopovali, tím víc poznával, že je to skutečné srdce jejich tlupy. Kdo je to dítě, že vzbuzuje takovou oddanost? Samozvaná stráž se mu postavila do cesty pokaždé, když se pokusil přiblížit. Mladík si ho nevšímal, byl zabalený v koňských pokrývkách, většinou se zavřenýma očima. Zřejmě potomek nějaké důležité náčelnické rodiny, usoudil nakonec Rilliš.

	Šel za předvojem. Zastavil se, aby si mohl sundat přílbu a otřít obličej. Zatracené horko! Slunce jako by zářilo z každého stébla trávy. Kolem bzučel hmyz a létal mu do očí. Byl samá podlitina, rty měl popraskané a spálené sluncem a jeho hovno mělo konzistenci polívky. Z brašny vytáhl raneček, rozbalil ho a prohlížel si tmavou hmotu uvnitř. Jídlo, správně? Připadalo mu to spíš jako sušené bhederiní lejno. Pokusil se ukousnout sousto a po chvilce hlodání kousek uhryzl. Přivolal si seržanta Lada.

	Povlávající cáry seržantova kabátu byly ztmavlé potem. Na přílbě se mu třepetala dvě vraní pera. Rilliš zvedl obočí. Lad sebou trhl a uskočil. „Pro případ, že bysme se oddělili od zástupu, pane. Prej jako bezpečnej průchod a tak.“

	„Chápu.“ Rilliš zvedl bradu k západu, kde se na obzoru krčily v oparu hnědé kopce. „Náš cíl?“

	„Ano, pane. Zlatý vrchy. Pro Záchlumčany je to nějaká posvátná půda, pane.“

	„Takže Hříva má celkem dobrý důvod se domnívat, že tam najde další uprchlíky.“

	„Ano, pane.“

	„Výborně. A… dobrá práce, seržante.“

	„Děkuju, pane.“ Lad zasalutoval a odešel.

	Rilliš si s povzdechem opět nasadil přílbu a vykročil. Jelikož na to došlo, musel se zamyslet nad tím, co bude dělat dál, až splní tento úkol. Předá své muže oblastnímu nadřízenému v Untě? Čeká ho poprava ve zkráceném řízení vojenského soudu? Spokojí se pěst D’Ebbin jen s jeho hlavou, nebo muže uvězní jako vzbouřence? Vždycky se mohl odvolat k vrchní pěsti Anandovi, ten byl vyhlášený svou spravedlivostí. Možná by měl svůj oddíl rozpustit a vrátit se sám. Nebo vůbec ne. Oficiální závěr bude znít pravděpodobně mrtvý. Pomyslel na rodinný statek až na griské hranici. Dýně už budou pomalu zrát.

	Vrátily se mu obrazy horečkou vyvolaných halucinací a on frkl nad tím směšným sledováním vlastního prospěchu. Jeho muže v Korelu zdecimovali, jeho muže tady na záchlumské hranici zdecimovali. Pro všechny by zřejmě bylo nejlepší, kdyby prostě zahodil přílbu. Ale nedokázal z hlavy vyhnat Tajinovu tvář. Tajin se jmenoval ten kluk. Kdykoliv zavřel oči, uviděl ho.

	* * *

	Později odpoledne se od jihu přihnali zvědové. Vrhli se na zem vedle chlapcových saní. Přiběhla Hříva a nad sedícím dítětem proběhla zuřivá hádka, až nakonec Hříva prudce sklonila hlavu v úkloně. Za Rillišem přišel Lad. „Od jihu se blíží jezdci,“ oznámil.

	„Předpokládám, že ne záchlumští.“

	„To ne.“

	Hříva přiběhla k Rillišovi a pevně svírala svůj tesák. Zastavila se před ním, ale neustále se mračila na sáně. „Dostala jsem rozkaz − tedy, máme se podvolit tvému velení.“ Odmítla zvednout zrak.

	„Už nás viděli?“

	„Nemyslíme si to.“

	Rilliš se rozhlédl a ukázal na nejbližší pahorek. „Ustupte na ten kopec. Zalehněte. Třeba nás minou.“

	„Jak přikazuješ.“ Potichu rozkaz předala.

	Lad zvedl ruku a dal znamení vojákům. Všichni se rozběhli na návrší.

	* * *

	Suché koryto vyryté za návrším zabraňovalo v přístupu, ale také nedovolovalo ústup. Vojáci se krčili v trávě ve dvojitém oblouku na úpatí. Rilliš si klekl se zálohou šesti mužů nahoře vedle saní. Chlapce obklopovali jeho mladí strážci, ostatní děti se roztáhly po svahu. Všichni mlčky čekali, zatímco se blížil dusot kopyt. Jezdci se prohnali kolem. Byla to pestrá směsice, ozbrojení měšťané bez stejnokrojů či řádu, jakási samozvaná domobrana. Asi osmdesát mužů. Cesta je vedla obloukem kolem pahorku k severozápadu. Rilliše potěšilo, jak málo luků a kuší na jejich zádech vidí. Přivolal si běžce. „Dejte jim čas,“ šeptl. Dívka po čtyřech odběhla.

	Rilliš čekal a poslouchal. Tiché bzučení hmyzu a šustění líného odpoledního vánku v trávě byly zpátky. Slunce se sklánělo k nerovnému obzoru − důvod, proč se to jmenuje Zlaté vrchy? Pak se ozval dusot kopyt. Dva jezdci, hlavy skloněné, vedli koně krokem k jihu a studovali půdu. Oba byli Záchlumčané v rozedraných jelenicových košilích, s dlouhými, špinavými černými vlasy.

	„Odpadlí zvědi,“ zasyčela Hříva, jež se najednou objevila vedle Rilliše.

	Ti dva se narovnali, jako by dostali ránu. Uvědomili si, že je někdo pozoruje. Rilliš poznal, že už nemá jinou možnost. „Pal!“

	Z trávy vyletěly šipky z kuší a šípy jako rozzlobené včely. Jeden zvěd padl, srazily ho čtyři šipky. Druhý se skulil z koně. Z trávy kolem něj se zvedly postavy a vrhly se na něj. Zařvání; a ticho. Jeden kůň, zasažený několika střelami, se v bolestech vzepjal, zařičel a spadl. Zatraceně. Druhý stál nehybně, dokud se vedle něj nezvedl jeden mladík a plácnutím ho neposlal pryč.

	Země duněla, jak se vracel hlavní zástup, ale pomaleji, klusem. Objížděli návrší v hloučku, přední voj se radil, slova se ztrácela v hluku. Když se přiblížili, uviděli padlého koně. Zmateně se motali a rozhlíželi se po svazích. Sesedli. Kurva. „Palte podle uvážení!“ zařval Rilliš.

	Salva srážela jezdce i již opěšalé. Zbytek tlupy pobídl koně do kopce, z pochev vyletěly meče.

	Rillišovi muži se zvedli z trávy. Sekali do koní, pouštěli se do jezdců. Na záda koně za jedním chlapíkem se vyškrábala záchlumská dívka a vrazila do něj meč, načež se skulila a jeho vzala s sebou. Většině domobranců se však vedlo lépe. Rozháněli se dlouhými zbraněmi, sekali do omladiny na obou stranách a postupovali. Rilliš vytáhl untské soubojové meče a rozběhl se ze svahu.

	Vrhl se na nejbližšího, odrazil sek ze střechy, bodl do moudí a nechal muže projít. Ve chvilce omdlí šokem a ztrátou krve. Další se ho pokusil přejet, ale on se vrhl stranou do kotoulu. Vyskočil a otočil se, čekaje, že na něj šlápne kůň, ale jezdec měl plné ruce práce, jak se oháněl rukama kolem obličeje. Křik, který se měnil v bolestivý, dokonce vystrašený. Meč mu vyletěl z ruky a on si přitiskl ruce na obličej. Obklopil ho tmavý roj hmyzu. S řevem spadl z koně, který utekl. Rilliš přistoupil ke zmítající se, chroptící postavě v trávě. Po celém svahu muži padali, drásali se a ječeli bolestí a příšernou hrůzou.

	Muž u Rillišových nohou znehybněl. Roj se z něj zvedl a rozplynul se. Zůstala lesklá, růžovobílá křivka čerstvé kosti tam, kde míval muž obličej. Z vyceněných zubů mrtvoly vyletěla masa sametek, vos a ovádů velkých jako švábi, jako morový dech. Rilliš ucukl a vyhodil chabý obsah svého žaludku. Odkašlal si, otřel si ústa a narovnal se. Blížili se k nim další jezdci. Zástup záchlumského jezdectva. Obklopili návrší. Dva seskočili z vysokých, pomalovaných koní a rozběhli se nahoru. Oba měli černé péřové pláště a oba byli také mladí. Rilliš si očistil meče v trávě a pomalu zamířil k saním. Stehno ho bolelo, jako by ho měl zlomené.

	Nahoře se oba jezdci vrhli na zem vedle saní a líbali chlapce, mačkali mu ruku, drželi ho za bradu a užasle si ho prohlíželi. Celou dobu žvanili záchlumsky a po lících se jim koulely slzy.

	K Rillišovi se připojil Lad. „Trhačův zázrak, pane,“ vydechl ohromeně. „Víte, kdo jsou ti dva?“

	„Ano, seržante. Vím.“

	„Teď dojde v pohraničí na krev a na placení účtu řezníka mistra Kápě, řekl bych.“

	„Ano, seržante. Myslím, že máte pravdu.“ Rilliš se posadil, sňal si přílbu a otřel si pot z obličeje. Vypláchl si ústa vodou.

	* * *

	Nakonec, jak se začalo smrákat, ti dva − dvojčata, mladý muž a mladá žena − přišli za Rillišem. Ten se také zvedl a uklonil se na znamení díků, na což oni jen mávli.

	„Dlužíme vám víc, než můžeme splatit, poručíku,“ řekl chlapec.

	„Jen jsem plnil svoje povinnosti.“

	„Opravdu?“ pronesla dívka ostře a tmavé oči se jí třpytily jako vraní. „Opak svých povinností, zdá se.“

	„Mých povinností vůči říši.“

	Ti dva si vyměnili pohledy, jak se dorozumívali beze slov. „V každém případě děkujeme,“ prohlásil chlapec a obrátil se k odchodu. „Doprovodíme vás do Zlatých vrchů.“

	Rilliš málem reflexivně odpověděl ano, pane. Díval se, jak odcházejí. Mluvili s Hřívou a těmi, kdo se kolem nich shlukli a uctivě je tahali za peří. Vyrostli z nich vytáhlí a neohrabaní dorostenci, ale s ošlehanými tvářemi a vzdáleným, hodnotícím pohledem zkušených veteránů, kteří prošli zkouškami mistra Kápě − Nil a Nether. Žijící legendy z tažení do Sedmiměstí. Možná nejnebezpečnější mágové na kontinentě, a jemu připadali rozzlobení, hodně rozzlobení. A právem.

	* * *

	Kylea probudil lehký kopanec do paty. Jen se ohlédl. Stopař mu ukazoval, ať vstane. Neohrabaně se zvedl, pravou ruku měl stále v závěsu. Noc byla jasná, skvrnitý měsíc zářil nízko nad obzorem. Kyle si nevysvětlitelně vzpomněl na dávné báje z mládí svého lidu, kdy noci barvily různobarevnými stíny měsíce mnoha velikostí a barev. Dokonce i tenhle vybledl až poslední dobou. A noci bývaly ozářené mnohem větším počtem padajících hvězd, když byl ještě chlapec. Podíval se na třpytivý oblouk hvězd označující Otcův vrh, kde Nebeský otec jeho lidu poprvé vyhodil hrst barevné hlíny, která se stala stvořením. Byly stejně husté a jasné jako vždy, i přes jeho strach.

	Stopař se k němu naklonil. „Máme problém.“ V odpověď na Kyleův tázavý pohled ukázal na Mrzouta, který čekal na kraji temného lesa.

	Kyle k němu došel. Mrzout si upravil brigantinu s našitými železnými kroužky a zkontroloval si tesáky. Ústa měl mezi knírem a bradkou jako obvykle zkřivená trpkým úšklebkem. „Našli jsme majitele člunu. Je to Toggem prokletej obr. Je větší, než co jsem kdy slyšel. Větší než Thelomen.“

	Kylem projela hrůza. Obři, Jhogeni, byli tvorové z nočních můr jeho lidu. „Jhogen?“

	„Cože? Jhogen?“ Mrzoutovi to došlo. Nevesele se usmál. „Ne, není to jeden z nich.“

	„Slyšel jsem v gardě povídat o obrech, kteří žijou ve Stratemu. Na východě. O Toblakajích.“

	Mrzout zabručel. „Ne, není jako oni.“

	„Čím větší jsou, tím jsou pomalejší,“ podotkl Stopař a pobízel je dál.

	„To mluvíš z osobní zkušenosti, Stope?“ zeptal se Mrzout a zvedl obočí. Stopař mu ukázal, ať je zticha. Cestou lesem se chtěl Kyle Mrzouta vyptat podrobněji na toho obra, ale vhodná chvíle pominula. Postupovali tiše mezi stromy až k obdělaným polím, vyklučeným na okraji lesa, vedoucím k roztroušeným chýším a ohradám pro dobytek, sahajícím až na pláž z černého kamene a neklidným šedým vodám Bílého moře. Kousavý vítr od moře pronikl Kyleovou zbrojí, prošívanicí i plátěnou košilí. Kyle si přitáhl plášť k tělu. Nárazy zřejmě přinášely mráz ledu rodícího se někde daleko za západním obzorem.

	Mrzout se přikrčil a seběhl mezi dvěma políčky. Kyle pátral mezi chýšemi. Nikde nebyl vidět oheň či lampa, i když dírami v některých střechách stoupaly pramínky bílého kouře. Stopař následoval Mrzouta a Kyle šel poslední. Zpoza ohrady s kozami se vynořil Ouhor. Všichni čtyři naklusali na tmavou pláž, kde trochu nakřivo spočíval člun, světlý proti černým oblázkům. Člun byl půvabně štíhlý a měl jediný stěžeň.

	Ouhor se opřel ramenem o zvýšenou záď. Nohy mu v kamíncích klouzaly. Zabral a zafuněl. „Mládenec to vem! Máme problém.“

	„Hlídej,“ nařídil Stopař Kyleovi a tři muži se opřeli rameny do člunu. Zabírali a supěli. Nohy v sandálech se jim zarývaly do oblázků. Člun s hlasitým kvílením popojel o dlaň dál na kůlech, jimiž byl podložený.

	Kyle se otočil a ohromilo ho, že už přicházejí dva muži. Jeden ho vylekal svou velikostí, byl téměř dvakrát vyšší než normální člověk a nesl oštěp ještě o polovinu vyšší, než byl sám. Muž po obrově boku, ať to byl Jhogen, nebo ne, však nebyl o nic méně nápadný. Tmavý, svalnatý, pohyboval se s klidným půvabem, který upoutal Kyleovu pozornost. „Už jsou tady,“ zamumlal. Bratranci se narovnali. Člun se posunul stěží o půl sáhu.

	Když ti dva došli až k nim, Kyle zjistil, že se ani tak nebojí, jako je zklamaný a rozpačitý − jako kdyby byl obyčejný zloděj přistižený při činu − což, jak si uvědomil, dokonale odpovídá pravdě. „Překvapujete mě,“ podotkl muž talijsky a ukázal na člun. „Nemyslel jsem, že s tím někdo kromě tady mého přítele dokáže pohnout.“

	„Jo, no, my jsme prostě samý překvapení,“ zavrčel Stopař a sáhl po meči.

	Muž přenesl jasný zrak na Kylea. „Trochu mladý pro Rudou gardu, ne?“

	Kyle se podíval dolů. Stále ještě nosil odznak. „Odešli jsme.“

	Muž zvedl tmavé obočí. „Opravdu? Myslel jsem, že to nejde.“

	Během rozhovoru stál obr vzpřímeně, paže zkřížené, ale na rtech mu pohrával úsměv. V překvapivě zlatých očích měl něco jako údiv, když si je prohlížel.

	„Potřebujeme váš člun,“ prohlásil Stopař.

	„Jestli po vás jde garda, tak se ani nedivím,“ poznamenal muž suše.

	„Kolik za něj chcete?“ zeptal se Kyle, čímž sám sebe překvapil.

	„Není na prodej.“ Muž se tvářil bezvýrazně, i když se mu zvedly koutky v slabém úsměvu. „Ale je k pronajmutí.“

	Stopař zabručel cosi, co znělo jako dlouhá nadávka na všechny vměšující se bohy.

	„Kam máte namířeno?“ zeptal se obr plynulou, zpěvnou talijštinou. Hlas měl napjatý, nedočkavý, skoro horečnatě naléhavý. O této otázce Kyle poslední dobou hodně přemýšlel. Kam by mohli v širém světě zamířit? Domů, do Baelu? Nebo do nějaké nové země, té Genabakis, o níž v gardě tolik slýchal? Ale nakonec dumat ani nemusel. Jedno jméno, jedno jméno ho strašilo od chvíle, kdy ho náhodou zaslechl, když se skrýval v lese. Místo a také možný úkol. „Slyšeli jste někdy o ‚dolmenech‘?“ zeptal se těch dvou.

	Jejich reakce ho překvapila. Pro muže to očividně neznamenalo nic, jeho výraz zůstal chladný, jen se podíval na svého společníka. Obr sebou trhl, jako by dostal ránu pěstí do břicha. Otřásl se, jako když se chvěje strom, a vydechl v dlouhé, mumlané prosbě. „Ano,“ vypravil ze sebe hlasem prodchnutým city. „Znám je dobře. Tienské dolmeny. To je v mé domovině, Jacuruku.“

	„Za jaký poplatek nás tam dovezete?“ zeptal se Stopař, přimhouřené oči upřené na Kylea.

	Muž se už pootočil a prohodil přes rameno: „Právě jste zaplatili. Dojdeme si pro zásoby a vyplujeme hned.“

	I když byl Stopař očividně nešťastný, kývl. „Jak se jmenuješ?“

	„Poutník. A tohle je Ereko.“

	Stopař představil je. Ereko sklonil hlavu na pozdrav. „Rád vás poznávám, kamarádi,“ řekl již s úsměvem. Stačil se mezitím vzpamatovat. „Zakrátko vyplujeme do chřtánu Ledového tanečníka. To moře znám dobře, a soudě podle mrazivého větru, připravuje se na nás.“ S tím se oba vydali po pláži pryč.

	Zatímco si Stopař prohlížel Kylea, Ouhor si dlouze oddechl. „Pořád ještě můžou chtít zaplatit…“

	„Nevím, jestli se na to těším,“ utrousil Mrzout.

	Stopař nehodlal Kylea nechat jen tak vyklouznout. „Dolmeny… o tom místě se zmiňoval Stahovač?“

	„Ano.“

	„A jeho kontakt. To bylo v Jacuruku, že?“

	„Ano.“

	„A tenhle Thelomen, nebo co vlastně je, říká, že je z Jacuruku.“

	„Jo.“

	Stopař se znechuceně otočil. „Temná paní, někdo tady zasahuje. Nelíbí se mi to. Je to moc zjevný. Budou potíže. Ústup. Já to vím.“

	„Jak to myslíš?“

	Stopař pohladil bok lodi. „Plácnutí. Rozptýlení. Chlapče, bohové jsou jenom děti kující pikle,“ prohlásil a obrátil se. „Jeden se tady pokouší postavit si hrad z písku. Brzy si toho ostatní všimnou nebo si toho už všimli. Přijdou mu ho rozkopat.“

	„Proč?“

	„Protože nemůžou dovolit, aby jiní uspěli se svými plány, Kyle. Všichni chtějí, aby uspěl jenom ten jejich.“

	„Nevím, jestli s tím souhlasím.“

	Vysoký zvěd pokrčil rameny. „Souhlas si, nebo ne, takhle to prostě je. V každým případě se zdá, že nakonec pořád pracujeme pro gardu.“

	„Jeden směr je stejně dobrej jako jinej,“ utrousil Mrzout a přezíravě mávl rukou.

	„Kromě toho domů,“ podotkl Ouhor a odplivl si.

	Mrzout kývl. „Jo. Ten by byl nejhorší.“

	* * *

	Poutník s Erekem se vrátili poměrně rychle. Kyle musel bratrance probudit kopancem, protože ti mezitím zalehli na své pláště a okamžitě usnuli. Ti dva si hodili rance na palubu a Poutník poslal všechny nahoru. Zchromlý Kyle se sotva dotkl překrývajících se prken na boku, když člun sjel z klád. Ereko se jen opřel ramenem o záď a člun málem sletěl z pláže. Protivně zavrzalo dřevo o dřevo, pak příď sklouzla do vody. Ereko tlačil dál a teď stál po pás ve vodě. Kyle, sám poměrně malý, tušil, že jemu bude sahat po ramena. Poutník ukázal na řadu zapečetěných hliněných nádob. „V nich je pitná voda. Naložte je.“

	Stopař se nepohnul, ale když Mrzout zamumlal: „Rozkaz, kapitáne,“ pustili se bratři do práce.

	„Ty rance dřevěného uhlí,“ ukázal Poutník Kyleovi připravenou hromadu.

	„Rozkaz,“ odpověděl Kyle bez přemýšlení. Nakonec i Stopař pomohl s nakládáním sušených ryb a kořínků.

	Ereko posunul člun blíž ke břehu. Nalodili se a namočili se přitom jen po kolena. Ereko se potom také vytáhl přes okraj a chopil se kormidelního vesla, zatímco Poutník se usadil na vysoké přídi.

	„Vytáhnout plachtu!“ zavolal Ereko. Bratři se jali tahat za provazy. Posešívaná plachta se rozvinula a napjala silným větrem. Ereko mířil k severu, rovnoběžně s pobřežím a trochu víc na moře. Na východě se už objevilo světlo. Plavidlo připravovali celou noc.

	Kyle seděl na zádi zabalený do pláště. „Jak se ten člun jmenuje?“ zeptal se obra.

	„Říkáme mu Luňák,“ odpověděl s potěšeným úsměvem Ereko. „Doufejme, že poletí stejně rychle, co?“

	Kyle jen nejistě kývl. Proč musejí spěchat? Bojí se, že je bude garda pronásledovat? Nebo spíš měl ten chlapík ke spěchu vlastní důvody? Ten, jenž se jim představil jako Poutník − jaká divná volba! − se usadil na přídi a vyhlížel na moře. Stopař, Ouhor a Mrzout se usalašili uprostřed, zabalili se do plášťů a vzápětí usnuli. Kyle se pokoušel spát, ale zjistil, že i když je unavený po noční práci, je příliš rozrušený. Byl na cestě − ale kam? Bude to nakonec setkání či objev v jaké doufal? Ale teď bylo na pochyby příliš pozdě. Měl pocit, jako by šplouchání Luňákovy přídě spustilo události, které již nelze zastavit. Že to nedokážou ani lidé, ani ti do všeho se pletoucí bohové, kteří by mohli − bláhově! − zasáhnout. Vydali se na zvolenou stezku. Jednu stezku z mnoha, která se, jako každá při zpětném pohledu, stane osudovou. A jejich cíl, jejich budoucnost na ně čekaly.
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	„Obelisk vysoko, Zabiják smrti blízko, Koruna obrácená, zkáza!“

	Nait zvedl ruku k hodu a zíral na kádrového mága setniny Heuka. „No a? Co to má kurva znamenat?“

	Stařík zamrkal a opřel se na sedadle. Ukázal na karty. „Znamená to, že se něco děje.“

	Venkonc, sedící u stolu, pustil větry. Nait držel ruku vysoko a třásl kostkami. „Někde se vždycky něco děje, ty dědku pitomá!“

	„Nadáváš,“ napomenula ho kaprál Ručka, „a házej už konečně.“

	„No jo!“ Nait zatřásl kostkami Ručce před zpoceným obličejem. „Chceš, abych házel, tak já hodím!“ Hodil, kostky se odrazily od krabice a zmizely v pilinách, slámě a pokroucených prknech na podlaze hospody.

	„Á, ty blbej balíku!“ vyjel Zlatíčko.

	„Hajzle.“

	„Nadáváš!“

	„Hele, radši je najdi,“ prohlásil Zlatíčko, „jsou z kostí mý vlastní babičky.“

	„Tak si je může najít sama.“

	Ručka, Zlatíčko a Venkonc zírali. Nait rozhodil rukama. „No dobře! Tak já se kouknu.“ Klekl si mezi stoly. „Tady dole nemůžu najít ani hovno.“

	„Já jo,“ podotkl Venkonc vážně.

	Nait pátral po podlaze a usoudil, že bude spíš hledat spadané mince než co jiného. S prásknutím se otevřely dveře a na prahu se zastavil muž, čímž zakryl jasné polední světlo. „Tohle je konec světa,“ zařval do šenku. Rozhovor a bouchání cínových korbelů ustaly. Všichni se obrátili k mluvčímu. Ten byl vykulený, rozcuchaný, pěkný sametový kabátec měl nakřivo a pomačkaný. „Brána mistra Kápě se otevřela a mrtví z celé Propasti se hrnou na nás!“

	Nait se narovnal a praštil se hlavo o stůl. „Co pro prdel mistra Kápě?“

	„Utíkejte!“ a s tím, řídě se vlastní radou, utekl.

	Nait se podíval na Ručku, jež se podívala na Zlatíčka. Pár hostů vyhlíželo nataženými naolejovanými kůžemi sloužícími jako okna. Světlo pronikající dveřmi mělo podivný zelený nádech − jako kdyby se blížila bouře. Kolem oken proběhlo pár rozmazaných postav, spíš jen kymácející se stíny. Většina hostů jen pokrčila rameny a vrátila se k hovoru − teď probírali ještě podivnější věci, které viděli. Ten den lovila v ulicích Unty dvouhlavá kočka a celou čtvrť obrátili vzhůru nohama, aby to zatracené zvíře chytili a utopili v neckách. Nebo onehdy v noci, není to tak dávno, proměnil padající bůh − možná sám Fener − noc v den.

	Nait měl nicméně dojem, že slyší z dálky poplašený a užaslý křik. Ručka se s povzdechem zvedla od stolu a protáhla si paže, čímž se napjal široký zašněrovaný předek její plátěné košile. Venkonc vzhlédl od stolu a zafňukal a Zlatíčko si opřel hlavu o ruce. Ručka se zamračila. „Ale no tak!“ Natáhla si podšívanou vestu a hauberk a ze židle zvedla opasek s mečem. Nait si nastrkal do kapes mince ze stolu a do koutku úst si strčil párátko z ptačí kostičky. Prohlédl si je u stolu. „No? Tak pojďte, vy měkoni.“

	Když se Venkonc díval, jak Ručka odchází, zabručel: „Teď už tak měkkej není.“

	Zlatíčko praštil Barghasta do zad. „Nebylo to nadávání? Určitě nadával.“

	Nait si jenom odplivl. Jednou ti, Ručko, ty starý boty stáhnu.

	Obloha nad Untou poblikávala zvláštní aurou. Naitovi to připomnělo světla, která si pohrávala nad úžinou a která prý předpovídala příchod Bouřných jezdců. Ne že by někdy ty démony viděl na vlastní oči, protože pocházel z vnitrozemí. Záře ustupovala nebo skomírala a zanechala za sebou normální polední modrou oblohu s vysokými řídkými obláčky.

	Zlatíčko zabručel a ukázal na ústí přístavu. Připluly dvě lodě a obě seděly nebezpečně nízko ve vodě. Jedna měla přeražené stěžně, druhá byla nakloněná. Poháněla je vesla, ale nepravidelně a všechna byla nevysvětlitelně krátká, mnohá zlomená až na pahýl. A obě plavidla se leskla, jako by byla natřená nabílo. Oddíl zamířil k molu.

	Obchod v této části obchodního kotviště se zastavil. Žoky a pytle zůstaly opuštěné. Jak procházeli kolem, dělníci opatrně vylézali z úkrytů. Námořníci přihlíželi od zábradlí kupeckých korábů. Jeden udělal ochranné gesto proti zlu. „Vracejí se utopenci − jako na konci času!“

	„Je jich zatraceně málo,“ podotkl Zlatíčko.

	Dorazili ke strážnici a Nait zašel dovnitř. „Hej, seržo, viděl −“

	Seržant Cínař a další člověk stáli u okna. Druhý měl na sobě hadry jako přístavní krysa, ale stál zpříma, paže zkřížené, ruku na bradě. „Kdo u královnina přirození je tohle?“ zeptal se Nait.

	„Způsoby,“ zavrčel seržant Cínař. „Je to host.“

	„Co myslíš?“ zeptal se chlapík seržanta.

	Cínař si pohladil šedý knír. „Jedna z nich je genabakiská, ale ta druhá,“ zakroutil hlavou, „nikdy jsem nic takovýho neviděl. Teda to, co z ní zbývá. Nemá zástavu.“

	„Ne, žádnou.“

	Zatímco se dívali, jedno plavidlo se ocitlo vedle zakotveného kanského korábu. Posádka potápějícího se plavidla se nahrnula přes bok na koráb. Ten vzápětí zvedl kotvu, vytáhl vesla a zamířil k molu. Opuštěné plavidlo se potopilo v jeho brázdě.

	„Zatracená kuráž,“ poznamenala přístavní krysa.

	„Zavolej sem setninu, Zlatíčko,“ zařval Cínař.

	„Rozkaz, pane.“

	„Hrozně spěchají, aby se nechali zatknout,“ utrousil Nait.

	Přístavní krysa si ho chvíli pobaveně prohlížela. „Uvidíme.“

	Plavidla dorazila k molu. Postavy se hrnuly na břeh, po zuby ozbrojené, i když podivně bledé, jako by byly obílené nebo duchové. Naita cosi napadlo a on se zasmál nahlas. Cínař zvedl obočí. „Jen mě tak napadlo, pane. Je to ta nejubožejší invazní flotila, jakou jsem kdy viděl.“ Oba se na něj mlčky dívali. „Jen mě to tak napadlo.“

	Přístavní krysa se vrátila k oknu. „Je tam něco…“ začal, ale pak se odmlčel. Trhl sebou, jako by dostal políček. „Pro mistra Kápě, ne!“ Mávl rukou a Nait pocítil známé brnění způsobené energií unikající ze sbírající se chodby. Chlupy na šíji ho svědily a strážnicí zavál vítr zvedající oblaka prachu. Nait si zakryl oči. Zazněla rána, a pořádná, následovaná bubláním. Nait se vrhl do kouta a držel před sebou nůž. Když se vítr utišil, zjistil, že hledí na dlouhé, štíhlé nohy ženy, která by mohla být krásná, kdyby nebyla celá špinavá. Bílé vlasy měla slepené do zacuchaných loken. Nahé, svalnaté paže měla pokryté bílou krustou. Rozedraná košile a krátké kalhoty na ní jen visely. Měla Cínaře u zdi, loktem mu tlačila na krku a pod bradou mu držela nůž. Ve dveřích se objevila Ručka s dirky v rukou, ale Cínař ji zahnal.

	„Vodu…“ zachraptěla žena. Rty měla napuchlé a popraskané. Cínař se podíval na džber vedle. Žena ho nechala spadnout, popadla vědro a obrátila si ho na hlavu. Ručka se tázavě podívala na Cínaře, ale on jí naznačil, ať počká.

	Žena chvíli prskala, supěla a polykala. Nakonec se k nim obrátila. „Odvolejte své muže, seržante, a nikomu se nic nestane. Nejde nám o vás.“ Cínař si mnul krk a pomalu kývl na souhlas. „Velmi moudré, seržante.“ Zvedla ruku a opět se zvedl vítr a rozvířil prach a písek. Nait se odvrátil a zastínil si oči. Když se znovu podíval, byla pryč.

	„Kdo to do Propasti byl?“ chtěla vědět Ručka.

	Cínař si dřepl k přístavní kryse a sáhl muži na krk. Vypadalo to, že ho zabilo jediné bodnutí. Seržant se vrátil k oknu. „Takže jsou zpátky,“ prohodil, jako kdyby přemýšlel nahlas.

	„Kdo?“ vyptávala se Ručka.

	„Rudá garda.“

	Nait vyštěkl smíchy. „Jméno na strašení dětí!“

	„Předejte rozkaz, kaprále. Žádný nepřátelství. Jedině se bránit při útoku.“

	Ručka se nesouhlasně zamračila, svraštila husté, tmavé obočí. Ale kývla a stáhla se.

	„A kaprále!“

	„Ano?“

	„Ať si všichni začnou připravovat řetězy.“

	„Rozkaz, pane.“

	„To byla Iša. Kutnův poručík,“ vysvětlil Cínař zády k Naitovi.

	Nait otevřel ústa, aby se znovu zasmál, ale jméno Kutna ho umlčelo. Kutna, opravdu? Ale to byl dlouholetý rival… Tanečníka. A Tanečník je… pryč… stejně jako Kellanved. A Dassem. Vlastně nikdo nezůstal. Nikdo, kdo by se jim mohl postavit. Nait se podíval na svůj nůž a vrátil ho do pochvy. Jak říkal seržant, žádné nepřátelství.

	* * *

	Mallik Rell se povaloval na divanu a obědval talijské hrozny a pečené jehněčí připravené na sedmiměstský způsob, když vstoupil sluha. „V ulicích se to hemží zprávami, pane,“ hlásil sluha tichým hlasem.

	„Ach, ano? A jsou ty zprávy nějak konkrétní?“

	Sluha se zarazil a odkašlal si do pěsti. „Inu, pane. Prý se vrátila Rudá garda.“

	Mallik žvýkal kousek jehněčího a plně si ho vychutnával. „To jsi mě vyrušil u jídla, abys mi řekl tohle? Drb, který jsem sám spustil?“

	„Ehm, ne, pane. Slyšel jsem, že jsou přímo tady. V přístavu.“

	Mallik se začal dávit, vyplivl maso na mramorovou podlahu. „Cože?“

	„Tohle se povídá, pane. Spolehlivé zdroje.“

	Mallik se posadil, otřel si obličej a zamával látkou na sluhu. „Vypadni. Okamžitě.“

	Sluha se uklonil.

	„Řekl jsem, zmiz mi z očí!“

	Sluha odběhl. Mallik do sebe kopl sklenici vína a urovnal si šaty. „Oryane!“

	Vzduch se zavlnil. Stařec se objevil a poklonil se. „Ano?“

	„Rudá garda je tady, Oryane?“

	Sedmiměstský mág zamrkal očima připomínajícíma černé kameny. „Jisté entity s velkým potenciálem vstoupily do přístavu, ano.“

	„Jisté entity…“ Mallik natáhl ruce, jako by chtěl dědka uškrtit. Nakonec ruce zase spustil. „To je garda.“

	„Jak říkáš, pane.“

	Mallikův hlas zněl jako hadí sykot. „Ano.“ Popadl křišťálovou karafu s chlazeným červeným vínem a přitiskl si ji na čelo. Vzdychl si. „Bohové mě spaste… Aspoň že Korbolo není ve městě.“

	Stařec si opovržlivě frkl. „To má tedy smůlu.“

	„No tak. Nuže, jaké kroky jsi podnikl?“

	„Zvedal jsem ochrany, posiloval obranu…“

	Karafa s prásknutím přistála na mramorovém stole. „Cože?“

	„Posiloval −“

	„Ne!“

	Oryan opět zamrkal. „Nerozumím, pane.“

	„Ne, ty hlupáku! Akorát tím vzbudíš Kutnův zájem. Spusť je. Všechny je zruš a pak se schovej.“

	Mág zděšeně svraštil vrásčitý obličej. „Je mi líto…“

	„Schovej se, Oryane. To je tvoje jediná naděje. Běž už.“

	Stařík měl s rozkazy očividně potíže. Nicméně se poklonil. Vzduch se zavlnil a on byl pryč. Mallik měl dojem, že když muž odcházel, cítí ostrou vůni koření, ale rozplynula se, než ji stačil určit. Zvedl karafu, aby si dolil víno, ale zjistil, že je prázdná. Krvavě rudé víno se rozlévalo po mramorových dlaždicích. Odhodil karafu. Ti hlupáci! Neměli přijít sem. Co chtěli − sepjal si ruce před obličejem, jako by se modlil. No ovšem. „Sennite. Sennite!“

	Dveře na druhé straně se otevřely a objevil se sluha. „Ano, pane?“

	„Připrav mi kočár. Pojedu do paláce.“

	„Pane?“

	„Do paláce, člověče! Do paláce! Máme důležité hosty.“

	* * *

	Mihal vstoupila na kamenné molo a zastavila se, aby odříkala děkovnou modlitbu tomu z bohů, který měl ruku v jejich vysvobození z Maelových Mělčin zapomnění. Bohové! To byla zkouška. Maeli, vyjádřil ses jasně! Třetinu mužstva jim zabila žízeň, vyčerpání, nemoci a ti obludní úhoři. A jak dlouho trvalo, než se prodrali bludištěm uvázlých, tlejících plavidel, z nichž některé dosud měly posádku dohnanou utrpením k šílenství? Měsíce? Rok? Kdo to ví? Čas neplynul stejně v jednotlivých říších, dokonce ani v chodbách ne. A to bylo nejmenší z nebezpečí hrozících na takových zkratkách.

	Ale přese všechno se vrátili. Garda opět čelí skutečnému protivníkovi − entitě, kterou přísahali zničit. Říši. Přivolala si Dejmala. „Činnost?“

	Mág si ze rtů setřel sůl a krev. „Zanedbatelná,“ zachraptěl. „Ale on je tady.“

	On. Mág, který obracel vzhůru nohama veškeré počty a strategie. Tayschrenn, jejich starý nepřítel. Mihal si upravila osníř. Byl jí volný, hodně zhubla. Napila se z měchu, který sebrali na zabaveném korábu. „To je Kutnova starost. My jdeme do paláce.“

	„Kutna to možná nezvládne.“

	„Potom to třeba dokáže Stahovač.“

	Dejmal si obíral boláky na čele a zamyšleně se mračil. „Pravda.“

	„Čepele, seřadit!“ zavolala Mihal a vykročila po molu. Připojil se k ní Šedohřív.

	„Zabavím nějaká lepší plavidla a budu čekat na váš návrat, jestli ti to nevadí.“

	Mihal si ho prohlédla. Aha! Bývalý Malažan, pochopitelně. „Náš návrat, říkáš?“

	V jeho ledově modrých očích se objevilo stejné veselí. „V případě potřeby, samozřejmě.“

	„Nuže dobrá. Máš velení.“

	Šedohřív se uklonil a mávl na seržanta.

	Už to bylo přes půl století, co byla Mihal naposledy v Untě. Město vypadalo větší, zámožnější, jak se hodilo na přejatou stolici říše. Kamenná mola a zakřivená mořská hráz ze sesazených kvádrů se zvedala tam, kde kdysi sloužilo dřevo a naházené smetí. V rozlezlých ulicích se vysoko k nebi dralo mnohem víc věží; včetně té nejvyšší, palácové.

	Na hlavní třídě vedoucí na Šáhské náměstí a k vládní čtvrti za ním se seřadili. Šla v čele se Stahovačem. Ten nechal rozvinout zástavu se stříbrným drakem. Cestou Mihal sledovala výrazy občanů namačkaných ve vchodech do krámů a stánků lemujících ulici. Pátrala v jejich obličejích v naději, že uvidí dychtivé přátelství, dokonce přivítání, a bála se, že se místo toho setká s nepřátelstvím a odporem. Ale to, co našla, jí dělalo ještě větší starosti: otevřený zmatek. Někteří si dokonce ukazovali a smáli se. Jedna žena se ptala, zda přicházejí ze Sedmiměstí. Copak nikdo z nich netuší, kdo jsou? Dejmal vedle ní zamumlal: „Jako kdyby tohle pitomý město navštívila pouť a my jsme pouťová atrakce.“

	„Možná jsme se přežili…“ Pocítila ještě větší hrůzu, protože hlavní město bylo mnohem větší, než se pamatovala. Obyvatel, kteří lemovali ulice, mohlo být i víc než sto tisíc, a ona měla dojem, že kdyby je někdo vyburcoval, roztrhali by je na kusy. „Kutna?“ zeptala se Dejmala.

	„Tancuje se Spárama. Zatím se drží zpátky. Zřejmě jsou taky zvědaví.“

	Mihal si prohlédla Stahovačova obrněná záda. Šel před ní s vlajkonošem Lazarem. „To já taky, Dejmale. To já taky.“

	* * *

	Stráže se klaněly a otevíraly všechny zamčené dveře, na něž narazil. Zámky cvakaly a povolovaly a ochrany se před jeho pátravým dotekem rozevíraly jako nejtenčí látky, až se Kutna ocitl před poslední překážkou mezi sebou a nejvnitřnější svatyní Tayschrennových komnat. Natáhl ruku ke dveřím a zaváhal. Proč byl pozván dál? Je to past? Přesto mu všechny smysly říkaly, že velemág čeká uvnitř − jen on a nikdo jiný. Úplně sám. Jak by to mělo být, on a Tay, jejich další souboj.

	Otevřel dveře tak prudce, až se odrazily od zdi. Prázdná místnost, osvětlená otevřenými okny, a uprostřed ochrana vytesaná do samotného mramoru v podlaze a vylitá zlatem a stříbrem, které ztuhlo v soustředných kruzích kolem ohnutého muže se zkříženýma nohama, jemuž do obličeje padaly neupravené vlasy.

	„Zdravím, Tayi.“

	Sedící nezvedl hlavu. „Neměl jsi sem chodit, Kutno,“ pronesl drsným hlasem. „Přesto jsem věděl, že bys nedokázal zůstat stranou.“

	„Koukám, že k stáru začínáš být na mystiku.“ Kutna se zastavil na okraji vytesaných ochran − dokázal by je překonat, ale poslaly by ho tam, kam se Tayschrenn odklidil, a podle všeho to bylo místo, kde by být nechtěl. Zatímco obcházel kruh, Tayschrenn neodpověděl, a tak se, otrávený jeho předváděním − některé věci se nikdy nezmění − zeptal přímo: „Zůstaneš stranou?“

	„Pokud se ptáš, jestli zasáhnu, odpověď zní ne, nezasáhnu.“

	Kutna se nenamáhal zadržet vítězoslavný úsměv. „Moudrý krok, Tayi. Jsi teď úplně sám, mým nožům bys neunikl.“

	Hlava se zvedla a mastné, zplihlé vlasy odhalily ztrhanou, napjatou tvář se zapadlýma, horečnatýma očima. „Moudrý?“ podivil se ten zneklidňující muž. „Víš, co je konečný cíl absolutní moci, Kutno?“

	„Konečný co čeho?“

	„Bezmoc, Kutno. Absolutní moc se rozplyne do bezmoci.“

	Kutna ustoupil od chráněné postavy. „Tohle je nějaké složité sebeospravedlnění zbabělosti?“

	Tayschrenn pokračoval, jako kdyby Kutna nepromluvil. „Když jsem pátral po tom, co by mohlo přijít, natáhl jsem se dál, než jsem se kdy předtím opovážil. Zahlédl jsem věci děsivé i radostné. Dokážeš vyřešit tuto hádanku, Kutno? Jak můžou existovat obě tyto věci zároveň?“

	Přes nezájem o hermetickou stránku manipulace s chodbami Kutna odpověděl zcela mechanicky: „Protože budoucnost obsahuje všechno.“

	„Správně, Kutno. Nakonec jsi možná opravdu hoden titulu velemág. A tak následuje otázka, jakým směrem bych se měl vydat v přítomnosti. Které kroky by mohly vést ke všemu tomu děsivému a které k radostnému? Odpověď pochopitelně zní, že to nemůžu vědět jistě. A tak jsem se zdržel veškerých voleb. Dokonalé uvědomění, příteli, má za následek ochromení.“ Hlava mu znovu klesla, jako by Kutnu propouštěl, vlastně jako by propouštěl materiální realitu.

	Kutna se uvolnil, spustil ruce ze zkřížených bandalírů a opasků pod pláštěm. Měl zbraně očarované a aspektované, takže by k Tayschrennovi mohly dosáhnout, ale to, co tu našel, neznamenalo hrozbu pro nikoho. Mysli jednoho z nejslibnějších mágů své generace se zmocnily gnostické záhady teurgie.

	Kutna se obrátil a opustil místnost.

	* * *

	Když Kutna vyšel, vedle otevřených dveří se zamihotalo světlo a objevila se žena s krátkými, černými vlasy, v haleně a kalhotách barvy popela, držící tenkou hůl. Tou ostře klepla o podlahu. „Takhle blízko se nikdy neměl dostat.“

	„Jsem mimo jeho dosah,“ odtušil Tayschrenn mírně.

	„Přesto je to také pozoruhodný mág, jak jsem slyšela.“

	„V jistých omezených a přesných aplikacích ano.“

	Žena si hodila hůl přes ramena a převěsila přes ni ruce. „A teď?“

	„Zjistí, že tady nic rozhodnout nelze. Všechno leží na hengských hradbách, stejně jako předtím. A tam taky půjdou.“

	„Předtím?“

	Tayschrenn kývl, oči zavřené. „Ano. Když Kellanved s Tanečníkem zabili Ochránkyni, všichni si uvědomili, že před nimi není nikdo v bezpečí − a od toho se vše dál logicky odvíjí.“

	Žena chvíli jen stála s hlavou nakloněnou, jako by poslouchala. Tayschrennovi klesla hlava ještě níž a dýchal mělce, až neznatelně. Žena zamířila k otevřeným dveřím. „Nepleť se do toho,“ prohlásil nehybný Tayschrenn.

	Žena ztuhla a tiše zaklela. Opřela hůl o stěnu. „Jen se půjdu podívat.“ Chvíli čekala na odpověď, ale žádná nepřišla. Znovu zaklela a odešla.

	* * *

	Kuskus se opřel o pouliční stánek a díval se, jak rozedraný, vyčerpaný zástup gardistů vstupuje vysokými, bronzovými dveřmi do paláce. Nevěděl, jestli se má smát nebo brečet. Tohle jsou oni? Ta vychvalovaná Rudá garda? Narostly snad příběhy během let s každým vyprávěním? A co Kutna? Přežil?

	Zastavila se vedle něj velitelka ruky z druhé úrovně místovelitelů. Jmenovala se Smyčka. „Anand chce vědět, jestli se na nás může spolehnout na barikádách.“

	Kuskus se předklonil, zacpal si jednu nosní dírku a vysmrkal se na zem. „Ano. Rozptylte se v davu. Ať se každý drží dál.“

	„Dobře.“ Přesto se nepohnula. Dívala se, jak se vnější brána těžkopádně zavírá.

	„Ano, Smyčko?“

	„Těžko uvěřit, co?“

	„Čemu? Že se vrátili?“ štěkl, podrážděný jejím důvěrným chováním. „Nebo stavu, v jakém se vrátili? Nebo náhodě, že si k návratu vybrali právě tuhle chvíli?“

	Smyčka se na něj nepodívala. „Náhoda? Na náhody nevěřím.“

	A proto, Smyčko, nikdy nebudeš stát tam, kde jsem já. „Máš svoje rozkazy.“

	Podívala se na něj přivřenýma očima. „A ty rozkazy − od císařovny?“

	Z jejího tónu se Kuskusovi zrychlil tep. Pro královnu mystérií, zpochybňuje snad jeho autoritu? „Na tom nesejde. Právě jsi je slyšela ode mě.“

	Smyčka s úsměvem sklonila hlavu v nepatrné úkloně a odloudala se pryč. Kuskus se za ní díval. Proč je tak drzá? Není přece nutné říkat nahlas, co všichni v oddíle chápou − že si každý podřízený myslí, že dokáže odvést lepší práci, a neustále pátrá po příležitosti to dokázat tím, že vypudí dotyčného nadřízeného.

	Kuskus se znovu vysmrkal a pustil Smyčku z hlavy. Jenom chtěla slyšet další zprávy od císařovny. Nebylo nutné jí sdělovat, že prolezl palác a nikde ji nenašel. Rozumně utekla. Nemělo smysl být kvůli tomu zklamaný. Co si taky měla počít proti padesátce přísežníků a sedmi stovkám gardistů? Chrabře se jim postavit, aby ji mohli zajmout? Udělali z ní rukojmí či předmět vyjednávání? Ne, podle Kuskuse se zachovala moudře. Ať se gardisti motají po paláci jako hlupáci. Co čekali? Že si prostě sednou na trůn a všichni je budou poslouchat? Ne, celá tahle epizoda byla sprostá a v podstatě spíš trapná poslední kapitola kdysi vznešené kariéry. Utřel si nos. Když o tom tak uvažoval, uvědomil si, že je z toho zklamaný a nemálo rozhořčený, že se vůbec namáhali ukázat. Zničili legendu jemu i všem ostatním.

	* * *

	Mihal viděla tu zábavnou stránku. Ona, Stahovač a hrstka přísežníků pochodují palácem, zatímco většina gardistů zůstala na nádvoří. Co tu chtějí dokázat, nebo přesněji, co mají Kutna nebo Stahovač za lubem? Laseen už určitě utekla nebo použila starodávné řešení a spolkla jed − naděje umírá poslední. Možná se nakonec připojí k zástupu prosebníků doufajících, že se na ně dostane řada před majestátem.

	Ale ne. Stahovač se cestou do Trůnního sálu nezastavil. Úředníci a písaři se tiskli ke stěnám a zírali, jak rudí gardisté procházejí sloupořadími, zasedacími sály a dlouhými přijímacími komnatami. Všichni palácoví gardisté byli pozoruhodně nepřítomní − skoro jako kdyby je stáhli do služby někam jinam − a Mihal dělalo starosti kam.

	Před Stahovačovým obrněným předloktím se rozletěly i poslední vysoké dveře. Spatřili dlouhý černý koberec vedoucí k prázdnému trůnu. Malazskému trůnu, poskládanému z kostí. Ne zrovna nenápadná připomínka skutečné moci za ním, T’lan Imass. Mihal v něm viděla chladnou, ponurou stolici. Stahovač si zahákl ruce za opasek a kývl hlavou v přílbě, jako by si potvrzoval něco, co celou dobu čekal.

	„Prázdný,“ poznamenala Mihal hlavně proto, že to někdo udělat musel.

	„Skoro,“ opravil ji Stahovač a ukázal na stranu.

	Vedle jednoho sloupu čekal baculatý mužík v sytě modrozeleném rouše a klaněl se jim. Ukázal na stůl s karafami čisté vody. „Osvěžte se, prosím, ctění. Vidím, že vaše plavba byla zvlášť vysušující.“

	Stahovač se odvrátil a pustil ho z hlavy. „Jed proti nám nic nezmůže.“

	Muž se znovu uklonil. „To já vím. Proto bych se nikdy nepokoušel o něco tak nepředloženého.“

	Mihal si sňala přílbu a strčila si ji pod paži. „Kdo jsi?“

	„Mallik Rel. Náležitě zvolený mluvčí shromáždění místních guvernérů a zastupitelů.“ Vtíravě se usmíval a kýval hlavou.

	Mihal si nalila vodu, zhluboka se napila a zjistila, že je to velice osvěžující. „Přišel ses podívat na své nové pány?“

	Muž ohrnul rty ve stísněném úsměvu, v němž předvedl nezdravě zelené zuby. „Pokud si to budou bohové přát…“

	Mihal měla dojem, že chlapík není zdaleka tak nervózní, jak by být měl. Stahovač se při jeho slovech otočil a teď si ho prohlížel. „Možná bych tě měl zabít,“ prohodil bezvýrazně.

	Mužík zmateně zamrkal. „Ale copak nebyla voda studená a osvěžující?“

	Mihal se zasmála. „To byla. Děkuju.“

	„Výborně. Dobře odvedená práce je svou vlastní odměnou.“

	Teď nejistě zírala Mihal. Hra toho chlapa byla rafinovaná − chce si udržet postavení, nebo se jim… vysmívá?

	Ale Stahovač jen mávl rukou. „Nech nás.“

	Muž se uklonil a vycouval. Lazar za ním zavřel dveře.

	„Celý tohle byla chyba, Stahovači,“ prohlásil Dejmal − už podesáté. „A ten chlápek z toho byl nejdivnější.“ Mihal musela souhlasit. Proč se rozhodl, že na ně počká tady? K čemu to mělo sloužit?

	Stahovač se k nim obrátil. „Ano, už dost téhle hloupé šarády. Laseen utekla. Tady jsme předvedli, že se nám nikdo neodváží postavit. Mihal, odveď oddíl zpátky na lodě. Stáhněte se podél pobřeží na západ a spojte se s ostatními oddíly, až dorazí. S Kutnou se k vám připojíme později.“

	Mihal se uklonila. „Ty půjdeš dál sám?“

	„Ano. Jsou tu jisté… možnosti… které chceme s Kutnou prozkoumat.“

	Mihal se znovu uklonila. „Jak přikazuješ.“ Přivolala si Dejmala a obrátila se k Lazarovi, Černovi Menšímu, Šijelovi a Kaltovi. „Rozestavte se a dávejte pozor.“

	* * *

	Opustili vnitřní sály a blížili se k nádvoří, když padli do první léčky. Soustředěný vrh moranthské munice rozstřílel Kalta na cucky. Ostré salvy z kuší a luků je držely na místě, dokud Dejmal nezahnal vojáky tekutou stěnou plamenů, která proletěla chodbou. Mihal prošla mezi dosud hořícími koberci a nábytkem, rozehnala kouř a pátravě se rozhlížela. Poslala Lazara za Stahovačem, i když si byla jistá, že je pryč − kdyby byl poblíž, byl by přišel. Dejmal zvedl varovně ruku. „Bratří volají. Poslouchejte.“

	Tlumený, vzdálený hluk bitvy. Její oddíl se bránil útoku.

	* * *

	Kuskus kráčel pod třepetajícími se markýzami Sloupové burzy, druhé největší kryté burzy specializující se na dovážené zboží. Nyní byla opuštěná, večeru vládl zmatek a nepokoje. Kolem sebe měl svou stráž a spárští běžci přibíhali a odbíhali, jak hlásili vývoj mezi roztříštěnou, rozšiřující se frontu, která, jak musel přiznat, se mu rychle vymykala z rukou. Úzkými průchody viděl černý kouř stoupající z míst nejhorších střetů, od hořících barikád, kde se plameny nekontrolovatelně šířily a polykaly obránce, útočníky i přihlížející. Běžci hlásili, že gardě zabránili projít do přístavu. Některým oddílům se dokonce podařilo oddělit menší skupinky gardistů. Právě mířil k jednomu takovému místu. Byla naděje, že plán, který dali dohromady, když gardisté vstoupili do města − vyřídit je jednoho po druhém − vyjde.

	Přihnal se běžec. „Drží je v činžáku.“

	Kuskus se nenamáhal s odpovědí. Vstoupili do bojové zóny. Malazští vojáci přicházeli a odcházeli a přinášeli výstroj: hořlaviny, štíty, toulce šípů a šipek do kuše. Přitáhli rozložené součásti přístavního obléhacího stroje. Kuskus to považoval za zatraceně dobrý nápad. Ale vojáků bylo málo, počtem je silně převyšovala dobrovolná domobrana untských občanů, která se úkolu zhostila s ochotou a vztekem, jaké nikdo − Kuskus tedy rozhodně nikoliv − neočekával. Se svým starým cynismem si ovšem říkal, že určitě neuškodilo, když Spárové rozhlásili, že za hlavu každého přísežníka se vyplácí deset tisíc říšských zlatých koleček.

	Běžec je dovedl k podúrovňovému zadnímu vchodu a po schodech k padacím dveřím na střechu. Tady je čekal Spár, velitel místní ruky. Přilezli k okraji a podívali se na cíl. Pod nimi domobrana udržovala nelítostnou střelbu z kuší do přední části obytného domu. Kuskus zkušeným okem viděl, že to, co střelba postrádá na přesnosti, nahrazuje nadšením. Přesto bylo zřejmé, že i když gardisté zalehli, nikdo nedychtí po výpadu. Mrtvý bod. Ale mohlo to dopadnout tak nebo tak, záleželo na tom, jak se to zahraje.

	„Kolik?“

	„Pár − ani ne deset. Možná čepel.“

	Kuskus využil příležitosti a rozhlédl se po městě. Obloha získávala oranžový nádech, jak byla podbarvená plameny. Odpoledne přecházelo v podvečer. K nebi stoupal kouř, jak hrstka hozených značek vykreslovala nerovnou řadu táhnoucí se přes polovinu města. Věci se brzy vyvinou tak, že už nebude moct zasáhnout osobně. Rozhodnutí bude na úsudku jednotlivých velitelů ruky, takže se klidně mohl pustit do pranice. „Kolik munice máme k dispozici?“ zeptal se velitele.

	„Munice?“

	„Ano.“

	Muž, jemuž tvář hyzdila silná dávka mladických neštovic, se úkosem odíval na běžce a Kuskusovy strážce. „Neměli bychom počkat, než zkusíme něco takového?“

	„Počkat?“

	„Ano.“

	„Počkat na co? Až se na ulici objeví bohové nebo ascendenty? My nemusíme čekat na nic! Já jsem Paní prokletej mistr Spáru!“

	Muž se při jeho tirádě přikrčil a vyměnil si pohled se svým běžcem, jako by si to dávali navzájem za vinu. Kuskuse znovu znechutil stav organizace od té doby, co byla na ostrově Malaz vykuchána. Kellanvedova pomsta, tak někteří nazývali tu noc, a kvůli ní se také vykládalo, že ten nový Stínupán je ve skutečnosti starý císař. Povídalo se, že v pomstě za minulé urážky, z nichž zdaleka nejmenší nebylo jeho zavraždění, vyslal Kellanved svou Stínovou královnu, aby je trýznila. A ona se té noci opravdu předvedla!

	Naštěstí měl tehdy Kuskus práci jinde. Teď, této noci téměř degradoval zdejšího velitele ruky přímo na místě, ale nakonec to zavrhl. Nemělo smysl udělat něco, co mohla klidně zvládnout nadcházející noc. „Pošlete dolů zprávu. My to tady přebíráme. My začneme salvou munice, jakou najdete, a pak vyrazíme, abychom vyřídili ty, kdo přežijí.“ Ukázal na protější střechu. „Půjdeme odtamtud.“

	„Podle rozkazu,“ štěkl velitel ruky, nyní samá poslušnost. Na to už je příliš pozdě, kamaráde.

	* * *

	Na střechu dorazili společně, Kuskus se svými strážemi a velitelova pětičlenná ruka. Eljin, tak se představil. Další ruka hlídkovala na zemi, kde střelba z kuší polevila. Kuskus doufal, že žoldnéři nezačnou mít podezření. Dal znamení k útoku − než se gardisti rozhodnou vyrazit ve zdánlivém klidu na ulici.

	Eljin máchl rukou pod okraj střechy a praštil sebou na střechu. „Bacha!“ Celá ruka ležela na břiše na šikmé střeše. Vzápětí pod Kuskusem celá stará, dřevěná dvoupatrová budova poskočila, až ho to nadhodilo. Jeden Spár zaječel a kutálel se po střeše, až tašky létaly. Budova se usadila za hrozného sténání, jako když se loď převaluje na vlnách. Otevřenými padacími dveřmi na střeše vystupoval kouř a prach. Kuskus se vyškrábal na nohy a šel rozkročeně kvůli rovnováze. „Hněte sebou!“

	Vyrazili po schodech. Čekala je jatka. Budova nebyla vyklizená. Její obyvatelé se tlačili na schodišti, ječeli a lezli jeden přes druhého. Dole už vyskakovaly plameny a Eljin, ke své cti, šel v čele a ocitl se tváří v tvář zpanikařeným obyvatelům, kteří byli odhodlaní vylézt nahoru, aby unikli ohni.

	Tuto překážku vyřešil jednoduše − ty přední skopl dolů a přes zábradlí shodil každého, kdo nespolupracoval dost rychle. A celou dobu hulákal: „Dolů! Jděte dolů!“

	Kuskus málem řval vzteky. Čas. Oni se seberou! Uhni, ty pitomej bhederine! Pak se pod ním schodiště propadlo, trámy praskaly jako druhotné menší výbuchy. To udělalo cestu. Jako když se stádo, stojící před nehybnou překážkou, otočí jako jeden a změní směr. Eljin jim pomáhal jílci svých nožů. Když obyvatelé utekli, našli Spárové velký prostor vyčištěný výbuchem. Ten smetl několik vnitřních zdí. Schodiště za nimi viselo nakřivo mezi bortícími se zdmi a roztřískaným nábytkem. Pryč. Zdržení jim pokazilo útok. Kuskus vyhlédl na ulici. Prorazili předem?

	Jeho pozornost upoutala mlaskavá rána, jako když řezník praští do masa. Eljin překvapeně zíral na čepel, která se mu zachytila v prsou a rozdělila mu trup na dvě poloviny. Tolik k jeho degradaci. Ozbrojený obr za ním zvedl nohu a shodil stojící mrtvolu z čepele. Všude kolem vyskočili z trosek gardisté a pustili se do Spárů. Kuskus jen zíral, stejně ohromený jako Eljin. Oni nastražili svou vlastní past!

	* * *

	Když k nim dolehly první ozvěny bitvy kdesi daleko ve vnitrozemí a krátce nato se nad městem začal zvedat kouř, Nait si všiml, že gardista velící oddílu v přístavu nařídil odchod. Vylezli na paluby dvou zabavených plavidel a odveslovali do zátoky, kde spustili kotvy a vyčkávali. Na přístavní hrázi Nait předváděl všechna neslušná gesta, která znal, dokud mu Ručka jednu nevlepila. „Proč odešli?“ zeptala se Cínaře. „Opustili svoje kamarády?“

	Cínař jenom plivl do vody. „Nemají dost lidí, aby zajistili přístav. Tam jsou v bezpečí před davem.“

	„Ale ne před nima,“ podotkl Nait a ukázal na přístavní kurtinu. Katapulty a mangonely zářily ve světle pochodní, které drželi zaneprázdnění pomocníci. „Sestřelit je pro ně bude hračka,“ zasmál se radostně.

	„Nejsem si jistej,“ namítl Zlatíčko, „ještě nikdy jsem je neviděl z těch rezavejch krámů střílet.“

	Cínař taky nevypadal, že by to na něj udělalo dojem. „Nechme je jejich práci. Teď je čas na tu naši.“

	Nait si posunul kostěné párátko v ústech a přimhouřil oči. „Co tím myslíš?“

	„Zajistit přístav, samozřejmě. Jsme přístavní stráž.“

	Ručka vytáhla od opasku rukavice. „Už bylo načase.“

	Venkonc se souhlasně mračil. Nait jenom zíral z jednoho rozjařeného obličeje na druhý. „Copak jste se všichni zbláznili? Vím, že v přístavu zůstal jenom jeden, ale víte, kdo to musí být?“

	„Je to Trhačem prokletej vetřelec!“ prohlásila Ručka.

	Nejspíš bude z Unty, připojil Nait v duchu.

	* * *

	Cínař přistoupil ke gardistovi, jenž tu jako jediný zůstal. Když se přiblížil, muž se otočil, oči schované za zavřeným hledím přílby. Ať to byl kdokoliv, měl hauberk a kroužkové kalhoty a na zádech široký štít. Jeho varkoč byl původně nepochybně rudý, ale zaschlá sůl ho změnila v bílý. Cínař rozevřel ruce, aby ukázal, že mu nechce ublížit.

	„Ty jsi seržant přístavní stráže,“ prohlásil ten muž.

	„Ano. Seržant Cínař. A ty?“

	„Černa.“

	Cínař opatrně kývl na pozdrav. „No, Černo, byla vyhlášena válka. Vypadá to, že musíme udělat svou práci.“

	„Ty dělej svou a já budu dělat svoji.“

	Cínař znovu kývl a odešel. Ve třetině přístaviště dal znamení a deset přístavních strážníků se zvedlo s připravenými kušemi. Ve chvíli, kdy vystřelili, skočil přísežník za hromadu zboží. Když prvních deset vypálilo, kleklo si a zvedla se druhá řada. „Zastavit palbu!“ nařídil Cínař.

	Prohlížel si pytle a sudy ježící se šipkami. Ustoupil přísežník, nebo zkouší jiný přístup? Ale žádná jiná cesta neexistovala. Cínař to zajistil. Muž náhle povstal, zvedl štít a zaútočil.

	„Pal!“

	Přísežník se vrhl do dalšího úkrytu, ale ne dřív, než mu do štítu narazily šipky. „Další řada,“ rozkázal Cínař. První řada se opět narovnala a namířila kuše. Přísežník popošel o šest kroků.

	„Teď?“ zeptal se Cínaře Nait, klečící v úkrytu s těžkým kladivem v rukou.

	„Ještě ne.“

	Přísežník znovu povstal. Rozzlobeně smetl šipky ze štítu a vykročil, přestože ho jedna střela zasáhla do stehna. „Pal!“

	Tentokrát se přísežník nenamáhal sehnout. Střely narazily do štítu, až se zakymácel. Jedna mu roztrhla lýtko a on klesl na koleno.

	„Další řada,“ přikazoval Cínař.

	„Už musí být tady!“ dožadoval se Nait.

	„Skoro.“

	Další řada vstala, ale tři ještě nestačili natáhnout zbraň. Salva, uspěchaná, šla mimo a přísežníka nezpomalila. „Teď,“ odhadl to Cínař. Nait se rozmáchl kladivem a zasáhl železný hřeb mezi oky řetězu u svých nohou. Nic se nestalo. „Řekl jsem teď,“ zopakoval Cínař.

	„Je to napjatý jako u desetiletýho −“

	„Dávej pozor!“ štěkla Ručka vedle Cínaře. Meč měla připravený.

	Cínař sledoval blížícího se přísežníka. „Teď by se to hodilo.“

	Nait se rozmáchl vší silou. Kladivo se odrazilo od hřebu, který vyletěl z oka jako střela z kuše. Tak velký tlak na něj byl. „Je pryč!“ křikl Nait.

	Přístavní strážníci se vrhli na zem. Řetěz rachotil a chřestil o kámen. Přísežník se nejistě zastavil. Pak s výbuchem hromad zboží, naskládaných na molu, přeletěl přes celou šířku přístaviště řetěz odhazující sudy, trhající pytle, štípající trámy, až smetl přísežníka, jako by to byla hadrová panenka, a shodil ho do vody.

	Nait přiběhl na kamenný okraj přístaviště a tancoval. „Cha! Máme tě! Cha! Už nejseš tak velkej, co?“ Připojil se k němu Cínař a s ním Heuk. Všichni tři se zadívali do špinavě zelených vln. „Cha! Je po něm.“

	Heuk zavrtěl hlavou. „Nemusí být. Může být ještě naživu. Je to opravdu otevřený − rád bych tu zůstal, abych to zjistil.“

	„Nemůžeš.“ Cínař ukázal na lodě gardy. „Viděli to. Takže bychom se měli zapojit do boje.“

	Nait se přestal usmívat. „Aha, jasně. Jo. Možná.“

	Cínař nařídil stráži, aby se seřadila.

	* * *

	Tlumené supění a chrčení pokračujícího boje přiměly Kuskuse pootevřít oko. Hluk přicházel zezadu. Všichni uvnitř byli zcela očividně mrtví. Potichu se zvedl. Smrtelná rána, ze které se mu vyhrnula střeva, zmizela a zůstala jen mnohem mělčí, i když stále dost hluboká díra. Z vyhozeného prvního patra se sypala těla Spárů i gardistů. Kuskus sebou trhl. Stiskl si rozseknuté břicho a obhlížel škody. Spolu se sedmi Spáry se mu podařilo zabít pět gardistů − všechny až na jednoho, přísežníka, jenž potom vyřídil oba zbývající Spáry i Kuskuse samotného, nebo si to aspoň myslel.

	Boj přesto pokračoval. Kuskus, ztuhlý bolestí, opatrně přistoupil k oknu a vyhlédl na dvorek plný smetí za domem. Přísežník bojoval s jediným Spárem. Kuskus zíral. Uteč, pitomče! Co je to za hňupa? Žádné osamělé lovce na dnešní noc neschválil. Tenhle, vlastně tahle, opravil se Kuskus, se rozhodla postavit přísežníkovi s holýma rukama. Kuskus to nechápal. Nejvyšší, nejpřesnější disciplína vyučovaná ve spárských jeslích a na akademii, pravda, ale proti ozbrojenému protivníkovi s mečem? Pravda, přísežník se pohyboval poněkud neohrabaně, protože ho Kuskus a jeho stráže mnohokrát pobodali, než se mu podařilo je všechny srazit, ale přesto: holé ruce proti kovovým kroužkům?

	Spárka, celá zavinutá do černého plátna včetně hlavy, jen se škvírkou pro oči, přísežníka obcházela a zkoumala. On čekal, meč pozvednutý, druhou ruku, poraněnou výbuchem, bezvládně svěšenou. Kuskus usoudil, že i když je možná nejblbější ze všech v jeho řadách, zaslouží si pomoc, i kdyby jen kvůli, no… čiré, nablblé troufalosti. Uklidnil se, aby mohl otevřít chodbu.

	O šíji se mu opřel studený nůž. Ztuhl. Zezadu se mu na levé rameno položila hlava a ženský hlas mu vlhce dýchl do ucha: „Zjistíme, co v ní je.“ Přes pálivou bolest v břiše se Kuskus zachvěl touhou zjistit, komu ten hlas patří.

	Mihotavá záře hořícího městského bloku ozařovala celý dvorek a barvila oblohu do oranžova. Vzdálený jekot a hukot bitvy označovaly frontu, kde si garda nevyhnutelně vynucovala cestu zpátky do přístavu. Spárka pokračovala v krouživém tanci a přísežník ji nemotorně sledoval. Tak rychle, až to Kuskusovi málem uniklo, vykopla a zasáhla přísežníka z boku do přílby. Meč se po ní ohnal, pak se obrněný obr narovnal a potřásl hlavou. Pitomče! Čeho jsi tím dosáhla? Jenom sis zlomila kosti v noze. Další kop, tentokrát přímo do prsou, až se přísežník zakymácel − a znovu, další pomalý švih. Žena u Kuskusova ramene netrpělivě frkla a on musel souhlasit. K čemu je takové plýtvání časem a námahou?

	Nicméně zbytečné mlácení nebylo Spárčiným cílem, jak se ukázalo při dalším kopnutí následovaném švihem, ale tentokrát zůstala paže uvězněná, chycená. Spárka se ohnala loktem a obrněná paže odletěla dozadu se slyšitelným vlhkým lupnutím. Spárka odskočila. Žena u Kuskusova ramene pochvalně zabručela. Meč vypadl z ochromených prstů a přísežník se snažil roztříštěnou rukou vytáhnout od pasu dirk. Spárka po něm skočila a obtočila mu nohama trup. Ruce vrazila do hledí, pěsti, palce zmizely v otvoru.

	Přísežník zařval nesnesitelnou bolestí − první zvuk, který od něj Kuskus slyšel. Spárka opět odskočila a zastavila se před oslepeným, zchromeným obrem. Ten klesl na kolena. Zřejmě něco říkal, ale ztratilo se to v hluku bitvy.

	Spárka odpověděla a on sklonil hlavu v přílbě. Žena z otočky kopla nízko na krk pod okrajem přílby a hlava se odporně zvrátila dozadu. Přísežník se zřítil na bok.

	Kuskus nevěřil tomu, co právě viděl. Jak to je možné? Mistr Kápě ho chraň! Kdo je ta ženská? Z oddílu nikoho takového neznal. Ta, která mu držela čepel na hrdle, prskla něco v jazyce, co neznal, a stáhla se. Otočil se, ale byla pryč. Tak rychle! Taky mág, a zatraceně dobrý.

	Obrátil se zpátky a zjistil, že žena zahalená v černém na něj upřeně hledí. Zhluboka se nadechl, aby na ni zavolal, ale ona utekla, zmizela v jiném domě. Se zasupěním se chytil za podbřišek. To nadechnutí nebyl dobrý nápad. Když znovu vzhlédl, vstoupila na dvorek jiná osamělá Spárka. Tahle byla v šedém, krátké černé vlasy měla nezakryté. Velká Fanderay! Další! A taky ženská! Odkud se všechny berou? Spárka si klekla k padlému přísežníkovi. Kuskus dokulhal k vyraženým zadním dveří.

	Než dorazil, i tato třetí záhadná žena byla pochopitelně pryč. Přišoural se k přísežníkovi. Sáhl mu na zlomený krk, aby se ujistil, že je opravdu mrtvý − udušený. Předpokládal, že kvůli rozdrcenému hrtanu.

	Vstal. Zajímavé záhady, ano, ale budou muset počkat. Zadíval se na plameny ozařující noční oblohu a černý kouř stoupající z nedalekého domu. Čas znovu nastolit jakous takous kontrolu − pokud to bude možné. A taky si najít léčitele. Zapátral v ráně na břiše, slepené zaschlou krví, a ušklíbl se. Ano, rozhodně zatím nejvíc, co se za celou svou kariéru přiblížil ke svému konci. Mávl rukou a objevil se otvor do tmy. Kuskus jím opatrně prošel.

	* * *

	Nait s přístavní stráží potkali na Opálové cestě vůz mířící opačným směrem. Náklad zakrývala plachta a vozka šel pěšky a pobízel dva zapřažené voly. Tvář se mu leskla potem a oči měl vykulené strachem, když kývl na seržanta Cínaře. Vypadalo to, že požár v krejčovské čtvrti nabírá na síle. „Jak to jde?“ zavolal seržant Cínař na vozku.

	„Výborně, pane. Výborně. Jenom se snažím zachránit svoje věci před ohněm.“ Zatahal za jařmo a horečnatě pobízel voly.

	„Myslím s bitvou,“ nevzdával se Cínař.

	Ulicí utíkali lidé s ranci a košíky. Matka táhla plačící dítě za košilku. Vozka zamrkal na Cínaře. „Aha, to! Netuším. Je mi líto. Na to budete muset k Burze brusičů drahokamů.“

	„Brusičů drahokamů?“ zopakoval Nait. „Oni bojujou tam? Seržante, prosím, k tomu se musíme přidat.“

	Muž si rval vlasy a prosebně hleděl na voly. „V tý čtvrti jsou nějaký bouře. Něco kvůli platbě za ochranu. Hněte sebou, řitě veliký!“

	Cínař zvedl obočí. „Prosím…?“

	Muž si škubl za vlasy tak silně, jako by se snažil zvednout sám sebe ze země. „Ne vy − voni! Proč se nechcete hnout? Prosím! No tak!“

	„Třeba bych mohla pomoct,“ nabídla se Ručka.

	Cínař se na ni zamračil. Pak se obrátil k muži. „Hodně štěstí.“

	„Já vás kurva zabiju!“ zaječel muž na voly.

	Zlatíčko si poklepal prstem na hlavu. Venkonc kývl, až jeho amulety vpletené do vlasů zacinkaly. Na Opálové cestě potkávali uprchlíky, až jich bylo tolik, že se mezi nimi museli tlačit. Nait si říkal, že boj v těsném prostředí není to, kvůli čemu se upsal přístavní stráži, ale vypadalo to, že právě do toho ho seržant vede, pokud něco rychle nevymyslí. Taky si uvědomil, že toho chlapíka už viděl. A nedávno. Protlačil se k Cínařovi. „Na tom chlápkovi s vozem bylo něco divnýho, pane.“

	„To tedy rozhodně bylo.“

	„Totiž, nejspíš byl na cestě do přístavu, nemyslíš?“

	Cínař zpomalil. „Proč tě to napadlo, Naite?“

	„Takový tušení.“

	Cínař potřásl hlavou. „To nestačí, Naite.“ Mávl na mračící se Ručku.

	„Toho rozcuchanýho chlápka jsem už viděl, pane,“ zavolal Nait.

	„Kde to bylo?“ chtěl vědět Cínař.

	„Na palubě Špuntu.“

	Seržant Cínař se zastavil a obrátil se k Naitovi. „Víš to jistě?“

	„Říká mi to můj nos.“ A poklepal se na něj.

	Ručka se ušklíbla. „Jenom nechce, aby do něj někdo vrazil meč.“

	Podobná poznámka napadla i Naita, ale Cínař je umlčel a hladil si šedý knír. „Dobře. Prověříme to.“

	Zesílil hlas. „Nabít kuše! Rozestupy!“ Ručka ukázala, že se vracejí.

	Vůz našli kousek od místa, kde ho opustili. Vozka si jich nevšímal a tahal za postroje. Brečel. Cínař k němu došel. Ostatní ho následovali.

	„Ty seš ze Špuntu?“ zavolal Cínař.

	Muž nadskočil, jako by ho bodl. Otočil se a rukávem si otřel obličej. „Cože? Proč? Kdo jste?“

	„Seržant Cínař z přístavní hlídky. Ty seš ze Špuntu? Tohle je náklad?“

	Muž zalomil rukama. „Co je co? Náklad? Ne, jasně že ne.“ Vylezl na kozlík a popadl bič. „Už musím jít. Loučím se!“

	„Neměli bysme…“ začala Ručka. Cínař na ni mávl, ať počká.

	Muž zapráskal bičem nad voly. „Běžte! Utíkejte! Pohyb!“

	Cínař, Ručka a Nait ho pozorovali. Nait si přesunul párátko z jednoho koutku do druhého. „Copak tam máš, příteli?“

	Vozka se na ně zadíval, pak odhodil bič. „Nic! Akorát zásoby!“ Přelezl na náklad beden překrytých plachtou. „Nemáte právo mě zastavovat. Tohle není přístav. Zmizte!“

	Cínař si povzdechl a rozhlédl se po ulici. Díval se na lidí proudící kolem na cestě k přístavu, aby unikli vznikající ohnivé bouři. „Mně to připadá, že ten vůz představuje překážku na veřejný ulici. Tudíž, z moci mně svěřený jako služebníkovi veřejnosti a dohližiteli nad občanskýma nařízeníma spadá do mých pravomocí tenhle dopravní prostředek zabavit a odstavit.“

	Chlapík, klečící na bednách, na něj zíral. „Cože?“

	„Venkonci, Zlatíčko, odvezte ten vůz z hlavní ulice.“

	„Ano, pane,“ štěkl Venkonc. Mávl na Zlatíčka a společně odtáhli voly za nosní kroužky do boční uličky. Muž se vrhl na břicho a držel se plachty.

	„Ne! To nesmíte! Vy to nechápete − tohle je moje! Moje!“

	„Máš účet?“ zeptal se Nait s ošklivým úsměvem.

	Chlapík se převalil na záda. Zuřivě se zatahal za vlasy, pak rozhodil rukama. Rozběhl se ulicí, mával rukama a ječel: „Neeeeeeee!“

	Nait s Cínařem se na něj dívali. „Neměli bysme…“ začala Ručka, ale Cínař ji umlčel a obrátil se k vozu.

	„Dobrá, tak se koukneme.“ Odvázali plachtu, odhodili ji a spustili zadek. Bedýnky. Stejné bedýnky z tmavého dřeva, naskládané čtyři na sebe v šesti řadách. Nait si prohlédl západku té nejbližší. Zřejmě tu nebyl zámek ani klíčová dírka. Vytáhl nůž. „Jak se to otevírá?“ Vrazil hrot do dřeva.

	Cínař mu najednou vyrazil nůž z ruky a Nait se na něj zamračí. „Co?“

	„Asi za to může můj nos,“ opáčil Cínař. „Teď ustupte. Nějak si na podobný bedny vzpomínám ze starejch časů u mariňáků v Genabakis.“ Stál na sklopeném zadku a opatrně hmatal po západkách na horní bedýnce. Ty snadno povolily. Klekl si, naklonil se blíž a nadzvedl víko. Nic se nestalo. Chvíli nehybně nahlížel dovnitř.

	„Seržante?“ zeptala se Ručka.

	Cínař si odkašlal. „Kaprále, jak blízko podle tebe ty ohně jsou?“

	„Pár bloků − blížej se.“

	Cínař zavřel bednu a seskočil z vozu. „Pohněte s těmi voly. Okamžitě.“

	„Jim se nechce,“ stěžoval si Venkonc.

	„Použijte nože.“

	Zlatíčko si vzdychl a zvedl obočí, jako by se divil.

	Nait následoval Cínaře na ulici. „Co je v těch bednách?“ Seržant si ho nevšímal a rozhlížel se ulicí.

	„Kaprále Ručko, pošli muže, ať zabaví a připraví člun dost velkej pro tenhle náklad.“

	„Rozkaz, pane.“

	„Je to zlato?“

	„Venkonci, zařiď kolem vozu ochranný kruh. Ať se k němu nikdo ani nepřiblíží.“

	„Ano, pane.“

	„Možná to jsou říšský šperky naloupený na dvanácti kontinentech?“

	Seržant Cínař popadl Naita za kazajku a zvedl ho na špičky. „Tak já ti to teda povím, Naite,“ zavrčel. „Ale jenom proto, že když to neudělám, do jedný strčíš ten svůj šerednej rypák a všechny nás zabiješ. Co je vevnitř?“ Ztišil hlas a v očích se mu objevil potrhlý výraz, jaký Nait ještě nikdy neviděl. „Na tom voze je dost moranthský munice, aby z celýho nábřeží udělala prach a kouř. A všechno to má pečeť říšskýho arzenálu.“

	„A kurva,“ vypravil ze sebe Nait a zatahal Cínaře za ruku.

	„Co mi ale opravdu dělá starosti, Naite, je to, že někdo vyraboval arzenál. A dřív nebo pozdějc udělá chybu − a až se to stane, chci bejt co nejdál.“

	* * *

	Mihal se mračila z okna krčmy U Černýho nachta na požáry, které zřejmě samovolně vznikaly po celém městě. Do přivřených okenic neustále narážely šipky z kuše a odrážely se od kamenných zdí. Mihal se obrátila a přivolala si Dejmala. Mág bezmocně rozpřáhl ruce. „Na mě se nedívej. Opravdu. Já jsem tady jenom jako podpora. To občani. Rabujou a bouří se, aby to rabování zakryli. Opravdu.“

	Zkřížila paže na prsou. „Doufám, protože nechceme zkoušet Tayschrennovu trpělivost.“

	„Nepovídej!“

	„Dobře.“ Obrátila se ke dvěma čepelím, které s ní ještě zůstaly. „Udělali jsme chybu, dovolili jsme jim, aby nás tu drželi. Jejich počty venku jenom rostou. Musíme se hnout.“ Pohled jí padl na pevné stoly s ručně hoblovanými, skoro čtyři prsty tlustými prkny, a prohlédla si i stejně stavěné dveře. Otočila se k Voss, sabotérce čepele. Ta kývla a zeširoka se usmála.

	Mihal je znala jako pavézy. Jinde se jim říkalo pěchotní štíty nebo taky mantlety. V podstatě mohly mít různý tvar v závislosti na účelu a dostupném materiálu. Velké štíty se obvykle vyráběly při obléhání na ochranu útočících kušovníků, lučištníků či sapérů. Voss dohlédl na výrobu, kolika jen to šlo. Mihal bude držet své podřízené v těsném kruhu uvnitř želvy − přesně tak, jak údajně unikly pozůstatky 3. setniny před uvězněním.

	Křik a tříštění dřeva z dálky ohlašovaly další postupující oddíl − Mihal se dívala na ulici, zatímco stovky ozbrojených měšťanů, tahle untská domobrana, utíkaly, aby držely krok s akcí. Bohové, každý ve městě měl kuši a náruč šipek. Jako kdyby rozkopli sršní hnízdo a nemohli z něj vytáhnout nohu. Přišla za ní Voss. „Kolik?“ zeptala se.

	„Stačí − lepší než nic.“

	„Jsme připravení?“

	„Chtělo by to víc času. Udělat to správně, víte. Ale už se venku scházejí, co?“

	„Ano. Čas nemáme. Vyrazte dveře a jdeme.“

	Voss zasalutovala pěstí na prsou. „Rozkaz, pane.“

	Pevné přední dveře vyletěly z pantů. Otvorem proletěl hotový déšť střel. Všichni už se kryli. Přinesli ke dveřím dvě pavézy a jednu po druhé je prostrčili ven, přičemž je drželi našikmo. Mihal poslala další dvojici. Do štítů narážely šipky z kuší v pravidelném rytmu jako krupobití. O stěnu se rozbila hozená lucerna a kolem se rozstříkl hořící olej. Gardisté ucukli, ale pokračovali v cestě. Dejmal vedle ní vydechl: „Hele!“

	Konečně její oddíl chránila úplná želva z vysokých štítů. Odstřelovači z vysokých budov dovnitř uvidí, ale nic lepšího dát dohromady nedokázali. Dveře hospody sloužily jako zadní pavéza, uzavírající želvu. Mihal vyhlédla škvírou mezi dřevem. Sypaly se na ně pochodně, lampy a lucerny. Zuřivost útoku ji překvapila. Jako kdyby byli občané odhodlaní spálit si celé město, jen aby se k nim dostali. Voss nechala každého, kdo mohl, nést vodu, a cestou ven taky všechny polila, ale přesto si plameny našly nějaké oběti. Byla to ošklivá smrt − Mihal by dala přednost něčemu rychlejšímu.

	„Doleva!“ křikla, aby je nasměrovala do úzké uličky. Před nimi se rozedraný dav ozbrojené domobrany snažil střílet z kuší na ústupu. Ukázalo se, že to je na ně moc, a tak se rozplynuli ve všeobecné panice padajících těl a odhazovaných zbraní. Když tamtudy procházeli, posbírali gardisté nějaké zbraně. Ale nápor zezadu byl stále silný. Občas si nějaká střela našla mezeru a muž padl.

	„Opětovat palbu!“ křičela vzadu Voss.

	„Dejmale!“ houkla Mihal.

	„Jdu na to.“

	Za želvou vyletěly plameny a uličku odřízly.

	„Jak dlouho?“ zeptala se.

	„Moc ne.“

	Vynořili se na hlavní severojižní třídě lemované krámy pouličních prodejců před dvoupatrovými cihlovými domy kupců. Uprostřed se houfovali prchající občané mířící k přístavu. Mezi nimi křižovaly ozbrojené bandy domobrany, hledající nové střety. Všichni měšťané se zastavili, vytřeštili oči na přicházející želvu a s křikem utekli.

	„Znovu doleva!“ zavelela Mihal.

	Těžkopádné zvíře se s drncáním a strkáním stočilo doleva. Škvírou Mihal viděla dlouhou ulici svažující se k lodním stěžňům ozářeným šířícími se plameny. „Vidím přístav!“ zavolala. Uvnitř želvy se ozval jásot. Nárazy střel se zrychlily, jak se pronásledovatelé nahrnuli na širokou ulici a pokoušeli se je znovu obklíčit. Lucerna hozená z okna v horním patře rozhodila mezi gardisty hořící olej.

	„Držte se!“ zařvala Mihal přes jekot hořících lidí válejících se po dláždění. „Uhaste je! Pláště!“ Pavéza ze stolu spadla, protože ji nikdo nedržel, a dovnitř vletěl roj šipek. „Stáhnout se!“

	Střela ji zasáhla do boku a srazila ji na kolena. „Uzavřít!“ zasupěla, když se narovnala.

	„Ženou se na nás,“ varoval jeden gardista.

	„Připravit zbraně! Pohyb!“ Mihal vytáhla tesák z opasku gardisty, který držel pavézu před ní.

	„Připravte se odrazit útočníky!“ křikl nějaký chytrák.

	Mezi pavézy pronikl oštěp a jeho listovitá hlavice sjela Mihal po zbroji. Ta pustila tesák, chytila oštěp a vytrhla ho jeho nositeli. Vysoko ho zvedla, otočila a muže probodla. „Děkuju!“

	Bodala oštěpem, aby zahnala domobranu od pavéz, a neustále pobízela ke spěchu. S každým dechem jí šipka v boku vysílala do těla bolest, která jí zastírala zrak.

	Pak boží ruka srazila všechny na zem.

	Mihal vyrazila dech stěna vzduchu. Kolem létal prach, kouř a trosky a zastřely viditelnost, jako kdyby se celé město propadalo do moře. Chvíli nato začaly z budov skákat střešní tašky jako ptáci odletující ve větru, dýmu a popelu. Další padaly kolem nich jako déšť. Země se otřásala a zmítala. Mihal zašilhala prachem a spatřila nad městem obrovský oblak prachu. Zevnitř ho ozařovaly plameny, nadýmající se, šplhající, vyšší než hora. Naproti kamenný kvádr velký jako menší člun zničil dvoupatrovou budovu, když do ní udeřil.

	Hromobití pomalu sláblo. Trosky pršely dál. Opatrně, ohromená tím, že je ještě naživu, se Mihal vyškrábala na nohy. Kymácela se a držela se za bok, kde se nemravně vynořovala šipka. Aniž by se odvažovala přemýšlet o tom, co chce udělat, sebrala sílu a střelu vytrhla. Doběla rozžhavený odpor vlastního těla ji opět srazil na kolena. Všude kolem stáli lidé, měšťané i gardisté, a omámeně se rozhlíželi. Z převalujícího se oblaku začal padat světlý popel. Sypal se hustě jako rozedraná péra a všechno pokrýval jako prachové peří. „Přístav,“ zachraptěla Mihal a kopla do nejbližšího gardisty. „Dejmale!“

	„Ano…“ Pod vrstvou popela vypadal jako duch, když se zavrtěl a posadil.

	„Co to pro stín mistra Kápě bylo?“

	Tmavé oči v bílé masce zamrkaly. Vstal a protřepal si kudrny, čímž zvedl obláček prachu. „Myslím, že to byl asi největší přírodní výbuch, jakej kdy lidi spustili.“

	„Nic takového jsem ještě nikdy neviděla.“

	„Ne. A soudím, že to už ani nikdy neuvidíme.“

	„Bohové na zemi,“ vydechla užasle. „Radši odtud vypadneme, než se ti untští pitomci rozhodnou, že za to můžeme my. Pak by nás roztrhali na kusy.“

	Dejmal se podíval po zapopelených postavách omámeně se probírajících k životu a bezcílně bloudících kolem: město probouzejících se duchů. Zamrkal jako sova. „Předpokládám, že ti nic není…“

	„Pohyb, gardisté!“

	* * *

	Šedohřív samotný výbuch neviděl. Díval se jinam, sledoval činnost zakotvených malazských válečných lodí, když se najednou změnilo světlo − obrovský bílý záblesk vrhl jeho stín na palubu a vyvolal na palubě užaslý a poplašný křik. Když se otočil, světlo bylo pryč. Místo něj se zvedal obrovský oblak kouře, který se neustále zvětšoval, vzdouval a natahoval nad město. Po celém přístavišti poletovala hejna vyplašených ptáků. Zatímco přihlížel, nad městem jako by přeletěla vlna, rozhazovala střešní tašky, srážela věže a hnala se od výbuchu až k přístavu. Měl ještě čas zařvat: „Držte se!“, než přeletěla nad vodou a cestou pěnila klidnou hladinu. Když zasáhla plavidlo, utrhala zpola skasané plachty jako papír a pohazovala si s ním jako s hračkou. Zahřmění bylo tak hlasité, že Šedohříva ohlušilo. Ústa lidí kolem se pohybovala a věci padaly, ale k němu nedolehl žádný zvuk. Nejdřív ho napadlo, že to je konec gardy. Že je Laseen zničila jediným ohromným výbuchem. Ale k tomu zřejmě došlo dál ve vnitrozemí, až za požáry označujícími frontu. Bude to muset zjistit.

	Narovnal jednoho muže a mávl na přístav a vesla. Pak se loď otřásla znovu. Otočil se − muži ukazovali na palubu, kde se objevila kouřící díra, která tam ještě před chvílí nebyla. Pro smilování Ohnice − kolik líg daleko k tomu výbuchu došlo? Chvíli nato přiběhl z podpalubí námořník s nádobou. Byl v ní kámen, stále příliš horký na dotek. Úlomek ohořelého kamene z budovy. Šedohřív poslal zírající muže k veslům. Někdo musel přežít, ale on se obával nejhoršího.

	Minuli jen jedno nezakotvené plavidlo − starý kupecký koráb, nebezpečně nízko ve vodě, s plachtami na cáry a změtí výstroje na palubě, se šlachovitým napanským kapitánem, hulákajícím sžírající invektivy na pobíhající posádku. Šedohříva překvapilo jméno vyryté do dějícího dřeva na přídi. Nemyslel si, že se někdo odváží použít znovu jméno Špunt po tom, jakou kariéru měl jeho předchůdce, pirátský admirál, poručík Laseen, tehdy známé ještě jako Mrzena, a bratr Urka − Kartheron Krust.

	Ale záhada Špuntu bude muset počkat, protože lodníci ukazovali na přístaviště a užasle pokřikovali. Tam, jako armáda stínů, čekali přeživší gardisté. Jak se loď přiblížila, další přicházeli ulicemi, obklopení měšťany s připravenými zbraněmi, i když nikdo neútočil. Zřejmě bylo dohodnuto neoficiální příměří − možná proto, že bylo jasné, že garda nechce nic jiného než vypadnout, a měšťané tomu byli rádi a spíš ji pobízeli. Všichni vypadali ohromení obrovským výbuchem, a všechny bez rozdílu pokrýval nepřirozeně bílý popel, dělal z nich jednotně bledé duchy a všichni také jednotně mlčeli.

	Šedohřív dohlédl na nakládání přeživších, mezi nimiž našel Mihal, kterou nesli na stolní desce sloužící jako nosítka. Starali se o ni přísežní mágové Dejmal, Lor-sinn a Lusk. „Plujeme na západ,“ zasupěla, bledá kvůli ztrátě krve, s dlouhými vlasy přilepenými potem na obličej.

	„Stahovač?“

	Mávla rukou. „On si nás najde.“

	Poslední gardista, který sestoupil z kamenného mola, byl přísežník Černa. Kapala z něj voda, jak tam tak stál a prohlížel si dav untských občanů, který se blížil a hulákal nadávky. A vyletělo i pár kusů odpadků.

	„Musíme vypadnout!“ křikl Šedohřív.

	Muž váhavě, s kulháním opustil molo. Teď se na ně sypaly kameny, rozbité tašky, odpadky a zelenina a dav řval, někteří dokonce opovržlivě. Šedohřív poslal muže k veslům a zavolal na Černu: „Co se děje?“

	„Nic. Neviděl jsi náhodou − támhle jsou ti šmejdi!“ Ukázal a vrhl se k zábradlí, až málem přepadl do vody.

	Tam mávala malá posádka ve člunu pod molem. Šedohřív poznal přístavní stráž. Jeden z nich, hubený, poďobaný chlapík, vstal a ukazoval jim holý zadek, dokud ho podsaditá žena ve zbroji neskopla do vody. Dav pochvalně zařval.

	„Přísahám mistrovi Kápě, že si vás najdu!“ ječel Černa, když se mezi nimi rozšiřoval pruh vody. „Přísahám.“

	Když se loď přiblížila k vlnolamu, stála na něm omladina mávající pěstmi. Garda vyveslovala z přístavu, doprovázená vzdálenými posměšky a vrhaným smetím. Šedohřív pozoroval ukazující mladíky. V myšlenkách se vrátil ke gardě a její přísaze. Jak mohli doufat, že občany osvobodí od jejich vládců, když ti očividně nechtěli být osvobozeni? Garda zřejmě přežila svůj význam. I když ze zpráv, které získali, to vypadalo, že jinde hnutí za ukončení říšské vlády pokročilo hodně daleko. Z Mihalina rozkazu jet na západ usoudil, že se hodlá spojit s tímto hnutím. Přesto měl starosti. Jeho zkušenosti s politickou mocí mu říkaly, že žádné vakuum nevydrží dlouho. Říkal si, jestli tohle odtrženecké hnutí − nebo přísežníci − hodlá nahradit říšskou vládu.

	* * *

	Nazítří, v doprovodu padesáti malazských vojáků, obhlížela císařovna Laseen škody po výbuchu v říšském arzenálu. Opatrně našlapovala po stále doutnající hlíně v kráteru po výbuchu větším, než by přehodila kamenem, v místě, kde stával arzenál a okolní budovy. Havva Gulen šla vedle ní. „Mohlo to být horší,“ poznamenala s rukama sepjatýma na širokém břichu.

	Laseen zavrtěla hlavou. „Myslím, že to mělo být mnohem horší.“

	„Cože?“

	Císařovna pokračovala před velemágem a kopala do hlíny. „Bylo to působivé, ano. Ale měla být zničena větší část města. Arzenál musel být poloprázdný.“

	„Opravdu? Myslíte, že to garda?“

	„Možná. Celý tenhle případ mohl být nájezd kvůli munici.“

	„Pokud je to tak, je to z jejich strany znepokojivé strategické myšlení.“

	„Ano. A po K’azzovi stále ani stopy?“

	„Ne. Zřejmě velí Stahovač.“

	Laseen sebrala hrst zčernalé, spálené hlíny a nechala ji propadnout mezi prsty. „Stahovač. Ten není vyhlášený svou rafinovaností.“

	„Ne. Ale…“ Havva se odmlčela, jako kdyby si nebyla jistá, jak má pokračovat.

	Laseen se odvrátila a unaveně se zeptala, o co jde.

	„Prý s nimi byl v přístavu viděn Šedohřív.“

	„Šedohřív?“ Císařovna se narovnala. „Opravdu? Šedohřív…“ Přelétla pohledem trosky, ale v duchu byla očividně někde daleko. Kývla si pro sebe.

	„Ano,“ řekla Havva. „Jediné místo, kde se musí cítit v bezpečí přede všemi.“ Hrdelně se zasmála. „Představte si jeho zklamání, když zjistil, že se garda skutečně vrací! Teď by mohl čelit svým vlastním důstojníkům −“

	Laseen se na ni mlčky podívala, než odvrátila zrak.

	Havva usoudila, že už řekla příliš. Další zprávy budou muset počkat, možná navždy. Ach, má císařovno! Jsi sama. Hradby, které sis kolem sebe postavila, od tebe všechny odehnaly. Byla to nadutost? Opovržení? Nedokázala jsi pochopit nic kromě své touhy vládnout? Ale protože nic neříkáš, my, kteří bychom mohli pomoct, to nevíme jistě. A v té nejistotě se toho může tolik ztratit. Teď stojíš mimo. Úplně sama, možná až na chudáka zaslepeného Kuskuse. To je možná krutá logika tvého mlčení. Laseen, kdybych využila této soukromé společné chvilky, abych ti řekla všechno, co vím, možná bychom měly naději − chabou naději − na vítězství proti spiknutí, které se kolem nás sevřelo. Dělám, co umím. Ale neodvážím se promluvit otevřeně. Neodvážím se to riskovat. Stydím se a je mi to líto, má císařovno. I já jsem tě zklamala. A to vše jen proto, že čas, který jsem strávila v archivu, nebyl promarněný. Znám jméno džhistál. A obávám se, že nemám moc se mu postavit.

	Řady gardistů se rozestoupily, aby mohl vstoupit hubený velitel Anand následovaný kolébajícím se, zpoceným Mallikem Relem, jenž se ovíval a šklebil nad zápachem z doutnajících ohňů a spáleného masa. Kolem hlavy měl bílý hadr. „Blahopřeju, císařovno! Velké vítězství!“ volal radní.

	„Vítězství?“ opáčila Laseen hluše. „Na necelý den nás navštívilo pár set rudých gardistů a polovina hlavního města je vyhozená do vzduchu a vypálená do základů?“

	„Velkolepě odražená invaze!“

	„Odešli, protože zjistili, že je tady nic nečeká,“ poznamenala Havva.

	Anand zavrtěl hlavou. „Musím přiznat, že je vytlačila dobrovolná měšťanská domobrana.“ Mluvil, jako by ho to stále překvapovalo. „A za to se omlouvám, císařovno. Nepovažoval jsem je za sílu hodnou toho, aby byla brána vážně. Nemají formální velitelskou strukturu ani profesionální sbor důstojníků.“

	„Pouhý dav,“ ohrnul nos Mallik.

	„Dav ovládající válčení ve městě,“ podotkl Anand. „Přiveď si dost lidí, aby mohli zaútočit ze všech stran, a protivníka zničíš.“

	„Omluva přijata, vrchní pěsti,“ přerušila je Laseen. „Jejich počty?“

	„Mí důstojníci v ulicích tvrdí, že až deset tisíc. A počet stoupá − každý den se jich připojuje víc. Před jejich velitelstvím stojí fronty.“

	„A kde přesně je to jejich slavné velitelství, vrchní pěsti?“ vyptával se Mallik mírně a kulatý obličej se mu leskl.

	Anand se zarazil, nechtělo se mu odpovídat, ale pak si to rozmyslel a směle prohlásil, že v okolních hospodách.

	„Pche! Lůza, která se rozprchne při prvním zařinčení železa. Císařovno, takové oddíly nejsou k ničemu. První meč s těmito nedisciplinovanými amatéry nebude chtít mít nic společného.“

	„K jejich velkému žalu, bezpochyby,“ utrousil Anand. „V každém případě oni sami uznávají své nedostatky a žádají vojáky na odpočinku a mariňácké důstojníky, aby se k nim připojili. Slyšel jsem, že z ostrova Malaz právě dorazila loď plná bývalých seržantů a důstojníků. Je mezi nimi sám starý Braven Zub.“

	„Braven Zub!“ zopakovala překvapeně Laseen. „Myslela jsem, že je mrtvý.“

	„To si mysleli všichni.“ V Andandově úsměvu byla smutná náklonnost. „Zřejmě utopil peníze, které mu lidi dlužili, i penzi na nějaký rituál Denul, který ho proměnil v dubový pařez.“

	„To nebylo nutné,“ poznamenala Laseen, odvrácená stranou.

	Mallik hlasitě nasál vzduch mezi zuby. „No dobře. Ale stlouct z takového davu armádu by trvalo celé měsíce. A ten čas my nemáme.“

	„Co se vám stalo s hlavou?“ zeptala se Havva.

	„Cože?“

	Havva ukázala na látku. „Vaše hlava.“

	Mallik prudce zvedl ruce a narovnal se. „To ten výbuch. Spadla na mě lampa.“

	Škoda, že nic dalšího. „Raněný při obraně města. Jak ušlechtilé.“

	Mallik přimhouřil oči do škvírek. „A kde jsi byla ty, Havvo Gulen? Schovávala ses ve sklepení archivu s naostřeným brkem v ruce?“

	Vždycky blíž, než tušíš, Malliku Rele.

	„Souhlasím s tvým odhadem času, Malliku,“ ozvala se Laseen. „Kdy se má vrátit první meč?“

	„Ještě dnes, ale později,“ odpověděl Anand.

	„Až se vrátí, sděl mu, že co nejrychleji opouštíme Untu. Uzavři přístav, Anande. Zabav všechna plavidla. Vyplujeme se všemi dostupnými lidmi.“

	Anand se uklonil. „Provedu, císařovno.“

	„My?“ zeptal se Mallik.

	„Ty ne, mluvčí shromáždění. Ty zůstaneš v Untě a dohlédneš na znovuvybudování a obranu hlavního města?“

	Mallik zvedl obočí. Uklonil se. „Bude mi ctí, samozřejmě. Budu denně hlásit, jak pokračujeme.“

	„To bude obtížné, Malliku, protože vojsko povedu já osobně.“

	Anand zalapal po dechu. „Císařovno!“

	Laseen zvedla ruku, aby umlčela veškeré námitky. „Je rozhodnuto. Musíme vyrazit okamžitě.“

	I když z toho Anand očividně neměl radost, škrobeně se poklonil. Havva také. Takže půjdu i já. Stejně jako Kuskus a většina Spárů. Opět do pole, jako kdysi dávno.

	„Tady na tomto místě zbuduju nádherný památník vašich budoucích vítězství,“ sliboval s úklonou Mallik.

	„Počkej, až vyhraju,“ řekla Laseen a upírala na něj nečitelný pohled.

	* * *

	V městské zahradě smetali sluhové popel z větví stromů a dělníci rozebírali zborcenou cihlovou zeď. U záhonu stál muž ve volných kalhotách a dlouhé hnědé košili a prohlížel si květinu v květináči. Dlouhé černé vlasy měl rozpuštěné. Do zahrady vstoupila žena se srdcovitým obličejem a krátkými černými vlasy a rychle zamířila k němu. „Vzácný druh z Avalii, Kisko,“ poznamenal muž, aniž by se otočil. „Naštěstí nepoškozený.“

	Žena si zakryla nos. „Smrdí.“

	„Její vůně napodobuje pach slabosti: hniloby a smrti. Přitahuje mouchy a další hmyzí mrchožrouty. A potom je sežere.“

	„Nechutný.“

	„Sdělné. Poučení pro každého, kdo ho chce vidět.“

	„Vyhýbat se smrdícím kytkám.“

	Tayschrenn si povzdechl a odložil květináč. „Jsi příliš městským dítětem, Kisko.“ Otočil se k ní a opálené ruce si dal v bok. „Nedokázala jsi zůstat stranou, viď? Asi jsem to měl tušit.“

	Kiska se zadívala na dělníky, obvyklé místní nádeníky, najaté k údržbě Tayschrennova domu. Všechny je prověřil Hattar. „Jenom dohlížím na věci.“

	„Dobrá. Vidím, že tou tvou tvrdohlavostí pronikla trocha moudrosti. Jenomže na lidi jako Kutna člověk jen tak ‚nedohlíží‘.“

	„Odešel chodbou.“

	„Kterou?“

	„Mistra Kápě.“

	Tayschrenn zabručel. „Příhodné. No, co jsi viděla − kromě marnosti a plýtvání?“

	Kiska si odhrnula krátké lokny a zamračeně naklonila hlavu na stranu. „Viděla jsem, jak spousta Spárů, když utíkala před přísežníky, otevřela Říšskou chodbu.“

	„Ano?“

	„Už se nevrátili.“

	„Nepovídej.“

	„Viděla jsem, jak přísežník jménem Amatt prorazil barikádu z hořících vozů a trámů prostě tak, že k ní přišel a odstrčil kus stranou. Napočítala jsem v něm sedm šipek z kuší. Potom zamířil do přístavu a cestou si vytahoval šipky, které ho zasahovaly.“ Ohromeně kroutila hlavou. „Řeknu ti, nechtěla bych těm gardistům čelit znovu.“

	„Souhlasím. Bylo by to velké plýtvání.“

	„Plýtvání?“

	Tayschrenn si jenom přetřel obličej a pokynul jí, ať pokračuje.

	„Hlavně jsem sledovala jednu Spárku − nebo někoho, kdo Spára připomínal. Lovila přísežníky. Viděla jsem ji, jak dva našla a zabila holýma rukama. Jako Spár vypadala v tom, že jejich − náš − výcvik připomínal její dovednosti asi tak jako dětská kresba připomíná mistrovský dílo.“

	„Neříkej.“

	„A pak tam byla další žena. Pohybovala se hladce mezi chodbami. O něčem takovém jsem ještě nikdy neslyšela.“

	Tayschrenn ztuhl, pohled upřený do dálky. „Opravdu? Zajímavé…“

	Kriska kopla do záhonu. „Víc toho neřekneš? Zajímavé? Co se to tu děje, ať to Trhač vezme?“

	Upřely se na ni tmavé oči. Dlouhá, oholená brada se pohnula, napjala. „Blíží se zkouška. Žádám od tebe obtížnou věc − zdrženlivost. Předpokládám, že z nadcházejícího střetu vzejde… chaos. Možná budu muset jednat rychle a je mezi námi někdo, kdo se toho pokusí využít. Rozumíš?“

	Kiska se poklonila. „Sdělím to Hattarovi.“

	„Děkuju.“ Když se obrátila k odchodu, ještě za ní zavolal: „Řekni mi jedno, Kisko, proč jsi nezůstala ve Spáru? Teď už bys byla velitelkou ruky, možná víc.“

	Pokrčila rameny. „Pochopila jsem, že jsem vždycky chtěla sloužit něčemu většímu než jen sobě. Poměrně rychle mi došlo, že ti ve Spáru slouží jenom sami sobě. Proč?“

	Ale vysoký mág už se zase skláněl nad svými rostlinami. „Jen mě to tak napadlo.“

	Kiska s úklonou odešla. Někdo, řekl. No, ona měla celkem slušnou představu o tom, kdo by to mohl být. S Hattarem budou muset dát hlavy dohromady, aby přišli na způsob, jak převézt toho tlustého, záludného kněžíka. Při pomyšlení na Spárku lovící přísežníky se Kisky zmocnilo vzrušení. Mohla to být skutečně ona? Tayschrenna to zřejmě nepřekvapilo − nakonec ji viděl v akci už hodně dávno. Ale touto dobou už zřejmě všichni zapomněli nebo je přiměli zapomenout, že když byl boj nejlítější a Tanečník strážil Kellanveda, byla to Mrzena, mistra Spáru, kdo pronásledoval a zabíjel jejich nepřátele.

	

		KAPITOLA TŘI



	Hele, malý ptáček,

	skvrnitý a šedý.

	Hele, padlí vojáčci,

	skvrnití a šedí.

	Hledá chutné sousto,

	skvrnité a šedé.

	Do prázdných očí hledí,

	skvrnitých a šedých.

	

	Dětská říkanka

	ulice Hengu

	

	A tak se voják světla dostavil, ale co přesně hlásal? Ereko, s rukou zlehka položenou na kormidelním veslu Luňáka, se díval na klidnou tvář spícího mládence. Pohled mu sklouzl na meč v pochvě u jeho boku. Dokonce i když byl schovaný, jeho moc ho děsila. Čepel příliš velká, aby s ní vládla jakákoliv bytost znalá jejích možností. A tak ji nese nevinný mladík − nebo možná dovoluje nechat se od něj nosit. Ereko věděl pouze to, že on se jí dotknout neodváží. Při vzpomínce na delikátní setkání na pláži opět vydechl děkovnou modlitbu k bohyni matce, že nedošlo na násilí. Ta čepel se vyrovnala té Poutníkově − i kdyby jen jedinečností svého účelu. A členové assailského klanu nosili tajemství, jaká nikdy neměla opustit tu zemi. Zvedl zrak a setkal se s jasným, neochvějným pohledem Poutníka stojícího na opačném konci plavidla. A co ty, příteli? Proč se tě bojím s každou lígou víc? Tuším, že tě teprve čeká skutečná bída toho, co musíš vydržet. Tak proč takové děsivé sbírání sil a významných historií? Jsme všichni tady, abychom tě doprovodili, příteli, nebo ty doprovázíš náš? Kdo to ví, kromě kouzelnice a královny snů, T’riss, v jejímž zorném poli všichni konáme?

	Mladík se pohnul, protáhl se a zamrkal do časného světla. „Ještě spi,“ řekl mu Ereko.

	Kyle si protřel oči. „Poslední dobou zřejmě nic jiného nedělám, jen spím.“ Zamnul si ruku, kde mu Ereko Vysokou Denul vyléčil prasklý vaz a natržený sval. „A co ty? Stojíš u kormidla dnem i nocí. Ty si neodpočineš?“

	Ereko se jen zasmál. „Ne, chlapče. Už jsem tak starý, že se mi spánek a bdění spojily v jedno a já nevím, v čem se právě nacházím.“

	Díval se, jak si to chlapec snaží přebrat, a poupravil kurz, aby se vyhnul vysoké ledové věži.

	„Opravdu? Tak starý? Starý jako hory?“

	Ereko zvedl obočí. „Jémine, to ne. Ne tak starý. Jen zpoloviny tak starý, myslím.“

	Chlapec si přitáhl pokrývku k tělu a úkosem ho pozoroval, jako by zvažoval míru jeho upřímnosti. Nejistě ukázal bradou na kry na vlnách. „Co je to světlo na jihu?“

	Ereko se tam nepodíval. Síla rituálu stále zraňuje! „To namodralé světlo?“

	„Ano.“

	„Velké ledové pole, Kyle. Dost nebezpečné. Při cestě tam hrozí, že se náhodou zatouláš do jiné říše. Místa věčného chladu. Domova jiné rasy.“

	„A tyhle ledové hory?“ Kyle ukázal na největší v okolí, vysokánský, tmavomodrý štít, který déšť a vítr vytvarovaly do rozmáchlých oblouků a ostrých křivek.

	„Děti ledového pole. Odlamují se a toulají se po mořích. Podle některých s sebou nosí malou část moci, která poutá led na tomto světě, a ona se tak s věky zmenšuje.“

	„No, je dobře, že máme všechen ten led.“

	„Proč?“

	„Dochází nám voda.“

	„Ohnice chraň, chlapče! Toho ledu se nesmíme dotknout.“

	„Ne? A proč ne?“

	„Proč −“ Ereko sklonil hlavu. Ztišil hlas a pokračoval: „Copak jsi mě neposlouchal? Copak jste vy lidi všechno zapomněli, chlapče? Nevíš, že takový led je dílem Jaghutů?“

	Jinoch se odvrátil. „Víme o nich.“

	„Ano. Tví lidé jsou jejich nepřátelé, i když oni nejsou vaši. V každém případě jsou taková ledová pole na zemi i na moři největším úspěchem jejich umění. Omtose Phellack vykrystalizovala tady na světě. Vaši lidé se při velkém stěhování rozšířili přes zemi i moře. Taková ledová pole byla vztyčena jako bariéry proti vaší expanzi. Teď obeplouváme zbytky jedné takové bariéry.“

	„A jak tohle všechno víš?“ zeptal se chlapec s otevřeností mládí.

	„Protože jsem to viděl na vlastní oči.“

	Frknutí potvrdilo, že mu mládenec nevěří. Ereko jeho reakci čekal. Posunul se do pohodlnější pozice a zkřížil ruce na kormidelním vesle. „Povím ti příběh.“ Kyle mlčel, ale Ereko si všiml, že Assailan Stopař pootočil ucho k zádi. „Copak nevíš, že starší noc Kurald Galain ovládá své děti Tiste Andii? No, a co svět a množství ras a bytostí na něm? Kdo jsou jeho děti? Jsou to ‚zakladatelské rasy‘, jak je někteří nazývají? Nebo si může nějaký jiný druh činit nároky na to, že jeho příslušníci jsou skutečnými dětmi země? Já zastávám názor, že ‚zakladatelský‘ se vztahuje k těm rasám, které vytvořili civilizaci nebo společnost včetně psaní a nástrojů, buď pazourkových nožů, nebo složitých strojů K’Chain Che’Malle. V každém případě je otázkou, zda někteří z nich byli dětmi země. Do té či oné míry jimi samozřejmě byli. Každá bytost z masa, svalů a krve je součástí matky země. Jenom ti nejstarší, ti s nejdávnějším původem, entity zrozené z čisté energie, jako jsou podle některých starší bohové či eleinti, které vy nazýváte draky, můžou v tomto stát stranou. A kromě nich, co takoví Thelomenové, Toblakajové, Teblorové a Trellové? Co mnoho jejich druhů? Inu, to jsou rozrůznění potomci původního předka. Prvních dětí země. To je moje rasa, Thel Akai. Ti, kdo mluví.“

	„Hezký příběh,“ prohlásil Kyle s bezohlednou nevinností mládí.

	Ereko klidně pokrčil rameny. „Inu, ano. Možná lžu, nebo si možná něco nalhávám, vzpomínky se během let překroutí. Ale v těch časech jsem žil. Byl jsem u toho, když v Jacuruku povstala izolovaná, kvetoucí civilizace tvých lidí. Asi tomu trochu napomohla výchova mých lidí − ne že bychom vám dali civilizaci, jak to o sobě tvrdí někteří Jaghuti − ne, my jenom radili a pomáhali.

	V každém případě v té době povstal jeden vojevůdce. Byl geniální a prahl po dobytí všech okolních států. My nebyli válečníci, ani v nejmenším, ale pomohli jsme proti němu. Pozvedli jsme hlasy v odporu, poskytli pomoc jeho nepřátelům. Za to jsme si vysloužili věčnou nenávist. Přísahal, že nás vyhladí z povrchu země. A téměř se mu to podařilo. Z mého lidu jsem zůstal jen já.“

	„To je mi líto,“ vydechl Kyle. Hleděl na vlny a mhouřil oči proti záři, jak se světlo vycházejícího slunce odráželo od ledu. Ereko soudil, že je vzhůru jen napůl.

	„Děkuju. Od té doby se ke mně tvoje rasa chovala převážně laskavě.“

	„Kdo byl ten vojevůdce?“

	„Kdo to byl? Aha, ano. Stal se pochopitelně králem. Nakonec jeho krutost znechutila dokonce i jeho vlastní lid, takže se ho pokusil zbavit. Tím světu přivodil velké trápení. Ale tento příběh je příliš dlouhý, než abych ho vyprávěl teď. Řekněme, že se sám pomazal a prohlásil se velekrálem. Původně se jmenoval Kallor.“

	Stopař se posadil a rukama si objal ohnuté nohy. „Jméno Kallor jsem už slyšel.“

	Ereko pokrčil rameny. „Bezpochyby byli další téhož jména.“

	„Zmiňovali se o něm v gardě. Spojenec Chmura proti Malažanům v Genabakis. Říkali mu ‚vojevůdce‘.“

	Opět klidné pokrčení ramen. „Tento svět viděl mnoho vojevůdců.“

	* * *

	Toc Starší si dřepl, nabral hrst úrodné prérijní hlíny a zamnul rukama. Přidržel si dlaně u nosu a vdechoval bohatou vůni humusu. Ať už tento vrh kostkami přinese cokoliv, úspěch či porážku, byl vděčný, že to uvidí tady, ve své přejaté domovině. Za tento dar nabídne požehnání větru, zemi a starým duchům kraje. V jistém bodě, když byl mladší − nebyl si jistý, kdy se to vlastně stalo − ale někdy v té době se zamiloval do krajiny plání. Věděl, že někomu připadají prázdné a opuštěné − Velká střední poušť, tak to nazývali v Tali a Untě, dokonce i v Hengu, přímo tady na jejím prahu. Pro něj ale zdaleka nebyla prázdná. Pro jeho oči byla plná ponuré, přesto okouzlující vznešenosti. To byl podle něj důvod, proč ji tolik lidí nesnášelo. Prostou pravdou bylo, že pro tyto malé lidi byla příliš velká.

	Vstal, protáhl si záda a souhlasně kývl na čekající atamany a jízdní posly. Drúz čekal u vchodu do velitelského stanu. Objali se. „Už jsme skoro všichni znovu spolu,“ poznamenal Drúz a křenil se pod hustým zlatým a rusým vousem.

	„Skoro.“

	Toc přivítal atamany a oni se s ním usadili na pokrývky. Kolovaly podnosy se sladkostmi a chlebovými plackami. „Nejdřív,“ začal Toc a namočil si ruce do mísy s vodou, „chci poděkovat shromážděným atamanům za jejich důvěru a čest, které mi tak velkoryse prokázali. A za druhé se chci omluvit, že hradby Hengu dosud stojí.“

	Atamani promluvili naráz, odmítali nutnost se omlouvat. Ataman Ortal ze shromáždění Černé fretky, pozvedl ruku. „Vojevůdce, od začátku bylo jasné, že město nedobudeme okamžitě. Žádal jsi nás, abychom počkali, až dorazí spojenci. Ti jsou nyní zde − a my už nemusíme dál čekat. Teď zaútočíme společně.“

	Toc si vyměnil pohled s Drúzem, poposedl si a vzal si hrozen. „Kéž by to bylo tak prosté, Ortale. Naši spojenci z Tali přivedli mnoho mužů, ano, ale na dobytí Hengu to nestačí.“

	Pohledy se přesunuly na Drúza. „Nestačí?“ zopakoval Ortal. „Proč potom vůbec chodili? Vysvětli nám to.“

	„Žádáme ještě o trpělivost,“ prohlásil s úšklebkem Drúz. „Přicházejí další.“

	„Další? Odkud?“ chtěl vědět ataman shromáždění Planinských lvů Redden Zlomnoha. „Čekat, říkáš. To je tvoje odpověď na všechno. Odkud ti válečníci přijdou? Ve vašich zemích už žádní další nejsou. Možná máte tolik lidí, jako je stébel trávy, ale když není vůle bojovat, nejsou k ničemu.“

	Ostatní atamani nesouhlasně křičeli. Toc zvedl ruku. „Jestli smím… Reddene, tvá slova jsou silná, ale já je slyším. Jsou tvá, nebo mluvíš za jiné hlasy, které, jak jsem slyšel, se pozvedají proti našemu spojenectví?“

	Všichni se podívali na Reddena. Ten lhostejně pokrčil rameny a rýpl do hlíny tyčkou. „Jen otevřeně říkám, co se ostatní odváží sdělit pouze svým rukám.“

	„A co to je?“ zeptal se Toc.

	„Že tu jsou tací, kdo slyšeli přísliby velké kořisti, ale žádnou nenašli. Přísliby cti v boji, ale špiní se honěním žen a dětí. Kdo vidí setijskou krev prolévanou pro posílení ctižádosti cizinců… jako tomu bývalo v minulosti.“

	„Divous z kopců,“ ohrnul nos Imotan, šaman Bílých šakalů, sedící stranou se zkříženýma nohama.

	Redden souhlasně kývl. „Ano. Divous. Mluví proti všem spojenectvím.“ Zvedl oči k Tocovi. „Zvlášť těm s Malažany.“

	„Už dávno ho měl někdo zabít,“ zavrčel Imotan.

	„Můžeš to klidně zkusit,“ opáčil Redden a pokrčil rameny. „Přichází.“

	Šamanovi potemněla tvář. „Cože? Sem?“

	„Ano.“ Hůlka načrtla čáru. „Svolává válečníky. Podle některých hodlá napadnout vedení…“

	„Ze kterého shromáždění je?“ zeptal se Toc.

	Nenucené pokrčení ramen. „Kdo ví? Odmítá veškerá taková pouta − nazývá je řetězy těla a ducha.“

	Chvíli všichni mlčeli. Toc potřásl hlavou. „Kéž by to bylo tak snadné, jenže se nemůžete obrátit zády ke světu − on prostě neodejde. Musíte se přizpůsobit jeho změnám. Nebo vás pohltí… V každém případě,“ uklonil se Reddenovi, „děkuju, příteli, že jsi nám tuto zprávu doručil. Máme o čem přemýšlet. Žádám ještě o trpělivost a slibuju, že nablízku je mnoho dalších mužů. Jsou hodně blízko. Je jich dost na dobytí Hengu. Dorazí už brzy.“ Uklonil se shromážděným a oni odpověděli stejně.

	* * *

	Po objímání a ujišťování o věrnosti zůstal Toc s Drúzem a Imotanem, šamanem Bílých šakalů. Sluhové zapálili lampy proti houstnoucímu šeru. Toc poslouchal cvrlikání cvrčků.

	„Co ještě víme o tomhle Divousovi?“ zeptal se Imotana Drúz.

	Šaman přezíravě mávl rukou. Znechuceně svraštil osmahlý obličej. „Jen málo. Říká se mu tak, protože se vynořil z lesů a prý je chlupatý jako bhederin.“

	Drúz si nalil sklenici vína. „Přesně tohle potřebujeme − ohnivého proroka pranýřujícího všechny vztahy s cizinci. Vám Setiům to, myslím, neprospěje, Imotane. Co čeká? Když strčíte hlavu do písku, říkáte celému světu, ať vás klidně kousne do zadku.“

	„Barvité, ale přesné,“ podotkl Toc. Prohlížel si Imotana a zamyšleně špulil rty. „Možná je zapotřebí ukázka bojového ducha. Měli bychom se spojit s našimi lidmi v Hengu. Koordinovaný útok na cíl…“

	„To by bylo plýtvání zdroji,“ namítl Drúz a zamítavě mávl skleničkou.

	„Investice do zlepšení vztahů.“

	„Zatraceně nákladná.“

	„Myslím, že nutná.“

	Drúz zvedl husté, výrazné obočí a zamyšleně se poškrábal na bradě. „Něco už vymyslíme.“

	„Dobře.“ Toc vstal. „Jsme tedy domluvení?“

	Imotan se s námahou zvedl na nohy. „Na tyhle dlouhé porady jsem už starý, myslím.“ Drúz mu podal ruku, ale stařec ho zahnal.

	„A co ty?“ zeptal se ho Drúz. „Myslel bych, že budeš souhlasit s tím Divousem.“

	Starý šaman na souhlas kývl hlavou. „Ale ano. Souhlasím s většinou toho, co říká… Až na jednu věc − nemá pochopení pro duchy našeho lidu. Říkají mi, že Heng musíme oblehnout. Že z toho vzejde spása pro náš lid. Takže v tomto jsme spojenci. A já s ním budu bojovat vším, co mám po ruce.“

	„Chápu. Děkuju.“

	„Neděkuj mi, Drúze. Je to jenom náhoda. Stejně dobře jsme mohli být nepřátelé.“ A s úsměvem vyšel ze stanu, kde ho obklopili tělesní strážci v bílých pláštích.

	Drúz si podal ruce s Tocem. „To mě opravdu uklidňuje…“

	„Dej mi vědět, až něco ukuchtíš.“

	„Jistě.“

	Toc se za ním díval, jak odchází. Pak si přivolal své poručíky a ukázal na muže v kožené zbroji, začerněné železné přílbě a dlouhé kroužkové košili. U boků se mu stáčely slonovinové jílce dvou šavlí. Muž přistoupil a poklonil se. „Pane?“

	„Kapitáne Mechu, slyšel jste o tom Setim Divousovi?“

	„Ano, pane, slyšel.“

	„Kdo to je? Kde je? Najděte ho a podejte zprávu.“

	Kapitán Mech zasalutoval. „Pane.“ Odběhl dolů a cestou posílal svůj oddíl do sedel.

	Toc zůstal chvíli ve vchodu do stanu a zkoumal noční vzduch. Nesl se v něm náznak zápachu z Li Hengu a na jižním obzoru byla vidět záře. Toc se usmál nad vlastní domýšlivostí. Tady stál, syn z bezejmenné díry v Bloru, považující setijskou prérii za svůj domov a odsuzující města jako páchnoucí hnojiště. Nakrčil nos… ale ono to lejnem cítit bylo. Usoudil, že už příliš dlouho pobývá mimo lidské osady. Měl dojem, že zachytil i vzdálený sosnový háj − pryskyřice bude houstnout. Blížil se podzim. Neměli moc času.

	* * *

	Bylo to horší než Kutnovy zlověstné předtuchy. Jakmile vstoupili do chodby, snažil se vytvořit nejsilnější ochranu, na jakou se vzmohl. A přesto teď, schovaný před přímým vlivem, cítil, jak jeho ochrany nahlodávají vzteklé energie. Pokud by se prožraly skrz, nevydrželi by se Stahovačem ani chviličku. Tady, v nejodlehlejším koutě Thyr, na dohled účinků Kurald Liosan, staršího světla, nejnepřístupnějšího a mnohem nehostinnějšího než všechny ostatní starší světy.

	Dřepěl se Stahovačem ve stínu úzké, hluboké rokle v rozpukané, spečené zemi. Nad nimi se hnaly závoje a proudy energie a práskaly přes oslepivě bílou oblohu. Kutna si představoval, že je slyší zpívat.

	„Tomuhle dáváš přednost před chaosem?“ zavrčel Stahovač.

	„Dal jsem přednost tomu risknout tohle před chaosem, ano.“

	„Jsi příliš opatrný. Proč ne stín nebo Tellann?“

	„Moc velká tlačenice. A všude jsou oči. Tady žádné oči nejsou.“ Ukázal dopředu. Pomalu vykročili a trhali sebou kvůli každé bouři energií nad jejich hlavami.

	„Co tím myslíš, že tu nejsou oči?“

	„Copak ty to necítíš? Tohle místo je divoké, primitivní. Není tu žádná vůdčí entita.“

	„A co Otec světlo?“

	Kutna si zvedl ruku před obličej. „No, když už musíš zmiňovat prvního hybatele, hlavního původce, tak asi ano, ten tu je.“ Pevně zavřel oslněné oči a zašklebil se. „I když jenom v duchu.“

	„Nevěřím tomu. Slyšel jsem, že vzduch je tady otrávený. Že ti, kdo sem přijdou, zemřou později.“

	„Není to tak, že by byl otrávený vzduch,“ namítl Kutna a zahnul doprava, kde rokle ústila do větší, širší soutěsky. „Tudy.“

	„Neříkal jsi něco o tlačenici?“ podotkl Stahovač.

	Kutna se obrátil. Stahovač ukazoval na suchou hlínu na dně soutěsky. Stezka. Pro smích Dvojčat! Jak mu to mohlo uniknout? Zatraceně. Popohnal Stahovače dál.

	Nějakou dobu postupovali soutěskou. Jak dlouho, to Kutna pochopitelně nevěděl.

	Tady nevycházelo a nezacházelo slunce, ani tu nebyly žádné viditelné změny v přírodních proměnách proudění a koronách vypuštěné energie šlehající oblohu. Dorazili zhruba na místo, kde mu jeho instinkt napověděl, že by se mohl pokusit dosáhnout k převalující se energii a otevřít průchod, když se mezi nimi náhle objevily čtyři postavy.

	Kutna překvapením strnul. Očividně se na tomto nepřátelském místě nemohl spoléhat na své vylepšené smysly a vnímání. Postavy měly jakousi bíle smaltovanou zbroj, nyní pokrytou prachem, a světle žluté pláště. Jejich rysy mu připomínaly Tiste Andii, i když měli dlouhé, bílé vlasy. Jeden cosi štěkl jejich jazykem a Kutna naznačil, že nerozumí.

	Jeden mávl rukou a mluvčí to zkusil znovu: „Teď už nám rozumíš, červe?“

	Kutna se lehce poklonil. „Zdravím, ctihodní Liosanové.“

	„Odevzdejte zbraně a zbroj, vetřelci. Jsou z vás naši otroci.“

	Kutna se obrátil ke Stahovačovi − železná přílba, začerněná, a přesto se třpytící, jako by byla posypaná pískem, mu zakrývala celý obličej, ale Kutna si uměl představit zdvižené obočí. Stahovač na něj mávl, ať ustoupí stranou, a přistoupil ke čtveřici.

	Možná to byla nechápavost nebo neschopnost přijmout, co se děje, ale Stahovač se dokázal přiblížit k prvním dvěma dřív, než tasili zbraně. Jak nejbližší sáhl po jílci, přísežník ho popadl za paži a otočil ho, až Liosan narazil na stěnu soutěsky. Vyvolalo to spršku vysušeného jílu s kousky ostrými jako střepy z hliněných nádob. Druhého muže srazil hřbetem ruky na opačnou stěnu. Oba se bezvládně sesunuli. Zbývající dva už drželi meče a zvedali bílé trojúhelníkové štíty. Stahovač pokračoval v cestě, stále s prázdnýma rukama. První se rozmáchl, ale když zakřivená bílá čepel narazila na zdvižené obrněné předloktí, roztříštila se. Liosan nevěřícně zíral. Rána pěstí mu zatlačila štít do prsou a srazila ho na zem, kde zůstal omráčeně ležet. Zbývající Liosan sekl Stahovače do prsou, ale čepel po lesklé, karmínové zbroji jenom sklouzla. Přísežník Liosana zasáhl z boku do hlavy v přílbě a srazil ho k zemi. Bez zastávky padlého Liosana překročil. Kutna ho následoval, ani se neobtěžoval podívat se dolů.

	* * *

	Po nějaké době se jeden Liosan omámeně posadil. Strhl si přílbu a odhodil ji. „Bratře Eniasi, jsem nebezpečně blízko tomu, abych ztratil víru.“

	Posadil se druhý, zakašlal a opatrně si sáhl na prsa. „Drž se své víry, bratře Jorrude. Všechno to jsou přece zkoušky síly.“

	„No, nemůžu mluvit za tebe, bratře Eniasi, ale já jsem zkoušen opravdu těžce.“

	Druzí dva zasténali a Jorrude jim pomohl na nohy. „A kdo to vůbec byl?“ zeptal se jeden Eniase.

	„Netuším. Lidé, zatím, ale cítím z nich přísahy, smlouvy a patronát. Dost na to, aby nás urazili tím, že si sem můžou beztrestně vpadnout.“

	„Musíme jít za nimi! Přinést spravedlnost!“ prohlásil třetí.

	Jorrude si došel pro přílbu a oprášil ji. „Možná bude lepší, když budeme pokračovat v pátrání… co myslíš, bratře Eniasi?“

	„Ano, bratře Jorrude. Jakkoliv přináší spravedlnost uspokojení, neměli bychom zanedbávat náš úkol. Otec světlo od nás odvrátil svou tvář, bratři! Nějaký neúspěch či selhání nás nebo našich předků přerušil spojení s ním. Musíme najít způsob, jak opět vnést teplo do jeho pohledu na nás.“ Bratr Enias si upravil zbroj a škubl sebou. „To je náš úkol!“

	„Ano, bratře Eniasi,“ opáčili zbývající tři.

	* * *

	Kutna počkal, až byli kus od Liosanů − stráží nebo dalších poutníků, jako byli oni sami, nebo kdo to vlastně byl − než se rozhodl opustit Thyrllan. Netěšil se na to. Zdejší energie byly tak opuštěné, že vynutit si kontrolu, aby je mohl ovládat, bude opravdovou zkouškou pro jeho dovednosti.

	Právě zatínal ruce, když ho Stahovač zarazil. „Támhle, Kutno. Co je to?“

	Kutna se tam podíval a pak nahoru. Těsně nad úzkou boční roklí se zvedala věž z okrových cihel. Kutna vytřeštil oči. Velká Matko noci − kdo by mohl… Spěšně se stáhl do úkrytu. „Měli bychom jít. Hned.“

	Stahovač nepřítomně zvedl ruku v plechové rukavici a zahrozil Kutnovi prstem. „Myslím, že ne. Jsem zvědavý.“

	„Nebuď labuť. Jsou tady entity mnohem mocnější než ti Liosanové.“

	„Potom se chci s těmito mocnostmi setkat.“

	„Copak ses zbláznil? Okamžitě nás beru pryč.“

	Prst se sklonil. „Ne. Doprovodíš mě pro případ, že bych tě potřeboval.“

	Přísežný velemág chvíli jen mlčky stál a hladil si jizvy, které se mu křižovaly na krku. Ještě panovačnější, než když nás opustil, to je náš Stahovač. Přesto byl mocný už tehdy a teď do něj zřejmě Ardata vložila ještě větší potenciál. Proč to udělala a pak ho zřejmě pokorně nechala jít? Je tady větší záhada. A možná to bude zajímavé… Ukázal rukou, že tedy pokračují.

	* * *

	I když věž nějakou dobu zkoumali, nenašli přístup. Vypadalo to, že ten, kdo ji postavil nebo obýval, neměl pochopení pro chráněné cesty, jaké museli používat všichni ostatní poutníci, aby mohli procházet touto nebezpečnou chodbou. Už jenom z toho Kutna propotil svou hedvábnou košili, tenký hauberk, vestu s kapsami i opasky. Taky se museli zastavit, aby mohl obnovit všechny vrstvy ochran, které kolem nich setkal. Stahovač si vybral nejnižší stěnu rokle a vyrazil do ní prohlubně jako chyty. Kutna čekal s odvrácenou tváří, zatímco dolů pršely kousky jílu.

	Se zastíněnýma očima počkal, než jeho zdánlivě nezadržitelný velitel dosáhne téměř k vrcholu, pak zadržel dech a přistoupil k drolící se stěně. Zlehka došlápl mokasínem a obratně se vytáhl na skalní výčnělek. Vmžiku byl nahoře, jako kdyby vyletěl.

	Stahovač se nahoře narovnal a zabručel, když viděl, že Kutna stojí vedle něj. Ukázal na sebe. „Nemyslím, že bys mohl…“

	„Ne.“

	Na jejich zrak útočila spálená krajina drsných stínů a jasné běli. Pulsující energie vycházející ven byla jako ruka odstrkující Kutnu dozadu. Její řev zněl jako hromobití sahající téměř za hranici sluchu. S odvrácenou tváří přeběhl do krytu u věže. Dokonce i Stahovač se k němu připojil a krčil se před tou syrovou, hřmící září. Cihly spálily Kutnovi konečky prstů. „Nejdeš tam, že ne?“ křikl.

	„Samozřejmě že jdu. A ty jdeš se mnou.“

	Nakonec ho Kutna následoval, i kdyby jen proto, aby se vyhnul potupě, že ho Stahovač odtáhne za opasek. Našli otvor vedoucí do prázdného přízemí, kde bylo schodiště. Vše bylo postavené ze stejných cihel − a všechny byly stejně vyboulené a promáčklé nepolevujícím žárem. Stahovač se vydal nahoru. Cihlové schodiště věž třikrát obtočilo, než vyústilo do prázdné kruhovité místnosti s jednou střílnou obrácenou přímo ke Kurald Liosan. Drželi se po straně, mimo paprsek jasného světla protínajícího střed komnaty. Kutna si všiml, že zrnka prachu, která do něj vlétnou, mizejí v obláčcích kouře. Stahovač zkřížil ruce. „Tvůj odhad?“

	„Nějaká výzkumná nebo pozorovací nebo komunikační věž, myslím.“

	Stahovač zabručel. „Dobrá. Tak budeme komunikovat.“

	„Nechceš snad…“

	„Ale ano.“

	„Nevíme, co se stane!“

	Obrněná ruka opět ukázala. „Přesně, Kutno. A v tomhle ty vždycky selháváš. Nevíš, co dokážeš − dokud to neuděláš.“ A postavil se před úzké okno. Varkoč se mu okamžitě vzňal. Stahovač opět zabručel, tentokrát bolestí, a odvrátil hledí přílby. Síla byla tak velká, že ho to odsunulo, i když se vzpíral. „Vidíš něco?“ zařval.

	Kutna se snažil vyslat své vědomí kupředu, ale bylo to jako snažit se protlačit loď proti peřejím. Přesto něco cítil… něco velice mocného… a blížilo se to. „Něco přichází!“

	Proud magie zastřela postava, entita. Jako kdyby se vznášela před střílnou. Se zastíněnýma a přivřenýma očima měl Kutna nejdřív dojem hadích smyček, pak okřídlené bytosti, poté koule plamenů. Ať to bylo cokoliv, působilo to proměnlivě, bez nějakého daného tvaru.

	„Kdo jste?“ přišla myšlenka tak mocná, až zazvonila v místnosti jako zvon.

	„Stahovač. Přísežník Rudé gardy. Kdo −“

	„Tyto tituly jsou bezvýznamné. Na této pláni nejste nic.“

	„Kdo −“ začal Stahovač, ale pak zasáhl věž výbuch a ona se zakymácela. Syrová, hřmící záře proletěla oknem a odhodila Kutnu na podlahu. Vyschlým vzduchem zavířil prach suchý jako smrt. Světelný paprsek se vrátil. Kutna se opatrně narovnal a zakašlal. Zadíval se na vlnící se clony prachu z cihel. Zasténání ho přivedlo dozadu. Tady se zvedal Stahovač. Za ním se na podlahu vysypaly rozdrcené cihly. Poplácal se po prsou, takže do místnosti vyletěl oblak černého prachu, což býval jeho varkoč. Pootočil se ke Kutnovi. „Chceš něco říct. Vidím to na tobě.“

	Kutna si zvedl ruku ke krku. Snažil se udržet ústa rovná. „Kdybych chtěl něco říct, Stahovači, tak nejspíš že kdo s čím zachází, tím také schází.“

	Přísežný velitel dlouze zavrčel.

	* * *

	Celou cestu do Zlatých vrchů strávil poručík Rilliš obklopený hordou záchlumské kavalerie. Koně opatřili všem. Jak se Rillišův stav zlepšoval, mohl jet sám, i když s velkými potížemi. Chlapci sestavili velký vůz, jakousi jurtu na kolech, a nyní tvořil střed hemžící se masy výskajících, zpívajících jezdců. Rilliš se na začátku naklonil k seržantu Ladovi a zeptal se, co to opakují.

	„No, pane, zřejmě si myslí, že ten kluk v sobě nese Coltainova ducha. Znovuzrozenýho.“

	Jméno na Rilliše dělalo obrovský dojem. Coltain. Vůdce posledního záchlumského odporu vůči Malazské říši. Díky diplomacii se z něj stal jeden z nejobávanějších generálů říše, který posléze zemřel v boji s povstalci v Sedmiměstí − i když podle některých zdrojů ho sám vedl. Ta zpráva dorazila před čtyřmi dny. Spousta času na přemýšlení o tom, jak to vlastně bylo, i o tom, jak podezřele příhodné je načasování takového odhalení. Když si to přebral − Nil s Nether to zřejmě brali doslova − usoudil, že není na něm, aby tuhle pravdu posoudil. Nebyl Záchlumčan. Ne že by schvaloval praktiky každé kultury − kupříkladu otroctví žen. Jistě, u mnoha národů byla tradice nepouštět ženy k moci. Dobře, pokud ovšem uznají, že tato „tradice“ je jen tím, čím je doopravdy − jen jinou formou otroctví.

	A tak tomu příběhu bude věřit. Nehledě na to, našeptával mu ten posměšný, skeptický hlásek, jak příhodné by to mohlo být pro něj.

	Pět dní cesty nahoru a dolů strmými soutěskami a přes kamenité bystřiny je přivedlo na rozlehlou náhorní plošinu posetou jurtami a stády koní. Jezdci v zástupu vyrazili mocný, radostný válečný pokřik, následovaný výskáním z mnoha táborů. Mladíci na koních jezdili sem a tam se zdviženými oštěpy. Někteří se stavěli koním na hřbet, jiní přeskakovali ze strany na stranu či běhali podle koní s rukama zapletenýma do hřívy.

	„S touhle bandou budeš mít plné ruce práce,“ prohodil Rilliš k Nether, která se objevila po jeho boku. Odpověděla mu pobaveným pohledem a pobídla koně.

	Pro Rilliše a jeho muže zařídili spaní kousek stranou. Se seržantem Ladem se pustil do organizace tábořiště. „Tak co myslíte teď, pane?“ zeptal se Lad, když sledovali vojáky při práci. Někteří stavěli stany, jiní skládali pokrývky a pláště na kostry z větví, jak napodobovali jurty. Ohně už hořely a v hliněných nádobách se ohřívala voda.

	„Samozřejmě to nevím jistě. Předpokládám, že zorganizujou nějakou armádu. Očividně hodlají vyrazit a ty vetřelce smést.“ Rilliš zachytil pohled vojačky, která mu pomáhala utéct z pevnosti, a kývl jí na pozdrav. Ona se zeširoka usmála a zasalutovala.

	Jak šli dál, přeptal se Rilliš seržanta na její jméno.

	„Á, to bude kaprál Talia, pane. Jmenovaný instruktor šermu. Klukům na technice prd záleží. Myslej si, že je silná ruka a tvrdá hlava ze všeho dostanou. Ale holky, pane, ty vědí, jak zacházet se železem.“

	„To je pravda, Lade. Děkuju.“

	„Třeba bysme mohli uspořádat nějakej výcvik, pane. Zatímco budeme odpočívat. Taky jste strávil nějakou dobu na zádech.“

	„Děkuju, Lade. Ale znáte pravidla. Společně smějí trénovat pouze důstojníci.“ Rilliš si zamnul nos. „Jestli se ale správně pamatuju, příliš mnoho důstojníků skončilo propíchnutých.“

	„Jak říkáte, pane. Ale podle mýho je teď velitelství dost daleko a někdo by se mohl ptát, jestli jsme ještě vůbec armáda, pane, jestli chápete, jak to myslím.“

	Rilliš se zastavil před jurtou, kterou mu poskytli Záchlumčané − i když jich očividně měli sami zoufale málo. „Děkuju, Lade. Ale den, kdy pochopím, jak to myslíte, bude dnem, kdy ze sebe strhám šaty a skočím do ledu v Brázdě.“

	„Za to může pití, pane.“

	„Náhodou vám už nezbylo, co?“

	„Použil jsem ho k otrávení nepřítele, pane.“

	„To je ohromná škoda.“

	„Ale ta flaška za to dostala povýšení, pane.“

	„Pravda − počkejte, neříká se jí dneska Korbolo Dom?“

	Lad se odvrátil a zakřenil se. „Už jste ho slyšel, co, pane?“

	„Mockrát. A co se téhle jurty týče…“

	„Ano, pane?“

	„Zítra ji vraťte Záchlumčanům.“

	„Ano, pane.“

	* * *

	Později večer se Lad zastavil vedle místa, kde spala kaprál Talia. Zlehka do ní strčil nohou, aby ji probudil. Otevřela oko. Seržant zpod pláště vytáhl láhev. „Co se takhle jít podělit s poručíkem?“

	„Proč tady není on místo takovýho ubožáka jako ty?“

	„On je na tradice. Podle něj znamenají hodnosti problém.“

	Opřela se o loket. „Aha, tak takhle je to. Otázka nátlaku.“ Vzala si od Lada láhev. „No, budeme to z něj prostě muset vytlouct.“

	Lad jí posměšně zasalutoval. „Ať to netrvá dlouho. Ta jurta bude zítra pryč.“ Cestou ke svým pokrývkám si říkal, jak je dobře, že je poručík zase na nohou, ale že je povinností každého seržanta zajistit, aby se jeho velicí důstojník uzdravil docela… aspoň ten, který za to stojí.

	* * *

	Během příštích několika dní Rilliš skoro neviděl nikoho ze záchlumské omladiny, kterou poznal během pochodu. Všechny je adoptovaly rodiny z jejich klanů, zatímco Hříva, Nil a Nether byli ponoření do ohnivých debat, které se dnem i nocí točily kolem ústředního kruhu jurt, jak účastníci přicházeli a odcházeli a občas se vyspali a zase se vraceli, aby pokračovali ve starých argumentech tam, kde je opustili. Byl rád, že se toho nemusí účastnit sám. To, co ho čekalo, mu dělalo už tak dost velké starosti. Odevzdanost vypadala stále lákavěji. Zvlášť teď, s nově nalezenou důvěrností s kaprálem Taliou. Podle něj to bylo na velitelskou strukturu příliš složité. Co kdyby se objevila možnost někoho povýšit a on by ji jmenoval seržantem? Remcání o protežování? A co kdyby ji nejmenoval? Nespravedlivě by ji trestal? Tohle nemohl vyhrát ani jeden z nich. Pokud by ovšem nepřestal být jejím velicím důstojníkem.

	Tím se to vyřeší. Problém byl, že tady nebylo kde rezignovat.

	Seděl se zkříženýma nohama na pokrývce a na klíně měl položené untské soubojové meče. Zabalil brousek do hadru a vrátil meče do pochev. Leda by to mohl ohlásit někomu, kdo měl − formálně vzato − vyšší hodnost. Vstal a přivolal si jednoho vojáka. „Najděte Nila nebo Nether a vyřiďte jim, že s nimi chci mluvit.“ Voják zasalutoval a odběhl.

	Možná bude nutný formální dopis. Zvedl vak s různými krámy, které nasbíral poté, co o všechno přišel v pevnosti. Snad najde kousek pergamenu.

	Voják se vrátil. „Pane, Nil a Nether si s váma přejou mluvit v hlavním kruhu.“

	„Děkuju.“

	Rilliš si narovnal potrhaný a vybledlý varkoč, opásal se meči a shrnul si vlasy, které mu trochu moc narostly a bylo v nich víc šedin, než by si přál. Zamířil do hlavního kruhu. Znovu žasl nad složením záchlumské populace tady na náhorní plošině − tolik mladých a starých a skoro nikdo středního věku. Ti všichni odešli bojovat do cizích válek a jen málokterý se vrátil. Když se přiblížil ke kruhu, uvědomil si, jaké je ticho. Věci se zřejmě konečně usadily. Stáli před ním pouze záchlumští kmeti − žádný z mladých neměl na takové nekonečné debaty žaludek ani trpělivost. Nebo možná měli na práci jiné věci. Mnoho starců nosilo potrhané, špinavé kůže a vyhublost a sinalost mnohých prozrazovaly hlad, toho hrozného průvodce všech uprchlíků. Rozestupovali se před ním, aby mohl projít. Někteří se nepřátelsky mračili, pěsti poblíž kostěných rukojetí tesáků.

	Takhle dopadla pověst Malažanů mezi Záchlumčany. A zaslouženě. Dvojčata našel stát před tou zvláštní jurtou. Poprvé si mohl pořádně prohlédnout dítě sedící se zkříženýma nohama na pokrývce s čapkou z ovčí vlny na klenutém temeni. Jeho černé oči skutečně obsahovaly nezvyklé sebeuvědomění na někoho tak malého.

	„Rilliši Jal Keth,“ promluvil Nil, „bylo rozhodnuto. Já a sestra jsme od nynějška strážci a rádci tohoto chlapce, který byl od svého zrození bezpečně poznán jako znovuzrozený Coltain. Z tohoto titulu tě chceme najmout jako kapitána a vojenského poradce hlavy všech klanů. Přijímáš?“

	Rilliš zíral. Rozuměl správně? Přijde sem nabídnout rezignaci a uslyší tohle? Davu se zmocnilo pobouření − všichni čekali na jeho odpověď. Mnozí se mračili s neskrývanou nenávistí. Rilliš se snažil najít hlas. „Poradce? Já? Určitě musíte mít záchlumského důstojníka −“

	„Je jich tu několik. Ale my vybrali tebe.“

	Čas ubíhal a jemu se v duchu vytvořila pevná hradba námitek. „Se vší úctou, Záchlumčan by byl vhodnější, bude znát líp terén −“

	„To všechno je pravda, pokud bychom uvažovali o obranné válce,“ přerušila ho Nether. „Ale tak to není. Do naší země vpadli cizinci a přinesli k nám válku a my jim hodláme tuto laskavost oplatit. Nevyjedeme do stepí, abychom je vyhnali. Ne, to necháme Temulovi, který velí na stepi. My místo toho povedeme protiofenzivu. Vyjedeme do untských zemí a přineseme jim válku a invazi. Co na to říkáš, Malažane?“

	Rilliš měl pocit, že nemůže dýchat. Dobří bohové, ti dva to myslí vážně. Dá se to provést? Kolik bojovníků dokážou dát dohromady? Přinejmenším pár tisíc, z nich mnoho starých veteránů, kteří budou držet zkrátka mladé a cvičit je. Nejlepší záškodníci a jezdci, jaké poznal svět. A nakonec slyšel, že v Untě nezůstalo ani tolik vojáků, aby mohli uspořádat večírek. Přesto tu zůstávala otázka loajality. „A k čemu to bude, Nether? Nile? K čemu?“

	Kolem zazněl rozzlobený křik. „Plivl nám do tváře!“ křikl kdosi talijsky. Nil zvedl ruce, aby ostatní utišil. Dvojčata si vyměnila pohledy, oči se jim třpytily jako ostré kameny. „Abychom získali silnější pozici při novém vyjednávání našich smluv s říší.“

	„Chápu. Potom můžu odpovědět pouze jedním způsobem − nabízím rezignaci. Přijímáte ji jako starší důstojníci, Nile nebo Nether?“

	Řev rozzuřených kmetů hrnoucích se kupředu, pozvednuté čepele se v odpoledním slunci oranžově leskly. Rillišovi přistál na prsou kus hlíny. Dvojčata zvedla ruce, aby dav utišila.

	„Ano,“ pípl hlas, který prorazil rámusem jako hvizd. Starci okamžitě umlkli, jako by se ocitli v rozpacích. Dvojčata ohromeně sklopila zrak.

	„Přijato,“ prohlásilo batole a zakřenilo se na Rilliše.

	Ten si uvědomil, že podle názoru mnoha přítomných dvojčata nejsou vyššími důstojníky. „No dobře,“ vykoktal, otřesený i přes svou skepsi. „Potom já, Rilliš Jal Keth, přijímám tvoje pověření.“

	Chlapeček zatleskal, očividně měl radost. Dvojčata rychle a hlasitě pronesla, že jeho rozhodnutí důvěřují. Po dlouhém, napjatém tichu se kmeti jeden po druhém přišourali a poklonili, že přijímají jeho volbu.

	Na konci obřadu zůstal Rilliš s dvojčaty, stařenou a batoletem, které mezitím usnulo. Babka si ho zvedla do náruče. Přitom hošík otevřel oči a něco jí řekl a ona si netrpělivým posunkem přivolala Rilliše blíž.

	„Ano?“

	Dívala se na již opět spící dítě. „Řekl: ‚Obraťte jejich meče. Obraťte je.‘“

	„Obraťte jejich meče?“

	„Ano.“

	Obraťte jejich meče? Slyšela stařena správně? Možná jenom něco žvatlal. Ale ona už zmizela s děckem v jurtě a zatáhla vchod. Obrátil se k Nilovi. Mladý muž si tiskl dlaně na obličej, jako by si ho chtěl ochladit.

	„Šlo to líp, než jsem doufal,“ pronesl skrz prsty.

	„Opravdu?“

	„Ano. Nikdo nebyl zraněný.“ Zastrčil si ruce do podpaždí a usmál se.

	„Máš vysoké nároky.“

	„Znám svůj lid. Jsme popudlivá cháska.“

	„A teď je řada na mně.“

	„Cože?“

	„Ano. Teď musím svým lidem vysvětlit, proč a jak jsme právě vyměnili armády.“

	* * *

	Když jeho neschopný synovec strčil hlavu mezi závěsy palankýnu a vykřikl: „Lodě! Strýčku! Stovky lodí!“, Nevalla Od’ Orra, vrchního faktora Cawn, málem trefil šlak. Ne z vyhlídky, že by Cawn vyplenila nějaká flotila, která se vzala kdovíodkud − vetřelce lze podojit stejně snadno jako kohokoliv jiného − ale spíš z faktu, že se jeho synovci podařilo dostat k němu na dosah ruky.

	„Grotene!“ zařval a jednou rukou si masíroval hrudník a druhou uhlazoval vousy.

	Kapitán jeho tělesné stráže prostrčil kulatou hlavu, vyholenou do modročerna, mezi závěsy. „Ano?“

	„Ano, vrchní faktore?“

	Souhlasné kývnutí. „Ano?“

	Nevall zíral na Grotena, Groten zíral na něj. Nevall si s povzdechem zakryl obličej. „Grotene,“ začal a mluvil skrz ruce, „jak se ten můj pitomý synovec dostal přes tvůj tak pozorný kordon stráží?“

	„Je to váš synovec.“

	Nevall se plácl přes zkřížené, hubené nohy. „Já vím, že je můj Paní zatracený synovec! Sám jsem najal mága, který − a za to já opravdu nemůžu − podal poctivou zprávu o jeho rodičích. A kvůli nehoráznému přehlédnutí, když jsi ke mně pustil jednoho mého příbuzného, ti ukládám pokutu ve výši měsíčního žoldu.“

	Groten svraštil husté obočí a masitou rukou si pohladil zpocenou leb. „Měsíčního?“

	„Ano. Teda pokud se nechceš vrátit k bičování otroků na jednom z mých korábů.“

	Mohutný Dalhoňan se souhlasně zamračil. Přitom se palankýn zakymácel a Nevall se chytil nízké stříšky. „Co to bylo? Co se to tam děje?“

	„Ach, to je dav, pane. Všichni mířej do přístavu.“

	„Ano? A proč my ne?“

	Kapitán tělesné stráže otevřel ústa k odpovědi, ale zase si to rozmyslel a ústa zavřel. Hlava se stáhla. Vzápětí se ozvaly rozkazy a palankýn se zakýval, jak Nevallovi nosiči opět vykročili. Vrchní faktor si našel papírový vějíř, který upustil, když ho vyděsilo hrozné zjevení synovce, a jal se ochlazovat. Bohové nad námi i pod námi, má vůbec někdo z páchnoucích obyvatel Cawn nejmenší potuchu, co musím snášet jako jejich vrchní faktor?

	Uklidněný zapráskáním bičů a nárazy obušků, jak vyklízeli cestu, se v duchu vrátil k záhadné flotile. Mohly by to být císařovniny oddíly? Jeho zdroje mluvily o jejím záměru vyplout po katastrofálním útoku těch žoldáků. A kam jinam by vyplula, než do Cawn? Vhodný přístav pro každou expedici do vnitrozemí. Ale jak by mohla dorazit tak rychle? Flotile tak velké by to sem z Unty trvalo déle než dva týdny − a to bez obvyklých zdržení. Ne, logika říkala, že to musí být někdo jiný. Tudíž, pokud se vyloučí možná, leč nepravděpodobná invaze z Korelu, Genabaris, slavného Zániku, záhadného Nemillu, bájného Assailu či říše, o níž jeho nejvzdálenější obchodní partneři jen šeptali − Lederie nebo nějaké podobné směšné jméno − zbývaly klepy, které jeho agenti v terénu sbírali o hromadících se lodích v Západním Falaru. Ale invazní flotila z Falaru? K čemu?

	Zápach přístavu − staré, hnijící ryby a lidské výkaly − pronikl do palankýnu a Nevall začal hledat pomander. Vylovil ho z malé přihrádky a přitiskl si ho k nosu. Mrtvá Poliel! Jak může někdo takhle žít? Jak se od něj dá vůbec čekat, že bude vůbec schopný uvažovat? Palankýn zpomalil. Kolem zaznívaly hlasy. „Grotene!“

	Kapitán strčil hlavu mezi závěsy. „Ano?“

	„Co se děje? Co je k vidění?“

	„Spousta lodí. Všechny možný. Dokonce i koráby Modrejch Moranthů.“

	„Plavidla Modrých Moranthů? Jak vůbec poznáš plavidlo Modrých Moranthů od jiných?“

	Kapitán pokrčil širokými rameny, až se palankýn otřásl. „Protože mají modrý plachty?“

	Nevall si pohladil vousy. „Aha, ano. Vlajky? Nějaké vlajky? Napadlo tě se po nich podívat?“

	Nejisté zamračení. „No, jsou ještě dost daleko. Ale je tady jedna bába, která tvrdí, že je čarodějka. Prej vidí očima ptáků. Prej se za půl stříbrňáku podívá.“

	„Půl stříbrňáku! Řekni té ježibabě, že za půl stříbrňáku bych se podíval i krtkovi do řiti. Ne, počkej, budu hádat. Očima ptáka vidí − ryby! Ryby a vodu! Na co jiného by se mohl nějaký pitomý pták dívat?“

	Groten se uraženě stáhl. „Byl to jenom návrh. A vůbec −“ rozhlédl se, s někým promluvil a rozhlédl se znovu. „Tali. Mají modrý vlajky Tali.“

	Nevall zasyčel a zatahal se za vousy. Tali. Samotný starý hegemon. Tolik k řečem o návratu k nezávislým státům. Vypadalo to, že jenom převlékli kabát. Budiž. Cawňané byli vyhlášení svým pragmatismem. Spojí se − dokud se štěstěna nezmění.

	„Nuže dobrá. Grotene, přiveď mi toho, kdo tam velí, až dorazí.“

	„Ano, ehm, vrchní faktore.“

	* * *

	Zatímco mrzutí přístavní dělníci kopali do uvazovacích lan vyhozených ze Ztracené Keth, prodral se do přístavu palankýn nesený šesti neobyčejně vysokými muži a doprovázený deseti tělesnými strážci, kteří se oháněli biči. Ullen u zábradlí zaťal zuby, věda, kdo to bude: současný cawnský vrchní vydřiduch a vyděrač, ať to byl letos kdokoliv. Členové tělesné stráže se mezitím postavili na lávku, kde se líně potloukali přístavní dělníci a nadávky vedly ke strkanici, následovaly pěsti a brzy mezi dělníky, nosiči, zevlouny a strážci vypukla bezhlavá rvačka. Žlutý palankýn uvízl uprostřed té bouře a jeho uživatel vřískal: „Cawn vítá… své osvoboditele! Kéž dlouho… žijí talijské oddíly! Otevíráme… dveře… vašim ušlechtilým… válečníkům!“

	Ullen jenom svěsil hlavu. Bohové, Cawn, jak to město nenáviděl.

	* * *

	Té noci jel Urko na západ s oddílem na všech koních, kteří přežili plavbu ve zdraví. Tvrdil, že zkoumá kupeckou silnici do Hengu, ale Ullen věděl, že prchá před jakýmkoliv jednáním s cawnskými autoritami. A taky věděl proč − Urko by je nejspíš uškrtil. Skladiště, které Ullen pronajal, byly trosky zalité páchnoucí břečkou z hnijících ryb. Vozy, které zapůjčil, se rozpadaly už při nakládání. Koně byli buď nemocní, nebo chromí nebo obojí, jediné zvíře mezi nimi se nehodilo byť jen pro lehký náklad. V peněženkách jeho tajemníků se hromadily poplatky, odvody a účty, přehnané, nafouknuté a úplně falešné. Měl účty za materiál a práce na opravě lodí, které ani neznal.

	Mezitím V’thell seřadil své Zlaté Moranthy do zástupů a odtáhl, aniž by s někým promluvil, a Bala si nějak zabrala slušný kočár − nejspíš pohrozila, že prokleje nějakou rodinu − a připojila se k jeho brigádě. Než Ullen zorganizoval zadní stráž a zásobovací trény, byla celá Urkova truhlice prázdná. Ke konci svého pobytu Ullen rozdával stvrzenky a směřoval faktury k vládnoucí trojici v Tali. Nevall Od’ Orr a Seega Vull, nejbohatší faktoři v Cawn, ho opovržlivě poslali pryč, jen se jeho stvrzenky ve větru zatřepetaly.

	Překvapilo ho, že si během celé té svízele dokázal zachovat smysl pro humor. Stál se zadní stráží, ruce na otěžích vyzáblého a potlučeného bývalého tažného koně, kterého koupil za cenu griského válečného oře, a ironickou úklonou se s Cawn rozloučil − kéž shnije ve smradu své vlastní hořké zkaženosti. Faktorům s jejich krátkozrakým soustředěním na okamžitý zisk vůbec nedocházelo, že jakmile liga dobude Heng, silnice do Unty vede zpátky tudy.

	* * *

	Lomcovák už nějakou dobu nehybně stál u střílny na nejzápadnější věži hengské severní hradby. Mrsk byla ráda. Nechtěla, aby ji obtěžoval, zatímco počítá.

	„Podívej se na to…“ začal užasle.

	„Na co?“ Mrsk nevzhlédla od škrábanic na břidlicové tabulce položené na zkřížených nohou.

	„Oni útočí.“

	„Já nic neslyším.“

	„Tak se podívej. Připravujou se.“

	Mrsk otráveně vzdychla, strčila si křídu do váčku a opatrně natáhla zmrtvělé nohy. „Už je skoro tma, pro Fanderay!“

	„Asi si myslí, že potřebujou veškerou možnou pomoc.“

	Mrsk vyhlédla ven a prohlížela si talijské zákopy. Nepotěšilo ji, že musí dát Lomcovákovi zapravdu. „No, to my taky,“ prohodila nepřítomně s očima upřenýma na ohně hořící po celé frontě. Obléhatelé zvedali pohyblivé štítové plošiny a kůžemi ověšené dřevěné obléhací stroje polévali vodou. Rostoucí činnost obléhatelů probíhala, kam až dohlédla za ohyb vnější hradby. „Vypadá to na všeobecný útok,“ podotkla užasle.

	„Je to směšný. Nemají dost mužů, aby překonali hradby.“

	„A oni vědí, že my nemáme dost mužů, abychom je bránili.“

	To Lomcováka umlčelo. Rozhlédl se po kurtině. „Myslíš, že to dokážou?“

	„Ta možnost vždycky existuje.“

	„Jo. No, možná by měl někdo něco udělat.“ Díval se přímo na ni. Mrsk jeho pohled opětovala, dokud si neuvědomila, že ten někdo je ona. Vyklonila se z oblouku. „Nachystat ohně! Připravit k útoku!“

	„Rozkaz, kapitáne!“

	Mrsk potlačila nutkání ohlédnout se za sebe, na koho že to volají. Upravila si kruh na paži označující hodnost − ten krám nějak neseděl. „Vylez nahoru a připrav Surovce,“ přikázala Lomcovákovi.

	Starý sabotér mrkl a zařval: „Rozkaz, kapitáne!“

	„Tak už padej.“

	Lomcovák se se smíchem vyšplhal po žebříku zasazeném do kamenné zdi a otevřel padací dveře. „Rozdmýchejte oheň!“ houkl a vylezl nahoru.

	Po schodech na věž přišel široký, podsaditý seržant Banat a řízně zasalutoval. „Seržante,“ přivítala ho Mrsk.

	„Rozkazy?“

	Mrsk si ho prohlížela. Byl to rusovlasý falarský veterán z genabakiských tažení, byl opálený a vždycky vypadal, že potřebuje oholit, dokonce i při ranním nástupu. Ještě nezjistila, jaký má názor na nové velení. Podle ní to byl opatrný voják z povolání. Nejdřív neříkala nic. Myslela si, že rozkazy jsou zatraceně jasné. „Jak vypadají městští odvedenci?“ Odvedenci tvořili většinu jejich vojska: měšťané najatí, přemluvení či prostě donucení ujmout se zjevně odporné povinnosti vlastnoručně bránit město. Na udržení této sekce hradby dostala čtyři sta mužů. Banat vedl tři posádkové oddíly tvořící páteř jejího velení.

	Seržant se zamračil s obvyklým znechucením profesionálů nad amatéry. „Nervózní a nemotorní. Zatím si teda ale ještě nechčijou do kaťat.“

	„Dohlídněte na ně.“

	„Rozkaz.“

	„A držte oheň, dokud neřeknu. Rozchod.“

	Další řízné zasalutování, dokonalý obrat a odchod. Napadlo ji, že přehnané přehlídkové manýry jsou zvednutým prostředníkem namířeným na ni. No, smůla. On pěst za kamaráda nemá. Vyhlédla ven, aby zjistila, jak to jde. Nad ní skřípal a klapal kov, až rozechvíval kameny ve věži. Muži natahovali Surovce. Mrsk slyšela, jak Lomcovák vesele nadává hochům, kteří mu pomáhali, a usmála se. Bohové, nikdy nebyl tak šťastný, jako když měl stroj, kterým mohl někoho zničit. A Surovec byl jeho speciální návrh. Na zadní část věže umístili kladku a vytáhli obrovské hliněné nádoby, dost velké, aby se v nich dítě vykoupalo, a ty byly jeho municí. Jenomže v těchhle byste se koupat nechtěli. Byly uzavřené a naplněné olejem. Největší náboje na světě.

	Mrsk se dívala, jak signalisté dávají znamení. Sapéři se chopili štítových plošin a za nimi se kryli lučištníci. Spousty lučištníků. Přimhouřila oči a snažila se proniknout houstnoucím šerem. Vypadalo to jako setijští domorodci. Opěšalí jízdní lučištníci? Co ve jménu Dessembrae mají za lubem? Rozezněly se rohy a talijské obléhací stroje, středně velké katapulty a onagery vypálily. Hořící rance olejem napuštěných hadrů za sebou při letu nechávaly plameny a kouř. Kameny na hradbě zapraskaly. Mrsk si toho nevšímala. Talijci ještě neměli v poli jediný stroj schopný narušit hengské hradby. Byla to jenom otravná palba, která měla všechny udržet v krytu. Oblohu zatemnily šípy, stoupaly a padaly se smrtonosným půvabem. Z řad obránců vyletěla salva a Mrsk přiběhla k oblouku a zařvala: „Kdo to vystřelil? Říkala jsem čekat!“

	Vrátila se ke střílně. Obléhatelé můžou klidně plýtvat šípy, co hrdlo ráčí. Měli něco, co Heng nikdy mít nebude − zásobování. Znovu vyhlédla na kopeček za talijskými zákopy. Byl to příjemný vršek s výhledem na řeku a určitě tam vál vítr odnášející komáry. Se Slunkem a Lomcovákem tohle všechno věděli, protože před několika týdny strávili pár nocí odklízením kamení, aby byl přívětivější. A jejich práce se jim vyplatila, protože ten, kdo velel křídlu, si ten kopeček úslužně zabavil a na správném místě postavil velitelský stan. Mrsk nedokázala přestat přešlapovat. No tak, chlape, vystřel! Teď. Všechno je vykalibrované a připravené! Na co ten Lomcovák čeká?

	Pavézy už byly blízko a střely si na cimbuří nacházely víc cílů. Mrsk se vyklonila. „Palte podle uvážení!“ Kritickým okem sledovala výměnu salv − špatně, pořád to bylo špatně. Bez ohledu na to, kolikrát je nechala nacvičovat… Vrátila se k oblouku. „Miřte víc nahoru, pro mistra Kápě! Nahoru, mor na vás!“

	Přiběhl Banat a zařval: „Rovnou k nebi! Ať to na ně prší, psi zatracení!“

	Na tmavnoucím poli spáleného strniště a zbořených chatrčí cosi upoutalo její pozornost. Něco nízkého, ale pohybovalo se to. Natáhla krk, aby viděla prolukou v cimbuří. Do kamení kolem ní zabušily šípy a železné hlavice se odrážely s pronikavým cinkáním. O zeď věže nad ní se roztříštil vržený kámen a dolů se sypaly úlomky. Všichni se s nadáváním přikrčili. Hengský odvedenec zvedl nad Mrsk štít. Ona se znovu vyklonila a zjistila, že onen předmět je nějaká nízká čtvercová plošina pokrytá drny a trávou. Blížila se k základně hradby. A bylo jich víc. „Kočky!“ zařvala Mrsk. „Seržante, máme tu kočky! Přineste kameny − chci je rozbít.“

	„Rozkaz, kapitáne.“

	„Pojď se mnou,“ vyzvala vojáka, jenž držel štít.

	Vyklonila se střílnou a pokusila se dohlédnout přímo pod sebe. Ne že by podkopání hradby těm pitomcům k něčemu bylo − základy sahaly do hloubky dobrých tří sáhů − měla by to vědět, protože kopáním tam dole strávili se Slunkem poslední dobou dost času.

	Věž se otřásla, jako by dostala zásah kamenem velkým jako kůň vrženým monstrózním trébuchetem, jaké viděla tlející a rozbité po obléhání ostrovní pevnosti Nathilogu. Dolů se sypal prach a kameny a ona zakašlala a zamávala rukou. Městští odvedenci se instinktivně přikrčili. Mrsk se vrhla ke střílně. Nejdřív neviděla nic, jasně osvětlený velitelský stan zůstával. Proti plátnu se pohybovaly stíny a poslové přicházeli a odcházeli. Pak sebou trhla, jak noc náhle ozářil květ oranžových a žlutých plamenů. Výbuch k ní dolehl jako otřesná rána rozléhající se po celé kurtině. Mrsk hopsala a hulákala na střechu: „Smázl jsi ho, Lomcováku! Nádhera! Prostě nádhera!“ Shora k ní dolehl válečný výskot. Uměla si představit starého sabotéra, jak tančí svůj válečný tanec. „Nabít znovu,“ houkla a přešla k portálu. Voják se k ní připojil, tělnatý postarší chlapík, nejspíš majitel krámu. „Jak se jmenuješ, vojáku?“

	„Ehm, Jekurathenaw, kapitáne.“

	„Je kurva co? Nevadí. Krej mě, Jeku.“

	„Ano, pane.“

	Mrsk vyšla na ochoz a Jek držel štít mezi ní a cimbuřím. Vojáci klečeli mezi rumem, dobíjeli a mířili. Kolem se sypaly šípy. Mrsk překračovala raněné i padlé. Seržant Banat jí přiběhl naproti. „Jak to jde?“ ptala se.

	„Měli by to rovnou zabalit a vrátit se domů, pane.“

	„Souhlasím.“

	Mrsk si prohlížela příliš prázdný ochoz. „Kameny, seržante? Kde jsou kameny?“

	Banat si odplivl. „Došly. Potíže s rumpálem. Nějakej binec.“

	„Pro kostnatou prdel mistra Kápě! No dobře. Ty zůstaň u odvedenců − já to půjdu zkontrolovat.“

	„Rozkaz, pane.“

	Mrsk se vydala dál a Jek ji následoval se štítem. Přeskočila rozlitý hořící olej, který odvedenci utloukali namočenou látkou. Muž u rumpálu lelkoval a vedle seděli tři muži a žena a civěli dolů. „Co ve jménu Gedderone je tu za problém?“

	Jeden chlapík si přetřel krk mastným hadrem. „Netuším. Možná plameny vyplašily voly. Nebo rozbitej kvádr.“

	Mrsk se vyklonila přes zeď a uchopila tlusté konopné lano. „Co se tam dole děje?“ zařvala co nejhlasitěji.

	Ohnivé bomby střílené přes hradbu jí ozářily zmateně se motající vojáky i občany dole. Mezi natěsnanými domy Vnějšího okruhu se objevovaly požáry. Pokud viděla, pohybovaly se ulicemi pochodně, kam se lidé hrnuli ve zdánlivě bezhlavé panice. Kolem její sekce hradby se od Západní říční brány až do poloviny cesty k Severní bráně tvořily řady. Další odvedenci? Posily? Kdo je poslal? Storo?

	Dole u rumpálu držel kdosi pochodeň a hulákal cosi na ni. „Cože?“ Chlapík zamával pochodní a ukazoval na plošinu. Mrsk znechuceně prskla a narovnala se. „Ach, k mistrovi Kápě s tím.“ Mávla na osádku. „Zprovozněte to, nebo vás hodím dolů!“ Přivolala si Jeka. „Jdeme.“ Šla hledat Banata.

	Našla ho se dvěma malazskými vojáky u zdi věže, kde skládali soudky, lahvice a měchy s olejem. Mrsk si přeměřila zásoby, hadry a pochodně a pochvalně kývla. „Dobře. Kdy?“

	„Pracujeme ze všech sil, pane,“ odpověděl Banat, aniž by se zastavil, jak svazoval nadité měchy z kozí kůže.

	„Kolik jich ještě máme?“ zeptala se, dřepla si a začala pomáhat.

	Banat si znovu odplivl a zamračil se. „To je všechno.“

	„To ale nestačí.“

	„Ne.“

	„Poslal jsi pro posily?“

	Banat vzhlédl a zamrkal. „Posily? Ne, pane.“

	„Dole čekají další odvedenci.“

	„Možná se chce někdo pustit do Talijců.“

	Mrsk pomyslela na Hedvába a vrátila se k práci. „Možná.“

	Vojáci zvedli soudek a vyrazili. Banat si hodil na ramena bomby z měchů. „Dobrý lov,“ zavolala Mrsk. Zrzavý veterán si upravil přílbu a šeredně se usmál. „Ano, pane.“

	Mrsk se vrátila na cimbuří. Otřela si ruce a rozhlédla se. Jek nad ni zvedl štít. K hradbám se blížily další kočky. Tolik… A lučištníci byli zřejmě setijští domorodci…

	Jásot vzadu upoutal její pozornost. Muži mávali na odvedence, kteří nyní šplhali po otevřených schodištích na hradby. Mrsk zírala − kdo jim to do Propasti rozkázal? Vydala se do věže, odkud měla lepší výhled. Z točitého schodiště se nesl dupot sandálů.

	Na celou hradbu padlo zvláštní ticho. Mrsk na okamžik ztuhla, když noc ovládl křik raněných. Hlasy prosily o vodu, o úlevu. Někde ve tmě proklínala jakási žena obléhatele slovy hodnými jakatakanského piráta. Mrsk stála a napínala uši. Rukama jí projelo zachvění. Střelba ustala, katapulty se zastavily. Po celé hradbě se lidé narovnávali a užasle se po sobě dívali. Byl útok odvolán? Zahnali je?

	Mrsk se nehýbala, ale myšlenky se jí točily v kruhu. Přestali střílet − nové kohorty, které si nevyžádala − přestali střílet − bobové pod námi! Vyrazila k oblouku a na kurtině zahlédla nezaměnitelnou štíhlou a vysokou postavu kapitána Harmina Els D’Šila, Smíška osobně, jak vede nahoru zástup odvedenců. Ukázala a zařvala: „Nenech je −“

	Kdosi ji strhl zpátky. Bokem jí projela bolest. Dopadla na kamennou podlahu, kde se stočila kolem rány, která jí snad projela celým tělem. Zamrkala, aby zahnala vlnu bolesti, a uviděla nad sebou stát Jeka. Tvář měl bezvýraznou. Vrátil dýku do pochvy a tasil krátký meč. Zvedl ho oběma rukama nad hlavu a zarazil se. „Amaron lituje,“ řekl.

	Mrsk jenom tupě zírala. Ach, Storo, je mi to tak líto. Přechytračená od samého začátku.

	Pak byl ten chlap pryč. Mrsk zmateně mrkala a rozhlížela se. Jek ležel na hromádce a zvracel krev. Kdosi ji zvedl a opřel o zeď. Podívala se na rozedrané, špinavé hadry boubelatého šeredy s povoleným rtem a klesajícím očním koutkem, „…situace?“ ptal se šišlavě.

	Mrsk na něj jen hleděla. Kdo to pro Solielino smilování je? Ale měla na vybranou? Zhluboka se nadechla a bojovala s mrákotami a nevolností. „Městští odvedenci se obrátili. Spolupracujou s útočníky.“ Muž zavřel oči a naklonil hlavu na stranu, jako by naslouchal někomu nebo něčemu, co ona neslyšela. Pak kývl a otevřel oči.

	„Ustupte. Braňte Říční bránu.“

	„Říká kdo?“

	„Váš velitel?“

	„Storo? Pomoz mi.“

	Muž byl překvapivě silný, když ji jednou rukou podepřel. Mrsk se bolestí černalo před očima, ale potlačila to. „Kdo jsi?“

	„Městský mág… Hedvábův starej kamarád.“

	Ukázala na oblouk. Mág ji tam odtáhl. To, co uviděla, bylo jako ze stezky mistra Kápě: míhající se pochodně ozařovaly postavy bojující muž proti muži; někteří dokonce skákali či padali z ochozu. Cimbuří lemovaly hákovací kotvice a někteří odvedenci do nich sekali, zatímco jiní je bránili. Dva malazští vojáci se krčili za štíty před vstupem do věže, připravení zastavit další nepřátele. Když ji uviděli, vykulili oči v hledí přileb.

	„Vojáci,“ snažila se štěknout, ale dokázala jenom supět. Narovnali se a zasalutovali. „Předejte zprávu − ústup k Říční bráně.“

	„Rozkaz, pane.“

	Mág se obrátil a ji vzal s sebou. Mrsk viděla, že z točitého schodiště zbývají sutiny. Natáhla krk, aby muži viděla do očí. „Kdo jsi?“

	„…Ahl…“

	„No, Ahle, děkuju, ale −“ Ale mág šel dál a Mrsk protáhl západním portálem. „Co to děláš?“ štěkla a bok ji hryzal, jako by měl zuby z kyseliny.

	„Ustupuju.“

	„Ne, musím vidět −“

	Ale Ahl šel prostě dál. Minuli odvedence, kteří zírali a chrlili otázky. Mrsk jenom vrtěla hlavou. „Braňte tady hradbu.“ Narazili na kotvici, která ještě nebyla odseknutá. Když ji míjeli, Ahl natáhl ruku, s námahou ji uvolnil a shodil dolů. Její pád doprovázel jekot. Mrsk na něj zírala. Kdo to pro Serkův pohled je? Donesl se k ní jeho pach, štiplavě kořenitý.

	Na její upřený pohled se Ahl pokřiveně usmál, koutek na jedné straně se mu zvedl, a mrkl zdravým okem. „Mohli jsme zadržet všechny obléhatele. Ale ne ty císařovy zatracené nemrtvé Imassy.“

	Královno ji chraň! Jeden ze starých městských mágů, kteří Heng bránili kdysi dávno. A Hedvábův kamarád? Takže i on… Ale ovšem, nakonec to sám přiznal. Přesto byla jedna věc slyšet to abstraktně a něco zcela jiného vidět to v akci. „Opři mě tady.“ Ahl po ní střelil tázavým pohledem. „Musíme tuhle část udržet pro ústup.“ Zabručel, že chápe. Mrsk si přivolala jednoho odvedence a Ahl ji zatím jemně posadil na parapet. „Jsou tu nějací vojáci?“ Muž vyděšeně kývl. „Dobře. Jednoho mi sežeň.“ Obrátila se na Ahla. „Můžeš pro mě něco udělat?“

	Zavrtěl hlavou. „To není můj obor.“

	„Tak to aspoň obvaž, ano?“

	Mág si začal rozepínat řemení a rozvazovat tkanice na zbroji. Přiběhla k ní malazská vojačka a poklekla. Mrsk si ji přivolala. „Oddíly by měly ustupovat sem,“ prohlásila slábnoucím hlasem. „Musíme udržet tuhle část.“

	„Rozkaz, kapitáne.“ Pootočila se a usmála. „Myslím, že je vidím.“ Dorazil další voják.

	„Kdo jsi?“ vydechla Mrsk.

	„Daněk,“ řekl a odstrčil Ahla. „Oddílovej léčitel.“

	Mrsk se zasmála a málem se pozvracela bolestí, jak ji chytila křeč. Daněk jí podržel pod nosem jakousi lahvičku. Odstrčila ji. „Nechci drogu!“

	„Potom se přestaň hýbat!“ Daněk jí vytáhl košili a začal jí obvazovat břicho. Trhl hlavou k Ahlovi a potichu se zeptal, kdo to je.

	„Mág,“ zašeptala Mrsk. „Možná převtělenec.“

	„Pro dech mistra Kápě…“

	„Co se děje? Musím to vědět.“

	Mužovy ruce na jejím břiše a boku byly teplé. Cítila, jak bolest ustupuje. Odvracel se. „Už jsou blízko. Pomalý, spořádaný ústup. Banat organizuje kušovníky…“

	Mrsk napadla hrozná myšlenka. „Blízko?“

	„Ano.“

	„Za věží?“

	„Ano.“

	„Ohnice, ne!“ Pokoušela se vstát a Daněk ji tlačil dolů.

	„Neznič mi mou práci! Co se děje?“

	„Lomcovák! Na věži. Musíme −“

	„Je ztracená. Mají ji Talijci.“

	Mrsk opustily síly. „A kurva, Lomcovák…“

	Zvedli ji a položili na hrubá nosítka ze dvou štítů a oštěpů. Ahl ustupoval po jejím boku. Upoutala jeho pozornost. „Kde je Hedváb? Kde jsou Storo, Jalor, Rell? Ztratili jsme hradbu!“

	„Myslíš… že jsi sama? Brána Vnitřního okruhu… taky. To byl… hlavní úkol. Rell je tam zahnal na útěk… bojuje… o Vnější. Prámy na Idryn. Říční brána… musí vydržet.“

	Velká Fanderay, je to mnohem horší, než jsem si představovala. Hlava jí klesla na nosítka. Takže teď vědí, jaké to je čelit starým Malažanům. Hrozné. Přeženou se přes vás jako blesková povodeň. Skvělý manévr. A mohlo by to vyjít.

	* * *

	Dorazili k nízké věži, která zabezpečovala větší část západní hradby a severní oblouk mostu klenoucí se přes Říční bránu. Mrsk hodlala zadržet Talijce tam. Nechala postavit barikády. Připojil se k nim Banat, ustupující pomalu a metodicky. Cestou posbíral tolik odvedenců, kolik jen mohl. Zasalutování, které předvedl Mrsk, bylo stejně řízné jako předtím, přestože měl štít rozsekaný na kusy, krvavý šrám přes ústa odhaloval horní i dolní zuby a chyběly mu dva prsty. Mrsk usoudila, že to možná nakonec opravdu nehraje. „Dobrá práce, seržante.“

	Banat kývl, zasalutoval a obrátil se ke svým vojákům. Ukazoval jim, kam jít, a postrkoval je. Mrsk si uvědomila, že s takovým zraněním mu prostě nemůže být rozumět. Pokynula Daňkovi, ať se o něj postará. Do věže nad barikádou vletěl šíp. Vržená zápalná bomba rozhodila olej po hromadě stolů, sudů a židlí. Všichni sebou trhli, ale pak se rychle narovnali a opětovali palbu přes plameny. Po žebříku na věž vyšplhali další malazští vojáci s kušemi rachotícími na zádech a zasypali ochoz střelami. Po nějaké době se na ohybu kurtiny za hloučkem talijských vojáků a hengských odvedenců obléhajících barikádu rozhostil klid. Teď k nim ale dolehl ostrý křik plný paniky a otevřeného strachu.

	„Co to je? Co se to tam děje?“ ptala se Mrsk ochraptěle.

	Přistoupila k ní nějaká Malažanka. „Netuším. Je tma. Zahodili všechny pochodně. Nikde nic nesvítí.“

	„Cítím olej!“ zavolal kdosi od barikády. „Hodně!“

	„Co to je?“ ptal se další.

	„Co se děje?“ štěkla Mrsk. „Hele!“

	Žena se narovnala a zaostřila zrak. „Něco lijou z chodníku na hradby. Vodu?“

	Pro smích mistra Kápě! Lomcovák! „Polezte dolů!“ zařvala Mrsk. „Všichni! Kryjte se!“

	Ahl se k ní obrátil a přimhouřil oči. „Proč?“

	Najednou se z něj stala silueta proti jasné záři. Mrsk se do očí vypálil žlutobílý šerosvit oslepujícího světla a stínů. Řev, jako když do barikády narazí sesutá půda a odsouvá ji pryč. Vojáci se váleli po zemi a plácali po sobě ve snaze uhasit hořící šaty. Jekot chvějící se podtónem bezmocné bolesti pod hukotem vatry. Vyjící plamen prorazil mezi poválenými sudy a nábytkem a zmítal se, dokud ho vojáci několikrát nebodli. Ahl si zastínil oči a pak se podíval na Mrsk. „Vy sabotéři nebojujete čistě,“ poznamenal a znechuceně se zamračil.

	To určitě platí i obráceně, příteli.

	* * *

	Ráno dorazily rozkazy stáhnout se k jižní bráně Vnitřního okruhu. Povídalo se, že opustili celý Vnější okruh. Příliš dlouhá zeď a příliš málo vojáků. Mrsk nad tím skřípala zuby. Všichni ti muži mrtví, Lomcovákova oběť, a k čemu? Jenom aby předali hradbu Talijcům?

	Rozcuchaný Storo se zapadlýma očima za ní přišel, když ji nesli k bráně, a vzal ji za rameno. „Slyšel jsem, že jsi chytila jednu do boku.“

	„Dárek od Amarona.“

	Trhl sebou a odvrátil zrak. „Jo. No, asi nás to čeká všechny. Poslyš, neber to špatně. Byla to náhoda. Ty jsi akorát náhodou dostala zrovna tu část hradby. To je všechno. Mohl to být kdokoliv. Neber to osobně.“

	Drsně se zasmála. „Pokusím se.“ Zadívala se na něj, zvažovala jeho sílu. Byl vyčerpaný a měl šrám na paži − dostal se do boje − ale nevypadal jako člověk podléhající depresi. „Ztratili jsme Lomcováka.“

	„Jo. Slyšel jsem.“

	„Zradili nás. Městští odvedenci…“

	Zvedl ruku. „Já vím. Dostaneme se tomu na kloub.“

	„A ty to neber osobně. Nemohl jsi s tím nic dělat. Oblíhání končí vždycky zradou.“

	Smutně se usmál na souhlas a oči se mu na chvíli rozjasnily. Přetřel si krk a stáhl si drátěnou kapuci, aby se mohl podrbat na hlavě. „Jo. Chápu. Kdo dokáže překonat Drúza a Toca, co? Ale poslouchej.“ Pokynul nosičům, ať jdou, a sám vykročil vedle nosítek. „Prokázali nám laskavost. Na Vnějším okruhu jsme stejně byli moc roztažení. A oni s tímhle tahem přišli moc brzo. A získali co? Vnější okruh?“ Mávnutím ruky to zahnal. „Měli vydržet k Vnitřnímu. Teď víme, na čem jsme.“

	„Měli jsme to tušit…“

	„Tušili jsme.“

	Mrsk zvedla hlavu, aby na něj viděla přímo. „Jak to myslíš? Myslíš jako toho městskýho mága Ahla? Co je za tím? Věříš mu?“

	Storo se jí nepodíval do očí. „Na to se budeš muset zeptat Hedvába.“

	„Zeptám… A co se vůbec stalo?“

	Pokrčil rameny. „Kohorty odřízly tvoji sekci Vnějšího okruhu a druhá skupina zajistila Severní bránu. Lomcovák se postaral o tu bandu, která se zmocnila hradby, jenomže další otevřeli bránu. Obsadili severní kruh Vnějšího okruhu, ale u Vnitřní brány jsme je zastavili. Rell si tam vysloužil svůj žold. Udržel bránu. Všichni mluví o tom, co dokázal.“

	„Když už jsme u toho, můj seržant Banat si zaslouží pochvalu.“

	Storo kývl. „Dobře. Jsem rád.“ Zeširoka se usmál. „Tihle poddůstojníci jsou dobří jen tak jako jejich důstojníci.“ A znovu jí stiskl rameno.

	To je dobrý, Storo. Ještě jsem se nezlomila.

	* * *

	Setijští válečníci výskali a zpívali válečné písně celý příští den a jezdili v kruzích kolem velitelského stanu, kam se Toc uchýlil spolu s Drúzem a vůdci shromáždění. Občas kolem otevřeného vchodu projel nějaký válečník a Toc zahlédl kořist, kterou držel zdviženou, meč, stříbrný tác, hedvábnou látku, useknutou lidskou hlavu. Pohled přesunul na Drúza, který ležel na zádech, ruku položenou na koleni, rty pod špinavě plavým vousem zkřivené, oči sklopené. Promiň, Drúze. Nedopadlo to, jak jsme doufali. Zastavili nás na dvou místech skutky strašidelně připomínajícími taktiku Staré říše. Pohnul se strnulým loktem, narovnal ho a trhl sebou. Jako kdyby čelili sami sobě − a on tušil, že jistým způsobem taky čelili. V Malazu vycvičeným ženistům, mistrům obléhatelského řemesla. Chudák kapitán Leen, sestřelený z tváře země nejspíš největším mangonelem, jaký kdy kdo na tomto kontinentě sestrojil. Potom tentýž ženista shodí munici, aby spálil kurtinu. Za cenu téměř celé bojové skupiny. Ale dobyli Vnější okruh. Ano, Vnější. Když jsme plánovali dobýt Vnitřní. Plán byl… Toc sklouzl pohledem na jasné plátno na střeše stanu. No, plán byl, že touhle dobou už budeme v Untě.

	„Proč tak zachmuření, Malažané?“ zavolal přes stan Imotan.

	Toc se nuceně usmál. „Doufali jsme ve víc.“

	„Ano, ano. To je jasné. Ale měli byste se radovat z toho, čeho jste dosáhli! Ještě nikdo nikdy nepřekonal hradby Hengu! A my jsme tam pronikli! Brzy padne i zbytek jako narušený, kymácející se strom.“

	Toc zvedl skleničku s čajem na přípitek, na což Imotan odpověděl. Hradby nikdo nepřekonal, ty hlupáku. Copak nevidíš, že to bylo jen první puštění žilou v tom, co bude pro obě strany boj na život a na smrt? A oni použili svou nejlepší střelu jako první. Jen proto, aby vás zavázali k obléhání. Teď se bude mít pěst Storo na pozoru. Podruhé už to nevyjde. Ale ty se můžeš radovat, co, Imotane, a ten tvůj lokaj Hipal taky. Heng všechny zranil, aniž by tvoji válečníci prolili pár kapek krve. Tohle je naše válka, Malažané proti Malažanům, zatímco vy se díváte, jak si navzájem pouštíme žilou − není divu, že se křeníš!

	Zvedl skleničku podruhé a podíval se Imotanovi do očí. Taková je dohoda, šamane. My vám vytrhneme z paty trn, na který jste si tak dlouho nedosáhli. A vy nás na oplátku doprovodíte s každou živou duší schopnou vsednout na koně, a budete pálit, pronásledovat, obtěžovat a dotírat na každý oddíl, který by proti nám mohla poslat.

	Imotan odpověděl svou skleničkou. Jeho úsměv byl divoký a černé oči se mu leskly příslibem krveprolévání − pro Malažany.

	* * *

	Ghelel jela se svým velitelem markýzem Žardinem a hlídkou na sto koních a poprvé od útoku pořádně viděla Heng. Cestovali po kupecké silnici na severovýchod ke starému kamennému mostu přes Idryn. Vzdálené hradby na západě zabarvovalo oranžové ranní světlo do okrova. Z ohňů dosud hořících ve městě stoupal kouř. Neviděla severní hradbu, kde hrozná ohnivá bouře sežehla tolik jejích mužů, ale doslechla se o tom nemorálním, téměř vzteklém činu. Jak ničivě dětinské! Prohráli bitvu, tak se měli chovat slušně a prostě vycouvat. Co chtěli dělat, spálit najust celé město? Bylo to − hledala správné slovo − necivilizované.

	„Takže sraz?“ zeptala se markýze, jenž jel vedle ní.

	Souhlasně přikývl a zatáhl z dýmky. „Ano, prevoste. Posily.“

	„Z východu, pane?“

	„Ano. Přistání v Cawn. Rekruti z Falaru a ciziny. A nevelí jim nikdo menší než sám Urko.“

	„Urko? Já myslela, že je mrtvý.“

	Markýz předvedl špinavé zuby v širokém úsměvu. „Údajně se utopil víckrát než kočka.“

	Ghelel pomyslela na všechna ta jména nyní nastoupená proti Laseen v této „Talijské lize“. Tolik starých poručíků a druhů. Jaký to je pocit, taková zrada? Být tak sama? Ale zase si to všechno přivodila sama, ne? I když to byla otázka − pravda? Ghelel se taky považovala za osamělou. Kolik toho ještě mohly mít ony dvě společného? Vůbec něco? Možná pouze ten stav osamění. Měla pocit, že ačkoliv je dvorní velitelkou Talijské ligy, ve skutečnosti nemá na nic vliv. A říkala si, jak moc podobné si v tomto ohledu jsou.

	Chochol prachu vepředu ohlásil další oddíl na cestě. Přiřítil se zvěd, zastavil koně a zasalutoval Ghelel a markýzovi. „Náboženské procesí,“ ohlásila žena Ghelel.

	„Ano?“

	„To je tady běžné,“ vysvětlil markýz. „Tahle cesta vede přes most, kde navazuje na východozápadní kupeckou stezku. Na křižovatce stojí velký klášter −“

	„Velká svatyně Ohnice!“ vyhrkla Ghelel užasle.

	„Ano.“ Pokud se markýze vyrušení dotklo, nedal to na sobě znát. „Takže jste o ní už slyšela.“

	„No ovšem. Ale nebyla už dávno zbořená?“

	„Ano. Zasáhlo ji zemětřesení.“ Trpký úsměv. „Vyberte si z toho, co chcete. Ale věrní stále přicházejí. Dřepí mezi zřícenými zdmi. Vytrvalí ve víře, to by tedy byli. Tato cesta vede přes starou poutnickou stezku. První most zbudovali před věky právě kvůli nim.“

	Zatímco markýz mluvil, dojeli procesí. Byli to starci a stařeny, šli pěšky, někteří nesli dlouhé praporce, které oznamovaly jejich postavení pod ochranou Ohnice. Když hlídka projížděla kolem, všichni se klaněli, dokonce i ti, kteří už klečeli v prachu a skláněli hlavu na každém kroku své pouti, vše pro to, aby si zvedli zásluhy. Cestou kolem měla Ghelel dojem hnědých a šedivých zaprášených, nečesaných vlasů, rozedraných hadrů, vyzáblých končetin plných podlitin a boláků. Podle tmavší pleti zřejmě přicházeli z Kanské konfederace, i když to mohla být jen špína.

	Sjeli po jižním svahu širokého, mělkého údolí, staré nivy Idryn. Po proudu houstly hájky do jednolité řady stromů zakrývající řeku. V dálce před nimi ležel starý kamenný most jako šedá čepel meče, dlouhý a nízko nad vodou. Nad řekou a břehy kroužila hejna tmavých ptáků. Ghelel přivítal závan teplého vzduchu, proud vanoucí údolím. Nesl s sebou vůni dřevěného kouře z Hengu a pach věcí, které normálně nehoří. Když se přiblížili k blátivým břehům, zaútočil na Ghelel mnohem horší, odporný zápach, a ona si zakryla nos. „Bohové, co to je?“

	Markýz se k ní obrátil s dýmkou sevřenou mezi zuby. Jeho široký obličej byl nečitelný. Vyměnil si pohled se seržantem Pasákem, jenž jel za nimi, a vyndal dýmku z úst. „Heng používá Idryn jako stoku. Takže po proudu od města je tohle vždycky. Ale teď, s obléháním, je to mnohem horší…“ Ghelel popojela blíž a na břehu uviděla smetí a válečné trosky. Mezi kusy dřeva a vyplavenými předměty ležela zapletená těla: ztuhlá paže zvednutá jako v hrůzném pozdravu, bledý, nafouknutý trup, obscénní. A od mrtvoly k mrtvole přecházeli spokojení psi s nacpanými břichy. Vyháněli mračna rozzlobených vran a luňáků. „Protože, víte, ve městě není místo na pohřbívání mrtvých, takže nejjednodušší je…“

	„To je zločin!“ vybuchla Ghelel. „Co správné obřady?“

	„Kdo ví? Možná dělají nějaká základní gesta…“ Ghelel neměla náladu na markýzovu trpělivost. Pro ni to byla poslední urážka od těch loajalistických oddílů, přesvědčivý důkaz, že ať jsou kdokoliv, skutečně si zaslouží smést z tváře země. Nemají ani tolik slušnosti jako každý rozumný člověk. Nejsou o nic lepší než zvířata.

	Na ochozených žulových kamenech mostu zadusala kopyta. Markýz zvedl bradu, aby ukázal na protější břeh. „Vidíte to − ty jeskyně?“

	Za severním břehem byl svah údolí mnohem strmější. Cesta se klikatila sem a tam v měkčích vrstvách sedimentární horniny. V útesech se tlačily jeskyně tvořící jakousi žalostnou osadu.

	„Zabrali je poustevníci a asketové. Asi se očišťují pro lepší splynutí s Ohnicí nebo Soliel nebo Oponn nebo někým.“

	V některých tmavých otvorech dřepěly vyzáblé postavy v hadrech. Vousy a cáry šatů povlávaly ve větru. Děti si hrály v prachu s čilými, zubícími se psy. Vedle cesty se nějaký děda pouze v bederní roušce i přes panující chlad opíral o suchou větev ulomenou ze stromu. Když ho míjeli, zavolal: „Proč zápasit s osudem, bratři a sestry? Každý krok, který uděláte, vás přivádí blíž zapomnění, jaké čeká na nás na všechny. Kajte se v tomto životě, který je jen klamem pro slepé!“

	Ghelel se pootočila v sedle. „Tohle je rouhání!“

	„Nevšímejte si ho −“ začal markýz.

	„Kéž ti bohové odpustí!“ křikla.

	„Bohové neodpouštějí nic,“ zazněla ponurá odpověď.

	Ghelel se ohlížela na vysokou, hubenou postavu, dokud jí nezmizela za ohybem cesty. „Jak jsem říkal,“ ozval se opět markýz, „tyhle kopce zamořují poustevníci a šílení asketové. Tady najdete všechny možné druhy znesvěcení a neortodoxních názorů. Jako blábolení tisíce hlasů. To byste se klidně mohla snažit přimět vítr, aby přestal foukat.“

	„Přesto by mě zajímalo, co tím myslel…“

	„Možná myslel, že to, co označujeme za bohy, se o nás vůbec nezajímá.“

	Ghelel s markýzem se obrátili k Molkovi, jenž jel za nimi. Ten si poposedl a pokrčil rameny. „Možná.“

	Oba se narovnali. Ghelel nevěděla, co si o těch výrocích myslí markýz, ale lezlo to na ni jako nějaká nákaza. Měla neodolatelné nutkání se umýt. Jsou to jenom slova, říkala, si. Nic víc než slova.

	* * *

	Když vyšplhali do kopce, dorazili na severní pláň. Severovýchod hmoždila tmavá mračna v místech, kde Ergešské pohoří chytalo prérijní vítr. Cesta na sever by je vedla kolem osamělé svědecké hory nebo zbytků náhorní plošiny. Tady nad strmým schodištěm spočívaly trosky velké svatyně zasvěcené Ohnici. Celá křídla této hranaté, přisedlé stavby sjela dolů při sesuvech půdy, ale části vypadaly nedotčené. Z této dálky Ghelel zkosené bludiště hradeb připadalo, jako by nějaký bůh hodil dolů hrst karet. Z ruin stoupaly proužky šedého kouře. „Muselo to být obrovské.“

	„Ano. Největší na kontinentě. Přebývalo tu tisíc mnichů. Teď tu místo modliteb zní řev prérijních lvů.“

	Ghelel se na něj podívala. Byl podsaditý, světlé oči měl schované ve spleti vrásek a prohlížel si vzdálené trosky. „Mluvíte jak básník, markýzi.“

	Zvedl husté obočí. „Doufal jsem, že se jím stanu, ale okolnosti ze mě udělaly vojáka − prevoste.“

	„A přece ta svatyně nevypadá úplně opuštěná.“

	„Ano. Jak jsem říkal. Věrní stále přicházejí. Šourají se mezi troskami, opuštění.“ Pohlédl na ni. „Možná sní o bývalé slávě…“

	Ghelel se ohlédla na ruiny. „Nevidím žádné lešení, ani snahy o opravy.“

	„Možná jsou jejich sny příliš svůdné.“

	„Nebo jsou taky příliš chudí.“

	Markýz se zazubil a zamyšleně kývl. Po chvíli si odkašlal. „Připomíná mi to Thenyse Bule. Znáte ho?“

	„Slyšela jsem o něm. ‚Říkání šašků‘?“

	„Ano. Je tam něco jako: ‚Na cestách jsem potkal muže oděného v hadrech, s bosýma nohama a holými rameny. Vezmi tuto minci, nabídl jsem mu, on však mou ruku odmítl. Vidíš mne chudého, hladového a promrzlého, pravil, než mým bohatstvím jsou sny‘?“

	Ghelel přimhouřila oči. „Nevím, co si z toho mám vybrat, markýzi…“

	„Ano, totiž, ten muž byl koneckonců hlupák.“

	* * *

	Po poledni dorazili na křižovatku. Tady se jižní silnice do Kanu a Dal Honu setkávala s hlavní východozápadní obchodní stezkou. Cestu lemovaly čerstvě spálené pozůstatky zájezdního hostince a ohrad pro koně. Ghelel věděla, že je to dílo Setiů, a nasupila se nad tím, jaká zkáza je páchána jménem, které by někdo mohl považovat za její. Po obou stranách se táhly podupané a nyní zanedbané zahrady. Ale všechno nebylo opuštěné. Na severním svahu s výhledem na křižovatku stál stanový tábor. Odpočívalo tu několik set mužů a koní. Oddíl pokračoval v cestě a pomalu vedl koně z mírného svahu.

	„Urkovi muži?“

	„Ano.“

	„Připojí se k nám na jihu?“

	Markýz vylovil dýmku. „To je dobrá otázka, prevoste. Mají se vydat proti jižním krajům. Ale situace se změnila. Teď musíme probrat strategii a na našem rozhodnutí bude záležet hodně věcí. Asi jako vždycky, když jde o válku.“

	Kontingent Ghelelinu důvěru posílil jen málo. Viděla mezi nimi šaty nošené přes sedmiměstské osníře, raženou kůži z Genabakis i bronzovou šupinovou zbroj z Falaru. Nikde žádný řád a zřejmě ani snaha o jeho nastolení kromě plamenců a praporů ve falarské zelené. Vojáci zjevně setkání považovali za výlet, protože žertovali, povídali si a hnali koně po cestě v naprostém zmatku. Ghelel se úkosem podívala na markýze − jeho výraz neodhaloval nic z hněvu či znechucení z toho, co se nakonec dalo vykládat jako urážka. První jezdec, zrzavý tlusťoch v koženém kabátci s bronzovými šupinami, sklonil hlavu na pozdrav. „Kapitán Tonley, k vašim službám, pane,“ pronesl talijsky se silným přízvukem.

	„Markýz Žardin, velitel Příhraniční hlídky. Prevost Alil a seržant Pasák.“

	„Zdravím.“

	„Je s vámi velitel Urko?“

	„Ano, je. Ale teď nemůže.“

	„Nemůže?“

	„Ano. Je…“ Muž hledal slova.

	„Rekognoskuje,“ navrhl jeden z jeho vojáků.

	Kapitán Tonley se rozzářil a zvedl koutky. „Ano, to je ono! Rekognoskuje. Pojďte, připojte se k nám.“ A s tím otočil koně.

	„Děkuju, kapitáne,“ odmítl markýz. „Doufám, že ho uvidíme později.“

	„Určitě.“ Kapitán takové obavy zahnal mávnutím ruky. „Večer se vrací. Prozatím pojeďte s námi. Ať si koně odpočinou. Povíte nám o tom útoku, co jsme o něm slyšeli.“

	Markýz kývl na seržanta Pasáka, jenž zvedl ruku a dal pokyn „vpřed“.

	* * *

	S houstnoucím šerem připomínal tábor stále méně vojenské ležení a stále více shromáždění banditů. Zpod plátěného přístřešku, sloužícího jako velitelský stan, Ghelel pozorovala opilecké rvačky kolem táborových ohňů, sázky a zápolení o hubenou kořist, kterou zatím získali, a hotovou armádu markytánů a markytánek, nasbíraných v Ipras a Idryb, kolujících mezi muži i ženami. Kapitán Tonley je bavil historkami z plavby a markýz klidně seděl na táborové stoličce a pokuřoval z fajfky. Ghelel si všimla, že Molk zmizel ve chvíli, kdy vjeli do tábora. Už bude bezpochyby zkárovaný pod obraz.

	Skoro nikdo si nevšiml, když se pod přístřeškem zastavil stařec se dvěma koženými vědry plnými kamenů. Pustil vědra a stáhl si příliš velký vlňák, pod nímž se objevila široká ramena zápasníka a uzlovaté, silně zjizvené ruce, připomínající Ghelel kořeny dubu. Kapitán Tonley vyskočil a nabídl mu korbel. Jak chlapík pil, prohlížel si je přes okraj korbele. Markýz vstal a uklonil se. Ghelel se řídila jeho příkladem. Muž dopil a strčil korbel zpátky kapitánovi, který se odpotácel zpátky.

	„Ještě. V kopcích je to prašná práce.“

	Muž natáhl ruku k markýzovi, jenž mu s ní potřásl. „Markýz Žardin, velitel Příhraniční hlídky.“ Ukázal na Ghelel. „Náš nový prevost Alil.“

	Muž zabručel a obrátil se k ní. Ghelel natáhla ruku, která zmizela v jeho tlapě. Mohla si prohlédnout surový, otevřený, napansky modrý obličej s ostražitými očky pod výraznými nadočnicovými oblouky a nakrátko ostříhané vlasy zbělelé prachem, ale všechno přehlušila bolest v ruce. Jako by jí ji mačkal mezi dvěma kameny. „Takže tohle je náš nový prevost,“ pronesl s očima upřenýma na ni a ona věděla, že on to nějak ví. „Velitel Urko Krust.“

	„Veliteli,“ vypravila ze sebe přes zuby zaťaté proti bolesti.

	Urko si vydechl a posadil se na stoličku. Kapitán Tonley vedle něj postavil další korbel. „Kapitáne Tonley, to, že jsem na den pryč, ještě neznamená, že může jít celý tábor do Propasti.“

	Kapitán sebou trhl. „Ne, pane.“ Zasalutoval a vyrazil ven.

	Urko si přitáhl vědra blíž a pokynul markýzovi, ať se posadí. Ghelel si přisedla vedle něj. „Co je nového od Drúza?“ Noc opodál plnily ostré rozkazy kapitána Tonleyho.

	Markýz si začal znovu nacpávat dýmku. „Je na cestě. Vlastně je přímo za vámi.“

	Ghelel se na něj překvapeně podívala. Ona? Císařovna? Přichází sem? Bohové! Ale možná je to ono. Bitva, která o všem rozhodne.

	Urko však jen kývl, jako by to napůl čekal. Vyndal z vědra kámen a prohlížel si ho, obracel ho sem a tam. Pak na něj plivl a přetřel ho palcem. „Takže nasazení na jihu nepřichází v úvahu. Nemůžeme mít mezi divizemi řeku.“

	„Ne. Drúz žádá, abyste zaujali postavení na severovýchodním křídle.“

	Urko zabručel a položil kámen na stůl. „A na jihu?“

	„Na jih dohlédneme my. V Hengu nemají muže na nějaký větší výpad.“

	Urko vybral další kámen, zamračil se na něj a zahodil ho. „Aha. Já budu držet severovýchod, Drúz střed, Heng bude blokovat jižní křídlo a Setiové budou provádět nájezdy.“ S vrčením dlouze vydechl. „Nejspíš to nejlepší, co pro ni můžeme připravit.“

	Ghelel se sebrala a odkašlala si. „Se vší úctou, ona táhne na pomoc Hengu, že? Neměli bychom ji zastavit, než tam dorazí?“

	Urko svraštil prošedivělé obočí a jal se vybírat další kámen. Markýz si vzal ze stolu hrnek a dolil si z hliněné nádoby červené víno. „Údajně táhne na pomoc Hengu, ano. Ale měla by vědět dost, aby se v něm nenechala chytit do pasti. Ne, nejlepší způsob, jak může pomoct obléhání, je vytáhnout do pole.“

	„Máme nějaké zprávy o velikosti jejího vojska?“ zeptala se Ghelel. Urko nad tou otázkou zvedl obočí a vzhlédl od kamene ve své ruce.

	„Amaron má svoje zdroje,“ odpověděl Žardin. „Mám zprávu, že nemůže mít víc než padesát tisíc − a to za předpokladu, že odvede rekruty z celého pobřeží od Carasin přes Vor a Marl po Halas.“

	„Potom jsme v přesile.“

	„Ano. Ale počty znamenají míň, než si asi myslíte. Císař stál proti téměř dvojnásobné přesile. Nebylo to tak, Urko?“

	Starý generál zabručel na souhlas a otíral kámen látkou. „Má další aktiva… Spár. Kádr mágů. A vždycky je tu možnost, že se Tayschrenn rozhodne ušpinit si ruce.“

	Ghelel se na stoličce narovnala. Velký Toggu chraň! Na to nepomyslela. Ale velemág se zatím do ničeho nepletl. Proč by tedy měl začít nyní? Všichni zjevně předpokládali, že to neudělá. Myslet si opak by znamenalo naprosté překvapení.

	„Takže,“ pronesl Urko a zhluboka si přihnul z korbele. „Počkáme tady, než dorazí zbytek oddílu. Potom se rozmístíme na severovýchodě.“ Podal kámen Ghelel. „Podívejte se na to.“

	Jedna strana oblázku byla drsná, ale druhá ukazovala hladký otesaný povrch, který se barevně leskl a připomínal perlu. Po chvilce se podobnost s lasturou rozplynula, s neobyčejnou jemností se zavinula dovnitř. „Krása…“ vydechla Ghelel.

	Generál zvedl koutek. „Líbí se vám?“

	„Ano! Je nádherný!“

	„Dobře!“ Narovnal se a díval se, jak obrací kámen v rukou. „Jsem rád, že se vám líbí.“

	* * *

	Posledních pár měsíců pronásledovaly Kylea zvláštní sny. Spal neklidně, často se budil zalitý studeným potem, jako by viděl nebo slyšel něco děsivého. A obrazy, stínové vzpomínky vždycky ustupovaly, když se po nich natáhl. Poslední týden na palubě Luňáka však uplynul klidněji. Možná to bylo tím monotónním kymácením nebo šploucháním vln či melodiemi, které si Ereko broukal za dlouhých nocí u kormidla, ale lépe se mu usínalo a spal mnohem hlubším spánkem.

	Jedné noci se mu něco zdálo, nebo si to aspoň myslel, protože jistý si nebyl. Věděl jen, že si najednou uvědomil sám sebe, jak kráčí mlhou, nebo něčím, co jako mlha vypadalo, či mraky. A nebyl sám.

	Šel o krok pozadu a kousek doprava za štíhlou, bledou postavou s vrstvami odění, které se za ní couraly po zemi − zemi, jak si všiml, ze suché, spečené hlíny. Muž šel pomalu, dělal dlouhé kroky a široké ruce měl sepjaté za zády a hlavu skloněnou, snad v hlubokém zamyšlení. Dlouhé bílé vlasy mu visely do půlky zad. V něčem se podobal Magovi, duchovi větru na Ostruze, až se z toho Kyleovi zalily oči potlačovanými pocity, ale byly tu i rozdíly. Muž nebyl mohutný a vypadal vyšší. Jak se tak na ni díval, postava se zavlnila, přesunula a zamihotala, než se vrátila ke štíhlému, sněhobílému muži. V té chvíli by byl Kyle přísahal, že zahlédl jiné tělo, rozvíjející se zvířecí podobu.

	Neměl tam být a to ho děsilo. Překročili nějakou hranici nebo se na cestě zatoulali příliš daleko? Muži se od sandálů zvedaly obláčky prachu, ale Kyle neslyšel jeho kroky. Nebeská klenba měla barvu cínu a jeho při pohledu na ni rozbolely oči. Když se na ni zadíval příliš pozorně, nějak se rozmazávala. Létaly nad nimi stíny, vrhaly se na zem zřejmě bez nějakého zdroje.

	Nakonec − Kyle netušil, po jak dlouhé době − se z obzoru před nimi vyloupl cíl, nízký tmavý kopec nebo nějaká stavba. Rozložil se v hromadu obřích, tmavě kouřových krystalů velkých jako dům. Když k ní dorazili, muž se rozkročil a podepřel si bradu pěstí, zatímco si útvar prohlížel zprava doleva. Došel k rozhodnutí a oběma rukama uchopil jeden krystal. Zabral, zavrčel a obrovský úlomek s hrozným skřípěním povolil. Byl dvakrát vyšší než muž, jenž sám byl mnohem vyšší než Kyle. Muž ho prostě odstrčil a sáhl po dalším.

	„Zadrž!“

	Kyle i muž se otočili.

	Přicházel k nim štíhlý muž s tmavou pletí v půlnočně černém plášti přes tmavé šaty, vysoký, s dlouhými bílými vlasy. Když si Kyle všiml jeho vlasů, říkal si, jestli nemají společného předka.

	„Anomandarisi,“ pozdravil muž nově příchozího, narovnal se a spustil ruce k bokům.

	Anomandaris se uklonil. „Liosserkale.“ Když teď byl blíž, viděl Kyle, že muž není Dalhoňan nebo příslušník nějakého jiného kmene s tmavou pletí, nýbrž že to vůbec není člověk. Jeho černá kůže jako by vstřebávala světlo, které na ni dopadalo, ale oči měl jako zlaté lampy, nyní zářící lehkomyslným pobavením.

	„Co tu pohledáváš?“

	„Mohl bych se ptát na totéž.“

	Liosserkal zkřížil ruce na prsou. „Bádám.“

	Obočí nad zlatým okem se zvedlo. Nově příchozí kopl do rozbitého krystalu. „Vypadá to, že předmět zkoumání nepřežil.“

	Liosserkal opět spustil ruce. „No a co?“

	Pokrčení ramen. „Je to ještě mladé, Liosserkale. Dítě. Chceš snad roztrhat dítě?“

	Liosserkal, který dosud stál zády ke Kyleovi, vypadal překvapeně. „Dítě? Je to nové, ano, nejslabší z těch podivných vpádů do našich říší, a proto se přesně hodí pro mé cíle. Ale dítě? To sotva.“

	Ten jménem Anomandaris popošel blíž. „O tom právě mluvím. Je to nové, a proto nevytvořené. Kdo pozná, jaký má charakter či záměr? Ty? Vesmír, který obýváš, je plný jistot, jak jsem zjistil. Můžeš tedy říct s jistotou, že znáš budoucnost?“

	„Chabý argument. Nahráváš mi. O jistotě můžu říct, že to nikdy nezjistíme, dokud to neprozkoumáme.“ Opět se obrátil k útvaru.

	„Nedovolím to.“

	Liosserkal ztuhl. Pomalu se obrátil k nově příchozímu. „Těžce získaný soulad mezi našimi říšemi se zrodil z oceánu krve, Anomandarisi. To chceš riskovat? Kvůli tomuhle? Vždyť to ani nepochází z naší existence! Je to cizí − a pravděpodobně nebezpečné. Já tu záhadu rozřeším.“

	V šeru zaplály Anomandarisovi oči ještě jasněji. „Podle mého výkladu pochází tento dům z Emurlahn, a Emurlahn existuje jako důkaz souladu mezi našimi říšemi. Ohrozíš ji a tím ohrozíš vše.“

	Liosserkal se napřímil a naklonil hlavu na stranu. Po chvíli zamyšleně kývl. „Nuže dobrá. Budu o tom uvažovat v novém světle, které do situace vnášíš. Tedy dočasný odklad, protože toto je dóm stínu.“

	Anomandaris souhlasně sklonil hlavu. Na úzkých rtech mu zahrál úsměv. Ukázal na prázdnou pláň. „Pověz mi o Resuthenal, ano? Jak se jí daří?“

	Liosserkal sepjal ruce za zády a Anomandarisovo pozvání přijal. Odcházeli bok po boku. „Už se opět těší plnému zdraví, i když ji zmínka o tobě stále spolehlivě rozzuří. Zvlášť když poukážu na to, že prohrála v důsledku vlastní hlouposti.“

	Anomandaris se zasmál. „Ano, to by rozzuřilo každého.“

	Kyle by je byl rád sledoval. Ale věděl, že by tu neměl zůstávat. Věci, o nichž ti dva hovořili, mu byly naprostou záhadou, ale bál se, že ho tu nechají a on se ztratí v tomto zvláštním snu. Kdyby jen toho muže viděl zepředu − potom by s jistotou poznal, že sní o patronovi svého kmene, o samotném králi větru. Který byl nyní mrtvý, protože ho Kutna zabil. Snažil se sám sebe přimět následovat odcházející muže.

	„Řekla bych, že už jsi zašel dost daleko.“

	Kyle se otočil. Stál před ženou, neobyčejně krásnou ženou s hlubokýma černýma očima a dlouhými černými vlasy, v rozevlátých šatech, které se bíle a stříbrně mihotaly. Chtěl se před bohyní vrhnout na zem, ale zjistil, že nemůže. Zavřel oči a odvrátil tvář. Kdo to je? Sestra úsvit? Královna noci? Velká bohyně matka?

	Žena se zasmála a jeho z toho zvuku zamrazilo. „Pojď se mnou, Kyle. Je čas, aby ses vrátil. Jsi v silné společnosti, chlapče, a ta tě s sebou táhne na svých toulkách. Tvoje sny nepatří tobě. A musím říct, že jsou značně nebezpečné.“ Odváděla ho pryč.

	„Kdo to byl?“ odvážil se po nějaké době zeptat.

	Žena jen zamítavě mávla rukou. „Vzpomínky. Nic víc než staré, přetrvávající vzpomínky.“

	Kyle se ohlédl na hromadu, na „dům“. Překvapilo ho, že vedle stojí další muž − také vysoký a štíhlý, ale podle siluety poměrně otrhaný, s dlouhým mečem na zádech. Kyle zvedl ruku, aby na něj ukázal, ale žena, bohyně, kdokoliv to kráčel po jeho boku, ho popoháněla dál. „Některých věcí je lépe si nevšímat,“ prohlásila. „A nyní je čas, abys šel dál.“

	Otevřel ústa, ale zjistil, že ze sebe nevypraví ani hlásku. Byl zamrzlý, znehybněný. Začal vidět černě. Slyšel, jak se blíží voda.

	„Chlapče? Kyle?“

	Otevřel oči. Dřepěl nad ním Stopař a mhouřil oříškové oči. Když viděl, že je Kyle vzhůru, zabručel a poodešel. „Spal jsi jako dřevo. Něco se stalo.“

	„Co?“

	Místo odpovědi zvěd jen znechuceně ukázal na moře. Kyle se vyškrábal na nohy. Obloha a moře tvořily v šeru před rozbřeskem jednolitý šedivý celek. Obklopovala je mlha. Plachta visela zplihle. Bylo bezvětří. Kyle se ohlédl na Ereka, jenž nehybně seděl s rukou na kormidelním vesle a vyhlížel do mlhy. Kyle se přesunul na záď a šeptem se zeptal, co se děje.

	Obr jen pokrčil rameny, aniž by odtrhl oči od mlhy. „Něco. Přítomnost. Ale já se nebojím,“ dodal s pokřiveným úsměvem.

	„Byli jsme přesunuti.“ To byl Poutník na přídi.

	„Ano. Otázka je, jestli jsme blíž, nebo dál…“ Ereko zvedl ruku a zavětřil. „Země,“ oznámil s úsměvem.

	Stopař zašel k okrajníku a začichal. Pak se podíval na obra. „Poušť?“

	Ereko kývl.

	„Nesnáším pouště,“ zavrčel Mrzout.

	„Z jedný ještěrky se mu kdysi udělalo hrozně zle,“ vysvětloval Ouhor.

	„K veslům,“ zavelel Poutník.

	Bratři připravili vesla. Kyle se k jednomu posadil a vyzkoušel ruku − Ereko ho vyléčil třetí noc plavby.

	„Myslím, že tobě je špatně ze všeho, Mrzoute.“

	Bratr se posadil, zuřivě zabral za veslo a hrozně si prdl. Zatvářil se překvapeně. „U Temný paní, máš pravdu. Je mi zle dokonce i z veslování.“

	Stopař ho plácl po rameni. „Dávej pozor, slyším příboj.“ Mlha se rozplynula, jak se zvedl vítr, a objevilo se dlouhé rovné pobřeží s dunami stráženými útesem. Ereko vstal a prohlížel si břeh. Pak spokojeně kývl. „Ještě kousek na sever kolem pobřeží.“ Zase se posadil a opřel se do kormidla, aby neskončili ve vlnách rozbíjejících se o útes. „Připravit plachtu.“

	* * *

	Pátrání po Setiovi Divousovi Z kopců přivedlo kapitána Mecha a jeho třicetičlenný oddíl do rozeklané Vysoké stepi tvořící jádro setijského území. Cestou potkávali tlupy setijské omladiny, vojáků z válečných společenstev Šakala, Planinského lva, Fretky a Psa, muže i ženy. Někteří vyžadovali platbu ve zbraních či penězích, než oddíl malazských jezdců pustili dál, jiní Mecha vyzývali na boj muže proti muži, ale když jim vysvětlil, že hledá Divouse, jen se zasmáli a řekli, že mu tedy Mecha přenechají.

	Oddíl vstoupil na území Šakala, pojmenované po Ryllandarasovi, bájném člověku-zvířeti, bratrovi Trhače, jenž ascendoval jako bůh války Tarak. Tlupy, které míjeli, už nemířily k jihu, místo toho je sledovaly, až se vytvořil značně velký neformální doprovod. Mech si také všiml, že mnozí už nenosí amulety či barvy prozrazující příslušnost k tomu či onomu klanu shromáždění.

	Třetí den ohlásil kouř vepředu velký tábor. Pomalé tempo přivedlo Mecha na okraj travnatého srázu, který strmě spadal do širokého údolí posetého koženými stany a ohradami. Mech zahnal tlusté ovády kroužící kolem jeho hlavy a předklonil se v sedle. „Skoro tisíc, řekl bych,“ prohodil k seržantovi, který kývl. Seržant, s velkým žvancem rezlistí za tváří, ukázal bradou k východu, kde vymletá brázda nabízela cestu dolů. „Musíme to udělat,“ povzdechl si Mech a mávl na muže, že jedou.

	Překročili úzký potok, pozůstatek toho, co kdysi musel být mohutný tok. Na protějším břehu se shromáždil dav. Jeden setijský stařešina Mecha zastavil a ten mu kývl na pozdrav, přehodil si nohu přes sedlo a čekal. Díky vyššímu postavení viděl, že dav obklopuje oválný prostor. Na jednom konci stál vysoký, svalnatý mladý Seti s obnaženým hrudníkem a nohama pomalovanýma barvami označujícími mnohá vítězství. Jeho bratři a sestry se smáli s ním a natírali mu obličej další barvou. Jeden mu do ruky vtiskl slušný tesák. Mech se podíval přes ovál na mladíkova protivníka, ale neviděl nikoho, kdo by na to vypadal. Nakonec se z dřepu zvedl nepravděpodobný kandidát. Stařík s rozcuchanými vlasy a zauzlovaným šedým vousem. Divous? Pokud to byl on, pak musel pocházet z mnohem staršího pokolení Setiů, kdy bylo neobvyklé potkat nějakého, který sahal výš než koni po kohoutek.

	Mech se naklonil k jedné Setijce a talijsky se zeptal, co se děje.

	„Výzva,“ odpověděla zdráhavě.

	„Kdo by vyzýval takového dědka?“

	Vzhlédla a v úsměvu ukázala bílé zuby. „Ten dědek vyzývá jeho.“

	„Proč?“ Ale žena neodpověděla, protože dědula mezitím vytáhl nůž ze zadní části jelenicových kalhot a vykročil. Máváním čepelí si přivolával mladíka k sobě. Mech ho teď viděl lépe. Kromě kalhot měl jen tlustou koženou vestu odhalující sudovitý hrudník porostlý stříbrošedými chlupy a stejně chlupaté paže, které byly nepřirozeně dlouhé. Rty měl ohrnuté ze zažloutlých tesáků v dychtivém, téměř opovržlivém úsměvu. Mladík se cestou smál, ale Mech věděl, že dostane víc, než čekal − stařec byl skoro tak široký jako vysoký.

	Mech si vždycky myslel, že tyto obřadní výzvy budou hlučné a zmatené davové scény, ale teď se rozhostilo tajemné ticho, jako kdyby všichni zadržovali dech. Oba bojovníci se přikrčili a natáhli po sobě ruce. Mech se v sedle narovnal, byl nemálo nervózní, protože by mu mohli cíl jeho výpravy rozpárat přímo před očima.

	Čepele se zablýskly, muži se popadli, zavrčeli, dopadla rána a mladík odletěl, ruku přitisknutou na obličej, kde měl bradu potřísněnou krví. Mnozí z diváků vydechli. Stařec se narovnal a mávl rukou, jako by říkal, že je to vyřízeno, než se otočil k odchodu.

	Ale mladík rozzlobeně odstrčil své přátele a postavil se do středu oválu. Varovné výkřiky upozornily starce. Otočil se a něco zavolal. Mladíkovou odpovědí bylo zavrčení a bojový postoj. Stařec pokrčil rameny a vykročil. Tentokrát držel ruce od sebe. Nůž neměl. Dav se ohromeně napjal a couvl, aby měli bojovníci víc místa. Ti se ostražitě obcházeli, mladík křičel − snad žádal, aby se jeho sok ozbrojil. Děda jen předvedl svůj divoký úsměv. Po dvou okruzích se mladík vzdal, zavolal něco do davu − nejspíš je žádal, aby mu případně dosvědčili, že tomu starému hlupákovi dal šanci se bránit − a vyrazil do útoku.

	Tentokrát trval souboj déle. Mladík sekal, hledal otevření, zatímco stařec ustupoval a uhýbal. Mech jenom vrtěl hlavou. Bylo mu to úplně jasné. Mladík švihl rukou a stařec zdánlivě nedbale přikročil, stočil se a soupeřem hodil, přičemž mu stále svíral ruku. Tu tlačil stále dál dozadu. Mladík zavřískl. Ruka se mu v lokti ošklivě ohnula a křuplo to. A stařec se narovnal a nechal tam mladíka stát. Ten si držel zraněnou ruku a kolébal ji, jako by to bylo chromé dítě.

	Setijka vedle Mecha cosi zamumlala a on se na ni tázavě podíval. „Měl by se považovat za šťastlivce,“ vysvětlovala. „Divočák s ním měl velikou trpělivost.“

	Divočák?

	„Někdo mu říká Divočák. Mnozí kmeti tvrdí, že jim připomíná Divočáka z jejich mládí.“

	„To byl kdo?“ Mech si všiml, že Divočák ho z oválu upřeně pozoruje.

	„Byl to náš poslední velký šampion z minulé generace. Nikdo ho neporazil.“

	„Co se s ním stalo?“

	Setijka na něj vrhla zvláštní, pronikavý pohled. „Přišel mezi nás váš Dassem Ultor.“

	Divous nebo Divočák teď mířil přímo k Mechovi. Dav se před ním rozestupoval, někteří na něj uctivě sahali. „Ty, kapitáne!“ zavolal talijsky a Mech začal sesedat. „Zůstaň tam!“ Mech s pokrčením ramen poslechl.

	Stařec se zastavil vedle Mechova koně. Pozorně si kapitána prohlédl a důkladně si ho přeměřil. Navětřil a nakrčil zploštělý nos. „Cítím smrad, který jsem necítil už hodně dlouho, kapitáne. A nelíbí se mi. Můžete zůstat přes noc. Ale nevycházejte ze svého tábora.“

	Mech sklonil hlavu. „Vojevůdce Toc posílá pozdravy a pozvání.“

	„Obojí si může nechat.“

	„Můžeš si vzít doprovod, tak padesát svých nejvěrnějších −“

	„Nestojím o vzpomínání. Já hledím do budoucnosti. Té bez vás cizáků.“

	„Nepomohla by v tomto ohledu budoucnost bez Hengu?“

	„Heng?“ frkl stařec. „Heng?“ Předvedl ten svůj zneklidňující, hladový zvířecí úsměv. „Už jsi na cestě nějakou dobu, viď, kapitáne? No, zprávy přicházejí. Heng je teď vedlejší hřiště. Ona vytáhla z Unty. Přichází po moři.“

	Mech zíral. Takže přichází. Teď bude na jeho volbě záviset ještě víc. Uklonil se, nakolik to v sedle šlo. „Děkuju. Tohle je dobrá zpráva. Ještě jsem o tom neslyšel.“

	Dědek, Divous, Divočák, se zuřivě zamračil. „Ano. Je opravdu dobrá. Musím si s ní vyřídit pár věcí, to ti povím, pokud se mi bude chtít.“

	Poslal Mecha pryč. „Už běž. Skončili jsme.“ A bez čekání na odpověď odkráčel.

	Mech po chvilce sesedl. Setijští válečníci mu ukázali na prázdnou louku. Přivolal si k sobě své muže. Zatímco odváděli koně, Mech se díval, jak si Divous dřepl s kroužkem stařešinů a podávají si dokola dýmku a tác s jídlem. Kdo je to? Takoví lidé se prostě neobjeví jen tak z čista jasna. Musel mít nějakou minulost. Malazský veterán, to bylo očividné. Znal Mechovu hodnost. Bojoval v cizině a hodně se dozvěděl o světě. Setijský důstojník navrátivší se ze zámoří. Kolik jich může být? Toc a atamani budou mít zdroje, aby to zjistili. Až se vrátí, bude záhada vyřešena. Potom také zjistí, jestli bude tento muž znamenat něco pro jeho poslání. Otočil koně a pobídl ho za svými muži.

	

		KAPITOLA ČTYŘI



	Bitvu vyhrává či prohrává armáda; válku vyhrává či prohrává civilizace.

	

	Irymchazova moudrost

	(Sedm svatých knih)

	

	Nevall Od’ Orr, vrchní cawnský faktor, se posilňoval čajem a zeleným melounem na své terase s výhledem na ulici Počestné zdrženlivosti, když zdola zařval jeho budižkničemu synovec: „Další flotila, strýčku! Flotila!“ Nevall se začal dávit a spálil si pusu − vyplivl protivnou tekutinu na terasu. „Cože? Už?“ Postavil se k zábradlí a opravdu, k ústí přístavu se blížilo mračno plachet. Jeho věrolomný synovec vyrazil ulicí k přístavu ve svém novém, blankytně modrém palankýnu. Bohové, dokonce i vesničtí idioti dnes cestují stylově.

	Takže. Už dorazila. Musela zabít všechny otroky u vesel nebo vymáčknout život z mága Reus. Všechny jeho zdroje to tvrdily. A taky proč ne, platil jim hotový majlant. A teď je tu další expediční sbor, který může podojit. Pro zplihlý úd mistra Kápě, až z ní vymáčknou všechno to zlato, dokonce i psi budou spávat na hedvábných poduškách. Odhodil nedojedený meloun do bláta a výkalů na ulici, aby se o něj mohli poprat žebráci, a nechal si připravit oficiální roucho. Poslední, nač na terase myslel, bylo, že si bude muset pořídit mnohem větší palankýn.

	* * *

	Přístavní molo přetékalo diváky, ale jeho tělesná stráž si vynutila cestu. „Udělejte místo pro vašeho zvoleného zástupce!“ hulákal Groten, když odkopával cawnské občany z cesty.

	„Kdo je to? Co vidíš?“ zavolal Nevall přes závěsy.

	Groten látkou prostrčil svou holou, lesklou hlavu a otřel si zvlhlé čelo. „Na říšskou flotilu je to malý, pane.“

	„Vrchní faktore. A co jsi čekal? Musí to být předvoj.“

	„Jak říkáte, pane.“ Odstrčil tenounké závěsy.

	„Grotene! Vždyť tu látku celou zapotíš!“

	„Omlouvám se.“ Vytáhl hlavu a rozhlédl se. „A taky je náramně ošuntělá, pane.“

	„No, nejspíš musela zabavit čluny a příbřežní loďky, které v untském přístavu zůstaly. Slyšel jsem, že ten útok nájemných nájezdníků taky něco stál.“

	„Jak říkáte, pane.“

	Nevall ho zahnal. „Prostě mě doneste k tomu, kdo se vylodí.“

	„Ano, pane.“

	* * *

	Jak dělníci uvazovali lana k pacholatům a připravovali lávky, Nevall nechal postavit nosítka na zem. Mávnutím ruky si přivolal pomoc při vystupování. Po lávce sestoupil nějaký zástupce − velitel nebo kapitán. Nevall si upravil sametové úřední roucho a krátkozrace na něj mžoural. K jeho překvapení na sobě měl muž dlouhý osníř, který se za ním vláčel po lávce, vysokou přílbu s plným hledím a šupinové železné rukavice. A výstroj taky neměl nejnovější. Byla začerněná a poškrábaná, jako by ji hodil do kovářské výhně.

	„Cawn vítá − vítá…“ Nevall pátral mezi stěžni a lanovím po zástavách či nějakém erbu „…vaše oddíly. Považujte nás za své přátele.“

	Chlapík se před ním zastavil. Otočil přílbu a přelétl pohledem nábřeží. „Žádáme valníky a koně. Vozy, káry. Veškeré jídlo, kterým můžete zásobovat vojsko v poli.“

	„No ovšem! S potěšením. Ale předešel vás odtrženecký oddíl. Nic nám nenechali. To, co máme, nutně potřebujeme pro sebe a naše děti.“ Nevall se sebekriticky zasmál. „Na naši obranu vás musím varovat, rozloučit se s tím bude od nás vyžadovat hodně.“

	Kov zavrzal a zaskřípal, jak se přílba otočila přímo k němu. „Bude to vyžadovat co?“

	* * *

	Zástup Rudé gardy, stoupající po silnici západně od města, osvětlovaly pochodně. Opěšalá Mihal se ohlédla na hořící Cawn. Budovy se hroutily do zuhelnatělých trosek. Vozy vysoko naložené nakřečkovanými a poschovávanými potravinami rachotily kolem, tažené namáhajícími se, zpocenými plnokrevníky, kteří kouleli očima nad tak nezvyklým zacházením. Zástup násilně zverbovaných cawnských odvedenců také pochodoval kolem, píky a oštěpy nakřivo, a také kouleli očima nad nezvyklým zacházením. Mihal si mnula bok, kde Lusk musela hluboko říznout, když léčila infekci ze střely − jedno z nejhorších zranění, jaké kdy utrpěla.

	Na polní poradě mluvila proti násilnému verbování. Ale musela přiznat, že rekruti jsou zapotřebí na posílení základních oddílů gardy. Kádr téměř stovky přísežníků velel oddílu devíti tisíc gardových veteránů, nyní rozšířenému o téměř patnáct tisíc rekrutů z Baelu, Stratemu a Cawn. Věděla, že v porovnání s říšskými armádami je to oddíl malý počtem, ale přísežníci stáli za mnohem víc, než pouhá čísla napovídala, a dvanáct z nich byli mágové.

	Dívala se, jak plameny olizují jižní obzor a jak k nebi stoupá dým, a říkala si, kolik měst a osad zanechali v podobných nesnázích. Bylo jich tolik! Považují teď všichni jejich jméno za kletbu? Cawňané určitě ano. Ale nepřišli snad jako osvoboditelé? Shodila očouzenou rukavici, aby si mohla protřít oči, jako by se pokoušela ten pohled zahnat. Její pozornost upoutal kašel. Vedle stál malazský odpadlík Šedohřív. Přílbu měl pod paží a ledově modré oči na ni upíral zřejmě s opravdovým zájmem. „Ano?“

	Ukázal k západu. „Zástup už skoro prošel, poručíku.“

	Mihal se zamračila a sledovala jeho pohled. A opravdu, zatímco tu stála ztracená v myšlenkách, zástup už ji téměř minul. Když teď ona a ostatní přísežníci procházeli mezi − jak to označovala − normálními lidmi, všímala si takových chvílí častěji. Občas se zastavili na kus řeči či aby zavzpomínali, a pak najednou uběhlo celé odpoledne. Jako kdyby vstupovali do jiného času − nebo přesněji do jiného vnímání času − než zbytek lidstva.

	Kývla hlavou. „Půjdeme?“

	Pousmál se a uklonil.

	„Mnozí přísežníci si říkají, proč jsi tu s námi, Šedohříve,“ prohodila při chůzi. „Budeme opět čelit říšským − možná dokonce těm z tvého starého oddílu.“

	Zamyšleně kývl na souhlas. „Budeme čelit říšským, ale nikomu z mého oddílu. Ti zůstávají polapení v Korelu. Pravdou je, že být mezi gardou mě těší ještě víc, co slyšíme o téhle občanské válce nebo povstání, říkej si tomu, jak chceš, a téhle Talijské lize. Mně to připadá, že jakákoliv domácí, ehm, reorganizace by měla fungovat proti pokračování, ehm… zámořských zápletek.“

	Mihal se na něj zadívala. Vítr ho tahal za dlouhé, rovné šedé vlasy a slunce a vítr zabarvily jeho kulatý, přímočarý obličej do odstínu tmavých bobulí. Očividně měl prospěch ze svého dílu život prodlužujících obřadů Denul, jež bohatství říše nabízelo. Napadlo ji, že je jeden z mála lidí, které by bylo možné považovat téměř za přísežníky. Ale co mezi nimi zatím předvedl? Velmi málo. Většina jejích bratří a sestří se k němu chovala přezíravě. Považovali ho za selhání, za vadného důstojníka, který se zlomil pod tíhou obtížného úkolu. Ona v něm však vycítila něco víc. Zastřenou sílu dost velkou, aby stačila k překonání nejen jeho vlastních nadřízených, ale i korelské Bouřné gardy. Zámořské intriky. Nepochybně to byl důstojník, který za své vojáky cítil zodpovědnost.

	„Přemýšlela jsem o svém štábu a nabízím ti kapitánskou hodnost a velení křídlu v poli.“

	Zvedl obočí. „Kapitánskou hodnost?“

	„Ano. Přijímáš?“

	„Tvoje důvěra je mi ctí. Ale možná budou námitky −“

	„Ovšemže budou, ale ne výzvy. Přijímáš?“

	„Ano.“

	„Dobrá. Tak co můžeme udělat, aby byli rekruti spolehliví?“

	Předvedl v úsměvu bílé zuby. „Pár menších vítězství by hodně pomohlo.“

	* * *

	Komnaty lihengského vrchního soudního dvora byly oficiálně známé jako Síň prozíravého a svědomitého vedení. Ostatní je nazývali Palácem mračení a prskání. Dle očekávání byly zrcadlem města, protože to byla kulatá místnost s ochozem, odkud bylo vidět dolů. Horní ochoz, kde soudci zasedali kvůli všem prosebníkům dole, obtáčel stůl z růžového mramoru.

	Mrsk, s trupem pod koženou zbrojí pevně obvázaným, to tady zabrala spolu se Storem, Hedvábem, Liss, Rellem a kapitánem Gujranem. Skřípala zuby, protože jinak by z tohoto nesmyslného zasedání dávno odešla. Ale Storo ji požádal o spolupráci, a tak tu byla, přestože se potřebovala napít. Taky to bylo poprvé, co od toho útoku viděla Hedvába − mág měl poslední dobou plné ruce práce anebo se někam vytratil. Pořád se ho chtěla vyptat na pár věcí ohledně toho městského mága Ahla.

	Soudci se probírali papíry, nebo spíš jejich sluhové, sedící za nimi a fungující zároveň jako písaři. Mrsk si všimla, že mnozí nesledují Stora, jak by se dalo čekat, ale spíš šlachovitého genabakiského mladíka Rella, jenž tu stál s hlavou skloněnou a mastnými vlasy visícími do obličeje. Povídalo se o tom, co dokázal u Severní brány Vnitřního okruhu. Mrsk to nepřekvapilo. Už ho bojovat viděla tak často, že ji jeho neuvěřitelné šermířské umění nevyvádělo z míry.

	Soudce Ehrlann poklepal na stůl svým bičíkem a odkašlal si. „Ctění kolegové soudci, shromáždění občané, odvolatelé. Sešli jsme se tu, abychom projednali závažný postup vyplývající z nedávné katastrofy, již městu způsobilo jeho současné vojenské velení.“ Jamare za Ehrlannem nemotorně škrábal na pergamen, který měl položený na kolenou. Soudce ukázal na Stora. „Seržante Storo Mataši, dočasně povýšený na pěst, máte co říct na svou obranu?“

	Storo uvolnil ruce, které držel sepjaté za zády. Tvářil se neutrálně. „Nic.“

	„Nic?“

	„Nic.“

	Soudci vysoko nad nimi si vyměňovali neklidné pohledy. Ehrlann zatřásl bičíkem, jako by oprašoval stůl od tohoto případu. „Nuže dobrá, veliteli. Nedáváte nám jinou možnost, než uvést v platnost nepříjemné změny, na nichž se tento soud dohodl.“ Ukázal bičíkem. „Vy, pěsti, jste zbaven veškerých hodností, propuštěn a zatčen pro vážné zanedbání povinností.“ Mávl bičíkem na kapitána Gujrana. „Vy, kapitáne, z moci svěřené tomuto soudu, jste povýšen na hodnost pěsti − pochopitelně pouze dočasně − a pověřen vojenským velením tohoto města. Vaším prvním činem jako velitele bude zahájit vyjednávání s obléhateli, abyste zjistil podmínky kapitulace. To je vše, pěsti Gujrane. Máte pověření. Konejte podle toho.“

	Mrsk se rozhlédla po místnosti, prohlédla si zachmuřené tváře soudců, kteří se na ně dolů mračili. Uvědomila si, že tu není žádné okno. Jen sedm starců a pět stařen, mrkající na sebe přes kulatou místnost. Jediné okno s výhledem na město by podle ní tomuto dvoru náramně prospělo. Zatím se kapitán Gujran rozkročil vedle ní, poškrábal se na ožehnutém čele a řekl: „Ne.“

	Bičík ztuhl. „Ne?“

	„Ne.“

	Bičík se zatřásl. „Přemýšlejte, kapitáne. Ohrožujete svou budoucnost, svou kariéru. Nabízíme vám hodnost vysoko nad tou, jakou by vám jinak váš původ umožnil.“

	Gujran si strčil ruce za opasek. „Tímhle si moc nepomůžete, soudce.“

	„Dost této šarády,“ vybuchl soudce Plengyllen, sedící o čtvrt kruhu dál. „Zatkněte je všechny.“ Mávl bičíkem na strážného. „Povolejte vojáky soudního dvora. Zatkněte tyto zločince.“

	Strážný se podíval do středu místnosti. Storo nepatrně kývl a on odešel. Tři z dvanácti soudců vyskočili a spěšně opustili místnost. Mrsk chytila Stora za loket, aby ho na to upozornila, ale on jen mávl rukou. Zakrátko se soudci opět objevili, couvali do místnosti před vojáky, kteří vyplnili všechny východy.

	Soudce Ehrlann se rozhlédl kolem sebe, podíval se na vojáky v říšských barvách a zaklel. Hodil bičík na stůl, posunul prsty přes okraj stolu a znechuceně zkřivil rty. „Takže,“ sykl. „Došlo na tohle. Uchvácení legitimní republikánské vlády. Opět se ukazuje, že vy Malažané jste jen piráti a zločinci. Vy vládnete mečem a pěstí. Naše pravomoci pocházejí ze souhlasu ovládaných. Uvidíme, čemu dají dějiny přednost.“

	Storo pokynul strážným, kteří zvedli soudce ze sedadel. „Mně se zdá, soudce Ehrlanne, že jste jenom legitimně slepí k pravdě, že útlak přichází v mnoha podobách. Vezměte si, jestli toho jste schopní, poněkud omezené voličstvo, za které vy a váš kroužek v tomhle městě mluvíte posledních sto let.“

	Soudce na něj zíral − stejně jako Mrsk. Ještě nikdy ho neslyšela takhle mluvit. Pomyslela si, že za takovými názory stojí mnoho hodin se soukromými učiteli.

	Při styku s vládou u něj zřejmě vyplavalo na povrch skryté nadání.

	Když po něm jeden strážný sáhl, Ehrlann se otočil ke svému sluhovi. „Udělej něco, Jamaere! Oni mě zatýkají!“ Brk skřípal, jak Jamaer svědomitě zapisoval soudcova slova. Ten mu se zavrčením vytrhl pergamen z klína. „Ne, ne! Udělej něco, ty hlupáku! Pracuješ pro mě přes třicet let! Copak to nic neznamená?“

	Jamaer mu pomalu, vážně podal jeho deštník.

	Mrsk potlačovala smích a Liss se otevřeně chechtala. Ohromené nepochopení na Ehrlannově tváři za to stálo.

	* * *

	Když soudce odvedli, poslal Storo pryč i strážné. S rukama sepjatýma za zády a očima upřenýma na černou mramorovou podlahu čekal, než bude místnost vyklizena. Hedváb přecházel sem a tam a Mrsk si všimla, že ačkoliv měl možnost, dokonce i v obleženém městě, si mág ještě nepřevlékl nebo nezašil rozedranou parádu a dokonce si ani neopravil prošlapané boty. Taky si všimla, že i když přechází z jedné strany sálu na druhou, jeho pohledy neomylně přitahuje Storo, zatímco ten, s očima sklopenýma, se jeho pozornosti zjevně vyhýbá.

	Pak se se zasyčením narovnala Liss a otočila se k jedinému vchodu v dolní části sálu. Hedváb přestal přecházet. Vstoupili tři muži − nebo spíš tři verze toho, co Mrsk připadalo jako jeden muž, i když byl každý jinak oblečený − Ahla, právě toho mága, který ji zachránil. Mrsk si protřela oči. Liss se před nimi viditelně krčila. Rell zareagoval na napětí v místnosti a postavil se vedle Stora, ruce na jílcích mečů, které měl opět v pochvách na ramenou.

	Liss zalétla rozhořčeným pohledem k Hedvábovi. „Jak se opovažuješ pozvat toho muže − toho tvora − do města?“

	„Potřebujeme spojence, Liss.“

	Natáhla ruku. „Tato stezka je ohavnost!“

	Ti tři se zakřenili jako jeden, třebaže jejich úsměvy nebyly stejné. Tomu, o němž si byla Mrsk jistá, že se představil jako Ahl, visela levá polovina obličeje, jako by byla mrtvá, a druhému zase stejně visela pravá strana. Třetí zjevně žádným takovým postižením netrpěl. Když se na ně podívala lépe, všimla si Mrsk mnoha dalších rozdílů: jeden měl vlasy nakrátko, kdežto druhý je měl dlouhé a nečesané. A taky měli jiné rány: jeden sek přes tvář, druhý pochroumanou, špatně zahojenou ruku.

	„Rád tě…“ řekl ten v lehké kožené zbroji.

	„…zase vidím…“ pokračoval Ahl ve špinavém, rozedraném rouchu.

	„…Liss,“ dokončil třetí v přepásané kazajce z ovčiny.

	„Vysvětli to, Hedvábe,“ dožadovala se Mrsk v tichu následujícím po strašidelném, zkomoleném projevu tří Ahlů. Upřelo se na ni šestero lesklých černých očí a ona cítila sílu toho pohledu, jako by jí někdo držel před obličejem doruda rozžhavený železný plát.

	„Později,“ odmítl Hedváb a váha těch tří pohledů z Mrsk zase sklouzla, takže se mohla konečně nadechnout.

	Liss k tomu očividně chtěla říct něco víc, ale Storo se narovnal, dlouze vydechl a obrátil se, aby viděl na všechny přítomné. Usmál se, jak ho napadlo něco veselého, a poškrábal se palcem na bradě. „Ehrlann byl blíž pravdě, než si uvědomoval. Sešli jsme se tu, abychom zvážili velmi důležitý postup.“

	Hedváb potřásl hlavou, až mu řídké plavé vlasy zavlály. „Ne,“ téměř šeptal. „Nedělej to.“

	Liss popošla ke Storovi, oči přivřené do škvírek, na trojici zřejmě dočista zapomněla. „Udělat − co?“

	„Stojíme proti ohromné přesile, Liss. Musíme to trochu srovnat. A existuje způsob, jak to udělat. Přímo tady ve městě.“

	Setijská šamanka, která se prohlašovala za znovuzrozenou nádobu Baji-Gul, patronky všech setijských jasnovidek, zůstala na chvíli jako přimražená, pak jako by se jí mastné prameny vlasů postavily a ona vytřeštila oči zrudlé únavou. „Takže,“ kývla, jak jí to došlo, „takhle budou naplněna jeho poslední slova: ‚Ti, kdo mě nejvíc nenávidí, mě osvobodí.‘“

	„Kdo −?“ začala Mrsk.

	„A co omezovací ochrany?“ chtěla vědět Liss.

	„Dohromady máme naději,“ řekl Hedváb a schoulil se.

	Liss opovržlivě frkla. „My? Ochrany vytvořil Tayschrenn, sám císař a bohové vědí kolik kádrových mágů!“

	„Myslíme…“

	„…že to…“

	„…dokážeme…“

	Liss na trojici ukázala. „Ty se se do toho nepleť.“ Otočila se ke Storovi. „Zvaž, prosím, všechny životy, které budou ztraceny. Krveprolití.“

	„O to tady kráčí, Liss. Je mi líto, ale on je tam roztrhá na kusy, a to právě chceme.“

	Stařena vrtěla hlavou. „A až bude po všem, Storo? Všechny ty životy, které budou ztraceny v nadcházejících stoletích? Co ty?“

	Storo sklopil zrak. „To vyřešíme pak − pokud někdo z nás zůstane naživu.“

	Mrsk toho měla dost. „O čem to vy dva mluvíte?“ zařvala. „Co se děje, kapitáne?“

	Ti tři se na sebe chvíli mlčky dívali, pak se k ní obrátil Hedváb. „Muž-šakal je stále naživu, Mrsk,“ vysvětlil, stále schoulený. „Je uvězněný pod městem. Pravděpodobně další skryté aktivum, jaká si Kellanved tak rád schovával pro případ potřeby.“

	„Já slyšela, že ho svrhli z útesů.“

	„Taky že ano,“ odvětil Hedváb.

	„Co? Jsem jenom pomalá, nebo mi tady něco uniká?“

	„Mnozí tvrdili, že ho zničili, ale on se vždycky ukázal znovu. Podle některých ho nelze zabít. Dokud tu budou pláně, bude tu i on. Ale…“ zalétl pohledem ke třem bratrům, „existují jiné teorie.“

	Trojice na něj vrhla ty svoje nesourodé, zneklidňující úsměvy. Z náruživého lesku v jejich očích se Mrsk zachvěla. Připadali jí vyšinutí.

	„V každém případě Hedváb ví, jak se k němu dostat,“ dodal Storo.

	Mrsk se dívala z jednoho na druhého. Bohové, ne. Ryllandaras. Lidojed. Prokletí Hengu. Podle některých bůh. Zavrtěla hlavou, zděšená staletím zabíjení. „Ne, kapitáne. Nedělej to. Staletí budou proklínat tvoje jméno.“

	„Tak!“ natáhla Liss znovu ruku. „To říká ta nejrozumnější z vás.“

	Storo kopl do podlahy. „Relle?“

	Genabačan neodpověděl hned. Hlavu měl svěšenou. „Neptejte se mě na strategii,“ prohlásil nakonec.

	Storo jen mávl rukou, uchopil jeden z jeho mečů a zatřásl jím. „Mysli takticky.“

	Rell pokrčil rameny. „V tom případě není o čem se bavit. Tohle je souboj. Máme příležitost zranit nepřítele. Musíme jí využít.“

	„To mi stačí.“ Storo ukázal Hedvábovi na dveře.

	„Počkejte!“ Liss zvedla velitelsky ruku. „Je toho víc. Teď musím promluvit jako věštkyně. Zapomněli jste snad, že Ryllandaras je údajně bratr Taraka? Z prvních hrdinů? Tarak ascenduje jako bůh války a teď přichází do Hengu válka a jeho bratr je vypuštěn? Je to souhra náhod? Komu přesně tady sloužíme − zvážili jste to?“

	Všichni tři Ahlové se už nějakou dobu divoce usmívali. Šílenství, které jim svítilo z očí, narušovalo tok Mrsčiných myšlenek. Odvrátila zrak. „Posloužilo by to Tarakovi, myslím.“

	„Nebo ho oslabilo? Mohl by vyzvat svého bratra? Vypouštíme soka nárokujícího si božství? A jakého boha? Zapomínáte, že Ryllandaras je nepřítelem lidstva.“

	„On není…“

	„…žádný…“

	„…bůh.“

	„Hlupáci!“ Liss dupla nohou v sandálu a puknutí mramorové desky zaznělo jako výbuch moranthské munice. Mrsk se zakymácela. V ohromené tichu, jež následovalo, se všichni chvíli vzpamatovávali a zírali na tlustou ženu v rozedraných suknicích a špinavém mušelínovém přehozu. „Setiové ho uctívali deset tisíc let!“

	Storo si pohladil pleš a podíval se po ostatních. „Aha. Budou ušetření náporu jeho divokosti. Vrhne se na talijské oddíly. A to my přesně chceme.“

	„Pořád na tom trváš?“

	„Ano.“

	Liss si přitáhla přehoz k tělu a potřásla hlavou. „Moji pomoc teda nečekej.“

	„Dobrá. Je mi líto.“ Storo ukázal k východu. Připojil se k Mrsk a řekl: „Klidně můžou moje jméno proklínat, Mrsk, pokud přitom budou umírat.“

	* * *

	Hrad rodu D’Avigů z Unty v noci shořel. Plameny šlehaly z oken a barvily tvrz svíjejícími se stíny. Ve městě téhož jména, nad nímž hrad stál, se rozléhal křik a dusot kopyt, jak záchlumští nájezdníci loupili a pálili. Ale nezabíjejí, říkal si Rilliš. Prosím, Paní, jen žádné zabíjení. Nil s Nether je důrazně varovali − vezměte si, co chcete, ale žádné zabíjení. Ne že by dnes v noci nikdo nezemřel. Rilliš viděl dost plenění, aby věděl, že je to nevyhnutelné, protože to vyžaduje horká krev. Přesto by mělo varování dvojčat mít jistou váhu − vyhrožovali tím nejopovrženíhodnějším trestem představitelným pro Záchlumčana − smrtí utopením.

	Se svými malazskými vojáky měl Rilliš přehradit křižovatku na hlavní silnici vedoucí z D’Avig. Zjistili, že se nachází uprostřed malé vísky. Křižovatku lemovaly zájezdní hostinec, ohrada a tesařská dílna. Rilliš nechal muže naházet na silnici všechno velké, s čím se dalo hnout. Při pohledu na záři pleněného hradu vytáhl měch s vodou a napil se. Poposedl si v sedle. Noha ho pobolívala. Při rychlé jízdě vrchovinou a dolů do úrodné untské krajiny si znovu natrhl sotva zahojený sval. Podíval se na seržanta. „Nikdo neprojde, Lade.“

	„Ani náhodou, pane. Tihle Záchlumčani se hemžej všude kolem. Jak jsem slyšel, je to jako za starejch časů.“

	Ano. Stará pohraniční válka po celé záchlumské hranici. Jak příhodné. Ústřední mocnost se rozpadne a následuje rychlý návrat ke starým, osvědčeným způsobům. Nikdo se nepoučí. Rilliš naklonil hlavu a nastražil uši. V dálce jen zoufalý křik, žádné řinčení organizovaného odporu. Z místa, kde seděl, to vypadalo, že město bylo obsazeno. Překvapení bylo naprosté. Jeho úkolem bylo tento stav udržet. „Seržante.“

	„Ano, pane.“

	„Sežeňte nejsvěžejší koně a pošlete oddíl na jih k hradu v Jurdě. Chci ho mít pod dohledem.“

	„Rozkaz, pane.“ Lad vyplivl žvanec rezlistí a zařval: „Talio! Ať si tvůj oddíl vezme zásoby a připraví se!“

	Rilliš střelil pohledem dozadu. Talia − nově povýšená na oddílového seržanta a také jeho milenka − mávla na Lada, že rozumí, a bleskla po Rillišovi posměšným úsměvem. Poručík se škrobeně otočil dopředu. Nešklebili se jeho vojáci náhodou? Pro Togga zatracenýho, ženská, chovej se trochu nenápadně. Toužil se znovu ohlédnout, ale neodvážil se. Nejnebezpečnější úkol, jaký žádal od svých podřízených, a padne na ni. Co kdyby Ladovo rozhodnutí změnil? Tím by jenom podrýval jeho autoritu − nemluvě o tom, co by to udělalo s tou jeho. Ne, v této věci bude muset věřit úsudku svého seržanta. A jí přát přízeň Oponn.

	„Kavalerie, pane!“ křikl kdosi. „A není záchlumská!“

	„Seřadit!“ štěkl Lad.

	Vojáci nastoupili do dvouřadu klasického ježka a sklopili oštěpy. Rilliš se podíval na okna v patře hostince a půdu stáje a dílny naproti a uvolnil si meče v pochvách. Brzy k nim dolehl dusot kopyt cválajících koní a jezdci − asi dvacítka − zastavili před barikádou z převrácených vozů. Untské bílo-červené varkoče ohlašovaly, komu jsou věrní. Jeden z hemžícího se hloučku natáhl ruku a rozkázal: „Odstraňte tu překážku, hlupáci! Copak jste slepí? Nejsme žádní Záchlumčani!“

	„A kdo teda jste?“ zavolal Rilliš.

	„Kdo? Kdo!“ zařval muž rozhořčeně a tvář nad prokvetlým černým vousem mu potemněla. „Dol D’Avig, hlupáku!“

	Rillišovi se stáhl žaludek. Prokletí Fenera, byl to on. Už bratra hraběte poznal. Jednou nebo dvakrát se potkali při nějaké oficiální příležitosti v hlavním městě. Rilliš zaťal břišní svaly a zuby, jak ho přemáhala závrať, když si uvědomil, že právě nadešla chvíle, kdy se odřízne od své minulosti stejně jistě, jako by ztratil končetinu. Muselo na to dojít, ať už s tímto mužem nebo s jiným, dříve nebo později − ale stejně to byl šok, že se to stalo tak brzy. „Potom tě žádám, Dole, kvůli tvým mužům, abys odhodil zbraně a vzdal se.“

	Bratr hraběte škubl otěžemi, až koni smýkl s hlavou. „Cože? Vzdát se?“ Svraštil husté obočí, jak si pozorně prohlížel oddíl nastoupený proti němu. „Nosíte říšské barvy − odkud jste se, do prdele mistra Kápě, vzali?“

	Odtamtud ne, to ti povím. „Na tom nezáleží. Znovu vás žádám − odhoďte zbraně.“

	Zuby se bíle zablýskly v divokém, vědoucím úsměvu. A Rillišovi se cosi vybavilo, vzpomínka na klábosení během těch nudných společenských shromáždění. „Dol D’Avig je lepší mág, než je jeho bratr hrabě.“ Královno to vem! Nadechl se k výkřiku, ale Dol zároveň mávl rukou a Rillišovi se stáhlo hrdlo. Oštěpy a meče kolem něj padaly na dláždění, jak muži lapali po dechu a drásali si hrdla.

	Tatáž přemáhající touha se nadechnout pálila v prsou i Rilliše. Dokázal jen tasit meč a držet ho nad hlavou. Okenice v patře hostince se rozletěly a ve dveřích na půdu se na kolena zvedli kušovnici. Na untskou jízdu se sypaly střely. Dostaňte ho! Bohové, prosím! Přestával vidět, meč mu vypadl z rukou.

	Pak, díky Soliel!, nádech, sladký, čistý vzduch. Zalapal po dechu. „Kde je?“ zasupěl, jakmile byl schopen opět mluvit, a narovnal se v sedle.

	„Pryč, pane. Ujel.“

	„Tak za ním!“

	„Kam?“ chtěl vědět Lad.

	Rilliš s kletbou otočil koně a pobídl ho do běhu. „Na jih, pochopitelně!“

	„Pane! Počkejte!“

	Jenomže Rilliš nemohl čekat. V sedle byl pouze on. Jen on měl naději, že toho muže chytí. Prohnal se skromnou vískou a vpadl do naprosté tmy, protože obloha byla zatažená. Cestu lemovala prázdná pole v barvě cínu, občas přerušená černými čarami nízkých kamenných zídek a temnotou malých hájků. Jeho noha hlasitě protestovala, takže se v sedle vrtěl. Na obličeji a krku ho studila mlha, počátek deště. Tam, kde si myslel, že by měl chlapa dohnat, se jeho kůň prudce zastavil a on mu málem přeletěl přes krk. Zabručel bolestí, jak musel použít obě nohy, aby se udržel v sedle. Když se vzpamatoval, stál mu v cestě jezdec na koni. Rilliš sáhl po meči, ale našel jen prázdnou pochvu. Hrome! Tasil tedy levý meč.

	„Špatný jezdec,“ zavolal jezdec známým ženským hlasem. Rilliš zapátral ve tmě. „Nether?“

	„Pojď. Musíme si pospíšit.“

	Rilliš pobídl koně a zaťal zuby. „Jak jsi…“ No ovšem − chodby. Vrátil meč do pochvy.

	„Je dobrý. Unikal nám celou noc, ale u vaší barikády se prozradil.“

	„Míří na jih?“

	Nether pohodila černou hřívou, nerovně zastřiženou do půli zad a zvlhlou potem. „Mohl bys dojet celou cestu až do Pěsti a nepotkat ho. Vzal to chodbami, ale znám jeho pach − pojeď!“ Její kůň vyrazil cvalem.

	Rilliš s kletbou pobízel zpěněného koně dál. „No tak, chlapče. Jede na moc hezký kobylce. No tak.“

	Buď přitáhla otěže a počkala na něj, nebo se mu podařilo z koně vymáčknout novou sílu, ale dohonil ji a pak se hnali těsně za sebou. Nether se ohlédla a radostně se usmívala jako dcera stepi, která uměla dřív jezdit než chodit. „Drž se, Malažane!“

	Nevěda, co čekat, Rilliš mrkl, a proto mu přechod unikl. Když otevřel oči, pole byla pryč, stejně jako silnice a nízké dešťové mraky. Místo toho koňská kopyta nehlučně zapadala do hlubokého mechu a tlející prsti a kolem ze stříbřité noci vyčnívaly nízké stromy. Nether prudce zastavila.

	„Ten nadutý hlupák! Vůbec netuší, co mu tady hrozí!“

	„Kde je tady?“ Rillišův kůň se třásl, vyčerpaně a možná ze strachu zatínal svaly.

	„Stín. Meanas a Mokra spředené do sebe, vycítila jsem jeho tkaní. Teď máme důkaz. Ale iluze ho nezachrání před tímhle,“ ukázala na les.

	Rillišovi sjela ruka na zbývající zbraň. „Co je to?“

	Pozorně si ho prohlédla. V nejasném světle měla část obličeje ve stínu. Bohové, dívala se na Rilliše jako utahaná matka devíti dětí, z nichž většinu pochovala. Přesto byla dost mladá, aby mohla být jeho dcera. Dítě, život, k tobě nebyl spravedlivý. Zeptala se ho, co ví o domech azathu.

	Pokrčil rameny. „Něco málo. Příběhy, legendy.“

	„Polapí každého, kdo je natolik hloupý, aby zavítal na jejich pozemek. Občas liánami nebo stromy.“ Ukázala na les. „A co tyto stromy znamenají pro azath, znamená tento les pro stín. Nikdo, kdo vstoupí, neunikne…“ Naklonila hlavu a zvedla ruku, aby předešla případné poznámky. „A to vyvolává znepokojivou otázku − kdo může být tak náročný nebo důležitý vězeň, že to vyžaduje celý les?“

	Rilliš na ni zíral. Byla to dívka, nebo spíš už mladá žena. Zatracení mágové a jejich nepochopitelné, akademické myšlení. Zahnal otázku stranou. „Utíká nám.“

	„Opravdu?“ Znovu se usmála. „Nežádám tě, abys mě doprovázel, ale uděláš to?“

	„Ano.“

	„Potom se drž u mě − jak říkáte vy sabotéři, začne to být ošemetné.“ Pobídla koně a Rilliš ji následoval. Jak stiskl zvíře koleny, zalapal po dechu. Netušil, jakou stopu Nether sleduje − nějakou magickou brázdu manipulace s chodbou. V každém případě bez váhání přeskakovala popadané kmeny, vyhýbala se stromům a shýbala se pod nízkými větvemi. Rilliš se s ní snažil udržet krok. Měl dojem, že před nimi je silných větví bez listí víc, možná se jim dokonce skláněly do cesty. Před Nether se šířila žlutá záře, skoro jako vlnky, a odtlačovala větve, aby mohla projet. Z dálky Rilliš zaslechl zvuk, z něhož se mu zježily chlupy: vzteklé štěkání. Nether prudce otočila hlavu, a i když z jejího obličeje viděl jen světlý ovál, měl dojem, že v jejích očích vidí strach.

	Mechem a hromadami spadaného listí, z nichž stoupala pára, prorůstaly kořeny. Netheřin kůň klopýtl, zadusal a polekaně zafrkal. Ona ho zastavila a ukázala rukou. „Támhle! Přišel o koně. Jde pěšky.“ Pobídla koně, ale ten se vzepřel a odtančil do strany. „Co je?“

	Dolehl k nim rozzuřený výkřik, pak země vybuchla a jejich koně se vzepjali. Rilliš si zakryl obličej před sprškou hlíny a kouře. Zamrkal, ruku zvednutou před očima, a viděl, že Nether stojí ve třmenech a dívá se dopředu. „Co to bylo?“ zavolal přes hukot, jenž mu zněl v uších.

	„Měla jsem dojem, že vidím…“

	Řev jako od býka je přiměl se ohlédnout. Lesem se po jejich stopě hnalo něco obrovského. Dřevo praštělo. S Nether si vyměnili zděšeně pobavený úsměv − les zřejmě nebyl příliš vybíravý. „Musíme jít!“

	Nether kývla, ale její pozornost upoutalo to, co leželo před nimi. „Zase unikl. Ale myslím, že vím…“ Švihla rukou a okolí se zamihotalo a zesvětlalo do šedého soumraku. V té chvíli její kůň smrtelné zachroptěl.

	Přesun vyvolal nejhorší kocovinu, jakou kdy Rilliš zažil. Držel se za rozpálené čelo a v očích měl slzy. Když se mu podařilo opět zaostřit, zjistil, že dosud sedí v sedle, ale Nether ležela na zemi u koňových kopyt, který byl mrtvý v kaluži vlastních vnitřností. Polovina zvířete přesun nezvládla. „Nether!“

	S rukou na boku ukázala a zavrčela: „Chyť ho!“

	Rilliš pobídl koně. Měl nejasný dojem, že je na pláni poseté balvany, obloha je jednotvárná a jeho kůň ho nese přes okraj hřebene a klouže bokem po dlouhém suťovitém svahu do úzkého, vyschlého údolí. S kašláním zaháněl oblak bílého prachu. Kolem něj se valilo kamení a opodál někdo také kašlal.

	Když prach prořídl, uviděl Rilliš Dola. Ležel mezi kameny a oběma rukama si svíral prázdnou látku jedné nohavice. Vzhlédl k Rillišovi a obličej se mu zkřivil hněvem a náznakem hořkého pobavení. „Ty zatracený stromy mi utrhly nohu,“ posteskl si a zuby se mu zablýskly. Rilliš se uvolnil a masíroval si stehno.

	„Víš,“ pokračoval Dol konverzačním tónem, „v písních hrdina skáče z chodby do chodby a vždycky dopadne na nohy. Nikdy se neobjeví na mistrem Kápě prokletým svahu a nespadne na prdel.“

	Rilliš unaveně kývl na souhlas. „Myslím, že tam minstrelové nikdy nebyli.“

	Zuřivý úšklebek potlačované bolesti, pak k němu muž opět vzhlédl. „Rod Kethů, že? Rilliš?“

	„Ano.“

	„Přešel jsi k barbarům?“

	„Řekněme, že nesouhlasím s císařovninou politikou.“

	Dol chvíli zíral a pak se zasmál a zavrčel bolestí. „Císařovna? Aha, ta.“

	Rilliš si ho nejistě prohlížel a otevřel ústa, aby položil otázku, která byla nasnadě, když se muž podíval do strany a překvapením otevřel ústa. Kdosi přicházel, vybíral si cestu mezi kameny. Byl štíhlý, s rozcuchanou šedou kšticí a v hadrech, jež kdysi musely být nákladnou parádou. „Co ve jménu mistra Kápě je tohle?“ vyhrkl Dol a pronesl nahlas to, co si Rilliš myslel.

	Podivný muž se přiblížil k Dolovi a prohlížel si ho s úsměvem na pokraji otevřeného smíchu. Dol na něj pochybovačně zíral. Rilliš uchopil meč. „Kdo −“

	Muž vykopl a zasáhl Dola do hrdla. Mág si přehmátl ze zničeného stehna na krk. Oči mu nevěřícně vylézaly z důlků.

	„Mor na tebe!“ Rilliš tasil, ale zmrtvělá noha neudržela rovnováhu a on sklouzl z koně na zem. Ležel na zádech jako převrácená želva, nohu zkroucenou ve třmeni.

	Muž obešel koně. Pohladil ho po chvějících se, zpěněných bocích a pochvalně si ho prohlížel. „Takhle spadnout z koně… měl to být nějaký zvlášť lstivý manévr, který mě měl zmást?“ Rilliš nevěděl, co říct nebo udělat. Noha byla k ničemu a on tu ležel, bezmocný, před šíleným vraždícím žebrákem.

	„Ne, jenom jsem spadl z koně.“

	Smích. „Líbíš se mi.“ Muž se zamračil. „Škoda.“

	Popošel blíž. Nečisté vlasy měl možná původně velmi světlé a pleť pod vrstvou špíny velmi tmavou. Rilliše napadlo, jestli nemá napanské předky. Ale jeho oči neměly správnou barvu, byly téměř… nelidské. „Kdo jsi?“

	Křečovitý úsměv vzápětí zase zmizel. „Lež. Ztracený dopis. Zpráva zašeptaná větru. Šipka vržená do cyklonu.“

	Šílenec. Rilliš si navlhčil rty. „Co chceš?“

	„Nic, co bys mi −“ Muž se odmlčel a vzhlédl na svah. Zvedl obočí. „Ne ten, koho jsem čekal,“ prohlásil nakonec. Možná si ani neuvědomoval, že mluví nahlas. „Ne, myslím, že ještě ne.“ Couvl a ukázal na Rilliše. „Dnes je s tebou Paní. Ale nemysli si, že s tebou bude i zítra.“

	„Kdo…“ Ale strakatý muž už zmizel mezi balvany.

	Chvíli nato obešla koně Nether. Stále si tiskla bok, když pokynula Rillišovi a zadívala se směrem, kterým zmizelo to zjevení. „Viděla jsi ho?“ zeptal se, jako by pochyboval o svém zdravém rozumu.

	„Ano. Mluvil jsi s ním?“

	„Ano − ty víš, kdo to je?“

	Pomalu kývla. „Ano. A upřímně ti řeknu, Jal Kete, že jsem se vážně rozmýšlela, jestli sem mám jít, nebo ne.“

	„Tak kdo je to?“

	Potřásla hlavou. „Ne. Bude pro tebe lepší, když se to nedozvíš − zatím. Někdo, kdo měl být dávno vyřazený ze hry.“

	Rilliš zůstal bezvládně ležet na zemi. „Bohové, ženská! Aspoň mi pomoz vstát.“

	„Kdo, já?“ Navzájem si pomáhali, ale museli to párkrát vyzkoušet, než se jim podařilo nasednout. Nether seděla za Rillišem a podpírala ho. Mlaskla a kůň vykročil mezi balvany.

	„Kde ze všech říší vlastně jsme?“ zeptal se Rilliš.

	„V Říšské chodbě.“

	„Aha. Myslel jsem, že se sem už nemá chodit.“

	„To je pravda.“

	„Takže jsme se právě setkali s důvodem toho zákazu?“

	„Jak bychom mohli, když jsme tu nikdy nebyli?“ zašeptala mu do ucha.

	Zatímco Nether jemně splétala přechod z chodby, snažil se Rilliš potlačit, jak náhle jasně vnímá její teplé objetí. A příliš nepomohlo, když později v noci, těsně před svítáním, jeli studeným mrholením na vyčerpaném koni po silnici k severu a z křoví kolem silnice se najednou zvedli vojáci a Rilliš přitáhl otěže a najednou uviděl Taliu, která se na něj dívala přes namířenou kuši. Sice zbraň sklonila, ale pohled, který mu věnovala tam na tom koni v Netheřině náruči byl výstrahou před jejich dalším setkáním.

	* * *

	Kyleovi připadalo, že pobřeží této země je tvořeno jen ligami pustých písečných pláží vedoucích k husté džungli. Ereko obratně vedl Luňáka mezerami v útesech v severozápadním kurzu. Do vody za jejich zádí se vrhali černobílí mořští ptáci. Když vyhlédl přes okrajník, bylo to jako dívat se z obrovské výšky − majestátně pod nimi ubíhaly podmořské korálové hory. Slunce plálo s takovou prudkostí, jakou Kyle ještě nezažil. Jako by mu opékalo temeno. Bratři si přes hlavu přivázali kusy látky a Stopař si dokonce sňal zbroj a teď seděl jen v koženém spodním oděvu a kolem hlavy měl jako šátek ovázanou šerpu. Vedro zřejmě nemělo vliv pouze na Poutníka a Ereka. Kyle od potu svrbělo celé tělo a rozlézala se mu kopřivka.

	„Nepřistaneme tady?“ zeptal se Ereka znovu a prstem si třel rozpraskané rty. „Dochází nám voda.“ Prst měl od krve.

	„Tohle je nebezpečná země, Kyle,“ odvětil thelakajský obr stejně trpělivě, jako když se ho Kyle ptal poprvé. „Musíme být opatrní.“

	Opatrní! Kyle málem ukázal na příď, kde Poutník odpočíval ve stínu vrhaném plachtou. S mistrem šermířem jako on na palubě? A obrem skoro dvakrát větším než člověk? A třemi veterány z Assailu, kteří vystoupili z Rudé gardy, protože je to už nudilo? Bohové a duchové, co je to za zemi?

	Přesto nepřistáli − dokonce ani když z posledního sudu vytřepali poslední kapky vody. Zlatavé odpolední světlo přešlo v rudý západ slunce, přicházející s matoucí náhlostí. Kyle už se skoro zeptal znovu, proč se Ereko nesnaží přirazit a jestli prostě poplují dál, dokud je všechny nezabije slunce, když si uvědomil, že se nikdo jiný neptá. Všichni ostatní, včetně zuřivě nezávislého Stopaře, se zřejmě podvolovali obrovým zkušenostem. Kyle zaťal zuby, lehl si na teplá, vlhká a nyní také plesnivá prkna.

	Jak se stmívalo, Kyle v otupujícím horku a vlhkosti usnul. Probudilo ho zabručení jednoho ze Ztracených bratrů. Všichni zírali před příď. Kyle se posadil. Okraj dlouhé, nízké písečné kosy ozařovaly pochodně. Za nimi stál velký stan a tenká látka po stranách se lehce vzdouvala ve slabém nočním vánku. Ereko otočil příď ke břehu.

	Poutník vstal, upravil si jednoduchý osníř, který nosil pod tmavými kůžemi, a opásal se úzkým mečem s černým jílcem. Kyle od zbraně nedokázal odtrhnout zrak. Když příď narazila na písek, Poutník seskočil do vody a plavidlo zachytil. Stopař s bratry se k němu připojili. Vytáhli Luňáka na pláž, jak daleko to šlo. Kyle si připjal tulvar a skočil do mokrého písku. Ereko vystoupil beze zbraně. Když se jeho nohy dotkly země, zůstal chvíli stát se skloněnou hlavou. Kyle měl dojem, že slyší šeptání, jako by se modlil. Když se obr zase narovnal, tvářil se nezvykle vážně a čelo měl svraštělé. Působil jako člověk před soudem. Poutník je vedl ke stanu.

	Když se přiblížili, vyšel ven jakýsi muž. Byl to velký chlapík, vysoký a obalený tukem. Ve světle pochodní se mu třpytilo hedvábné roucho a kulatou hlavu měl vyholenou. Jeho pleť měla barvu naolejovaného krvodřeva. Uklonil se. „Vítejte všichni,“ pozdravil talijsky s přízvukem. „Vítejte v zemi, kterou nazýváte Jacuruku.“

	* * *

	Ve stanu byly na písku položené koberce. Na vysokých železných trojnožkách hořely lampy a ozařovaly velký prostor. Po zemi byly rozložené podušky a stříbrné podnosy se zakrytými mísami, poháry a karafami. Poutník se posadil se zkříženýma nohama. Jejich hostitel si sedl naproti. Stopař, Mrzout a Ouhor usedli vedle sebe a neklidně se rozhlíželi. Stan byl dost vysoký, aby se sem vešel i Ereko, jenž zaujal místo poblíž vchodu. Kyle se k němu připojil.

	„Vítejte, všichni,“ pravil hostitel. „Prosím… jezte, pijte. Mé jméno je Žest Golanjar. Jistě se divíte, jak to, že znám váš jazyk. To je jednoduchost sama. Je to jazyk, kterým mluví vojsko vetřelců, které před několika desetiletími dobylo sousední království. Vládnou jako kasta válečníků-aristokratů, která svou vůli prosazuje mečem a magií. To vše ve jménu prastaré bohyně toho království − královny Ardaty. Znáte je?“

	Zřejmě mluvil ke všem, ale tmavé, lesklé oči nespouštěl z Poutníka. Mrzout, s ústy plnými chleba, masa a omáčky, zašišlal: „Ne.“

	Žest klidně pokračoval. „V našem jazyce jim říkáme Isturé Forlan Edegaš. Ve vašem jazyce,“ ukázal masitou rukou na Kylea, „Rudá garda.“

	Kyle jen mlčky zíral, ale pak si vzpomněl na odznak na svých prsou a cítil, jak rudne. Hlupáku, že sis ho nechal!

	„Jsme tedy nepřátelé?“ zeptal se Poutník tiše, ale Kyle už byl vyladěný na jeho nálady a slyšel za otázkou skryté varování.

	Žestův úsměv byl široký, ale podivně bezvýrazný. „Ale vůbec ne. My Isturé obdivujeme za to, co dokázali.“

	„A to je?“ zajímal se Ereko.

	Žest odpověděl, aniž by se na Thel Akai vůbec podíval. Jako kdyby obr neexistoval. „Jsou velmi pokročilí na cestě, která je naší… jak bych to měl podat… naší vášní − zvláštním zájmem mých bratrů a sester.“

	„A to je?“ pobízel ho Stopař.

	Opět ten široký, podivně prázdný úsměv. Černé oči upíral na Poutníka. „Inu, stezky ascendence, samozřejmě.“

	* * *

	Chvíli nikdo nepromluvil. Ouhor s Mrzoutem hlasitě jedli. Stopař si vzal chlebovou placku a kousek utrhl. Kyle si nalil něco, z čeho se vyklubala jakási oslazená voda. Poutník si přitiskl ruku na čelo a vzdychl. „Děkujeme za pohostinství, Žeste, ale jsme unavení a měli bychom se vyspat. Snad bychom tě zítra mohli obtěžovat žádostí o vodu a zásoby.“

	„Samozřejmě.“ Muž vstal a ometl si záhyby roucha. „Tedy zítra. Dobrou noc.“ S úklonou odešel.

	Stopař s plnou pusou upoutal Ouhorovu pozornost a ukázal hlavou na chlopeň. Ouhor přešel k otvoru. „Je pryč.“

	„Je někdo kolem?“ chtěl vědět Stopař.

	„Těžko říct. Je tma. Možná.“

	Stopař zabručel a poslal Mrzouta ven. „Vy dva, první hlídka.“

	Mrzout zamračeně zvedl podnos a odnesl si ho ke vchodu. „Jako obvykle. První slušný jídlo za celý měsíce…“

	Stopař se obrátil k Erekoovi. „Co si myslíš?“

	Poutník celou dobu téměř nevzal sousto do úst a klopil oči. Jako kdyby se všeho vzdal a byl ochotný přijmout svůj osud. Buď to byl ten nejhorší druh mizerného fatalismu, nebo osvícené poznání, že očekávání, plány a ctižádost jsou jenom šálivý opar, který nakonec nic nezmění. Kylea rozčilovalo, že nevěděl, co z toho platí.

	Ereko zvedl hrnec s hustým žlutým krémem, který Kyle považoval za jogurt. Přivoněl a zase hrnec odložil. „Byl jsem pryč hodně dlouho, samozřejmě. Ale slyšel jsem řeči. A zřejmě byly pravdivé. V této části kontinentu vládne magiokracie, oligarchie mocných mágů, kteří používají všechny své zdroje a výzkum k odhalení záhad ascendence. Prý jsou mistry stezek Denul a dokonce kvůli tomu provádějí dost hrozné operace a pokusy na tělech svých lidí. Bezpochyby považují ascendenci za svou cestu k moci a nesmrtelnosti a tak dále.“

	„Ale tebe si nevšímal,“ podotkl Kyle.

	Ereko se zasmál. „Ascendence mě nezajímá, Kyle. Pro ně jsem nejspíš jenom nějaký nešťastný tvor. Nic víc.“

	„Jsi nejstarší ze všech žijících tvorů na tomto světě, Ereko,“ prohlásil náhle Poutník. „Otec nás všech.“

	„Otec?“ zopakoval Kyle užasle.

	Ereko jen mávl rukou. „Náš přítel mluví básnicky, Kyle. Když jeden zvažuje tak dávné časy, jeho jediným východiskem je jazyk básníků. Legendy, báje, mýty o stvoření, dějiny. To jsou jenom příběhy vytvořené tak, aby ospravedlnily současný vzhled věcí.“

	Stopař vyvrátil oči a kopl do sebe panáka. „Doufal jsem v nějakou praktičtější informaci.“

	Ereko se rozpačitě usmál. „Promiň, ano. Tedy k věci. Jsou rozervaní. Chtějí proti nám vytáhnout − ale pochopitelně neznají naše schopnosti. Otázkou je, co z toho převáží. Hlasy volající po opatrnosti, nebo po činu?“

	„Budou jednat.“ To řekl Poutník a posadil se. Zkoumal jakési neznámé žluté místní ovoce. „Až bude jasné, že možná odejdeme, malá frakce vezme věci do vlastních rukou a vyrazí. A jakmile to udělají, ostatní nebudou mít jinou možnost než se přidat.“

	Kyle zíral, neschopen dýchat. „Ty jsi to viděl?“

	Poutník se mu podíval do očí. Síla jeho pohledu přinutila mladíka odvrátit zrak, ale ještě předtím zahlédl studnici děsivých citů, držených na uzdě téměř nadlidským sebeovládáním. „Už jsem to všechno viděl dřív, Kyle.“

	Ereko ukázal na podušky. „Vyspi se, chlapče. Můžeš mít poslední hlídku.“

	Kyle byl najedený a pohodlně usazený na měkké látce a už cítil, jak mu klesají víčka. Bez námitek se stočil do klubíčka − Ereko ho vzbudí, pokud by se něco dělo. Usnul téměř okamžitě.

	* * *

	Probudilo ho klepnutí do nohy. Shlížel na něj Stopař. Pokynul mu a odešel. Kyle popadl zbroj, přílbu a opasek se zbraní a následoval ho. Venku v rozptýleném světle falešného svítání vypadalo moře podivně ploché, pláž neživá a prales jako temná záhada. Stopař si sňal vysokou kónickou přílbu. „Je klid.“

	Přes plátěnou košili a prošívanici si Kyle natáhl zbroj ze železných kroužků našitých na kůži a upravil si kožené ovinky na nohou. „Vůbec nikdo?“

	„Jen pokud nepočítáš vojáky, kteří nás obklíčili.“

	„Co? Kdy?“

	Lhostejné pokrčení ramen. „Kdo ví? Možná teď. Mrzout je sleduje celou noc. Prej to není správný, jak se žádnej z nich ani nepohne. Zřejmě ani aby si odskočili. Podle Mrzouta je to pro vojáka náramně nepřirozený.“ Stopař mávl rukou kolem sebe. „Možná je uvidíš na dunách a na kraji lesa.“ Jeho hlídka skončila, a tak zalezl do stanu. Kyle si upravil váhu tulvaru na levém boku a nasadil si přílbu. Už po tisící si přál, aby měl štít, luk nebo aspoň několik vrhacích oštěpů. Přimhouřil oči a jen tak tak rozeznal vysoké, tmavé postavy stojící nehybně jako stromy v mlze a časném světle. Byli zjevně velcí, s dobrou disciplínou. Nechtěl by se s nimi pustit do křížku.

	Během jeho hlídky se nikdy nic nehnulo. Světlo sílilo a slunce se vyvalilo jako ohnivá koule nad džunglí. Kyle to považoval za nádhernou scénu, zcela nepodobnou tomu, co viděl na prérii. Jako kdyby celá džungle na východě chytila plamenem. Konečně se vynořil Poutník. Dlouhé, rovné černé vlasy měl vzadu svázané. Pokývl Kyleovi. „Běž se najíst.“

	Ouhor s Mrzoutem si nad zbytky na tácech brousili zbraň malými brousky, které nosili s sebou. Ouhor měl svoje dva tesáky a Mrzout meč s jedním ostřím a obouručním jílcem. Z pokrývek taky vytáhl přílby − železné a bronzové, s chrániči přecházejícími v nánosník. „Tyhle jsem už dlouho neviděl,“ poznamenal Kyle.

	„Taky tě už dlouho nečekal boj,“ opáčil Mrzout. „My se tomu radši vyhýbáme.“

	Ouhor si nasadil přílbu. „Jo. Můžou tě při tom zabít.“

	Kyle vyprskl smíchy. Přílba na vlasatém hromotlukovi vypadala o dvě čísla menší, jako kdyby si býk nasadil hrnec. Když se vzpamatoval, usoudil, že v nesourodé zbroji sám nevypadá o mnoho lépe. Vytáhl tulvar a prohlédl si ostří − ostré a lesklé jako v den, kdy ho Dejmal začaroval. Nic ho zřejmě nemohlo poškodit. Obrátil se k Erekovi, jenž seděl se zkříženýma nohama a bez viditelné zbraně.

	„Kde máš oštěp?“

	Thel Akai vzhlédl a ve zlatých očích se mu mihlo něco, co Kylea bodlo u srdce, než to zmizelo pod známým mrazivým úsměvem. „Tady ne, Kyle. Ne v mé vlasti.“

	Bratři se dál věnovali výstroji. Stopař zkontroloval rozmístění více zbraní, než si Kyle myslel, že vůbec může nosit. A mladík začínal uvažovat o tom, co na ně asi čeká, když do stanu vstoupil Poutník a Kyle pochopil.

	Muž si je prohlédl jednoho po druhém a ve tváři se mu převalovaly výrazy, jaké Kyle ani nedokázal pojmenovat: netrpělivý hněv, dokonce znechucení. Vrásky kolem úst vypadaly jako rány. Pochvalně kývl a Ztracení bratři skočili ke vstupu a postavili se po stranách, zbraně připravené. Stopař vyrazil první, Poutník ho následoval spolu s Kylem a Erekem. Bratři šli poslední.

	Žest na ně čekal na pláži poblíž Luňáka. Stál vedle sbírky ovoce, potravin a dřevěných soudků, ve kterých byla zřejmě voda. A byli tu také ti vysocí vojáci, stáli v širokém půlkruhu. Neměli žádné stejnokroje ani barvy, jen podivnou zbroj tvořenou mozaikou kamínků v různých odstínech zelené − od tmavé mořské modrozelené po světle olivově žlutou. Obličeje jim dokonale uzavíraly přílby a na rukou měli rukavice − vše mělo tentýž měňavý povrch. Zbraně u pasu byly schované v dřevěných pochvách s bronzovými přezkami, ale vypadaly zakřivené a možná se ke konci rozšiřovaly.

	Žest se uklonil. „Doufám, že jste se dobře vyspali a osvěžili. Prosím, nelekejte se přítomnosti našich vojáků. Jsou tu, aby vám pomohli naložit člun. Jsou vám jistě povědomí, že? Inspirovali se mnoha příklady získanými od těch malazských spojenců, Moranthů.“

	„Ano,“ odvětil stroze Poutník. „Děkujeme za jídlo a vodu. A teď odplujeme.“

	„Jestli musíte. Ale já vás musím požádat, abyste svůj cíl znovu zvážili.“

	Poutník, skloněný nad soudkem, se narovnal. „Ano?“ Ereko popadl dva soudky a začal nakládat Luňáka. Kyle a Ztracení bratři obstoupili Poutníka.

	„Nečekáte, že se vám to podaří, že ne? Je to nemožné. Jenom v marném gestu zahodíte život. Vaše opovážlivost nezná hranic. Je to smutné plýtvání.“

	Poutník chvíli mlčel. Kyle k nim stál zády a oči upíral na vojáky, takže jejich rozhovor jenom slyšel. Přešlápl − písek byl teď volný a poddajný, ne jako když vystoupili z lodi. Poutník konečně odpověděl hlasem tak tichým, že ho Kyle stěží zachytil. „Nestav se mezi mě a mou pomstu, Žeste. Moji odpověď nepocítíš jenom ty, ale i ti, za něž mluvíš, a kteří nás teď nepochybně poslouchají. Promysli si to!“ zařval náhle, čímž Kylea polekal.

	„To je otázka, že?“ opáčil Žest, podivně klidným hlasem. „Vkládáme se do toho, když je posléze řečený cíl opuštěn? Zajímavá filozofická otázka, že? Dost místa pro riziko, myslím.“

	„Hotovo!“ zavolal Ereko. Kyle se Stopařem po boku začali couvat.

	„Riskujete mnohem víc, než chápete,“ podotkl Poutník a znělo to skoro lítostivě.

	„Jinak by to nebylo riziko.“

	Pod Kylem se zatřásla pláž. Převalovala se. Nohy mu zapadly do písku až po lýtka. Vyskočil a zavrávoral, aby se udržel na nohou. Ereko poplašeně vykřikl. Poutník byl pryč. Kyle zíral na Ereka, jenž hleděl na prázdný písek.

	„Ne,“ vydechl obr zděšeně. „Hlupáci!“ zařval na Žesta. „Nemáte tušení, s kým − s čím − si tu zahráváte!“

	„To, co se může a nemusí stát v nějaké vzdálené zemi nás nezajímá,“ prohlásil mág a mávl rukou. Zbraně vyklouzly z dřevěných a kožených pochev. Ereko padl na kolena a přitiskl dlaně na písek.

	„Naložte ho,“ štěkl Stopař a tasil zakřivenou čepel. Kyle Ereka chytil za paži, ale jako by se snažil tahat kmen stromu. Obr se zaryl do poddajného písku a vytrhl se Kyleovi z ruky.

	„Snad jste si opravdu nemysleli, že bychom byli tak hloupí a zkřížili meče s ním, že ne?“ zeptal se Žest − jeho hlas zněl stejně bezvýrazně, jako když si předchozí noci vyměňovali zdvořilosti.

	„Prostě ho zabij, ano?“ prohodil Stopař přes rameno. Kyle si ho nevšímal, znovu chytil Ereka.

	„Musíme jít − prosím!“

	Vojáci postoupili, rozmáchli se a Ztracení bratranci jednou, dvakrát výpady odrazili a neustoupili. Riposty rozhodily po písku hrsti kamínků.

	Žesta jeho mdlý úsměv přešel, teď se mračil. „Co to je?“ zamumlal.

	Ereko zvedl hlavu a Kylea šokoval vztek převalující se v jeho žhoucích očích. „Ty a tvoje kabala jste udělali chybu, Žeste. Neměli jste si vybrat D’riss. Kteroukoliv jinou chodbu kromě téhle. Protože jste zřejmě zapomněli, kdo doopravdy jsem.“

	„Jsi Thel Akai, ano. Dávná rasa z této země − zbytečný pozůstatek smutné minulosti.“

	„A kdo jsme byli, než jsme se prohlásili, než povstal jiný rozumný druh? Naši předkové byli dětmi země!“

	„Kyle!“ zařval Stopař. Jeden z vojáků sevřel Ouhora. Ten vrazil obrněnému obrovi do těla své tesáky, ale nemělo to valného účinku. Kyle přiběhl a tasil. Rozmáchl se a tulvar projel kamínky, až to zaskřípělo. Paže zůstala viset napůl uťatá, doprovázená proudem černé krve husté jako smola. Ouhor dopadl na písek a zůstal nehybně ležet. Kyle zíral. Byl tak užaslý, že vzápětí málem přišel o hlavu při těžkopádném útoku dalšího obra. Rychle se sehnul, švihl mečem obouruč a oddělil nohu v koleni. Voják se zřítil a mlátil sebou v písku jako brouk obrácený na krovky.

	„Cože? Jak je to možné?“ Žest nevěřícně civěl.

	Kyle přiskočil k jednomu ze tří vojáků, které si od těla udržoval Stopař, usekl mu ruku v lokti a při zpětném seku mu zchromil nohu.

	„Ne!“ zařval Žest. „Ty nejsi jeden z Isturé!“

	Kyle bez váhání dál sekal do pomalých obrů − žádný z nich nevydal ani hlásku, dokonce ani necouvl před útokem, třebaže bylo jasné, že jsou odsouzení k záhubě. Jakmile nějakého srazil, bratři ho dorazili.

	Nakonec se Kyle obrátil k Žestovi. Byl vyčerpaný, paže měl otupělé a brněly ho po prudkých nárazech, do nichž vložil veškerou svou sílu. Jacurucký mág si ho prohlížel. „Tohle bys neměl být schopný udělat,“ poznamenal bezvýrazně. „Je to tedy tou čepelí. Dovol mi si ji prohlédnout.“

	„Dovol mi ho zabít,“ požádal Kylea Stopař a taky supěl námahou.

	„Ještě ne.“ Kyle si dřepl vedle Ereka, jenž tam klečel s rukama po lokty zabořenýma v písku. „Co si počneme?“ zeptal se ho prosebně.

	Ereko neodpověděl. Oči měl zavřené, zuby zaťaté, rty ohrnuté v křeči z vynaložené námahy. „Skoro,“ syčel. „Skoro…“

	Žest tleskl a vyštěkl rozkaz. Stopař zvedl meč. „Počkej!“ zaječel Kyle.

	„Proč je tenhle pořád ještě naživu?“ chtěl vědět Stopař.

	„No přesně,“ přidal se Ouhor.

	„Protože ho možná budeme potřebovat.“

	„Na co?“

	„Na vyzvednutí Poutníka.“

	Stopař váhavě vrazil zbraň do pochvy. „Pro Temnýho lovce!“

	Žest se ale tvářil zcela bezstarostně. Oči upíral někam do džungle. Silné rty se mu zvlnily v jednostranném úsměvu. Kylea zamrazilo neblahou předtuchou. Pomalu se podíval, kam mág hledí.

	„Potíže,“ pronesl lakonicky Mrzout a odplivl si.

	Stromy podél celé pláže se hýbaly, kam až Kyle dohlédl na obě strany. Přicházeli obrnění vojáci, stejní jako ti rozsekaní. Desítky. Stovky. „Ereko!“

	Ale obr, stále zaujatý tím, co dělal, neodpověděl.

	„Nemáte jinou možnost než ho opustit,“ poznamenal Žest nevzrušeně.

	Stopař se zavrčením tasil a bodl. Mág nehnul brvou. Jen se chladně podíval na meč vražený do svého břicha a zvedl obočí. „Zjistíš, že zabít mě, je mnohem těžší než mé služebníky.“

	Stopař ustoupil. Jeho čepel vyjela z rány a leskla se průhledným, hustým ichorem. „Kyle…“

	„Počkej!“

	Ereko se zabručením vytáhl ruce z písku. Svíral v nich jinou paži − Poutníkovu. Pláž se třásla a vlnila pode všemi. Dokonce i pod mágem. Žestem to házelo. „Ne!“ řval. „To není možné!“

	Pod Erekem se objevila jáma, rány do tmy. Písek mizel, vtahoval ho rostoucí vír, který zřejmě vedl do… temné nicoty. Kyle se předklonil, aby pomohl.

	„Ne!“ vyhrkl Ereko. „Sebere tě to.“

	Objevila se Poutníkova druhá ruka, prostrčila se na povrch. Ereko se se zalapáním po dechu zvedl a muže vytáhl. Zející prázdnota s výbuchem jako od moranthské munice zmizela. Zpráva o jejím uzavření se odrazila od hranice lesa. Poutník ležel na zádech a Ereko vstal a mocně lapal po dechu.

	„Pořád přicházejí,“ poznamenal do ticha Mrzout.

	Šermíř se vyškrábal na nohy. Žest přihlížel, s dychtivým, téměř nadšeným, smyslným výrazem. „Ty žiješ,“ vydechl ohromeně.

	Poutník zakroužil rameny a zamrkal. „Můj život je teď jen můj, mágu. Už mi ho nemůže nikdo vzít.“

	Prohlášení zřejmě mágovi došlo. Oči mu zaplály a škodolibá radost mu zkřivila rty do ropuší chlípnosti. „Tedy je to pravda! Lze toho dosáhnout!“

	Poutník jen mávl rukou a mágovi sletěla hlava do písku. „To ale pro tebe neplatí.“ Vrátil meč do pochvy.

	„Je čas utýct,“ radil Mrzout.

	Kyle zamrkal a zíral na bezhlavý mágův trup, jenž dosud nehybně stál. Měl znepokojivý pocit, že kdyby se ho dotkl, mág by ho chytil. Podíval se na armádu již téměř na dosah. „Utíkejte!“ Opřeli se do Luňáka a vytlačili ho do příboje. Ztracení bratři vylezli nahoru. Ereko se ohlédl, zaklel a začal se brodit zpátky. Poutník zůstal na břehu.

	Kyle taky zaklel a vrhl se zpátky do příboje. Ereko prosil šermíře, ať jde.

	„Běž,“ vyzval ho Poutník. „Já to s nimi vyřídím. A s jejich pánem taky.“

	„To není třeba!“ Ereko plakal.

	„Postavili se mezi mě a mou pomstu.“

	„Poutníku!“ štěkl ostře Kyle.

	Tmavý šermíř odtrhl zrak od postupujících vojáků a nejistě se podíval na Kylea. „Ano?“

	„Tvoje pomsta je přece jinde, ne?“

	Poutník sundal ruku z meče a zamnul si čelo. Zavřel oči a stiskl si kořen nosu.

	„No?“

	Přední řady vojáků narazily na Žestovo tělo a přešly přes něj. Tasily zbraně a podél lesa se nesl třesk železa. Poutník se nechal od Ereka odtáhnout do příboje. „Ano. Jinde…“ mumlal, stále zmatený.

	Vlny je nadnášely, Poutníkovy kůže ve vodě ztmavly. Ereko ho tahal dál. Kyle se napřel proti vlnám. Ohlédl se a hruď se mu stáhla při pohledu na sošné vojáky pochodující dál, bez váhání vstupující do vody. „Nezastavujte se!“

	Bratranci jim chtěli pomoct na palubu Luňáka a Ereko je zahnal. „Vytáhněte plachtu!“

	Kyle se zachytil lana. Ereko podpíral Poutníka, jenž se stále držel za hlavu, oči zavřené. Plachta se napjala ve větru a Luňák Kylea popotáhl. Vojáci pochodovali dál a řada za řadou mizela ve vlnách. Kyle se držel bortu a musel zvednout nohy co nejvíc z vody.

	* * *

	Netrpělivé rány na stěnu tunelu vedle jeho výklenku zvedly Hoa od dušené zeleniny a nekvašeného chleba. Odhrnul hadr visící přes otvor s ostrou odpovědí na rtech, ale nikdo tam nebyl. Sklopil zrak a spatřil shrbenou Su, zestárlou záchlumskou čarodějku, která podle klepů v tunelech bývala členkou nejvyšších kruhů kmenových rad. „Co se děje, Su?“

	Tmavýma, uzlovatýma rukama svírala hůl ne vyšší než jeho noha. Prsty měla zkroucené kvůli oteklým kloubům, jaké postihují starce − ty, kteří si nemohli dovolit léčení Denul nebo k němu neměli přístup − a naklonila hlavu na stranu, aby si ho prohlédla okem černým jako korálek, podobným té příslovečné vráně. „Jen jsem si myslela, že to budeš chtít vědět. Chytily ty dva nově příchozí. Malazští špehové. Chytili je, jak si prohlížejí výkop. Myslím, že je Yath chce zabít.“

	Ho na ni ohromeně zíral. „Zabít je? Jak to u Toggových cecků hodlá províst? Umluví je k smrti?“

	Su se zachechtala. „Cha! Ten byl dobrej. Nevím jak. Ale hodlá je představit našemu hostovi tam dole.“

	Představit? Sladká Soliel, ne. Kdo ví, co by z toho mohlo vzejít? „Dojdu si pro věci. Moc děkuju, Su.“

	„Já jdu s tebou.“

	V tunelu se zastavil a natáhl si koženou kazajku a sandály. „Já dost spěchám.“

	Záchlumská čarodějka klapala nerovným tunelem a opovržlivě mávla rukou. „Pche. Není třeba spěchat. Víš, jak to chodí. Každý má klacek, který chce přihodit na oheň. Budou mluvit celou noční hlídku.“

	Dorazili na širokou hlavní galerii a Hoa překvapilo, že je téměř opuštěná. „Kde jsou všichni?“

	Su ukázala holí na podlahu z udusané hlíny. „Copak jsem ti to neřekla, hlupáku? Jsou dole!“

	Pomalu procházeli boční galerií. Ho si strčil ruce za šerpu, která mu přidržovala obnošené pantalony, nyní volné, jak hodně zhubl. „A nikdo mi to nepřijde říct…“

	„Já přišla. Děkuju mockrát!“

	„Kromě tebe, Su.“

	Ztěžka se opírala o hůl a docházel jí dech. „Chudáčku Ho. Snad sis vážně nemyslel, že můžeš prostě zůstat stranou, že ne? Yath proti tobě našeptává celá léta! Neustále ti podrývá autoritu! Copak sis toho nevšiml?“

	Pokrčil rameny. „Ne…“

	„Pche! Ty slepý pitomče! Nejsi moc dobrý soupeř, viď…“ Povzdechla si. „No dobře, všichni máme silný i slabý stránky. Asi budu muset pracovat s materiálem, který mi bohové na posměch hodili na krk.“

	Ho se zarazil. „Tvoje narážky a nejasný prohlášení možná dělají dojem na ostatní, Su, ale já na to nemám čas.“ Čarodějka ho dohonila a zadívala se do strany.

	„Ono! To je mi duch! Nakonec ti ještě kousek páteře zůstal!“

	Ho se zdržel poznámky, že zrovna ona by neměla mluvit o páteřích. Sebral z nedalekého výklenku plnou lampu, zapálil ji od další a vydal se do strmého bočního tunelu vybaveného vodicím lanem. Šel první a Su supěla kus za ním. Od nohou se jim kutálely kamínky, až se jejich rachocení ztratilo v temnotě. Tunelem proudil horký, vlhký vzduch a olizoval plamínek lampy. „No dobře,“ prohlásil nakonec Ho, „co znamenala ta poznámka?“

	Chechtání zdola. „Cha! Trvá ti dýl než komu jinýmu přiznat, že seš člověk stejně jako my ostatní, co? Dává to smysl! Cha!“

	Zpomalil sestup. Nevrhá ta baba jen šipky do tmy? Ale každá dopadá nepříjemně blízko… „Netuším, o čem to mluvíš.“

	Hůl za ním ťukla o hlínu. „Ale no tak. Ruda brání sesílání nových kouzel, ale stará přetrvávají! Já tě… cítím, Ho.“

	Královno, ne. Ztuhl. „To není laskavé, Su. Nakonec je tady dole zatraceně málo vody.“

	V mihotavém světle lampy se tyčil bábin protáhlý obličej. V černých očích jí tančily plamínky. Spiklenecky se šklebila. „Cítím z tebe starej rituál, mágu. Zakázanej. Jak se ti to podařilo? Všichni ho považujou za ztracenej.“

	A ztracený taky musí zůstat. Odtáhl se a vykročil. „Netuším, o čem to mluvíš.“

	„No dobře! Ať je po tvém. Důvěra je tady dole zřejmě stejně vzácná jako iniciativa. Nezazlívám ti tvou opatrnost, ale mohl bys ukončit tu frašku dole, kdybys chtěl. Použij jen zlomek toho, co v tobě dřímá, mágu. Podle mě je to možný i přes tu rudu.“

	Možné! Ano, nejspíš by to bylo možné − a přineslo by to s sebou šílenství! A já mám k šílenství silný odpor, čarodějko. Velice silný.

	* * *

	Po dlouhé mírné zatáčce a dalším dlouhém sestupu vyústil úzký tunel do přirozené jeskyně se zarovnanou podlahou, jak sem Ho nanosil hlínu, kterou vykopal o kus dál. Stěny se zvedaly jako zuby v hřebeni a šplhaly do kapkovitého tvaru, jehož vrchol se ztrácel ve tmě. Byl tu hlouček lidí, výběr spoluvězňů Jámy. Lampy na tyčích ozařovaly shromáždění nejasným zlatavým světlem. Aniž by Su zpomalila, prodrala se davem; rozháněla se lokty a bodala holí. „Z cesty, hlupáci!“ syčela.

	Ho ji následoval. Protáhl se za ní a kýval na spoluvězně, kteří se na něj mračili a drželi si holeně a boky. „Omlouvám se.“

	Vepředu našel nově příchozí, Zvláda a Žala, obklopené skupinkou zdravějších mužů vyzbrojených oštěpy. Oba vypadali v pořádku a pokud něco, tak je jednání nudilo. Zvlášť ze Žala vyzařovalo opovržení, jak tam stál s rukama zkříženýma na prsou a zvednutými koutky připravenými k smíchu. Yath a Sessin stáli vedle. Když Yath uviděl Hoa, ukázal holí. „Tady je! Ovšemže přišel. Jejich malazský komplic. S tebou to vyřídíme vzápětí, Ho.“

	„Komplic?“

	„Při mnoha příležitostech tě viděli na tajné schůzce s těmito dvěma špehy. Chceš to snad popřít?“

	Ho se poškrábal na hlavě a pokrčil rameny. „No, povídali jsme si, ano. Povídal jsem si tady s každým.“

	„Výborně,“ zamumlala tiše Su. „Co tady děláš, Yate?“ štěkla. „Je to snad soud? Jak zní obvinění? Kdo tě k tomu zmocnil?“

	Yath udeřil holí do měkké hlíny. „Ticho, čarodějko!“

	„Nebo to se mnou taky vyřídíš později? Kdy to skončí? Kolik nás zabiješ?“

	Yath se usmál a Ho si uvědomil, že to Su přehnala. Yath rozpřáhl paže. „Nikdo tady nezemře. Co si to o mně myslíš? Jsme civilizovaní lidé − popis, který podle mě zahrnuje i tebe, Su. Plánuju jenom malou ukázku. Malé představení, které má našim novým přátelům ozřejmit, jak je naše práce důležitá.“ Prosebně se rozhlédl po davu. „Nakonec, kvůli tomu přišli. Není to tak?“

	Ze souhlasného přikyvování Ho pochopil, že se, jak říkala Su, stranil společnosti už příliš dlouho. Jak mohlo jejich malé bratrstvo učenců a mágů dojít až k tomuhle? Vyčleňovat „špehy“ k potrestání, ozbrojovat se, zasévat strach? Ti, kdo by byli ochotní promluvit proti Yathovi, byli zřejmě příliš znechucení, než aby se vůbec obtěžovali přijít. Jako já.

	„Nevíme, co by se mohlo stát, Yate. Je to příliš nebezpečné.“

	„Ticho! Ty ses už zdiskreditoval, Ho. Kul jsi pikle s krajany Malažany.“

	„Malažany? Já jsem z Li Hengu, Yate.“

	„Přesně tak. Ze samotného středu Malazské říše.“ Yath pokynul oštěpníkům, aby předvedli vězně. Sessin se postavil mezi Yatha a ty dva a ruce u boků se mu cukaly. Ho jenom zíral. Nevědomost, jakou ten muž předvedl, byla omračující. Jak se mohl člověk s někým rozumně bavit přes takovou propast?

	„Yate,“ zavolal Ho, „víš toho o Malazu a Quon Tali tolik, co já vím o Sedmiměstí! Mnozí na kontinentě považují Malažany za okupanty stejně jako ty!“ Ale vysoký sedmiměstský kněz už neposlouchal.

	Žal se mezi oštěpníky podíval na Hoa. „Co bude teď?“

	„Ticho,“ napomenulo ho několik strážných. Žal si jich nevšímal.

	„Jenom vám něco… ukážou. Není to tělesné ohrožení.“

	Muž svěsil koutky a zamyšleně se rozhlédl kolem sebe. „Jsem docela zvědavej.“

	Ho si všiml, že Su se zájmem přihlíží. Po chvíli se uchechtla. Naklonila hlavu k Hoovi a usmála se jako předtím, dotkla se orlího nosu a mrkla.

	„Co se děje?“ zamumlal.

	„Cejtím ještě něco. Chvíli mi trvalo, než jsem si to zařadila. Už je to dávno, u všeklanové rady.“

	„A co?“

	„Uvidíš. Ty i Yath, myslím. Cha!“

	Ho frkl. „Ty tvoje hry.“

	„Cha!“

	* * *

	Stezka mířila k puklině ve stěně jeskyně. Schody z udusané hlíny vedly dolů do úzké mezery ústící do další jeskyně, která byla vytesaná ve vrstevnaté, spálené usazenině, v níž se táhly žíly otataralové rudy. Oštěpníci strkali Zvláda a Žala dopředu, kde čekali Yath se Sessinem. Za nimi se šplhal hliněný chodníček k protější stěně, která byla z nějaké hladké, lesklé horniny.

	Žal se ohlédl. „To je ono?“

	Yath zkřivil rty v hladovém triumfu. „Podívejte se líp. Zvedněte světla!“

	Lampy byly upevněny na tyče. Světlo odhalilo stěnu z tmavozeleného kamene, skrývajícího hloubky, kde se světlo odráželo. Ho se díval, jak to Žalovi pomalu dochází. „Ne − to není možný…“ zamumlal. Pohledem zabloudil k vykopané vyboulenině a svahu zvedajícímu se k ústí jeskyně a k útesu čnícímu nad tím vším, uťatému stropem jeskyně. „Pro všechny zapomenutý bohy,“ vydechl a podíval se na Yatha s neskrývaným úžasem. „Nefritový obr… pochopitelně jsem o nich četl. Ale tohle…“ Potřásl hlavou, ohromený tak, že ani nemohl mluvit.

	Ho jeho úžas sdílel. Bez ohledu na to, kolikrát sem přišel, ho ten pohled ohromoval a zahanboval. Oválná jeskyně, vysoká dva sáhy, se v jeho očích proměnila v zívající − nebo ječící − ústa. Vyboulenina, brada, pomáhající pochopit rozměry dolní poloviny obličeje vzhledem k horní, pak obličeje vzhledem k hlavě, hlavy vzhledem ke krku… a dál už Hoa jeho představivost nedonesla. Začalo to být absurdní. Nepředstavitelné. Jak mohlo být něco takového vůbec vytvořeno? A nezhroutí se to pod vlastní obrovskou váhou?

	Ale oni samozřejmě pocházeli odjinud. Nebude mít ovšem taková říše, jakkoliv cizí, vlastní charakter, vlastní přírodní zákony, které nelze porušit? Pro Hoa to bylo příliš − jak se ukázalo, bylo to příliš pro celý batalion profesionálních mágů, učenců a teurgických badatelů, kteří se na tuto záhadu upínali poslední tři desetiletí.

	Všechna tato odhalení však byla pro Zvláda jako házení hrachu na zeď. Dloubl do Žala. „Co je to?“

	Žal jenom pokrčil rameny. „Pořádně velká socha.“

	„No tak,“ pobízel je Yath a vydal se nahoru. „Podívejte se líp.“ Přivolal si Žala. Ten sice mhouřil oči neskrývanou nedůvěrou, ale takovou příležitost si očividně nechtěl nechat ujít. Nakonec, je to jeden z nás, usoudil Ho.

	Žal následoval sedmiměstského mága po chodníčku z udusané hlíny. Ten končil na kraji tmavé jeskyně u otevřených úst. Yath ukázal dovnitř a ustoupil. Žal ho ostražitě sledoval, zatímco se předklonil, rychle si prohlédl vnitřek a ohromeně se narovnal. „Hrdlo!“ zavolal dolů. „Oni vytesali hrdlo!“

	Ho zavřel oči a téměř v zoufalství kývl. Ano, hrdlo. A žádný z našich zkušebních kamenů ještě nedopadl na dno. Na celém ostrově není dost provazů, abychom mohli sestoupit do útrob téhle sochy. A tak nás ta záhada dál mate: jako je tu hrdlo, tak co žaludek? Střeva? Má člověk pokračovat dál? Možná ne. Co taková obří nefritová socha jí? Rozumně by neměla potřebovat výživu. Tak proč to hrdlo?

	„A co slyšíš?“ pobízel Yath s rukou sevřenou na svém hrdle. Oči se mu horečnatě leskly.

	Žal naklonil hlavu, přikrčil se a chvíli nic neříkal. Všichni přítomní také ztichli. „Slyším vítr… vzdychání nebo šepot… jako vítr v podzimním lese.“

	„Je silnej,“ pošeptala Hoovi Su. Posunula se stranou a vzhlédla. „Co jsi slyšel?“

	„Křik šílenců. A ty?“

	Svěsila hlavu. „Neutišitelný pláč.“

	Yath položil ruce na obličej vyřezaný z nefritu a roztáhl prsty. Přitiskl na kámen tvář a neslyšně pohyboval rty.

	„Co to ten hlupák dělá ve jménu Oponn teď?“ zamumlal překvapeně Ho.

	Žal něco vycítil a vzhlédl. „Já žasnu, to přiznávám. A kdybychom −“

	„Počkat!“ přerušil ho Yath a poodešel od otvoru.

	Něco Žala otočilo. Ho to cítil taky, jako kdyby se mu zavlnily řídké vlasy a košile se mu přitiskla na prsa. Su poplašeně sykla.

	Z úst vyletěl příval řevu. Žal se sehnul, ale výbuch vzduchu z úst byl jako obrův výdech. Sebral ho z podesty a odhodil na druhou stranu jeskyně. Všichni si přitiskli dlaně na uši, jak jim lupaly bubínky. Několik lidí padlo a ječelo nesnesitelnou bolestí. Jeskyní se převalil prach a zastřel všem zrak. Yath se zatím smál a hulákal jako posedlý.

	Když se prach usadil, Ho uviděl hlouček vězňů, kteří se sešli kolem padlého Malažana. Protlačil se mezi nimi. Zvlád klečel vedle svého přítele, který se nehýbal.

	„Přiveďte dalšího!“ rozkázal z chodníku Yath, ale nikdo ho neposlouchal. Všichni na něj křičeli. Kdy odhalil tuto schopnost? Proč se o to s nimi nepodělil? Jak na to přišel? Je to vědomí, nebo jenom reflex? A co kvalita vzduchu?

	Ho mlčky stál a díval se na mrtvého. Byl nesnesitelný, strohý, občas dokonce povýšený, ale on ho měl rád. A nikdo z nich vůbec netušil, co Yath zamýšlí. Tedy nikdo kromě Su.

	Zvlád zvedl ruku a mrtvého přítele silně propleskl. Vězni ho popadli, aby ho odtáhli, ale Žal zakašlal, trhl sebou a zakryl si obličej rukama. Zasténal. „Mistr Kápě mě vem, to bolí.“

	Ho zíral − tohle bylo nemožné! Ten člověk jim přeletěl nad hlavou! Jak… bez magie… jak? Zvlád ho zvedl na nohy a on se kymácel a oprašoval se. Uchopil se oběma rukama za krk a zakroutil si hlavou ze strany na stranu. „No, když už to máme za sebou, tak bychom mohli vypadnout.“

	„Cože?“ ozvalo se zděšené zařvání shora.

	Vězni couvli a vytvořili kolem tří Malažanů velký kruh. Su se opovržlivě rozesmála. „Tyhle dva je těžký zabít.“ Naklonila hlavu a oslovila Žala: „Přicházíte verbovat?“

	Žal si ji prohlédl od hlavy k patě. „Záchlumčanka? Určitě.“

	Dorazil k nim Yath, oči vykulené. „Co je to? Ještě žije?“ Mávl na oštěpníky. „Na co čekáte? Očividně představují hrozbu! Zabijte je!“

	Zvlád nejbližšímu sebral oštěp a namířil ho na Yatha. Najednou tu byl Sessin a rukama popadl ratiště kousek nad kamenným hrotem. Muži se chvíli přetahovali o zbraň a dupali v prachu. „Nechte toho!“ křičel Ho. Yath všechny odehnal. Přetahování pokračovalo, Sessin se křenil, záda nahrbená, Zvlád tiskl rty a poulil oči. Nehybně zatínali svaly, jako by to byla nějaká pantomima, až se oštěp s hlasitým prásknutím zlomil. Oba se odpotáceli dozadu.

	Yath zvedl ruku a zavolal cosi sedmiměstsky. Pak se obrátil na Žala: „Co jsi zač?“

	„Spojenec.“ Žal zesílil hlas a obracel se ke všem. „Přišli jsme, abychom vás všechny přivedli zpátky do Quonu, bojovat proti říši. Co říkáte? Pomsta těm, kdo vás uvěznili?“

	Yath zíral, oči mu vylézaly z důlků. Pak se zasmál tím svým šíleným smíchem. „Hlupáku! K čemu by tihle starci mohli být? A co otataral?“

	Žal pokrčil rameny. „Jáma je už dávno vytěžená. Dneska je to jenom vězení. Ta trocha rudy, která zůstává a kterou kopete, ho obsahuje jen stopové množství. A navíc je surový, nezpracovaný. Dá se vyčistit.“

	„Je v jídle!“ zavolal kdosi.

	„Změňte jídelníček. Přejde to.“

	Yath si zamyšleně hladil bradu. „Pokud je jeho přítomnost tak slabá, jak tvrdíš − proč nikdo z nás nedokáže natáhnout z chodeb? Proč je nám uzavřená veškerá teurgie?“

	„Blízkost. Jde o naši polohu tady na ostrově. Jakmile se odtud dostaneme, vrátí se.“

	„Ale my ho dýcháme!“ namítal někdo.

	„Existuje alchymistická léčba, expektorancia.“

	„To je pravda,“ podotkl jiný. „D’bajangový prášek vdechovaný s dostatečnou silou může −“

	„Sklapnete už!“ štěkl Yath. Sevřel hůl oběma rukama uprostřed. „Věř mi, Mezlo, chci pomstu na vaší říši víc, než si umíš představit. Ale teď jsme tady dole, v tomhle − vězení − jak jsi to nazval, a já netuším, jak nás odtud chceš dostat!“

	Žal si mnul rameno a šklebil se. „V pořádku.“ Rozhlédl se po ostatních. „Jaká denní doba je nahoře?“

	„Před svítáním,“ zněla odpověď a ostatní přikyvovali.

	„Dobře. Tak vylezeme nahoru k hlavní šachtě, a než se rozední, dostaneme vás odtud.“

	Yath se ušklíbl. „Lži! Až tam dojdete, zavoláte stráže, aby vás zachránily.“

	„Tak se nás držte s oštěpy.“

	Yath se podvolil; mračil se a pohyboval ústy. Su se opovržlivě smála. Ti dva zamířili k tunelu, všichni ostatní jim ustupovali z cesty.

	* * *

	Ho šel vzadu, čekal na Su. Když byli spoluvězni dost daleko vepředu, zeptal se. „Tak kdo to je?“

	Čarodějka po něm vrhla spokojený pohled. „Copak jsi to už neuhodl?“

	„Ne. Ale nejsou Malažani.“

	Švihla ho holí po holeni a on odskočil a zašklebil se. „Prosím! Ovšemže to jsou Malažani. Ale oni jsou Malažani a Malažani.“

	„Nerozumím ti.“

	„Očividně.“

	Chvíli kráčeli mlčky. „Takže patří k tomu odtrženeckému hnutí, co se o něm povídá.“

	Su zatřepala rukou, jako by odháněla obtížný hmyz. V dlouhém tunelu na ní počkal, až popadne dech. „Jsem stará,“ řekla najednou. „Zvláštní, jak se ti z nás, kteří měli užitek z manipulování s chodbama nebo přetrvávali díky rituálu, drží i tady v dolech.“ Ho neodpověděl. Co měl taky říkat? Že je to záhada? „Nějakou dobu jsem se bála, že tady strávím celou věčnost. Nebo dokud vítr neobrousí ostrov kolem, abych mohla jednoduše odejít. Ty se toho nebojíš?“

	Ho zavrtěl hlavou. „To mě nikdy nenapadlo.“

	Pozorně si ho prohlédla a zamračila se. „Nemáš žádnou představivost, Ho. Vlastně ti schází hodně věcí, který člověka dělají celým.“

	„To má být urážka?“

	„Například vznětlivost. Nevzpomínám si, že bych tě někdy viděla rozzlobenýho. Kam se poděla tvoje vznětlivost, mágu? Tvoje ctižádost? Tvůj elán?“

	„Tohle téma je uzavřené, Su,“ zavrčel a znovu vykročil.

	* * *

	Počkal na ni v místě, kde tunel ústil do boční galerie. Odtud šli dál bok po boku, i když mlčky. Nikoho nepotkali. I hlavní galerie byla opuštěná. Ho uvažoval, jestli už Žal a Zvlád všechny přenesli pryč − možná párátky vykopali tunel až na povrch.

	Ale z okrouhlé šachty k nim dolehlo mumlání mnoha hlasů. V hemžícím se davu zřejmě byli všichni z Jámy, bavili se, přecházeli, vyměňovali si názory a klepy. Ho se obrátil na nejbližšího. „Co se děje?“

	„Ti dva noví vyšplhali po stěně.“

	Ho zvedl obočí. „Neříkej.“ Přesně tak, jak říkali. „Ale to tady zkoušel každý.“

	Bezmocné mávnutí. „Jeden z nich měl zřejmě nějaký tyčky, který zapichoval do skály, a tak vyšplhal, jednu po druhý. Ten druhej šel za ním a vykopával ty díry hlubší.“ Ho si vzpomněl na krátké hole, které Žal ořezával. Takže to nakonec nebyly zbraně.

	„A pak?“ zajímalo Su.

	„Nic. Ticho. Podle Yatha utekli.“

	„To určitě tvrdí.“ Na té jeho nenávisti bylo něco patologického. Jestli se dostanou ven, budou si ho muset hlídat. Kdo ví, co by mohl zkusit. Už se pokusil o vraždu.

	Vrzání a rachocení ohlásilo, že se plošina pohybuje. Mluvení ustalo. Několik vězňů uteklo, možná se bálo, že se dolů spouštějí stráže, aby rozbily pár hlav. Ho to považoval sice za možné, ale nepravděpodobné. Proč by si špinily ruce, když stačilo jen zadržet jídlo?

	Jak plošina klesla ještě víc, ukázalo se, že na ní stojí pouze jeden člověk; Žal. Když poměrně neohrabaně dosedla, odepjal bezpečnostní provaz a zamával. „Po pěti, prosím.“

	Nikdo nepromluvil ani se nepohnul. Lidé se po sobě dívali, jako by pátrali po nějaké nápovědě, co mají udělat dál. Žal se zklamaně zamračil. „Copak to nechcete? Neušlapejte nikoho.“

	Ho se nadechl, aby se uklidnil. A vystoupil. „Co se tam nahoře stalo, Žale?“

	„Pojď a podívej se.“

	„Já půjdu,“ přihlásila se jedna žena. Ho poznal další z nově příchozích, dorazila sem se Žalem a Zvládem. K ní se připojili další tři. Na plošině se jí Ho zeptal: „Vy se znáte?“

	Prohlédla si Žala od hlavy k patě. „Ne.“

	Žal zatahal za šňůru nataženou mezi silnými konopnými lany, na nichž byla plošina zavěšená, a brzy nato začali stoupat. Lano nebezpečně vrzalo. Ho se podíval dolů a přemýšlel, kolik desetiletí vlastně strávil hrabáním se v tom prachu. Šest? Sedm? Ztratil už přehled. Budoucnost ho najednou děsila. Co si počne? Kam půjde? Už dlouho se nad takovými věcmi nezamýšlel. Prohlédl si Žala. Neměl na sobě ani škrábnutí, a kolik tam mohlo být stráží? Dvacet pět, asi tak. Jak to ti dva dokázali? A bez magie chodeb? To ho jistým způsobem štvalo − měl pocit, jako by byl zastaralý. K čemu jsou mágové, když oni dokážou tohle?

	Plošina se s trhnutím zastavila a zhoupla se. Se skřípěním dřeva o dřevo se konzola z kmene stromu, která je podpírala, začala otáčet a dopravila plošinu na hlínu vedle otvoru. Žal odepjal bezpečnostní provaz. Ho zamrkal v nezvyklém ranním světle a zastínil si oči. Infrastruktura Jámy se příliš nezměnila, co ji viděl naposledy. Dlouhý dům z prken, který vypadal jako strážnice, stál na místě, kde, když ho přijímali, byl jenom stan. Přístřešek s kovárnou, ohrada pro osly, zaprášená hromada otevřených sudů a přisedlý domek pro důstojníky vězeňskou stanici doplňovaly. Všude se válely rozbité sudy a zrezivělé kusy kovu. Za tím se na všechny strany táhly duny s chomáči tuhé trávy. Zvlád právě napájel čtyři osly, uvázané k paprskům širokého zvedacího kola. „Kde jsou všichni?“

	Žal ukázal na kasárna. „Vevnitř.“

	Ho si olízl rty a přinutil se zeptat: „Živí?“

	„Podívej se sám.“

	Ho usoudil, že to udělá. Ale nemohl se přimět sestoupit z plošiny. Ostatní sešli okamžitě. Ho se podíval dolů a posunul nohu, došlápl na povrch, přenesl váhu a chvíli se pohupoval, jako by zkoušel, zda ho země udrží. Teprve pak dokázal sundat druhou nohu z prken.

	Žal to mlčky pozoroval s našpulenými rty. „Omlouvám se,“ řekl nakonec, když spolu vyrazili ke kasárnám.

	„Za co?“

	„Nenapadlo mě, jak těžký by to pro některý z vás mohlo být.“

	„Pro většinu z nás, řekl bych.“ Ho se zastavil. Něco mu na celé stanici dělalo starosti. Znovu se rozhlédl a zamyslel se. „Kde jsou vozy? Kde je cesta na pobřeží, kudy se odváží ruda?“ Ukázal na poházené sudy. „Tyhle jsou prázdné. Kde jsou ty plné?“

	Žal se otočil a zadíval se do dálky. Vrásky mu téměř zakrývaly oči. „Je mi to líto.“

	„Líto? Tobě je to líto? Co tím myslíš, mistr Kápě tě vem?“

	„Chce tím říct, že je vyhazujou,“ poznamenala žena. Ho se otočil. Šla celou dobu za nimi.

	„Vyhazují je? Oni je vyhazují!“ Ho zvedl špinavé ruce s ulámanými nehty. „Sedmdesát let škrábání a hrabání − poloviční dávky, když jsme nesplnili kvótu − a oni… oni prostě…“ Vyrazil ke kasárnám.

	Žal ho dohonil. „Nejdřív ne, jak jsem pochopil. Jenom posledních pár, ehm, desetiletí. Ruda byla vyčerpaná. Nestála za čištění. Je mi to líto, Ho.“

	Dveře se nechtěly otevřít. Když se Ho natočil ramenem, jako by je chtěl vyrazit, Žal se postavil před něj a vytáhl dva klíny. Ho rozrazil dveře. Strážné našel na podlaze, někteří leželi, jiní seděli. Když uviděli Hoa, ti, kteří mohli, vstali. Když uviděli Žala, trhli sebou. Skoro všichni měli na hlavě krvavé rány, boule zabarvující se do purpurova. Ho si znovu vzpomněl na krátké hole, které Žal ořezával. Takže to nakonec jsou zbraně. „Kdo je tu vrchní důstojník?“

	Vystoupil pomenší, obtloustlý chlapík s plavým vousem. Urovnával si plátěnou košili. „Jsem kapitán Galit. Kdo do Propasti jsi ty?“

	„Mám to chápat tak, že jste vyhazovali rudu, kterou jsme posílali nahoru?“

	Muž se chápavě usmál. „Ano, taková byla praxe, když jsem sem před pěti lety dorazil. Každou dodávku jsme vyzkoušeli a vyhodili všechno, co nestálo za nic.“

	Ho si prohrábl krátké vlasy a zjistil, že se mu po spáncích řine pot. „A řekneš mi… jak často to odpovídalo normě?“

	Úsměv se změnil v posměšný vzdor. „Nikdy.“

	Ho ho popadl za košili. „Pojď se mnou.“ Odvedl muže na okraj šachty.

	Žal je následoval. „Co chceš udělat, Ho? Hodit ho dolů? To nemůžu dovolit.“

	„Ty nemůžeš −“ Ho se obrátil k malému, svalnatému Napanovi. „Kdo si myslíš, že jsi? Pobudeš si tu pár měsíců a už všechno víš? Tohle je mnohem dávnější.“

	„Ti muži se mi vzdali. Mně, ne tobě. Jsou pod mou ochranou.“

	Ho se otočil k malazskému důstojníkovi a zhluboka se nadechl, aby se uklidnil. Rozevřel pěst. Kapitán Galit si urovnal pomačkanou košili. „Stejně jsi na to neměl kuráž,“ zavrčel.

	Ho ho udeřil hřbetem ruky do hlavy, až odletěl stranou a zůstal bezvládně ležet. Žal uskočil a popadl meč. „Jak jsi to udělal?“ chtěl vědět, oči přivřené do škvírek.

	„Jak jste se Zvládem přemohli dvacet stráží?“

	Žal se narovnal a sklonil hlavu na znamení, že má pravdu. Ošklivě se usmál. „Překvapili jsme je.“

	„Jestli jste vy dva skončili s tou přechcávací soutěží, tak bychom se mohli pobavit o tom, jak se dostat z ostrova, co?“

	Žal s Hoem se obrátili k zavalité, prošedivělé spoluvězenkyni. „Poslyš,“ vyhrkl Ho netrpělivě, „jak se vlastně pro milost Paní jmenuješ?“

	Zkřížila paže na široké hrudi. „Devalet Omptol.“

	„Odkud jsi?“

	„To by ti nic neřeklo.“

	Vyvrátil oči. „Bohové, ženská, je tady přes čtyřicet učenců, historiků a archivářů.“

	„Z Kobylí. Lodní mág z Černýho Města.“

	„Takže jsi z Pěsti.“

	Překvapeně zvedla obočí. „Ano. To jméno se nepoužívá běžně.“

	Žal zvedl bezvládného kapitána a odtáhl ho ke kasárnám. „Lodní mág, jo? To by se mohlo hodit.“

	„Jestli si snad myslíte, že hodlám povolat svou chodbu se vším tím otataralem kolem, tak jste se museli zbláznit. Jak se z tohohle zatracenýho ostrova vůbec dostaneme?“ volala za Žalem.

	„Zvlád dneska v noci sežene zbytek našeho, ehm, mužstva. Máme loď.“

	Devalet frkla cosi, co znělo jako „Dobře!“, a odkráčela.

	„Kam to jdeš?“ křičel za ní Ho.

	Ukázala na duny. „Támhle je oceán. Jdu si vyprat šaty, vydrhnout se pískem, umýt si vlasy a pak to udělám celý znova od začátku!“

	Ho se zatahal za obnošenou, špinavou kazajku a zvedl nohu v sešlapaném koženém sandálu. Vše bylo prostoupené rudou. Ohlédl se na kasárna, vykulil oči a rozběhl se za Žalem. „Počkej chvilku!“

	* * *

	Ghelel se chtěla postarat o svého koně. Byla to dychtivá kobylka, kterou si docela oblíbila, ale Molk ji před tím varoval, tvrdil, že o takové věci se starají vojíni a ona jako prevost by se neměla snižovat. Osobně neviděla nic divného na tom, že se důstojník postará o své zvíře, ale Molk trval na svém. A tak strávila další prázdný večer čekáním − čekáním na zprávy z Li Hengu o nějakém vývoji obléhání, které se i přes dřívější vítězství zřejmě usadilo na mrzutém mrtvém bodě. Nebo čekala na zprávy z východu o postupu císařovniny válečné flotily. Nebo na nový vývoj: pobřežní nájezdy pirátských lodí, které se spojovaly, aby využily zmatku, a vyplenily Untu a nyní i Cawn. Předevčírem k nim dorazila zpráva, že se tito nájezdníci natolik osmělili, že dokonce táhnou do vnitrozemí. Sázelo se o to, jak daleko se odváží. Nájezdy na Telo nebo Ipras měly nejlepší kurz.

	Proto měla stejnou volbu, která vlastně volbou nebyla, jako v uplynulém týdnu, kdy přitáhl generál Urko: mohla ležet a zírat na strop stanu, sedět u hlavního táborového ohně nebo navštívit velitelský stan. Strávit další marný večer u táborového ohně znamenalo dívat se, jak se falarští jezdci pod velením svého tlustého kapitána Tonleyho vytahují před Setii a naopak a při tom se podává ohromné množství alkoholu, který nedávno „osvobodili“. Většinou pivo, i když se občas objevil i soudek destilátu a dokonce i měch s medovinou. Návštěva velitelského stanu znamenalo přiblížit se k veliteli Ullenovi. A to jí připadalo děsivě snadné.

	Co by si markýz pomyslel? Nebo Drúz? Schvalovali by to? Ve studeném nočním vzduchu si popotáhla rukavice a podívala se na východ, kde se terén svažoval k úrodné údolní nivě Idrys. Tam někde, několik dní cesty odtud pochodovala rozedraná horda pirátů. Mimoděk ji napadlo, proč Ullen prostě nesebere svůj zadní voj spolu s falarskými kopiníky, setijskými zvědy a příhraniční kavalerií a nesmete ty bandity z povrchu zemského. Mor na ně. Tvrdili, že je dědička Talijské hegemonie, tali z Quon Tali. Proto měla vyšší hodnost než markýz a Drúz tu nebyl. Zamířila k velitelskému stanu.

	Když dorazila na hlavní uličku v táboře, uviděla před sebou pochodně a stráže, malazské vojáky z falarských brigád, a zpomalila. Pokud by liga v následujícím střetu vyhrála a ji by dosadili jako tali z Quon Tali… jak by se potom její současné chování odráželo v očích všech těchto vojáků? Z pomyšlení na výsměch jí zahořely tváře.

	Stráže ji pozorovaly, oči se jim ve tmě leskly a ona se přinutila jít dál. Oni ať se klidně propadnou taky. Teď nebyla nic víc než obyčejný kapitán od kavalerie, prevost. Nízko postavená a osamělá.

	Když se přiblížila, strážní sklonili hlavu a jeden jí odhrnul chlopeň. Ghelel zdvořile poděkovala a vstoupila. Uvnitř bylo teplo. Zlatavé světlo luceren ozařovalo zaskládaný stůl, několik židlí a nízký stolek s ovocem, masem a karafami vína. Velitel Ullen, nalévající víno, se narovnal a uklonil se jí. Markýz Žardin se narovnal a také se uklonil, i když pomaleji a ledabyleji − spíš aby dodržel šlechtickou slušnost. Ona nadřízeným důstojníkům zasalutovala.

	Ullen jen mávl rukou. „No tak, Alil. Kolikrát musím požádat?“

	„Pokaždé, pane.“ Ghelel si stáhla rukavice a plášť a přehodila je přes židli.

	„Právě jsme se bavili o tom pirátském vojsku,“ promluvil markýz a usadil se pohodlněji. „V Untě se prý pokusili vyloupit říšský arzenál. Vyhodili přitom do vzduchu půlku města i sebe.“

	„Zůstalo jich dost,“ zavrčel Ullen do sklenice, posadil se a natáhl si nohy. Ghelel se líbilo, jak to dělá. A líbilo se jí, jak ji pozoruje koutkem světlemodrých očí, téměř plaše. Posadila se ke stolu a zvedla láhev. „Celkem chápu, proč je nechcete zahnat. Totiž, když je jich tolik…“

	Ullen se usmál. Vůbec to nebylo posměšné, v očích mu jen zářilo upřímné pobavení. „Jak narostli teď?“

	„Jeden voják přísahal, že jich je nejméně třicet tisíc.“

	Markýz hvízdl. „Opravdu pořádné množení. Zapomeňte na ně, Alil. Je to jenom banda raubířů. Supi nás nezajímají, my jsme si přišli pro lvici.“

	Ale Ullen se mračil a ustarané vrásky kolem úst se mu prohloubily. Ghelel upoutala jeho pozornost a tázavě zvedla obočí. „My je neignorujeme, Alil. Setijští zvědové je z dálky sledují. Kolují o nich dost znepokojivé, i když značně protichůdné řeči. Ale jsou − jak to mám říct? Je obtížné je popsat. A náš mág Bala posílá zprávu, že jí dělají starosti. Tuší, že jsou mezi nimi mocní mágové a chrání se před jejím pátráním.“

	„Aby tu hordu udrželi pohromadě, potřebují jednu, dvě působivé osobnosti,“ prohlásil markýz. „Najdeme je a vyřídíme a dav se vypaří. Neměli chodit do vnitrozemí − očividně si příliš věří.“

	„Kellanved si taky příliš věřil?“ přemítal Ullen nahlas, oči upřené na sklenici. „Když se svou pirátskou hordou vytáhl z Malazu na pevninu? A Heng dobyl mezi prvními.“

	Ani markýz, ani Ghelel dlouho nepromluvili. Markýz pokývl na znamení, že to připouští. „Asi by se dalo říct, že on byl výjimkou potvrzující pravidlo.“

	Ghelel si prohlížela svou sklenku s vínem. „Když už mluvíme o císařovně… proč jí nejdeme naproti? Promiňte, že se ptám, ale jsem ve velení nová − nemohli bychom ji zastavit na těch úzkých pláních západně od Cawn?“

	Ullen se zase usmíval. „Pravda.“ Natáhl se a prohrábl si krátké plavé vlasy. „Ale ona by se prostě stáhla do Cawn a počkala si na nás. To nesmíme dopustit. Jak by řekl advokát, břímě dokazování je na nás. My ji musíme porazit, jí stačí jenom stát stranou a čekat, až se naše podpora rozplyne.“

	Pokud to mohla Ghelel posoudit, jednal s ní Ullen nejspíš stejně povýšeně jako Drúz a Amaron, jenom měl vybroušenější chování. Ale nic z toho nepůsobilo tímto dojmem, prostě spolu probírali možnosti a on se s ní dělil o své bohatší zkušenosti. Ráda by věděla, kolik toho o ní ví, kolik mu toho markýz nebo Urko prozradili. Vědět to mohlo znamenat hodně. „Proč by se měla rozplynout naše podpora − a ne její?“

	„Protože když nedokážeme dobýt Heng, jak dokážeme dobýt cokoliv?“

	Ghelel našpulila rty nad pravdou této rovnice nutící k vystřízlivění. Pravda. Proč by s nimi měli přívrženci ligy zůstávat, pokud tady selžou? Budou čelit hromadné dezerci. A brzy bude následovat návrat k nezávislým královstvím se starými válkami všech proti všem. Celokontinentální zápas, nevyhnutelný pád do chaosu s hladem, krutostí a úzkoprsými vladyky. Něčemu takovému se Ghelel chtěla vyhnout za každou cenu.

	Markýz dopil a vstal. „Pokud se císařovna pustí do boje, může se jít Heng oběsit.“ Zasalutoval Ullenovi. „Veliteli.“ Uklonil se Ghelel. „Prevoste. Nechám vás tu, abyste vyřešili problémy, kterým armáda čelí, a zítra budu čekat patřičné rozkazy. Dobrou noc.“

	Ullen ho se smíchem vyprovodil. Když se těžké plátno zavřelo, Ghelel stála před Ullenem sama. Chvíli oba mlčeli. Ghelel si dolila víno. „Řekl vám markýz, že jsem v jeho velení nová?“

	Kývl. „Ano… vaše rodina má v Tali dlouhou historii, že?“

	Ghelel cítila, jak rudne, a proklínala se za to. Aby to zakryla, pokrčila rameny. „Bohatá na předky, chudá na peníze. A vy?“

	Zvedl koutek. „Totéž. Bohatý na zkušenosti, chudý na peníze. Celý život sloužím v armádě.“

	„Potom jste byl v zámoří? Genabakis? Sedmiměstí?“

	Zavrtěl hlavou. „Ne.“ Poťouchle se usmál. „Leda by se počítal Falar.“

	Odpověděla úsměvem. „Asi bychom to mohli dovolit − jen pro tuto jednu noc.“

	Ullen pozvedl sklenici. „Děkuju. Hned mám exotičtější vojácký šmrnc.“

	Ale Ghelel měla starosti. Vypadal na to, že se mu blíží padesátka, ale nikdy nesloužil v zámoří. Co dělal celé ty roky?

	Sloužil posledních dvacet let jen v jedné posádce? Ale Urko mu zřejmě důvěřoval. Mohl to být jen schopný správce, víc úředník než voják?

	Zaklepání na sloupek u vchodu. „Ano?“ zavolal Ullen.

	Dovnitř nakoukl strážný. „Je tu setijský zvěd, pane, se zprávou o nájezdnících.“

	Ullen si vzdychl a přešel k pracovnímu stolu. „Pošlete ho dál, seržante.“

	Otvorem vklouzla drobná postavička a Ghelel vytřeštila oči. Dítě! Kam se to dostali, že posílají do pole děti? Dívenka měla jelenicové kalhoty celé potrhané a zablácené a mokasíny prošlapané. Kromě toho měla už jen kazajku bez rukávů, přestože noc byla chladná. Její dlouhé vlasy byly změtí potu, uzlů, řemínků a korálků a na provázku přes rameno měla pověšený tesák v pochvě. Přes ucouraný a unavený vzhled si prohlížela stan s opovržením princezny.

	„Ullar ješ ‘ap?“ oslovila Ullena s očividným nesouhlasem.

	„Aja,“ odpověděl klidně setijsky. „Tašian hešar?“

	„Nje.“

	Ullen se podíval na Ghelel. „Omluvte nás, prosím.“ A k dívence: „Bergar, šo.“

	Pustila se do dlouhého hlášení v setijštině. Když ukazovala, Ghelel zdrtilo, že má konečky prstů stejně promodralé jako rty. Bohové. Dívka byla polozmrzlá, jak jela celou noc. Teď hodila na stůl kus potrhané látky a obrátila se k odchodu. Ghelel zasáhla. „Počkej! Prosím!“

	Ruka se zvedla k tesáku. Dívenka vrhla na Ullena obviňující pohled. „Co se děje?“ zeptal se Ghelel.

	„Požádejte ji, ať zůstane. Ať se ohřeje − cokoliv.“

	Promluvil a tón dívčiny odpovědi Ghelel sdělil vše, co potřebovala vědět. Nabídla jí svůj plášť. „Může si ho vzít.“

	Ullen překládal. Dívka odpověděla a střelila po Ghelel zamračeným pohledem plným zuřivé pýchy, která by byla zábavná, kdyby nebyla tak očividně upřímná. Ullen překládal. „Děkuje vám, ale prý by ji takový majetek jenom zatěžoval.“

	Ghelel stiskla silnou látku oběma rukama. „Takže nezůstane?“

	„Ne. Určitě se chce okamžitě vrátit k výzvědnému oddílu.“

	„Zemře zimou! Nemůžete jí nařídit, aby zůstala do rána?“

	Ullen si prohrábl vlasy a vzdychl si. „Alil… její oddíl nejspíš tvoří její vlastní bratři, sestry, bratranci a sestřenice.“

	Ghelel se opřela a plášť přehodila přes opěradlo židle. „Chápu. Řekněte jí… řekněte jí, že mě to mrzí.“

	Místo odpovědi položila dívka ruku na ruku Ghelel, která zděšeně ucukla, jak byla studená. Dívka odešla a Ghelel ji nedokázala ani vyprovodit pohledem.

	Po chvíli si Ullen odkašlal a obešel stůl. Stiskl Ghelel ruku. „Vaše obavy vás ctí, Alil. Ale jsou nemístné. Ona se pro tohle narodila. Vyrostla s tím a je na to zvyklá.“

	Ghelel ucukla, jeho slova ji ohromila. „Takže jsou méně než my, že? Hrubší? Cítí méně než my?“

	Ullen ztuhl. Spustil ruku. „Tak jsem to vůbec nemyslel.“ Vrátil se ke stolu a zvedl látku, kterou tu kurýrka nechala. „Ehra − tak se mimochodem jmenuje. Dostala jméno po tom drobném modrém kvítku, který tu všude roste. Ehra hlásí, že její oddíl chytil zběha od nájezdníků. A protože mají rozkaz zjistit o těch pirátech, co půjde, vyslechli ho. Tvrdil, že odznak, který nosí, je důležitý.“ Ukázal na látku. „Tady ho nakreslil.“

	Ghelel si nalila další sklenici vína. „Veliteli… omlouvám se. Zapomněla jsem se. Určitě jste měl na mysli, že je na takové strádání zvyklá. Že v takovém počasí jezdí celý rok. Bezpochyby máte pravdu. Mrzí mě to. Jde o to, že my Talijci se Setii sousedíme. Dějiny jsou plné nepřátelství a já vyrůstala s příběhy, které jsou… jak to vyjádřit? − zaujaté proti nim. Přijměte moji omluvu, veliteli.“ Když nic neslyšela, vzhlédla. „Veliteli?“

	Ullen couvl od stolu. Oči upíral na rozbalenou látku. Jako kdyby uviděl samotného mistra Kápě, byl úplně bledý, ruce zaťaté v pěst. Ghelel odložila sklenici a připojila se k němu. „Co je to?“

	„Bohové, ne… je to pravda,“ vydechl.

	Ghelel zvedla hadr. Uhlem a okrovým prachem tu byla namalovaná rezavá šmouha rozdělená vlnovkou. „Co je to?“

	Ullen polkl a otřel si zpocené čelo. „Něco, o čem jsem se modlil, abych to už nikdy neuviděl. Seržante!“

	Strážný vstoupil. „Pane?“

	„Honem zavolejte markýze a kapitána Tonleyho.“

	„Rozkaz, pane.“

	Ullen přešel ke stolku a nalil si víno.

	„Co je to?“ zeptala se Ghelel znovu.

	Ullen polkl víno. „Vám to nic neříká? Rudé pole, dlouhé, hadovité zvíře − možná drak?“

	„Ne.“

	Promluvil do hlubin své prázdné skleničky. „Jak rychle lidé zapomínají.“

	Stanovou chlopeň odhodil markýz. Měl na sobě jen plstěnou košili, kalhoty a holínky. „Co je nového?“

	Ullen kývl na Ghelel, která natáhla ruku s cárem. Markýz si ho vzal. „Určitě znáte livreje, markýzi. Co si myslíte o tomhle odznaku?“

	„Rudé pole, dlouhé zvíře nebo možná zbraň − mohlo by to být hodně věcí.“

	„A kdyby to byl drak?“

	„Co tím myslíte?“ dožadovala se Ghelel.

	„Potom −“ Frkl a hodil látku na stůl. „Určitě podvodníci. Prázdné chvástání.“

	„To si nemyslím. Potvrzuje to řeči z Unty.“

	„Jaké řeči?“ zeptala se Ghelel hlasitěji.

	„To přece nemůže být pravda,“ namítl markýz.

	„Ne, ale rozhodně bychom s nimi měli zacházet opatrně. Žádám vás, abyste se vrátil ke svému oddílu jižně od Idryn.“

	„Souhlasím.“

	Plátno odhrnul kapitán Tonley. Trhl sebou a zastínil si oči před světlem lucerny. „Co se děje − ech, pánové?“

	„Ano!“ dodala Ghelel. „Co to je, pro mistra Kápě?“

	„Znak Rudé gardy,“ odpověděl Ullen.

	Ghelel ohromeně zvedla obočí. Rudá garda? Ten otřepaný strašák starých ženských? Obyčejní žoldnéři? Co Ullena tak vyplašilo? Jen takt jí zabránil, aby se zasmála nahlas.

	Kapitán Tonley se poškrábal v kaštanově hnědém vousu. Z jeho výrazu bylo zřejmé, že vůbec nic nechápe. „Rudá garda, říkáte? Opravdu, pane? Zajímavé.“ Zhluboka se nadechl, všiml si vína a popadl jednu karafu. „Rozkazy, pane?“

	Ullen si toho buď nevšiml, nebo byl na jeho chování zvyklý. „Pošlete nejlepšího jezdce k Urkovi na velitelství.“ Naškrábal na pergamen zprávu a podal ji Tonleymu. „Je potvrzeno, že vojsko vetřelců je Rudá garda.“

	„Ten symbol může používat kdokoliv,“ namítla Ghelel.

	„Nikdo by se neopovážil,“ odtušil markýz. „Pojďte, prevoste. Odjíždíme.“ Uklonil se Ullenovi. Ghelel se nepohnula. Dívala se na Ullena, jenž se jí klaněl s pečlivě nasazeným kamenným výrazem. Markýz ji uchopil za loket. „Prevoste.“

	„Rychle se převlékněte, do hodiny vyjíždíme,“ řekl jí markýz venku tiše a odkráčel do svého stanu. Ghelel, lehce ovíněná a ohromená rychlým vývojem událostí, pomalu odcházela. Ve vchodu do stanu ležel Molk s rukou přes obličej. „Jedeme? Tak brzy?“

	„Ano. A pospěš si − musíš zabalit.“ Začala se převlékat ze šatů do zbroje.

	Molk se rychle posadil. „Co je novýho? Jde o ni?“

	Ghelel si stáhla košili a zarazila se. O ni? Aha, ano, o ni. „Ne. O ni ne.“

	„Tak o koho?“

	Zasmála se. „Ano, o koho.“ Roztřepala si hedvábnou košilku a oblékla si ji. „Náš slavný velitel si zřejmě myslí, že ti nájezdníci jsou Rudá garda. Věřil bys tomu?“ Urovnala si šněrování a vzhlédla. „Molku?“

	Otočila se kolem dokola a rozhlížela se po stanu. Ten hlupák zmizel. Mor na něj. Kdo teď všechno zabalí?

	* * *

	Teprve když zástup vyrazil na jih k Poutnické cestě, měla Ghelel příležitost promluvit si s markýzem poměrně v soukromí. Jeli bok po boku hned za předvojem ozářeným pochodněmi a ona se k němu naklonila. „Takže vy tomu věříte? Že se vrátila Rudá garda?“

	S přílbou pod paží a otěžemi v ruce se markýz pootočil, aby na ni viděl. Oči měl jako černé díry do noci a černé, kudrnaté vlasy mu povlávaly kolem obličeje. „Věřím Ullenovi,“ odpověděl.

	„Proč si je Ullen tak jistý? A proč se tak bojí? Jsou to jenom žoldnéři. Slavní, pravda, ale jenom banda nájemných mečů.“

	Markýz roztáhl rty v chladném, neveselém úsměvu. „Copak vy ty příběhy neznáte?“

	Ghelel si vzpomněla na čas před usnutím, kdy jí chůva vyprávěla o gardě, jak se postavila císaři. O romantických hrdinech a jejich neuvěřitelných činech. „Tehdy jsem tomu věřila. Truvérské příběhy a romance. Ale to bylo dávno. Proč by se jich měl Ullen bát dnes?“

	Teď se zmateně zatvářil markýz. „Copak vy nevíte, kdo to je?“

	Ghelel se zatvářila zaskočeně, ale rozhořčenou odpověď nevybreptla. Místo toho navedla koně blíž k markýzi. „Při královniných záhadách, jak mám něco vědět, když mi nikdo nic neřekne?“

	Markýz zvedl ruku na znamení, že se vzdává. „Omlouvám se. Já myslel, že to víte. On sloužil v Dassemově štábu! Nějakou dobu dělal Drúzovi pobočníka. Proto mu věřím.“

	Ghelel se ohromeně narovnala a zařadila se za markýze. Řady jezdectva projížděly kolem, zatímco její kůň zpomaloval. Sloužil s Dassemem! Sloužil celý život, a přesto nikdy neopustil kontinent − bojoval ve válkách za sjednocení! Zatracený chlap! Nejradši by otočila koně a postavila se mu. Proč to prostě neřekl rovnou? A proč by vlastně měl? Proč by mu neměla věřit i bez toho? Urko si ho přece vybral z dobrého důvodu, ne? Copak jeho schopnosti nepřijímala bez otázek?

	Zpomalila do klusu a ohlédla se na tábor, vzdálenou záři na jasné, hvězdnaté obloze. Dech její i jejího koně se ve studené noci srážel v páru a Ghelel si vzpomněla na hubenou malou Setijku, odjíždějící k východu ještě méně oblečená, než byla sama. Čtyři jezdci ze zástupu zpomalili a čekali na ni. Napadlo ji, kam se asi poděl Molk a jestli ho ještě někdy uvidí. Hvězdy zářily tvrdým, studeným světlem od obzoru k obzoru a najednou se na východě objevily nové. Překvapeně přimhouřila oči. Ne, nebyly to hvězdy, ale žluté, mihotavé světlo pochodní. Hrstka světýlek se objevovala a zase mizela ve tmě nad obzorem, kde…

	Bohové se od ní odvraťte! Ghelel nasadila koni ostruhy a předklonila se. „Jeď! Hyjé!“ Proletěla mezi překvapenými strážci a hnala se za zástupem. Když dorazila do čela, markýz se jen podíval na její výraz a dal zastavit.

	Jeho kůň se vzepjal. „Co se děje?“ vykřikl.

	Poté, co se jí podařilo zvládnout své zvíře, natáhla ruku. „Podívejte! Světla! To musejí být oni. Zabrali ten rozpadlý klášter.“

	Markýz se zadíval k východu a znechuceně zkřivil rty. „Tarak nás vem, odtamtud je nikdy nevypudíme! Je to krysí bludiště.“ Zadíval se na Ghelel, jako by ji viděl poprvé, vykulil oči a narazil si přílbu. „Eskorta! Připravit! Jedeme k mostu!“

	Kolem Ghelel a markýze se seřadila tělesná stráž. Zvědové vyrazili napřed. Markýz vydal pokyn a zástup nabral rychlost a cválal černočernou tmou.

	* * *

	Nikoho nepotkali, i když kolem cesty, kde spaly hloučky poutníků, poblikávaly ohýnky. U Idryn se ze tmy vyřítili psi a vrčeli na koně. Před černými otvory jeskyní hořely ohně. Ghelel měla obličej znecitlivělý chladem a ruce na otěžích zamrzlé do spárů.

	Než dorazili k mostu, vynořili se ze tmy zvědové a zahradili jim cestu. „Na mostě jsou ozbrojenci.“

	„Mistr Kápě je voser!“ vybuchl markýz. Pak sklonil hlavu ke Ghelel. „Omlouvám se, prevoste.“ A ke zvědům: „Poznali jste je?“

	„Ne, pane. Žádné barvy.“

	„Jsou to oni,“ prohlásila Ghelel a kupodivu jí bylo do smíchu. Zvláštní, jak prve popírala samotnou existenci gardy, a teď si byla zcela jistá, že na mostě je právě ona. Vzpomínala na příběhy z dětství, na romantickou, a přesto tragickou postavu vévody a posléze prince K’azze. „Měli bychom za nimi zajít. Vyjednávat.“

	„Vyjednávat?“ opáčil markýz podrážděně. „A o čem?“

	„O průchodu na jih, samozřejmě.“

	„Průchodu? Proč by nám, ve jménu Fanderay, měli zaručit průchod?“

	„A proč by neměli, markýzi?“

	Chvíli si ji prohlížel, hlavu nakloněnou na stranu. Pak zvedl ruku na souhlas. „Nuže dobrá, prevoste. Půjdeme tam a promluvíme si s těmi žoldnéři. Přiznávám, že jsem také nemálo zvědavý.“

	Vzali si s sebou čtyři muže. S pochodněmi vysoko zdviženými pomalu zamířili k mostu. Pokud viděli, čekali na ně čtyři lidé stojící přes cestu. Po stranách, kde se dlážděná silnice spojovala s širokými žulovými mostními kvádry, byly pochodně na tyčích. Čtveřice ale stála ve tmě.

	„To stačí!“ křikl jeden muž talijsky, když markýz s Ghelel vjeli do mihotavého světla.

	„Kdo jste? A jak se opovažujete bránit někomu v cestě?“ houkl markýz. „Toto je poutnická cesta, otevřená pro všechny.“

	„Pro poutníky je otevřená stále,“ opáčil muž. „Jste na zbožnost důkladně vyzbrojení.“

	„Přistupte,“ vybídla je Ghelel. „Promluvme si o průchodu.“

	Do světla vstoupili vysoký muž a velmi malá, rozložitá žena. Oba měli přílby ovinuté tmavou látkou, která se jim stáčela pod bradu, varkoče z tlustého tmavého plátna, pod nimi osníře visící po kolena a na rukou plechové rukavice. Muž měl na zádech štít a u pasu meč a ženě zpoza široké šerpy trčely jílce dvou zakřivených čepelí.

	„Kdo jste?“ ptal se markýz znovu. „Jste součástí zákonitého vojska, nebo jen obyčejní banditi?“

	„Sporné rozlišení,“ poznamenala žena a zvedla obočí.

	„Je to vlastně jen otázka velikosti,“ řekl jí muž.

	„Nebo úspěchu,“ dodala Ghelel.

	Oba překvapeně vzhlédli. „Zdravím,“ promluvil muž. „Já jsem Zelev, tohle je Liba.“

	„Prevost Alil, markýz Žardin od Příhraniční hlídky.“ Během řeči si Ghelel zvykla na světlo a rozeznala, že látka ovinutá kolem přileb a na varkočích je velice tmavá, téměř černá červená.

	„Prevoste, markýzi, zdravím,“ zopakoval muž. „Že jste sem nevpadli se svou jízdou, abyste nás převálcovali, ukazuje, že už víte, kdo jsme. Blahopřání k vaší zpravodajské službě. Snažili jsme se být co nejvíc nenápadní.“

	„Zničením poloviny Unty?“ štěkl markýz. „Vypálením Cawn do základů?“

	Muž v úsměvu odhalil ostré zuby. „Jak jsem říkal − hlavně nenápadně.“

	Ghelel se předklonila a zkřížila ruce na vysoké sedlové hrušce. „Zeleve, formálně žádáme průchod na jih pro náš oddíl.“

	Zelev s úklonou mávl rukou. „Vyhovujeme, prevoste. Všichni, ehm, bojovníci, kteří se chtějí stáhnout na jih, tak můžou učinit. Ale nikdo nesmí na sever. Laskavě to vyřiďte ostatním.“

	Markýz se znechuceně mračil. „Očekáváte vlnu dezertérů, co?“

	„V blízké budoucnosti, zkrátka… ano.“

	Markýz krátkým kývnutím poslal jednoho muže k předvoji. „Asi bychom vám měli za ten průchod poděkovat.“

	Zelev s Libou ustoupili stranou. „Jen děláme svou práci.“

	* * *

	Mrsk našla Stora na hradebním ochoze Vnitřního okruhu. S bradou v dlaních hleděl k severu. Talijští vojáci jej a vojáky na hradbě vedle ostřelovali z úkrytu ve věži na nižším Vnějším okruhu. „Posbírejte ty šipky!“ křikl Storo na muže, když se Mrsk schovala vedle něj za stínku.

	„Co děláš tady nahoře?“ chtěla vědět.

	„Jsem užitečný.“

	„Propíchají tě jako jehelníček!“

	„Riziko povolání slaměných terčů.“

	„Máš dobrou náladu.“

	Storo si opět položil bradu do dlaní. „Jak se cítíš?“

	Mrsk si zamnula bok. „Líp. Díky.“

	„Poděkuj Liss. Kde vůbec je?“

	„Hlídá východ. Neodejde ani na chviličku.“

	Storo se zamračil a naklonil hlavu. Od stínky vedle něj se odrazila šipka z kuše a jeho zasypal kamenný prach. „Víme, že přijdou. Je to jen otázka času.“

	„Ne, o to nejde. Říká, že je tam něco jinýho. Prázdný místo tam, kde by nemělo být.“

	„Prázdné místo, jo? Máme větší problémy.“ Máchl rukou v oblouku zabírajícím vojenský tábor začínající za Vnějším okruhem. „Už je to oficiální − mají dost mužů.“

	„Proč nezaútočí?“

	„Zaútočí. Během pár dní. Vyhodí žebříky po celé severní kurtině, řekl bych.“

	„Pane?“ Voják o kousek dál ukazoval. Mrsk vyhlédla prolukou a na nejbližší věži uviděla stát dvojřad kušovníků. Všichni mířili jejich směrem. Strhla Stora dolů a do parapetu zabušilo krupobití střel. Posměšné hlasy se dožadovaly dalšího terče k nácviku. Storo se opřel lokty o kolena a oprášil si strniště na hlavě. „Jak to vypadá s naším rovnostářem?“

	Mrsk jenom potřásla hlavou. Je šílený, nebo rozhodnutý obléhání nepřežít? Usoudila, že v každém případě na něj bude dohlížet. „To je ta zpráva. Hedváb říká, že jsou připravení.“

	Otočil se k ní, oči zarudlé a zapadlé, ale stále tvrdé. „Opravdu? Taky už bylo na čase. Můžou pokračovat.“

	„Prý bys tam měl být, když to chceš mít udělaný.“

	Vyvrátil oči k nebi. „Vyřiď mu, že mám moc práce.“

	„S tím, jak se nechat zabít, já vím.“ Kývla na nejbližšího vojáka a ztišila hlas. „Takhle v nich tu sebedůvěru rozhodně nevzbudíš.“

	Storo se znovu postavil tak, aby ho obléhatelé viděli. „Muži mají rádi velitele s roztomilými výstřednostmi.“

	Mrsk ho popadla za ruku a strhla dolů, zatímco se od parapetu s kovovým cinkáním odrážely šipky.

	* * *

	Hedváb na ně čekal v hlavním městském chrámu. Byli s ním Rell, Slunko a Jalor. Mrsk si uvědomila, že takhle se nesešli od začátku obléhání. Ztráta Lomcováka ji zabolela − i když to byl nespolehlivej parchant.

	Městský mág vypadal hůř než po útoku. Jeho obnošená hedvábná nádhera na něm visela ve zplihlých, propocených záhybech. Mastné vlasy mu lnuly k lebce jako čapka a ruka, když jim pokynul, ať ho následují, se mu třásla. „Pojďte za mnou,“ zachraptěl.

	Storo se zařadil vedle něj, Mrsk vedle Rella. Poslední dobou s ním trávila jen málo času. Genabačan procházel městem s elitním dvacetičlenným oddílem. Kdekoliv se objevili, morálka vyletěla vzhůru − Henžané ho považovali za jakéhosi šampiona. Podle Mrsk toho nevěděli ani polovinu. „Jak se vede?“ zeptala se.

	„Dobře.“ Hlas teď měl jiný, jak měl popálené rty. Měl přílbu s nánosníkem z pozlaceného bronzu a na ramena mu visel dlouhý kroužkový chránič. Mrsk by zajímalo, jestli to je na ochranu nebo aby zakryl jizvy. Jeho výzbroj doplňovaly kyrys ze železných pásů, kroužkové rukávy a chrániče holení. Mrsk pochybovala, že na sobě za celý život měl tolik železa. Ale u pasu měl pověšené stejné jednobřité, lehce zakřivené meče.

	Kývla na Slunka, jenž nyní velel oddílu sapérů pro naléhavé případy, sebraný z místních kameníků, sklářů a zedníků. Už zabránili několika pokusům proniknout do Vnitřního okruhu Severní bránou a zbořili dva tunely vykopané talijskými sapéry. Jalor začal Rella uctívat ještě víc, jmenoval sám sebe jeho hlavním tělesným strážcem a všude ho následoval.

	A co ona? I ona zapadla do role. Z nějakého důvodu ji všichni považovali za Storova zástupce.

	* * *

	Hedváb je provedl chrámem. Mrsk si všimla, že z něj byly odstraněny všechny nové oltáře zasvěcené různým quontalijským bohům a duchům, které vítězní Malažané Henžanům vnutili: Ohnice, mistr Kápě, Oponn, Soliel, Fener, Togg, Fanderay, dokonce i zbrusu nová zlatá mísa na kadidlo věnovaná Tarakovi. Popošla k Hedvábovi. „Domácí úklid?“

	Unaveně pohlédl stranou a pousmál se. „Nové vysvěcení, Mrsk.“

	„Komu?“

	„Ne komu, čemu. Samotnému městu.“

	„Město uctívá samo sebe? To zní incestně.“

	„Jen staromódně.“

	„Tak to říkával strejda.“

	„A co se s ním stalo?“

	Mrsk zvedla hlavu a cestou si prohlížela strop. „Když o tom tak uvažuju, nic. Prožil dlouhej život, kdy vládl obrovský rodině pitomců, která z něj měla smrtelnou hrůzu. Udusil se ptačí kostí.“

	Hedváb zamyšleně kývl. „Tak to vidíš.“

	„Jo. Tak to vidím.“

	Otevřel dveře do vnitřní svatyně, kterou vstoupili v noc povstání. „Tudy.“

	„Počkej chvilku,“ zavrčel Slunko a zastavil se. „Tohle vede do hoven.“

	„Přesně tak − do větších, než si umíš představit.“

	„No já tamtudy už nejdu, nechci bejt zase celej od toho svinstva.“

	„Umylo se to, ne?“ podotkla Mrsk.

	Slunko vycenil křivé zuby. Storo netrpělivě mávl rukou.

	A opravdu, přesně podle Slunkova zlého tušení skončili zase v obrovské kamenné šakalí hlavě. Ta se za nimi pomalu zavřela s bouchnutím, které otřáslo podlahou a zanechalo je ve tmě, kterou rozjasňovala pouze Hedvábova svíčka. Byla tu tma, ale Mrsk měla dojem, že někdo většinu výkalů odklidil, takže zůstala jen suchá, loupající se vrstva na vápencové podlaze a asi do čtvrtiny výšky stěn. „Co teď?“ zeptal se Slunko s poněkud nucenou suverénností.

	Hedváb ukázal na řadu luceren. „Zapalte je.“ Mrsk s Jalorem poslechli. Hedváb obrátil pozornost k šakalí hlavě. Postavil se před ni, do vzduchu nakreslil oběma rukama složitý vzor a promluvil jazykem, který Mrsk nepoznala. Vrzání kamene ohlásilo, že se šakalí tlama opět otevírá.

	„Proč jsi to prostě neudělal poprvý?“ zajímal se naštvaně Slunko.

	„Protože teď jdeme jinam.“

	A opravdu, v otevřeném chřtánu nyní byla tmavá kamenná jáma osazená železnými příčlemi. Po tunelu, jímž přišli, nezůstala jediná stopa. Hedváb je vedl dolů. Mrsk si představovala, že kdyby s nimi byl ještě Lomcovák, chtěl by vědět, jak to dokázal.

	Sestoupili hlubokou šachtou, kde naštěstí byl suchý vzduch a nikdy tam nespadlo jediné lejno. Šachta končila v klaustrofobické čtvercové místnosti z hrubě přitesaných vápencových kvádrů. Kvádry na stropě, všechny čtyři stěny i podlahu pokrývaly složité kresby geometrických vzorů. I když byla Mrsk v teurgii laik, poznala vrstvené propojené ochrany, zapsaná zaříkadla i povolání překrývajících se chodeb. Jedna část zdi byla rozebraná a obrovské kvádry, mnohem větší, než by podle Mrsk dokázal člověk přemístit − možná až na Ahla − byly naházené stranou. Za dírou sestupovala chodba, která jako by byla vytesaná přímo do skály pod městem. Hedváb opět vykročil v čele, s Rellem za patami. Mrsk byla vzadu, za ní šel už jenom Jalor, a světlo její lucerny ozařovalo rozervané pozůstatky řady překážek nastavěných v průchodu: nejdřív měděný plát tlustý na tři prsty, jakoby rozražený ranou pěstí, pak plát něčeho, v čem poznala tvrzené stříbro, roztavený, a nakonec železný plát, roztříštěný a promáčknutý ven. Určitě ne Ahl?

	Průchod ústil do velké komnaty, kde jejich kroky zněly ozvěnou. Všichni sténali, jak se protahovali a rovnali si záda. Ze tmy se vynořily tři přízračné postavy, Ahl a jeho bratři Thai a Lar. Šaty měli špinavé a propocené, téměř černé. Z pokřivených úsměvů se Mrsk nedělalo dobře.

	„Tohle je ono?“ zeptal se Storo a v nesmírném tichu komnaty jeho hlas přímo zaduněl.

	Hedváb kývl.

	„Tohle všechno ale nepostavil Kellanved, že ne?“ zeptala se Mrsk, žasnoucí nad velikostí celé stavby.

	„Ne. Tohle bylo postavené už dávno. Všechno v naději na případné osídlení. On jenom naplnil účel.“

	„Jenom,“ zopakoval Slunko opovržlivě.

	„Co teď?“ chtěla vědět Mrsk.

	Hedváb mávl do tmy. „Tudy.“ Od okolních stínů se nejasně oddělil jeden předmět. Ukázala se kruhovitá římsa a nakonec se objevilo něco jako roubení studny. Ze tmy nahoře do studny sestupoval železný řetěz. Byl vytvořený z ohromných hranatých článků silných jako Mrsčino předloktí. Ale ze všech divů její pozornost upoutaly dva jasné předměty prostrčené okem v úrovni horního okraje roubení: dva meče, jejichž čepele sahaly přes celý otvor. Mrsk napadlo, že kdyby ty meče vytáhla, bude řetěz dál klesat.

	„Poslední překážka,“ pronesl Hedváb do ticha, jak všichni jen užasle zírali. „Poslední článek. Vytáhnete je, a bude volný.“

	„Kde?“ zeptal se Storo. „Kde se osvobodí? V téhle místnosti?“

	„Bohové, ne!“ Hedváb se zasmál − a nemálo hystericky, pomyslela si Mrsk. „Hluboko dole. Bude vypuštěn, aby unikl na pláně na severu.“

	„Kdo to dokáže?“ chtěl vědět Storo.

	Hedváb mávl rukou. „Ále, hádám, že kdokoliv dost silný. Ale říkal jsem si, jestli bys mohl ty, Relle…“

	Ryté hledí se obrátilo ke Storovi, jenž pokynul, ať to udělá, jestli chce. Rell popošel blíž a prohlížel si uspořádání. Mrsk se podívala na Hedvába − měla dojem, že se tu toho odehrává víc, než jim prozrazuje. A taky teď byl vzrušenější než během celého večera. Když se podíval na genabakiského šermíře, zasvítily mu oči a ruce měl zaťaté v pěst. Tři bratři se tvářili stejně nevrle, téměř nepříjemně. Mrsk to zvláštním způsobem uklidnilo.

	Rell sevřel jílce, zapřel se o roubení a zabral. Nejdřív se nic nestalo. Slunko frkl. Rell přehmátl a nahrbil se. Zabral znovu. Mrsk proniklo do uší skřípění železa o kámen. Trhla sebou a zakryla si uši. Čepele se kousek po kousku sunuly k Rellovi. Celým řetězem zaznívalo hrozivé chřestění. Nakonec, s výbuchem tříštícího se kamene, vyjely i hroty. Rellem to trhlo dopředu. Přepadl, a zachránilo ho jen to, že ho Storo s Jalorem popadli za nohy. Narovnal se, meče stále v rukou, čepele nedotčené. Obrovský řetěz, jehož každý článek byl velký jako dětská hlava, s řinčením a boucháním klesal. Mrsk cítila pohyb něčeho vzdáleného, otřásajícího zemí pod jejíma nohama. Kolem se sypal prach. Smetla si ho z vlasů a ramen.

	„A je to,“ vydechl do tmy Hedváb. „Bude se muset kus prokopat, ale to ho nezastaví.“

	Nikdo nepromluvil. Komnata byla tichá, jen v dálce to dunělo. Storo si přejel po strništi na bradě. „Tak půjdeme. Už jsme tady byli dost dlouho.“

	„Ano,“ zabručel Slunko a plivl do studny.

	Rell zamířil ven a obdivoval čepele, které držel. „Měl bys je používat,“ poznamenal Hedváb. „Myslím, že budou…“ Odmlčel se.

	Mrsk se k němu obrátila. „Co se děje?“

	Hedváb zvedl ruku, aby ji umlčel. Mrsk nastražila uši.

	Něco… ozývalo se to za nimi, ze studny. Slova? Zježily se jí vlasy, když poznala křaplavou, drsnou talijštinu, nezřetelnou, ale srozumitelnou, vycházející ze studny:

	

	„Kdo mě osvobodí,

	bude mým nepřítelem.

	Kdo mě zotročí,

	poklekne přede mnou.

	Až přijde konec všech věcí,

	jako že jistě přijde,

	na jakých vážkách budeš stát?

	V posledním vážení

	a účtování?“

	

	Následovalo tiché chechtání, spíš funění, než smích. Mrsk se podívala na Hedvába, ale on usilovně klopil zrak. Zato tři bratři se na všechny šíleně zubili.

	„Padáme odtud,“ zavrčel Storo.

	

		KAPITOLA PĚT



	Pouze mrtví by si měli být něčím jisti.

	

	Staré učené varování

	Jacuruku

	

	„Lodě, strýčku! Konvoj lodí!“ volal synovec Nevalla Od’ Orra před stanem. Nevall Od’ Orr, kdysi vrchní cawnský faktor, se začal dávit rozžvýkaným dřevěným uhlím, které používal místo atramentu, jak se snažil doplnit své účetní knihy. V záchvatu kašle chytil okraje vysokého stolu.

	„Lodě, strýčku!“ zakřičel synovec znovu.

	Faktor si přihnul z hrnku, vypláchl si ústa a vyplivl vodu na podlahu. „A co s nimi?“ Přitáhl si pokrývky k tělu.

	„Mají na vlajce říšské žezlo!“

	„Nádhera. Další flotila, která nás vyplení. Vezmou si třeba náš poklad tuřínů?“

	„Ty máš tuříny?“

	Nevall prudce sklapl ohořelou knihu. S povzdechem si začerněnýma rukama přetřel šíji. „Asi bych měl sejít dolů a barvitě se plazit. Možná mi hodí měďák. Zajímalo by mě, jestli jsem náležitě oblečený, abych mohl přijmout císařovnu.“

	Nevall poslouchal, ruce rozpažené. Ticho. Svěsil hlavu. „Klacku.“

	Synovec nesměle přistoupil ke vchodu a vyhlédl. Dole, pod zčernalými žebry vypálené Cawn, plnila přístav nesourodá flotila lodí všech velikostí a stáří. Teď si připlouvá. Pořád lepší, než kdyby přišla před těmi žoldnéři. Teď aspoň měli malou šanci trochu vyrovnat ztráty. Zavětřil a přemýšlel, na jak dlouho jim zbývá úlovek. Měl poslat druhého synovce pro ryby.

	„Nevalle Od’ Orre.“

	Narovnal se a pomalu se obrátil. V zadní části stanu stál muž ve volné tmavé košili a kalhotách. Nevall sklonil hlavu na pozdrav a odšoural se zpátky ke stolu. Utrhl kousek tmavého chleba a vložil si ho do úst. „Ranate. Už je to dávno. Teď jsi Spár, co? Ztratil jsem přehled o všech těch změnách.“

	Pokrčení ramen. „Pořád je to stejná hra.“ Ranat si urovnal košili. „Poslouchej, Nevalle. Je tady. Hodlá smést tu ligu a gardu z tváře kontinentu, ale…“ rozpřáhl ruce, „…potřebuje na to peníze. Hodně peněz.“

	Výbuch smíchu. Nevall rozhodil rukama a ukázal kolem sebe. „Může si to všechno vzít − i tu deku, co mám na sobě.“

	Ranatův líný pohled se ani nezachvěl. „Ale no tak, Nevalle. Špehové, které máš všude, podávají zprávy i nám. Garda sebrala všechno, co nebylo přibité. Koně, voly, dobytek, kozy, vozy, naložené potraviny, mouku, rýži, hrnce, řezivo, provazy, hřebíky. Všechno. Všechno, kromě…“ zvedl ruku a obrátil ji − držel zlaťák. „Kromě peněz.“ Přehodil si peníz z ruky do ruky a oči nespouštěl z Nevalla. „Pokladnice kupeckých domů nenašli, co?“ Vyhodil zlaťák do vzduchu a otevřel ruku, aby ukázal prázdnou dlaň. „Víš, zajímalo by mě, jestli vůbec věděli, že se na ně mají zeptat. To je mi ironie − vlídní žoldnéři.“

	Nevall si jazykem navlhčil rty. „No, Ranate, nespěchejme. Pochopitelně podporujeme císařovnu. Odjakživa byla velice prospěšná obchodu. Ale,“ pokrčil kostnatými rameny pod tenkou pokrývkou, „máme svázané ruce − všechno je zamluvené. To přece víš.“

	Ranat si vzdychl. Zvedl oči ke stropu stanu, jak hledal slova. „Nevalle… jak to mám říct − aha, ano.“ Usmál se a zvedl ruce. „Rukavice jsou dole. A ejhle, spáry jsou venku.“

	„Čí?“

	Úsměv ztvrdl. „Opatrně, příteli. Řekněme, že trůnu. Tvrdíš, že podporuješ císařovnu. Výborně. Tak vyberme obsah všech obchodních pokladnic, abychom to tvrzení podpořili. Upozorníš vládnoucí shromáždění provincie, že všechny mají okamžitě splnit všechny svoje sliby. Očekáváme plné zapojení všech vojáků z celé Cawnské provincie na znamení, že řečený dluh uznávají. Je to jasné?“

	Nevall ztěžka dosedl na stoličku, položil ruku na svou zčernalou účetní knihu a kývl.

	„Jak vy kupci říkáte, Nevalle − bylo mi potěšením s tebou obchodovat.“

	Faktor svěsil hlavu. Stanové plátno se zavlnilo. Vzhlédl, Spár byl pryč. Nevall prudce otevřel knihu, ukousl kousek uhlí a zuřivě žvýkal. Vrazil si naostřený brk do koutku úst. „Zatracená Laseen i Mallik!“

	* * *

	„To místo je skládka!“ vykřikl Nait od přeplněného zábradlí rybářské bárky, která přepravila sedmisetčlenný oddíl − pomalu a kymácivě − z Unty do cawnského přístavu. Venkonc, jen v tenké, rozedrané jelenici, se zaťatými pěstmi, rezignovaně mumlal: „Já chci pryč. Prosím, mistře Kápě, zabij mě a odveď mě odtud.“

	Nait si nešťastného barghastského míšence prohlédl a naklonil se k němu. „Nechceš rybu?“ zašeptal.

	„Nech ho!“ křikla Ručka.

	Nait vyvrátil oči, naklonil se přes zábradlí a s velkým divadlem vyplivl chuchvalec rozžvýkaného rezlistí. Venkonc zesinal a polkl.

	Ručka odtáhla Naita od okraje. „Porada štábu.“ Vesele se usmívala a Nait zaúpěl.

	Na střední palubě se setkali se svým starým seržantem, nyní kapitánem Cínařem. Kolem bylo shromážděno poměrně dost členů Cínařova starého oddílu z untské přístavní stráže. Ručka, Zlatíčko i mnozí další z jiných oddílů stráže v Untě, jako Lim Tal, kdysi členka vrchní tělesné stráže a údajně milenka vévody Amstara D’Aviga. Vedle kapitána seděl starý, ošlehaný a zjizvený veterán, kterého se mnozí naučili zvlášť nenávidět, protože je od chvíle, kdy je vyvrhli z hlavního města, den za dnem nemilosrdně dřel. Muž, o němž Cínař mluvil prostě jako o vrchním seržantu Kalovi, ale kterému všichni říkali „Starej Sraž!“, jak je neustále nutil „Srazit řady!“

	Cínař si je prohlédl a odkašlal si. „Budeme muset počkat, až na nás přijde řada s vyloděním. Cawn je holá jako kosti mistra Kápě, takže si naložíme dávky, který máme, a rovnou vyrazíme. Rozkaz je šest líg za den −“

	„Šest líg!“ vyjekl Nait. „Po tom, co jsme tak dlouho seděli na zadku?“

	„Za to svoje kňučení dodej kapitáne,“ štěkla Ručka.

	„A ještě jedna věc,“ pokračoval Nait, „všichni tady jsou seržanti. Ručka, Venkonc, Lim, Zlatíčko −“

	„Teď je to Zlato.“

	„Jo, jasně, seržante Zlato. Proč nejsem taky seržant?“

	„Páč ty vedeš naše sabotéry, kaprále,“ zavrčel vrchní seržant Kal. „A žádnej sabotér se nepozvedne do závratný vejšky seržantství.“

	„O jednom, dvou jsem slyšel.“

	„Tak mi ukaž, co v tobě je.“

	Nait se před veteránovýma ledově modrýma očima odvrátil, zakýval hlavou a vydechl „ukaž mi, co v tobě je“.

	„Jsme součástí praporu těžkooděnců Čtvrtý,“ pokračoval Cínař a palcem a ukazovákem si hladil dlouhé stříbrné kníry. „Železnýho jádra týhle armády. Naše jízda v podstatě nestojí za řeč, je to pár uhrovatých šlechticů a zvědů. Máme ale tisíce průzkumníků, lehkou pěchotu − dost kušovníků na vyhlazení celý země. Takovýhle karty máme rozdaný. Co s tím? Potřebujou střed, kotvu. To jsme my. Jejich palba zastaví každej oddíl dost blbej, aby se ukázal, jako to udělali s gardou a udělají každýmu jezdectvu. Ale když narazíme na silnej odpor, projdou mezi náma dozadu a přeskupěj se. My nikam nepůjdem. My se udržíme. Je to jasný? Takže, všichni staří veteráni,“ ukázal Cínař hlavou na vrchního seržanta, „posílají kontingent k vrchní pěsti Anandovi − a taky samozřejmě k meči Korbolo Domovi −“

	Nait zahrál uprdnutí.

	„Abych to zkrátil,“ pokračoval hbitě Cínař, „přišli s tím, že budou čtyři hlavní bojový skupiny, který se budou navzájem podporovat, a každou bude zajišťovat prapor těžkooděnců. Jeden pochopitelně povede meč. Braven Zub bude velet nalevo. Prapor napravo je pod pěstí D’Ebbinem a vrchní pěst Anand to bude řídit zezadu. Možná si teď myslíte, že tady vrchní seržant vás měl akorát cvičit, ale určitě vás potěší, že bude držet pravej roh přední řady.“

	Nait si starého veterána prohlédl. Jistě, vypadal tvrdě, ale on a pochodovat šest líg denně? Dědek se zhroutí a on na něj cestou kolem neopomene dupnout.

	„Vy seržanti,“ dodal Cínař, „zařídíte, aby se vaši muži řídili jeho příkladem. Budete s ním, plnit jeho rozkazy, a já vám zaručuju, že se udržíte. To je zatím všechno. Rozchod.“

	„Ještě poslední věc, kapitáne,“ přihodil veterán a stáhl zjizvenou tvář v pokřiveném úsměvu, „dokud jsme tady, je krásně a my čekáme na vylodění…“ Nait zachytil Zlatův pohled a vyvrátil oči. „…myslel jsem, že bych mohl s mužstvem nacvičit sražený řady.“

	Cínař si uhladil knír, aby zakryl úsměv. „Jsou tvoji, vrchní seržante.“

	* * *

	Ze zadních řad říšské družiny dvorských funkcionářů to Kuskusovi připadalo, že císařovna spěchá. Nastoupení mariňáci hlídali přístaviště, kde se třpytily davy šlechticů a hodnostářů. Kuskus usoudil, že čekají na její příchod. Všechny obvyklé ceremonie a proslovy byly zrušeny. Za mariňáky čekali obyvatelé Cawn, mlčící a − jak musel Kuskus uznat − značně zdrchaní a nesoustředění. Ovšem město bylo právě vypleněno. Císařovna se objevila na lávce bez fanfár či uznání − jen další vystupující pasažér. Přesto Kuskuse překvapilo, jak se Cawňané při jejím spatření hromadně nadechli. Jak to mohli vědět? Neměla žádné ozdoby, korunu ani diadém, ruce jí netížilo žezlo a nenesli ji v nosítkách či na trůně. Ne, prostě bez ohlášení vystoupila, v prosté hedvábné haleně a pantalonech. Vlasy měla krátké, myší barvy a prokvetlé, obličej, no, obyčejný a spíš nevrlý, jak tiskla rty, a kolem očí a na čele se jí dělaly vrásky.

	A přesto všichni věděli, že je to ona. Možná stačil pohled, jaký vrhla na nábřeží a shromáždění na něm. Přísný. Dokonale sebevědomý. A popravdě spíše zklamaný tím, co uviděla. Šlechtici poklekli, měšťané je následovali. Mariňáci zasalutovali.

	Přijala místní faktory z cawnských kupeckých domů. Směli se k ní připlazit po kolenou jako houf žebráků na ulici. Vzala jejich naprostou věrnost na vědomý krátkým kývnutím, pak si nechala pomoct nasednout na koně. Nasedli i ostatní a celá kavalkáda vyrazila spolu s kavalerií, čestnou gardou a tělesnou stráží, v doprovodu vrchní pěsti Ananda a jeho štábu a dvořanstva, včetně Kuskuse. Korbolo Dom, druhá vrchní pěst a také meč říše, byl tam, kde být chtěl. Vedl předvoj, kde ho všichni taky chtěli nechat. Kuskus sám byl oblečený do hedvábí a opásaný untským soubojovým mečem. Hrál menšího šlechtice, náplní jehož práce je opovržlivě ohrnovat nos nad každým, kdo by byl natolik nevychovaný, aby se ho ptal na jeho postavení.

	Cestou viděl podél cesty stát agenty. Z jejich posunků zjistil, že Cawn je zabezpečená a že byli odhaleni a vyřízeni špehové, které tu zanechal Urko, a že dohoda, kterou Ranat, starý šéf zpravodajců v této oblasti, nabídl Kuskusovi, byla přijata. Dohoda byla příjemná a zdvojnásobí Laseeniny oddíly − nakonec − ale jemu dělalo starosti, že se objevila zdánlivě odnikud. Co dělal Ranat poslední dobou? Odkud se vzaly zprávy o té dohodě? Ale copak to nebyla jeho práce? Proč o něm pochybovat kvůli tomu, že je schopný a nápaditý? Stal se z něj vůdce, který se děsí nadání podřízených? Copak si schválně nepěstoval opačný manažerský styl? Nedával podřízeným nejrůznější znamení, že ho nezajímají prostředky a způsoby, pokud bude práce hotova? Že se můžou spolehnout, že se objeví, jedině pokud to zvorají? Přinutil se vrátit do své role, uvolnil si šíji a opovržlivě se díval na Cawňany, kteří se snažili zbourat a znovu vybudovat své město. Zrak mu padl na jezdce vedle a překvapeně si všiml smetanového rozevlátého roucha a šátku sedmiměstské šlechtičny. Smyčka, nejdrzejší z pěti velitelů tvořících jeho druhý velitelský stupeň.

	„Co tu děláš?“ chtěl vědět.

	Zvedla obočí a mávla na okolí. „Není to rozkošné? Není osvěžující být opět v terénu?“

	Kuskus se rozhlédl a pousmál se. „To opravdu je. Připomíná mi to staré časy, moje aktivnější časy.“

	Pod průsvitným závojem byly její namalované rty jen tak tak vidět. „Mně se zdá, že bys měl chodit ven mnohem častěji.“

	Mně se zdá, že oba máme zatracené štěstí, že jsme poslední dobou nebyli v Malazu. Ale kývl na souhlas. Ať jí jde o cokoliv − ale nejspíš to bude jen další neužitečný posměšek. „Ale nejsme tady kvůli zábavě.“

	„Ne. Naneštěstí. Máme před sebou gardu a vzbouřence a jejich zrádné vůdce. To je dost pro každého, ne?“

	Kam ta hlupačka míří? Věděla velmi dobře, že Laseen nehodlá s gardou bojovat, pokud se tomu bude možné vyhnout. Takže vůdci. Ano, všichni budou mít plné ruce práce. A jaký rozkaz? Nebo rozkazy?

	„Naším hlavním úkolem je pochopitelně zajistit bezpečí císařovny.“

	Na to, že seděla v sedle, předvedla Smyčka pozoruhodné pukrle a přitáhla koni otěže. Kuskus se otočil. Takže − takže oznámila, že je zdrojem všech těch iniciativ a nevysvětlitelného jednání mnoha Spárů? Všechno jde přes ni? Naneštěstí pro ni nemůžu riskovat a nejednat. Nemůžu nechat fungovat paralelní velitelskou strukturu. Měl bych udeřit hned, ale nesmím zapomínat, co nás čeká. A potom, ženská, pokud budeš ještě naživu… tě vlastníma rukama zabiju.

	* * *

	Kapitán Tazal, kariérní voják z nijak významné rodiny, nově jmenovaný, napochodoval do Trůnního sálu v Untě, přílbu pod paží, ruku na jílci meče a čelo kluzké potem. Stráže mu otevřely a on vstoupil a hned na prahu se uklonil. Zvedl hlavu a uviděl prázdný trůn zahalený bílým saténem − no ovšem, ty hlupáku! Rozhlédl se kolem sebe. Po straně uviděl současného čelního představitele v nepřítomnosti císařovny. Mallik Rel, mluvčí shromáždění, si umýval ruce.

	Mallik se otočil a osušil si ruce bílým plátnem. „Máte zprávy o té barbarské skvrně hyzdící naše země, kapitáne?“

	Naše země? Ale Tazal pečlivě zachovával neutrální výraz. „Pevnost Jurda se vzdala. Nedostatečná posádka nevydržela nápor.“

	Mallik Rel zvedl látku, a když si ji sluha převzal, sepjal ruce na objemném teřichu a zadíval se na ně. „Chápu. Kdo o tom rozhodl?“

	Kapitán se snažil zakrýt mračení. Co to má být? Odplata? „Velitel, současný pán Jurdy.“

	„Schopný?“

	„Podle mě? Ano.“

	„Nešťastné…“

	Jak nešťastné? Nešťastné, že se pevnost vzdala? Nebo nešťastné, že velitel kapituloval bez dovolení? Nebo nešťastné, že se na tebe teď hrnou tisíce Záchlumčanů a žádají tvou krev? Nebo, aby radnímu něco uznal, že schopný vojenský velitel považoval situaci za natolik bezvýchodnou, že se vzdal? Kapitán si otřel rukávem čelo a snažil se zachovat kamennou tvář. Mallik Rel vypadal pozoruhodně klidný na to, jakou jámu si vykopal. Tenhle tlustý spiklenec byl z opravdu tuhého těsta.

	Mallik se úkosem podíval na prázdný trůn. Bledý obličej měl napuchlý ještě víc než obvykle. „Meč říše odjel na západ, kapitáne. Co nám radíš?“

	Nám? Podle všeho, co kapitán o tomto samozvaném meči slyšel, bylo zatracené štěstí, že je teď na západě a ne s nimi. Pak si uvědomil, co se vlastně od něj žádá. Dobrá Soliel! Jsem pouhý velitel posádky, právě povýšený na kapitána, nikdy se mi ani nesnilo, že uvidím Trůnní sál zevnitř, a tady mě žádá o radu jeden z nejmocnějších mužů říše? No, aspoň to potěší ženu. Ale co bych měl pro Ohnici říct? Možná, jak říkával otec, jestli už se chceš opít, tak to do sebe můžeš kopnout všechno rovnou. Odkašlal si. „Vést jednu válku po druhé, pane. Jejich načasování je vynikající. Neporazíme je, musíme vyjednávat. Koupit si je. Vyřídíme to s nimi později.“

	Radní, s nezdravě nažloutlýma očima stále upřenýma na trůn, našpulil rty. Prsty, propletené na břiše, se mu neklidně kmitaly a kapitánovi připomínaly nějakého bledého mořského tvora. „Touha zaútočit je téměř nesnesitelná,“ zamumlal muž, jako by na kapitánovu přítomnost zapomněl. „Smést tu žoužel z tváře země je mým největším přáním…“ Tazal by rád věděl, zda to měl slyšet, ale neodvažoval se promluvit, dokonce ani dýchat. Mallik promluvil hlasitěji: „Taktická upřímnost je jako hladký, čistý řez v bitvě, kapitáne − velmi si jí cením. Nemůžu zpochybňovat přímý výpad vašich myšlenek. Nelítostný, chladný pragmatismus. Osvěžující.“ Kývl si pro sebe, jako by se v něčem utvrdil. „Ano. Vyšleme poselstvo, abychom zahájili vyjednávání.“

	Tazal se udeřil pěstí do čerstvě upraveného kyrysu. „Poselstvo, radní?“

	Prsty se přestaly proplétat. „Inu, vás, samozřejmě. Ze své pravomoci vás povyšuju na pěst.“

	* * *

	Když kapitán odešel z Trůnního sálu a dveře se zavřely, Mallik také vyšel, ale menšími bočními dvířky. Vyměnil dvorní funkcionáře, úředníky a sluhy za soukromou přijímací komnatu. Po chvíli jinými dveřmi vstoupil Oryan. Mallik na něj upřel dlouhý, tvrdý pohled. „Co tady ještě děláš, sluho můj?“

	Tmavý, potetovaný stařec zůstal klidný. „Záchlumčané nejsou dost důležití.“

	„Dal jsem ti jasné rozkazy,“ ucedil Mallik.

	„Tvůj problém v minulosti byl, že sis hýčkal zášť, a taky ta tvoje záliba v pomstě.“ Hubený stařík jen kost a kroutící se, vybledlé modré tetování, mávl rukou. „Pokud chceš uspět, musíš se toho vzdát.“

	Mallik vzteky vyvalil oči a prskal, až mu od úst létaly sliny. Zvedl si tlusté pěsti k obličeji. „Jak se opovažuješ!“

	Sedmiměstský šaman opět zůstal klidný. „A co si přeješ? Nepatrné uspokojení, nebo splnění svých cílů? Vyber si!“

	Mallik se roztřeseně nadechl a spustil ruce. „Minulé neúspěchy ukazují na chyby v mých rozhodnutích, ano. I když bych byl nesmírně rád, kdyby byli zcela zničeni, v současnosti pro mě nepředstavují přímou hrozbu, pravda. Mým směrem nemíří žádné hrozné záchlumské kletby. Ano, Oryane. Tentokrát by to bylo kontraproduktivní, že? Dobrá. Jsou otravným vyrušením od hlavního představení. Jako hlučný člověk v divadle. Nepříjemnost, kterou musíme vydržet − my, kulturněji založení.“ Dal si ruku křížem přes prsa, druhou si opřel o ni a špičky prstů si přitiskl na čelo. „A tak musím vydržet další urážku těch nemytých analfabetů, jak radí můj rádce.“

	Nenucené pokrčení ramen. „Jak jsem říkal. Nejsou důležití.“

	„No dobře. Takže na západ. A když už mluvíme o západě − jsou nějaké zprávy od naší krásné vražedkyně?“

	„Žádné, co odplula s flotilou. Myslím, že si zajistila postavení jako kurva nějakého důstojníka.“

	„Opatrně, Oryane. Projevují se tvoje předsudky. Bezpochyby už si ho zotročila.“

	„Jak jsem říkal − kurva.“

	„Ano, dobrá. Možná máš pravdu.“

	Diskrétní zaklepání. Mallik poslal Oryana pryč a šel ke dveřím. „Ano?“

	„Jde o spor o pozemky, radní,“ ozval se z druhé strany chvějící se hlas. Mallik otevřel. „Cože?“

	Dvorní úředník se uklonil zvlášť hluboko. „Jste vládní představitel přítomný ve městě, pane. Vypukl spor ohledně našich rekonstrukčních plánů.“

	Mallik na něj zíral. Zamrkal. „A ty mi tento problém přinášíš teď?“

	„Zúčastněné strany velmi naléhají a jsou z nejvyšších řad a nejváženějších rodin…“

	„Potom bude bezpochyby stačit městský soudce.“

	Úředník se opět uklonil. „Žel, ukázalo se, že soudcova rodina je vzdáleně spřízněná s jedním z žalobců…“

	Mallik sepjal ruce na břiše a přivřel oči do rozzlobených škvírek. „No dobrá, úředníku. Tady je můj rozsudek v případu, který řečení nadutí žalobci tolik dychtí přednést přede mnou na úkor všeho, čemu bych se mohl věnovat. Řečený pozemek či majetek bude rozdělen přesně na poloviny a každá strana obdrží padesát procent − i v případě, že řečený majetek bude otrok. Je to jasné?“

	Úředník se opět hluboce poklonil − možná aby zakryl úšklebek, který se snažil zamaskovat. „Výborně, pane. Okamžitě to sepíšu.“

	„To by mělo řadu prosebníků značně ztenčit, nemyslíš?“

	„Velice, pane.“

	* * *

	Příštích několik dní obeplouvali Jacuruku ze severu. Poutník ležel na přídi v horečce a zimnici. Ereko řídil Luňáka, zatímco Kyle a Ztracení bratři se střídali ve spaní. Třetí noc Poutník náhle vykřikl a neutišitelně se rozplakal. Jeho tělem zmítaly prudké vzlyky. Kyle přišel za Thel Akai. „Co mu ti mágové udělali?“

	Ereko se zatvářil překvapeně. Zalétl planoucím pohledem ke Kyleovi, usmál se na uklidněnou a zase začal sledovat pobřeží. „Ti? Nic. Má v sobě nemoc. Celé ty měsíce mu našeptávala. Viděl jsem, jak s každým dnem sílí. Ti hlupáci ho svým zásahem oslabili a on teď jasně cítí její tah.“

	„Nemůžeš ho vyléčit?“

	Ereko potřásl huňatou hlavou. „Ty jsi to neuhodl, Kyle? Jde o meč, který nosí. Ta čepel není určená pro žádného člověka, ať je jakýkoliv. Přináší s sebou vzpomínky na strašlivé věci. Krveprolévání, ano. Ale je to mnohem horší − skutky kruté a rozežírající duši. Kdysi dávno ji vykoval ten známý jako Syn noci, Anomandaris. Znáš ho?“

	„Ano. Vyprávíme si o něm pověsti. Příběhy o měsíci vznášejícím se nad hlavou a létajících dracích.“ Příběhy, kdysi kolující kolem ohňů, už Kyleovi nepřipadaly zdaleka tak neuvěřitelné.

	„Během věků nosil meč mnoho jmen. Hněv. Vztek. Pomsta. A z nich všech si on pro sebe vybral pomstu. Za tuto volbu bychom asi měli být vděční. A teď ho ta volba požírá jako kyselina. Doufám, že nepošpiní jeho ducha.“

	Kyle se na něj zadíval. Poutník ležel schoulený pod pláštěm, ruce zaťaté do zpocených vlasů, tvář ukrytou za předloktím. „Pak bychom mu ho ale měli vzít?“

	Obr sevřel Kyleovi ruku. „Ne. To nesmíš. Udeřil by bez přemýšlení. Chceš přidat další břímě na jeho svědomí?“

	„Co teda můžeme udělat?“

	Aniž by otočil hlavu, Ereko přejel Kylea jasným pohledem a díval se jaksi úkosem. Zuby měl vyceněné v pokřiveném úsměvu. „Můžeš se modlit, Kyle.“

	Kyle sebou trhl. Modlit se? To je naděje tak malá? Šel si lehnout vedle Ztracených bratří, zabalených v pláštích a pokrývkách. Modlit se? Ke komu? Pomyslel na ohromující sbírku bohů, duchů a héróů, o nichž se dozvěděl, co opustil Bael. Žádný se mu nelíbil. Takže zůstával jeho starý strážce a kmenoví duchové předků, táhnoucí se až k bájnému prapředkovi, Otci větru. A právě tuto bytost mu možná sebrala společnost, k níž se připojil. Ale jak ubíhal čas, všechno mu to připadalo nereálné.

	Luňákem kolébaly mírné noční vlny a ozývalo se šplouchání příboje. Kyle nakonec upadl do neklidného spánku. Opakoval si dávné vzývání svého lidu:

	

	Velký otče všeho,

	jehož dech čistí, přináší život,

	veď mě. Ukaž mi cestu.

	

	Kyle se probudil a prskal a kašlal, jak ho dusil kouř. Ležel ve stanu z hrubě sešitých kůží. Ale nebyl to stan, v jakém nedávno spával, tenhle byl přecpaný, tmavý, s nízkým stropem. Polovinu prostoru pod prověšenou kůží zabírala shrbená postava. Vedle vysílalo ohřívadlo oblaka kouře, z něhož Kyleovi slzely oči a zadrhoval se mu dech. Venku vál silný vítr a opíral se do křehké konstrukce. Postava mávla rukou obalenou cáry látky. Její tvar byl znepokojivý, pokřivený. „Omlouvám se za ubohé domácké uspořádání. Nedávné nezdary omezily moje možnosti.“

	„Kde to jsem? Kde jsou všichni?“

	„Nejsi tak daleko od své lodi a přátel, Kyle.“

	„Kdo jsi?“

	„Kdo jsem?“ Postava se zakývala sem a tam a zachechtala se. „Přítel, samozřejmě. Ten, který, jak to říct − zasáhl ve tvůj prospěch.“

	„Prospěch?“

	„Ano. Prospěch. Zatímco ti, k nimž se mylně modlíš, tvé prosby ignorují, já naopak odpovídám vždy.“

	Kyle se pokoušel odehnat dusivé výpary od obličeje. „Jak jsem se sem dostal?“

	Do stanu se opřel prudký závan větru a postava cosi rozčileně zasyčela. „Toho si nevšímej, Kyle. Je málo času. Tvůj přítel je nemocný. Je v mých silách ulevit jeho trápení. Co říkáš? Za malou cenu ho zbavím utrpení, utiším jeho noční můry. Nechceš vidět, jak je opět na nohou?“

	„Ano, samozřejmě − ale za jakou cenu?“

	„Ále, nic hrozného, tím si můžeš být jistý. Nic jako tvoje krev či tvůj duch nebo něco podobně absurdního. Ne. Ale zajímá mě ten meč, který nosíš. Je velice neobvyklý. Dalo by se říct, že se zajímám o nezvyklé zbraně.“ Pokrčení ramen. „Tady to máš. Nic přehnaného. Určitě si nevážíš nějaké zbraně nad zdraví svého přítele?“

	Kyle zamrkal, aby si pročistil zrak, a odkašlal si. „Ne, ovšemže ne, ale proč −“

	Do stanu narazil vítr s hotovým zaduněním a zploštil celou jednu stranu. Postava přitiskla obě ruce na prohnuté kůže a zavrčela. „Ne! Tady jsem pánem já! Zmiz!“

	Vytím větru pronikl ženský hlas. Stoupal a klesal, jako by se ozýval z velké dálky. Kyle naklonil hlavu a nastražil uši. „Tady nejsi pánem, Spoutaný.“ Hlas zněl rozhořčeně. „Pojď, Kyle. Pojď pryč.“

	Kyle nemohl vstát, a tak vyrazil ke vchodu po kolenou. „Ty!“ zařvala postava. „Jak se opovažuješ! Za to přijde trest! Budu si to pamatovat!“ Kyle dorazil k otvoru a vylezl ven. „Počkej! Můžu ti říct, co nosíš − nechceš to vědět? Nejsi zvědavý? Jak tě zradili? Zneužili?“

	„Ty nemluv o zneužívání ostatních, lháři,“ opáčil hlas.

	Kyle vylezl ze stanu do noci a před sebou uviděl bosé ženské nohy. Stála nad ním, štíhlé tělo ovinuté volnými, lehoučkými šátky barvy nejtemnější noci, které ve větru povlávaly. Dlouhý závoj přes obličej pleskal jako praporec a kolem hlavy se jí vzdouvaly černé vlasy. Obrátila se k odchodu.

	„A ty! Nemluv o lhaní!“ byla poslední věc, kterou Kyle ze stanu uslyšel.

	Klopýtavě tu ženu následoval. Na pláži se válely kusy dřeva a cáry plátna. Jako by tu ztroskotala loď. Nic z toho jí zřejmě nepřekáželo, ale Kyle si opatrně vybíral cestu. V jedné chvíli přinesl vítr protáhlé, žalostné vytí jakoby od psa. Žena prudce otočila hlavu k severu a zvedla bledou ruku, jako by něco zaháněla. Pak znovu vykročila. Kyle se k ní připojil na pláži. Vlny mu olizovaly sandály. „Kde to jsem?“ chtěl vědět.

	„Toto je sen, Kyle,“ pravila, zády k němu, sledujíc hvězdnatý obzor. „Pouze sen. Nic víc.“ Otočila k němu oválný, k uzoufání krásný, zahalený obličej. „Někdo tě pronásleduje.“

	„Jako ty?“

	Posměšný úsměv, chladná ruka na jeho čele. „Mezi jinými.“ Ukázala na pláž. Kyle přimhouřil oči − a závany zvířeného písku uviděl muže, křičel s rukou u úst. Stařec, jednoruký…

	„Hrbáči! Ano, vidím tě! Co? Co je to?“

	„Byl vyhnán z nejvzdálenějších stezek mistra Kápě,“ vysvětlovala žena. „Ale ne úplně, protože přísaha ho stále drží v poutech, která se nedají zlomit. A tak uvízl mezi říšemi. Je vyvržený, přesto spojený s tebou.“

	„Se mnou?“

	„Ano. Vybral si tebe − jak je zvykem mezi padlými přísežníky. Myslím, že si říkají ‚bratří‘.“

	Bratří. Takže tohle oni jsou.

	Natáhla nahou ruku a ukázala dlouhým prstem na vodní rozlohu. „A támhle jsi ty.“

	Zašilhal na tmavé moře. Daleko, za fosforeskující září vln kolem útesu, rozeznal světlou plachtu mířící k západu. „Cože? To jsem já?“

	Začal vidět rozmazaně, padl na kolena. „Spi, vojáku,“ zašeptala bohyně a on přepadl na břicho. Do obličeje mu cákla voda.

	* * *

	„Kyle? Kyle!“ otevřel oči. Skláněl se nad ním Ereko. Dlouhé vlasy mu visely kolem tváře. Setřásl si vodu z rukou. „Jak se cítíš, chlapče?“

	Kyle si otřel mokrý obličej a zamrkal. „Dobře. Co se stalo?“

	„Co se stalo?“ Ereko svraštil obočí a odvrátil se. „Co se stalo, byla moje vina. Mrzí mě to. Bylo to… nebezpečnější… než jsem myslel. Ale nakonec to dopadlo dobře. Má Paní mi za to ale nepoděkuje.“

	„Kdo byl ten tvor?“

	„To byl jed otravující chodby, Kyle. A víc. Cizinec. Někteří mu říkají Spoutaný bůh, jiní Chromý bůh, protože je zlomený, rozbitý. Jeho přítomnost nakazila tuto zemi.“

	„Vypadal… nemocný.“

	„Nepochybně jsme pro něj nemocí − protože on je odjinud. Přivedli ho sem proti jeho vůli a on nyní trpí. Já ho tedy lituji.“ Ereko vzal Kylea za ruku, v očích pátravý výraz. „Mrzí mě to, Kyle. Nečekal jsem tak silnou reakci všech zúčastněných. Ale přinutilo ji to jednat a teď je všechno v pořádku. To Poutník. Je vzhůru a ptá se po tobě.“ Podal mu měch s vodou. Kyle polykal, pak přikrčeně přeběhl na příď. Poutník seděl se Ztracenými bratry, opřený o příď, s pokrývkou kolem ramen. Dlouhé tmavé vlasy měl přilepené na čele. Vypadal unaveně, ale pohled měl jasný a bystrý. Kyle si před ním dřepl.

	„Jak se cítíš?“ zeptal se ho šermíř.

	„Já? Dobře. A co ty?“

	Muž se podíval na záď, odkud je pozoroval Ereko. „Už je mi taky dobře,“ prohlásil s očima upřenýma na Thel Akai. „Byly to jenom sny. Ošklivé sny. Už to chápu.“ Podal Kyleovi ruku a ten mu ji stiskl. „Děkuju.“

	„Děkuješ? Za co?“

	„Za tvou trpělivost. A víru.“

	Zmatený Kyle pokrčil rameny. Chtěl odejít, ale Poutník ho zadržel. „Už jsme blízko. Hodně blízko. Ať se stane cokoliv, nezasahuj. Tohle je mezi Erekem a mnou, jasné?“

	Kyle znovu pokrčil rameny. „Rozhodně.“

	„Děkuju.“ Poutník ho pustil.

	Kyle, stále zmatený, zamířil ke své pokrývce. Ležel tam Stopař, ruku položenou přes obličej. „Možná bychom si měli jít všichni zase lehnout,“ zabručel. Kyle se podíval na Ereka a ten mrkl.

	* * *

	Příštího rána uviděli pobřeží trosek. Nakloněné, sluncem vybělené sloupy z obrovitánských kamenů stojící mezi dunami. Kamenná mola těsně pod čistou, nebesky modrou hladinou, zarostlá korály a chaluhami. Ve vnitrozemí visely našikmo zbytky obrovské kupole z oslnivě bílého kamene. Kyle vedle Ereka loupal jeden z místních plodů. Vzhlédl a obr kývl. „Tienské dolmeny. Jsme blízko. Blízko mnoha věcem.“

	Za troskami starověkého města narazili na místo, kde se hladká pláň větrem umeteného písku setkávala s pobřežím. Tady veškeré pozůstatky okupace končily a jen se tu tyčily osamělé menhiry. Když obepluli mys a zamířili do zálivu, viděl Kyle, že menhiry pokračují ve větších počtech, jako les kamenů, kam až do vnitrozemí dohlédl. „Dolmeny,“ řekl Ereko a otočil loď k pobřeží.

	„A K’azz?“

	„Podle toho, co jsi mi říkal, musí být uvězněný v jednom z nich.“

	Kyle zíral. Uvězněný v jednom z nich? „Ale jsou jich tu tisíce!“

	„Ano.“

	„Jak zjistíme, kde aspoň začít?“

	Ereko ho pokud možno zlehka poklepal na záda, až se Kyle zakymácel. „Nezoufej, chlapče. Zjistíme to.“

	Na pláži se tlačila sbírka chatrčí, jejíž obyvatelé stáli před nimi a zírali. Byli příliš zbití nebo vyhladovělí, aby utíkali. Poutník seskočil do vody a upravil si hauberk pod prosolenými kůžemi, povytáhl skvrnitě fialovou čepel na dlaň z černé dřevěné pochvy a zase ji zarazil zpátky. Než se odvrátil, zahlédl Kyle obličej stažený bolestí, až sebou trhl. Ereko zajistil Luňáka a snažil se promluvit s krčícími se rybáři, ale rychle toho nechal.

	„Oni nic nevědí,“ oznámil. „Dolmeny jsou pro ně zdrojem strachu. Obrátili se k nim zády.“

	„Tak co uděláme?“ chtěl vědět Kyle a nedokázal potlačit podráždění.

	Poutník, otočený zády k nim, opáčil: „Půjdeme za Erekem.“

	Stopař vedle Kylea kývl na souhlas. Mávl na bratry, kteří si zkontrolovali čepele a rozestoupili se do stran. „Já půjdu vzadu.“

	Kylea to překvapilo. „Neměl bys −“

	„Pojď se mnou, Kyle,“ vybídl ho Poutník.

	Ereko se usmál na Kylea a vyrazil. Poutník podal Kyleovi kousek uzené ryby, kterou vytáhl z ranců, jež dodal Žest. Kyle si cestou ukousl a zbytek vrátil.

	Sloupy byly postavené ze šestibokých kamenů přitesaných tak, aby stály na sobě a postupně se zužovaly k vrcholu, takže byly jen o kousek vyšší než Ereko. Stály asi pět kroků od sebe v nespočetných řadách táhnoucích se od západu na východ a od severu k jihu. Když se Kyle pozorně podíval, rozeznal v dálce ve východozápadně vedených řadách křivku, jako kdyby opisovaly oblouky či soustředné kružnice. „Co je to?“ zeptal se Poutníka.

	„V podstatě hřbitov,“ odpověděl místo toho Ereko. „Ale těm, kdo to postavili, to sloužilo k mnoha věcem. K obřadům, k určování času, k pozorování oblohy, jako kalendář, chrám i vězení.“

	„A to postavili tvoji lidé?“

	„Bohyně, ne, Kyle. My nebyli stavitelé. Ne, tohle před mnoha věky zbudovali lidé, kteří pak zmizeli. Lidé, jako ty, blízce spříznění.“

	„Ty jsi tu byl předtím?“

	Thel Akai se ohlédl a pobaveně se usmál. „Ne.“

	„Tak kam nás teda vedeš?“

	Pokrčení mohutných ramen. „Do středu. Zjistil jsem, že střed je často dobré místo, odkud začít.“

	„Neboj se,“ ozval se Poutník, usmívající se nad Kyleovým neklidem. „Ereko ví, co dělá. Můžeš ty říct totéž?“

	„Co tím chceš říct?“

	„Chci tím říct, že soudím, že bys rád zachránil nebo propustil prince K’azze D’Avore, velitele Rudé gardy. Považuješ to za moudré?“

	„Moudré?“

	Muž ho úkosem pozoroval tmavomodrýma očima. Zježený stříbročerný vous mu propůjčoval vážný, kněžský vzhled. „Ano.“

	„Z gardy se stala banda vrahounů. Stahovač −“

	„Stahovač?“ přerušil ho Poutník a pak se s námahou ovládl.

	„Ano… Zabil jednoho ze svých řad přímo před mýma očima. Jenom K’azz může gardu vrátit k tomu, čím by měla být.“

	Poutník se díval jinam, ale ze svěšených koutků Kyle vyčetl smutek spojený se zvláštním pobavením, jako kdyby šlo o nějaký ponurý vtip, který zná jen on. „Pravda. K tomu, čím by měla být. A čím by měla být, tážu se?“

	„Já − já nevím, ale bude to zlepšení. Jenom vévoda dokáže přivést Stahovače k poslušnosti.“

	„Opravdu? To bych tedy rád viděl…“

	* * *

	Ereko se vepředu zastavil a zvedl ruku. Když k němu Kyle došel, viděl, že dorazili k nejvnitrnějšímu kruhu sloupů. Před sebou měli kruhovité náměstí o velikosti středu města, celé vysypané špinavě bílým štěrkem. Odpolední stíny odhalovaly, že plocha není hladká, nýbrž že jsou kameny pečlivě vyskládané v řadách. Některé linie rozlohu přetínaly, jiné se stáčely, některé byly rovné, ale všechny byly vidět pouze ve stínu díky uspořádání kamínků. Z místa, kde Kyle stál, to vypadalo jako les čar, některé se jemně stáčely do oblouků či těsných spirál, jiné vedly rovně jako čepel meče, plazily se po náměstí, prostě nekonečno stezek. Ale všechny byly vyznačené pouze stíny. Kameny byly všechny stejné, všechny měly stejnou šedavou barvu. Nedalo se poznat, který kámen je součástí které řady. A zatímco všichni užasle zírali, připojili se k nim Mrzout s Ouhorem. Slunce se nepatrně posunulo a všechny řady se kroutily spolu s ním, jak stíny přeskakovaly na nové trajektorie.

	„Neuvěřitelné,“ vydechl Ereko. „Kéž bych poznal tvůrce. Dílo hodné velkého vynálezce Icaria.“

	„Přejdeme to?“ zeptal se Stopař.

	„Náš cíl je na druhé straně.“

	„Obejdeme to,“ prohlásil Poutník.

	Kyle při jeho slovech pocítil nevysvětlitelnou úlevu, ale zároveň hlubší neklid, protože tento muž se určitě nemusel bát ničeho, a přesto se tady měl napozoru. Pomalu obcházeli kruh. Kyle celou dobu nespouštěl oči z náměstí. Nepřistál tu žádný pták, lístek sem nezavál, větvička ani uschlá tráva se tu neobjevily. Všude vládl klid. Jako kdyby byl prostor nějak uzavřený před normálním smetím a pískem zarostlým býlím okolo.

	Nakonec se Ereko zastavil u sloupu, který se podle Kylea nijak nelišil od ostatních. Thel Akai k němu na chvíli poklekl. „Myslím, že kopat musíme tady.“

	„Kopat?“ opáčil nevěřícně Kyle.

	„Ano.“

	„On je snad… mrtvý…?“

	Obr se zamračil. „Podle toho, co jsi mi vyprávěl o těch přísežnících, to nepředpokládám.“

	„Potom…“ Kyleovi došla slova. Otče větře! Pohřbený zaživa tak dlouho, neschopný zemřít. Musí být mimo…

	Bratři se bez otázek pustili do práce. Padli na kolena a začali odhazovat náruče písku. Když si Mrzout všiml, že je Kyle pozoruje, ucedil: „Čím dřív vypadneme, tím líp…“ Kyle si klekl, aby přiložil ruku k dílu. V hloubce asi půl sáhu narazili na tvrdší zeminu, pevnou hlínu tmavšího žlutého odstínu, vlhkou a chladnou. Tehdy vytáhli nože z bot a krátké, tupé čepele používané na jídlo. Bojové čepele zůstaly v pochvách. Kyle usoudil, že Thel Akai musel mít pravdu, když z bezpočtu sloupů vybral právě tento, protože hlína byla rozrušená, smísená s pískem shora. Někdo tady hrabal před nimi.

	Prokopali se k ploché kamenné překážce, nahrubo přitesané. Ouhor zašátral podél okraje a zjistil, že je to dlažební kámen či víko, zhruba čtvercové, o straně asi sáh dlouhé. Zasunul prsty pod okraj a zabral. Kámen zaskřípal, zvedl se a našikmo zase spadl. Ouhor ustoupil, takže se objevila malá, tmavá prostora, jako velká urna. Uvnitř byla vysušená mrtvola s pažemi pevně ovinutými kolem kolenou.

	„To je on?“ zeptal se Ouhor.

	„Jak to mám vědět? V životě jsem ho neviděl!“

	„Nevypadá moc dobře,“ poznamenal Mrzout a vyčesával si z vousů písek.

	„Aha, tak ty myslíš, jo? Ereko?“ Ale Thel Akai prohlížel okolí. „Ereko?“

	Obr se podíval dolů, jantarové oči plné hlubokého smutku. „Je mi líto, Kyle. Doufal jsem, že uspěješ. Bylo by to… no, je mi to líto.“

	Kyle se zmateně rozhlížel po okolních dunách, oči přimhouřené. „Co se děje?“

	Poutník slezl dolů a dřepl si nad mrtvolou. Zvedl lebku, aby si mohl prohlédnout zpustošený obličej, utrhl ruku, aby ji mohl prozkoumat, a narovnal se.

	„Tak co?“ chtěl vědět Kyle.

	Poutník se díval stranou. „Mohl by to být on,“ prohlásil roztěkaně. „Těžko říct.“

	„Co se děje, Paní to vem!“

	Stopař prudce zvedl hlavu, uskočil a otočený k východu položil ruku na meč. Bratři se schovali za hromadu písku. Poutník shodil Kylea do jámy. „Hele!“

	Kyle vyhlédl přes okraj a viděl, že se zvedl vítr a roztáčí písečné víry. V nahromaděné temnotě, zubaté díře, Kyle poznal otevřenou chodbu. V ní se zmateně motal Šedohřív. Pak to s prásknutím zmizelo a písek se zase usadil. Mezi dvěma sloupy nyní stál ozbrojenec. Byl vysoký, vyzáblý a vypadal nesmírně starý. Tvář měl tmavou a vrásčitou, zpustošenou věkem, a dlouhé vlasy mu volně visely. Osníř mu sahal až ke kotníkům a u pasu měl obyčejný jedenapůlruční meč. Přiblížil se a všechny si prohlédl. Z jeho opovržlivého pohledu Kylea zasvrbělo. Muž upřel oči na Ereka a ústa mu zkřivil hladový úsměv. Zavolal cosi v jazyce, který Kyle neznal.

	„Tady je rozšířeným jazykem talijština,“ opáčil Ereko.

	Muž se zarazil a nepatrně naklonil hlavu. „Nuže dobrá… už jsem ztratil naději, Ereko. Ale jsi tady. Vypadá to, že jsme spolu hráli nejdelší hru na čekání v dějinách.“

	„Já žádné hry nehraju, Kallore.“

	„Vyhýbavý až do konce. No tak,“ netrpělivě Erekovi pokynul, „dokončím svou poslední zbývající přísahu.“

	„Já ho vyřídím,“ nabízel se Stopař.

	Ereko prudce natáhl ruku. „Ne! Nikdo nesmí zasahovat. Tohle je mezi mnou a jím.“

	„Nejsi ozbrojený, Ereko!“ volal Kyle.

	Obr na něj vrhl posmutnělý pohled. „To je v pořádku. Neboj se, Kyle. Takhle jsem si to vybral.“ Zhluboka, roztřeseně se nadechl. „Nepřicházím k tobě se zbraní v ruce, Kallore. To by zneuctilo vzpomínku na to, proč jsem tady.“

	Stařec pokrčil rameny. „Jak chceš. V žádném případě by to neznamenalo rozdíl.“

	„Poutníku, udělej něco!“ prosil Kyle.

	Šermíř neodpověděl. Kylem otřáslo, když se mu na tvářích zaleskly slzy. Svíral a zase pouštěl jílec svého meče. „Mrzí mě to, Kyle,“ zasupěl. „Taková je dohoda.“

	„Ale já žádnou takovou mistrem Kápě prokletou dohodu neuzavřel…“ Kyle vylezl z jámy a sáhl po tulvaru. Poutník ho popadl za ruku a otočil k sobě. Mládenci projela ramenem bolest. „Mor na tebe!“ vyjel.

	„Občas mám pocit, že ho mám,“ opáčil muž lámajícím se hlasem.

	Ereko popošel blíž a rozpřáhl ruce. „Tak pojď, velekráli. Já se nebojím.“

	Přestože čelil neozbrojenému protivníkovi, ten jménem Kallor ustoupil. Možná si říkal, jestli to snad není nějaká složitá past. Nebo nedokázal pochopit, co se tu odehrává. Po několika krocích se znovu zamračil a tasil meč. „Myslím, že mě takové divadlo nedojme.“

	„Buď si jistý, že ve tvém případě žádné takové mylné představy nemám.“

	Ouhor s Mrzoutem vyskočili na hromady písku se zbraněmi v rukou. „Stůjte!“ zařval Poutník.

	„On se nechá zabít!“ odsekl Ouhor.

	„Je to jeho rozhodnutí.“

	„Ne,“ štěkl Kallor a vykročil. „Je moje!“

	Přes svůj značný věk se „velekrál“ pohyboval s ohromující rychlostí. Zvedl meč nad hlavu a švihl jím Erekovi přes prsa. Ten se schoulil a padl na kolena. Kallor bodl. Čepel projela Erekovi košilí na zádech. Obr se bez hlesu zhroutil na bok.

	Kyle si zděšeně zakryl obličej. Ale věděl, že by se měl dívat, a tak se přinutil dát ruce pryč. Oči ho pálily.

	Kallor si otřel čepel padlému obrovi do šatů. Zamyšleně se na něj podíval. „To bylo až příliš snadné. I když v každém případě uspokojivé. Ale −“ sklonil se. „Co to je − on pořád ještě dýchá?“ Popošel blíž k Erekovým ramenům. „Myslím, že mu useknu hlavu.“

	„Ne, to neuděláš,“ promluvil Poutník.

	Velekrál se narovnal a pozvedl meč. „Trochu pozdě pro tvého přítele, nemyslíš? Bolest z opožděného pocitu viny? Ale zase,“ postavil se do střehu, „posluž si. Přišel jsem bojovat. Třeba to ty dokážeš.“

	Poutník opatrně popošel blíž. „Mluvím teď, protože podmínky dohody s mým přítelem byly dodrženy.“

	„A teď se chceš pomstít. Ano, ano. Je to tak nudně předvídatelné.“

	Poutník sebou trhl, jako by ho bodl. Zvedl ruku a ukázal. „Ty mi nemluv o pomstě, Kallore.“ Kylem otřáslo, když znovu uslyšel Poutníkova slova z předešlé noci. „Ten, kdo tu před tebou leží, mě přinutil odpřísáhnout se pomsty v jeho jméně, a já jeho přání ctím. A tak ti říkám − odejdi! Zasadil jsi smrtelné rány. Ereko brzy zemře.“

	Kallor se narovnal. Rty se mu zkřivily opovržením a nedůvěrou. „Ty se opovažuješ propustit mě? Kdybys měl vůbec ponětí, kdo a co jsem, už bys utíkal a nezastavil se dřív než pod vlnami!“

	Poutník si uvolnil čepel v pochvě. „Někdo by řekl totéž o mně…“

	Stařec se přestal mračit a popošel stranou. Mávl mečem na uvítanou. „Potom tedy rozhodně pojď. Vezmu si hlavy vás obou.“

	„Utíkej, velekráli, nebo budu jednat.“

	Muž se teatrálně podíval doprava a pak doleva. „Vypadá to, že jsem neutekl.“

	Poutník tasil. „To mi stačí.“

	Přiblížili se k sobě, postupovali pomalu a opatrně, meče napřažené. Kyle se bál, protože velekrál právě předvedl ohromnou rychlost a jeho meč byl mnohem těžší než Poutníkův. Nemluvě o tom, že měl lepší zbroj.

	Čepele se střetly. Oba drželi meče oběma rukama. Srazili se jednou, železo se propletlo. Srazili se znovu, odrazili, pak byl najednou Poutník před Kallorem, pěsti na jeho prsou, čepel vraženou do jeho těla až po jílec. Kyle zíral a Kallor také valil oči, byl stejně ohromený. Jednou rukou sáhl po Poutníkově jílci a druhou se rozmáchl svým mečem. Poutník ho chytil za předloktí. Takhle se chvíli drželi a obcházeli se. Kallor držel zbraň vysoko a Poutníkova úzká, černá čepel mu trčela ze zad. Kylea zamrazilo, když na ní neuviděl ani kapku krve.

	Na velekrálově vrásčitém obličeji se vztek změnil v úžas a nevíru. Vytřeštil oči a ohrnul rty ze zašedlých zubů. „Kdo… jsi?“ zachraptěl. Poutník popošel blíž a promluvil; jeho slova se ztratila pod Kallorovým supěním. Velekrál zesinal a couvl. „Ne! Spoutaný, pomoz mi!“

	Zvedl se kolem nich vítr. Velekrál se ohlédl, za ním se objevila temnota. Posměšně se na Poutníka usmál. „Jak vidíš, odpadlíku, i když jsi mě tentokrát přemohl, je stejně těžké překonat mě jako tebe. A můj patron je tady velice silný. Zvlášť na tomto místě…“ Vrhl se dozadu, sklouzl z Poutníkova meče do tmavé díry, která se v té chvíli otevřela. Poutník snad byl připravený skočit za ním, ale Stopař ho odstrčil.

	Brána se s výbuchem zavřela. Poutník chvíli nehybně stál a zíral na místo, kde předtím byla. Stopař vedle něj lapal celý zpocený po dechu. „Myslel jsem, že neudeříš,“ poznamenal. Poutník vrátil meč do pochvy. „Tohle si zasloužil už dávno; za jiného přítele.“

	Kyle přiběhl k Erekovi a dřepl si k němu. Thel Akai byl při vědomí a mělce dýchal. Poutník si klekl vedle něj. „Je pryč,“ oznámil Erekovi.

	Obr krátce trhl hlavou. „Já taky půjdu,“ pronesl s námahou, „za svým lidem. Už jsem byl pryč příliš dlouho. Chyběli mi. Děkuju, příteli.“ Kyleovi nabídl chabý úsměv. „Netruchli pro mě. A nepoddávej se žalu. Vždycky budu s tebou, ano? Tohle je nezbytné, tady a teď. Nezbytné…“

	Poutník vstal. „Loučím se.“

	Kyle zůstal klečet a říkal si, že by někdo měl něco udělat. Proč nikdo nic nedělá? Pak získala Erekova pleť šedivý nádech a zhrubla. Maso se Kyleovi před očima proměnilo v drsný šedý kámen. Ten popraskal a rozpadl se. Kyle polekaně ucukl. „Co se děje?“

	„Vrací se do země. To je jeho matka,“ vysvětloval Poutník uctivě. „Tak by to mělo být…“ a s rukou na jílci obhlédl obzor.

	Zatímco mluvil, Erekovo tělo se rozdrobilo na prach, který odnesl vítr. Ve chvilce nezůstalo nic. Poutník zašeptal cosi, co Kyleovi připadalo jako modlitba.

	Bratři za nimi mluvili se Stopařem. Ten přišel blíž. „Měli bychom jít,“ poznamenal tiše.

	Poutník kývl a chtěl vzít Kylea za ruku, ale ten se mu vytrhl.

	„Jak ho tady můžeš jen tak nechat?“

	„Je pryč, Kyle. Vítr ho odnesl a opět bude se zemí. Tak si to přál.“

	Pálení v Kyleových prsou zesílilo. „Jak jsi to mohl dopustit! Mohl jsi to zastavit!“

	Šermíř zděšeně vyvalil oči, pak je sklopil a odvrátil se. „Měli bychom jít,“ pronesl zastřeným hlasem.

	Kylea vzal za ruku Stopař. „Nezlob se na něj,“ zamumlal, ale Kyle se mu vyškubl.

	„Jako by Ereka zabil sám!“

	„Kyle − tak to není…“ Ale víc toho zvěd říct nemohl. Potřásl hlavou a odešel. Cestou pokynul svým bratrům.

	Kyle klesl na kolena vedle místa, kde obr padl. Rukou přejel po písku. Pryč. Měl pocit, jako by mu vyrvali srdce z hrudi. Přísahal si, že se takhle už nikdy nebude cítit, ale nějak ho to ovlivnilo víc než ten den na Ostruze. Někdo tak laskavý a moudrý − jak se to mohlo stát? Nebylo to správné. Písek smáčely slzy. Našel kožený řemínek a kámen, Erekův náhrdelník. Kamínek měl dírku pro řemínek a byl hladký a průsvitný, jako jantar. Kyle ho sevřel v pěsti a vstal.

	S pocitem, jako by byl náměsíčný, zamířil zpátky po jejich stopách. Vzdáleně si uvědomoval, že ho Mrzout s Ouhorem pozorují. Na pobřeží ho pohled na Luňáka vytaženého na břeh rozlítostnil ještě víc. Ztracení bratři s Poutníkem připravovali loď. Od vesnice se k nim přiblížil jakýsi stařec a talijsky je pozdravil.

	Kyle se podíval na Poutníka, ale ten se vrátil k práci. S pokrčením ramen se Kyle otočil k muži. „Ano? Mluvíš talijsky?“

	„Ano. Jsem z Grisu. Před lety jsem tu ztroskotal.“ Dlouhé, rovné prošedivělé vlasy mu povlávaly ve větru. Vousy a knír měl překvapivě bílé a obličej osmahlý sluncem. Na sobě měl rozedrané, vybělené zbytky košile, koženou vestu a kalhoty. Nohy měl bosé a rozpraskané.

	„Ano?“

	Muž přivřel oči a odvrátil se. „Doufal jsem, že nabízíte místo − cestu kamkoliv odtud.“

	„To asi těžko. My ne −“

	„Znám dobře zdejší vody. Mohl bych vás provést. Rybařím tady léta. Kam máte namířeno?“

	Kyle nevěděl, co dál. Ano, kam mají namířeno? Podíval se na Poutníka. Ten k němu byl otočený zády, skládal rance a doléval vodu do soudků. „Quon Tali,“ řekl nakonec.

	„Quon! Prosím, pro smilování Paní! Musíte mě vzít!“

	Kyle se na něj ostře podíval − pro smilování Paní? Ale ne, proč v tom něco vidí? Bezpochyby to byla obvyklá talijská nadávka. „Já o tom vlastně nerozhoduju…“ Znovu se trochu nabručeně podíval na Poutníka.

	Ten stáčel lano. Stál zády k nim, hlavu svěšenou, ale pak ji zvedl, jako by hovořil k obloze. „Je to na tobě, Kyle.“

	„Potom asi ano. Jak se jmenuješ?“

	„Jan.“

	Kyle je představil. Ztracení bratři muže přivítali, ale Poutník se neotočil. „Měli bychom chytit noční příliv,“ řekl jen.

	Jan ukázal na vesnici. „Jen si dojdu pro zásoby.“

	„Pospěš si s tím!“ volal za ním Poutník.

	Než se Jan vrátil s měchy s vodou, ranci ovoce a světlých hlíz, měli Luňáka v mělké vodě. Muž vstoupil do příboje, naházel si věci na palubu a sám taky vylezl do lodi. Stopař mu předal kormidlo. Kyle s bratry se starali o plachtu. Poutník seděl na přídi, paže křížem přes kolena. Jan zamířil k severu.

	Po nějaké době, když vyšly hvězdy, se Kyle posadil stranou a bradou se opřel o okrajník. Zíral na tmavou čáru na obzoru, na pobřeží Jacuruku. Jeho návrh plout k Dolmenům znamenal katastrofu. K’azz byl mrtvý. Ereko zabitý. A Kyle se bál, že tam možná urazil Poutníka natolik, že už to nepůjde odpustit. Už to pochopil. Ale tehdy se tolik zlobil. Vůbec nepomyslel na to, že Poutník znal Ereka mnohem déle než on. A teď je Poutník veze do Quonu − na místo, kde je garda. Možná jim chce Kylea předat. Najednou ho napadlo, že Poutník může smrt svého přítele dávat za vinu jemu. Kdyby nenavrhl, že ze všech míst poplují právě do Jacuruku, Ereko by byl ještě naživu. Pohlédl na příď. Muž byl vzhůru, zřejmě přemýšlel. Oči, upřené zdánlivě bezmyšlenkovitě na Jana, se mu ve tmě leskly. Jan stál u kormidelního vesla a hleděl k severovýchodu.

	* * *

	Pro Toca začal útok sílícím řevem, který roztřásal kopyta a tělo jeho koně, než dorazil k němu. Na jihu se snad celý obzor za kurtinou Vnějšího okruhu vzňal, jak zápalné látky létaly vysokými oblouky oběma směry přes hradby Vnitřního okruhu: dovnitř z talijských katapult a ven z hengských onagerů. Zbytky talijské legie, která se účastnila prvního útoku, přihlížely z tábora spolu se zbrojíři, kuchaři, honáky, pradlenami, markytánkami a manželkami a dětmi vojáků.

	Za táborem se po chabě osvětlených kopcích potloukaly tlupy Setiů, kteří zpívali válečné písně, mávali kopími, povzbuzovali vlastní řady a spílali Henžanům. Toc by byl rád uprostřed bitevní vřavy s Drúzem, i když si velice dobře uměl představit tu hrůzu: přímou zteč hradeb má vždycky za následek vysoký počet obětí. Čirá, neskrývaná zuřivost proti zuřivosti.

	Jak útok pokračoval do noci, neustálý řev nepolevoval. Ze tmy se vynořil Imotan, šaman Bílého šakala, a jeho tělesná stráž. Pobídl koně k Tocovi. Šedé vlasy mu přidržoval kožený řemínek a kožené šaty měl zacákané od bláta. Místo kopí nesl krátkou hůl s bílou srstí, kterou si tiskl na prsa. Oči mu plály buď vzrušením, nebo strachem; Toc si nebyl jistý. „Co se děje?“

	„Musíš odvést všechny svoje lidi dovnitř!“ volal Imotan.

	„Cože? Výpad?“

	„Ne. Něco přichází. Pro vás je to něco hrozného, pro nás naplnění věštby.“

	Toc na něj zmateně zíral. Copak se dědek zbláznil? „Co tím myslíš?“

	„Přichází Ryllandaras. Cítím ho. Téměř cítím jeho dech.“

	„Ryllandaras?“ Ten chlap se vážně musel zbláznit. To přece není možné. Ryllandaras byl kdysi dávno uvězněn. „No dobře, já svou část splnil. Když nedáš na má slova, zemřete.“ S tím otočil Imotan koně a vyrazil do noci i se svou stráží.

	Toc se za ním díval. Pak se narovnal v sedle a prohlédl si linii. Stařec by za ním určitě nejezdil, pokud by si nebyl jistý. Ale stejně, Ryllandaras? Po tak dlouhé době? A proč teď?

	„Kurýr!“ křikl.

	Jeden člen jeho štábu pobídl koně blíž. „Pane?“

	„Jeďte za Urkem. Vyřiďte mu, že Setiové nás varují před nebezpečím ve tmě.“

	„Pane.“ Jezdec pobídl koně a byl pryč.

	„Kapitáne Mechu?“

	„Pane?“

	„Vezměte si oddíl a objeďte tábor. Upozorněte hlídky, ať dávají dobrý pozor.“

	„Rozkaz, pane.“ Kapitán zasalutoval a odjel.

	Tak. Ale udělal všechno, co mohl? Neměl by varovat Drúza? Ne, ten měl už beztak dost na talíři, když se rozhodl vést útok na hradby. Počká a uvidí, co se vyvrbí z tohoto − popravdě − zcela nehorázného tvrzení.

	Kolem půlnoci přišla z tábora žena v rozervaných šatech plných tmavých skvrn. Mířila přímo k Tocovi, tichá jako přízrak, oči prázdné, ruce tmavé a vlhké. Jeho muži začali ukazovat. Toc zíral. Nedokázal promluvit, nechtěl tomu uvěřit. Sklouzl z koně a vzal ji za ruce ulepené od krve. „Kde?“ křičel. „Řekni mi, kde!“ Zírala na něj zcela nechápavě, obočí zmateně svraštělé.

	„Jsou mrtví,“ řekla mu. „Všichni jsou mrtví.“

	„Kde, mor na tebe!“

	„U potoka.“

	„Zatrubte do zbraně!“ zařval. „Vytvořit čtverec. Všechny civily doprovoďte za hradby!“

	Ze vzdáleného tábora se ozval křik − ne lidský − pronikavé řičení vyděšených, umírajících koní. Toc se narovnal. Bohové nás všechny chraňte. Už si vzpomněl. Vzpomínal si na Ryllandarase. Byl tam. Dokonce ani Dassem ho nedokázal zabít. Neměli nic. Neměli, jak se bránit proti kletbě Quonu, lidožroutovi. Muži-šakalovi, bratrovi Taraka, boha války.

	* * *

	V doprovodu tělesné stráže malazských vojáků se Storo vyšplhal na hradbu Vnitřního okruhu, kde čekala Mrsk. Varkoč měl roztržený, na rukavicích krev a obličej se mu leskl potem a sazemi. „Doufám, že to stojí zato,“ varoval ji hlasem ochraptělým od křičení rozkazů. „Sotva se tu držíme. Nebýt těch tří bratrů, už přes nás přešli. Je to opravdu hrůza.“

	Mrsk neříkala nic, pohledu na něj se vyhýbala. Storo se nadechl, že promluví, ale něco v témbru okolního hluku ho zarazilo. Byl jiný než vřava jinde, spíš než vztek tu zazníval zpanikařený křik. A žádný útok tady nevydržel. Sňal si přílbu a stáhl kroužkovou kapuci, která byla od krve tam, kde dostal ránu. „Co je to?“

	Mrsk ukázala na ochoz naproti, kde stála Severní brána Vnějšího okruhu. „Už to začalo.“

	Storo vylezl na ochoz. Hemžící se masa lidí. Pochodně se kymácely, talijští vojáci hulákali a snažili se udržet linie otočené ke zpola uzavřené Severní planinské bráně. V průchodu se tlačili civilisté, snažili se projít kolem vojáků, vřískali a bledýma rukama je chytali za zbroj. V tlačenici opodál jeden z jezdců na koni ukazoval a řval rozkazy. Krátké šedé vlasy a knír byly v šeru jasně vidět. V jedné ruce držel zvratný luk a podtrhával jím své rozkazy.

	„Bohové,“ vyjekl Storo, jako by dostal ránu pěstí do břicha. „Toc. Sám Toc.“ Otočil se k Mrsk. „Máš tu nějaké lučištníky?“

	„Ne.“

	„Pche! Štěstí se ho pořád drží.“ Sestoupil dolů a zpříma se podíval na Mrsk. „Počkej, až budou mít volno, a pak to udělej.“

	„Musíme?“

	„Ano, zatraceně! Jinak je po nás.“

	„Bude po nich. Po vojácích i civilech.“

	Storo si natáhl kapuci. „Potom měli zůstat doma. A co se civilů týče, ti byli varovaní. Musím jít. Kéž ti Paní prokáže milost.“

	„I tobě.“

	Storo sešel po schodech. Mrsk zůstala se svým seržantem a oddílem vojínů hlídat tuto část kurtiny. Zatímco se dívala, pro hlasitě se dožadující civilisty byla otevřena cesta. Taliové vytvořili řady kušovníků, mířících na bránu, zatímco další vojáci se ji snažili zavřít. Poslední, kdo se prodral dovnitř, stál za zapamatování. Tmavý varkoč i osníř na něm visely v cárech, na krku se mu houpaly zbytky přílby a v rukou svíral šavle. Jak vůbec přežil potyčku s lidojedem? To se nejspíš nikdy nedozví. Druhé křídlo brány se dovřelo a železné závory byly rychle spuštěny. Mrsk se otočila k seržantu Banatovi. „Chci vás tam dole.“

	Zasalutoval a odběhl. Talijští vojáci vylézali na ochozy Vnější hradby a dívali se do kraje. Začali ukazovat, zvedl se poplach, kuše zadrnčely. Mrsk čekala, až civilisté projdou bránou, a zašla na vnitřní okraj kamenného chodníku. Dole osvětlovaly pochodně její mužstvo. Byl s nimi seržant Banat, v zákopu vykopaném těsně u hradby. Rozhlédla se po hradbě. „Připravit!“ křikla na muže. Zvedla ruku a říkala, si, že tou rukou odsoudí víc lidí, než si umí představit. Co se to s ní stalo, že je schopná udělat něco takového? Mohla za to Lomcovákova smrt? Útok tlusťocha Keptena? Co jí záleží na tom, jestli Heng padne? Popravdě, bylo jí to jedno. Ne, ošklivý, sobecký fakt na celé věci byl, že chtěla žít, a pokud by město padlo, bezpochyby by ji popravili.

	Opřela se o ruku a seskočila. Zakryla si hlavu. Uměla si představit perlík narážející do trubky, táhnoucí se pod celou šířku Vnějšího okruhu k zásobě pečlivě objednané a zabalené moranthské munice, uložené u levého křídla brány. Tam ostrý konec rozbije práskavku posazenou mezi čtyři svítivky. Následný výbuch −

	Tlaková vlna jí vyrazila dech. Hromové zadunění munice už nevnímala, jak byla ohlušená. Hlavu jí plnil řev. Na záda se jí sypaly kamínky. Mrkala a potřásala hlavou a škrábala se na nohy. Bránu zakrýval kouř. Dole ve Vnějším okruhu se válely trosky, lidé se sbírali ze země. Z kouře se potáceli ranění se strašlivými zraněními a Mrsk se obrátil žaludek. Věděla, že všichni nebudou dost daleko, ale většina ano − aspoň si to namlouvala. Okolní budovy byly v troskách a hořely. A tím kouřem něco běželo. Nebyla si jistá, co to je, protože to bylo příliš rychlé. Jen se kolem mihlo něco bledého, ale obrovského, hladkého a děsivě plavného. Vzápětí to bylo pryč.

	Sesula se na cimbuří. Bylo dokonáno. Teď se i ona podílela na quonském prokletí. Krev, která od dnešní noci poteče, potřísní i ji. Zakryla si obličej a roztřásla se vzlyky.

	* * *

	Výbuch polekal Tocova koně, a jak ustoupil, vrazil do stánku a zapletl se do provazů a beden a upadl. Toc přistál tvrdě na dláždění a vyrazil si dech. Seběhli se k němu lidé a pomáhali mu na nohy. Křik a jekot pokračovaly, jen teď po výbuchu byly silnější. Všichni chtěli vědět, co se stalo. Toc si jich nevšímal. Protlačil se ke stánku, kde se mezi rozbitými laťkami zmítal jeho řičící kůň se zlomenou nohou. Tasil meč − ubohé zvíře, jedno z jeho oblíbených − ale v tomhle stavu ho nemohl nechat.

	Jakmile uslyšel výbuch, věděl, co se stalo. Vyhodili do vzduchu vnější bránu. Takovou vypočítavou krutost nedokázal pochopit. Boční palba. Tady byli všichni polapení mezi vysokými hradbami. Lovila je smrt. Do rána budou z Vnějšího okruhu jedna valká jatka, než Ryllandaras utiší téměř století žízně po krvi. Musel se dostat k Drúzovi. Zvedl meč oběma rukama a máchl.

	Zvedl luk a křikl: „Jděte dovnitř, schovejte se! Braňte se!“

	Vojáci se na něj dívali a jejich prosebný výraz drásal jeho svědomí. Chtěl je nějak uklidnit, ale neměl slov. Nejzoufalejší lidé se ani nenamáhali čekat na jeho rozkazy. Toc zapřel jeden konec rohu o dláždění, vší silou se o něj opřel a rychle nasadil tětivu. „Vytvořte tady čtverec pro bojový ústup. Oštěpy, kopí, sekery, cokoliv, co najdete, venku. Kušovnici a lučištníci uvnitř.“

	Jakási nevojačka zavřískla: „A co my?“

	„A vyžeňte tyhle lidi z ulice!“

	Opodál stojící voják, poručík podle označení, zasalutoval. „Slyšeli jste velitele! Do toho! Seřadit!“

	„Pomalý ústup, poručíku,“ zopakoval Toc. „Musím najít velitele.“

	„Rozkaz, pane. Oponn s vámi, pane.“

	Toc zasalutoval v odpověď a odběhl.

	* * *

	Budovy hořící poblíž hradby Vnitřního okruhu ozařovaly noc. Toc potkával vojáky chvatně budující barikády na hlavní ulici. Málem jim nařídil, ať toho nechají, ale usoudil, že nebude přispívat ke zmatku. Byla to však marná snaha, bestie takové pozice snadno obejde. Vojáci ho poslali na střechu cihlového skladiště. Tady našel Drúza obklopeného svým štábem.

	„Díky Beruovi!“ vyhrkl hromotluk, když ho uviděl. „Co se to ve jménu Spoutanýho děje tam dole? Dostávám samý nehorázný zprávy!“

	„Ryllandaras se vrátil, o tom není pochyb. A my jsme tam natlačení s ním.“

	Drúzův zděšený výraz byl pro Toca to nejhorší, co oné noci viděl. Vítr, vyvolaný všemi těmi požáry, mu hodil šedou hřívu přes obličej. Drúz si odplivl na střechu. „To mi tvrdili. No, to ty víš, Tocu.“ Zadíval se na část kurtiny, která odtud byla vidět, zhluboka se nadechl, zadržel dech a dlouze, pomalu, lítostivě vydechl. „Dobyli jsme věž, Tocu,“ oznámil posmutněle. „Byli jsme tak blízko. Teď se musím obrátit a vymyslet, jak zachránit situaci.“

	Z bludiště ulic a uliček se ozvalo ječení bezmezné hrůzy. Toca z té beznaděje zamrazilo v zádech. Ryllandaras vraždil jeho vojáky − a on to nedokáže zastavit. Zadíval se na Drúza. Ten se mezitím opět zadíval na bašty, kde byli vidět lidé střílející dolů a házející pochodně. Toc mlčel, přemýšlel, jak blízce tento muž spolupracoval s velikým generálem Dujekem a jak protáhl vojsko tím šokem u Y’Ghatan, kde padl Dassem. „Jestli si dobře vzpomínám,“ poznamenal Drúz s přimhouřenýma očima, „spor má s Hengem. Nenávidí Heng. Dalo by se říct, že my mu prostě jenom stojíme v cestě.“ Oříškové oči se zadumaně obrátily na Toca. „Není tomu tak?“

	„Myslím, že by se to tak dalo říct.“

	„Nuže dobrá. Pokud chce Storo hrát o všechno, tak jeho sázku vyrovnáme.“ Obrátil se ke kurýrovi. „Přineste všechnu munici! Vyřiďte sapérům, že chci všechny tajný zásoby do poslední, pod trestem smrti! Pohyb.“

	„Rozkaz, pane.“

	Toc se díval, jak se Drúz vracím k hradbám. Co má za lubem? Toc strávil většinu času u kavalerie a neznal ho tak dobře, jak by rád. Ale munice? Bude to fungovat? Na člověka-zvíře vyzkoušeli všechny známé pasti a triky a nic nemělo úspěch. Jeho ostražitost a lstivost byly legendární. Přesto by pro toho prokletého démona mohla být munice něčím novým.

	* * *

	Mrsk našla Stora na věži poblíž brány Vnitřního okruhu. „Ustupují k Jitřní bráně,“ sdělila mu. „Zanechali útoku.“

	Otřel si varkočem obličej. „Vypadá to tak. Nemůžou zároveň bojovat s ním i s námi.“

	„Co myslíš, že udělají?“

	„Ustoupí. Přeskupí se proti Laseen. Opustí pláně tak rychle, jak jen to Oponn dovolí.“

	Jekot a střelba u brány upoutaly její pozornost. Viděla, že tam útok pokračuje. Lučištníci za pavézami a v troskách vyhořelých budov oboustranná střelba z kuší. Rozbité žebříky ležely jako slámky na silnici mezi těly, některé hořely. „Co se to tam děje?“

	„Jen si chtějí zachovat tvář. Posílají sapéry proti branám, ale k ničemu to není.“

	„Proč? Kopou tam?“

	„Ano. Ale základy jdou příliš do hloubky. To víš.“

	Mrsk se hruď sevřela zárodkem hrůzy. „Nelíbí se mi to, Storo. Vymeť je.“

	„Jak nejrychleji to půjde.“ Obrátil se ke kurýrovi. „Ať přinesou další kameny.“

	„Rozkaz.“

	Storo si sňal přílbu a vydechl vyčerpáním a neskrývanou úlevou. „Myslel jsem, že určitě −“

	Zdivem pod jejich nohama otřásl výbuch a shodil je. Mrsk si rozrazila hlavu o kameny. „Mistr Kápě nás chraň!“ zasupěl Storo. Oba přiskočili k východnímu oblouku. Mrsk se držela za hlavu a bojovala s temnotou sbírající se na okrajích zorného pole. Bránu zakrývaly kouř a prach, ale podle síly výbuchu věděla, že je vyražená. Storo se jí podíval do očí. Podlomily se jí nohy a on ji rychle zachytil. Podepřel jí hlavu a ruka mu zvlhla krví. Mrsk se snažila říct, co už věděla, ale nebylo to nutné. Viděla to ve Storově zdrceném pohledu.

	Ryllandaras se stal jejich prokletím.

	* * *

	Mrsk se probudila do ječení a hrdelního vrčivého řvaní, z něhož se jí zježily vlasy a jež otřásalo kamenem pod ní. Ležela v místnosti s mnoha dalšími raněnými. Ze všech stran na ni útočilo sténání a nadávky promísené s pachem krve a žluči. Posadila se. Zatočila se jí hlava a bušilo jí v ní, jako by jí do lebky zaráželi hřeb. Vak s municí měla stále u boku. Vydala se ke dveřím. Cestou opatrně překračovala raněné; někteří jí pomáhali udržet rovnováhu. Stráž u dveří sledovala ulici, kuši pozvednutou. Kolem běželi hengští vojáci, kteří odhodili zbraně.

	Pořád ještě byla noc. Ulici ozařovalo nejasné světlo požárů. Přesouvající se, ječící stěna mužů vyzbrojených oštěpy a sekerami s něčím bojovala. S tvorem, který když se postavil na zadní, byl třikrát vyšší než oni. Byl porostlý smetanově bílou srstí s tmavými pruhy na zádech v šedé a špinavě žluté. Obrovská tlama s černými pysky, ohrnutými z obrovských tesáků. Karmínové oči, tmavé jako krev ze srdce, horce žhnuly a celý předek měl tvor od krve. Oháněl se nepřirozeně dlouhými pažemi zakončenými černými drápy, jimiž drásal lidi a odhazoval je jako hrsti slámy.

	Zakňourání přimělo Mrsk se otočit. Strážný se setkal s jejím pohledem. Ve vykulených očích měl hrůzu a nicnechápající zoufalství. „To je on,“ vyjekl. „Lidožrout.“ S beznadějným výrazem odhodil kuši a utekl.

	Mrsk zbraň zvedla. Ano, byl to on. Tvor, kterého někteří nazývali bohem, bratrem ascendovaného boha. Podle některých byl dokonce poslední pozůstatek pradávných hrůz, které pronásledovaly předky lidstva dávno před vynálezem ohně. Mrsk nevěděla, co je pravda, věděla jen, že přísahal srovnat Heng se zemí a že pokud pronikne dovnitř, udělá to. A s východem slunce Taliové jeho dílo dokonají.

	Protlačila se na ulici plnou trosek a vyhodila šipku z kuše. Proklouzla kolem hloučku a začala šplhat po kamenech napadaných vedle brány vyhozené do povětří. Několikrát se jí zatočila hlava. Zastavila se v kleku a ztěžka dýchala. Dorazila na místo, odkud měla dobrý výhled, a rozkročila se. Už viděla, že obranu vede jeden voják. Měl dlouhý osníř, přílbu s plným hledím a dva meče. Rell. Nestvůra se po něm sápala, ale on pokaždé uhnul a bodl tak rychle, že jeho pohyby byly vidět jen díky odraženému světlu pochodní. Bestie řvala vzteky a bolestí, až se kameny pod nohama Mrsk třásly. Z vaku vytáhla střelu vyzbrojenou práskavkou, nasadila ji a zvedla zaťatou pěst. Zdola zazněl varovný křik. S námahou zvedla zbraň, zamířila na zemi těsně za démonem a vystřelila. Zpětný ráz ji srazil na zem. Vzápětí na ni hodil výbuch kamení. Ležela mezi kouřícím kameny, dokud ji neprobral obnovený řev plný neutuchajícího vzteku. Opřela se o lokty a podařilo se jí zvednout do sedu. Bestii se stále bránili lidé, ale ona většinu smetla nebo strhla. Krev měla teď i na zádech. Uhýbala vpravo, vlevo, rychlá jako blesk, ale pokaždé ji zastavil tentýž šermíř se dvěma meči. Mrsk byla sotva při vědomí, ale i ona vycítila, že se tu děje něco zázračného − žádný člověk by neměl dokázat to, co tu předváděl Rell. Vyvrácenou bránou viděla talijské vojáky, jak tam stojí s otevřenými ústy. Kuše a luky drželi volně u boků, jako kdyby bylo nepředstavitelné, aby se zapletli do souboje. Ryllandaras se divoce rozmachoval a Rell mu uhýbal. Démon vyrážel kamenné kvádry z hradby − kameny těžší, než by dokázal člověk zvednout. Zvrátil hlavu a zařval oslepujícím, žhoucím vztekem, až kolem létaly sliny a ze zdi vypadly další kameny. Mrsk vykřikla a snažila se zacpat si uši.

	Přimhouřenýma očima viděla, že teď už nepříteli čelí Rell sám. Postavil se do střehu, jednu čepel nízko, druhou nad hlavou, s hrotem šikmo k zemi. Ryllandaras pohyboval tlamou a ukazoval zakrvácenýma rukama. Mluvil s ním? Výbuch Mrsk zcela ohlušil. Náhlý skok, a ona sebou trhla. Byl tak rychlý, a přece mu Rell čelil protiútoky, při nichž sekal do paží, trupu i nohou. Teď Mrsk žasla nad lidožroutem. Jak může nějaký živý tvor vydržet takové zacházení? Opravdu je to bůh − příbuzný Taraka? Čeká ho nakonec únava, zpomalení a pád?

	Sebrala se a pokusila se natáhnout kuši, ale vzdala to. Odhodila zbraň, z vaku vytáhla další šipku a sundala z ní práskavku. Tu popadla do jedné ruky a s námahou lezla dolů, blíž k bestii. Rell něco křičel a ukazoval mečem. Mrsk vzhlédla do planoucích, ohnivě rudých očí, které ji pozorovaly. A sledovaly munici v její ruce. Noha se pohnula jakoby k ní − Bohové, to je ale krok! − a paže se natáhla, drápy se sevřely − to je ale dosah!

	Mrsk mu hodila práskavku k nohám a padla na břicho.

	* * *

	O neurčitě dlouhou chvíli později se probrala, když ji někdo zvedal. Kameny ji škrábaly na zádech. Chtěla vykřiknout, ale nemohla. Skláněli se nad ní vojáci. Ještě byla noc. Opodál zněla bojová vřava. Někdo ji uchopil pod rameny, jiný si položil její hlavu do klína. Vzhlédla k ustaranému Daňkovi, oddílovému léčiteli. „Stanu se tvým stálým pacientem,“ uchechtla se.

	„Ty a ten tvůj velitel. Teď buď zticha.“

	„Storo? Co…?“

	„Ticho. Uvolni se.“ Dlaní jí zavřel oči a to bylo to poslední, co si pamatovala.

	* * *

	Toc s Drúzem zůstávali za Jitřní bránou se sedmdesáti oštěpníky s podporou padesáti střelců. Čekali, dokud se jejich poslední nestáhli, pak za sebou zavřeli bránu. Z kouře, prachu a únavy Toca pálily oči; přitiskl si na ně prsty. Jako po každé bitvě, i teď měl v ústech sucho jako na poušti se železnou pachutí − a to si mohl přiznat − strachu. Odplivl si do ohořelých trosek budovy vedle cesty, spálené obránci, aby nedostali dřevo na obléhací stroje. Když se obrátil, padlo mu do očí světlo úsvitu a on si je zastínil. Od východu cválali jezdci. S Drúzem se jim vydali vstříc.

	* * *

	„Blahopřání od velitele Urka!“ oznámil vůdce, tlustý zrzavý Falari v bronzové šupinové zbroji. „Mám ohlásit, že podle vašich zpráv začal Urko s kopáním ochranného valu a budováním palisády.“

	Drúz kývl. „Děkuju, ehm…“

	„Kapitán Tonley.“

	„Děkuju, kapitáne Tonley. Vyřiďte mu, že se naše divize přeskupí a dneska v noci se připojí k němu.“

	„Dobře, veliteli.“

	Zatímco mluvili, přivedli jim náhradní koně. Toc si jednoho vzal a poděkoval. Drúz také nasedl. Kapitán Tonley se předklonil v sedle. „Ehm, povězte mi, pánové… co to slyším o obří bestii?“

	Toc, Drúz i zakrvácený kapitán Mech, který přivedl koně, si unaveně vyměnili pohledy. „Je to pravda,“ prohlásil Drúz.

	Kapitán Tonley jen užasle kroutil hlavou. „Vy Quontalijci se zřejmě bojíte všeho. Nejdřív bandy žoldáků a teď nějaký šelmy. Jak jste nás kdy dokázali přemoct, to nikdy nepochopím.“

	Drúz na něj upřel oči. Pak se zakřenil a nakonec se rozesmál nahlas. „Je to záhada, kapitáne. Můžete se vrátit.“

	Ledabylé zasalutování. „Dobře, veliteli. Jedem, hoši. Tady nemají nic k pití.“ Oddíl odcválal. Toc se obrátil k Drúzovi.

	„Takže teď Laseen… A co ta Rudá garda?“

	„Můžeme jim udělat nabídku. Chtějí říši rozbitou, ne?“

	„A Heng?“

	„Heng s Ryllandarasem můžou jít společně do prdele. Co tvoji Setiové?“

	Toc si prohlédl prázdné kopce. „Nevím. Musím s nimi promluvit. Imotan se celý život modlil ke svému ochrannému bohu, a když teď přišel, tak je nejspíš strachem bez sebe.“

	Drúz zabručel. „No, jeď. Pořád je potřebujeme.“

	„Ano.“

	Cestou do tábora mlčeli. „Ten voják,“ promluvil nakonec Toc, „který čelil Ryllandarasovi. Už jsi někdy něco podobného viděl?“

	„Dassem ho taky zahnal,“ odpověděl Drúz. „Ale jemu nadržoval mistr Kápě.“

	„Já to viděl,“ podotkl Mech.

	Toc s Drúzem se na něj podívali. Kapitán si neklidně poposedl a dotkl se rudého šrámu na tváři. „No, ne tak přesně. Popsal mi to někdo, kdo to viděl v Genabakis. Tenhle styl boje. Ten chlapík je Seguleh.“

	„Seguleh?“ zopakoval užasle Drúz. „To jméno jsem slyšel. Co dělá tady?“

	„Storova setnina byla umístěná v Genabakis,“ vysvětloval Mech.

	Toc si ho úkosem prohlížel. „O tom Storovi toho hodně víte.“

	Mech si přetřel poškrábaný nos a zamrkal. „No ano, pane. Sbírám zprávy. Poznejte svého nepřítele a tak.“

	„V tom případě, kapitáne, nechtěl byste zajet k Rudé gardě?“ zeptal se Toc. „Máme pro ně nabídku.“

	Muž se usmál. Šrám od drápu přes obličej mu popraskal a objevila se čerstvá krev. „Ano, pane. Bude to pro mě výsada.“

	* * *

	I když byl Toc ráno utahaný a bolely ho klouby, nasedl na čerstvého koně a vydal se hledat Setie. Jejich tábor našel opuštěný, ale taky objevil neobvyklé stopy. Někdo tábor navštívil před ním. Stopy byly jako vlčí, jen větší, velikostí spíš odpovídající medvědovi. A ukazovaly na ohromně dlouhý krok. Věděl, že tenhle člověk-zvíře Ryllandaras dokáže předběhnout i koně. I když se povídalo, že loví jenom v noci, Toc se najednou cítil sám na pláních velice nechráněný. Říkal si, jestli to jenom minstrelové nepřidávají k písním, aby vytvořili lepší atmosféru. Úplně slyšel, jak Kellanved vrčí: Zapomeň na to, co si myslíš, že víš, a mysli na to, co opravdu víš. On by nedovolil, aby mu překážela pověst či báje, to tedy ne. Nakonec, toho démona přece polapil, ne? A jak to dokázal? Informace, možná získaná v nějakém archivu, najednou už není tak nedůležitá. Jelikož věděl, jak divoký tehdy Kellanved býval, nejspíš dělal návnadu sám.

	Kolem poledne, když projížděl mělkým údolím, objevily se kolem něj tlupy jezdců a blížily se. Zastavil a čekal na ně s rukama položenýma na sedlové hrušce. Jezdci ho z dálky objížděli, až se jeden oddělil a popojel blíž. Byl to podsaditý chlapík v jelenicových kalhotách, silné kožené kazajce a širokých kožených chráničích předloktí. Kudrnaté vlasy i chlupy na prsou měl prošedivělé. Toca si přeměřil od hlavy k patě. „Ty jsi Toc Starší,“ prohlásil talijsky.

	„A ty jsi Divous Z kopců.“

	Kývnutí. „Jedeš si promluvit s Imotanem. Myslím, že bys neměl.“

	„Smím se zeptat proč?“

	„Má teď svého bílého boha. K čemu potřebuje tebe?“

	„Známe se už dlouho. Vyměnili jsme si přísahy.“

	„Mezi tebou a Setii, ano. Ne jím.“

	Toc si poposedl, aby ulevil bodavé bolesti v zádech. Prohlížel si muže před sebou: meč a nůž poškrábané, mluví plynně talijsky. Říšský veterán, možná poddůstojník. „A co ty?“ zeptal se. „Možná nepodléháš Imotanovi, ale mohli bychom tě s tvými válečníky stejně využít ke svržení říše.“

	Muž vycenil ostré, zažloutlé zuby. „Neurážej mě. Říše, liga. Je to všechno stejné.“

	„Ale vůbec ne… Ty a ostatní budete skoro nezávislí.“

	„Přinejlepším prázdné sliby. Přinejhorším lži. To už jsme slyšeli.“

	„Měl bys mou nabídku důkladně promyslet, veteráne. Jsme odhodlaní porazit Laseen. Má tak málo dobrých oddílů, že je zoufalá. Slyšel jsem, že dokonce přesvědčila všechny staré veterány z Malazu, aby získala muže.“

	Starý setijský veterán znehybněl. Nesouhlasné zamračení zmizelo. „Co to mělo být?“

	Toc překvapeně pokrčil rameny. „Jenom jsem řekl, že se snaží sebrat každého, dokonce i z Malazu.“

	Divous stiskl otěže. „Pojedu. Ještě jednou ti to zopakuju, Tocu − nesnaž se o tohle spojenectví.“ Mlasknutím pobídl koně a pokynul válečníkům, aby ho následovali, a odcválal pryč.

	Toc jen seděl a díval se za nimi, dokud mu nezmizeli z dohledu. Něco. Něco se tu právě stalo, ale netušil, co to vlastně bylo. Potřásl hlavou a pobídl koně.

	Jel skoro celý den, než našel jiné stopy než po koních. Na severovýchodě se zvedal prach. Trochu zrychlil. Už se začínal bát, že zatmí, když vyjel na travnaté návrší a spatřil hordu válečníků na koních, jezdících za zpěvu válečných písní v těsných kruzích kolem stanů šamanů. K tmavnoucí obloze zvedali mračna žlutého prachu. Popojel blíž a čekal, ale omladina si ho nevšímala. Většina mladíků měla na kopích, kolem paží či ve vlasech amulety z bílých chlupů. Nakonec, možná na rozkaz zevnitř, udělali neochotně místo, aby mohl Toc projet.

	Za těsně natlačenými jezdci seděli před ústředním stanem Imotana, šamana Bílého šakala, atamani. Toc se uklonil a Imotan mu pokynul a poplácal místo vedle sebe. Toc se posadil a pozdravil atamany, zatímco ho Imotan zvažoval pohledem. Toc pohled opětoval a čekal. „Mrzí mě vaši mrtví, Tocu,“ pronesl šaman nakonec.

	„Děkuju. Takže je to on? Opravdu je to Ryllandaras?“

	Imotan dloubal maso z kýty. „Ano, je. Doufali jsme a modlili se celá pokolení a on se nám teď vrátil.“

	„Doufali? Vy jste doufali? Jestli je to on, co podle vás udělá, až odejdeme?“

	„To je naše starost, Malažane. Žili jsme s ním dlouho předtím, než jste přišli.“

	„Zbavili jsme vás predátora.“

	„Vměšovali jste se.“

	„Osvobodili jsme vás!“

	Stařec zabodl nůž do země mezi nimi. „Osvobodili jste nás! Může se člověk osvobodit sám od sebe? Národ od sebe?“ Zhluboka se nadechl, aby se uklidnil, obrátil se k podnosu s jídlem a vzal si hrst hroznů. Zasmál se a potřásl hlavou nad něčím, co ho napadlo. „Lissina kletba! My jsme ztracený lid, toulavý a ztracený. Ztracený před námi samými. Ale teď se naše způsoby vrátily.“

	„Žádnou skutečnou cestu nevidím.“

	„Nejsi Seti.“ Šaman chvíli mlčel. Vypadal ustaraně. Vytáhl nůž a prohlížel si ho. „Tocu Starší,“ začal opatrně, „ctíme tě za to, čeho jsme v minulosti společně dosáhli, ale neměl jsi sem jezdit.“

	„Staré dohody stále platí, Imotane.“

	„Opravdu?“ Šaman se podíval na Hipala, šamana Fretky, který se ošklivě zašklebil, a pak si prohlédl muže a ženy sedící v kruhu naproti němu. Mnozí se před jeho pohledem odvraceli. Toca ohromilo, jak moc se změnili za jedinou noc. Předtím mluvil Toc na poradách s atamany, s náčelníky válečných společenstev a kmenovými vůdci, zatímco Imotan s Hipalem seděli stranou. Ale teď zabíral Imotan čestné místo a atamani seděli u jeho nohou a vypadali jako prosebníci.

	Když si Imotan prohlédl svou radu, vzdychl si a zarazil si nůž za šerpu. „Co žádáš, Tocu?“

	„Tato nadcházející bitva bude posledním rozhodcem. Po ní můžeš považovat všechny dohody za splněné, všechny závazky uspořádané. To je poslední žádost, kterou na tebe mám.“

	Šaman Bílého šakala kýval. Zvedl ruce s vystouplými cévami. „Budiž. Budeme tam. A nyní tě, z očividných důvodů, žádám, abys strávil noc tady v táboře. S námi budeš v bezpečí. Zítra se můžeš vrátit ke svému oddílu.“

	Toc se uklonil. „Děkuju, Imotane Bílého šakala.“

	* * *

	Nait hodil do ohně další hrst sušeného trusu a znechuceně se narovnal. „Povídám, lidi, jestli ještě jednou řekne ‚srazit‘, tak toho starýho páprdu propíchnu.“

	Venkonc si sám hlasitě uprdl a Zlato ukázal do tmy. „Jen si posluž − je támhle.“

	„To je hnusný,“ zavrčela Ručka na Venkonce, který se tvářil rozpačitě. Lim Tal si rozpustila lesklé, černé vlasy, takže jí spadly pod ramena. Nait, který se zřejmě chystal něco říct, zapomněl, co to bylo, a mračil se spolu s ostatními − kromě mága Heuka, který chrápal ovinutý kolem hliněného džbánu. Ručka se také dívala a vzdychla. „Kéž by moje tohle dokázaly taky.“

	Lim si pročísla vlasy, usmála se a zaťala biceps. „Kéž bych měla tvoje svaly.“

	„Poslouchejte,“ zavolal přes oheň Nait, „jestli si vy dvě chcete porovnávat další tělesný části, tak já tady mám krásnou starou deku…“

	„Neměli bychom ho přinýst zítra nahýho do přední linie?“ zeptala se Lim Ručky. „A strčit ho dopředu?“

	Ručka frkla − buď nad tou představou, nebo nad Naitovým nápadem. „Mohli by umřít smíchy…“

	„Zítra?“ zeptal se Nait a předklonil se. „Myslíte, že to bude zítra? Slyšeli jste to?“

	Lim pokrčila rameny. „Zítra nebo pozítří.“

	„Slyšel jsem, že je tam démon, kterej nás všechny sežere,“ poznamenal Venkonc.

	Zlato vedle něj vytřeštil oči. „Kde jsi to slyšel?“

	Venkonc ukázal na dřevěné a kostěné amulety, co měl vpletené do vlasů.

	„Ne − vážně?“

	Vážné přikývnutí.

	„No tak! Ne! Slyšel jsem to od chlápka z přední linie.“

	Ze tmy se vynořil mladík v příliš velkém koženém kabátě pobitém cvoky, dřepl si k ohni a ohříval si ruce. Na kožených řemenech měl kolem krku přivázané velké plátěné pytle. Na zádech měl nešikovně pověšenou kuši a za opaskem zastrčený dirk s dřevěnou rukojetí. „Máte něco k jídlu?“ zeptal se.

	„Kdo do Propasti seš?“ chtěl vědět Nait. Mladík se zatvářil zmateně. „Poslyš, chlapče. Ten oheň je jenom pro seržanta, jasný? Vypadni.“

	Chlapec se narovnal a s ohrnutým nosem ukázal na Naita. „Ty nejseš žádnej seržant.“

	Všichni kromě Naita se zasmáli. Zlato chlapci podal kus sucharu. „Řekni mu to, kluku.“ Mladík popadl chleba a utekl do noci.

	„Jsou hrozně nafoukaní,“ zabručel Nait a vytáhl z ohně klacek, aby si mohl prohlédnout zčernalou, scvrklou věc na jeho konci. Stiskl ji v prstech a zamračil se.

	„Já říkám, že je to hotový,“ poznamenal Venkonc.

	„Já říkám, že jsme všichni hotoví,“ zavrčel Nait, aniž by vzhlédl. Po dlouhém tichu, jež následovalo, zvedl oči. „No tak − všichni máte oči, uši. Slyšel jsem, co vykládali v Cawn.“ Ukázal do tmy. „Mají deset tisíc Moranthskej Zlatejch! Mají dvacet tisíc falarskejch pěšáků − a k tomu Talijce! A Setie!“ Odhodil hlacek. „A co máme my? Hordu civilů, to je všechno, možná deset tisíc opravdovejch vojáků?“

	„Ta horda porazila gardu,“ namítla Ručka tichým, ovládaným hlasem. „Slyšela jsem, že umřelo sedm přísežníků. Ti Zlatí vytáhnou proti nám a skončí tak prostřílení šipkama, že ani nedokážou spadnout.“

	„Setiové ty amatéry smetou.“

	„Jsou tak hladoví, že moc rádi uviděj všechny ty setijský koně.“

	„Oni −“

	„Dost!“ štěkl Zlato. „Mistr Kápě vás vem oba! Přestaňte se hádat, jako byste byli manželé. Už tak máme dvě vrchní pěsti.“

	Ručka se zavrčením mávla, ať Nait táhne. Ten se Zlatově poznámce zasmál. „Dvě,“ poškleboval se. Zvedl klacek a oprášil spálenou věc na konci.

	„Kde jsi to vůbec vzal?“ zeptal se Venkonc.

	„Našel jsem to mrtvý.“

	„Byl jsi někdy venku z města?“

	Nait do toho kousl a překvapeně vzhlédl k Venkoncovi. „Ne, proč?“

	Heuk se najednou vymrštil a všichni sebou trhli. Mág zakoulel krví podlitýma, uslzenýma očima a zapátral ve tmě. „Něco se děje,“ zakrákal.

	Nait po něm hodil hrst trusu. „Ne znovu! Celou dobu, dědku. Věci se dějou pořád.“

	„Je tady. Cítím jeho chtíč a hlad. A naše krev ho neukojí.“

	Všichni zírali. Nait se naklonil blíž a dal mu jednu za ucho. „Necháš už toho? Všichni jsou z tebe úplně vedle.“

	Heuk zvedl džbán a lokl si tmavého obsahu. Hodně si toho rozlil na vousy a špinavé šaty. Zlato mu mávl rukou pod nosem. „Fuj, dědku. Co v tom je?“

	„Krev a kuráž.“

	Náhle se ze tmy ozval křik. Všichni ztuhli. Křik nabral panickou notu a krátce nato najednou utichl. Ručka vyskočila na nohy. „Co to do Propasti bylo?“ Prohlížela si okolní pole posetá táborovými ohni. „Myslím, že na severu.“ Popadla opasek s mečem. „Jdeme!“

	Všichni, dokonce i Heuk, se vyškrábali na nohy. „Má někdo louč nebo lampu nebo něco?“ zeptala se Lim. Všichni krčili rameny. „Skvělý. Prostě skvělý.“ Zvedla svůj meč a přílbu a rozběhla se za Ručkou, která nečekala.

	Venkonc popadl kus hořícího bhederiního trusu. „Mám tohle…“ volal za Lim.

	* * *

	Na tmavých svazích porostlých vysokou trávou vládl zmatek. Lidé křičeli a utíkali. Šipky z kuší létaly nad hlavou, takže se Nait musel přikrčit. V dálce noc roztříštilo další zaječení. Nait vrazil do Zlata, který třásl s jedním kušovníkem. „Nestřílejte! Mistr Kápě to vem!“ Odhodil muže stranou. „Skoro mě zabil…“

	„Co to je? Útok?“

	„Nevím. Doufám, že ne, protože jinak jsme už poražený.“

	Noc na severu rozjasnily pochodně. Po svahu se rozlehl dunivý hlas. „Nástup! Nástup! Seřaďte se! Srazit! Srazit řady!“

	Naitovi poklesla ramena. „Ach, bohové pod náma. Tomu nevěřím.“

	Zlato ho plácl po zádech. „No tak − má dobrej nápad.“ A odběhl. Nait ho nakonec následoval.

	Nastupovali do stále se zvětšujícího obdélníku, který pohltil všechno, na co narazil. Na krajích drželi šermíř! pochodně a za nimi šli kušovnici. Byl tu vrchní seržant i velitel Braven Zub, o kterém se říkalo, že je to rozzuřená chodící koule chlupů, s čímž byl Nait celkem ochotný souhlasit. A pořádek také udržovali Ručka, Lim a ostatní seržanti.

	Po nějaké době na pochodu, kdy byli vojáci s pomocí pohlavků a kopanců nahnáni do jakýchs takýchs řad, přišel zepředu rozkaz zastavit. Nait se protlačil dopředu. Málem se začal dávit ze smradu z rozpáraných vnitřností, zvratků a krve − a k tomu se ještě přidával zápach nějakého nemocného zvířete. Připomnělo mu to vesnického řezníka, jen tentokrát tu místo skopových a vepřových vnitřností a masa byly lidské trupy, údy a střeva. Vrchní seržant Kal a Braven Zub dřepěli nad jednou mrtvolou osvětlenou pochodněmi. Oba buď ve svých osnířích spali, nebo měli dost času či sluhů, aby si je natáhli.

	„Vypadá to jako převtělenec, co?“ poznamenal Braven Zub potichu.

	„Mohl by být. Ne všichni jsou známí.“ Vrchní seržant zvedl hlavu a zavolal si kádrové mágy.

	Brzy nato se dopředu protlačil či byl protlačen Heuk. Dědek jen mrkl na rozházené mrtvoly, padl na všechny čtyři a vyzvracel spoustu tmavé tekutiny.

	„Hned se cítím mnohem bezpečněji,“ poznamenal Zlato.

	„Je to démon!“ vybreptl Nait.

	Vrchní seržant i Braven Zub sebou trhli a zle se zamračili. „Sklapni už, vojáku,“ zavrčel Braven Zub.

	„Není to démon,“ oznámil vrchní seržant Kal hlasitě.

	„Jak to u Propasti víš?“ zajímal se Nait.

	Vrchní seržant k němu přistoupil a pozorně si ho prohlédl − byl pomenší, ale hodně zavalitý. „Páč démoni takhle nesmrděj.“ S tím se vydal studovat stopy. Braven Zub sevřel Naitovi rameno a zakřenil se. „V tomhle můžeš vrchnímu seržantovi věřit, vojáku. On svý démony zná, náš Kal.“ Zaťal prsty Naitovi do ramene ještě víc, až postižený málem zavrčel. „A teď drž klapačku, nebo ti dám tvoje pravý jméno, vojáku.“

	„Co tím myslíš, moje pravý jméno?“

	Velitel si ho znechuceně přeměřil od hlavy k patě. „Jako Zajíc, vojáku. Ty seš rozhodně Zajíc.“ Odstrčil Naita a otočil se k zástupu. „Dobrá! To je dost daleko. Chci všechny veterány, stráže a malazský vojáky dopředu a do středu. Okamžitě!“

	Nait následoval Ručku za vrchním seržantem, který se mezitím vrátil. Ručka chtěla vědět, co se to tu děje.

	„Rozdělíme se. Většina tvých stráží a vojáků doprovodí průzkumníky zpátky do tábora −“

	„Cože?“ vybreptl Nait. „To je ale blbost, rozdělit se.“

	Vrchní seržant se na něj chvíli jen mlčky díval, pak se obrátil k Ručce. „Rekruti jsou moc zelený na to, aby viděli, co je před náma. Mohlo by je to zlomit. Musíme je poslat zpátky.“

	„Rozkaz.“

	* * *

	Zatímco Braven Zub rozmisťoval vojáky, vyjel ze tmy oddíl říšského jezdectva s prskajícími loučemi. Nevedl ho nikdo menší než Korbolo Dom, vrchní pěst a meč říše, se všemi insigniemi, ve vrstvené zbroji ze železných pásů, s rukávci a spodky ze železných šupin. Na černé vestě měl stříbrné říšské žezlo a jeho kůň nesl dlouhou černo-stříbrnou čabraku, otírající se o podupanou trávu. Vrchní seržant Kal a velitel Braven Zub zasalutovali.

	Vrchní pěst si sňala přílbu. „Tady marníte čas, veliteli. Měli jste ho pronásledovat!“

	Braven Zub se zamyšleně zamračil, jako by návrh zvažoval. „Říkali jsme si, že potom by se mohl votočit a kousnout nás do prdele.“

	Korbolův namodralý napanský obličej potemněl ještě víc. „Už dlouho jste nebyl na frontě, veliteli. Zřejmě jste ztratil správného bojového ducha. Nuže dobrá, schovávejte se mezi svými muži. Já ho chytím!“

	„Já bych tam nejezdil, být váma,“ poznamenal vrchní seržant Kal. „Akorát počká, až se roztáhnete, a otočí se proti vám.“

	Meč škubl otěžemi a svrchu se na něj podíval. „A vy jste kdo?“

	„Vrchní seržant Kal.“ Zasalutoval.

	„Tak proto, vrchní seržante,“ vysvětloval Korbolo povýšeně, „jsem já meč a vy nikoliv.“ Pobodl koně a vyrazil do noci. Jeho oddíl jej následoval. Braven Zub a vrchní seržant si vyměnili pohledy se zdviženým obočím.

	„Myslíš, že ho ještě někdy uvidíme?“ zeptal se Braven Zub.

	„S jeho štěstím a naším? Ano.“

	Po dalším přemlouvání a pohlavkování odvedl velitel hlavní kolonu průzkumníků s vojáky zpátky do tábora. Vrchní seržant Kal vedl menší oddíl bývalých strážců a malazských vojáků, včetně kádrového mága Heuka, dál po stopě, odkud bestie přišla. Nait si cestou stěžoval: „Zajíc? Nejsem žádnej zajíc. Kdo si do Propasti myslí, že je? Vždyť to ani není jméno. Klidně by mohl někomu říkat Šutr nebo Klacek.“ Klepl po hlavě kolegu pochodujícího před ním, jenž musel být podle své velikosti těžkooděnec. „Hej, jak se jmenuješ?“

	Chlapík se otočil a pomalu zamrkal. „Ryba.“

	„Ryba? Ty se jmenuješ Ryba? Co je to do Propasti za jméno?“

	Pokrčení ramen. „Netuším. Velitel mi ho dal.“

	„Hej, Zajíci,“ křikl kdosi, „sklapni už, do Propasti.“

	* * *

	Šli zpátky po stopě, až ji ztratili na skalnatém dně vyschlého potoka, klikatícím se po pláni. Vrchní seržant se narovnal a přivolal si Heuka. Ten přifuněl a vypadal, že každou chvíli omdlí. Kudrnaté vlasy mu visely ve zpocených pramenech. Objímal hliněný džbánek, jako by to byla jeho spása − což, soudil Nait, nebylo moc daleko od pravdy. „No?“ chtěl vědět vrchní seržant. „Zkus svou chodbu − vystopuj ho!“

	Stařík zvedl džbánek a zhluboka si přihnul, pak si mastným rukávem otřel ústa. Zamžoural na stopu a zavrtěl dlouze hlavou. „Ne, Kale − teda vrchní seržante. Já nejsem mág přes chodby. Moje stezka je krev a starší. A ty bys nechtěl, abych ji otevřel. Ještě ne.“

	Vrchní seržant vypadal, že ho počastuje několika šťavnatými nadávkami, ale zarazil se. Prohlížel si starého mága a škrábal se ve strništi na tváři a vypadal znepokojeně. Naklonil hlavu a vysvětlení přijal. „Jo. Doufejme, že na to nedojde.“ Zvedl ruku a dal znamení k návratu. Než zahlédli tábor, svítalo. Všichni tam už balili na další pochod.

	* * *

	Ho přišel na příď Ztracenky a nakopl Žala − totiž Rmuta − jenž dřímal ve stínu pod plátěnou stříškou. „Yath topí dalšího z nás.“

	Rmut pootevřel oko. „Proč mi to vykládáš? Nejsem jeho poručník. Můžete si vládnout sami − jak jste na to byli tak hrdý.“

	„Jsme na palubě tvojí lodi! Jestli se tomuhle rozpadajícímu se vraku dá vůbec říkat loď. Máš oprávnění.“

	Rmut zasténal a vyškrábal se na nohy. Ho si stále nezvykl na to oslovovat ho jeho pravým jménem. Pravým? Spíš dřívějším aliasem. Kdo ví, jaké je jeho pravé jméno. Pro něj to vždycky bude Žal. Ho se zasmál nahlas − to se mu líbilo. Rmut se na něj zmateně podíval. „Na zádi.“

	„Jasně. Na zádi.“ Ho pokynul dvěma svým společníkům. „Sežeňte Neprsta.“ S vrčením zamířili dolů.

	Sedmiměstská nákladní loď Ztracenka se pyšnila dvěma palubami, hlavní a zvýšenou druhou zadní. Rozdíl mezi nimi byl dost velký pro všechny kromě nejvyšších lidí. Na zádi, kde se zvedal a ohýbal kýl, dohlíželi Yath se Sessinem na bandu svých nejnadšenějších přívrženců, zapřažených do lana. Když Ho uviděl tolik vězňů namačkaných k sobě, málem se znovu rozesmál nahlas. Jaké rozedrané, zpustlé a vpravdě skrofulózní divadlo tu předváděli! Většina si ořezala vlasy na ježka, aby se zbavila přetrvávajícího prachu. Na sobě měli deky nebo hadry sebrané z lodních zásob. Všichni se světlou pletí už byli spálení, kůži měli popraskanou a krváceli. Ho si pohladil oholenou lebku a trhl sebou, protože byl spálený úplně stejně. A aby to bylo ještě horší, docházela jim pitná voda.

	„To stačí!“ zavolal Rmut.

	Lidé se na něj podívali a pak se obrátili na Yatha. Sedmiměstský kněz po chvíli lhostejně pokrčil rameny. Všichni zatahali za lano. Bylo to úžasné. Ho vzpomínal, jak odhalení, následující po příjezdu Ztracenky se zbytkem Rmutova oddílu, neboli čepele, vyvolalo mezi jednotlivými frakcemi uvězněných mágů ducha spolupráce. Skutečnost, že Rmut a Zvlád a jeho oddíl nejsou jenom separatisté pracující proti císařovně, ale vlastně příslušníci Rudé gardy, a nejen to, že všech šest jsou přísežníci, inu, to rozhodně ukončilo řeči o tom, že je hodí přes palubu.

	Oddíl vytáhl přes zábradlí jakéhosi starce. Položili ho na palubu. Byl v bezvědomí. Měl husté šedé kudrny a hnědou pleť a byl pokrytý spirálovitými jizvami. Ho poznal Jaina, dalhonského zaklínače. „Yate! Ty pitomče!“ vyjel Rmut. Klekl si nad Jaina, poslechl si, jestli dýchá, pak mu naklonil hlavu a dýchl mu do úst. Muž zakašlal, vyplivl vodu a prudce se nadechl.

	„Zbytečná námaha,“ ušklíbl se kdosi za Hoem. Byl to hubený, téměř vychrtlý mág Neprst, stojící vedle Zvláda a Nejase. I když byl mág přísežník, vypadal jako neohrabaný učedník.

	„Musí být očištěn od té špíny,“ prohlásil Yath. „Všichni musíme.“

	„Už jsi byl dole?“ štěkl Rmut.

	„Ano.“

	Rmut kývl na křenícího se Sessina. „Opravdu?“

	„Ano.“

	„Takže jste skončili. Všichni jsou hotoví.“

	Yath popošel blíž. Když si teď oholil vousy, vypadal ještě hladovější a šlachovitější. Opřel se o hůl − měl novou, našel ji na palubě − a tyčil se nad Rmutem. „Všichni ještě…“

	„Tak momentíček. Proč bychom měli −“

	„Byl jsi v Jámě.“ Yath zvedl obočí. „I tady tvůj přítel byl vystavený prachu. Tvoje pokračující znečištění prach šíří dál. Všichni se musejí umýt. Ostříhej si vlasy. Odrhni si kůži kameny. Stejně jako jsme to udělali my. A znovu se umyj. I tví lidé a ženy vězňů − všichni, Su, Inese i ta korelská mořská čarodějnice.“

	Rmut si ho prohlížel, jako by se zbláznil. „Proč bychom to do Propasti měli dělat hned? Teda hodlám se očistit − nakonec. Kam ten spěch?“

	Sedmiměstský mág nakrčil vrásčitý, tmavý obličej do samolibého úšklebku. Zachytil Hoův pohled a ten si uvědomil, že to ví − že nějak vycítil, co se tady děje − nebo mu to sdělil jeden z těch, které přinutil, aby šli za ním. „Pověz mu to, Ho,“ vybídl ho Yath.

	Rmut se k němu obrátil. Ho si přejel dlaní po hlavě a znovu sebou trhl. Dal ruku dolů. „V Hengu se něco děje. Hodně z nás to cítí − kousky a útržky − záblesky, když jsme teď dál od ostrovů. Něco důležitého. A je tam Laseen.“

	„To povstání, o kterým jsi mluvil?“

	„Ano… a víc.“

	„Víc?“

	„Je do toho zapletená ta vaše žoldnéřská kumpanie,“ podotkl Yath.

	Rmut se přimhouřenýma očima zadíval na Hoa. „Je to pravda?“

	Ho se mu nedokázal podívat do očí. Sklonil hlavu. „Ano. Vrátili se. Jsou v poli nedaleko Hengu.“

	Rmut chvíli mlčel. Jain dál kašlal. Boky Ztracenky omývaly vlny. Lanoví vrzalo. „Proč jste nic neřekli?“

	Ho zvedl oči, prosil o pochopení. „Já nic neříkal, protože nesouhlasím s Yathovým návrhem. To, o čem mluví, je příliš nebezpečné. Pro nás pro všechny. Nejspíš nás všechny zabijou.“

	Rmut zkřivil rty potlačovaným hněvem. Sundal ruce z čepelí, které nosil u boku − svoje meče si do Jámy nevzal. Aniž by odtrhl zrak, vybídl Yatha, ať pokračuje.

	Sedmiměstský kněz nijak neskrýval svoji škodolibou radost. Vycenil ostré, zažloutlé zuby. „Rituál, žoldáku. Máme mezi sebou víc než třicet mocných mágů. Provedeme rituál přesunu lodě chodbami. Je to mnohem běžnější, než si asi myslíš. Zeptej se tady naší korelské přítelkyně − s její pomocí máme úspěch zaručen.“

	„Pokud se očistíme od otataralu.“

	„Ano. Pokud.“

	Rmut zalétl pohledem za Hoa k Neprstovi. „Zajímavé…“ začal mág.

	„Teď jsem rozhodně nervózní,“ zamumlal Rmut. Ale mávl rukou. „No dobrá, Yate. Očistíme se. Mezitím pošli svoje lidi drhnout palubu.“

	Sedmiměstský mág se opravdu uklonil. „Výborný nápad − kapitáne.“

	Rmut si ho nevšímal a ukázal na Zvláda. „Sundejte plachty a vyperte je.“

	Zvlád jenom vyvrátil oči.

	* * *

	Té noci seděl Ho se Su v prázdném nákladovém prostoru. „Jestli nepůjdeš, přijdou dolů a odnesou tě.“

	„Prokleju jejich mužství − jestli ho teda ještě mají.“

	„Je to jenom voda. Na chvilku se ponoříš a oni tě nechají na pokoji.“

	„Už jsem moc stará na spoustu věcí, včetně ponořování.“ Trup kolem nich sténal. Krysy škrábaly. Ho cítil, jak na něj tlačí tma, vlhká a významná. „A co ty?“ zeptala se a zaklonila hlavu, aby na něj viděla. „Jsou mnohem míň než ty − tak proč se jich všech bojíš?“

	„O tom se tu nebavíme, Su. Mohli bychom tě spustit v síti.“

	„V síti? Jsem snad ryba? Copak ten tvůj kamarád Rmut nezná pravej důvod, proč jsi jim neřekl o Hengu? Proč se tak bojíš návratu?“

	„Zmlkni, čarodějko.“

	„Uzavřeme dohodu, mágu −“

	„Žádné dohody, čarodějko. Jen mytí.“

	„Mytí pro mě a opětovný shledání pro tebe.“

	„Ty se umyješ tak jako tak, čarodějko. Je to jenom otázka nátlaku.“

	„Ano, nakonec vždycky dojde na nátlak, že?“

	Ho si netrpělivě vzdychl. „Su, už jsem ti říkal, že tahle prázdná, nicneříkající prohlášení, která rozhazuješ v naději, že tě budou považovat za moudrou, na mě nezabírají.“

	Usmála se. „To dělám?“

	„Su…“

	Stařena zvedla křivý prst. „Moudrost se vždycky objeví až při zpětném pohledu.“

	Ho se opřel, až hlavou narazil na trup.

	„Ty se snad zlobíš, Ho? Jsi vzteklý?“

	„Ano, správně.“ Vstal a pokynul jí. „Jdeme. Na palubu. Teď hned. Něco bys měla vidět. Tak pojď.“

	Zírala na něj a pohrávala si s holí. „Co? Teď okamžitě?“

	„Ano. Jdeme!“

	„Hele! Dej stařence chvilku, ano?“ Snažila se vstát a odstrčila nabízenou ruku. „Jako kdyby bylo něco tak naléhavýho! Myslel by sis, že se nad náma otevřely stezky samotnýho mistra Kápě a zvracejí mrtvý!“ Pokroucenou rukou se chytila zábradlí lávky. „Určitě je to jenom trik,“ mumlala cestou nahoru.

	* * *

	Na palubě ozařovaly pochodně a jasný měsíc vězně shromážděné kolem přísežníků na levoboku Ztracenky. Neprst seděl na sedátku na zábradlí a pevně se držel. Střídavě se s čirou hrůzou díval dolů a střídavě s čirou nenávistí na Rmuta. Zvlád a další přísežník Rákos přivazovali provazy na sedátko a na Neprsta − který už byl pevně přikurtovaný.

	„To nebude fungovat!“ ječel Neprst. „Zneužíváte mě, to děláte! Utopím se!“

	„Budeme dávat pozor,“ ujišťoval ho Nejas. „Tak už se neboj.“

	Neprst se na něj vztekle mračil.

	„Dobře,“ prohlásil Rmut. „Připravení?“

	Zvlád plácl Neprsta po zádech. „Připravenej.“

	„Parchanti!“

	„A jdeme na to,“ rozkázal Rmut.

	Zvlád s Rákosem spustili prkno dolů. Rmut s Nejasem je jistili. Neprst přestal nadávat, protože zmizel pod vodou. Bledou kůži měl na výrazných lícních kostech nataženou ještě pevněji. Vězni se tlačili u zábradlí.

	„Udělejte místo!“ houkl Rmut a zvedl lokty. „Místo!“

	„Tady máme málo zábavy,“ poznamenal Ho k Su.

	„Nějak mě to neuklidňuje, Ho.“

	„Neboj se.“ Mávl na udělanou ženskou s nakrátko ořezanými prošedivělými vlasy, která se k nim připojila. „Su, tohle je Devalet. Už byla ve vodě, ale s tebou a Inese − a taky Opál − se můžete umýt na zádi. Dáme tam plátno nebo pokrývky. Anebo tě hodí přes palubu v síti.“

	Stará čarodějka blahosklonně zvedla koutky. „Když musím.“

	Shromáždění vězni výskali a smáli se. Zvlád s Nejasem tahali za provazy. U zábradlí se objevil promočený, třesoucí se Neprst. Rozedraná plátěná košile na něm visela. Když ho pokládali na palubu, něco koktal − nejspíš nadával. Nejas mu podal pokrývku, kterou Neprst sebral a zabalil se do ní. Ho si říkal, jak může být někdo tak hubený.

	„Tohle neudělá nic s tím, co jsme spolykali, co se nám zažralo do mozolů a pod nehty a tak,“ poznamenala Su.

	„Na tělo jsme použili pemzu a na nehty nůž,“ vysvětlovala Devalet. „Já bych si klidně usekla levou ruku, abych znovu získala svoje nadání.“

	„Ano, tak doufejme, že na to nedojde,“ zabručela Su a odkulhala na záď.

	* * *

	Z rozpadlé zdi, kdysi součásti předsunuté strážnice, zájezdních hostinců a ubytoven pro poutníky v rozlehlém komplexu Velké svatyně Ohnice, se Mihal dívala, jak předvoj Talijské ligy nasedá a odjíždí. Pochybnosti a podezření, které v ní hlodaly od jejich návratu, nedávno splynuly v temný, dusivý pocit, že je něco špatně. Obrátila se. Kromě ní tu byli ještě Stahovač a Kutna. „Bylo to moudré?“ zeptala se, třebaže věděla, že z její námitky nic nevzejde − ale opět ji přepadl pocit, že je figurkou v šarádě a jenom hraje roli v nějaké ucourané hře. Nebyla tady už předtím? Nedělala to už bezpočtukrát? Z čeho pochází tahle nálada?

	Stahovač si sundal přílbu. Tvář měl zjizvenou a narudle plavé vlasy zpocené. Nad jejími obavami jen mávl rukou. „Tahle liga se nijak neliší od Malažanů. Jejich nabídce území nepřikládám větší váhu, než kdyby přišla od Laseen.“

	„Mohli by se proti nám sjednotit.“

	Šermířův pohled sklouzl ke Kutnovi. Velemág, který vyhlížel na pláň, se nesouhlasně zamračil. „V nejbližší době to není pravděpodobné − i když nelze popřít, že je to rostoucí hrozba. Ale přicházejí další oddíly.“

	„Laseeniny?“ zeptala se Mihal.

	Tetování pod ústy se zvlnilo v prohnaném úsměvu. „Kdo ví? Myslím, že rozhodnutí je na jejich veliteli.“

	„Věci by rozhodně urychlilo,“ zabručel Stahovač, „kdyby je Drúz považoval za Laseeniny.“

	„Pravda.“

	Stahovač mávl na Kutnu. „Nechám to na tobě.“

	Kutna krátce kývl, couvl do stínů a zmizel. Mihal se překvapeně obrátila na Stahovače. „Myslela jsem, že v dnešní době je cestování chodbami zvlášť nebezpečné.“

	Cestou k rozbité klice na dveřích se velitel zamyšleně zastavil. „To je Kutna taky.“

	* * *

	Když Mihal osaměla, najednou cítila, jak jí do těla proniká horko − jako kdyby z ní velitelova přítomnost vysála něco životně důležitého. Kdykoliv se na ni podíval, trhla sebou. Co se stalo s tím mužem, který vedl první setninu do diaspory? Byl ctižádostivý a krutý, ano, ale ne nelidský. Teď mu z očí koukalo ještě něco. Něco děsivějšího a hrozivějšího než cokoliv, co mohlo čekat na bojišti.

	„Kapitáne?“

	Mihal zamrkala a obrátila se. Stál tam Šedohřív s Dejmalem a vojínem Ogilvym. „Ano?“

	„Odmítl je, že?“ prohodil Dejmal.

	„Ano.“

	Mrzuté kývnutí. „Myslel jsem si to. Dává to smysl.“

	„Tady se Šedem jsme se bavili. Máme teorii.“

	„Ano?“ opáčila Mihal klidně, i když se jí zadrhl dech.

	„Nejdřív ale tady ten gardista chce něco říct.“ Dejmal postrčil Ogilvyho blíž. Plešatý vojín zasalutoval a kývl.

	„Se omlouvám, madam, pane. Držel jsem zobák zavřenej, mrzí mě to. Přišlo mi to nejlepčí. Jaký byly vokolnosti a tak.“

	Mihal znovu zamrkala a zvedla obočí. „Co prosím, gardisto…?“

	„Sem byl první na místě, kde tam ve Stratemu zabili Hrbáče. Sem viděl stopy − stopy, který pozdějc zahladili. Kouzlem.“

	„A ty stopy vám prozradily co?“

	„Podle těch stop ten kluk na palouk vůbec nevlezl.“

	„Aha… chápu.“ Mihal polkla, jak se jí obracel žaludek. „A viděl ty stopy ještě někdo? Kdo by mohl potvrdit vaše svědectví?“

	Gardista se podíval na Šedohříva sklopil zrak. „Ne, pane.“

	„Ne. Nuže, gardisto, radím vám, abyste si to dál nechával pro sebe, dokud se neobjeví další informace.“

	Ogilvy zasalutoval. „Rozkaz, veliteli.“

	„Odchod.“

	„Ano, ma − pane.“

	Když Ogilvy odešel, Mihal se obrátila na Dejmala. „Moc si toho domýšlíš, mágu.“

	Dejmalův výraz ztvrdl. „Mám toho víc. Chlapi nic neřeknou, ale dost remcají. Stahovač sbírá přísežníky a se všema ostatníma zachází jako se sluhama, ne s bratrama a sestrama. Začínají se tvořit strany. Všichni čekají, že něco uděláš. Ty, nebo −“ zarazil se, ale pak vyhrkl: „Šedohřív.“

	Mihal se konečně obrátila k bývalé vrchní pěsti. „Být tebou, byla bych velice opatrná, Malažane. Nejsi přísežník.“

	„Což je stav, který mi možná umožňuje vidět věci ze správného úhlu.“

	„Správného − to mi vysvětli, vojáku.“

	„Je jasné, že Stahovač hodlá porazit jak Laseen, tak tuhle Talijskou ligu. A jakmile je rozdrtí, co pak?“

	Mihal nakrčila obočí a pokrčila rameny. „Potom budou splněny podmínky přísahy − rozbití říše.“

	Šedohřív s Dejmalem si vyměnili ustarané pohledy. „A přesto ne. Do prázdného prostoru může vstoupit jakákoliv nová mocnost, jako spojené dalhonské a kanské síly, správně?“

	„Možná…“

	„Pokud by tuto pozici už nezabrala jiná organizace, jiná síla připravená jednat. Není to tak?“

	„Nechápu, kam míříš, Malažane.“

	Dejmal netrpělivě zabručel. „Přísaha vás má pevně v rukou, Mihal. Otevři oči! Stahovač hodlá zabrat trůn pro sebe!“

	Mihal jen zírala. Pak se tomu absurdnímu tvrzení zasmála. „Dejmale, víš stejně dobře jako já, že podmínky přísahy by něco takového nikdy nedovolily.“

	„Ty nejsi mág, Mihal. Dokonce i já vidím pár možných cest, jak to obejít, a Kutna je daleko přede mnou. Jeden z možnejch výkladů je ten, že dokud bude na trůně sedět přísežník, nemůže Malazská říše jako taková existovat. Vidíš? Tak co? Věčný život a moc. To stojí za riziko, nemyslíš?“

	Mihal se málem zatočila hlava. Opřela se o zeď. „Ale to by −“

	„Byla obludná zvrácenost? Ano.“

	„Ne.“ Vrtěla hlavou. „Ne, Dejmale. Vymýšlíš si hrozby, spiknutí. Vidíš nepřátele všude. Možná přísaha ovlivňuje tebe. Nikdy ses netajil tím, že nemáš Kutnu právě v lásce. Zvážil jsi to?“

	Mág chvíli mlčel. Jeho pohled byl tvrdý, zamyšlený, a Mihal ohromilo, když se mu v očích objevilo zklamání. „Šedohřív není přísežník, Mihal,“ řekl nakonec a prošel kolem ní. Šedohřív zůstal, ale Mihal se na něj nepodívala. Obrátila se k němu zády, a on se po nějaké době uklonil a odešel.

	Jsme tak blízko. Královniny věštby, naplnění přísahy je na dosah! Můžeme ji zlomit! Proč potom tyto pochybnosti, obavy? Na začátku nic takového nebylo. Všechno bylo jasné. Strany zřetelně oddělené, naše věc naléhavá. Ale teď sotva dokážu sebrat síly, abych mohla pokračovat. Za koho vlastně bojují? Ne za Unťany nebo Cawňany. Tedy za koho? Za Stahovače na trůně, a potom, co dál?

	* * *

	Major Ullen, jedoucí nocí sám od trosek svatyně Ohnice, byl velice neklidný, dokud k němu nedorazil oddíl talijského jezdectva. Vedl je major Amaron a doprovázel je Tocův nový pobočník kapitán Mech.

	„Odmítli?“ zavolal Amaron.

	„Ano.“

	Nevrlé zavrtění hlavou. „Hlupáci. Skončí špatně.“

	„Jste si tak jistý?“

	Amaron se vědoucně usmál a dal pokyn k návratu do opevněného tábora − Pevnost Urko tomu někteří říkali. „A vy ne?“

	Ullen jenom zvedl obočí a ukázal na trosky. „Právě jsem mluvil se Stahovačem, Amarone. Předtím jsem se s ním nikdy nesetkal a musím říct, že se chová právě tak nepříjemně, jak se o něm vykládá.“

	„O tom nepochybuju.“ Komandér přesunul svou značnou váhu v sedle. „Neříkám, že vyřídíme všechny přísežníky. Říkám, že jestli jsou tak hloupí, aby se pustili do boje, jejich pravidelný oddíl bude zničen a přeživší přísežníci se budou muset stáhnout sami. Co tedy můžou podniknout? Hrstka lidí nedokáže udržet celé území. Budou muset zase prchat. Ne, to celé, jejich verbování a návrat, by nebylo k ničemu. Smutné plýtvání.“

	Za komandérovým vysokým koněm si Ullen s Mechem vyměnili pohledy. Neřekli nic. Mech ukázal očima na padesát vojáků jedoucích za nimi a Ullen kývl. Amaron nemluvil k nim. Mluvil k mužům, plnil jednu z povinností velitele, upevňoval morálku.

	Napan se obrátil k Mechovi. „Kapitáne, vy jste sloužil v Genabakis, že?“

	„Ano, komandére.“

	„S Dujekem?“

	„Ne, pane. Ne přímo. Já zůstal na severu. Pak mě vystřídali.“

	„Na severu? Tak to jste už gardě čelil! Neměli smlouvu s jedním tamním pánem, s tím chlapíkem Chmurem?“

	„Ano, pane. Čelili jsme mu.“

	„A byli poraženi, že?“

	Mech střelil po Ullenovi pohledem plným skrytého pobavení. „Ano, pane,“ odpověděl nahlas. „Byli.“

	Výraz jezdeckého důstojníka Ullenovi prozradil, že Amaronovu hru dokáže hrát taky − takže říká to, co by mělo mužstvu pomoct. Ale také si uvědomil, jak dalece jsou mužova slova vzdálena od pravdy.

	* * *

	Záchlumský tábor zabíral část východního břehu Jurd severně od Unty. Svahy byly poseté jurtami v náhle vzniklém osídlení čítajícím asi čtyři tisíce obyvatel. Okolní untské vesnice a vísky poskytovaly píci pro koně, dříví na topení a zemědělské plodiny. Nil s Nether slíbili, že za zboží později zaplatí. Rilliš a jeho malazský oddíl zabrali velký statek uprostřed vinic, kde na stoncích visely těžké bílé hrozny. Od té noční výpravy s Nether seržant Talia ještě víc trvala na důvěrnosti − k jeho velké úlevě i radosti, jak musel přiznat.

	Takže jednou ráno spolu leželi v posteli, když kdosi diskrétně zaklepal na dveře jejich pokoje. Rilliš si natáhl kalhoty a Talia se také oblékla a rychle se opásala mečem. „Co se děje?“ zavolal.

	„Omlouvám se, pane. Jezdci od jihu.“

	„Ano?“

	„Nesou říšský prapor.“

	„Chápu. Děkuju, seržante. Za chvíli jsem dole.“

	Obrátil se k Talii a ona se zasmála nad tou očividně trapnou situací. Opláchl si zrudlý obličej. Venku na nádvoří čekali koně, které připravil Lad. Rilliš nasedl, předal velení na statku Ladovi a vyjel s desetičlenným oddílem.

	Záchlumští jezdci už zastavili malý zástup tvořený asi dvacítkou untských jezdců. Udělali vepředu místo pro Rilliše. Ten kývl na muže v čele zástupu, jenž měl podle přílby hodnost říšské pěsti, třebaže ho Rilliš nepoznal. Muž k němu zalétl tmavýma očima, ale jinak jeho přítomnost na vědomí nevzal. Konečně dorazili ze vzdálenějšího tábora Nil s Nether. Protlačili se dopředu a kývli pěsti, jež zasalutovala a uklonila se. „Dovolte mi se představit. Jsem pěst Tazil Žern. Přicházím jako vyslanec z hlavního města s pověřením vyjednat podmínky.“

	Nether kývla. „Jsem Nether, toto je můj bratr Nil. A toto je poručík Rilliš Jal Keth. Zdravím.“ Muž Rilliše dál ignoroval.

	„O jaké jednání jde, smím-li se ptát?“ zajímal se Nil. „Podmínky kapitulace?“

	„Podmínky pozastavení bojů. Máte důvody ke stížnostem, chcete projednat podmínky, je to tak?“

	Dvojčata si vyměnila pohledy. „Máme požadavky a podmínky, pěsti,“ opravil ho Nil.

	„Říkáte, že máte pověření, pěsti,“ ozval se Rilliš. „Od koho?“

	Vyslanec neřekl nic, jen dál zíral přímo před sebe. Nether svraštila obočí. „Poručík vám položil otázku, pěsti.“

	„Určitě chápete, že necítím povinnost hovořit se zrádcem,“ sdělil jí.

	Nil sebou trhl, jako by ho popíchl, a zvedl otěže. „Potom určitě chápete, že my −“

	Takže přišel den, kdy jsem vypovězen. Rilliš zvedl ruku. „To je v pořádku. Prosím, neberte to osobně. Pojedu.“

	„Zůstaň, kde jsi!“ rozkázala Nether, čímž ho polekala. „Zůstaneš tady a poslechneš si, co chce tento posel říct. Potom s bratrem očekáváme tvoje rady.“

	Rilliš se snažil nedat najevo úžas. Škrobeně se uklonil. „Jak přikazuješ.“

	Nil pozval pěst dál. „Tudy, posle.“

	* * *

	Později se pěst omluvila a odebrala se do kvartýru vyhrazeného jejímu oddílu. Jakmile opustila velký stan, rozpoutala se mezi shromážděnými zástupci klanů, stařešiny a přeživšími zaklínači zuřivá debata. Dvojčata seděla mlčky a čekala, až se bouře přežene. Rilliše polekaly některé názory, které vyslechl. Šlo o vyplenění provincie, zpustošení venkova, dokonce zabrání trůnu. Když stanem zazněl návrh převzít trůn, Nil jenom poznamenal: „Co bychom s ním dělali? Na to, aby ho vozil kůň, je moc těžký.“

	Vypuklo nové kolo rozhovorů, tentokrát opepřených stále hlasitějšími poznámkami, odsudky a urážkami. Rilliš měl dojem, že debata stále hlouběji zabředá do bažiny minulých přestupků, urážek a věky starých záští. Podíval se na Nila − ten ho pozoroval a mrkl. Naznačil, že půjdou ven. Rilliš si natáhl zmrtvělé nohy, uklonil se shromážděným a vyšel ze stanu.

	Venku se smrákalo. Svahy se skláněly k Jurd jako pruh tmavozeleného hedvábí. Řeka se třpytila a vinula se mezi stromy. Vzduchem se nesla vůně zralosti přecházející v hnilobu. Kolem kroužily můry a mouchy přitahované světlem. Rilliše napadlo, že je doma, ale tohle už nebyl jeho domov. Kde se teď může cítit doma? V Záchlumí? V této chvíli nebyly pláně právě vlídné. Připojil se k němu Nil. Choulil se v jelenicové haleně. Černé vlasy měl rozcuchané, ale Rilliš nic neříkal − nikdo nevykládá přednímu záchlumskému zaklínači, že potřebuje ostříhat.

	„Bohatá země,“ poznamenal mladík s pohledem upřeným na zelené kopce. „Vašim lidem se daří.“

	Rilliš se na něj podíval. „Cože…?“

	Ruměnec. „Promiň. Všechno tohle kdysi patřilo mým předkům.“

	„Ne, Nile,“ vypravil ze sebe Rilliš se staženým žaludkem. „To já se omlouvám.“

	Mladík vydechl. „Je to jiné než Sedmiměstí.“

	„Takže co uděláte?“ zeptal se Rilliš a ukázal na stan.

	„Necháme je mluvit, pak řekneme svůj názor, pak je necháme zase chvíli mluvit, pak zopakujeme svůj názor a necháme je mluvit. Až nám začnou opakovat naše názory, jako by byly jejich vlastní, potom budeme souhlasit s jejich moudrostí a získáme jejich neotřesitelnou podporu.“

	Rilliš si ho přeměřil. Mladík se díval dolů a nevšímal si ho. „Nile?“

	„Ano?“

	„Na takový cynismus jsi ještě moc mladý.“

	Zářivý úsměv. „Se sestrou zdaleka nejsme mladí, poručíku.“

	Ano, ušli jste příliš rychle příliš dloubou cestu a to mě mrzí. „Co je to tedy za názory? Co uděláte?“

	„Ach… to je ten problém. Ještě vlastně nevíme.“ V nedaleké ohradě řehtali koně a neklidně přešlapovali a mladík se zadíval tím směrem. „Co si myslíš o vyslanci?“

	„Je možné, že máme posuzovat nabídku podle toho, kdo ji přinesl − upřímnou, poctivou a praktickou.“

	Na Jurd se objevil člun se zplihlou plachtou. Vesla vytvářela zářící brázdu. Oba ho sledovali. „Ano,“ řekl Nil. „Poctivá nabídka poctivě předaná, aby byla stejně poctivě zapomenutá při první vhodné příležitosti.“

	Rilliš v jeho slovech hledal ozvěnu nevrlého roztrpčení, opovržení či potlačovaného vzteku, ale žádnou nenašel. Jen smutnou odevzdanost, že je svět takto uspořádán. „Jste v pasti,“ poznamenal. „Udělali jste všechno, co jste mohli, ale stejně nemáte žádnou páku.“

	Pomalý souhlas. „Jsme v divné situaci, poručíku. Měli bychom mít všechny výhody, jak tu táboříme na prahu hlavního města, a přitom se cítíme odstrčení. Unta už byla vypleněna. Tím jim těžko můžeme vyhrožovat. O našem osudu se ve skutečnosti rozhoduje na západě − a my ani nejsme u toho.“

	„Pořád musíte pracovat na tom, abyste získali co největší výhody.“

	„Ano.“ Mladík si vzdychl. „Musíme. Ale říkám si − udělali jsme všechno, co jsme mohli?“ Obrátil se k Rillišovi a pak jeho ostražitý pohled sklouzl na stan a zase zpátky. „Děkuju, poručíku.“

	„Za co?“

	„Za vyslechnutí. Na rozdíl od mnoha mých krajanů si myslím, že je užitečné o věcech hovořit. Pomáhá mi to rozmotávat uzly.“

	Rilliš znovu ukázal na stan. „Tvým krajanům mluvení zjevně nevadí.“

	„Většinou jenom dotahují uzly, které už existují.“

	„Aha. Chápu.“

	Zaklínač přidržel stanovou chlopeň. „Už to dneska nemusíš snášet. My to s Nether vyřídíme. Slyšel jsem, že tě čeká mnohem příjemnější společnost.“ Zakřenil se.

	Kluk se snaží žertovat jako dospělý? „Ano, děkuju.“

	Úsměv zmizel. „Kdybych jenom našel někoho pro sestru…“

	Rilliš se rychle uklonil. „Dobrou noc.“

	Na tmavé cestě ke statku našel Rilliš čekat dva jezdce. Seržanta Lada a Taliu. Seržant zasalutoval, otočil koně a vyjel napřed. Rilliš se zařadil vedle Talie. „Seržante…“

	„Poručíku…“ Naklonila se a políbili se. Něco na ní dneska v noci bylo, úsměv jasně zářící do noci, oči plné skrytého veselí.

	„Dneska vypadáš… tak záhadně.“

	Obrátila koně a úkosem ho pozorovala. „Mám tajemství.“

	Ztuhl a přimhouřil oči. „Ano?“

	„Ano. Jsem, jak se říká v tý tvý nóbl urozený společnosti, samodruhá.“

	„Cože?“ Trhl sebou, naprosto ohromený. „Ale to není možné!“

	Zvedla obočí. „Copak ti ještě nikdo nevysvětlil, jak to funguje?“

	„Ne! Totiž, chtěl jsem říct… jak to můžeš vědět tak brzo?“

	„Koňský báby mi to řekly. Jsou bez sebe radostí. Měl jsi je slyšet, jak nade mnou kvokaly.“

	„Tak to budeš muset odejít z vojska.“

	Upřeně se na něj podívala. „To teda v žádným případě. Je ze mě seržant. Dostanu vyšší žold.“

	„Mohl bych tě degradovat.“

	„Za co?“ odsekla. „Za nepatřičný chování s důstojníkem?“

	Rilliš otevřel ústa a zase je rychle zavřel. Usoudil, že další útok v této chvíli není žádoucí. Očividně bylo zapotřebí prozkoumat terén. Nejspíš důkladně. Talia jela v hlasitém, významném tichu, záda ztuhlá, tvář odvrácenou. Odkašlal si. „Takovou reakci jsi asi nečekala.“

	„To máš teda pravdu.“

	„Promiň. Jenom… je to pořádné překvapení. Moje první reakce je, ať neriskuješ…“

	„Myslíš, že chci?“ Vzdychla si, pobídla koně blíž a chytila ho za ruku. „Můžu si vyměnit službu se starým Orhanem.“

	Rilliš si na něj vzpomněl. Kvartýrmajstr a koňský majstr setniny. Náročná práce, i nebezpečná, ale ne na bitevním poli. Chromá noha, pomalé pohyby, ale mazaný veterán, který sloužil celý život. V záznamech byl vedený jako seržant.

	„…potom si najdu mezi Záchlumčankama kojnou. A pak může být prcek u mýho bratra v Halas. Je tam tesař. Anebo co tvoje rodina?“

	Rilliš si vybavil svou rodinu. Vzpomínal na dům v Untě a mimo sezónu dům v Haljen. Rodinné pozemky podél řeky Gris, kde se na víc než den cesty na všechny strany táhly vinice, pole a sady. Vzpomínal na sudy vína zrajícího pod sídlem, nespočetné rodiny pracující a žijící na té půdě.

	Vše pro něj bylo ztraceno. Ztraceno pro Rilliše Jal Keta, zrádce.

	A teď má dědice. Dědice dvou mečů, měšce a jména, na než si ani nebude moct činit nárok. Vzal Taliu za ruku. „Kde je to Halas?“

	* * *

	Jeden ze zbývajících setijských zvědů se přiřítil zpátky a na poslední chvíli zastavil. Jeho kůň dusal, zpocený a zpěněný. Ghelel poznala Tovena, toho mladého chytráka, který se jí a Molkovi předtím posmíval. Teď byla vděčná za jeho lásku k vzrušení.

	„Míří do Hengu,“ hlásil.

	V tomto případě se jednalo o obrovskou armádu Kanské konfederace, která přitáhla od jihu. Tvořily ji čtyři tisíce kopiníků a pětadvacet tisíc pěšáků. To byl důvod, proč se markýz a jeho štáb krčili v hájku jihozápadně od Hengu.

	Markýz zvědovi poděkoval a poslal ho pro čerstvého koně.

	„Rozkaz, veliteli.“ Chlípný pohled na Ghelel, pak kluk pobídl koně.

	„Jednou se nechá zabít,“ pronesla prevost Razala váhavě.

	„Doufám, že ne,“ zamumlal markýz. „Docházejí nám zvědové.“

	„Takže ten kanský oddíl − to jsou naši spojenci?“ chtěla vědět Ghelel.

	Markýz vytáhl dýmku a nezapálenou si ji nacpal mezi zuby. „Ne nezbytně. Mohli by patřit k Laseen. Ale kdybych si měl vsadit, řekl bych, že jsou na straně Itkokanské konfederace.“

	„To znamená co?“

	„To znamená, že sem mohli přijít, aby dobyli Li Heng.“

	„Cože? Ale to je směšné! Když je tu naše vojsko a taky Laseenino!“

	Zamyšlené zamračení. „Ale vůbec ne. Itko Kan odjakživa představoval vládnoucí uskupení svobodných měst. Heng je jediný důvod, proč existuje. Teď mají možnost se ho zbavit. Nemluvě o možnosti si ho udržet. Ne, předpokládám, že chtějí vyjednávat s tím, kdo tady na severu vyhrává, a Heng mít jako kartu v rukávě. Rozumná strategie.“

	„To je −“ Ghelel se zarazila a neřekla nic, co by odhalilo nedostatek její… no, chladnokrevnosti.

	„Škoda, že ta bestie nepřekročila Idryn,“ zabručela Razala.

	Žardin po ní střelil pohledem. „Věřte mi, prevoste, že to opravdu nechcete.“

	„A co my, markýzi?“ zeptala se Ghelel.

	„Stáhneme se na západ. K vodopádům.“

	„Na západ? Na západ ke Zničeným?“ zopakovala nevěřícně Ghelel. „Ale tak se vůbec nezapojíme do bitvy! Je nás zapotřebí tady na severu. Drúz čelí Laseen. Potřebuje každou ruku!“

	„Pět set mužů bude znamenat jen malý rozdíl, prevoste Alil. V každém případě máme cestu na sever zablokovanou. Jsme odříznutí od Poutnického mostu, od Li Hengu. Jediné místo, kde bychom možná mohli přejít, jsou právě vodopády.“

	„V tom s vámi nesouhlasím, veliteli. Pět set těžkooděnců by znamenalo rozdíl v každé bitvě. Razalo? Co vy?“

	Velitelka těžké kavalerie se Ghelel dlouho dívala do očí a ta zachytila bouři potlačených pocitů, svíjejících se těsně pod zpoceným zjizveným obličejem: rozhořčení, hněv, hanbu a nakonec lítost. Pak žena sklopila oči, jako by si prohlížela ruce v rukavicích, položené na sedlové hrušce. „Kéž bych toho mohla říct víc, prevoste. Ale… přísahala jsem, že půjdu za markýzem.“

	„Takže jdeme na západ,“ prohlásil Žardin. „Setiové nám budou průběžně podávat zprávy.“ A s tím pobídl koně.

	* * *

	„Kanský oddíly,“ poznamenal seržant Banat vedle Mrsk. „Oráči, rybáři a uprchlý tovaryši. Tahle banda nemá páteř. Nevím, proč se obtěžujou. Klidně by to mohli zabalit rovnou a vrátit se domů.“ Plivl dolů z věže vedle Jižní brány Vnějšího okruhu. „Až na jejich mágy. Ty jsou prohnaný, tyhlecti kanský mágové. Jako dalhonský − akorát ne tak hrozný.“

	„Díky za tip, seržante,“ zabručela Mrsk s hlavou v dlaních. Pořád ještě ji to bolelo. Podle Liss se rány zahojily, ale pořád to bolelo. A tohle vyjednávání vůbec nepomohlo. Bohové pomozte veliteli, ona byla připravená hlodat kamení. „Dobrá. Jdeme.“

	Jela v doprovodu Hedvába, seržanta Banata a dvaceti hengských jezdců − což byla větší část z těch, kteří jim ještě zůstali. Liss pozorovala sever. Slunko vedl opravy, zatímco Storo ležel v posteli, jak se vzpamatovával ze zranění, které mu způsobila bestie, a jeho život visel na vlásku. A Jalor. Jalor padl při výkonu své práce − stál vedle Rella. A Rell dal jasně najevo, že nějaké vyjednávání není pro něj. Takže to padlo na Mrsk, nyní zastupující pěst a velitele městské obrany.

	Kanští zvědové je zastavili po krátké jízdě na jih. Tady měli počkat na kanské zástupce. Čekali dlouho. Mrsk využila příležitosti a odešla co nejdál od koní. Zamířila k opuštěnému statku − podupaná zahrádka byla dočista obraná, ve světnicích nezůstal nábytek ani nástroje. Veškeré stopy po rodině, která tu bydlela, zmizely. Když se postavila v domku s doškovou střechou a dívala se, jak ve světle z otevřených dveří tančí prašný vír, cítila jen smutek a ztrátu. Kdo tu žil? Říkala si, jestli za to můžou jejich pícovníci nebo talijské oddíly, údajně pobývající na jihu, či kanští zvědové, kteří na ně právě dohlíželi. Nakonec od jihu přijel velký vůz tažený čtyřmi voly. Doprovázeli ho kopiníci a pětičlenný předvoj. Mrsk jim vyšla naproti.

	Jeden jezdec sesedl a přistoupil k ní. Měl zbroj z kovových pásků a na vestě sedm propletených květů Itkokanské konfederace − odznak naposledy viděný před několika stoletími. Sňal si přílbu a plátěnou čapku. Ukázalo se, že je to muž středního věku, s tmavou pletí, knírem a krátkou bradkou. Uklonil se Mrsk. „Major Pirim ‘J Šall, k vašim službám.“ Ukázal na jezdce. „Dozorce Durmis.“ Muž v krátkém rouchu se uklonil. Ostatní jezdci byli očividně strážci. „V kočáru je kustod Kapalet. Žel, požadavky expedice ji unavily a je indisponovaná.“

	„Zastupující pěst Mrsk.“ Mávla na svůj doprovod. „A tohle je Hedváb.“ Komandér se uklonil. Hlasitě vydechl a posadil se na kraj rozbitého koryta.

	„Blahopřeji, že jste zastavili Talijce. Muselo to být obtížné.“

	„Přijímám.“

	„A přece…“ zahleděl se k západu, „to určitě velice poškodilo vaše oddíly. Musíte se sami sebe ptát, kolik toho ještě vaši muži vydrží. Kolik toho ještě v sobě mají.“

	„Dost na to, aby odmítli tu vaši šaškárnu.“

	Blýskl po ní shovívavým úsměvem a ukázal na okolní krajinu. „My z konfederace nepřicházíme s prázdnýma rukama, zastupující pěsti. Známe zdejší kraj dobře − patříval nám. Víme o nedostatku dřeva, a tak si přivážíme vlastní. Dost na mnoho obléhacích věží.“

	„Nic nemám radši než dobrej oheň.“

	Opět ten trpělivý úsměv. „Zvažte tohle, veliteli, dokážete nám čelit na jihu a přitom strážit sever? O tom silně pochybuji. Zvažujte dobře a nabídněte podmínky − i kdyby jen kvůli vašim mužům.“

	Mrsk si stáhla rukavice. Formality byly dodrženy, nehodlala s ním soupeřit. „Naše podmínky jsou, že se stáhnete na den cesty daleko na jih. Jinak vás budeme považovat za cíl. Je to jasné?“ Konečně se jí podařilo mu ten úsměv smáznout. Komandér vstal, krátce se uklonil a ukázal na koně. Mrsk šla první.

	Když si chystala koně, všimla si, že se tlustý plešatý dozorce a Hedváb pustili do souboje pohledů. Jak nasedala, promluvil dozorce k Hedvábovi: „Mnoho mých bratrů a sester na jihu říká, že když teď byl malazský mír porušen a lidožrout se vrátil, přivolalo ho krveprolití. Co myslíte?“

	„Řekl bych, že s tím mají současné boje hodně společného, ano.“

	„Ti, kdo jsou zodpovědní za jeho návrat, si zaslouží zemřít v jeho tlamě,“ křikl dozorce, když Hedváb obracel koně. „Jak předpovídá stará věštba. Nemyslíte?“

	Hedváb se neotočil. Škrobeně škubl otěžemi a odjel.

	„Kolik jich zatím zabil?“ volal tlouštík.

	Mrsk vyjela za Hedvábem, ale ještě se ohlédla: dozorce ukazoval obviňujícím prstem na ni. Pobídla koně, aby dohonila Hedvába.

	„Co to mělo, ve jménu D’rek, znamenat?“

	Mág zíral před sebe a shrnul si rozevláté vlasy. „Nic, Mrsk.“

	„Nic? To jako že je ta kletba skutečná? Jalor je mrtvej. Storo skoro taky. Lomcovák je pryč −“

	„Lomcovák umřel, než jsme vůbec něco udělali, Mrsk.“

	„Nehraj si se slovíčky. Vidím tady společný prvky. Jak dlouho o tý kletbě víš?“

	Hedváb bezmocně mávl. „Mrsk, tohle nemusíš brát vážně. Nejde o nic určitýho. Nejspíš si to vymysleli minstrelové a tak, kteří tohle téma milují. To je všechno.“

	„Nejspíš… nejspíš? Jak to víš?“

	„Protože ani Kellanved, ani Tayschrenn nejeli v kletbách, jasné? Neměli to ve zvyku.“

	„A tomu mám jako věřit?“

	„Ano.“ Otočil se k ní a předvedl svůj nejlepší povzbudivý úsměv, který u něj viděla, kdykoliv lhal. „Poslouchej. Jenom se tebou snažil otřást. Podrýt tvou sebedůvěru. To je všechno.“

	„No, to se mu ale podařilo.“

	Setkali se se zbytkem oddílu a podle vzájemné dohody k tomu už nic neřekli. Když dorazili do města, vydala se Mrsk se svými nově jmenovanými šesti osobními strážci na Vnější okruh, aby se podívala, jak pokračují opravy. Horečná činnost ji ohromila. Stovky dělníků odklízely trosky, opravovaly hradby, schraňovaly materiál. Jako kdyby se obyvatelé Li Hengu konečně rozhodli, že se budou bránit. Cynik v ní si říkal, jestli s tím náhle objeveným nadšením nemá co do činění Ryllandarasův příchod. Ale bylo tu jiné vysvětlení. Nemohla popřít, že po tom, co Rell předvedl, aby tu bestii zastavil, ho město přijalo. Pokřik „ochránce“ byl nyní na denním pořádku, lidé mu dokonce házeli květiny. Došlo to tak daleko, že přestal vycházet ven. Město zřejmě samo sebe přesvědčilo, že ve chvíli největší nouze našlo svého ochránce. A ona si nebyla tak úplně jistá, že to není pravda.

	U Severní planinské brány zahlédla Slunka obklopeného davem hulákajících kupců. Zamával jí, aniž by jim přestal spílat. Vyšla po schodech na ochoz. Brána se už opravit nedala, a tak byla nadobro uzavřená. Za dočasnými vnějšími bariérami ze dřeva a suti byla zbudovaná kamenná zeď. Na baště našla Liss. Setijská šamanka či čarodějka nebo co vlastně byla hleděla přes prérii k severu. Pláň byla prázdná kromě hromad zapomenuté výstroje, mohyl a zbytků stanů.

	„Jak je na tom Storo?“ zeptala se Mrsk.

	Liss zvedla obočí. „Tak dobře, jak se dá čekat. Vyléčit čistou ránu od meče, probodnutý měchýř nebo zlomené kosti je snadné ve srovnání s tím, když se snažíš dát dohromady maso potrhané drápy. Přišel o ruku, o oko a nakonec ho možná vyřídí vnitřní zranění. Ale proč se ptáš mě? Měla bys za ním zajít.“

	Mrsk zavrtěla hlavou. Nechtěla ho vidět v tomhle stavu, zraněného a bezmocného. Liss našpulila rty, ale neřekla nic. Dál zachmuřeně pozorovala pláně.

	„Vrátí se?“ zeptala se Mrsk. Obě věděly, koho myslí.

	Liss unaveně kývla. „Ano. Nakonec. Teď má tam venku snadnou kořist.“ Její nálada se neustále zhoršovala. Vlasy jí visely v mastných pramenech, byla nezdravě bledá a neuvěřitelně páchla, ještě hůř, než když ji Mrsk potkala poprvé − něco takového by tehdy nepovažovala za možné.

	„A Setiové? Jsou v bezpečí?“

	Unavený úsměv. „Děkuju, Mrsk. Holka moje. Ano. Prozatím. Jsou v bezpečí. Ale může být nějaký lid v bezpečí sám před sebou? Tohle uctívání Bílého šakala se tu nesmí znovu zavést. Je to pro nás krok zpět − dětská závislost.“

	„To mě mrzí.“ Opravdu ji to mrzelo. Stále víc se přikláněla k názoru, že to neměli dělat. Že udělala hroznou chybu, která ji bude do smrti strašit. Možná to opravdu byla kletba.

	Šamanka ji poplácala po zádech. „Nelam si s tím hlavu, holka. Co se stalo, stalo se. A já s tím teď musím něco udělat.“

	„Ty?“ Mrsk si ji podezíravé porhlédla. „Co tím myslíš?“

	Liss si před očima obrátila ruce tam a zpět a prohlédla si rozedrané suknice. „Jenom něco, co už dlouho odkládám, to je všechno. Možná už nastal čas.“

	Na co? chtěla se Mrsk zeptat, ale něco jí v tom zabránilo, nejasně zformovaná hrůza, která jí šeptala, že to nechce vědět. Napadlo ji, že nakonec asi opravdu bude zbabělec.

	* * *

	Cesta na sever probíhala hladce, třebaže Luňák neplul zdaleka tak klidně, když neměl kormidelní veslo v ruce Ereko. Jan, Stopař a Kyle udržovali plachtu co nejvíc napjatou. Bratři se drželi uprostřed lodi, kde vařili a všeobecně si šli na nervy. Poutník zachmuřeně setrvával na přídi a všichni se mu vyhýbali. Jako kdyby Ereko, ač nebyl člověk, byl to jediné, co v šermíři udržovalo lidského ducha. Kyle věděl, že podle Ztracených bratrů klade Erekovu smrt za vinu Poutníkovi. A nějakou dobu to i dělal. Ale teď si říkal, jaké měl vlastně možnosti − celý střet působil dojmem nevyhnutelného sbíhání, dávno odkládaného uzavření kruhu. Nevyhnutelnosti. A Ereko ho varoval před trudnomyslným kouzlem zbraně, již Poutník nosil u boku. Kyleovi bylo jasné, že to, co se stalo, bylo pro Poutníka stejně těžké, ne-li těžší. Copak se s Thel Akai nepřátelil mnohem déle? Bylo skoro nezdravé, že ho nechali se rmoutit tak dlouho, a on si uvědomoval, že pokud s tím má někdo něco udělat, může to být jedině on. Pátého dne sebral kuráž a šel si sednout na příď.

	„Takže Quon,“ prohodil po chvíli.

	Za dlouhými černými vlasy, visícími mu do obličeje, Poutník přesunul pohled ze svých bezvládně visících rukou na Kylea. Něco se v těch mořsky tmavých očích pohnulo, jakési vzdálené poznání. Zamnul si je a zvedl hlavu. „Ano, Quon.“

	„Smím se zeptat proč?“

	Unavené pokrčení ramen. „Musíš to vyřídit s gardou. A tam garda míří.“

	„A ty?“

	„Já se tam rozloučím.“

	„Pomůžeš?“

	Pobavený úsměv. „Ne, Kyle. Moje přítomnost by věci jenom… zkomplikovala.“

	„Kutna mě rovnou zabije.“

	„Ne. S bratry budeš v bezpečí. A pak je tu taky ten meč, který nosíš. Nemáš tušení, co ve skutečnosti máš, a myslím, že tak to má být.“

	Jeho meč? „Co tím myslíš?“

	Klidné pokrčení ramen. „Je to mocná zbraň. Jiní by ji mohli použít k získání bohatství, moci. Ale tebe nic takového nikdy nenapadlo, viď?“

	Kyle se nad tím zamyslel − faktem bylo, že neměl ani tušení, jak na to.

	„A co potom ty?“

	„Já?“

	„Ano.“

	Muž se zhluboka nadechl a zadíval se na moře. „Po někom jdu, Kyle. Po někom, kdo se mi vyhýbá. Ale nakonec ho zaženu do kouta. Potom dojde k dlouho odkládanému vyrovnání.“

	„Pomsta?“

	Tvrdý pohled změkl. „Ano. Ale ne jenom moje. Jde o větší věc. Mnohem větší.“

	Zbloudilá vlna pocákala Ouhora, který polekaně zařval. Mrzout se s plnou pusou zařehtal. Poutník se pousmál, i když to Kyleovi připadalo jako mrazivý, vzdálený úsměv dospělého, jenž pozoruje zábavné vyvádění dětí. Nebo… co to bylo za slovo, které slyšel gardisty používat, když popisovali vůdce rasy, které říkali Andiové? Mág? Ascendent.

	„Třeba bychom mohli pomoct?“

	Poutník se na něj podíval. Úsměv vydržel. „Děkuju, Kyle, ale ne. Přísahal jsem, že to udělám. Musím to vyřídit sám.“

	„No, pokud to tak musí být.“ Kyle se zvedl k odchodu.

	„Kyle?“ zavolal za ním Poutník.

	„Ano?“

	„Děkuju. A… moc mě to mrzí. Vím, že jsi ho měl velmi rád.“

	„Ano. A ty určitě taky.“ Když se Kyle otočil, setkal se s Janovým pohledem. Ten ho pozoroval ze zádě, ale hned odvrátil zrak a zadíval se na vodu, jak měl ve zvyku.

	* * *

	Když se Kyle nazítří probudil, stál u kormidla Stopař a vyhlížel dopředu a Poutník na přídi také stál. „Co se děje?“ zeptal se Kyle Mrzouta. Ten dával pozor na ohýnek v kovové nádobě a krájel kořeny, ze kterých vařil škrobovitou kaši. Jen lhostejně pokrčil rameny.

	„Nějaká bouřka nebo co.“

	Stopař mu ze zádě ukázal na moře. Obloha potemněla houstnoucími mračny. „Můžeme to obeplout?“ zeptal se.

	Zvěd jenom zvedl plavé obočí. „Tohle je od rána potřetí, co upravuju kurz. Pokaždý to tam je.“ Vedle ležel Jan zabalený v pokrývkách. Kyle se ho chtěl zeptat, ale nakonec mlčel. Kdyby to Stopař nebo Poutník chtěli udělat, mohli.

	„Co říká Poutník?“

	„Máme se přestat pokoušet to obeplout a prostě zamířit k severovýchodu.“

	Kyle zalétl pohledem na příď. Poutník upíral oči před sebe. Pod koženým oděvem měl nataženou zbroj a u pasu meč. Podle ztuhlých ramen soptil hněvem. „Co se děje?“

	„Někdo zasahuje. Někdo, kdo by měl vědět, že se mi nemá plést do cesty.“

	„Kdo?“

	Už se chystal odpovědět, ale zarazil se a zavrtěl hlavou. „Zapomeň na to. Jen měj oči na stopkách.“

	„Co máme dělat?“

	„Dělat? Najezte se, zkontrolujte si zbraně.“

	Mrzout uvařil kaši s rybami a starým plesnivým chlebem. Ztracení bratři horlivě zkoumali ostří nejrůznějších čepelí, co všichni nosili za opasky, ve vestách a holínkách. Jan žádné zbraně neměl, pokud Kyle viděl, a tak chvíli hledal, až našel starý tesák, který nikdy nepoužíval, a podal mu ho. Jan překvapeně a potěšeně vzhlédl. Pak jeho pohled sklouzl stranou a Kyle zjistil, že je pozoruje Poutník s kamenným, nečitelným výrazem. Jan si strčil zbraň za opasek.

	Okraj nepřirozeného mračna se blížil. Moře stáčející se kolem něj se normálně vlnilo a vlny měly jen nepatrný bílý hřeben. Pod mračny v houstnoucí tmě plné stínů vypadalo moře klidné, vítr utichl. Poutník se obrátil od přídě. „Slezte dolů. Připoutejte se. Přivažte veslo.“ Stopař už pracoval s provazy. Bratři si propletli ruce napjatými provazy. Kyle si taky našel lano. Jan se posadil k zábradlí a nohy prostrčil ven. Ve strašidelném tichu se nad nimi temná stěna tyčila jako útes a zakrývala světlo. Pak Luňáka obklopila noc.

	Pohyb okamžitě ustal, takže to Kylem hodilo kupředu. Výstroj a zásoby se přesouvaly a padaly. Luňák sténal, prkna vrzala, plachta volně pleskala. Kolem se hnaly vlny a zaplavovaly pravobok. V matoucím rozptýleném světle vypadalo všechno vzdálené, ploché, bezbarvé. Poutník něco křičel, ale jeho slova zněla podivně zkreslená. Kylem to znovu hodilo kupředu. Bedny narážely do bratrů, kteří řvali vzteky. Vrzání kýlu a prken ohlašovalo, že Luňák drhne o pobřeží tam, kde by žádné být nemělo. Prudká rána Kylea omráčila.

	Po chvíli se mu pročistil zrak. Zamrkal, vstal a musel se honem něčeho chytit. Do dálky se před nimi táhla tmavá, blátivá pláň až k ještě tmavší řadě stromů. Za nimi byla tmavá vodní plocha, rovná jako černé sklo, až na brázdu po jejich proplutí. Nad hlavou měli oblohu barvy břidlice. „Veselý místo,“ poznamenal Jan a třel si rameno.

	Mrzout vyrazil z hromady beden a s klením si tiskl dlaň na oko. Ouhor se chechtal z plna hrdla. Stopař si třel bok. Poutník si prohlížel příď. „Škody?“ zavolal na něj Stopař.

	„Nevidím. V každém případě jsme na suchu.“

	„Poutníci! Zdravím!“ zavolal kdosi talijsky z dálky. Kyle vyhlédl přes zábradlí. V bahně stál muž. Protáhlý bledý obličej rámovala černá kštice. Lem šatů se mu coural v blátě a buď byl velmi malý, nebo zabořený.

	Poutník se přehoupl přes okrajník, než mohl chlapík zapadnout po kolena. Podařilo se mu popadnout chlapíka za šaty. Zabral a muž se mu kroutil v ruce a dlouhá, volná látka rukávů − dost dlouhá, aby dosáhla za zem − mu mokře pleskala.

	„Zaveď nás k té kryse pletichářské!“ zavrčel Poutník. „Konečně si ode mě vyslouží pár vybraných slov.“

	„Ano!“ vypískl muž. „Tedy, ne. Tady žádní potulní rysi nejsou. Ti jsou v lese.“

	Poutník ho překvapeně pustil. Muž si urovnal šaty a celé si je umazal od bláta. „Přicházím, abych vás doprovodil k mému pánovi Stínupánovi. Dostalo se vám požehnání jeho shovívavosti.“

	„Co jsi zač?“ chtěl vědět Poutník.

	„Copač?“ Muž přimhouřil oči. „Hrozně nepraktické jméno. Ale je docela běžné, že?“ Natáhl zablácenou ruku. „Hethe.“

	Poutník ji nepřijal. Muž ruku po chvíli spustil a otíral si ji do umazaných šatů. „Ano, takže. Musíme jít! Pojďte!“ Odkolébal se a šaty se mu couraly v blátě a z okrajů odpadávaly kusy hnědozeleného bahna. Po několika krocích se otočil a mával.

	„Au, pro Paní zlodějů,“ vrčel Mrzout. Sebral něco zásob a měchy s vodou a přelezl přes bok. Noha v sandálu mu celá zapadla do studené, třaslavé hmoty. Otřásl se a zalapal po dechu. „Zatraceně, to je ale studený!“

	Ostatní ho následovali, seskakovali do bahna a plahočili se za Poutníkem a jejich průvodcem. Kylemu brzy došel dech, jak musel při každém kroku vytahovat nohu z bláta. Stopař s Ouhorem popadli nože, stírali si z nohou bahno a odhazovali ho. Silně tu páchli rozkládající se mořští živočichové. Když si Kyle otíral bláto, musel se odvracet.

	„Zatraceně nedůstojný, co?“ prohodil Ouhor k bratrovi a Poutník se prudce obrátil a přivřel oči, ale jenom frkl, jako kdyby to byl nějaký vtip, který zná jen on, a pak znovu vykročil a potřásal hlavou. Bratři si vyměnili zmatené pohledy.

	Přílivová oblast před nimi přešla v pás černého štěrku. Nalevo se táhl tmavý les s hustým šedým podrostem a nízkými stromy. Průvodce je vedl doprava, kde pobřeží stoupalo do kopců porostlých vysokou trávou. Kyle si říkal, jestli se snad neopožďuje, anebo muž zapadal stále hlouběji do bahna nebo se zmenšoval. Teď už se za ním táhla větší část jeho šatů i rukávy. Stopař si s Kylem vyměnil nejistý pohled.

	Pod volnými šaty teď muž, nebo co byl zač, sahal Kyleovi stěží do pasu. Poutník udělal pár rychlých kroků, popadl promočený oděv a trhl. Objevil se pomenší, chlupatý, opici podobný tvor. Otočil se, přikrčil a zavrčel.

	Všichni ztuhli a zírali.

	Tvor se překvapeně narovnal a s neuvěřitelnou nápodobou raněné důstojnosti sebral Poutníkovi šaty a odkráčel. Poutník se ohromeně podíval na ostatní. Zvrátil hlavu, jako by prosil o nějaké neznámé požehnání z nebe − možná o trpělivosti − pak si přetřel šíji a dlouze vydechl. „Omlouvám se. Je to moje chyba. Starý spor mezi mnou a tím, kdo nás očekává. On byl vždycky toho názoru, že… se beru příliš vážně.“

	Tvor před nimi dorazil ke štěrku a oblékal se. Zvrhlo se to v boj na život a na smrt mezi zvířetem a oděvem. Tvor sebou mlátil mezi mokrými záhyby, syčel, kopal a ječel vzteky. Konečně se vynořila kulatá hlava s tesáky zaťatými do látky. Tvor napodobil, že záhyby škrtí chlupatýma rukama, načež zase zmizel v mokré změti. Poutník prostě prošel kolem. Všichni ho následovali a dupáním se zbavovali bláta nalepeného na sandálech a holínkách. Kyle konečně uviděl, jak tvor prostrčil hlavu skrz a zmateně zamrkal žlutýma očima. Pak vyrazil kupředu a svého rozedraného soka táhl za sebou.

	Za pahorkem Kyle uviděl pláň posetou strmými homolemi. Aspoň to vypadalo jako kopce, ale svahy byly příliš příkré, aby mohly být přirozené. Poutník šel dál, mířil k tmavé hroudě v dálce, i když jak daleko byla, to Kyle nedokázal určit. Všechno tu bylo podivně pokřivené, ať to bylo kdekoliv. Přiběhl ke Stopařovi. „Kde to vlastně jsme?“

	Zvěd si upravoval kůži pobitou cvoky a zkopával si bláto z mokasínů. Znechuceně se mračil. „Stínová držba, řekl bych.“

	„Stínová držba? Co je to?“

	„Tak tomu říkáme tam, odkud pocházím. Mohl bys to nazvat chodbou stínu nebo Meanas nebo jakkoliv jinak. Vyber si − je to úplně fuk.“

	Kyle zpomalil. Takže stín. Tulák. Sprýmař. Lhář. Moc, které je podle šamanů a zaklínačů jeho lidu lepší se vyhnout nebo s ní zacházet nanejvýš opatrně. A teď vězeli v jejích spárech. A šermíř tvrdil, že jejího pána zná osobně − a že s ním má spor. Pravda, zatím to Kyleovi nepřipadalo zvlášť hrozivé. Pokud něco, tak spíš zmatené a lehce šílené.

	Zvíře opět získalo výhodu. Hodilo si šaty přes ramena, nafouklo hruď a pochodovalo šikmo před ně. Když si všimlo, že je samo, vypísklo a honem utíkalo, aby zase šlo v čele. Zvedlo bradu a odhodlaně vyrazilo špatným směrem. To všechno se odehrávalo pod nosem Poutníka, který si toho navenek nijak nevšímal, i když Kyleovi neuniklo, jak mu tuhnou ramena.

	Ukázalo se, že kopce jsou kupole z obrovských kamenů, prastaré, zarostlé, některé popraskané či napůl zřícené tam, kde se kvádry vysypaly na pláň, jako by je něco ohromnou silou vytlačilo.

	Na jednom místě se nad nimi najednou převalil černý mrak, jako kdyby bylo neviditelné slunce zahalené ještě víc. Kylea znepokojilo, že nad suchou, prašnou půdou a dokonce i nad ním poletují stíny. Jako kdyby někdo mezi ním a sluncem mával rozedraným hadrem. „Bouře“ stínů se stejně náhle přesunula dál. Když viděl, že se nikomu nic nestalo, vyměnil si s Janem nejisté pokrčení ramen a pokračoval v cestě.

	Ukázalo se, že jejich cílem je jedna kupole, větší než ostatní a s rovnějšími stěnami. Tvor vběhl do otevřeného tmavého průchodu, aniž by se na ně ohlížel, a na prahu zanechal blátivou stopu. Skupinka se zastavila. Poutník se k nim obrátil. „Půjdu dovnitř. Nikdo jiný chodit nemusí, i když vám to nemůžu zakázat. Je to na vás.“

	„Já radši zůstanu tady, jestli vám to nevadí,“ prohlásil Jan znechuceně a posadil se na kvádr.

	„My taky,“ přidal se Stopař. Mrzout s Ouhorem kývli na souhlas.

	Poutník se podíval na Kylea.

	„Je to nebezpečné?“ zeptal se mladík.

	„Nebezpečné? No, jestli myslíš, jestli nás někdo napadne, tak ne, to si nemyslím.“

	„Dobře. Půjdu. Teda, už jsme stejně v tom až po krk, jestli to chápu správně.“

	Poutník zvedl obočí, udělalo to na něj dojem. „To je pravda.“ Vykročil k portálu a Kyle ho následoval.

	Vchod byl tmavý, chladný a vlhký. Vepředu se mihotalo světlo pochodní. Vstoupili do hlavní síně s klenutým stropem. Byly tu rozbité kamenné sarkofágy, jejichž obyvatelé leželi rozházení po zemi, vysušené údy nakřivo, zaprášené šaty rozedrané, zuby vyceněné. Poutník se se zaťatými pěstmi rozhlížel.

	„To stačí!“ Jeho hlas otřásl kameny, dolů se sypal prach. „To jsme celou cestu sledovali ten tvůj vrásčitý opičí obličej?“

	„Vrásčitý!“

	Stín u protější zdi se pohnul. „Jak uvidíš, jsem docela zachovalý.“

	„Už dost těch her − Ammanasi.“

	„Her? Už dost her? A co dělat jiného? Všechno je hra.“

	„Ammanasi…“ zavrčel Poutník.

	„No dobře.“ Průsvitná stínová ruka mávla. Místnost se rozmazala, stíny se zavlnily a objevila se dlouhá síň s kamennými zdmi a pevnou dřevěnou střechou, ztrácející se v šeru. U protější zdi bylo široké kamenné ohniště. „Tohle se ti líbí víc?“

	Pokrčení ramen. „Jenom další fasáda, ale ujde. A Kotilion?“

	„Tady,“ ozval se tichý hlas za Kylem. Ten se otočil a ve dveřích uviděl muže, který nebyl nijak pozoruhodný, až na provaz stočený kolem ramene. Poutník se mu nepatrně uklonil a muž je dál nehybně pozoroval.

	„A kdopak je tohle?“ zeptal se Ammanas. Kylea polekalo, že přichází blíž a v jedné nehmotné ruce svírá vycházkovou hůl. Vypadal jako postarší muž s tmavou pletí a vráskami kolem úst. „Kyle,“ pronesl slabým hlasem. Mohl to být samotný Lhář? Kyleovi připadal nebezpečný, ale také podivně křehký, dokonce zranitelný.

	„Společník,“ prohodil Poutník.

	„A proč jsi tady?“

	Na tuto otázku neměl Kyle odpověď. Proč je tady? Ze zvědavosti? To sotva postačí. Ne − přišel prostě proto, že sem šel Poutník. Ukázal na něj. „Doprovázím Poutníka.“

	„Aha, ano.“ Muž, pouhá průsvitná mozaika stínů, se k němu obrátil. „Tak vzácná vlastnost. Tak… užitečná.“

	Poutník jenom frkl. „Nemluv majetnicky o tom, co ti nikdy nepatřilo.“

	„O tom by se dalo hovořit.“

	„Nepřišel jsem sem hovořit.“

	„Tak proč jsi tedy přišel?“

	„Tys mě sem přivedl!“

	„Já tě jenom pozval − nemusel jsi chodit.“

	„Já ne −“ Poutník uťal slova a přitiskl si pěst na rty. Drsně vydechl a protáhl si krk. „Ani trochu ses nezměnil. Pořád se nemáme o čem bavit.“ Otočil se. „Pojď, Kyle. Omlouvám se. Tohle byla od začátku chyba.“ Otočil se k druhému muži, Kotilionovi, jenž ustoupil stranou a na rtech mu pohrával posměšný úsměv.

	„No tak,“ zavolal Ammanas. „Nechme toho hašteření. Víš, co nabízím.“

	Poutník se zastavil a otočil se tak, aby viděl na Ammanase i Kotiliona. „Ne, nevím. Ještě jsi nevyslovil svou nabídku.“

	Stínová postava podrážděně svěsila ramena. „Ale prosím tebe! Myslel bych si, že můj chlupatý posel to svou výmluvnou pantomimou vyjádřil jasně… ve svém záměru nemůžeš uspět, příteli. Je mi líto, ale tak to prostě je.“ Zahihňal se. „Jeho ukázka byla tuze podnětná. Výstižná, dalo by se říct.“

	Kyle usoudil, že by tady opravdu neměl být. Jenomže Poutník stál ve dveřích, a protože Kyle nemohl odejít, rozhodl se, že bude užitečný a bude mu hlídat bok. Položil ruku na těžký tulvar a zjistil, že meč je podivně teplý − skoro horký. Polekaně ucukl.

	„A tvoje nabídka?“ zavrčel Poutník.

	„Moje nabídka?“ Ammanas málem skřehotal. „Bohové! Musím ti to napsat?“

	„Ty? Ano. Přesně tak.“

	Bůh − ano, bůh podvodníků, připomněl si Kyle − vyrazil řádku nadávek a narovnal se do své plné výšky − ovšem byl menší než Kyle, jenž byl považován za malého − a zamával holí v nápodobě šermu. „Ty útočíš na stín. Honíš duchy. Ale kořist ti pořád uniká… No, já vím něco o stínech a unikání. Můžu ti pomoct, příteli. Tady postrčit, tady naznačit. Co říkáš?“

	„A cena?“

	Hůl klepla po podlahu a průsvitné ruce spočinuly na stříbrné hlavici. „Pouhá služba. To je všechno. Jedna malá službička.“

	Poutník chvíli mlčel, oči upřené na průsvitnou postavu. Kyleův meč byl už úplně rozpálený. Musel si povolit opasek a odtáhnout ho. Ale místo obav cítil rozpaky − jak by se mohl opovážit přerušit hovor někoho, kdo stojí tak vysoko nad ním, kvůli pouhé stížnosti na zbraň?

	„Budu souhlasit, Ammanasi, pokud ty budeš souhlasit s jednou podmínkou.“

	Stínová postava se nahrbila, málem sebou trhla. „Podmínka! Jaká podmínka? Já od tebe žádné podmínky nežádám! Neukážeš prostě prstem na toho, koho hledáš, a netrváš na podmínkách!“

	„Jen mě vyslechni. Nemusíš hned vyletět.“ Kotilion se drsně zasmál a stínový muž se na něj zle zamračil. „O co jde?“

	„O dvě žádosti.“

	„Dvě! Dvě!“

	„Poslechni si ho,“ radil Kotilion unaveně.

	„Vyjednávání vedu já.“

	„Takhle tomu říkáš?“

	Muž se přivlnil blíž ke Kotilionovi. „Ne −“ I když to vypadalo, že se vznáší, Ammanas najednou zakopl. „Co?“ Zašátral holí a zvedl ji s mokrými záhyby zablácených, potrhaných šatů. „Co je to za binec? Podívej se na to! Bláto na podlaze! Kdo to uklidí? Kde je? Stáhnu ho z kůže!“ Zvedl prst. „Počkat!“ Prst zase sklonil a ukázal na Kylea. „Co to děláš?“

	Kyle proti své vůli couvl. „Nic. Nic! To jen můj meč. Něco −“

	„Kotilione! Cítím příchod!“

	Zasyčelo to, jak Kotilionův svinutý provaz ožil, jako by měl vlastní život. Skočil a obtočil se kolem zbraně u Kyleova boku. Švihnutí a opasek se přetrhl a tulvar vyletěl. Vzápětí se mládenci ovinul provaz kolem krku a utáhl. Poutník mávl rukou a provaz se rozdělil, čistě přeseknutý na dvě části. Kotilion s Poutníkem se postavili proti sobě. Kotilion roztočil zkrácený provaz a Poutník držel meč oběma rukama v horním střehu. Kyle si strhl již volný provaz z krku a lapal po dechu.

	„Stát!“ zařval Ammanas. Oba muži Lháře překvapeně poslechli a narovnali se. Ammanas ukázal na tulvar ležící na zemi. „Nezvaný host.“

	Zbraň v pochvě byla zamotaná do Kyleova opasku, z něhož nyní stoupal kouř. Pak se dřevěná pochva vzňala. Na kameny se vylilo roztavené železo, bublalo a syčelo. Stoupala z něj pára jako z vařící se vody. Byla štiplavá, Kyle si musel zakrýt oči a nos. Dokonce i Poutník vedle něj rozháněl směs páry a kouře.

	Jak kouř zmizel, zahlédl Kyle na místě, kam meč dopadl, vysokou postavu. Muž se pomalu narovnal a byl stále vyšší a natahoval dlouhé ruce. Na záda mu spadala bílá hříva. Byl bosý, ve volných kalhotách a dlouhé košili.

	Když se nově příchozí obrátil, Kyle ohromeně poznal arcimága z Ostruhy. Byl to on! Král vítr! Kyle si byl jistý, že to musí být i postava z jeho snů.

	Ammanas, Kotilion a Poutník se srazili k sobě proti vetřelci a Kyle se málem zasmál, když viděl, jak před ním couvají. A pak si pomyslel: Pro všechno, co je svaté! Kdo je to? Ammanas se nakonec posunul dopředu a opřel se holí o zem. „Osserku! Neoprávněně vstupuješ do mé říše!“

	Takže je to on! Nebeský otec mého lidu. Nakonec je živý! A tento − ascendent? − ho zná.

	Bytost měla prosté, téměř kruté rysy a nedala nijak najevo, že slyšela. Zlatýma očima zkoumala místnost. Silné rty zvlnil spokojený úsměv. „Po tak dlouhé době…“ zabručel talijsky s přízvukem.

	„Musíš jít! Nemáš povolení sem vstoupit!“

	Kyleovi se stáhl žaludek hrůzou, když viděl, jak se Kotilion a Poutník stavějí po bok Ammanase a vyměňují si pohledy. Dveře byly volné, ale Kyle se nepohnul. Chtěl přistoupit blíž, ale neodvažoval se vyrušovat. Z dálky, tlumené zdmi trosky nebo budovy nebo co to bylo se ozvalo dlouhé, hluboké štěkání. Ammanas se narovnal a opřel se o hůl. A spokojeně se usmál.

	Osserk se ke všem obrátil zády, natáhl ruce a pohladil zdi. „Ano, ano. Chápu…“ vydechl téměř uctivě.

	Ammanas rozčileně zkřivil nehmotný obličej a udeřil holí o zem. „Nebuď tak hloupý, abys mě provokoval!“

	„A ty nebuď tak hloupý, abys opakoval chybu, kterou jsi ne tak dávno udělal s mým krajanem Anomanderem,“ zavrčel Osserk. „Kolik strážců jsi ztratil tou hádkou s ním, ty stínová vráno? Dva? Tři?“

	Ammanas ucukl a obrátil se ke Kotilionovi. Ti dva zřejmě vedli hovor beze slov. Provaz v Kotilionově ruce sebou cukal, jako by byl součástí jejich myšlenek. Poutník popošel blíž, meč pozdvižený, a na olejnatě fialové čepeli se zalesklo světlo. Zády do místnosti Osserk zamumlal: „Znám tu zbraň líp než ty a spolu nemáme o čem mluvit, povýšenče.“ Poutník opatrně couvl, oči přivřené.

	Kamenem pod Kyleovýma nohama otřáslo dunivé vrčení. Pootočil se a ve dveřích ležel hafan, obrovský, vysoký jako Kyle, plesnivě hnědý a zjizvený. Čenich, delší než Kyleovo předloktí, měl položený na natažených tlapách. Ammanas k němu přešel, položil mu ruku na hlavu a tiše ho uklidňoval.

	Do toho přišel malý opičí posel. Tlačil před sebou mop. Všichni kromě Osserka ho sledovali, protože bylo stále jasnější, že ho jeho cesta dovede přímo k obrovi. Mop narazil na Osserkovu bosou nohu. Obr se nepohnul, jen za zády sepjal ruce, což Kyle považoval za známku podráždění. Tvor opakovaně mlátil mopem o Osserkovu nohu, obličej mrzutě svraštěný. Obr pomalu skláněl hlavu. Opičí tvor začal skákat a mávat rukama, pak si dupl. Osserk zhluboka vydechl a ustoupil, aby mohl chlapík projít. Ten vyrazil s mopem dál a něco si mumlal.

	Ammanas se narovnal, očividně se mu ulevilo. „Dóm to nezajímá. Nemusíme se tímto hrubým vpádem zabývat. Můžeme ho ignorovat jako nějakou otravnou mouchu.“

	Osserk se na něj zle zamračil, ale hned se zatvářil lhostejně a odvrátil se. Zrak mu padl na Kylea. Oči měl jako roztavené a rty ohrnuté, což bylo možné velkoryse považovat za úsměv. Z dolní čelisti mu trčely kly. „Výborně, synu stepi. Jsem tvým dlužníkem.“

	„Otče větrů,“ vypravil ze sebe Kyle, „netušil jsem…“

	„Netušil. A nejsem otec ani větrů, ani tvého lidu. Tví předkové jen přejali dávné totemy slunce, nebe a větru − a to vše prostě září, otáčí se a vane bez mého zásahu. Tak vznikají tradice. Je na tobě, jestli je budeš dodržovat − nebo ne. Na.“ Mávl rukou a v ní se mu objevil meč. „Dlužím ti zbraň. Vezmi si mou, s mým poděkováním, a jsme vyrovnáni. Loučím se.“ Otočil se a odešel. Zmizel v šeru o něco dál. Kyle za ním zíral, jako by to byl přízrak.

	„Konečně je pryč!“ zavolal Ammanas. „A teď, vy ostatní taky zmizte! Ven! Je tohle snad nějaká špinavá hospoda? Jsem já společenský hostitel?“

	Ohař odešel, a tak Kyle couval ke dveřím. Ty ústily do chodby vedoucí kolem výklenku, v němž stála obrovská, zdobená bronzová zbroj, k dalším dveřím, které se před Kylem otevřely. Ten málem zakopl, když se ohlédl a spatřil za sebou stejnou starou úlovou hrobku.

	Venku se Jan a Ztracení bratři posadili a vytáhli zbraně. „Díky Temnýmu lovci!“ zvolal Stopař. „Vletěl tam za váma ohař velkej jako kůň.“

	„Ano. Ale nezaútočil.“

	„A Poutník?“

	Kyle se překvapeně ohlédl. „Měl by být se mnou…“

	Po chvíli se vynořil i šermíř, nervózně se po nich podíval a uklidnil se. „Dobře. Bál jsem se, že ten ohař možná…“

	„Nevšímal si nás,“ ujistil ho Stopař. „Tak co se stalo?“ Díval se z Kylea na Poutníka.

	„Byla uzavřena dohoda a vy můžete jít,“ oznámil jim Poutník.

	„A ty?“ vyhrkli společně Kyle se Stopařem.

	„Já s vámi nepůjdu.“

	„S tím jsem nesouhlasil!“ vykřikl Kyle.

	„Neboj se. Nebezpečí nehrozí − ani tobě, ani mně.“

	„Nehrozí nebezpečí? Ten chlap nebo bůh, nebo kdo to je, je šílenec.“

	„Ten dojem mám už nějakou dobu, Kyle.“

	„No a co? To tady prostě zůstaneš?“ Zvěd mluvil nanejvýš skepticky.

	„Ano.“

	„Vrátíme se na loď?“ chtěl vědět Jan.

	„Ne.“

	„Ne? Proč ne?“

	„Už ji nepotřebujete.“ Poutník se rozhlédl po obzoru a ukázal jedním směrem. „Měli byste jít tam.“

	„A co ty −“ začal Stopař, ale z otevřeného portálu něco vyletělo a s mokrým plácnutím přistálo v prachu. Rozedrané, zablácené šaty.

	Všichni si vyměnili pohledy. „To asi znamená, že bysme měli vypadnout,“ usoudil Mrzout.

	„Ano. To byste měli.“

	„Poutníku,“ zaprosil Kyle. „Nemůžeš…“

	„Takhle je to nejlepší. Já vás ohrožuju. Poutám nežádoucí pozornost.“ Postavil se před Jana. Dlouho se dívali vzájemně do očí. Nakonec se šermíř zhluboka nadechl a přeměřil si Jana od hlavy k patě. Stařík se nepohnul, jen tiskl rty, jako by se neodvažoval promluvit. Nakonec si Poutník vzdychl, kývl nad nějakým nevysloveným závěrem, obrátil se ke Kyleovi a položil mu ruce na ramena. „Loučím se, Kyle. Přednes svůj případ gardě. Doufám, že tě budou hodni.“ A pustil ho.

	„Prosím, zůstaň s námi!“

	Šermíř se zlehka dotkl jantaru, visícího Kyleovi na krku. „Udělal jsi dobře, že sis ho vzal. Ale já vím, že s tebou bude vždycky i bez toho. Vím, že vždycky bude se mnou. Mějte se.“ Otočil se a zamrkal.

	Kyleovi se po tvářích koulely horké slzy. „Poutníku…“

	Muž se narovnal. „Takhle to musí být, Kyle. Je mi to líto.“ Otočil se k bratrům. „Stopaři, Mrzoute, Ouhore. Bylo mi ctí.“

	Na rozloučenou kývli hlavou.

	Poutník vstoupil do hrobky a zmizel ve tmě.

	„Měj se, Copači!“ zaznělo. „Opatruj se!“ Kyle se otočil a viděl, že jejich průvodce ve špinavých šatech se vrátil. Když se na něj všichni podívali, vysmrkal se do rukávu. Kyle se ohlédl ke vchodu do hrobky, ale ten byl pochopitelně prázdný. „Pojďte, pojďte,“ popoháněl je chlapík a mokré rukávy mu volně visely. „Pojďte.“

	Kyle nakonec váhavě vykročil od úlovité hrobky směrem, který na první pohled vypadal úplně stejně jako všechny ostatní, přes suchou pláň posetou prastarými hroby. Po břidlicové obloze nad nimi něco létalo, ale vypadalo to jen jako poskládané stíny.

	

		KAPITOLA ŠEST



	Bylo to jednání poháněné hnutím zaměřeným silně dovnitř − a do minulosti. Koho my nezúčastnění chceme soudit? Nakonec, bylo také vedené upřímnou (byť to můžeme nazvat špatně nasměrovanou) snahou zlepšit podmínky a vyhlídky záchlumského lidu… V tomto ohledu je třeba na ně nahlížet jako na zcela poctivé a nikoliv obojaké. Zvlášť v mezích toho, co následovalo.

	

	První občanské války, sv. II

	Dějiny na počest Tallobantovu

	

	Ullen, obklopený štábem a tělesnou stráží, stál vedle Urka a velitele Zlatých Moranthů na mírném návrší stranou od pochodujících zástupů talijské a falarské pěchoty. Přijel k nim Toc s asi čtyřicetičlenným oddílem a zastavil. „Dobrý den na bitvu!“ zavolal Urko a Toc přikývl. „Není moc horko.“ Ullen se podíval na oblohu. Ano, bylo zataženo, i když by mohlo pršet. Na to se netěšil. Pevnost opustili před svítáním a celé dopoledne pochodovali. Noc byla poměrně klidná − bestie Ryllandaras, pokud to tedy byl on, to dvakrát zkusil, ale nastoupené řady Zlatých ho zahnaly s podporou velkorysé dávky munice. Oblohu nad kolonou už sledovala hejna racků, vran a luňáků. Kolik pokolení válčení, říkal si Ullen, jim trvalo, než zjistili, čeho může být tolik lidí ve zbrani předzvěstí?

	„Veliteli V’thelle,“ pozdravil Toc Morantha v tmavě zlaté zbroji připomínající poslední paprsek slunce. Ten sklonil hlavu ukrytou v přílbě s plným hledím.

	„Vidím, že pořád ještě nejezdíš,“ poznamenal Toc k Urkovi s teskným úsměvem.

	Urko pod těžkou zbrojí pokrčil rameny. „Vojáky to uklidňuje. Nemají rádi, když se velitel veze a oni musejí šlapat po svých. Bojí se, že odjede, jakmile začne jít do tuhýho.“

	Tocovi důstojníci, všichni na koních, si vyměnili pobavené pohledy. Kapitán Mech se podíval na Ullena a mrkl. „Co kočár?“ navrhoval Toc a ukázal na mírný svah, kde se štolby zápasícími se vzpurným šestispřežím čekal obrovský vůz pomalovaný jasně rudou a zelenou barvou.

	Urko vyvrátil oči. „Bala. Bude se mnou vzadu uprostřed. Já budu mít zálohy. Falarskou kavalerii a oddíly talijské a falarské pěchoty. Drúz už je na jižním křídle. Ty budeš mít sever − a kde vůbec jsou ti zatracení Setiové?“

	Toc zapátral na severu. „Tlupy se objevují. Budou tu hned.“

	„To by teda měli.“

	„Co je to za oddíl na jihu? Kanéšané?“ zeptal se Toc.

	„Pořád jsou nastoupení na jižní straně Poutnického mostu. Do gardy se jim moc pouštět nechce − a ani se jim nedivím. Amaron má pár náznaků, že sem přišli pro Mrz −“ Urko se zarazil a opravil se, „pro císařovnu. Ale není si jistý. Nicméně kdykoliv by se mohli rozhodnout, že jim to za to stojí.“

	„Dohlídnem na ně.“

	„Ano.“

	„A Příhraniční hlídka?“

	Urko odvrátil zrak a svěsil koutky ještě víc. „Stáhli se na západ. Z dosahu nebezpečí. Smůla. Mohli jsme je využít. Ale vzhledem k okolnostem je to možná dobře.“

	„Možná.“

	V’thell se uklonil generálovi. „Žádám o svolení připojit se k mým lidem.“

	„Uděleno. A V’thelle…“ Zlatý Moranth se otočil a Urko zvedl pěst. „Vy jste kladivo. Rozbijte je.“

	V’thell se znovu uklonil. „Rozbijeme.“

	„Měl bych najít nějakého atamana,“ zabručel Toc a Urko přikývl. Nato velitel jezdectva odjel i se svým oddílem.

	„A co já?“ chtěl vědět Ullen.

	„Tebe chci tady. Jestli to půjde do kopru, budu tam muset vlítnout, a chci, abys to tu převzal.“

	Ullen se polekal, ale snažil se to skrýt. Vlítnout? Už nejsi nejmladší, veliteli. „Rozkaz, pane.“

	Generál ukázal na vůz. „Teď běž dolů a zjisti, co má Bala.“

	Úsměv se Ullenoví podařilo skrýt ještě hůř. „Ano, pane.“

	* * *

	Toc se svým oddílem pročesal zvlněné kopce na severozápad od shromaždiště. Z výšky byl na východě jasně vidět prach zvířený Laseeninými oddíly. Instinkt mu prozradil, že je poledne. Manévrování zvládli za dopoledne. Kde je Zlomnoha a Ortal? Bylo nemyslitelné, že by ho zradili. Po všech těch letech, které strávil mezi Setii, poté, co bojoval s Kellanvedem za jejich zájmy. Dokonce jeho vlastní děti − Ingen, Leese a malý Toc Mladší − vyrostly mezi nimi.

	Kurýr ukázal k severu, kde oblohu zatemňovalo široké mračno, jako blížící se prašná bouře. Brzy k nim po svahu dolů cválal oddíl jezdců. Vepředu vlály vysoké zástavy z bílé srsti vedle bílých kožešinových plášťů. Imoten, ne atamani. Copak už převzal všechnu moc?

	Čekal, až oddíl dorazí. V čele se vezla zástava, vysoký příčný trámec ověšený bílými kožešinami a osazený něčím, co vypadalo jako čerstvě stažené zvířecí lebky. Pohled na příšernou zástavu Toca hluboce zneklidnil. Imotan jel těsně za ní, spolu se svou tělesnou stráží tvořenou asi sedmdesáti Setii, zaslíbenými svému šakalímu bohu. Imotan zastavil vedle Toca a usmál se. Sklonil hlavu v téměř ironickém pozdravu. „Rád tě vidím, Tocu Starší.“

	„Imotane. Kde jsou atamani? Měli bychom probrat bitvu.“

	„To probereš se mnou. Mám přímé velení nad všemi válečníky.“

	Chápu. Došlo ve vašem táboře v posledních dnech k politickým bojům, šamane? Očividně jsem byl pryč moc dlouho. „Dobře. Tak si najdeme hezkou vyhlídku.“

	Imotan pokynul jezdci se zástavou a ten ji sklonil. Toc si znechuceně všiml, že z lebek a kožešin strašidelné zástavy kape krev barvící vlasy a ramena jejího nosiče. Tělesní strážci začali nadšeně vykřikovat. Vzápětí na jejich křik v dálce odpověděl dusot kopyt, až se třásla země. Na kopcích na severním obzoru se objevovali jezdci. Toc zíral, srdce mu poskočilo. Takové zástupy si ani neuměl představit. Kde Imotan sebral tolik lidí? Příchod jejich dávného nepřítele a totemového zvířete Ryllandarase zřejmě poskytl Imotanovi neomezený vliv. Tělesná stráž vyrazila a Toc se svými lidmi se k ní připojil.

	* * *

	Předsunutí setijští zvědi − malé oddíly, které Toc viděl objíždět kolem − nasměrovali Imotanův zástup na návrší, odkud byly vidět shromážděné síly. Toc zastavil svého nového koně, štíhlého mladého bělouše, vedle šamanova velkého ryzáka. Nad širokým, mělkým údolím se sbíraly mraky. Na jihovýchodě − na vysokém ostrohu, na němž stála Velká svatyně Ohnice − byla rozeznatelná žlutohnědá šmouha. Poté, co spolu celou noc zápolily a navzájem se sledovaly, se na této frontě usnesly obě strany ve vzájemné, nevyslovené shodě. Malé praporky označovaly seřadiště jednotlivých jednotek. Předsunuté oddíly obou armád se již chystaly.

	Naproti se do údolí od jihu hrnula jako záplava lehká pěchota, o níž toho Toc tolik slyšel. Je jich tolik. Kde je Laseen všechny sehnala? Musela vyprázdnit stoky v Untě a všech následujících městech. A vypadají nedočkavě. V neuspořádaném přívalu byly vidět zástupy pochodující těžké pěchoty. Malazští těžkooděnci. Právě ty oddíly, na které jsem se v minulosti spoléhal, že ukotví mou lehkou kavalerii a lehkooděnce, nyní nastupují proti mně. Je to děsivý pohled. A co je tohle? Praporec vepředu, žezlo a meč? Meč říše! Takže je to pravda. Ta pěst − jak že se vlastně jmenuje? − ze sedmiměstských tažení si ten titul zabrala. Počkej, až to uvidí Urko! Otočí ti tvůj vlastní meč kolem krku.

	Setijské oddíly, Imotanův předvoj, vyrazily do údolí a už došlo k přestřelce s lehkou pěchotou. Drúzova vlastní lehká pěchota a průzkumníci, v žalostně malých počtech, se jim snažili být v patách. Od západu přitáhly tři zástupy Zlatých Moranthů, doprovázené talijskou jízdou. Zamířili do středu, kam byla umístěna zástava meče říše.

	„Tu hordu lehkooděnců musíme zastavit a rozehnat,“ řekl Toc a Imotan kývl a pohladil si prokvetlou bradu. „Naši zvědové říkají, že Laseen nemá dost jezdců, aby se vám mohla postavit.“

	„To tvrdíte vy. Ale jestli je to pravda, tak proč je tady?“

	Toc tázavě zvedl obočí. „No, asi bych měl říct, že nemá na vybranou. Musí se nám postavit − cokoliv jiného by znamenalo přiznat porážku. A to nemá v povaze.“

	„Spoléhá se na nějakou tajnou pomoc? Co Kanéšané?“

	Toc zavrtěl hlavou. „Podle mě nepřekročí řeku. Mají hodně co ztratit a málo co získat.“

	„Mohli by získat hodně, kdyby dorazili včas, aby ji zachránili…“

	„Imotane.“ Toc ukázal na bojiště. „Jakmile to bude vypadat, že prohrává, přidají se k nám. Pokud vyhraje, bude vládnout bez omezení. Nikdo se proti ní nepozvedne celá pokolení.“

	Šaman Bílého šakala sebou trhl a zamračil se. „Na tomto kontinentě nejsou jenom Tali a Unta.“ Obrátil se ke své stráži. „Pošlete zprávu válečným oddílům.“ Muž se uklonil a odjel. „A co to žoldnéřské vojsko? Proč nejdou s námi? Copak jim Urko nenabídl dost?“

	Toc se málem zasmál, ale včas se ovládl. „Rudá garda chce rozdrtit říši. To je jejich cíl. Asi si říkají − proč si špinit ruce, když se můžeme navzájem rozsekat sami i bez jejich přispění?“

	„Tak proč se jich nezbavíme?“

	„Podle Drúzova odhadu neznamenají i přes přísežníky větší hrozbu. Zřejmě nemají dost lidí.“

	„Odhadu?“ zopakoval Imotan. „Když je v sázce tolik, vy takhle riskujete?“

	Toc nepatrně pokrčil rameny. „Každá bitva je riziko. Rozhodneš se, jak nejlíp to jde, a doufáš, že jsi neudělal žádnou velkou chybu.“

	Šaman tento argument váhavě přijal. „A Laseen? Kde je?“

	Toc se zadíval k východu. „Ještě nedorazila. Nejspíš bude vzadu.“

	Imotan se drsně zasmál. „Potom můžu poslat svoje válečníky dozadu a zbavit nás jí.“

	„Nejspíš ji stráží všichni Spárové a kádroví mágové z celého kontinentu.“

	„Ano,“ ušklíbl se šaman. „Ti vaši slavní mágové. Kde jsou teď? Kde je Tayschrenn, Pačes nebo Tumava? Proč vůbec sháníme vojáky, když by vaši mágové za starých časů proměnili celé údolí v peklo?“

	Toc si poposedl a úkosem si ho prohlížel. Jakým divným směrem se ubírají jeho myšlenky. Nejspíš je jenom nervózní před bitvou. „I tenkrát jsme měli vojáky, Imotane. Protože mágové nedokážou udržet území. Nakonec je to vždycky na obyčejných vojácích. Ti vyhrávají války.“

	„Já bych řekl něco jiného.“ Imotan si přehodil nohu přes sedlovou hrušku. „Podle mě jste vy Malažané hloupě promarnili jejich nadání. Spálili jste je a dohnali k šílenství, když jste chtěli víc, než na co jste dosáhli.“ Zpříma se podíval na Toca. „A teď vám nezůstal žádný hodný toho jména.“

	Toc jeho pohled opětoval. Nebyl si jistý, jak reagovat na takové tvrzení − nebo provokaci. Dalo se to vůbec popřít? Kam ten chlap míří?

	Imotan ukázal na bojiště. „Hle, něco se děje.“

	Toc se podíval dolů. Děl se šílený zmatek. Laseenini lehkooděnci nepočkali na vlastní těžkou pěchotu a útočili ve vlnách. Poklekli, vystřelili a stáhli se, zatímco jejich místo zaujala další řada. Na Zlaté střely jen pršely, ale oni zachovali formaci v ukázce úžasné disciplíny. Talijské a falarské falangy se po stranách tvořily bez větších problémů. Toc se obrátil k jednomu důstojníkovi. „Pošlete zprávu Urkovi, ať vyrazí!“ A k Imotanovi: „Divím se, že Laseen vyslala lehkou pěchotu tak brzy, ale možná do toho neměla co mluvit. Zřejmě si myslí, že tuhle bitvu dokážou vyhrát sami. Tvoje válečné oddíly by měly znovu zabrat otevřené prostranství − buď tak laskav.“

	Šaman kývl a přivolal si jednoho ze svých mužů.

	Dole mezi oddíly ligy zuřivě kmitaly signální praporky. Zlatí tasili těžké, zakřivené čepele a vyrazili. Urko zřejmě rozkaz už vydal − nebo V’thell prostě ztratil trpělivost. Falangy na křídlech se také pohnuly a kryly je. Lehkooděnci se viditelně stahovali. Daleko na druhé straně údolí ukazovaly vysoké říšské praporce, že Mrzena − Laseen, opravil se Toc − vstoupila mezi zástup untské kavalerie. Mnozí jezdci nesli označení šlechticů a po stranách je strážila těžká malazská pěchota.

	Přiřítil se talijský kurýr a prudce zastavil. „Generál Urko se ptá, jak to vypadá se Setii.“ Muž supěl a byl celý rudý.

	O tom pochybuju − takhle to určitě neřekl. „Co nevidět zaženou nepravidelné vojsko.“

	Jezdec zasalutoval. „Ano, pane.“ Otočil koně, vrazil mu do slabin ocelové hroty na třmenech a odcválal, až hlína létala.

	Imotan upoutal Tocův pohled a ukázal na hřeben. „Setiové jsou támhle − jak jsem slíbil. Tocu Starší.“

	Na severu se objevovali jezdci, zvlněná řada tisíců lehkých kopiníků. Dole se mezi untskými vojáky rozlehlo hlasité úpění. Salva střel z kuše − tak hustá, že to bylo jako dívat se skrz vlny − zakolísala a nakonec ustala docela. Nechránění vojáci se hemžili, pobíhali jako mravenci kolem tří čtverců pěchoty uprostřed a hledali u nich ochranu. Toc si uměl představit, s jak krutou naléhavostí pěšáci odhánějí své spojence − vpustit některé dovnitř by znamenalo ohrožení celistvosti vlastní formace. Ale je jich tolik! Pokud se vzpamatují a postaví se…

	„A teď, Tocu,“ pokračoval Imotan a zvedl ruku, „protože Setiové zůstávají svobodným lidem − svobodně se rozhodujícím − rozhodli jsme se jít!“ A dal znamení praporečníkovi, který se zástavou z čerstvě stažených kůží a lebek udělal kruh. Tocovi na hlavu skápla krev. Ucukl. Jít? Myslí jako do útoku?

	Jezdci na nízkých kopcích se obraceli a odjížděli z dohledu. Toc zíral, obracel se napravo a nalevo. Co to znamená? Imotanovi bíle odění tělesní strážci se natlačili mezi něj a šamana, který otáčel koně.

	Cože? „Počkej! Počkej, zatraceně! Tohle nemůžeš!“ Sáhl po meči. Všichni nejbližší strážci, asi dvacet jich bylo, hmátli po zbraních a Tocův štáb položil ruce na jílce. Toc opatrně zvedl ruku. „Imotane!“ volal na šamana, který už klusal pryč. „Tohle je špatně! Pořád můžeš zachránit svou čest! Imotane! Poslouchej mě!“ Poslouchej…

	„Měli bychom dát zprávu Urkovi,“ ozval se slabým hlasem jeden důstojník.

	„Určitě to vidí sám,“ podotkl Mech.

	Toc, zírající za ujíždějícím šamanem, sedícím ztuhle v sedle, řekl: „Jeďte za Urkem. Bude potřebovat všechny jezdce, které dostane.“ Nikdo se nepohnul, důstojníci stále hleděli na svého velitele. Ten si je jednoho po druhém prohlédl a oni se odvraceli před nesmírnou skleslostí vepsanou v jeho očích. „Jděte! Všichni! … A vyřiďte mu… vyřiďte mu, že mě mrzí, že jsem ho nakonec zklamal.“ Pobídl koně a vyrazil za šamanem.

	Shromáždění důstojníci a kurýři si vyměnili nejisté pohledy, pak otočili koně na pláň. Všichni až na jednoho, který zůstal.

	* * *

	Prvních pár líg si Setiové Toca nevšímali, byl to jen osamělý jezdec snažící se protlačit doprovodem. Tlumený hluk bitvy utichl už dávno. Stráže obracely kopí, odháněly ho, smály se, jako by to byl jenom nežádoucí pes.

	Nakonec, buď ze znechucení, nebo z pocitu bezpečí, že bitva už je daleko za nimi, se zastavili. Když ho prohledali a sebrali mu všechny zbraně včetně slavného luku, směl Toc projít mezi strážemi. Stále na koni ho předvedli před Imotana, jenž se netrpělivě mračil.

	„Chceš zemřít, Malažane?“ zavrčel.

	„To, co jsi udělal, je špatné, Imotane,“ prohlásil Toc klidně. „Pošpinil jsi jméno Setiů zradou. Ale −“

	„Omyl!“ zavřískl šaman. „To vy jste zradili svůj slib, Malažane! Slíbili jste nám Heng! Vy jste se odvrátili od toho slibu a teď se my odvracíme od vás.“

	Toc věděl, že je to marné, ale zvedl ruce. „Imotane, po téhle bitvě můžeme obrátit všechny síly proti Hengu −“

	„Příliš pozdě, Malažane!“ Od rtů mu létaly sliny. Ruce měl zaťaté do otěží. „Další falešný slib! Další prázdná slova. Je příliš pozdě. Teď se nám vrátil náš dávný patron! S ním srovnáme Heng se zemí sami. Proč bychom měli umírat za vás, co?“ Přivřel zarudlé, vrásčité oči do spokojeného úsměvu. „Takováto spojenectví už nejsou nutná, Malažane. Chceš říct ještě něco?“

	Toc se silou vůle uvolnil. Marné, jak marné to všechno bylo. „Ryllandaras nedokáže zničit Heng, Imotane. Nikdy nemohl a nikdy to nedokáže.“

	„Uvidíme.“ A pokynul svým strážím.

	Tocovi do boků zajela dvě kopí a zvedla ho ze sedla, pak se stáhla. Toc zalapal po dechu bolestí. Jeho svět se zúžil na tunel světla a palčivou bolest. Jen matně si uvědomoval, že oddíl odjíždí a on zůstává, schoulený v sedle.

	Po nějaké době kůň popošel a on, vyvedený z rovnováhy, sklouzl na zem. Náraz ani necítil. Ležel tam a zíral na oblohu přes pár zlatavých stébel trávy, dokud se mu v zorném poli kdosi neobjevil a nezvedl ho do sedu.

	Tvář ho zaštípala od políčku. „Aha, kapitán Mech. Děkuju… ale myslím, že není moc velká naděje…“

	Kapitán si ho prohlížel. Jizva na jeho tváři byla jasně rudá, jak se hojila. Mech se s povzdechem posadil, utrhl stéblo a jal se ho žvýkat. Toc se lítostivě usmál, jak mu to konečně došlo. „Ale… vy se o to ani nepokusíte.“

	„Ne, pane.“

	Toc se zasmál a rozkašlal se. Na rtech ucítil krev. Dotkl se jich a zadíval se na zabarvené prsty. „Takže vás poslala ona, že? Myslel jsem, že Spárové se zkompromitovali.“

	„Já jsem na volné noze. Občas pro ni zavážu volné konce.“ Odvrátil zrak k obzoru. Po chvíli promluvil: „Začal jsem vás obdivovat − opravdu. Chci, abyste to věděl. Mrzí mě to.“ Poposedl si a podíval se za ně. „Chce, abyste věděl, že jí je to líto taky. Dokud jste se držel stranou, byla ochotná se dívat jinam. Ale tohle…“ Potřásl hlavou, vyndal trávu, prohlédl si ji a zahodil.

	„Navrhuju, abyste teď zkusil Urka,“ zachraptěl Toc. „Nejdřív se musíte dostat hodně blízko…“

	„Povězte mi o té Příhraniční hlídce. Koho nebo co hlídají?“

	Tocovi spadla hlava. Snažil se ji udržet − možná uspěl − nebyl si jistý. Hrábl do hlíny a zvedl si k obličeji ruku s černou prstí smísenou s krví. „Jsem rád, že zemřu tady,“ vypravil ze sebe. „Rád. Slunce. Vítr. Krása.“

	Muž se zvedl a oprášil si šaty. Po chvíli zemi rozechvěl dusot kopyt. Pak nic. Vítr ohýbal těžkou trávu. Hmyz bzučel. Slunce Toca hřálo do jedné tváře. Pak opět přišel pohyb. Netušil, kolik času uplynulo. Každý dech vypadal jako věčnost bolestivého proudění vzduchu. Někdo před ním stál − Seti v mokasínech a koženém oděvu. Prohlédl mu rány, zvedl mu hlavu, ale Toc viděl jen tmavou skvrnu. Muž mu něco říkal, na něco se ptal, ale Toc viděl jen sluneční světlo, nyní úplně zlaté. Muž odjel v doprovodu mnoha koní. Ticho na prérii, které vlastně žádným tichem nebylo, se vrátilo. Toc cítil, jak se k němu připojuje.

	* * *

	Nait nejdřív nemohl uvěřit, že Setiové odjíždějí. Myslel si, že je to nějaká ohavně krutá lest. Byl si jistý, že jsou vyřízení. Ale teď se připojil k jásotu, který po odjezdu Setiů následoval. Vysoký praporec na místě, kde oddíl meče bojoval se Zlatými Moranthy, povzbudivě zavlál. Postup Zlatých na malazské falangy zakolísal. Vojáci před Naitem mávali a objímali pěšáky, kteří je před chvílí zaháněli čepelemi.

	Pak se lehkooděnci jako jeden muž vytratili a Nait viděl rychle se blížící falarské pěší falangy. Nepřátelé očividně uviděli jedinou možnost, jak zahnat říšské jednotky. Železné kroužkové suknice vykládané bronzem se blýskaly, jak Falariové postupovali jako jeden muž. Široké, ryté, kůží potažené štíty drželi u sebe a mezi nimi vystrčené krátké meče. Oči, pátrající po cílech či vykulené touhou po krvi, jim rámovaly hranaté přílby. „Stát!“ řval vrchní seržant po Naitově pravici. „Stát!“

	Nait by byl utekl, kdyby mohl. Tomuhle se přece neupsal! Aby se nechal rozsekat na kusy v nějaké pitomé, zbytečné bitvě! Ale druhá řada na něj tlačila, nemohl ani zvednout lokty. Mohl se jenom dívat, jak se řady protivníků blíží, pochodující nohy otřásaly zemí a od mužů a žen kolem se k němu nesl pach moči a strachu, a možná k němu i sám přispíval. V ústech mu vyschlo čirou hrůzou a ruku na jílci lehkého soubojového meče, který sebral během útoku gardy na Untu, měl strnulou.

	Přední řady se srazily, zasekly se, jak štíty klouzaly po štítech. Nait v té tlačenici ani nemohl dýchat. Nedokázal dokonce ani zvednout meč, tak bezohledně se oba oddíly srazily. Zvířený prach ho oslepoval a zalepoval mu hrdlo, jak lapal po dechu. Vojáci kolem něj ječeli vzteky, bolestí a strachem a do toho se mísilo řinčení mečů a nárazy štítů, až se vše změnilo v nesmyslný, nesrozumitelný řev, jako když nějaká šelma žízní po krvi. Ne já, bylo vše, co si dokázal v duchu opakovat jako modlitbu, ne já, ne já. Ne já!

	Muž před ním padl s ránou v krku a tlačenice Naita přinutila popojít, třebaže do mezery vstoupit nechtěl. Se zuřivým odhodláním zachránit si kůži praštil do štítu Falariho naproti sobě, bodl mu dlouhým mečem do očí a pak kolem štítu, aby zachytil jeho stehenní tepnu, a meč stáhl. Falari v další řadě se okamžitě vrhl vpřed a praštil Naita svým štítem do obličeje. Ten, napůl omráčený, dokázal jen tak tak odrážet útok. Ale poučil se a přešel do umíněné obrany, využívaje delší zbraně, aby protivníka zatlačil.

	Co se děje s vojáky kolem něj, ho úplně přestalo zajímat. Jeho svět se srazil jen na nepřítele před ním a vlastního štítonoše a − ženu na druhé straně. V prchavých okamžicích, kdy se řada sražených štítů pohnula hladce jako jeden, měl pocit, že je součástí něčeho mnohem většího, než je on sám. Něčeho mnohem silnějšího, téměř všemocného. Byl to nejopojnější pocit, jaký kdy zažil. Nikdy by ho nenapadlo, že by něco takového mohlo existovat. A téměř vzápětí zjistil, že je na tom závislý.

	Netušil, kolik času uplynulo. Věděl jen, že je utahaný, jak si ani neuměl představit. Všechno ze sebe vymačkal v panické snaze přežít. Ale někde sebral sílu, aby ještě jednou zvedl štít, bodl a kryl se. Protože jinak by to znamenalo jeho smrt. Nakonec, v růžovém oparu, vycítil, jak tlak polevuje. Falarští vojáci couvali, obraceli se a utíkali. Střely z kuší je kryly jako temná křídla létající nad hlavou. Nait sebou trhl a do jeho štítu se zabodlo několik šipek. Otevřel ústa, aby si postěžoval, ale nevydal ani hlásku.

	Před ním se polem padlých škrábali členové dobrovolné untské domobrany. „Vpravo! Vpravo zatočit!“ zazněl hromový rozkaz. Falanga se otočila, zbroj zachřestila. „Pochodem vchod!“

	Mezi přebíhajícími vojáky Nait rozeznal jen vysoké štíty a přílby Zlatých Moranthů, blížící se pravidelným krokem. Pak se objevila říšská pěchota, přiběhla zepředu. S řevem se vracel oddíl říšské kavalerie a v jejím středu se pohupoval vysoký praporec s mečem.

	Vedoucí říšská falanga byla rozbita.

	A teď šel tu mezeru uzavřít oddíl Bravena Zuba s ním uprostřed. Nait měl pocit, že se nadcházejícímu střetu brání celé jeho tělo. „Stát!“ Falanga ztuhla, nohy duply jako jedna. „Vlevo vbok!“ Obrátili se. „Rozvolnit!“ Řady se přesunuly a roztáhly. Nait se ocitl tři řady od čela. Z ramen se mu zvedla neobyčejná tíha a najednou mohl dýchat. Ale ten pocit neměl dlouhého trvání, protože věděl, že pokud se věci zvrtnou, brzy také přijde na řadu.

	„Kaprále! Kaprále Naite!“

	Žena vedle do něj šťouchla. „Někdo tě shání, Zajíci.“

	Pohyb vzadu a někdo Naita plácl po rameni. Otočil se, pěst zvednutou. Za ruku ho chytil kapitán Cínař. „Vidím, že jsi pořád s náma,“ poznamenal s obdivem.

	Nait chtěl promluvit, ale měl příliš sucho v ústech. „Ano, pane.“

	Kapitán zvedl obočí. „Tak pane, jo? No, posbírej si sabotéry. Támhle je padlej Moranth a ti hloupí vojáci sbírají munici. Všechno zabavte. Pouze pro sabotéry! Honem!“

	„Ano, pane!“

	Nait prošel formací a cestou vybíral lidi. Na kraji se protlačil ven a těžký štít si pověsil na záda. Najednou se cítil nahý. Klepl nejbližší chlapce po hlavách. „Jdeme! Sbírat munici − prohledejte ty zatracený vojáky!“ Všichni mu zasalutovali a on sebou polekaně trhl. Aha, jo − a to je taky dobrej pocit!

	Otevřené bojiště bylo hemžící se masou lehkooděnců, kteří se strkali o postavení. Najednou se bez varování objevily oddíly talijské a falarské kavalerie, sekaly, honily vojáky, meče se blýskaly, ale než mohla přijít na řadu soustředěná palba, otočily se a odjely. Přesto měla liga jen málo jezdců. Ve chvíli, kdy zmizeli, se vojáci narovnali a do štítů Zlatých a formací talijské ligy zabušily střely.

	Nait utíkal, vedl svůj desetičlenný oddíl po stopách Zlatých. Uprostřed se ze severní ligové falangy ozval mohutný řev. Meče bušily do štítů jako hromobití. Nait se narovnal. Změtí lehkooděnců viděl říšskou pěchotu prchající k severu − falanga pěsti D’Ebbina byla rozbita. Zbývajícím oddílům ligy už čelil jen Braven Zub. Nait by se rád vrátil do nově nalezeného bezpečí ve formaci − ale na druhou stranu byl zatraceně rád, že tam není. Popohnal svůj oddíl.

	Kolem projeli falarští jezdci honící lehkooděnce. Šavle se blýskaly rudě a stříbrně. Vedl je tlustý vousatý chlapík na obrovském grošákovi. Ze šupinaté zbroje mu trčely šipky jako ozdoby. Naitův oddíl zalehl, než Falariové projedou, a pak pokračoval. Narazili na stopu padlých Zlatých Moranthů a Nait si dřepl vedle těla probodaného střelami z kuší. Všechno, co na těle nebylo upevněné, bylo pryč. Vojáci loupili důkladně. Někdo se dokonce pokusil vypáčit Zlatému chitinovou zbroj z paží, ale pláty byly zřejmě sešité. Květeň z jeho oddílu zamávala a Nait k ní přiběhl. Klečela u koženého vaku s dřevěnou krabičkou rozdělenou na komůrky. Byly prázdné. Nait krabičku odhodil − Mistrem Kápě prokletí hlupáci! Vyhodí do vzduchu sami sebe! „Jdeme, než nás někdo rozseká na kusy.“

	„Rozkaz.“

	Nait je vedl dozadu, mířil na kraj oddílu Bravena Zuba. Brill − jmenoval se tak? − z jeho oddílu na něj zavolal a polekaně ukazoval na západ. Tam, za stěnou zasahujících vojáků, Nait uviděl modrozelené řady s pozvednutými štíty. Táhly se daleko na sever a jih. Kurva! Zálohy ligy vyrazily proti lehkooděncům! Pokusí se zahnat říšskou lehkou pěchotu.

	„Co uděláme?“ zeptal se Brill a utíral si nos.

	„Jak do Propasti −“ Nait se vzpamatoval a tiše zaklel. „Najdeme toho, kdo v týhle kaši velí. Jdeme!“

	Přikrčeně se rozběhli a minuli přirozenou prohlubeň, kde se sešel hlouček vojáků. Na něco koukali, kuše měli volně u boků. Nait k nim přiběhl.

	„To do toho praštíš?“ ptal se někdo.

	„Nee. Myslím, že je odškrábneš.“

	„Zkusíš to?“

	„Ne − ty to zkus.“

	Naitovi se stáhl žaludek ledovou hrůzou. Přiskočil k nim. „Kdo tady velí?“

	Otočily se k němu nevrlé úšklebky. „Kdo to chce vědět?“

	„Já!“

	„A kdo seš?“

	„Kaprál Zajíc, ten to je!“ zařval Brill a zakýval prstem.

	Ticho, pak výbuch nevázaného smíchu. „Kaprál Zajíc! To je dobrý!“

	Nait svěsil hlavu. Bohové, Brille… „Jo, jo. Poslouchejte, vyhodíte se do vzduchu − a hůř, vyhodíte do vzduchu mě. Já to umím používat, tak mi to dejte…“

	„Táhni!“

	Dav se rozplynul. Vojáci utíkali na všechny strany. „Počkejte!“ Nikdo se nezastavil. Ve chvilce zůstali jenom čtyři lehkooděnci, nejmladší z té bandy. Měli na sobě prosté kožené čapky a kabáty z měkké kůže s kroužky a cvoky. Tři měli obličeje poničené uhry a jizvami po neštovicích. Podezíravě si ho prohlíželi.

	„Ty seš opravdickej sapér?“

	„Jo, kluku.“

	„Ukážeš nám, jak se to používá?“

	„Jasně.“

	Vyměnili si pohledy. „Dobře − ale odpálíme je my!“

	Nait s nesmírnou námahou potlačil touhu popadnout je a zatřepat s nimi, dokud munici nevysypou. „Jasně, kluku. Vy je odpálíte.“ Přivolal si svoje lidi. Ti si klekli a dívali se. Kluci natáhli kuše. Nejmenší si lehl na záda a tlačil oběma nohama do třmene, až kuši natáhl. Nait žasl a byl zděšený. Udělal to stejně rychle jako skutečný voják. Praštěný, odvážný děcka. Zrovna to potřebujeme.

	Říšští lehkooděnci nyní čelili plynulé bitvě na dvou frontách. Na západě tlačila lehká pěchota ligy na vojáky, kteří ustupovali. Linie byla příliš dlouhá a tvořená jen třemi řadami, takže kolísala. Štítonoši popošli a kryli své lučištníky a kušovníky. Lepší disciplína získávala navrch nad říšskými, kteří prostě ustupovali a nesnažili se o nějakou organizovanou řadu. Zbývající kavalerie ligy přejížděla sem a tam, oháněla se meči a rozprašovala hloučky odporu.

	Na východě čekal spojený klín oddílů ligy a Zlatých Moranthů. A Naitovi bylo jasné, že lehkooděnci se sbíhají příliš blízko. Oddíl Bravena Zuba musel mít plno práce, aby to všechno zvládl, nicméně tu pořád stál. Za ním se blížila záložní falanga pod vrchní pěstí Anandem. S ní přicházela i zástava meče. No paráda! Teď zničí další. Nait odvolal svoje muže stranou.

	Proplétali se masou nepravidelného vojska. Nad hlavami jim jako rozzlobené včely bzučely šipky z kuší tak blízko, až se Nait málem zastavil, aby to útočníkům vytmavil, ale když se otočil, ti se rozprchli, a tak to vzdal. Přivedl svůj oddíl co nejblíž štítové stěně Zlatých. Všude kolem poklekali lehkooděnci, nabíjeli a stříleli. Hvízdání střel vzduchem nepolevovalo. Minuli i několik těl se šipkami v zádech − riziko palby z vlastních řad. Občas se nějaký voják odvážil vyrazit, ale vlna oštěpů z moranthské formace ho zahnala. Křik a řinčení zbraní zuřivého střetu těžkooděnců těsně za nimi byly ohlušující. Nait si dřepl a přivolal si svoje lidi. „Dobře,“ křikl, „chci, abyste si našli jednoho ze Zlatejch, kterej něco nese − může to mít na zádech nebo u boku. Bude to asi takhle velký − vak nebo krabice…“

	* * *

	Ze svého místa na menším kopci Ullen viděl průběh bitvy a bylo mu zle. Horda lehkooděnců pustošila jejich oddíly. Brzy jim nezůstane žádná soudržná jednotka. Kdyby se Zlatým a talijským těžkooděncům podařilo proniknout dál, přinutit císařovnu ustoupit, potom by měli naději vyjednat podmínky. Jinak je čekalo pomalé ohlodávání, až by nic nezbylo. Doufal, že Urko bude mít dál štěstí se svou lehkou linií. Bohové! Linií! Vytvořit linii, když je říšská kavalerie stále ještě v záloze! Ale nic jiného neměli. Obrátil se ke kurýrům, kteří čekali s jeho štábem vedle Balina neohrabaného povozu, nyní vypřaženého, k její značné nelibosti. „Nějaké zprávy o Tocovi?“

	„Žádné. Zřejmě se vydal za Setii − od té doby ho nikdo neviděl.“

	Chudák. Nejspíš ho ze studu zabili. Obhlédl bojiště. Nedalo se to poznat − prach zvířený dupajícíma nohama zastíral všechny podrobnosti − ale vypadalo to, že lehkooděnci postupují dobře. Už chtěl říct Bale, ať pošle zprávu V’thellovi, když jeho pozornost upoutaly polní říšské zástavy a bojové praporce. Skláněly se a opisovaly kruhy. Říšská kavalerie − jejíž mnozí členové se pyšnili vlastními rodinnými zástavami − vyrazila. Dvě křídla přiklusala zezadu, kde vysoký šedý plamenec nesl říšské žezlo. Na bojiště mířily od jihu a severu. Ale bylo jich málo. Velice málo. Odhadoval, že dohromady necelá tisícovka. Pohledem zalétl k Urkově tenké linii. Nebezpečí, které přivolávali, přišlo. Najednou ho napadlo, že možná čekal příliš dlouho. „Balo! Balo!“

	„Neřvi! Jsem tady!“ ozval se její opovržlivý hlas z hlubin vozu.

	„Řekni V’thellovi, že je čas! Ať začnou!“

	„Ano, ano!“

	Ze záblesku na bojišti sebou trhl. Následoval výbuch a vysoko nad formaci Zlatých na všechny strany létala hlína a těla. Obrněné postavy se točily a padaly. Hromová ozvěna výbuchu k němu dorazila jako vzdálené víření bubnů.

	Mistr Kápě nás chraň! Šťastná rána z kuše? Kdo to mohl vědět? Málem se zasmál. Jeho rozkaz teď byl nejspíš k ničemu, když byla první munice vybalena. V’thell už zřejmě bude pokračovat sám. A čekal ohnivou bouři, která měla přijít. Pohledem zachytil vzdálený ostroh na jihu, v odpoledním slunci celý zlatý. A gardu. Co udělají? Pokud vyhraje Laseen, pustí se do ní, až bude oslabená? Ale čeho by tím dosáhli? Na trůn by prostě usedl někdo jiný. A co když Urko s Drúzem v tom zmatku dole vytrvají? Odejde garda, protože budou podmínky přísahy dostatečně naplněné?

	„Co cítíš od gardy?“ zeptal se Baly.

	„Ach! Nakonec asi nebudeš takový hlupák, malý Ullene. Ještě nevyrazili − zatím. Ale dívají se. A čekají. Vyčkávají.“

	Tenhle jejich mág je tedy opravdu skvělý spojenec!

	* * *

	Chvíli nato se zezadu přiřítil jezdec a přitáhl otěže. „Zezadu se blíží Setiové, pane,“ supěl. „Dlouhý zástup.“

	Ullenův štáb a stráže se přesunuly a tasily meče. Krátce nato přicválalo pět Setiů. Ullen zvedl ruku a pobídl koně. Seti jedoucí v čele byl hromotluk v kroužkové zbroji se dvěma desítkami kopí, oštěpů a dvěma dlouhými sekerami na zádech a tesáky u pasu. Pod bronzovou přílbou byly vidět jeho zjizvené, osmahlé rysy patřící překvapivě starému muži.

	Ullenovi našeptala intuice. Sklonil hlavu. „Ty jsi ten Divous Z kopců?“

	„Jsem. A přijel jsem nabídnout jistou náhradu za zradu svých krajanů, Malažane.“

	„Jakou?“

	„Vyjedeme proti říšské kavalerii − jen a proti nim! Co ty na to?“

	Z nečekané nabídky, odpovědi na jeho zoufalství, se Ullenovi zamlžil zrak. Hrdlo se mu stáhlo tak, že ani nemohl promluvit. Díky, vrtošiví, smějící se bohové!

	„No? Tak mluv už!“

	Ullen našel dech. „Ano, ano, samozřejmě. Přijíždíte právě včas.“

	„To máš zatraceně pravdu − sledovali jsme to.“ Muž se narovnal v sedle, mávl rukou a vyjel. Za Ullenovou pozicí zazněl jásot následovaný dusotem kopyt. Setiové se s výskáním a zpěvem prohnali kolem, kopí zdvižená. Většina neměla žádné zvířecí amulety, jen někteří vlčí, lví a fretčí kožešiny a chomáče srsti uvázané na kopí nebo na zádech.

	Děkuju, ať jste kdokoliv. A děkuju té staré zášti, která vás přiměla přijít nám na pomoc.

	* * *

	Výbuch, následující poté, co jeho hoši hodili všechny jejich práskavky na Zlatého Morantha s bednou munice, překonal Naitovo očekávání asi stokrát. Hlína, kamení, roztrhaná výstroj a kusy čehosi mokrého pršely jako déšť. Když ozvěna výbuchu odezněla, posadil se a přiložil si dlaň k uchu, jak se snažil něco uslyšet. Boj kolem ustal a všichni vojáci se zachvěli, jako by si teprve teď uvědomili, jak strašný obrat bitva právě nabrala. Jeho muži se sbírali ze země a skákali v − pro Naita tichém − dětinské nadšení. Nait si všiml, že kolem kruhu padlých Zlatých Moranthů se k nim začínají obracet přílby. Zoufale zamával na ústup a popoháněl svůj oddíl zpátky. Dotíraly na ně vrhané oštěpy.

	Protlačili se dozadu a vojáci se jich cestou vyptávali, jak to udělali a jestli by to mohli taky zkusit. Brill, velkou bradu vystrčenou, všem vykládal, že kaprál Zajíc právě vyhodil do vzduchu polovinu Zlatých Moranthů a že to není zdaleka všechno. Nait ho jenom poplácal po rameni. „Sklapni už!“ Otočil se k mládencům. „Kolik toho ještě máte?“

	Úsměvy zmizely. Ani se na něj nepodívali. „Nevím − kolik máš?“ zeptal se jeden druhého.

	„Kolik máš ty?“ odsekl oslovený.

	Bohové, už jsou z nich sabotéři. „Dobře! Dobře. Tak teď položíme všechno, co máme, na můj štít, ano?“

	Mládenci mrzutě poklekli. Nait sundal štít a oni váhavě zalovili v kapsách a brašnách a pomalu vydávali svou kořist. Naita to potěšilo a zároveň vyděsilo. Mládenec se nedívej! Osm práskavek, dva taviče a sbírka kouřivek! A… pro smilování Paní! Přejel rukou po tmavě zlatém vejci. Svítivka. Oni nosí do bitvy svítivky! Takže tohle se stalo.

	Přiběhla tlupa lehkooděnců a poklekla, kuše zvednuté. Naitovi hoši se vrhli na svůj poklad. „Hej!“ křikl kdosi. „Co to je? My chceme taky. Ukažte nám, jak jste to udělali!“

	Nait zamával. „To byla výjimka. Něco takovýho už se nepodaří.“

	„Ty seš Zajíc?“

	Nait zvedl pěsti a chystal se chlapíka popadnout za košili. Pak je zase spustil a svěsil ramena. „Jo. To jsem já.“

	„Fajn! Chceme taky.“

	„No dobře −“ Za ním u štítů Zlatých Nait zahlédl vlnu tmavých předmětů, letících vysoko nad skrčenými řadami lehkooděnců. „K zemi!“ Vrhl se na mládence a nahromaděnou munici.

	Po celém bojišti zazněly výbuchy. Lehkooděnci vřískali, jak jejich namačkanými řadami proletěly zubaté kusy nacpané do moranthských práskavek. „Ústup!“ zařval Nait z plna hrdla. „Ústup!“

	Spolu s mládenci popadl štít a utíkal. Ale daleko se nedostali. Rychle narazili na vojáky střílející do postupující linie ligy. Za nimi následovala munice Zlatých. Vzduch tříštily exploze. Nad bojištěm se válel bílý a černý kouř. Naitovi to připadalo, že lehkooděnci mezi dvěma liniemi umírají a pokud někdo něco neudělá, on se k nim brzy připojí.

	Kývl na hochy, ať posbírají munici, pak si vzal štít a obrátil se ke svému oddílu. „Tu linii lehkooděnců támhle rozbijeme, nebo je po nás!“ Ukázal na mládence. „A vy, vy hodíte, až zařvu! A pak budete házet na každýho pitomýho Talijce, kterej jim poběží na pomoc. Jasný?“ Byli bledí, zpocení, ustrašení, ale kývali. „Dobře.“ Tasil meč. „Za mnou!“

	Rozběhl se k linii lehkooděnců. Jakmile usoudil, že vzdálenost je správná, zaječel: „Házejte!“ A pak: „K zemi!“ Klekl si za štít. Vzápětí se do něj opřely tlakové vlny od výbuchů práskavek. Do štítu se s pronikavým svištěním zasekávaly kusy kovu. V hustém kouři se narovnal. „Útok!“ zařval a rozběhl se. Doufal, že v doslechu je dost pitomých a odvážných bláznů, aby ho následovali.

	Prodral se kouřem a najednou stál před talijským pěšákem s roztříštěnou rukou. Praštil ho štítem do ruky, až muž zavřískl, a pak ho, už na zemi, prohnal mečem. Další talijský těžkooděnec držel zbytky štítu a Nait se ho pokusil odstrčit, ale i když byl rozložitý chlapík očividně otřesený výbuchem, nepohnul se ani o fous. Sekl po Naitovi a chvíli si vyměňovali rány. Další tři talijští těžkooděnci, kteří předtím zalehli, vstali a Nait věděl, že má potíže. Přes ramena a kolem loktů mu prosvištěly šipky z kuší a natrhly mu varkoč. Brill s ostatními do Talijců vrazil z rozběhu, až museli couvnout, a tesáky se jen blýskaly. Nait srazil štít s dalším Talijcem, který se postavil do mezery. Do boku Naita škrábl meč, zachytil se v jeho hauberku a vyrazil mu dech. Prudce se předklonil a couvl a čepel se mu odrazila od přílby. V uších mu zazpívala další salva z kuší. Něco ho praštilo přes ruku, až pustil meč. Talijec ho udeřil štítem, že musel couvnout. Pak se přes ně oba přehnala horda lehkooděnců. Talijec pod tou bouří čepelí padl a záplava se hrnula dál. Nait lapal po dechu. Vzduch škrábal v krku. Prošli. Opřel se o štít, jak se mu najednou podlomily nohy. Ztěžka se posadil do kouřící, rozdupané trávy. K tomuhle jsem se neupsal. Rozhodně ne.

	* * *

	Ullen zděšeně přihlížel, jak příval říšských lehkooděnců pomalu pohlcuje jednu část jejich linie po druhé. Dokonce i setijský zástup, bojující s těžší říšskou kavalerií, mohl jen trochu zastavit krvácení. Falangy Zlatých a Talijců vepředu postupovaly s výbuchy munice, ale hlavní klín říšské formace včetně praporce meče stále zůstával. A ani jedna strana nemohla udělat víc. Na obou stranách už šly do boje i zálohy. Vojáci se budou moct brzy soustředit na palbu. Zatímco se díval, do říšské falangy a okolních vojáků stojících proti Zlatým dopadla další salva. Říšští odmítli utéct. Ullen musel obdivovat jejich podnětnou umíněnost.

	Po několika průjezdech zahnali Setiové říšskou kavalerii z pole. Mnoho zářivých untských rodových praporců padlo rukou muže vedoucího útoky. Tento muž, Divous, se oddělil od zástupu a s malým oddílem přijel za Ullenem. Přitáhl otěže, až kůň zadupal. Byl zpěněný a z poloviny zalitý krví. Jezdec neměl jediné kopí ani oštěp. Chyběla mu jedna sekera, nejspíš se rozbila. Zbroj měl na bocích rozedranou a lesklou v místech, kde zbraně sjely po železe. Přišel o přílbu a šíji měl celou od krve, stejně jako rukavice. Zranění, která by všechny ostatní upoutala na lůžko, si zřejmě nevšímal.

	„Děkuju!“ zavolal na něj Ullen. „I když si myslím, že to nebude stačit.“

	Divous si otřel obličej kusem látky a ukázal na bojiště. „Nebude. Ale řekněme, že to je splacení starých dluhů.“ Klidně se na Ullena podíval a oči mu ztvrdly. „Co uděláš? Vzdáš se? Lidé tam dole umírají bezdůvodně.“

	Ullen už přikyvoval. Ano, nic jiného nezbývalo, i když se nedokázal přimět, aby to vyslovil nahlas. Pokynul kurýrovi a polkl, jak měl stažené hrdlo. „Vyhlaste kapitulaci.“ Kurýr se ohlédl na shromážděný štáb, který svorně mlčel. Tvář mu zbledla do našedlého odstínu, ale kývl a pobídl koně.

	Divous se zdráhavým obdivem pokynul Ullenovi, že došel k takovému rozhodnutí, otočil koně a sjel zpátky na bojiště.

	„Balo!“ křikl Ullen.

	„Ano, ano,“ odpověděla stejně nedůtklivě. „Jsem pořád tady. Myslíš si snad, že už jsem utekla?“

	„Ne, ovšemže ne! Pošli zprávu Urkovi, Drúzovi a V’thellovi. Kapitulace.“

	„Mám to sdělit říšskému velemágovi?“

	Ullenovi poskočil stažený žaludek. „Komu?“

	„Sleduje to. Kdybych zasáhla do bitvy, udeří. A i když ji nepovažuju za hodnou toho titulu, její útok by nepochybně zničil tebe i tvé muže.“

	„Děkuju mockrát, Balo,“ zavrčel Ullen. Čekal na odseknutí, ale žádné nepřišlo. „Balo?“ Ticho. Ullen sesedl a na nohou podlamujících se po celodenním sezení zamířil ke kočáru. Prudce otevřel dvířka a nahlédl dovnitř. Prázdný. Úplně prázdný. Ani odhozený kus oděvu, ani vločka bláta.

	* * *

	Kuskus po celou bitvu sledoval velký stan postavený pro Laseen. Jeho nižší velitelé bezpochyby rozmístili značný počet Spárů, ale on už nevěděl, komu se dá věřit. Popravdě nevěřil nikdy nikomu a během kariéry mu to často dobře posloužilo a nejednou mu to zachránilo život. Teď ale měl víc než jen obvyklé hlodavé podezření a pochyby. Měl hmatatelné důkazy, že jeho podřízená Smyčka zřídila paralelní velení pro nějaké své soukromé plány. To nemohl tolerovat − zvlášť proto, že ty plány nepochybně nezahrnovaly jej.

	A tak dělal to, co mu šlo nejlépe, pozoroval a čekal. Laseen vydala prozatímní moratorium na lovení hlav, takže neměl nic na práci. Mohl čekat. Nemyslel si, že by byla Smyčka tak nešikovná, aby výnos ignorovala. Stál, maskovaný kouzlem, ve stínu malého stanu, odkud měl výhled na zadní část říšského sídla, a čekal. Sledoval obyčejný svět, ale díval se i skrze svou chodbu Mockru.

	Hluk a vřava bitvy na západě sílily a slábly a jemu to bylo upřímně ukradené. To nebyla jeho práce. Přicházeli sem a zase odcházeli členové štábu, vysoce postavení vojáci a šlechtici. I civilové − sluhové, kuchaři, řemeslníci, vyprazdňovači nočníků − všichni, kdo byli nezbytní pro udržování tak vznešeného příbytku. Právě ti ho zajímali nejvíc. Beztvářní sluhové, přicházející a odcházející bez povšimnutí. Jak často využil selektivní slepoty společensky výše postavených lidí?

	Smrákalo se. Podvečerní slunce proniklo mraky na západě a našlo ho stát u stanového plátna. Kuskus přimhouřil oči. Po pažích mu stékal pot. Nic. Celý den a nic. Byl dotčený… Ne, víc než to, byl znechucený! Kam to jeho profese spěje? Určitě nebyl sám s − jak by to měl vyjádřit − profesionální zvědavostí. Rozhodl se, že si přehraje příchody a odchody a zapátrá po nějakém vzorci. Nějakém zrádném uklouznutí či podrobnosti. Když si přebral jednotlivé tahy, pohledy a gesta všech, kdo prošli, usoudil, že to našel. Civil. Žena důstojníka − manželka nebo milenka. Sedmkrát ji posílky a zdánlivě náhodné toulání dovedly k tomu, že obešla celý stan. A to, jak se nesla! Nebyla to žádná markytánka. Pokaždé předstírala, že sleduje bitvu, ale víc času strávila studiem stanu a stráží, než koukáním na západ. Opravdu škoda. Trochu lepší výcvik a zkušenosti, a byla by neviditelná.

	Kuskus se pomalu předklonil a dotkl se prstů u nohou, aby se udržel pohyblivý, a pohladil jílce nožů schovaných v rukávech. Vrať se, paničko. Kdo jsi? A co je ještě důležitější − pro koho pracuješ?

	Čekal a čekal. Hluk bitvy zeslábl. Přihnali se a zase odjeli kurýři. Už tu zatracenou bitvu někdo konečně vyhrál? Zřejmě oni, usoudil. Shromáždil se tu dav markytánek, raněných a sluhů. Stráže je udržovaly v uctivé vzdálenosti. Ano, podle vzrušených úsměvů předpokládal, že vyhráli. A támhle byla. Vydal se za ní, zavinutý do závojů Mockry, aby se vyhnul pozornosti.

	Nemihotala se kolem ní žádná chodba, kterou by vycítil. Chvíli civěla k západu, střelila pohledem k říšskému stanu a zamířila zpátky do tábora. Štíhlá žínka, potěšení pro oko. Dlouhé černé vlasy. Kuskus nebyl sám, kdo ji sledoval. Cesta ji zavedla zpátky ke stanům důstojníků. Nic na ní neprozrazovalo, že by o něm věděla. Vstoupila do stanu nízko postaveného důstojníka, asi poručíka. Kuskus se zastavil u vedlejšího stanu. Tak to bylo dost jasné. Talent jako ona by se nikdy nespokojil s obyčejným poručíkem. Už jenom podle chůze vypadala na kapitána. Co nejpasivněji zapátral ve stanu. Nikde žádné aktivní chodby, které by zachytil. Byla tam, seděla. Dobrá. Spustil do dlaní své oblíbené čepele. Je čas vysloužit si žold.

	Odhrnul stanovou chlopeň, jeho chodba mu tančila na konečcích prstů, čepele držel připravené a podíval se tam, kde seděla, když ho za krk popadla čísi ruka, jako když kousne pes, a zatlačila ho na podlahu. S tváří vtištěnou do hlíny sekal a kopal. Znovu zvedl chodbu, ale ruka stiskla ještě silněji, až mu zavrzaly obratle. Taková síla! Nelidská! Do ucha mu šeptl ženský hlas: „Nech toho.“

	Ten hlas poznal. Slyšel ho v den útoku na gardu. Tohle bylo podruhé, kdy ho ta holka přemohla. Pustil chodbu. „Dobře.“ Vyškubla mu nože z rukou, jako by byl dítě, a jeden mu opřela o krk. „A teď,“ šeptala tak blízko, že cítil její dech, „co s tebou uděláme? A tím nemyslím, že tě pustíme… to ne. Myslím tím, jak tě zabijeme? Nechám tě si vybrat. Chceš, abych ti ten nůž vrazila pod bradu nebo do oka? Mám ti ho bodnout mezi žebry do srdce?“ Dřepla si ještě níž, takže se mu rty otřela o ucho. „Řekni mi, co chceš,“ vydechla. Chraplavě.

	Přes jistotu, že zemře, se ho zmocnila touha po té mladé vražedkyni. Chtěl ji víc, než by dokázal vyjádřit. Otevřel ústa, aby jí sdělil, co chce, když se stanová chlopeň odhrnula a jakási žena nadšeně zavolala, že se vzdali. Pak zaječela.

	Vražedkyně zavrčela něco v jazyce, který Kuskus neznal. Zkroutil se a shodil ji ze sebe. Vyskočil a tasil další zbraň, ale byla pryč. Odstrčil ječící ženu stranou a rozhlížel se venku. Pochopitelně po ní nebylo ani stopy. Uklidnil ženu vlnou Mockry.

	„Děkuju. Víš, jejich kapitulace mi zachránila život.“ Uklonil se k odchodu, ale pak se otočil a prohlédl si ji od hlavy k patě − nevypadala špatně. Spíš jeho typ a mohl by… no, povinnost a tak… Vydal se k císařovninu stanu.

	* * *

	Daleko na západním obzoru proniklo zapadající slunce nízkými mraky. Nait si nechal ohřívat staré kosti. Staré! Cha! Ještě dneska ráno se považoval za mladíka. Ale teď se cítil starý − zvlášť ve společnosti těchhle výrostků. Starý a vymačkaný. Jenom otevřít oči byla příliš velká námaha. Myslel na všechny ty hlouposti, které udělal, a sliboval si, že už nikdy nic takového neudělá. A nešlo o to, že by hledal slávu nebo podobné pitomosti, ne, všechno to udělal, aby si zachránil kůži.

	Někdo ho kopl do natažené nohy. Zastínil si oči před oranžovou září a vzhlédl. Stál nad ním důstojník. „Jo? Aha − ano, pane?“ Zasalutoval.

	„Jste kaprál Zajíc?“

	„Ehm, ano a ne, pane.“

	„Váš kapitán s vámi chce mluvit. Kvůli nějaké pochvale.“

	„Opravdu, pane? Děkuju, pane.“

	Důstojník odešel a Nait se snažil vyburcovat, ale nepodařilo se mu to. Zase si lehl na štít. Měl pocit, jako kdyby ho dohonili všichni bratři všech děvčat, která kdy líbal a ohmatával a víc, a zmlátili ho dřevěnými palicemi. Nejhorší zranění měl kupodivu od samotných lehkooděnců. Po bitvě příval adrenalinu opadl a on s překvapením zjistil, že má ve stehně zabodnutou šipku z kuše. Další ho škrábla do krku a rána nechtěla přestat krvácet, pak měl škrábanec na hřbetě ruky a poslední šipka mu málem usekla ucho, když mu srazila přílbu. Věděl, že měl zatracené štěstí.

	Po ztemnělém bojišti se pohybovali další lidé. Přiomráčení zranění bezcílně bloumali, markytánky hledaly své milované a tajně loupily, brigády léčitelů sbíraly raněné. Nait se nehodlal namáhat se vstáváním. Kolem ležel jeho oddíl, stejně zamlklý. Hoši si podávali měchy s vodou a kousky suché placky. Nait si nalil vodu do úst a vypláchl si z nich kamínky a krev. Zkoušel, jestli nemá vyražené zuby − dostal pořádnou ránu do sanice.

	Kdosi přicházel. Nait ho poznal a s námahou vstal. Cínař. Kapitán si ho přeměřil. „Vypadáš jako hovno mistra Kápě.“

	„Děkuju, pane.“

	„Ale žiješ.“

	„Ano, pane.“ Přivřel oči. „Prosím, pane?“

	Kapitán, otočený k západu, si uhladil kníry. „Ty a Venkonc. A Heuk.“

	On a Venkonc. A Heuk. To je všechno? Takže to Ručka a Zlatíčko koupili. Velká, smyslná Ručka je mrtvá a studená. Mistr Kápě to vem − taková škoda! Vzpomněl si na všechny ty hrozné věci, které jí řekl a udělal, zrudl a zadrhl se mu dech. To všechno si odnesla k mistrovi Kápě. Už to nemůže vzít zpátky ani se omluvit nebo jí říct, že má nejspíš pravdu. „To mě mrzí, pane.“

	„Ano. Mě taky. Ale…“ Klepl Naita po ruce. „Blahopřeju. Je z tebe oficiálně seržant.“ Podal mu šedou pásku. „Podle toho, co jsem slyšel, si to zasloužíš.“

	Nait pásku převzal. On a seržant! Co si jenom pomyslí u nich doma? Tohle chtěl celou dobu, ale když to teď získal, uvědomoval si, že je jenom obyčejný podvodník. Kdyby to nosil, byla by to urážka pro Ručku a Zlatíčko. Najednou si vzpomněl, že tam kapitán pořád ještě stojí. „Aha, ano. Děkuju, pane.“

	„Nemáš zač, seržante.“ Cínař naklonil hlavu. „Tohle jsou tvoji hoši?“

	„Jo. Desetičlennej oddíl, pane.“

	„Výborně. Vaším prvním úkolem bude pomoct s opevněním tábora. Dělají na tom celý den. Vrchní pěst Anand chce zákop a palisádu nebo stěnu z kůlů. Cokoliv se sapéry zvládnete.“

	„Ano, pane,“ pronesl Nait s očima stále upřenýma na pruh látky. Pak nejistě vzhlédl. „Proč, pane?“

	„Proč?“ Cínař na něj upřel světlé, vodnaté oči se soucitem nebo něhou. „Bylo tam prolito moře krve, Naite. Blíží se noc. On přijde. Musíme se na něj připravit.“

	On. On! Ach, Ohnice je chraň! On! Otočil se ke svým lidem. „Vstávat, klackové! Máme službu u lopat! No tak! V táboře. Mají tam prej teplý jídlo! No tak.“

	Otočil se zpátky ke kapitánovi Cínařovi a zavolal: „Pane! Co ses stalo s tím starým nemehlem, jak se jmenoval, vrchním seržantem?“

	Kapitán strnul. „Tys o tom neslyšel?“

	„Ne, pane.“

	„Celou dobu čelil Zlatým, Naite. Zastavil je. Díky němu jsme neprohráli, jemu a Bravenovi Zubovi. Ale nakonec ho dostali. Vyhodili ho do vzduchu.“

	„Škoda.“

	„Ano. Velká škoda. Uvidíme se v táboře.“

	Hrome. Další. Mávl na své muže. Ten starej páprda nakonec věděl, co dělá.

	Cesta na východ byla ponurá. Kvůli zápachu z vnitřností a uvolněných svěračů si musel Nait zakrýt obličej. Místy bylo těžké najít volné místo kam šlápnout. Bylo jasné, že lehkooděnci dostali zabrat, zatímco hromadně vraždili talijské a falarské vojáky. Ranění volali nebo jenom sténali a bezmocně kývali. Jeho lidi slibovali, že jim pošlou pomoc − co jiného taky měli dělat? Racci, vrány a supové už kroužili ve vzduchu a poskakovali mezi těly, celí zastříkaní tekutinami, a hašteřili se. Nait po nich házel kamení.

	„Seržante!“ zavolal kdosi talijsky. Nait se otočil. Byl to ten falarský velitel kavalerie. Ležel přimáčknutý pod svým mrtvým koněm. Z obou trčely šipky z kuší jako peří. Nait si k němu dřepl a stáhl mu přílbu. Falari poděkoval a pod ryšavým plnovousem se usmíval.

	„Co pro tebe můžu udělat?“

	„Nic. Nemůžu si stěžovat. Mám s sebou dobrýho koně.“

	„Co trochu vody?“

	Muž se zašklebil odporem. „Vody? Bohové, člověče, na co? Ne − ale mám ve vaku láhev dobrý falarský pálenky…“ Ukázal bradou. Nait zalovil ve vaku a přitom viděl, že muž má jednu ruku pod tělem a druhou přibodnutou k tělu třemi šipkami. Našel otlučenou stříbrnou čutoru a odzátkoval ji. Dal muži napít. Ten se zatvářil blaženě. „Děkuju.“

	Nait mávl na svůj oddíl. „Musíme jít.“

	„Ano. Já vím. Ale chci tě požádat o laskavost, vojáku.“

	Ach bohové, ne. Tohle ne. „Ne… je mi líto.“

	„No, chápu. Jde o ty ptáky, víš. Ty potvory se pořád přibližujou. A já… no…“ Podíval se na své ruce.

	Solielino slitování! Jak může nechat člověka… takhle? Jenomže nebyl zabiják. Co by − „Brille?“

	„Pane?“

	Nait mu strčil čutoru. „Zůstaň tady s tím zraněným důstojníkem − a přivolej léčitele.“

	Brill trhaně zasalutoval a vystrčil bradu. „Ano, pane.“

	„Dobře. Jdeme.“

	Když se otočili, Nait ještě velitele zaslechl, jak se Brilla ptá, jestli byl někdy ve Falaru.

	Než dorazili na východní okraj bojiště, měli kalhoty po kolena od krve, jak procházeli zakrvácenou trávou. Trápily je mouchy a zapadající slunce vrhalo oranžové světlo téměř vodorovně s plání, takže jatka dostala barvu tmavého medu. Nait v dálce zahlédl hnědožluté postavy a otřásl se. Šakali nebo vlci. Už byli tady − a on přicházel. Mávl na své hochy − tedy na muže a ženy, kteří při té hrůzyplné cestě mlčeli − ať zrychlí.

	* * *

	Déšť, chystající se celý den, se spustil s nočním ochlazením. Po práci na obraně říšského tábora, v lijáku, po boku svých mužů, kdy prohlubovali zákop a podávali klády na palisádu, Ullena a hrstku důstojníků rozdělili. Odvedli je k hlavní bráně. Když vstoupil, natáhl se, aby viděl na zachmuřené tváře talijských vojáků, kteří ho pozorovali zvenčí. Mnozí salutovali na rozloučenou. Doprovodili ho do vězení z naostřených kůlů. Tady našel Urka, V’thella a další přeživší důstojníky ligy včetně Drúza, jenž ležel na klíně kapitána Roggena, téměř v bezvědomí ze ztráty krve. Urko dřepěl opodál a měl na sobě jen rozedranou plátěnou prošívanici, zjevně nezraněný, přestože bylo vidět, že ho nejméně třikrát přejeli jezdci na koních. V’thell seděl vedle a jeho potlučená, popraskaná zbroj odrážela rudozlaté plameny pochodní. Ullen věděl, že Urko by mohl odejít, kdyby chtěl, ale taky věděl − a nepochybně i Laseen − že to neudělá kvůli represáliím proti svým mužům.

	Dřepl si na paty před svého velitele. Na záda mu padal studený déšť. „Generále − muže drží venku před táborem.“

	Urko pomalu zvedl hlavu. „Cože?“

	„Všechny talijské vojáky. Drží je venku.“

	„Cože?“ Urko se vymrštil a zadíval se lijákem. Přistoupil ke stěně, popadl kůly a zařval na stráže, ať mu okamžitě přivedou velitele.

	„To není nutné,“ ozval se z deště hlas. V doprovodu stráží přicházel rozložitý Korbolo Dom v plné z broji. „Urko a Kartheron Krust,“ pokračoval, když se zastavil u stěny z kůlů, „Amaron, Nok, Mrzena… Máš vůbec ponětí, jaké to bylo vyrůstat v Napu s takovými jmény?“

	„Na to sere Fener! Moji muži jsou venku před táborem, když venku řádí ta příšera − na čí rozkaz?“

	„Na můj.“

	„Tvůj?“ Urkovi se kůl v ruce roztřásl.

	„Zabiješ mě a tvoji muži určitě zemřou!“

	Urko se podvolil. Ramena se mu pod varkočem třásla.

	„Anonymita,“ pokračoval Korbolo. „Všechny jsi nás odsoudil k anonymitě. Napadá tě jméno nějakého Napana z posledních pokolení?“

	„Je tady můj prasynovec Tolip.“

	„No, vaše jména konečně zastínilo nové. Všechna ústa na ostrově i v říši budou konečně vyslovovat nové jméno − Korbolo Dom − meč říše. A je jedině správné, že tě porazil krajan.“

	„Řekl bych, že je to jenom rozhodnutí Oponn. Válečné štěstí. Poslyš, pusť moje muže dovnitř… zaručuju ti, že budou spolupracovat.“

	„Tak poražený se chce dovolávat štěstěny?“

	„A vítěz snad ne?“ Urko se nahrbil a znovu polkl odpověď. „Co ode mě chceš?“ zeptal se nakonec.

	Korbolo se narovnal a upravil si plášť do deště. „Mám, co jsem vždycky chtěl. Podívej se na sebe. Dřepíš tu v blátě jako zvíře. Jsi poražený, nechutný. Nemusím ani chodit na tvou popravu v Untě − už jsi pro mě mrtvý.“

	Urko vycenil zuby. „Nechtěj vědět, na co se dívám já.“

	Korbolo se otočil a v doprovodu stráží odešel.

	„Poslouchej, mistr Kápě tě vem!“ křičel Urko. „Na mně nesejde. Se mnou si dělej, co chceš − ale pusť moje muže dovnitř!“ Vyrval další kůl a zlomil ho, málem se za ním vrhl, ale ovládl se a nakonec se svezl do bláta.

	Ullen se taky posadil. Drúz zakašlal a něco zamumlal. Roggen mu držel nad hlavou látku. Ullen se natáhl a snažil se mu zahřát ledové ruce. Vlhký chlad vysával sílu dokonce i z Drúza. Pochyboval, že jeho starý učitel uvidí vycházet slunce.

	Blížila se světla, pochodně blikaly a syčely a mezi strážemi kráčela malá, štíhlá žena, které dešťové kapky stékaly po tmavých vlasech a pod mokrým hedvábím její haleny se rýsovaly svalnaté paže a útlá hruď. Ullen ji neviděl celá desetiletí, ale vypadala přesně stejně, jako když se setkali naposled. Mrzena − Laseen. Tak malá a nepřitažlivá! A přesto nikdo nedokázal ignorovat její přítomnost. Dokonce i zajatí talijští důstojníci se najednou uctivě zvedali. Vzala to na vědomí lehkým kývnutím. Urko ale odmítl zvednout zrak. Ona prostě čekala, ruce sepjaté za zády. Nakonec Urko vzhlédl, ale hned se odvrátil.

	„Čekal jsem od tebe něco lepšího, Mrzeno,“ zabručel.

	„Přicházím se žádostí, Urko.“

	Nemotorně se zvedl. „Žádostí? Ty mě chceš o něco požádat? No, já náhodou chci o něco požádat tebe.“

	„Ano. To je zvláštní. Chci mluvit s tebou a V’thellem.“ Při zmínce o svém jméně se velitel Zlatých uklonil. Celý pravý bok i paži měl jednu mokvající, poničenou ránu.

	„Chci, aby spolupracovali, Urko. V’thelle.“

	„Budou,“ slíbil Urko. V’thell se opět uklonil.

	„Budu si muset vás a ostatní důstojníky ponechat jako záruku…“

	„Chápeme,“ pravil V’thell.

	„Dobře.“ Pokynula strážnému.

	„A co Korbolo?“ chtěl vědět Urko.

	„Ten není vaše starost.“

	Prohlášení, pronesené s takovou jistotou, Ullenovi připadalo jako pravý zvuk říšské vlády, a stejně muselo znít Urkovi, protože se narovnal a kývl. A tvářil se poněkud překvapeně.

	* * *

	Nait, následovaný Tranterem a Martinem, dvěma těžkooděnci z jeho oddílu, a Kalem, jedním z jeho pěších sabotérů, obhlížel obranu. „Neviděli jste vojáka jménem Brill?“ ptal se každé hlídky, kterou potkal. „Tak jako pitomě čumí? Neviděli jste ho někdo? Na bojišti?“ Ale nikdo ho neviděl a on se nevrátil. Jak hloupý mohl být? Copak tam někde prostě usnul a neohlásil se? Pokud ano, tak mu hodlal utrhnout hlavu.

	Dohonil je nějaký voják a poklepal Naitovi na rameno. „Ty hledáš jednoho chlápka z bojiště?“

	„Jo. Brilla.“

	„Brill. Brill? Možná. Byl jsem s léčiteli. Přivolal nás, ale odmítl odejít z pole. Prej má rozkaz zůstat se svým mužem. Ale nevím proč − ten chlap byl už mrtvej.“

	Nait se narovnal a otřásl se. Setřel si z obličeje déšť a viděl, jak ho voják zvědavě pozoruje. „Dobře! Děkuju, vojáku.“ Muž zasalutoval. Nait dál zíral, až si uvědomil, že by měl odpovědět. Zasalutoval a voják odběhl do noci. Nait se podíval na svoje muže. Oči jim sklouzly do tmy za kůly. Polieliny píštěle! Polibek mistra Kápě! Zasranej debil s řití místo mozku! Nait hodil přílbu do bláta.

	* * *

	„O žádný inspekci jsem nic neslyšel,“ tvrdil strážný u brány a zmateně se mračil. Nait pod pláštěm pokrčil rameny. „Nejni to nějak oficiální nebo tak něco − akorát se bojíme, aby ta strana palisády nespadla − to je všechno.“

	Strážci si vyměnili polekané pohledy. „Nespadla?“

	„Jo. V dešti.“ Ukázal na propadlé kůly. „Hele − už se naklánějí.“

	„Dobře, dobře. Jestli tam chceš jít, je to tvoje věc.“ Odsunuli bariéru. Nait pobídl svých pět mužů, ale z deště vyšli další čtyři, mladí rekruti krčící se pod příliš velkými pláštěnkami, které se jim couraly v blátě. Nait se zamračil a poslal je pryč, ale oni jen zasalutovali.

	„Hlásíme se na inspekci,“ prohlásil nejstarší z nich, Kibb, a mrkl.

	Nait jim ukázal pěst. Mladík si poklepal na něco objemného pod pláštěnkou. Nait zvedl obočí a kluk samolibě kývl.

	„Tak jdete nebo co?“ zeptal se strážný.

	„Už mizíme, kapitáne.“ Nait netrpělivě pobízel své lidi dál.

	Když byli z doslechu a kolem bušil déšť, obrátil se Nait k omladině. „Co si myslíte, že děláte? Tohle není vejlet!“

	„My víme,“ ujistil ho podrážděně Kibb. „Jsme vyzbrojení na medvěda.“ A všichni si stáhli pláštěnky.

	„Pro zlatý hovno bohů!“ vyjekl Nait, jako by dostal ránu palicí. Všichni měli pod pláštěnkami bedýnky s moranthskou municí. Zbytek Naitova oddílu uskočil.

	„Dejte to pryč!“ Nait jim shrnul pláštěnky a mračil se do noci, jako by čekal, že ho zatknou. „Kde jste to sebrali?“

	Kibb si poklepal prstem na nos. „Poznačili jsme si stan, kam schovali všechnu zabavenou munici. A v dešti a ve tmě to bylo snadný.“ Pokrčil rameny.

	„Ale vy s náma nejdete. Je to moc nebezpečný. Vy zůstanete tady a počkáte, až se vrátíme, a pak to dáte zpátky, jako by se nic nestalo! Jasný?“

	„Blbost!“

	„Blbost? Neser mě, vojáku.“

	„Říkáš si vo to.“

	Nait si dal pěsti v bok. Ty malí záprdci! Jako kdyby byl doma s houfem mladších bratříčků. „No dobře. Chcete jít, tak se budete řídit mýma rozkazama a… do Propasti, ani nevím, jak se jmenujete − jak se pro Fanderay vůbec jmenujete?“

	„Kibb.“ Ano, Kibb. To je ale blbý jméno. Co to má znamenat?

	„Prd,“ přidal se další. Prd? Ty chudinko hubená poďobaná! Na co to tví rodiče mysleli? Možná ti začnu říkat Tupen, to by bylo zlepšení.

	„Jawl.“ Jawl? Co je to za jméno pro holku?

	Ten nejmenší se jen prudce červenal a vrtěl hlavou. „Ty nemáš jméno?“

	Kluk se ošil. „Vobříz.“

	Vobříz? Vobříz! Chudáčku. Rodiče se na tobě opravdu podepsali. Bohové, horší sbírku, než jaká se jejich rodičům podařila vyplodit samovolně, by nevymyslel. „Tak jo. Jdeme.“

	* * *

	Pokud Nait viděl, byl jediný zcela nepostižený sebeklamem. Věděl, že nemá kuráž ani není zvlášť dobrý bojovník. Věděl jistě, že není zrovna inspirující. A taky věděl, že svůj oddíl nevede na příšerné bojiště do noci, v níž straší nejhorší kletba, jaká zatím postihla Quon, protože by byl blázen toužící po slávě. Ne, jenom si dojde pro svého muže a pak vypadne tak tiše a rychle, jak ho jenom nohy ponesou.

	Déšť ustal, i když byla pořád tma jako v jeskyni, a on za to byl vděčný. Párkrát špatně šlápl a uklouzl a občas strčil ruku do něčeho vlhkého a měkkého, co mlasklo, když ruku vytahoval, ale nedíval se, nechtěl vědět, co to bylo. Jeho oddíl se choval tiše, za což byl vděčný. Nebyli to mluvkové. Někteří lidé začnou hrozně žvanit, když jsou nervózní. To nesnášel.

	Zápach ještě nebyl tak hrozný − ne tak strašný, jako když vyhodíte večeři. Ale mouchy byly otravné. Lezly mu do nosu, do očí a do uší, jako kdyby měly radši živé maso než nekonečnou hostinu, kterou tu měly připravenou. Měl celkem dobrou představu, kde falarského velitele hledat, a tak oddíl vedl co nejrychleji, bez odboček nebo pokusů o plížení. Vrčení je varovalo před mrchožrouty. Nait si nemyslel, že by zaútočili − ne, dokud nebudou mít plné břicho, a tady bylo dost pro všechny.

	Mužova velkého koně i jeho samotného pod ním našli − nepoškozené ostrými zobáky ptáků. Ale po Brillovi nebylo nikde ani stopy. Naitovi se hlavou mihla představa, jak spí někde v táboře, a málem omdlel strašlivým vztekem. Pak Martin sykl a ukázal na zem. Tam ležel Brill, blaženě spal uprostřed vší té hrůzy. Jak to dokázal? Díky čistému svědomí? Naprostému nedostatku představivosti? Pro Naita to byla jedna z královniných záhad. Probudili ho a on se posadil, zívl a přetřel si obličej.

	Díval se na ně zcela klidně. „Jo?“

	Nait nechal všechny zalehnout. „Co tady děláš?“ sykl.

	„Čekám na tebe.“

	„Čekáš −“ Nait se zarazil a neuškrtil ho. Ale musel něco udělat − sňal si přílbu a praštil ho s ní. „Ty pitomče! Už to nikdy nedělej!“

	„Ale tys mi dal rozkaz −“

	„Je mi fuk, co jsem řekl − používej tu svou pitomou prázdnou hlavu! A teď pojď. Mizíme.“ Zvedl se, ale Vobříz je všechny přiměl zůstat. „Co je?“

	Vobříz mu ukázal, ať mlčí.

	„Tak co je?“ vyptával se Nait šeptem.

	Chlapec ho zuřivě umlčoval.

	Aha, jasně. Zaposlouchal se. Nic neslyšel. Tedy kromě křídel nočních žroutů, vrčení a štěkání bojujících šakalů a vlků, sténání několika raněných, kteří ještě zůstali naživu tam někde ve tmě. „Neslyším −!“ Kdosi ho popadl a položil mu ruku přes ústa, čímž utlumil překvapené vyjeknutí. Vrchní seržant Kal si ho k sobě otočil. Byl celý zpocený, tmavý a zjizvený. Nait se uklidnil a byl propuštěn. „To seš ty!“

	„Jo. Hrozná smůla.“

	„Prej tě vyhodili do vzduchu.“

	„Tak se to povídá. Ocenil bych, kdyby ses toho držel.“

	„Aha, jo. Proč?“

	„Řekněme, že poprvý jsem opustil říšskou službu za ne zrovna hezkejch okolností.“

	Naitův oddíl se sešel kolem nich. „Co se děje?“ chtěl vědět Kibb.

	Na chlapa byl hrozný pohled, jak byl celý posekaný a přední část hauberku a tmavé šupinové rukavice měl ztmavlé krví. Byl bez štítu, ale za tu krátkou dobu, co Nait strávil u falangy, zjistil, že je v boji běžné přijít o dva, tři i čtyři štíty. „Co tady děláš?“

	„Zřejmě to samý, co vy.“ Cvrnkl do látky, kterou měl Nait ovázanou kolem paže. „Co je tohle?“

	Nait měl dojem, že se červená, a byl vděčný za tmu. „Udělali ze mě seržanta.“

	„Dneska to dávají každýmu.“

	„Hele − vracíme se. Jdeš s náma, nebo ne?“

	„Ne, vy jdete se mnou.“

	„S tebou? A proč jako pro prdel Fanderay?“

	„Támhle se přehrabujou nějaký Setiové a já chci vědět, kdo to je a proč to dělá.“

	„Cože? Koho to zajímá? Pobíhá tu někde Ryllandaras. My se vracíme!“

	Vrchní seržant Naita zvedl. „Ryllandaras se s takovýma chudákama, jako jsme my, nebude obtěžovat, takže se nenamáhejte s takovou krycí historkou.“ Mávl na oddíl. „Jde se, dvojstup.“

	„Krycí historkou? Co tím jako myslíš?“

	„Vím, proč jsi sem přišel se svýma sabotérama.“ Zatřásl Naitovi rukou. „Chceš si nasbírat nějakou munici, že jo? Urvat, co se dá, viď?“

	„Cože? Ne!“

	„Starej prďola má pravdu,“ podotkl Kibb stranou.

	Veterán mávl rukou. „To je v pořádku. Dostanete příležitost získat věčnou slávu. Já jenom chci rychle něco vyjednat tady s těma Setiema, potom se můžeme proplížit zpátky do tábora a já vám pomůžu přepadnout Běláka.“

	„Naposledy, já ne −“

	„Ticho.“

	Vrchní seržant je vedl na západ přes bojiště na podupanou prérii. Dál na západě Nait rozeznal hlouček opěšalých setijských jezdců. Zřejmě jenom čekali a hleděli k východu k říšskému táboru.

	„Zavolej Divočáka,“ pošeptal Naitovi do ucha vrchní seržant.

	„Cože?“ sykl Nait. „Ne, ty volej!“

	Veterán do něj dloubl ne zrovna jemně. „Dělej.“

	S očima upřenýma na vrchního seržanta, jenž povzbudivě mrkl, si Nait odkašlal. Všichni Setiové zalehli jako podťatí. „Ech − je tam Divočák?“ volal Nait napjatým šeptem.

	„Kdo se ptá?“ zazněla po chvíli odpověď v talijštině.

	„Řekni, že jeho bratr po meči,“ šeptal vrchní seržant.

	Nait si znovu odkašlal. „Ehm − jeho bratr po meči.“

	Jeden muž se zvedl, pomenší, podsaditý, s dlouhýma rukama. „Bratr po meči? Vstaň, zatraceně!“

	Vrchní seržant se zvedl. „Ten hlas znám!“

	„A já znám tuhle siluetu.“

	Vykročili k sobě trávou, šli pomalu, ostražitě, až byli dost blízko, aby se mohli vrhnout jeden druhému do náručí a poplácat se po zádech.

	„Mám vidiny,“ ptal se Kibb, „nebo se ti dva objímají?“

	* * *

	Setijský náčelník nebo vojevůdce, Nait si nebyl jistý, jak je to správně, dal příkazy své bandě. Ti nasedli a odjeli bez něj k severovýchodu. „Chtějí přepadnout Běláka cestou zpátky, jestli to půjde,“ vysvětloval vrchní seržant. Seti s nimi pak zamířil k východu. Ukázalo se, že je to nějaký malazský veterán, který kdysi sloužil s vrchním seržantem. Ti dva šli v čele a potichu se bavili.

	„Já myslel, že všichni Setiové jsou pro šakala,“ pošeptala Jawl Naitovi.

	„Tenhle Divočák je zřejmě proti němu.“ Prohlížel si svoje muže procházející studenou, mokrou trávou. Teď je žádal, aby prošli bojištěm podruhé. Pokud nepřišli o veškeré iluze o válčení doteď, tak po dnešní noci už žádné mít určitě nebudou. Tranter s Martinem si hodili široké štíty na záda a rozhlíželi se tmou. Jeho pěší sabotéři Kal, Lovec, Brill a ta ženská Květeň šli více méně spolu a untská děcka se držela při sobě. Byl na ně pyšný, jak zvládají všechny ty hrůzy kolem. Ale nakonec byli u toho, když byly páchány. Strach byl pryč − děsit se vydržíte jen určitou dobu − ale zmizela i nevolnost a znechucené odvracení se. Nait měl pocit, že cesta polem padlých je tlačí do nejhorší nálady pro vojáka − lhostejného smutku. Zamířil k nim.

	„Hele, až se vrátíme, tak vám možná zařídím pořádný vybavení. Co vy na to?“

	Vzhlédli a Prd se rozzářil. „Opravdu? Jako opravdickou zbroj a tak?“

	„Jo, možná.“

	Kibb s Jawl začali mluvit o tom, jaké zbraně a zbroj chtějí. Prd se při té představě jenom zasněně usmíval. Ale malý Vobříz se nenechal zlákat − jeho od sledování bojiště nemohlo odlákat nic.

	Vrchní seržant a Seti se zastavili a počkali na ně. Kal všem ukázal, ať se drží při zemi. „Co se děje?“ zeptal se Nait. Oba veteráni mu rozzlobeně ukázali, ať je zticha. Všichni klečeli a poslouchali. Nait zprvu neslyšel nic neobvyklého, jen vrčení přežraných šakalů a sténání raněných, které nyní navíc trápila žízeň. Pak přišel vzdálený řev − jako z mnoha hrdel − vzdálený povyk či bitva. Vrchní seržant i Seti vyskočili. „Jdeme! Honem!“

	* * *

	Byl to nejhorší střet, jakého se kdy Ullen zúčastnil, třebaže on sám nebyl v nebezpečí. Lidé, jeho vojáci, se plazili zákopem, který právě sami pomáhali vykopat. Vrhali se po třech, čtyřech i pěti na kůly a provizorní palisádu, prosili o zbraně, o slitování, o to, aby všichni uvnitř chcípli zvlášť ošklivou smrtí. Vojáci u barikády je odstrkovali oštěpy, sekerami a kopími. A on s Urkem nemohli nic dělat. Pod stráží je převedli blíž k vozům, kde říšští vojáci házeli meče a štíty přes barikádu křičící hordě venku. Pouze meče a štíty, žádnou zbroj, luky či kuše. Opodál stála Laseen, obklopená svými strážemi, a dávala jasně najevo, čí pravomoc leží za touto výpomocí − byť opožděnou.

	Venku v temnotě, mimo dosah světla pochodní, řval a zabíjel lidožrout Ryllandaras. Jeho hlasitý řev otřásal prkny vozů a rozechvíval bláto pod jejich nohama. Ullen zachytil záblesky mohutného šedého tvora, neobyčejně rychlého. Ale Talijci a Zlatí bojovali. Podávali si zbraně přes tlačenici vepředu, kde je používali proti bestii, či je sbírali z mrtvých rukou.

	Urko, s pěstmi nad hlavou, se prosebně otočil k Laseen. „Pro lásku Ohnice, dovol výpad!“

	„Co by tvým lidem zabránilo je napadnout, sebrat jim zbraně a zbroj a uprchnout? Nebo zaútočit?“

	„Moje slovo! Můj závazek!“

	Císařovna k němu prudce vzhlédla. „Ty se mi zavazuješ?“

	„Ano!“

	Popošla blíž a promluvila tak tiše, že ji Ullen málem neslyšel: „To jsi už jednou udělal.“

	„Já −“ Jeho zoufalý pohled nevyhnutelně přitahovala vřava venku, jekot a křik raněných. „Prosím − kvůli těm mužům! Ano, slibuju!“

	„Na svůj život? Poslušnost?“

	„Ano! Přísahám!“

	Laseenina tvář neprozrazovala žádný výraz, i když vrásky kolem jejích úst byly hluboké. To byl jediný náznak citů, jaké Ullen spatřil. „No dobře, Urko. Přijímám.“ Obrátila se ke kapitánovi své gardy. „Pošlete pěst D’ebbina se stovkou těžkých pěšáků.“

	Zasalutování. „Rozkaz.“

	„Já měl velet!“ vykřikl Urko.

	„S tím jsem nesouhlasila,“ štěkla Laseen. „Nebo snad ano?“

	Urko pohyboval ústy, jak si přebíral všechno, co by mohl říct. Nakonec jen neochotně přitakal.

	„Teď k nim promluv, Urko.“

	Pomalu zasalutoval. „Rozkaz.“

	Laseen pokynula strážím a ty ho nechaly projít.

	Objevil se jezdecký oddíl vedený Korbolo Domem. Prohlédl si vozy, rozdělování zbraní a potřásl hlavou. „Z toho nevzejde nic dobrého.“

	„Na tom nesejde,“ opáčila Laseen.

	„Zbytečné gesto. Já si teď dojedu pro jeho hlavu.“ Nasadil si přílbu a pobídl koně. Jeho oddíl ho následoval.

	„Oponn s tebou!“ zavolala za nimi císařovna.

	Ullen se obrátil k V’thellovi, jenž celou dobu nespustil oči z barikády. „Pořád bojují,“ poznamenal přemítavě moranthský velitel. „Přese všechno. Vědí, že je to jejich jediná naděje.“

	„Mohli by utéct.“

	„Ne. Vaši nešťastní civilové by mohli, ale vaši vojáci vědí, že jejich síla leží v jednotce. Ve skupině. Vaši vojáci jsou v tomto ohledu stejní jako my Moranthové. To je jeden z důvodů, proč jsme se spojili.“

	Ullen žasl, jak skvělé věci jeden zjistí, když to nečeká. „To jsem nevěděl.“

	V’thell naklonil hlavu v přílbě. „To nejspíš málokdo.“

	U barikády řval Urko: „Prosil jsem císařovnu o výpad a ona souhlasila! Přicházejí posily! Říšská pěchota! Přicházejí vás bránit a bojovat po vašem boku! Tak to ctěte! Slyšíte mě? Ctěte to!“

	K nejbližší bráně urychleně mířil zástup těžké pěchoty. Císařovna už je měla nastoupené. Ullen jenom vrtěl hlavou. Jakou naději měli proti takovému plánování? A přece − vítězství bylo těsné. Co kdyby se Setiové neobrátili proti nim? Co kdyby − Přestal s tímhle způsobem uvažování. „Co kdyby“ je nekonečné a nesmyslné. Podstatné bylo jen to, co se odehrálo. Smiř se s tím, chlape, a třeba se ti podaří zachovat si zdravý rozum.

	Z druhé strany barikády zazněl hlasitý jásot. Ullen si uměl představit, jak se ozbrojení těžkooděnci řadí a snaží se zahnat tu bestii. Mnozí z nich určitě padnou. Hlasitý řev lidí trhaných na kusy utichal. Řinčení zbraní a štítů sílilo. Vzduchem se neslo rozčilené vrčení. K vřavě se přidal dusot kopyt spolu s pronikavým řičením zraněného koně. A tak bitva pokračovala. V jedné chvíli vyletěl do vzduchu štít jako papírový drak. Než dopadl do davu, měl Ullen dojem, že vidí, jak ho stále ještě drží ruka. Nakonec však převážily větší počty − aspoň se o tom Ullen přesvědčoval, když poslouchal průběh bitvy. Možná bestie prostě prozatím ukojila svou touhu po krvi, nebo si našla snazší cíle jinde. V každém případě se Ryllandaras stáhl. Venku i uvnitř palisády zazněl mohutný, nevázaný smích. Ullen řval. Urko mával pěstmi do tmy. Lidé třásli palisádou. Bylo to pryč. Hrůza byla zahnána.

	Urko se vrátil a zasalutoval za Ullenem, jenž se překvapeně otočil. Laseen celou dobu klidně stála. „Pořád bych radši, kdybych ten výpad vedl já,“ zavrčel.

	„Ještě tě potřebuju.“

	Svraštil obočí a přimhouřil oči. „Garda.“

	Kývla na souhlas.

	Ullena zamrazilo. Bohové, garda! Ona čeká útok. Ale proč? Pro koho? Nikdo si je přece nenajal. Talijská liga byla rozdrcena. I kdyby porazili tuto armádu a zabili Laseen, říši to nezničí. Čas nelze vrátit do doby před sjednocením. Jaký možný účel to může mít? Ale podle stejného měřítka − jakému účelu sloužila dnešní bitva? Přitiskl si ruku na vlhké čelo a zhluboka se nadechl. Nech toho! Jsem tak unavený. Mám pořád temnější myšlenky.

	Ullen sebou trhl, když odkudsi z pláně zazněly nezaměnitelné výbuchy moranthské munice. Jeho první reakcí bylo, že se obrátil k V’thellovi, jenž kývl. „Výborně,“ pronesl V’thell. „Věděli, že přijde, což umožnilo připravit léčku.“ Obdivně se uklonil Laseen.

	Urko se k ní taky obrátil. Jeho překvapení bylo zřejmé. „Do brány mistra Kápě, Mrzeno − Laseen. Zřejmé jsme tě pořádně podcenili.“

	„Stejně jako mnozí jiní…“ odtušila nepřítomně. Tmavé oči se jí leskly, jak hleděla do noci. „Kéž bych si to mohla připsat jako zásluhu, ale nemůžu.“ Pokynula členovi svého štábu. „Zjistěte, kdo to byl.“ Žena zasalutovala a rozběhla se ke koni. „Radím vám, abyste se před svítáním zkusili trochu prospat. Urko, V’thelle, můžete si promluvit se svými vojáky, ale jen přes palisádu. Zítra nashledanou.“

	V’thell se uklonil. Urko krátce kývl. Oba zamířili ke kůlům. Ullen si otřel obličej a připojil se k nim.

	* * *

	Zaklepání na stanovou tyč Ghelel vzbudilo. Vstala a našla dirk, který měla vedle palandy. Pak se zavinula do teplého pláště a zbraň schovala pod něj. „Ano?“

	„Omlouvám se, prevoste,“ ozval se markýzův hlas, „ale dorazily zprávy.“

	„Pojďte dál.“

	Plátno zašustilo. Slyšela, jak se muž pohybuje v přední polovině stanu. Rozsvítila se lampa. Odhrnula vnitřní závěs. „Ano, markýzi?“

	Naléval si víno. Měl na sobě dlouhou košili a kalhoty. Jeho značný objem tvořily rovným dílem svaly a tuk. Obrátil se k ní. „Prohráli jsme.“

	„Prohráli?“

	„Bitvu.“ Zamračil se do sklenice. „Talijská liga byla rozprášena. Toc je zřejmě mrtvý. Urko, Drúz a velitel Zlatých v zajetí.“

	Podlomila se jí kolena. Hledala židli, ale pak se narovnala, odmítla se poddat takové slabosti. „Tak rychle…“

	„Mrzí mě to.“

	„Ano…“

	„Dáte si něco k pití?“

	„Ano, děkuju.“

	Nalil další skleničku a podal jí ji. „Kdybyste byla tam, byla byste taky v zajetí − nejspíš mrtvá.“

	Ghelel si skleničku vzala a smutně se usmála. „Kdybychom byli tam, markýzi, mohli jsme vyhrát.“

	„No ano.“

	„Co teď?“

	„Musíme se přesunout. Kanéšané po nás určitě půjdou, aby se zavděčili císařovně.“

	„Kam půjdeme?“

	„Zpátky do mé provincie v severním Tali. Budeme tam v bezpečí. Pochopitelně dojde k nějakým represáliím. A čistce mezi šlechtou. Odškodnění. Násilnému vymáhání peněz, aby bylo Tali oslabeno. Ale to bude asi to nejhorší.“

	„A co já, markýzi? Co mám dělat?“

	Zrudl a odvrátil zrak. „To by mělo být zřejmé… Ghelel. Bude z vás markýza. Moje žena.“

	Ghelel zjistila, že tu židli nutně potřebuje. Cože? Jak se opovažuje! To raději zemřu! Odhodila skleničku. „Takže co teď? Hodíte mě na kavalec? Znásilníte mě?“ Zasunula ruku pod plášť k dirku.

	„Samozřejmě nic tak melodramatického. Ne, časem se s tím smíříte. Uvidíte spojení našich rodů jako politickou nutnost. Tayliinskou linii je nutné za všech okolností zachovat. To určitě chápete.“ Vrátil se ke stolu a odložil skleničku. „Toto pokolení jsme zklamali − ale třeba naši synové a dcery nebo jejich…“ Ohlédl se a jeho tupé rysy změkly. „Vím, že… nejsem ten, o kom byste snila. Ale promyslete si to. Je to nejlepší možnost.“ Ukázal na vchod. „A nezkoušejte žádné hlouposti. Pochopitelně máte stráž kvůli své ochraně. Dobrou noc.“

	Nejradši by po něm tu skleničku hodila. Když se stanová chlopeň zavřela, sesula se na nejbližší židli. Kam se poděje? Co může dělat? Je jeho vězeň! Došla si ke stolu pro to víno. Mohla by sbalit nějaké jídlo a vyklouznout zadem. Cosi se za ní pohnulo. Otočila se s rukou na dírku. Byl to Molk. Prolézal pod stěnou stanu, kam hodila skleničku.

	„Vidím, že máte pořád velkou spotřebu nádobí,“ poznamenal s pohledem upřeným na střepy.

	„Kde jsi byl?“ sykla.

	Zakoulel očima a roztáhl rty. „Tak kolem. Poslouchal. Pozoroval.“

	„Ty jsi mi tedy nějaký tělesný strážce! Jsem vězeň!“

	„Mluvte potichu,“ napomenul ji. „Zatím jste v bezpečí, ne?“

	„Zatím!“

	„Správně. Ale teď se bojím, že byste mohla udělat nějakou pitomost.“

	„Já?“

	„Ano. Jako třeba utýct bez toho, abyste si to promyslela.“

	Ztišila hlas ještě víc a opatrně šeptala: „Tady není co promýšlet.“

	„Ale ano, je.“ Přistoupil ke stolu, vzal si kousek uzeného masa a nalil si víno. „Proč byste měla odejít vy?“ zeptal se nevinně.

	„Co prosím…?“

	Obrátil se k ní a pokrčil rameny. „Mohl bych zařídit, aby to vypadalo jako od Spára…“

	Ghelel zírala, spustila ruku. Aby to vypadalo… Dessembrae, ne! Taková děsivá nabídka! Bylo jí špatně. Otřela si dlaně do pláště. „To je ale hrozný návrh.“

	Zamyšleně se zamračil. „Ano, asi bude lepší počkat, až budete vdaná. A potom ho zabít.“

	„Tak jsem to nemyslela!“ vykřikla a přitiskla si dlaň na ústa. Molk naklonil hlavu a poslouchal. Po chvíli mávl rukou. „Ne? Opravdu? No, je tu pochopitelně potíž, že ten chlap je už ženatej.“

	„Cože?“

	„No ano.“

	„Co potom…“

	Lítostivě pokrčil rameny. „No, její rod není zdaleka tak bohatý jako váš…“

	„To by neudělal…“

	Molk se napil vína. „Náš markýz je ctižádostivej.“

	Ghelel se zaťatými zuby sykla: „Tohle si užíváš až moc, Molku.“

	Přistoupil blíž a ještě víc ztišil hlas. „Tohle dělám, Ghelel. V tom jsem dobrej. Je to moje práce… vás teď čeká důležitý rozhodnutí. Velká křižovatka na cestě životem. Chcete zůstat ve středu dění, nebo chcete ven? Co si vyberete?“

	Ghelel téměř okamžitě řekla, že chce ven, ale tichý hlásek jí našeptával: Jaké rozkazy mu ohledně mě Amaron přesně vydal? Aby mě hlídal, a pokud neuspěje, aby… mě zabil? To myslel tím „ven“? Cestou dozadu prohodila: „Musím přemýšlet.“ Pak se obrátila, dirk v ruce. „Co kdybych řekla, že chci ven, Molku? Co bys udělal?“

	Roztáhl široká ústa do úsměvu a lítostivě potřásl hlavou. „Řekl bych škoda − máte dost vychytralej způsob myšlení. Ale ne, nic takovýho. Stačí říct, že kdybych vás chtěl zabít, už jste mrtvá.“

	Ghelel zbraň nesklonila. „To říkáš teď. Ale jak ti můžu věřit?“

	Úsměv zmizel. Zvedl ruku, ohnul prsty a na dlani mu vykvetla temnota. Tančící plamínek noci. „Věřte mi.“

	Ach. Narovnala se a schovala dirk. „Chápu. Co dál?“

	„Oblíkněte se na cestu. Odcházíme dneska v noci.“

	S tím souhlasila a odhrnula závěsy.

	* * *

	Když byli připravení, Ghelel posbírala jídlo a vodu, kolik toho unesli, a Molk zašel dozadu a chvíli poslouchal. Přivolal ji a nazdvihl přikolíkované plátno. Zamračila se na něj a on pokrčil rameny. „Nejjednodušší je vždycky nejlepší,“ šeptl a ona mu pokynula.

	Nevěděla, jestli jejich průchod nějak zamaskoval, ale z tábora se dostali, aniž by je někdo viděl a spustil poplach. Vyšplhali na kopec severně od zalesněného údolí, které si hlídka vybrala jako své útočiště, a ona slyšela řev vzdálených Zničených vodopádů, valících se z Útesu Ohnice do Napského moře. „Co teď?“ zeptala se.

	„Překročíme vodopády. Je tam spousta prámů. Potom vás doprovodím zpátky.“ Podíval se na ni. „Předpokládám, že se hodláte vrátit do Quonu.“

	„Ano. A ty… mě necháš jít?“

	Kývl na souhlas. „Ano. Je mi jasný, že nemáte, ehm, žaludek na takovej život. Moc skrupulí. Ne, lepší bude vypadnout, než vás zabijou nebo se z vás stane něco, co nesnášíte…“ Odvrátil se a odkašlal si. „A přeju vám štěstí.“

	Než dorazili k lagunám východně od vodopádů, noc už nebezpečně pokročila. Rozptýlené světlo falešného svítání ozařovalo bažinaté břehy s přízračnou změtí klád, vyvrácených stromů a rozlámaného dříví, které sem přinesly vodopády. Ghelel na tvář políbila chladná mlha. Řev vodopádů byl hlubokým basovým duněním, rozechvívajícím celé tělo.

	Chvíli se krčili v úkrytu mezi stromy. Molk prohlížel zdánlivě opuštěný břeh. Nakonec vstal a pokynul jí, ať jde. Dorazili na zaneřáděný břeh. „Teď jenom musíme najít prám nebo malý člun. Je jich tu spousta. Místní −“

	Srazilo ho to na zem, ležel na zádech a z prsou mu trčel opeřený konec šipky. „A kurva!“ vyjekl.

	Ghelel překvapeně vykřikla a otočila se. Tasila meč a těžkou dýku. Štíhlý muž v uhlově černých šatech právě odhazoval maličkou kuši. Protáhl si ruce a v prstech se mu objevily dlouhé vrhací nože. Blížil se k ní a mával noži jako v tanci. Bokem se k němu přisunula a postavila se do střehu.

	Muž se narovnal a s kletbou zmizel v houfu stínů. Ale no tak! křičela v duchu rozhořčená Ghelel. Jako kdyby to nebylo už tak dost špatné! Otočila se a sekla do vzduchu. A uviděla, že Molk už je taky pryč. Chodby! Oni spolu bojují! Vyřiď ho, Molku! Netušíc, co jiného dělat, znovu sekla. A pak si vzpomněla na vodu a rozběhla se.

	Tam, kde stála, cosi vybuchlo jako větev praskající v ohni, ale ona se neobracela, nezpomalila. Brodila se bahnem, až jí voda sahala po stehna. Teprve pak se otočila. Teď si pro mě pojď, šmejde!

	Prohlížela si napadané větve a sítinu a srdce jí bušilo až v hrdle. Nastražila uši, snažila se zaslechnout každý zrádný zvuk. Otočila se po zvuku, kdy kláda ve vodě narazila na jinou. Když nějaké zvíře cáklo ve vodě o kus dál, málem zaječela. No tak! Ukončete to, tak nebo onak!

	* * *

	Ve spleti kořání vyvráceného stromu se najednou zahemžily šedé stíny. A ze stínů se vydral tmavý obrys. Svíjel se, údy se mu kroutily, padaly z něj černé vločky a k ní dolehlo pronikavé kvílení nesnesitelné bolesti. Bohové! Modlila se, ať to není Molk. Zatímco se dívala, rozpadlo se to v nic. Zamrazilo ji, jak jí nějaká čepel rozsekla předloktí, a následovalo šplouchnutí. Zalapala po dechu a vrhla se dopředu. Ve vodě za ní se potýkala dvě těla. Krev stříkala. Nahrbila se a dívala se. V ruce držela meč. Voda se pěnila, kouřilo se z ní a bublala, jako by vřela, pak se zklidnila, jen rozptylující se bublinky syčely. Na hladinu vyplulo tělo a podle zabodnuté šipky z kuše poznala Molka. Začala se k němu brodit. Voda jí popálila nohy a ruku. Vyjekla bolestí a odtáhla ho pryč. Jednou rukou ho vlekla na břeh, druhá jí bezvládně visela u boku.

	Padla vedle něj a prohlížela si jeho opařený obličej. „Molku!“

	Zakašlal a vyplivl velký proud vody. Tvář se mu zkřivila bolestí. „Zatraceně! To…“ zalapal po dechu, „…nešlo moc dobře.“ Pootevřel oko. „Ghelel?“

	„Ano?“

	„Omlouvám se. Měl jsem to čekat. Namyšlenost, co? Myslel jsem si, jak nejsem chytrej.“

	„Uklidni se, nemluv.“

	„Ne, musím. Nevydrží to. Budete se muset schovat. Ti dva byli mágové. Toho si někdo všimne. Pošlou po naší stopě někoho ještě lepšího. Utečte. Za řekou jděte na západ. Lepší bude zůstat… mimo tuhle polízanici. Doufám, že se vám to podaří.“

	„To se klidně můžu rovnou vrátit k hlídce. Prostě si mě najdou.“

	Molk se samolibě usmál a pak zakašlal a vyplivl krev. „Ne,“ zašeptal. „Prozradil jsem Kanéšanům, kde jsou.“

	„Ne! To jsi neudělal! Ty intrikářskej…“

	„Já věděl, že změníte názor. Teď běžte. Rád bych si myslel, že z toho všeho možná vzešlo i něco dobrýho…“

	Položila si dlaň na čelo. „Ano. Půjdu. Vypadnu, díky tobě.“ Políbila ho na popraskané, zakrvácené rty. „Děkuju. Nejsi… nakonec nejsi takový, jak jsem si myslela.“ Popadla vak a běžela najít člun.

	Molk si lehl na záda. Dýchal stále pomaleji, mělčeji a namáhavěji. Nakonec se lítostivě usmál na světlající oblohu. „To nikdo z nás.“

	* * *

	Člun, do kterého zatékalo, nechala v rákosí a vyrazila na západ. Držela se nejpromáčenějších míst, jaká našla. Za úsvitu dorazila k vysokému srázu Útesu Ohnice. Jižně vedla hlavní cesta, která se na nejnižším místě stáčela. Rozhodla se, že tudy nepůjde. Místo toho si vybrala úzkou, točitou stezku, kterou vyšlapali místní. Chodili po ní mezci. Po ní vystoupila na vrchol, kde si našla lesík, kam se schovala. Chvíli promýšlela svoje možnosti. Slunce už vyšlo, začal se objevovat hmyz, a ona si sňala přílbu a jednou rukou si začala sundávat zbroj. Dirkem vyhrabala jámu a do ní schovala zbroj, varkoč, kamaše, rukavice, přílbu, dokonce i boty. Rozhodla se, že Ghelel Rhik Tayliin a prevost Alil musejí zemřít.

	Ale co meč? Starý rodinný kus. Bez něj by byla bezbranná. Jak by se ho mohla vzdát, když věděla, co po ní jde? Ne, musela se ho zbavit. Všeho se musela zbavit. K čemu by mi ostatně byl meč, kdyby si mě našel Spár? Prodloužila jámu a vtlačila čepel do hlíny. Dokonce i vak vysypala a nacpala do jámy. Vyplnila prohlubeň a hlínu udusala. Pouze v plátěné košili, s dirkem pod ní, rozpuštěnými, rozcuchanými vlasy a ovázanou rukou, s jídlem a zbývajícím měchem s vodou v brašně, se vydala na cestu.

	Slunce ji hřálo do zad, a jako kdyby jí pomáhalo jít dál. Tady jsem v největší tísni svého života, osamělá, bezbranná, a přece se cítím neuvěřitelně svobodná. Jako znovuzrozená. Můžu jít kamkoliv, můžu dělat cokoliv. Takže co udělám? A musím být opatrná. Tihle lidé se nikdy nevzdají. Přesto jí budoucnost, kdysi o nic lepší než vězení, připadala nespoutaná. Poprvé od toho krvavého dne na panství Sellathů měla pocit, že ovládá svůj osud. Ať přijde cokoliv, aspoň o tom rozhodne sama.

	Na břehu Idryn narazila na špinavou vísku tak malou, že určitě ani neměla jméno. Minula několik chýší z proutí ohozených blátem a zamířila rovnou k vodě, kde k plavbě proti proudu právě připravovali nákladní člun. Mládenci na palubě se zastavili a podívali se na ni a ona se usmála. „Kdo je majitel? Chci požádat o plavbu po řece. Přišla jsem s vojskem, ale můj muž je mrtvý, tak se vracím domů. Mám něco peněz.“

	„Můj otec,“ sdělil jí jeden s vykulenýma očima.

	„Můžeš ho zavolat?“

	Hoch pustil koš a rozběhl se na břeh. „Tati! Tati!“

	Ghelel sebou trhla, ale vydala se za ním. Měla peníze − nejspíš víc, než klukův táta viděl za celý svůj život. Doufala, že dost, aby ho to umlčelo. Doufala, že dost, aby to pokrylo náklady, jaké bohové vyžadují za to, aby si mohla koupit zpátky svůj život.

	
KNIHA TŘI

	OSUD A ŠANCE

	Světlo útočí

	tma dusí

	stín obchází.

	

	Dávné rčení,

	původní význam ztracen

	

		KAPITOLA JEDNA



	Všichni se klanějí kolu věčnosti,

	

	kromě přísežníků.

	Všichni se noří do temné noci,

	

	kromě přísežníků.

	Vše musí podvolit zubu času,

	

	kromě přísežníků.

	Nikdo nemá obranu proti doteku mistra Kápě,

	

	kromě přísežníků.

	Přesto se podvolili lákadlu věčného návratu.

	

	Balada o K’azzovi

	Rybář Kel Tath

	

	Stahovač vybral Mihal a Maru, jednu ze svých přísežných čarodějek, aby ho doprovázely, až pojede projednávat podmínky s císařovnou. Těsně po východu slunce na mírném návrší jižně od jejího tábora vztyčil vysokou zástavu s dlouhým rudým praporcem a pak už jen čekali. Sesedli a Mihal kousek poodešla. V myšlenkách byla daleko od nadcházejícího jednání. Bratří pochopitelně jásali. Brzy dojde naplnění jejich přísaha. Vše, čemu zasvětili život i smrt. Nezachytila ani šeptnutí o výhradách či znepokojení. Dejmalův a Šedohřívův případ, v dané chvíli tak přesvědčivý, jí teď připadal naprosto nevěrohodný, dokonce hanebný. Dejmal, šeptali bratří, žárlící na Kutnu, že po boku velitele teď stojí on. Šedohřív − cizák! − ohrnovali nos. Neznalý věci. No co by o nás mohl vědět? A přece, říkala si, co Hrbáč? Zběh! Musel se plížit pryč, když opustil přísahu!

	„Mihal!“ zavolal Stahovač. „Poslední dobou jsi zamlklá, odtažitá. Všiml jsem si toho. Teď není čas dělat si starosti − dosažení našeho cíle je už blízko.“

	Upravila si stříbrem vykládanou přílbu a kroužkový chránič. „Kéž bychom měli víc lidí, abychom toho dosáhli.“

	„Přísežníci převáží v každém střetu.“

	„V každém střetu, ano. Ale to, jak nás přijali v Untě −“

	Stahovač jenom mávl rukou. „Nepotřebujeme jejich schválení.“

	Mihal se na něj podívala pozorněji. Schválení? K čemu…?

	„Někdo přichází,“ zavolala Mara a odhrnula si husté, rozevláté kudrny. „Jsou čtyři. Žádný mág.“

	„Má vůbec nějaké, kteří za něco stojí?“ prohodil Stahovač spíš pro sebe.

	„Jen pár. Ale Heng je blízko. A tam je pár pozoruhodných bytostí.“

	„Děkuju, Maro.“

	Dalhoňanka se uklonila a upravila si oděv. „Už jdou.“

	Blížili se čtyři jezdci. Mihal si všimla, že jsou všichni muži. Takže Laseen tu nebude. Ne že by čekala, že přijede, ale i tak. Ona i její rádci určitě musejí chápat, že se garda nenechá jen tak ignorovat. Vůdčí jezdec byl Napan, což bylo v nejvyšších kruzích říše poměrně běžné − Mihal věděla, že se jedná o předvídatelné bratříčkování − a jel pod praporcem meče říše. Takže to tedy byl on, dědic Dassemovy pozice přicházel jednat s jedním z velmi mála soupeřů, pokud ne jediným, který střet s jeho předchůdcem přežil. Říkala si, jestli je ten typ, co dokáže ocenit tak rafinovaně vrstevnatou ironii. Nejspíš ne.

	S ním jelo menší překvapení − Zlatý Moranth − pravděpodobně velitel, jenž teprve včera čelil Laseen. Ach, ano, všeobecně známý praktický nebo možná šikovný přístup Moranthů ke spojencům se nyní jasně ukazoval. Zbývající dva, jeden vysoký, postarší, jako topol štíhlý velitel a druhý mladší, vypadali obyčejně.

	Přitáhli otěže. Meč si sňal přílbu a sklonil hlavu. Byl zarudlý a zpocený. „Korbolo Dom, meč říše. Velitel Zlatých V’thell, vrchní pěst Anand, major Ullen.“

	„Stahovač, velitel Rudé gardy. Toto jsou Mara a Mihal.“ Čtveřice sklonila hlavy na pozdrav. „Takže císařovna se neuráčí s námi promluvit. Udala nějaký důvod?“

	„Císařovna nejedná s nájemnými silami.“

	Stahovač narovnal ruce, až mu zbroj zavrzala. Zaťaté pěsti držel u boků. „Zajímalo by mě, jestli máte tušení, s kým máte co do činění.“

	„Právě naopak − vím toho o vás hodně,“ opáčil nevzrušeně Korbolo. „Zato vy nevíte nic o mně.“ Vyzývavě se mračil, ruce se mu na otěžích třásly a zprudka dýchal.

	Velitel Rudé gardy si ho prohlédl, pomalu kývl a znovu zkřížil ruce. „Myslím, že teď už vím všechno, co vědět potřebuju.“ Zesílil hlas a oslovil všechny čtyři. „Naše podmínky jsou tyto: císařovna Laseen se formálně vzdá veškerých pravomocí a odstoupí jako panovník nade všemi územími či držbami, nebo její vojska přinutíme na bojišti k bezpodmínečné kapitulaci.“

	Meč říše se zatvářil opovržlivě. „A tohle jsou naše podmínky, žoldáku. Jste neschválené těleso ozbrojenců, na našem území jste obyčejní banditi. Složíte zbraně a my vás doprovodíme k nejbližšímu přístavu nebo vás do jednoho ukřižujeme. Je to na vás.“

	Mihal se málem zasmála nahlas. Bohové, dal by se na této straně Propasti najít propastnější rozdíl? Tohoto muže císařovna poslala, aby jim vyhrožoval? Chtěla je schválně vyprovokovat?

	Stahovač znehybněl, stejně jako celá císařská delegace. Moranth zůstával pochopitelně záhadou, ale ten starší muž − vrchní pěst − sebou tváří v tvář takovému obhroublému prohlášení trhl, nicméně nic nenamítal. Mladší velitel Ullen se nesnažil skrývat nechuť vůči meči, ale netvářil se, že by měl výhrady, jen jistou míru… lítosti. Smířený s nadcházející bitvou a svou pravděpodobnou smrtí, stejně jako ostatní, byť z hloupých nebo nevyhnutelných důvodů. Škoda. Nemůžou vyhrát.

	Velitel Rudé gardy těžkopádně kývl, jako by váhavě souhlasil, a zvedl zamítavě ruku. „Nuže dobrá. Bohové se zřejmě rozhodli, že dnes má být prolita krev. Nesmíme je zklamat.“ A uklonil se.

	Meč prudce otočil koně. Velitel Zlatých V’thell se také uklonil a pravil: „Bude mi ctí setkat se s vámi v poli.“ Vrchní pěst jen kývl, rty pevně stisknuté. Reakce mladšího Ullena Mihal přiměla k zamyšlení. Chvíli si je prohlížel s výrazem, jaký člověk má, když vidí něco vzácného. Dívala se za ním, když odjížděl, a říkala si, co tím pohledem asi myslel. Loučil se se životem? Nebo tam bylo víc, než si uvědomovala? Takové věci jí dělaly starosti.

	Stahovač nasedl. „Rozvineme se na jihu. Musíme udržet kanéšské oddíly na uzdě.“

	Mihal souhlasila.

	Stahovač se k ní obrátil a zvedl otěže. „Nijak na to nespěchám. Doufám, že se to protáhne do noci.“

	„Rozumím.“ Ano. Noc. Muži nekrytí, přinucení zůstat na otevřeném prostranství. Návrat děsivého Ryllandarase by mohl rozhodnout bitvu za ně. „Kutna, Šálové a mágové?“

	„Ti všichni vyrazí. Hodlám udělit takovou lekci, Mihal, že se nám nikdo už nikdy nepostaví.“

	* * *

	„Co podle tebe říkají, seržo?“ zeptal se Kibb hledící k jihu.

	Dupou si navzájem po nafouknutejch představách o vlastní důležitosti a my teď kvůli tomu umřem! O tom se bavěj!

	„Nic důležitýho, Kibbe. Jenom formality.“ Formality, než je garda všechny pohřbí. Přesto měl Nait problém zapomenout, co viděl předchozí noci. Ti dva veteráni zastavili Ryllandarase! Jak to dokázali? Jak to vůbec bylo možné? Bylo to jako ve starých příbězích o střetu šampionů z doby před Dassemovým pádem. Jako když slyšel Talijce vyprávět o tom, co viděli v Hengu. Pak bestie vyrazila − municí ji jenom polechtali − a zmizela jako fretka v noře. Jak se může něco tak velkého pohybovat tak rychle? Protože je to zatracený ascendent, proto, Naite, chlapče. A ti dva ho na chvíli zastavili, no jen si to představte! Napadlo ho, že přežití jeho i jeho oddílu by mohlo být tím pravděpodobnější, čím blíž budou těm dvěma. Bude dobré na to v poli nezapomínat. Ale mezitím si musel vybrat kaprála. Nechtělo se mu do toho − není přece nutné dávat někomu pravomoc ohrnovat nos nad vašimi rozkazy a zpochybňovat vaše plány… ale musel někoho vybrat, aby převzal velení, až se mistrovi Kápě konečně podaří podržet si ho na dost dlouho, aby ho rozmáčkl. Ne že by mu záleželo na tom, co bude potom! Tou dobou už se bude pevně držet oběma rukama brány mistra Kápě.

	Kromě Kibba na hlídce byli jeho muži natažení a chrápali. Ať si trochu pospí − zasloužili si to. Nebude to nikdo z nových rekrutů, to bylo jasné. Ani Martin, ani Tranter. Nazývat je sabotéry bylo jako nazývat lopatu klenotnickým kladívkem. Ne, bude to muset být jeden z vojínů. Asi Květeň. Je chytrá. Vlastně až moc chytrá. Nelíbilo se mu, jak se na něj dívá. Viděla přímo skrz něj. Tak jak jí zavře hubu? Udělá z ní součást hierarchie, tak! Škoda, že to není Ručka, s vlasy ořezanými nakrátko, se starými jizvami na nose a bradě, samá kost a hrana. Tedy, nemyslel si, že by chtěl potkat další jako Ručka; ona pro něj byla jediná. Jaký byl hlupák! Ale Květeň… předpokládal, že než se nechala naverbovat, měla těžký život. Nejspíš ji v dospívání celou dobu mlátil její táta. Už to viděl.

	Vstal. Zaúpěl a protáhl se a kopl Květni do sandálu. Štíhlá žena vyskočila do bojové pohotovosti. V ruce držela nůž. To bylo nejspíš něco horšího, než že ji jenom mlátil táta. Pokynul jí, ať jde s ním. Zvedla prošívanici a zbraně a následovala ho.

	„Konečně jsi sebral kuráž, abys vzal roha?“ zeptala se cestou přes tábor.

	„Zatím jsem nás udržel naživu,“ opáčil koutkem úst.

	„No, zatím nevím, jestli by nám nebylo líp bez tebe.“

	„No, je z tebe kaprál, takže odteď seš oficiálně součástí toho problému.“

	„Děkuju mockrát.“

	Narazili na dav důstojníků a poddůstojníků − brífink pro oddíl Bravena Zuba, nyní 7. batalion. Nait se protlačil do kruhu. Pátral po známých tvářích − uviděl Venkonce, Lim Tal a Heuka se dvěma nervózními tatíky, což byl zřejmě celý kádr mágů. Chudáci − brzy je rozmáznou přísežníci gardy.

	Braven Zub, jemuž černé, kudrnaté vlasy trčely na všechny strany, už mluvil: „Takže nová bitva a taky nová strategie. Vlastně je to stará strategie − kterou jsme používali, když jsme stáli proti nepřátelům se spoustou mágů. Už je to dávno, co jsme někomu takovýmu čelili, takže to všem tady musí připadat nový.“ Zapraskal chlupatými klouby a přelétl pohledem shromáždění. „Hlavní rozkaz do bitvy je: žádný soustředění sil! Každej větší oddíl je pozvánkou pro mágy. Drže se v malejch jednotkách, nejlíp po oddílech. Buďte v pohybu, mějte oči na šťopkách. A dávejte pozor, co se děje v poli − musíte zmařit každej větší odpor − ale neshlukujte se! Počkejte si, až přijdete na řadu!“

	„Co jim zabrání, aby nás neobklíčili?“ zeptal se jeden důstojník.

	„Budeme se pohybovat za našima lehkooděncema, kteří se budou snažit o to samý co oni, akorát že my uspějeme! Tohle, jasný? Dobře. No, gardoví veteráni udělají to samý − budou v malejch jednotkách, těch jejich ‚čepelích‘. Noví rekruti nejspíš vytvoří řadu a falangu na boku. Jasný?“

	„A co Kanéšané na jihu? Pomůžou?“ ptal se jiný důstojník, jehož Nait neznal. Vlastně neznal nikoho z nich kromě jejich vlastního Cínaře, který mlčel a nekladl žádné pitomé otázky, na které Braven Zub stejně časem odpoví.

	„Jasně, Kanéšané,“ pronesl Braven Zub s výrazem, který říkal totéž, co si Nait myslel. „Pokud se dá říct, že máme cíl − je to tohle. Chceme ten most! Na druhý straně je dvacet tisíc kanéšskejch pěšáků, kteří chtějí dokázat, jak moc jsou věrní císařovně. My chceme, aby prošli, a garda nám v tom chce zabránit. Tak je to prostý. Jasný? Dobře.“ Upravil si košili z měkké kůže, která mu sloužila jako spodní vrstva pod zbrojí, zkřížil paže a ruce si strčil do podpaždí. „Rozchod! Až na vás sabotérský seržanty. S váma si chci promluvit.“

	Nait počkal, až dav prořídne. Poručíci a kapitáni mu pochvalně kynuli − někteří potřásali hlavami − jako uznání za výkon z předchozí noci. Očividně se rozneslo, že vyklouzl se svými muži, aby přepadl Ryllandarase. No tak! Jak může být někdo tak hloupý?

	Ne že by jim to rozmlouval.

	Prošel kolem něj Venkonc a pro útěchu ho bouchl do ramene. Naita to překvapilo a dojalo − nemyslel si, že si za své minulé chování něco takového zaslouží. Ve falanze to muselo být pořádně ošklivé.

	Braven Zub vrhl pronikavý pohled na skrčený, špinavý, nesourodý hlouček, který zůstal. Nait nikoho z nich neznal. Jeden umaštěný chlapík se choulil pod špinavým vlněným pláštěm, tlustý Dalhoňan měl rezavou přílbu a košili z potrhaných kroužků, což byla jen sešívanice z drátů, kožených řemínků a pruhů látky. Poslední byla snědá, hubená žena připomínající čápa trpícího zácpou.

	„Asi by to chtělo se představit,“ zabručel Braven Zub. Ukázal na muže v plášti: „Gant,“ na Dalhoňana: „Šálek,“ na ženu: „Urfa. A tohle je seržant Zajíc.“

	„Takže to jsi ty,“ prohodila Urfa a prohlížela si ho, jako by našla něco rostoucího ve vlhké válence.

	„Já co jako?“

	„Chlap dost blbej, aby šel po Ryllandarasovi.“

	„Tak blbej nejsem.“

	Kývla a přivřela šilhavé oči. „No to taky doufám.“

	„Ne,“ ozval se Gant a opřel se. „Tys jenom sbíral munici, co? A Ryllandaras po tobě skočil…“ Mrkl.

	„Jo, něco takovýho.“

	Šálek přivřel vypouklé oči do škvírek. „Kolik jste našli…?“

	„To stačí,“ uťal je Braven Zub. „Dostanete svůj díl. Ale musím vás varovat − většinu si nechají Zlatí. Ti se v tom vyznají nejlíp. A teď, co se týče vás ubožáků. Máme málo mágů − to není žádný tajemství − takže jdete na lov. To je váš úkol a taky úkol sabotérů ve všech ostatních kumpaniích. Držte hlavy dole a počkejte, až se ukáže nějakej přísežník, a pak mu to dejte sežrat. Je to jasný?“

	Všichni kývali a nedbale potvrzovali rozkaz.

	Braven Zub se zklamaně zamračil. „No dobrá. Rozchod − až na tebe, Zajíci. Na slovíčko.“

	Ostatní sabotérští seržanti se odšourali a Gant se Naitovi vysmál. Braven Zub si ho přivolal blíž. „Někoho jste tam potkali, že jo?“ zeptal se potichu. Byl tak blízko, až Nait ucukl − Braven Zub páchl zvířecím tukem, starým potem a zvětralým pivem. Bohové! Copak se nikdy nemyje?

	„Jo. Potkali jsme vrchního seržanta Kala.“

	„Ne, toho jste nepotkali, jasný?“

	„To mi ten nikdo tam venku řekl.“

	„Dobře… no, a co tam vlastně dělal?“

	„Sešel se s nějakým setijským veteránem, kterýho zná z dřívějška.“

	Braven Zub zvedl obočí až k mastné hřívě. „Ten Seti,“ pronesl podivně slabým hlasem, „jak mu říkal?“

	„Říkal mu ‚bratře po meči‘.“

	Velitel couvl, jako by dostal ránu. „Pro mistra Kápě!“ vydechl užasle. „Dva! Dva Dassemovi starý strážci jsou tady s náma! Přísežníci netušej, proti čemu stojej.“

	„Co se děje?“ chtěl vědět Nait.

	Muž se zachmuřil. „Nic. Nic jsi neviděl, nic jsi neslyšel. Jasný?“

	Nait lhostejně pokrčil rameny. „Jistě. Ještě něco?“

	„Jo. Máš munici. Všechna by se měla předat do skladu. Vrať to.“

	„Vrátím půlku.“

	„Půlku?“

	„Platí?“

	Nait by přísahal, že slyší, jak velitel skřípe zuby. „Platí,“ plivl Braven Zub. „A teď mi zmiz z očí, než tě strčím do lochu.“

	Nait zasalutoval a odploužil se pryč. Cestou se k němu připojila Květeň. „Začínám si myslet, že nakonec možná nejseš pro oddíl tak špatnej.“

	„Z týhle lásky jsem celej tumpachovej,“ zavrčel Nait. „Půjdeme se kouknout na jih.“

	Vylezli na jižní palisádu. V dálce se za mírně zvlněnými vršky chystala garda. V táboře začaly rohy svolávat nástup. Laseeniny spojené oddíly, zbývající Talijci, Moranthové a falarští vojáci nyní svorně sloužili pod říšským žezlem a chystali se vytáhnout na jih.

	„Všechno je to otevřená půda,“ pronesl Nait nahlas a pohladil si palcem rty. „To je pro nás blbý.“

	„Aspoň nemají žádnou slušnou jízdu,“ podotkla Květeň.

	„A kdo má? Koně jsou dneska vzácný jako zlato.“

	„Třeba nebude moc manévrování.“

	„Ne. Hezky chlap proti chlapovi. Bude to ošklivý. Dneska se nikdo nebude držet zpátky. Hele − pamatuješ si na to oblíhací vybavení v trénu? Vezmi pár hochů a sežeňte jednu z těch kuší na kameny. Největší, co najdete. Rozdělejte ji, jestli budete muset. Chci, aby dostřelila přes celý bojiště.“

	Květeň zvedla koutky, jak si začala představovat věci. Naklonila hlavu. „Rozkaz, seržo.“

	* * *

	Hedváb uložil Stora v lepším hostinci. Toho rána přecházela Mrsk po chodbě přede dveřmi. Byla na odchodu, formálně velela oddílu hengských dobrovolníků, který se měl připojit k císařovniným silám na východě. Předpokládala, že se už nejspíš nevrátí, takže měla poslední příležitost se rozloučit. Přesto se nedokázala přimět vstoupit. Už to bylo několik dní a ona ho za celou tu dobu neviděla. A teď už možná bylo pozdě…

	„Tak už pojď dál, Mrsk!“ zavolal Storo přes dveře. Ztuhla a proklela vrzající prkna. Otevřela dveře. Storo ležel v posteli. Otevřené okno dovnitř vpouštělo časné ranní světlo a vzduch. Zastavila se ve dveřích. Pozval ji dál. „No tak, už tolik nesmrdím.“

	Nechtěla jít dál, ale rozpačitě se začervenala. Posadila se na postel. Storo měl rozdrásaný obličej, klikatá rána mu sebrala oko, líc a okraj úst − při mluvení šišlal. Přišel i o paži, museli mu ji uříznout. Ránu na břiše zakrývala pokrývka. „Slyšel jsem, že jedeš pryč. Kéž bys nemusela. Setiové asi zaútočí − je to jejich poslední příležitost.“

	„Rell zůstává a Hedváb s Liss taky. A město teď stojí za náma. Máš kohorty a kapitána Gurjana. Dost lidí, aby ustrážili hradby.“

	„Stejně se mi to nelíbí.“

	„Já to zvládnu. Mám v Banatovi dobrýho seržanta.“

	„Nebudeš v bezpečí. V bezpečí jsi tady ve městě. A bereš s sebou ty tři. Já jim prostě nevěřím.“

	„Nemůžu říct, že bych je měla ráda, ale bojovali za město a Hedváb potvrzuje, že Laseen scházejí mágové − tihle tři by mohli hodně pomoct.“

	Namáhavě se nadechl − unavuje ho hovor? Byl slabší, než si myslela. „Pořád jim nevěřím. Proč jdou? Proč se na to tak těší?“

	„Nevím. Ale je to prostě tak. Půjdeme. Ty se opatruj − a vyleč se.“ Vstala.

	Pokusil se zvednout. Pomohla mu. „Co…“

	„Vrať se, slyšíš? Vrať se. Nechci… aby tě to zabilo.“

	„No dobře. Budu se držet při zemi. Tak zatím.“

	Zvedl ruku, ale zase mu klesla zpátky. „Jo. Dávej na sebe pozor. Dobrý pozor.“

	„Budu.“ Couvla a zavřela dveře. Přitiskla se k nim zády a zvažovala možnost, že jsou oba hrozní zbabělci.

	* * *

	Venku na ni čekal doprovod. Nakonec, byla přece zástupkyní velitele města. Jeli k Jitřní bráně, kde do dvojřadu nastupovalo šest set jezdců. Nástup byl vyhlášen už před nějakou dobou a s Rellovou hlasitou podporou bylo mezi koňmi, kteří ještě ve městě zůstali, vybráno šest set použitelných zvířat, i když mnohá z nich už měla nejlepší za sebou. Ale den jízdy po dobré silnici ještě zvládnou. Branou pronikal proužek světla. Mrsk zastavila. Čekali tu nejen tři bratři, ale také Rell a Liss, oba na koních. Opodál stál Hedváb, ruce zkřížené, košili stále nevyspravenou, a Slunko, mračící se ještě víc než obvykle.

	„Co to má být?“ zeptala se Mrsk Rella.

	„Jedeme taky,“ prohlásila Liss.

	„Žádal jsem je, aby to nedělali,“ podotkl Hedváb.

	„Nemůžete. Město −“

	„Dneska v noci sem nepřijde,“ ozval se Rell zpoza hledí, hlas stále ochraptělý. „Víme, kde bude.“

	Mrsk kývla. Pravda, podle toho, co slyšela, nedokáže netvor odolat takovému množství krve, které bude prolito. Rell s Liss tam očividně chtěli být, až dorazí. Budiž tedy. V této chvíli, když jich bylo tak málo, nehodlala odmítnout nikoho. Narovnala se a Hedváb se schoulil a bezmocně se mračil.

	Přistoupil k ní Slunko. „To já bych měl jet,“ zavrčel.

	„Jeden z nás musí zůstat a vypadá to, že polní velitel jsem já.“

	„Minulej tejden jsi ještě nebyla.“

	„Ne, ale najednou nějak jsem. Dávej pozor na severní hradbu.“

	Ušklíbl se, aby jí sdělil, že mu nemá říkat, jak má dělat svou práci. Mrsk mávla na seržanta Banata, jenž se zvedl ve třmenech a mávl. Praporečníci sklopili zástavy a zástup pomalu vyrazil Jitřní bránou k východu. Mrsk zamávala na rozloučenou. Mág se uklonil, paže pevně přitisknuté k tělu, a stísněně se usmál. Slunko zvedl pěst.

	* * *

	Ullenovy brigády už vytáhly, ale on se svými pobočníky zajel na bojiště, kde oddíl házel mrtvoly na hromady, aby je mohli spálit. Hranice nejblíž táboru pojala i raněné, kteří mezitím zraněním podlehli. A mezi nimi bylo i tělo velitele Drúza, kdysi Laseeniny vrchní pěsti.

	Ullen zastavil koně a zkřížil ruce na sedlové hrušce. Taková zatracená škoda. Tolik znalostí, lstivosti a zkušeností bylo pryč, když je teď tolik potřebovali. Říše táhla proti svému nejstaršímu − a zřejmě nejnebezpečnějšímu − nepříteli a ztratila jednoho ze svých nejnadanějších velitelů kvůli něčemu, co mu nyní připadalo jako zbytečná vnitřní hádka. Nic není lepší než vnější nepřítel, aby to dalo věcem správnou perspektivu, co, Drúze? Velitel by tu ironii určitě ocenil.

	Pobočníkův kůň zaržál a Ullen doufal, že je to jenom bezděčná netrpělivost. Pro mladé, kteří teprve začínali s důstojnickou kariérou, byl tento muž jenom jméno, poslední zbytek bájných časů, pro ně stejně vzdálených jako T’lan Imass. Co oni věděli o taženích starších než dvacet let − dřív, než se někteří z nich narodili? Ale Ullen tam byl. Při prvním pověření byl mladší než mnozí z nich, jen kurýr přidělený k Drúzovu štábu během posledního stadia dobývání.

	Dva důstojníci, sedící v trávě, se zvedli a nasadili si přílby. Bezpochyby přišli vzdát úctu − vypadali na staré veterány − jejich vzpomínky sahaly ještě před Drúza, možná až k prvním tažením. Ullena zaplavila touha si s nimi promluvit, podělit se o vzpomínky na muže, kterého přišli vyprovodit, ale oni zjevně netoužili po společnosti, což musel ctít. Přesto se za nimi díval, jak odcházejí, a bylo mu na nich něco povědomého. Možná se jejich cesty během let zkřížily víckrát.

	Jeden člen jeho štábu si odkašlal a Ullen stiskl rty a vydechl. Kouř ze všech těch hranic byl hustý a on musel potlačit kašel. Loučím se, starý příteli a učiteli. Zasloužil sis něco lepšího. Ale to nakonec mnoho z nás. Mlasknutím pobídl koně do kroku.

	* * *

	Jeli na jih cestou, kudy se ubíral hlavní oddíl, a míjeli naložené vozy a opěšalé markytány, rozedraný zástup talijských a malazských civilů. Ženy s dětmi jim mávaly, stejně jako přítelkyně a prostitutky a dokonce i manželé některých členek oddílu, kteří se věnovali řemeslu a zpracovávali kov nebo kůže nebo vařili. Pak přišel zadní voj a císařovnin osobní trén obklopený vlastní stráží tvořenou malazskými těžkooděnci a urozenými jezdci. Bezpečně uvelebený mezi nimi se valil říšský kočár tažený volským osmispřežím. Ullena mimoděk napadlo, jestli v něm Laseen vůbec je, jestli to všechno není jenom naoko. Z toho mála, co o ní věděl, soudil, že to tak nejspíš bude. Poté narazili na zástupy záložních oddílů, kde se měl Ullen hlásit a spojit se s vrchní pěstí Anandem. Jenomže chtěl vidět, co leží před nimi, a tak jel dál. Za kupeckou stezkou, vedoucí od východu na západ, narazili na hlavní část armády, která se řadila. Vepředu se svažovala mírná stráň. Tady čekala garda, zabírala Poutnickou cestu, za níž svah pokračoval až k útesům v údolí Idryn.

	Žoldnéři se rozestavili do širokého oblouku a křídla držely velké falangy. Očividně by uvítali útok na střed. Přísežníci si zřejmě věřili, že dokážou otupit a zastavit jakýkoliv postup. Ullen o tom ani nehodlal pochybovat. Podíval se na slunce − blížilo se poledne, bylo vlhko a teplota rychle stoupala. Nebyl to dobrý den na dlouhou bitvu. Na východě se zvedala obrovská, zerodovaná svědecká hora, na jejímž vrcholku byly vidět zbytky Velké svatyně Ohnice. Ullen si říkal, jestli ji garda považuje za útočiště a seřadiště − ale nevypadali jako někdo, kdo se připravuje na porážku.

	Říšští lehkooděnci, untská domobrana, říkejte si jim, jak chcete − jeho těžkooděnci jim dali jméno vražední skrčci − se už roztáhli po svazích porostlých suchou trávou. Ptáci hnízdící na zemi polekaně vzlétali. Mnozí kušovnici mizeli z dohledu, a Ullen se usmál: ano, dobrý úkryt, ale to nevydrží. Gardoví mágové je vykouří. Už to viděl. Na rozdíl od většiny zdejších vojáků viděl totální nasazení mágů, kdy chodba zápolila s chodbou a při boji to semlelo kusy země i muže. Byl u toho, když padlo hlavní město Falaru, a žaludek se mu stahoval hrůzou z toho, co mělo přijít. Přesto se utěšoval, že takový způsob boje není jejich stylem. Garda nikdy nebyla samostatným oddílem, spíš se připojovala k hlavnímu vojsku, jako zvláštní služba dobrá pro omezené, jasně dané úkoly. Doufal, že tato méně ideální pozice šance trochu vyrovná.

	Přední oddíly malazské, talijské a falarské pěchoty už také nastupovaly. Byly rozdělené do jednotek po jedné až třech setninách. Protlačily se mezi nepravidelnými oddíly jako lodě na rozbouřeném moři. Mnoho jednotek mělo prázdný střed, což je dobrá strategie, když čelíte bojovým mágům. Urko byl někde na západním křídle se svými Talijci, V’thell na východě se Zlatými. Ullen si prohlížel formace gardy: i oni se rozestoupili. Ale museli přece vědět, že Laseen nemá dost mágů. Zůstávají Spárové! Na ty nezapomínat! Že se rozhodla ušetřit důstojníky ligy takové čistky, ještě neznamenalo, že bude stejně shovívavá ke gardě. Ne, naopak, přísežníci budou mít určitě plné ruce práce. A Ullen najednou pochopil, proč na něj ani na žádného důstojníka ligy nezaútočili Spárové. Potřebovala je na tohle! Celou tu dobu. Měla to naplánované!

	Málem spadl z koně, jak ho přepadl mocný hněv. Copak opravdu neměli sebemenší naději? Nebylo to k ničemu? Úplně marné? Zarazil se, sňal si přílbu a setřel si z čela pot. Jeho štáb se taky zastavil a vrhal po něm zvědavé pohledy. Ale ne − nemohla to vědět jistě. Byla to čistě jen prozíravost. Dobré nakládání se zdroji. Jeho, Urka a ostatní z ligy ušetřila. Celou dobu chtěla získat jejich muže, a zavraždit jejich milované vůdce, jako byli Urko nebo Dujek, nebyl právě vhodný způsob, jak toho dosáhnout. Ale na gardu se žádné takové ohledy nevztahovaly. Na tu se vrhne celý Spár.

	Zatímco se díval, dorazila do středu pole zástava meče. Tentokrát oddíl sesedl. Nový meč Korbolo Dom se rozhodl bojovat pěšky s legií těžkooděnců. Ullen toho o něm věděl málo kromě toho, co se doslechl a co nedávno viděl. O jeho dravosti s bojových schopnostech nemohlo být pochyb, ale jinak mu scházela jistá aura či elán, kterými k sobě připoutal svoje muže Dassem. U starého meče vojáci věděli, že když půjde do tuhého, bude Dassem tam a bude je bránit za všech okolností. To Ullen věděl. Viděl Dassema, s osobní stráží za patami, jak si prosekává cestu bojištěm, aby přispěl sužovaným formacím. Od nového meče se totéž čekat nedalo.

	„Pane?“ odvážil se jeden člen štábu promluvit, čímž ho vytrhl ze zasnění.

	„Ano?“

	„Neměli bychom se vrátit?“

	Ullen zavřel oči. Už byl unavený. „Ano. Vrchní pěst Anand si určitě říká, kam jsme se poděli…“ Jemně pobídl koně do kroku.

	* * *

	Nově jmenovaný přístavní odhadce Jenoso Al’Sule z Cawn pozoroval s jistou hrůzou, jak se nová loď pomalu, kolísavě valí do rušných doků. Bože tisíce nálad, prosím, nepotop se na kotvišti! Nadřízení by si takové ztráty příjmů všimli! Ale pokud už by se potopila, technicky by zabírala kotviště a její majitelé by byli legálně nuceni… Jenoso si uhladil nažehlenou uniformu, říšskou černou s vínovými lemy, a čekal, zatímco přístavní šalupy loď táhly dál.

	Jakmile byla lana pevně uvázána k pacholatům, vykročil. Čekal, že bude vyhozena lávka, ale žádná se neobjevila. Prudce se zastavil na kraji mola a prohlížel si zábradlí. Bohové! To je ale vrak! Dostala se do bouře?

	„Haló? Lodi…“ Zapátral po jméně − Beru, ne! Kdo by pojmenoval plavidlo takhle? „Ehm, Špunte?“

	Nad zábradlím se objevila bledý, nemocně vypadající plavčík. „Na palubu nikdo nesmí!“ zaječel a ukazoval.

	„No dobře − to je vaše věc. A moje zase registrace a prohlídka. Teď mě pusťte na palubu.“

	„Ne! Běžte pryč!“

	„Nebuďte směšný. Musím prohlédnout váš náklad a určit poplatky. No tak, nemám na to celý den.“

	Muž si škubal za dlouhé, nečesané, prašivé vlasy. „Mor!“ zařval. „Ano, to je ono! Máme mor! Koukněte! Ááá!“

	Jenoso zmateně zamrkal. „V tom případě porušujete běžný postup. Musíte zakotvit v zátoce, vyvěsit černou vlajku…“

	Námořníka odstrčil dědek se zježenými prošedivělými vlasy a ošlehaným, vrásčitým obličejem. „Slyšel jsem slova ‚běžný postup‘? Co se to poslední dobou děje se všemi přístavy? Bývaly doby, kdy v Cawn pár stříbrných měsíců − Svatý Dessembrae chraň!“ zařval a vytřeštil oči na město. „Museli jste se pokusit vytáhnout daně z nesprávnejch lidí!“

	Jenoso se snažil nebrat na vědomí přesnost té poznámky. „Toho si nevšímejte − a o to víc jsou dnes zapotřebí fondy na rekonstrukci − proto jsem tady.“

	Starý kapitán, jemuž na kostnatém těle visela vybledlá košile, zamával rukou připomínající spár. „Proč ty říšský barvy? Myslel jsem, že Cawn bere až nejvyšší nabídku. Nebo už přihazování skončilo?“

	Jenoso opět měl co dělat, aby udržel nehybnou tvář a klidný hlas. „Musím vám sdělit, že sotva včera tudy cestou na západ na podporu říše protáhlo vojsko čítající téměř třicet tisíc cawnských provinciálních mužů.“

	Kapitán se ušklíbl a přetřel si obličej. „Ach tak. Tak sotva včera, nebo nebo úplně včera? Kdy teda?“

	„Ehm… cože?“

	„Řekl jsi ‚sotva včera‘ − tak co teda platí?“

	Přístavní odhadce měl dojem, že se mu situace vymyká z rukou, ale nedokázal přesně říct, jak a kdy se to stalo. „Ehm, včera nebo tak…“

	„Tak proč to prostě neřekneš rovnou, člověče! Bohové!“

	Jenoso pevněji stiskl voskovanou tabulku a cítil, jak se mu do ní boří teplé prsty. „Pane! Důvod, proč jsem tady…!“

	„Vzhledem k tomu, jak jsou rozdaný karty, tak my skládáme list. Vypadá to, že císařovna drží ve svý pěsti všechny přístavy, takže my padáme!“

	Přístavní odhadce svraštil obočí, až to zabolelo. „Jak prosím…?“

	„Já teda neprosím. Zvedat kotvy!“

	„Cože − já?“

	„Proč? Hlásíš se snad do služby?“ Mávl rukou. „Zvedáme kotvy!“

	„To ne, kapitáne! Prosím!“ žadonil někdo. „Pro Solielino smilování, pane! Chceme jídlo, vodu…“

	„Chcete akorát příležitost zběhnout! Tak pohyb!“

	„Pane…“ volal Jenoso. „Pane!“

	„Ano? Ty jsi ještě tady?“

	„Žel, ano.“

	Kapitán se potrhle zasmál. „To je mi duch, chlapče.“

	Námořníci, bosí, v roztrhaných kalhotách a košilích, přelezli přes zábradlí a sklouzli po lanech. Jenoso natáhl ruku. „Počkejte. To nemůžete − počkejte! Přivazovat a odvazovat loď, jak vás napadne! Dlužíte poplatek − přístavní, je třeba zaplatit dělníkům…“

	„Něco ti povím,“ prohlásil kapitán, „tu máš.“ A hodil nějakou malou kuličku.

	Jenoso v panice pustil tabulku, aby kuličku chytil. Ohromeně s s ní pohazoval. „Co je to?“ vypískl.

	„To, co si myslíš, že to je.“

	Jenoso ztuhl a kuličku, nebo spíš vajíčko, držel v natažené ruce. Ústa měl otevřená, ale nevyšel z nich žádný zvuk.

	„Napnout plachty!“ rozkázal kapitán. „Máme brízu od pevniny. Není to ani tolik, jako když komtesa pustí větry na hostině, ale bude to stačit.“

	Plátno a provazy zašustily, na palubě zadupaly bosé nohy. Jenoso stál jako přimražený. Ruce ho bolely.

	„Loučím se se všema těma byrokracií udušenýma zeměma!“ řval kapitán. „Kletba na vás všechny odhadce a výběrčí a všechny vás státem placený loupežníky! Kéž se udávíte v tlamě mistra Kápě! Loučím se se všema poplatkama a desátkama, daněma, účtama a odvodama! Všechny vás zatrať na temnější stranu Propasti!“

	Plachty zachytily slabou brízu. Námořníci se snažili odrazit loď tyčemi. Kapitán dál běsnil. Tato podivná činnost nevyhnutelně upoutala pozornost přístavní stráže a oddíl přišel zjistit, co se děje. Seržant našel přístavního odhadce bílého jako plátno, s třesoucíma se rukama, svírajícího jakýsi předmět. Seržant mu ho jemně vypáčil z prstů a prohlédl si ho. „Značka říšského arzenálu,“ poznamenal hloubavě.

	„To je…“ koktal přístavní odhadce slabým hlasem, „to je…“

	„Je to jenom kouřivka,“ prohlásil seržant a přehodil si ji z ruky do ruky. Ukázal bradou na loď opouštějící přístav. „Kdo to byl?“

	„Špunt!“ vypravil ze sebe Jenoso a masíroval si ruce. Zjistil, že jeho tabulka proklouzla mezi prkny mola do vody. Přitiskl si horké dlaně na obličej a potlačil touhu řvát.

	„Špunt, říkáte? No, budeme na něj čekat. Ať přistane kdekoliv − budeme na něj čekat.“

	* * *

	Vlny se zvedaly a těžká mračna věstila bouři, ale Yathengar přesto bušil holí do paluby Ztracenky a svolával shromáždění obřadníků. Ho seděl na zádi se Su a Devalet. Záchlumská čarodějka byla ve špatném počasí celá zkroušená a korelská vodní čarodějka neskonale spokojená.

	Účastníci, třiadvacet jich bylo, mimo Yatha, se přišourali k sobě, a Hoa to představení opět překvapilo. Vypadáme jako sbírka vesnických hlupáků, my všichni. Vlasy ořezané, špatně oholení, oblečení v hadrech vyhrabaných na lodi − všechny staré šaty a sandály naházeli přes palubu. Někteří muži si dokonce oholili ochlupení na celém těle a světlá místa se jim na slunci samozřejmě spálila. Všichni měli kůži zarudlou, popraskanou a krvácející, jak se neustále drhli. Mysleli byste si, že na lodi vypukl mor. Ale zabralo to − a taky to, že nechali ostrovy daleko za sebou. Cítím, jak se mi síly vracejí. Jsou támhle, jenom se musím odvážit po nich sáhnout.

	Účastníci se seřadili před Yatem, sedmiměstským knězem a mágem. Ho pochopitelně prostudoval obřadní magii mnohem důkladněji než většina učených mágů, a věděl, že Su je musí taky znát. Záchlumští zaklínači a čarodějky je prováděli pravidelně. Soudil, že Devalet taky nebudou cizí − Reus byla nechvalně proslulá složitostí svých rituálů.

	A nikdo z nich se nehodlal zúčastnit. Je to jenom důsledek nechuti k Yathovi, nebo tu jde o něco většího − hlubší podezření či zdravou hrůzu z následků pro každého ze zúčastněných, kdyby se věci zvrtly? Možná obojí.

	Začalo to docela dobře. Ho zachytil jen nepatrné rušení přetrvávajícího stopového množství otataralu. Kolem sedících, soustředících se mágů pokračovala loď v plavbě jako obvykle. Přísežná posádka skasala plachty a zajistila vše před nadcházející bouří. Rmut stál u kormidla a Zvlád s Neprstem seděli vedle něj. Obloha potemněla, těžká mračna se převalovala. Ho to chtěl odvolat, ale chápal, že je tlačí čas. Události v Quonu se sbíhaly. Blížil se jakýsi vrchol, během něhož budou muset jednat, nebo následně ztratí jakoukoliv šanci ovlivnit výsledek.

	Prohlížel si rozedrané dlaně a chodidla, zakrvácené nehty ořezané nožem − a všechno si to způsobil sám! Existuje nějaká metafora pro to, co on a jeho druhové dělají? Pokud ano, nebude hezká.

	Žal − Rmut − něco říkal. Upíral oči na Yatha a jeho rty se pohybovaly, jak sledoval zaříkání. Přikyvoval nad Yathovými volbami při přípravě nadcházející fúze. Ho se ohromeně narovnal − ten chlap je mág! Ano, jeden z nás!

	„Ty jsi taky mág,“ řekl Rmutovi.

	Ten si vyměnil pohled s Neprstem, jízlivý úsměv a pozdvižený ret. „Moc to nikde nevykládej. S Neprstem rádi lidi překvapujeme.“

	„Jaká chodba, smím-li se ptát?“

	Pokrčení ramen. „D’riss.“

	Takže stezka země. Chodba vhodná pro výzkum v Jámě. Proto dokázal setřást, co se mu tam stalo? A dokázal to vůbec? Ho si také všiml, že se neúčastní obřadu. Ale teď spolu s dalším přísežníkem bojoval s těžkým kormidelním veslem. Devalet vstala a sledovala vlny, valící se na ně jako břidlicové věže.

	„Ještě víc skasat plachty!“ zavolala na Rmuta. „Hned.“

	Rmut nemarnil čas přemýšlením či odpovídáním, jen kývl na Zvláda, který běžel předat rozkaz. „Jsme moc lehcí, zatraceně,“ vrčela si čarodějka pro sebe. „Měli jsme v Jámě nabrat víc zátěže…“

	„Víc otataralu?“ zeptal se jí Ho posměšně.

	Místo odpovědi ukázala před sebe. „Tohle nás zabije stejně jistě.“

	Hoa zalila ledová sprška. Otřel si obličej. „Potom doufejme, že Yath uspěje.“

	Kobylská čarodějka byla jediná, kdo na palubě stál bez pomoci. Všichni ostatní seděli nebo se drželi lan. Ona stála rozkročená, ruce sepjaté za zády. Podívala se na Hoa. „My oba víme, že navodit soulad všech pro čarování trvá celý den. To by nás zatím mohla nějaká vlna klidně smést.“

	„Tak to bys nám teda měla pomoct,“ podotkla Su s úsměvem.

	Devalet zvedla oči k zamračené obloze a korelsky potichu zanadávala. Ho měl dojem, že v jejím jazyce slyší ozvěny malazštiny. „No dobře,“ sykla talijsky. Uchopila kormidelní veslo a odstrčila Rmuta. „Pusť, troubo.“ Rmut střelil nejistým pohledem po Hoovi, jenž souhlasně kývl. Rmut se zhluboka nadechl a spolu s Nejasem přenechali veslo Devalet. Ztracenka se okamžitě srovnala, dál plula hladce. Čarodějka postrčila veslo palcem a ukazovákem a příď přímo skočila vstříc přicházející vlně. „Příliš lehké,“ mumlala znechuceně.

	„Nic tomu nebrání?“ zavolala nedočkavě Su.

	„Ale ano, brání!“ štěkla mořská čarodějka. „Otataral mi drásá mysl! Ale to dokážu potlačit − ne, je tu něco jinýho…“ Přivřela oči do škvírek a pátrala. „…Něco, nepoznám, co to je. Ale je to tam. Tahá to, jako příliv nebo proud, odstrkuje mě to…“ Potřásla hlavou. „Je to prchavý. Nemám ani čas, ani sílu − ty to najdi!“ Obrátila se zpátky a dala si záležet, aby ji nic nevyrušovalo.

	Su Hoovi věnovala vědoucí, spiklenecký úsměv, a on znovu uvažoval, co tím stařena vlastně myslí. Chce ho jenom přimět, aby viděl to, co bude vyhovovat jeho obavám nebo plánům? Bude později tvrdit, že celou dobu věděla, jak to dopadne? Taková přetvářka ho neskutečně štvala. Nikdo nedokáže číst myšlenky jiného, ani poznat nejhlubší motivaci, naděje či pocity. Všichni lidé si jsou cizinci − zdroj nekonečných překvapení − občas zklamání, ale občas pochopení. A předpokládal, že stejné to musí být u všech.

	Yath seděl na palubě, hůl křížem přes kolena, a snažil se splést směs příspěvků zúčastněných mágů do souvislého proudu usměrněné energie, kterou by mohl podržet, spojit a vydestilovat a pak vypustit v jediné úžasné ukázce volního záměru: přenést loď chodbou z jednoho místa na jiné.

	* * *

	„Na co čekají?“ zeptal se Brill s rukou přes lopatu a očima upřenýma na gardu seřazenou na jihu.

	Nait nepřestal zuřivě sekat do suché hlíny. „Jak to mám do Propasti vědět? A teď se přestaň flákat! Do práce!“ Brill se s úšklebkem znovu pustil do hloubení zákopu. Jen ještě chvíli vydržte, prosil Nait, a budeme mít moc hezký ochranný pás. Ještě chviličku… Zvedl nohu a dřepl si do trávy. Rozhlížel se. Nikde se nic nehýbalo. Pár výstřelů naslepo, nic vážného. Na co všichni čekají? Hrozně mu to lezlo na nervy. Asi se nikdo nechce dát zabít. Květeň si vybrala dobrý kopec − ne moc vysoký, aby upoutával nechtěnou pozornost, ale ne příliš nízký. A ne moc blízko středu, ale taky ne příliš stranou. Jakmile tam svůj oddíl usadil, nechal Nait všechny kopat půlkruhovitý zákop − jejich úkryt, až mágové a Šálové vyrazí na lov. Květeň s vojáky chystala kuši, ale tentokrát bude místo kamenů vrhat něco mnohem nebezpečnějšího pro každého přísežníka či mága, který by byl tak hloupý, aby odhalil svou pozici.

	Co se mágů týče, byl s nimi Heuk. Několika oddílům sabotérů přidělili kádrového mága, i když co by ten starý ochlasta mohl dokázat, to Nait netušil. Zatahal se za brigantinu − kterou z kvartýrmajstrova vozu vysvobodili jeho rekruti se šikovnými prsty. I oni teď měli lepší zbroj: prošívanice, kůže s našitými kroužky a nýty, železné přílby, náholenice a chrániče předloktí z vařené kůže. Popravdě, bylo to příliš mnoho zbroje. Ale byli mladí. Pokud budou žít dost dlouho, poznají dokonalou rovnováhu mezi ochranou a hmotností.

	Na okrajích pole hlídkovali jezdci − na to, aby dokázali něco víc, jich bylo příliš málo. Většina polních velitelů sesedla a stála u svých praporů. Uprostřed hrozila postupem zástava meče, ale nikdy se pořádně neposunula, čekala na zprávu od Laseen. Nait si říkal, jak dlouho to asi vydrží. Na co ta ženská čeká? Proč už nevyslala průzkumníky, nedala znamení k postupu? Už bylo odpoledne a pořád ještě nedošlo na rány.

	Na rukávu mu přistála hnědá kobylka a on ji sfoukl. Jen si běž, prcku − za chvíli tu pro takové jako ty bude moc horko. Všiml si, že střelba untské milice na západním břehu sílí. Nějaká gardová čepel se posunula dopředu nebo něco udělala a lehkooděnci odpověděli. Když viděli, že jejich bratři a sestry střílejí, další a další kušovnici se přidávali. Střelba byla pravidelná, déšť houstnoucí do hotové bouře. Takhle to začíná: nějaký nepatrný pohyb vyvolá odvetu, což podnítí protiodvetu, přidají se další zdroje, a než si to obě strany uvědomí, jsou v tom až po uši. Nedělal si sebemenší iluze a věděl, že je začátečník, ale tento scénář chaosu, kdy po sobě slepé síly ve tmě šátrají a reagují na sebe, dával smysl, když ho srovnal s tím, co dosud viděl. A brzy se setmí − kurva! Jako kdyby se věci nemohly ještě zhoršit! Tma! Do večera se z bojiště určitě nedostanou.

	Nait zapátral po mágovi. „Heuku! Pocem!“ Stařík se objevil, mhouřil oči. „K čemu nám jako budeš?“

	Heuk si zastínil oči před odpoledním sluncem. „Modli se, abys mě nepotřeboval −“

	„Jo, jo. To jsme už všechno slyšeli. A víš, co na to říkám? Říkám kecy! Budeme potřebovat každýho!“

	Mág si prohlédl bojiště a kysele kývl na souhlas. „Myslím, že máš pravdu.“

	„No?“

	„No…“ Skočil zpátky do úzkého zákopu. „Počkáme na tmu.“

	Nait se zdržel toho, aby po něm hodil lopatu hlíny. Jedním okem sledoval probíhající přestřelku. Z jednotky, která byla terčem střel, vyletěly dva plamenné oblouky a po dopadu se rozprskly v ohnivých jazycích. Za nimi se zvedl pás plamenů, jak sluncem vysušená tráva chytala jako nejlepší troud. Průzkumníci utíkali jako mravenci z rozkopnutého mraveniště.

	Nait se vmáčkl do zákopu širokého sotva na jeho ramena. Paní je chraň, už to začalo. A nevypadá to dobře. „Vodu!“ zařval. „Polejte se!“ Roztřesenýma rukama zápasil s měchem.

	Ozvalo se lupání práskavek: jeho kohorty dávaly zabrat mágovi, který za tím byl − jako kdyby se tam ještě zdržoval! Nicméně vzor byl nastavený. Mágové se ukážou, aby mohli rozdrtit každé silnější místo, a sabotéři se je pokusí vysledovat a napráskat jim. To práskání Nait miloval… ale do toho sledování se příliš nehrnul. Ještě bychom dostali sami napráskáno, když bychom se táhli přes pole. Ne − to nepůjde. „Heuku!“

	Objevila se Jawl a dřepla si nad Naita. Dlouhý hauberk jí takhle sahal až na zem. „Máme kopat dál? Kopem už celej den. Teda, konečně začíná boj.“

	„Slez dolů! Hoří!“

	„Ne − to už uhasili.“

	Nait se narovnal. „Co tím myslíš ‚uhasili‘?“ Zašilhal přes bojiště. Ve vzduchu visela spousta kouře, ale plameny zmizely. Dolezl k němu Heuk a svíral svůj vysoký hliněný džbán. „Co se s tím ohněm stalo?“ vyptával se Nait.

	„Jeden z našich ho uhasil.“

	„My máme někoho, kdo to dokáže?“

	Pokrčení ramen. „Jasně. Chodba Serc. Možná Bala.“

	„Bala? Kdo je to?“

	Předvedl v úsměvu zkažené zuby. „Á, to poznáš, až ji uvidíš.“

	Jawl ještě klečela vedle zákopu a Nait se na ni mračil. „Co tam ve jménu Hnijící Poliel děláš? Do práce! Kopej − to sabotéři dělají.“ Holka protáhla obličej a nasupeně odkráčela. Nait si prohlížel Heuka. „Poslyš, nechci se tady honit po celým hřišti mistra Kápě…“

	„Rozumná taktika.“

	„Ale potřebujeme nějak odhalit cíle a tak. Nemůžeš nám s tím nějak pomoct?“

	Mág sklonil umaštěný, vrásčitý obličej k otevřenému džbánu, jako by studoval obsah. Pak vzhlédl a mrkl. „Myslím, že to bych mohl.“

	Nait zvedl obočí. Zatraceně − opravdu se od toho zchátralého páprdy dočkáme nějaké akce? „No? Tak do toho.“

	„Počkej na tmu.“ A s tím zmizel v zákopu.

	Chytráku. Nait si prohlížel linie. Zástava meče se posouvala kupředu, ale do boje se tak úplně nezapojila. Garda se nepohnula. Proč se postavili zády k útesu? Pravda, drží cestu na most, ale stejně… Ani jedna strana nechce dostat přes hubu. My víme, že na nás čekají přísežníci, a oni stojí proti čtyřnásobné přesile.

	* * *

	Mihal nemohla uvěřit tomu, jaké škody napáchali untští vojáci na jejích oddílech. Byli jako kousalky − nebo sršni − a její mužstvo jako nemotorný bhederin, který se jich snaží zbavit. Něco se muselo udělat. Jak dlouho se ještě její linie udrží − a přestane být poslušným cílem?

	Bratří! zavolala v myšlenkách padlé přísežníky. Promluvte se Stahovačem. Musíme vyrazit! Smést z pole tuto hrozbu! Už nemůžeme dál otálet.

	Tvoje obavy budou vyřízeny, zazněla vzdálená odpověď.

	Obavy? Její taktický úsudek jsou jenom pouhé obavy? Copak není zástupcem velitele?

	Stahovač tě varuje, abys potlačila paniku. S těmi škůdci to včas vyřídí.

	Paniku? Paniku? Popadla bičový meč. Kdo si myslí, že je? Skoro opustila pozici velitele křídla, aby si to s ním vyříkala, ale nakonec to neudělala, protože prostě nemohla opustit svoje místo. Mor na něj! No, ona začne jednat, i když on nechce! Bratří! Rozkazy pro Dejmala, Klikaře a Lusk: máte povoleno ztrestat ty lehkooděnce − a pohyb!

	Rozkazy budou předány.

	To tedy zatraceně budou. Stahovač možná nebere ohledy na obyčejné vojáky ze třetí investitury − ale ona hodlala udělat vše, co půjde, aby mužstvo pod svým velením ochránila!

	Rozkazy přijaty.

	Dobrá. A teď si ti otravové dají pozor, než se přiblíží k jejímu křídlu!

	Chvíli nato se z pole mezi nimi zvedla ohnivá clona a vyrazila k severu. Postavy v dálce se svíjely, polapené v náhlém výbuchu. Velká masa průzkumníků prchala. Ohnivý klín se rozšířil, nabíral na síle; hrozilo, že nekontrolovatelný požár pohltí celé bojiště. A pak, stejně náhle, plameny uhasly, jako se to stalo i předtím. Kdo pro královnu mystérií je ten mág? Vojáci se opět začali krást kupředu a zasypávat její linie, kde se muži krčili za štíty. Ale že ti parchanti mají kuráž! Náhlý křik, překvapení a úlek − salvy začaly řídnout. Klikař a Lusk se pustili do práce. Byli méně okatí než Dejmal, ale stejně výkonní. Uměla si představit, jak jim Klikař ničí zbraně a Lusk jim změkčuje půdu pod nohama. Dost na to, aby začali utíkat.

	Něco se jí mihlo před očima. Členové její tělesné stráže padali, jedna žena se držela za krk, jiný muž za prsa. Do zad ji zasáhlo železo a ona se otočila, přitiskla útočníkovi paži a rozdrtila mu hrdlo. Spárové! A celé dvě ruce! Další přikrčená postava namířila a ona se sehnula, takže jí šipka přeletěla přes hlavu. Skočila, strhla ženu k zemi, popadla ji za hlavu, zakroutila a zlomila jí vaz. Vstala, tasila dlouhé nože a něco ji udeřilo, tlaková vlna, a když se přehnala, její okolí potemnělo a ztichlo. Najednou bylo šero, obloha ztratila barvu. Bojiště zůstalo, ale nyní bylo prázdné. Stín! Otočila se a našla, co hledala: o kus dál stál mág. Nevšímajíc si bolesti z rány v zádech k němu vyrazila.

	Stín se před ní stahoval, srážel. Drala se dál. Něco ji chytilo za hrdlo, nemohla dýchat. Sáhla si na krk, ale necítila nic. Škrtí ji stín! Jak… Snažila se nadechnout, ale nešlo to. Pálilo ji na plicích. Hrudník měla sevřený panikou. Ale rozmazaným oparem ho přesto uviděla, spárského mága, a natáhla se po něm. Kupodivu se nepohnul, jen nevěřícně sledoval, jak se blíží, a třeštil oči. Stín se stáhl jako katova smyčka. Cítila, jak jí buší srdce.

	„To není… možné…“ vydechl muž ohromeně.

	Ohledně přísežníků bylo na místě důkladnější proškolení, pomyslela si Mihal, když se otočila a jedním tahem mu podřízla krk, než padla a přestala vidět.

	Bratří! Jdu k vám…

	* * *

	Olo ležel ve svém člunu, paže zkřížené, nohy natažené, klobouk stažený do očí, aby mu do nich nesvítilo zapadající slunce. „Lodníku!“ zavolal kdosi. „Jsi k pronajmutí?“ Člun se lehce zakolébal a on se neochotně zvedl.

	„Cože?“ Na molu stál tlusťoch v tmavomodrém rouchu a shlížel na něj s podivným, znepokojivým úsměvem na tlustých rtech. Olo si ho podezíravě prohlížel. Co u boha tisíce tváří dělá takový boháč u jeho člunu? Vypadal jako nějaký eunuch nebo hodnostář císařovnina dvora. Zabloudil snad? „Ehm, co pro vás můžu udělat?“

	„Použij svůj člun, dobrý muži, a převez mě přes přístav.“

	„Přes? To jakože chcete na molo s kořením a hedvábím?“

	„Ne. Myslím přímo přes. Na západ.“

	Olo se narovnal, ohlédl se a zastínil si oči. „Ale tam nic není.“

	„To je moje starost, nemyslíš?“ A vylovil zlaťák. Olo vykulil oči a natáhl ruku. Muž mu peníz hodil. Byl dost těžký, tedy ne že by za svůj život potěžkával moc říšských slunců. „Posluž si.“

	Ať to byl kdokoliv, přinejmenším se vyznal na vodě, když zlehka seskočil do lehkého plavidla z hoblovaných prken. Olo připravil vesla a odrazil od mola. „Od toho útoku a co vodjela císařovna, je tu klid, co?“

	„Ano.“

	„A pochopitelně s sebou vzala celou Untu, že jo!“ Olo se zasmál.

	Ticho. Olo mrkl na svého pasažéra, který zachmuřeně hleděl před sebe a bledý obličej měl svraštělý v lehce rozpačitém zamračení. Olo se tím směrem taky podíval. Chlapík zřejmě pozoroval napadané listí pohupující se na vlnách. Staré modlitební obětiny. Chlapík očividně nebyl na klábosení. Olo vesloval dál, jen si popotáhl vlněný klobouk. Možná kanéšské červené a tu talijskou holku, tu, která si o sobě tolik myslela. Nebo možná nějaký ty rýžový chcanky, dokud to jeho žaludek vydrží. A když už o tom uvažoval − střelil pohledem po svém do sebe zahleděném pasažérovi, vytáhl tykev a lokl si.

	„Co máš za lubem, Maeli?“

	Olo zalapal po dechu a začal se dávit. „Já, pane? Nic, pane! Akorát mám žízeň, to je všecko!“

	Avšak eunuch se na něj ani nepodíval. Byl pootočený a vyhlížel na vodu. Olo se tam koukl, ale viděl jen hladké zelené vlny přístavu a les zakotvených lodí. Člun zpomalil.

	Aniž by muž otočil hlavu, řekl: „Vesluj, nebo vyskoč. Vyber si.“ A natáhl ruce přes okraj.

	Olo vytřeštil oči. Cože? Kdo je, že si −

	Voda pod eunuchovýma rukama začala pěnit, jako kdyby se vařila, syčela a vybledla do světle olivově zelené.

	Olo málem přepadl dozadu, jak zabral. Bobové mi odpusťte! Chem mi požehnej! Tisícinásobný bože, prokaž mi laskavost! Co jsem udělal, že jsem si zasloužil tohle − jiného, kromě všech těch věcí, které děláme, ale nikdy o tom nikomu nevykládáme?

	„Ty poskládané listy. Květiny a věnce ve vodě. Co to je?“

	Olo vesloval usilovněji než za posledních třicet let a lapal po dechu. „Obětiny. Modlitby.“

	„Obětiny komu?“

	„Bohu vod, pane. Bohu všech moří. Bohu tisíce nálad, tisíce tváří, tisíce jmen.“

	„Ne! Maeli! Za tohle se budeš svíjet bolestí!“

	Olo na něj zíral. Mael kdo? Pak si vzpomněl a začal znovu veslovat. Člun poskočil a zahoupal se na náhle rozbouřené vodě.

	„Mluv! Přikazuji ti to!“

	Olo nějak poznal, že pasažér nemluví k němu. Maličký člun zrychlil, ale nebylo to Olovou zásluhou. Voda se zvedala, šplhala vzhůru, vyboulila se pod nimi jako pokrývka ve větru, a člun klouzal dolů. Olo pustil vesla, popadl tykev a vylil si její obsah na obličej, jak polykal. A ke svému zděšení uslyšel, jak někdo mluví: „Malliku. O čem se ještě můžeme bavit?“

	„Co kuješ za pikle?“ chtěl vědět pasažér.

	„Já? Nic. Tvoje zákazy to neumožňují. Jenom jsem tady − čekám na tvé zavolání. Je snad moje vina, že mě jiní vycítili a posílají mi obětiny? Modlí se ke mně? Je moje vina, že se nějak rozpomněli na dávné tituly a zaříkání?“

	„Co to blábolíš?“ zaječel pasažér, ruce zaťaté v pěst přitisknuté na spánky.

	Hlas dostal ostří. „Zbavil jsem se tě, Malliku. Tvoje pouta se rozedrala, rozpletla pod prsty tisíců. My dva jsme skončili. Vyřízeno, už se nebudeme bavit. Mohl bych tě teď rozdrtit − a měl bych, za všechny ty zločiny, které jsi spáchal. Ale zadržím svůj hněv. Poslední dobou jsem se mu příliš poddával. Můj poslední dar pro tebe je dnešní plavba. Tvůj život a moje slitování − kéž tě to žere.“

	Člun se najednou otočil na rozvířené vodě. Olo měl nepříjemný pocit, že padá, pak se voda přelila přes boky a člun se zakolébal a uklidnil. Lodník honem rukama vybíral vodu. Pasažér seděl na zádi, celý promočený. Olo popadl vesla a vesloval jako o život. Západní břeh už byl blízko, i když vypadal příliš divoký a příkrý. Odneslo je to snad ze zátoky? Jak se člun přiblížil ke skalnatému pobřeží, vzhlédl a ohromeně vytřeštil oči. Kde pro královnino popichování je? Tohle nebyla Unta! Na severu leželo město, ale bylo příliš malé. I když taky vypadalo, jako by přestálo útok. Zastavil člun u skály a natáhl nohu v sandálu, aby ho zajistil. Hrozilo, že vlny člun od břehu odnesou, ale on zabral, bojoval s příbojem. Pohyb prozradil, že se pasažér probral.

	„Jsme se nějak ztratili, pane,“ zavolal Olo přes vlny.

	Dlouhé ticho. „Ano. Jsem ztracený. Ale snad ne úplně.“

	Očividně to byl jeden z těch bláznivých mágů, o kterých Olo slýchal v písních, a jeho šílenství se ho nějak dotklo − bohové, ať to přejde! „Chci říct, pane, že nevím, kde jsme.“

	Muž popolezl blíž a položil Olovi na rameno mokrou, studenou ruku. „Jsme v Cawn,“ pravil a odstrčil ho, aby dosáhl na skálu.

	Olo na něj civěl. „Opravdu, pane? Teda tam já nikdy nebyl.“

	Tlušťoch si shrnul mokré vlasy dozadu, sepjal ruce na tlustém břichu, propletl prsty a přimhouřenýma očima si prohlížel město. „Tak teď už ano.“ Něco muselo upoutat jeho pozornost, protože se sehnul pro složený obětní list. Byl v něm zvadlý kvítek muškátu. Takže i tady v Cawn, uvědomil si Olo. Chlapík si lístek chvíli zamyšleně prohlížel a ohrnul tlusté rty. „Trpělivost, tato lekce. Trpělivost a − smíření s nesnesitelným. Rád bych věděl, jestli se to konečně taky naučím.“

	„Co prosím, pane?“

	Ale jako kdyby Olo vůbec nepromluvil. Chlapík hodil obětinu zpátky do vln a otočil se. Dál na pobřeží, kde se z příkré pláže pokryté štěrkem, naplaveným dřevem a černými, hranatými kamínky, zvedal nízký útes, čekala skupina lidí na místě, kde před chvílí nikdo nebyl. Olo poznal tmavě oděné postavy z příběhů a byl rád, že ho prostě nechají naživu. Zvedl tykev, ale zjistil, že je prázdná, a znechuceně ji zahodil. Pak si vzpomněl na peníz a vylovil ho z košile. Když ho našel, nadšeně zajásal a rychle se podíval na břeh, ale postavy byly pryč a jeho záhadný pasažér s nimi. Kéž všichni spadnou do Propasti!

	Odstrčil se od kluzké, chaluhami porostlé skály, a zabral vesly. Takže Cawn. Doufal, že jsou dost civilizovaní, aby měli aspoň hampejz. A jaký příběh bude moct vyprávět! Dokonce by mohl být dost dobrý, aby dostal jedno číslo na účet podniku.

	* * *

	Ullen sebral přílbu padlého vojáka, ale zjistil, že je ztěžklá krví, a hned ji zase pustil. Čtyři Kutnovi přísežní asasíni. Zálohy ve zmatku. Nějaká chodbová magie, která rvala maso, a zastavil ji až nedostatek dalších těl. Zachytil pohled léčitelky ošetřující vrchní pěst Ananda, zakrváceného, ležícího na plášti, a tázavě zvedl obočí.

	Žena se zvedla a naklonila se k němu. „Možná přežije.“

	Ullen se obrátil k bledým, otřeseným štábním důstojníkům, říšským i talijským. „Přeskupit brigády.“ Všichni s úlevou přikyvovali. „Vy ostatní, za mnou. Odteď budeme v pohybu.“

	Salutování. „Rozkaz, pane.“

	Zamířil na jih, na místo, odkud bylo nejlépe vidět na bojiště. Kouř vepředu halil celý svah, kde zuřily požáry, které najednou uhasínaly, jako by je smetlo neviditelné tornádo. Masa vojáků dál vysílala salvy do namačkaných řad vojáků Rudé gardy. Zatím se tu ozývalo pouze drnčení tětiv a hvízdání střel. Za liniemi čekaly čepele, všechno veteráni a přísežníci. Na západě prorazil Urkův oddíl talijských těžkooděnců a nyní čelil čepelím, které se stáhly. Hodně štěstí, starý příteli. Vysoká zástava meče stále trčela uprostřed, nyní čelila nejsilnějším oddílům. Ullen musel obdivovat Korbolovu odvahu a vojenského ducha, i když je doprovázel dost děsivý nedostatek představivosti. Přivolal si kurýra. „Zajeďte za V’thellem. Vyřiďte mu mou poklonu a ať tu východní falangu rozbije za každou cenu a pak zamíří na západ po cestě, aby odřízl hlavní síly gardy od mostu.“

	„Rozkaz, pane.“

	Jeden štábní poručík si odkašlal a Ullen se otočil a zvedl obočí.

	Byl to říšský důstojník. „Se vší úctou, ale takový plán Korbolo s Anandem neměli.“

	„Ne, to neměli. Ale já sloužil pod Drúzem, který gardě už čelil, a on mě naučil, že se s nimi nesmí jednat jako s armádou, ale jako s jednotlivci. Rozdělit čepele, odloučit je, přivést si přesilu a pochovat je.“

	Říšští štábní důstojníci se neklidně ošívali. „Opět, se vší úctou, majore. My porazili vás.“

	Ullen popleteně zamrkal. „My nebyli garda.“

	Promluvil další štábní důstojník, tentokrát to byla Dalhoňanka. „Neměli bychom zkontrolovat císařovnu? Co když není v bezpečí?“

	Ullen se vrátil pohledem na bojiště. „To není moje starost. Můj úkol je vyhrát tenhle střet, pokud to je aspoň trochu možné.“ Opět vykročil − na jednom místě stál už dost dlouho. Štábní důstojník a kurýři mohli jít s ním, nebo taky ne.

	Vyšplhal na jižní silnici, kterou postavili říšští ženisté. Šikmé, jantarové paprsky odpoledního slunce dopadaly na široký svah. Jeho pozornost upoutal křik uprostřed bojiště, kde vířící světlo odhalilo otevírající se chodbu. Ven se vyhrnula tma a vyšlo něco černého, hranatého, křídlatého. Démon. A není to jeden z našich. Štábní důstojníci polekaně křičeli. Ullen se k nim obrátil. „Ať lehkooděnci soustředí palbu na tu potvoru.“

	Dalhoňanka zasalutovala a odběhla k nejbližšímu koni.

	Dobře. Lekce od Drúza: i když víš, že to nestačí, něco udělej. A kde je ten jejich zatracený kádr mágů? Už je vyřídili Šálové?

	Zatímco nastoupení vojáci přihlíželi, příšera přeletěla nad Urkovými těžkooděnci, snesla se níž a sekala hlava nehlava. Pak se zvedla a nesla si oběť, kterou všem na očích roztrhala, až končetiny létaly a tekutiny cákaly. Ullen by přísahal, že celý jeho oddíl sebou škubl. Mistr Kápě to vem! Musejí všem ukázat, že mají palebnou sílu, která se tomuhle vyrovná! Tahle ukázka bohatě stačila zničit morálku.

	Démon zamával křídly a otočil se na východ, kde V’thellovi Zlatí ničili gardovou falangu. Začaly pod ním vybuchovat práskavky, ukazující na špatné házení. Kde je ten zatracený kádr mágů? Jak tvor letěl nad pahorkem, něco ho zasáhlo. Při záblesku namodralého světla sebou Ullen trhl a odvrátil se. Nad svahem se rozezněl skřípavý křik, jako když pukne kámen. Když se ohlédl, tvor se zmítal, obklopený bílými plameny, a v tekutých kuličkách z něj cosi kapalo. Začal klesat, údy se mu křečovitě stahovaly, jak se jeho obrys měnil, zmenšoval, odpadával. Dopadl na zem, převalil se přes vojáky a narazil do štítové hradby malazských pěšáků, kteří do něj začali sekat. Z říšských řad se ozval nadšený jásot. Všichni na obou stranách se zastavili a s hrůzou a zaujetím sledovali to představení. Bohové, tavič. To je hrozná smrt. Ten pahorek si poznačil; byl holý, ale obklopený tmavší čárou: zákop. Něco na tom vrcholku ho zaujalo. Tráva se ohýbala, jako by tam neustále vál silný vítr − vějíř! Bala.

	„Která záložní jednotka je nejsilnější?“ zavolal.

	„Máme oddíl Zlatých,“ ozvala se odpověď.

	„Pošlete je, ať brání ten kopeček na východním křídle. Někdo tam zřídil obranný val.“

	„Obranný val, pane? Není naším cílem postoupit?“

	„Zatlačit přísežníky? To těžko. Ale můžeme je zahnat. Proniknout do jejich řad. A co se toho valu týče,“ ukázal bradou na západ, „stmívá se.“

	Jeho slova očividně obnovila hrůzy předešlé noci, protože důstojník zbledl a uklonil se. „Ano, pane.“

	Zneuctěný velemág a oddíl sabotérů se zakopali. Silná pozice. Pokud by V’thell uspěl, mohli by vyštvat gardu ze silnice. „Jaké jsou zprávy od mostu? Co kanské oddíly?“

	Odmlka, jak to důstojníci mezi sebou probírali. „Podle posledních zpráv se ještě nerozhodli,“ hlásil říšský poručík.

	Ullen přestal přecházet. „Cože?“

	Zmatek, výměna polekaných pohledů. „Promiňte, pane −“

	„V tom se všichni shodujete?“

	Přikyvování. Zatracení lakomí, vypočítaví šmejdi! „Pošlete zprávu za řeku. Šípem, jestli to musí být. Císařovna žádá, aby zaútočili na ten most! A dále − jakékoliv další otálení bude považováno za vzpouru a příště vytáhneme proti Kanu!“

	„Pane!“ namítl někdo šokovaně. „Ehm, totiž, máme pravomoc…“

	Ullen ukázal na jih. „Mohli bychom ztratit všechnu zatracenou autoritu, kterou jsme si mysleli, že máme. Tak jeďte!“

	„Rozkaz.“ Muž se rozběhl ke koním.

	Ullenovu pozornost upoutal pohyb na silnici. Objevila se růžová mlha, která se zvětšovala a valila se k nim jako mrak. Obklopila ječící vojáky, kteří mu mizeli před očima, maso, zbroj, dokonce i kosti, vše skončilo rozsekané do mlhy, jež mířila přímo na ně. Vojáci uskakovali. Příliš dlouho na jednom místě, hlupáku! „Magie!“ Ullen seskočil ze silnice.

	* * *

	Mihal neztratila vědomí, ale po chvilce zamyšlení ji to ani nepřekvapilo. Nakonec se připojovala k bratřím. Mrtvým přísežníkům připoutaným k živým bratrům a sestrám. Zotročení přísahou, tou hrozně neuváženou podmínkou − věčný odpor. Podvedli mistra Kápě, ano, ale nemohli si odpočinout, neustále agitovali pro přísahu. Pamatuj, neustále přicházeli a našeptávali jí ve spánku, trápili ji.

	Přísahala jsi! Pamatuj na přísahu… Pamatuj…

	Kdosi ji obrátil. Zamrkala na cínovou oblohu částečně zakrytou svraštělým, kostlivým obličejem. Sám mistr Kápě? „Umíráš,“ oznámilo jí zjevení smrti. „Přes to, jak velkou máš životní sílu, ti uniká z těla.“

	„Ty jsi… Imass?“ zašeptala ochraptěle.

	Vysušené maso nemohlo projevovat pocity, ale měla dojem, že vidí překvapení. „Ne. Já jsem Pomezičník.“ Na to neměla co říct, protože jméno pro ni nic neznamenalo. „Posílám tě zpátky. Váš střet se přelil do stínu a to já nesmím dopustit. Chci, abyste všichni odešli. Ty, ten vraždící vetřelec − dokonce i ten, kdo drží tvou přísahu − i když ten je odstíněný.“

	Mihal na toho prapodivného tvora zírala. „Kdo drží mou přísahu? Myslíš K’azze?“

	„Jakkoliv se jmenuje. Musí jít. Posílám tě hned.“

	K’azz! Mihal vyslala své myšlenky, jako to dělala, když povolávala bratry. Jsi tady, K’azzi?

	Ohromení v dálce. Mihal? Jsi to ty? Opravdu?

	K’azzi! Kde jsi?

	Mihal − jsem blízko, přicházím! Poslouchej. Byli to Stahovač s Kutnou! Oni mě zradili!

	„Už běž,“ pronesl Pomezičník hlasem, jako když padá prach. Na prsou jí spočinula vysušená ruka, samá kost a šlacha.

	Pokusila se pohnout − při té námaze se jí zatmělo před očima. „Počkej!“

	* * *

	Bolestí zalapala po dechu. Horký vzduch plný kouře ji dusil. Zakašlala a trhla sebou při vzpomínce na bodnou ránu. „Tady je!“ Kdosi sebou praštil vedle ní. Lusk. „Je zase s námi!“

	„Co se stalo?“

	„Ticho.“ Mávla na někoho mimo Mihalino zorné pole. Ta pootočila hlavu − Klikař − jejich nejlepší léčitel. Povzbudivě na ni kývl. Lusk ji podepřela a podala jí vodu. Zaútočila na ni bitevní vřava, byla mnohem blíž. Říšští postupovali. A byla tma, slunce zapadlo. Klikař jí rozevřel zbroj a sjel jí rukou po boku. „Východní křídlo se zhroutilo,“ vysvětlovala Lusk. „Ti říšští spojenci, Moranthové se tlačí do středu a snaží se nás odříznout od mostu. A na západě máme plné ruce práce. Ale povídá se, že Kutna a Šálové mají volnou ruku. Vrchní pěst prý padla, meč padl, Urko padl −“

	„Kdo to říká?“ přerušila ji Mihal a zalapala po dechu.

	Lusk jí setřela špínu z obličeje a krátkých plavých vlasů a nakrčeného obočí. „Inu, Šálové, samozřejmě…“

	Mihal vstala a pohnula ramenem na straně, kterou jí Klikař vyléčil. „Přesto si mě Spárové našli.“

	Další rozpaky, vrásky kolem úst se prohloubily. „A jiné taky…“

	„Kdo další?“

	„Sart, Betel, Keč. O těch vím.“

	Nikdo z nich není Stahovačův kamarád. „Zavolej mi sem Šedohříva a Dejmala − hned. A zůstaň se mnou.“ Lusk se uklonila. Na koho dalšího se mohla spolehnout? Zřejmě na většinu velitelů, jak doufala. Jak si přála, aby byla přišla i Kal-Brinnova kumpanie! Rozuměli si. Kalený meč a Jup Alat by znamenali velký rozdíl. A Rmutova čepel − co se s nimi pro záhady D’rek stalo? Jako kdyby zmizeli z povrchu zemského.

	Popadla Klikaře za ruku a jemně ho odstrčila.

	„Ještě ne, veliteli,“ vyhrkl nervózně.

	„Bude to muset stačit.“

	Potřásl hlavou, chtěl promluvit, ale zarazil se a kývl. „No dobře.“ Pomohl jí vstát. Prohlížela si bojiště. Současný útok vypadal jako usilovná snaha ovládnout pole. Garda nemohla bojovat proti císařovně i sobě navzájem. Pokud by k tomu došlo, musela zvážit, jak se stáhnout − ale kam? Stahovačovo naduté rozmístění je ochromilo. Most byl příliš úzký a navíc na ně čekali Kanéšané. Takže bojový ústup na bránitelné pozice. A jediné vhodné místo na dosah leželo na východě…

	Neměla by se přesto ještě naposledy pokusit? Stále zmatená se podívala na Lusk. „Zůstaň tady. Požádej Šedohříva a Dejmala, ať tu na mě taky počkají. Uděláš to?“

	„No ovšem. Nejsi…“

	„Počkejte, až se vrátím. Vyřiď Dejmalovi, že měl celou dobu pravdu.“

	Mág ji chytil za osníř. „Nechoď.“

	„Co je?“

	„Nejdeš za ním, že ne? Nedělej to.“

	Mihal se zadívala na vrásky kolem ženiných prosebných očí a úst a možná chtěla říct mnohem víc. „Nemám tušení, o čem to mluvíš.“

	Stisk zesílil. „Mihal! Nejsi jediná, s kým Dejmal mluvil.“

	„V tom případě mluvit neměl.“ Jemně se vymanila ze sevření.

	„Dvojčata to vem, ženská! Před čím se schováváš?“

	„Tady marníme čas, mágu. Plň si povinnosti − stejně jako musím já plnit ty svoje.“

	Lusk krátce mávla. „Tak běž, huso! On tě stejně nevyslechne.“

	Mihal odešla. Přísaha. Pamatuj na přísahu. Padlému vojákovi sebrala štít a cestou k nastoupeným čepelím ho držela mezi sebou a lehkooděnci. Přísežníci na ni volali, ale ona neodpovídala. Práskavky vybuchovaly a rozhazovaly hlínu a úlomky, ale ona nehnula brvou. Šipky hvízdaly a bušily do štítu, ale ona se nezastavila.

	A byli jsme tak blízko… tak blízko tomu, abychom se konečně úplně zbavili přísahy, která nás všechny zatratila.

	* * *

	Našla ho u zástavy, paže zkřížené, přílbu skloněnou, jako vždy. Vzduchem křižovaly střely. Jedna ho naplno zasáhla a odrazila se, nedokázala proniknout podivnou zbrojí z lesklých černých kroužků. Kolem něj stála jeho přísežná kumpanie − i když co by proti němu mohli Spárové použít, to si neuměla představit. Tanečník, samozřejmě. Kabrňák, možná, pokud ještě něco dělal − podle zpráv toho úplně nechal. Kdo tedy zbývá? Nikdo. Zamyslela se, jestli je jeho téměř povýšená sebejistota plně ospravedlněná. Kdo by se mu mohl postavit? Kromě − a z toho pomyšlení se jí stáhl žaludek − jí samotné.

	„Mihal,“ zavolal. „Opustila jsi své místo.“

	„Mou stráž vyřídila celá ruka. Zlatí prorazili. Potřebujeme posily.“

	Naklonil hlavu. „Příhodná žádost. Sbírám čepele, abych se té hrozbě postavil. Půjdu s patnácti svými přísežníky a zaženu je.“

	Vlna vržené munice otřásla zemí a všechny ohodila hlínou − všichni kromě přísežníků se přikrčili. „A potom?“ křičela Mihal, jak jí zvonilo v uších.

	„Potom vytáhneme na sever proti císařovně.“

	„Těžko se s tebou střetne,“ podotkla Mihal s mnohem větším opovržením, než hodlala dát najevo.

	Natáhl ruce a jednu položil na černý kámen − leštěný gagát? − sloužící jako hruška na jílci a druhou natáhl k ní a zaťal ji v pěst. „Potom ji Kutna chytí a zabije jako červa!“

	Mihal ucukla. Chápu. „A pak co?“

	„Pak? Potom bude náš cíl naplněn.“

	„Přísaha bude naplněna, chceš říct.“ Do štítu narazily dvě šipky a ona musela přešlápnout. Posunula těžký obdélník, aby ho narovnala.

	Odmlka. Muž pokynul své stráži z přísežných mágů: Mara, Dalhoňanka s rozcuchanými vlasy jako lví hříva. Gwynn v přísné černé haleně se šerpou a kalhotách a Plátek, opírající se o hůl. „Copak ty nepřemýšlíš, co bude dál, Mihal? Nepřemýšlela jsi, co pak?“

	„Vrátíme se do Avore.“

	„Avore bylo vymazáno z mapy! Nic takového už není. Kellanved byl důkladný.“ Mávl nad tím rukou. „Takže zůstává otázka, co pak?“ Naklonil přílbu, aby na ni viděl, a o krok ucouvl. Mihal se otočila. Tmou a kouřem přicházeli přísežníci: Půlden, Loub, Štísko, Lusk, Dejmal, a taky hromotluk Šedohřív, který dosud netasil meč.

	Ne, ne teď! Ne zatímco tancujeme s říšskými. Mihal se Stahovačovi poklonila. „Moji podřízení z východního křídla. Říkáš, že potáhneme proti těm cizím spojencům ze zámoří. Nuže dobrá. Ovládneme západ. Co ty na to?“

	Stahovač sevřel svůj meč. Přílba se otočila k západu. „Dobře, Mihal. Převezmi velení na tom křídle a já totéž udělám na východním. Společně bychom je měli zadržet v poli do půlnoci. Platí?“

	„Platí.“

	Lehce se vzájemně uklonili − přísežníci si byli teoreticky všichni rovni, takže si nesalutovali. Stahovač mávl na své přísežníky a odpochodoval. Mihal se za ním dívala a pomalu vydechla. Dech zadržovala tak dlouho, až ji rozbolel bok. Podívala se na Dejmala − byl celý ožehlý a zpocený, šaty měl roztrhané a z nosu mu tekla krev − zatím jediný ze všech přísežných mágů útočil, a protiútoky kádrových mágů se tudíž soustředily na něj. „Řekla jsem vám, ať zůstanete na svých místech.“

	Ukázal za Stahovačem. „Kdo ví, co by mohl udělat…“

	„Teď není vhodná chvíle.“

	„A kdy bude?“

	Odváží se jim to říct? Ale co když to bylo jenom splnění přání v deliriu? Opravdu K’azz? Tak blízko? Bohové, kéž je to pravda! A přece… Ne… to by bylo příliš kruté. „Až zvítězíme. Souhlasíš?“

	Zvěd se zamračil. „Souhlasím.“

	Mihal se pootočila, jak před ní přeletěla šipka a zachytila její karmínový varkoč. Přivolala si Dejmala, Louba a Lusk. „Sežeňte všechny. Přiveďte mi je na západní křídlo. Ráno dojde na výběr stran!“

	Uklonili se jí a odběhli. Pak se obrátila k malazskému odpadlíkovi a s rukama v bok si ho prohlížela. I on držel velký malazský štít. „A co ty? Budeš zabíjet malazské vojáky?“

	Odvrátil zrak, tvářil se ustaraně. „Budu bojovat, abych se bránil,“ zabručel.

	Ne. To nestačí. To zdaleka nestačí. „Potom se postav a braň se, mistr Kápě tě vem!“ Hlasitě zavolala na ostatní: „Jdeme! Vytáhneme na západ! Rozdrťte každou jednotku! Zničte organizovaný odpor!“

	Odpověděl jí mocný řev nesoucí se řadami. „Za vévodu!“

	Ano − za vévodu. Kéž se vrátí, kéž to není jenom přízrak všech mých nadějí a obav.

	

		KAPITOLA DVĚ



	A v tom roce, v tom požáru se světu opět odhalila bytost, která byla tak dlouho v ústraní. Všechno ostatní je nutné považovat za pouhé komentáře. Tato nová stará číhající bytost se prohlásila a noc ochutnala krev a železo.

	

	pouliční věštec, Kan

	

	V nočním vzduchu stoupala Rillišově klisně od nozder pára. Pohladil ji po nose, jak čekal na nádvoří spolu se svými muži. Připravte se na cestu a na bitvu. Tak zněla Nilova zpráva, a proto nechal všechny nastoupit, třebaže netušil, kde kolem by mohlo k nějaké bitvě dojít. Jednání s vyslancem stále pokračovalo, jak se dalo očekávat − stejné formulace jako v předchozích smlouvách podepisovaných co desetiletí a stejně co desetiletí porušovaných. Mají toho dvojčata už po krk a plánují útok na Untu?

	„Jezdci,“ poznamenal vedle něj Lad, přestože je Rilliš slyšel stejně dobře.

	Krátce nato na nádvoří vpadla dvojčata s asi dvacítkou veteránů jako stráží. Zastavila před Rillišem. Bratr i sestra měli silné, tmavomodré přepásané haleny, kalhoty a kožené holínky. Z podpaždí jim vyčnívaly rohovinové rukojeti tesáků. Nil se na něj díval s vážně stisknutými rty. „Jen ty, kapitáne.“

	Podíval se na sourozence. Něco se změnilo. Vypadali… zaujatí něčím, co ani jednoho netěšilo. Objevila se vedle něj Talia a vzala ho za ruku, ale stála tak, aby to přes jejich těla nebylo vidět. „Jen já?“

	Nether ukázala na cestu. „Pojeď. Musíme si pospíšit.“

	„Dobrá.“ Nasedl a zachytil pohled seržanta Lada. „Postarejte se o to tady, seržante.“ Lad naklonil hlavu a odplivl si.

	Talia mu položila ruku na nohu. „Co se děje?“ zeptala se potichu.

	„Netuším. Poslouchej Lada.“ Upravil si novou brigantinu ze železných pásů a oba meče. „Dávej na sebe pozor. Uvidíme se pak.“

	„Vrať se mi,“ pronesla tak stísněně, až málem šeptala.

	„Ovšem.“

	Dvojčata pobídla koně a oddíl vyrazil. Kopyta bušila do udusané hlíny. Rilliš si všiml, že téměř všichni, kdo Nila s Nether doprovázejí, jsou veteráni ze sedmiměstského tažení − drsní, byť postarší. Řítili se k jihu a cestou míjeli oddíly čekající na tmavé silnici. Milá Fanderay! Musí jich být tisíc! Všichni čekali ve tmě. Pobízel koně dál. Udělali mu místo vedle Nila.

	„Co se děje?“ křikl.

	Ulevilo se mu, když se Nil usmál. „Vzpomínáš na náš nedávný rozhovor? Vyjeli jsme, abychom zpečetili dohodu s císařovnou. A to takovým způsobem, aby nás nemohli odmítnout! Máme všechny důvody nenávidět Laseen, ale přesto jí jedeme na pomoc.“ Potřásl hlavou. „Taková je politika.“

	„Tohle přinesl posel −“

	Odmítavé mávnutí. Nil si shrnul vlasy z obličeje. „Ne. Tohle s ním nemá nic společného. My a čarodějky cítíme západ. Všichni se shodujeme, že dojde ke střetu, jaký Quon už sto let neviděl. Jdeme naklonit vážky a naší cenou bude naše svrchovanost!“

	Svrchovanost? Ach, Nile, Nether, doufám v to, kvůli vám. Velký cíl pro váš lid. Hodný… natáhl krk a prohlížel si jezdce okolo… byli nejstarší z celého oddílu, mnozí nesli rány, které by se jinak považovaly za zmrzačující: zchromené paže, uťaté ruce, vydloubané oči. Takže jedou, aby dali všechno do posledního vrhu kostkami, aby získali největší cíl pro své děti a vnuky. Samosprávu.

	A on jede s nimi. Znovu se naklonil k Nilovi. „Jsem poctěn, Nile. Ale proč já? Proč jsem tady?“

	Bláznivý smích. „Pokud zvítězíme, kapitáne, musí někdo vyjednávat. Ty znáš způsoby vašeho dvora. Musíš studovat každé slovo, každé gesto. Zajistit, aby byly podmínky závazné!“

	„To udělám, Nile.“

	„Dobře! Já vím, že ano.“ Znovu se zasmál, jako malý kluk. „Proto se mi tolik ulevilo − že to nebudu muset dělat sám!“

	* * *

	Zástup dorazil k mostu a přejel na druhou stranu. Na sesazených vápencových kvádrech, položených na pevných obloucích, zněla kopyta jako hromobití. V nedalekých strážnicích, hostincích a na statcích se objevily pochodně, ale zástup se hnal dál na západ, kde se kdysi rozkládal svrchovaný stát Blor.

	Rilliš samozřejmě věděl, že Záchlumčané nechtějí jet až do Hengu. To znamenalo cestu chodbou − možná další důvod, že si jako doprovod vybrali pouze jej, neboť nedávno zvládl právě takovou šílenou cestu. A opětovné návštěvy se upřímně bál.

	Opět pobídl koně blíž k Nilovi. „Jaká chodba?“ zavolal.

	Mladý zaklínač odtrhl pohled od cesty. Chvíli se tvářil popleteně, pak se zazubil. „Kolem toho se hodně namluvilo a vypukly i hádky, kapitáne. Která umožní nejrychlejší průchod? Nakonec byla jedna vybrána − ta, která by neměla vyvolat hněv svých strážců − samotná Propast!“ Zasmál se a pobodl koně.

	Ohromený Rilliš nechal svého koně, aby se zase zařadil. Ano, ta nejspíš nevyvolá hněv nikoho, protože tam nic není! Budou navěky padat, jak tvrdili někteří? Sjedou přes okraj světa? Nebo se ponoří do hlubokého oceánu, který podle jiných obtáčí všechny země? Co to bude? Brzy to zjistí. I když si nemyslel, že bude mít možnost tuto informaci předat dál.

	* * *

	Hvězdnatá obloha před nimi zavířila a rozmazala se, až se z toho Rillišovi udělalo špatně. Cesta se rozpadla ve zvlněných liniích připomínajících vlny z horka, třebaže noc byla chladná. Rilliš se modlil k Fanderay, Soliel, královně snů, Dessembraeovi a Tarakovi, aby pod kopyty koní našli pevnou půdu a vzduch, který se dá dýchat. Předvoj, vedený Nilem a Nether a skupinou dalších zaklínačů a čarodějek, zmizel v prázdnotě, aby otevřel cestu. Zástup se hnal dál a Rilliš by nejradši zařval. Křik se mu dral do hrdla, jak se blížil k prázdnotě, a pak z něj vyletěl spolu s tím, jak ječeli a řvali ostatní kolem něj; mnozí tasili meč, když jejich kůň skočil. „Mistře Kápě, dívej se jinam!“

	* * *

	Z úkrytu ve vysoké trávě na kopci, se zapadajícím sluncem za zády, Mrsk, se seržantem Banatem po boku, obhlížela bojiště. Připadalo jí, že si říšští vedou mnohem líp, než si dokázala představit. Malazské oddíly ovládaly pole na východě a na západě, nicméně garda stále držela střed. Banat ukázal na místo, kde Poutnická silnice sestupovala do údolí Idryn. „Přesunou se na most, co myslíte?“

	„Podle mě to neudělají.“

	„Co když garda prorazí − co jim zabrání vydat se na sever?“ Banat ukázal na vysoký zářící stan ohlašující přítomnost samotné císařovny.

	„Mohli by. Ale ona tam na ně určitě čekat nebude.“

	„Takže co je tady cílem?“

	Mrsk ukázala pod kopec. „Zničení.“ Seběhli do lesíka, kde čekal oddíl s Rellem, Liss a třemi bratry. Mrsk se připojila k Liss. „Schováváš nás, ano?“

	Šamanka kývla. „Nakolik to jde, ale přiznám se, že magie vypuštěná na druhé straně kopců je jako návrat ke starým tažením, kdy pole ovládal kádr mágů. A obávám se, že v noci uvidíme ještě mnohem horší věci.“

	„Jsme tu jenom kvůli Ryllandarasovi.“

	„Ano? A co pomoc císařovně?“

	„Když ho zabavíme, bude to dost velká pomoc, nemyslíš?“

	Liss odvrátila zrak a našpulila rty. „To je pravda.“

	Mrsk přistoupila k Rellovi, jenž sesedl, z nezbytí, protože v životě neviděla horšího jezdce − kromě sebe. „Lituješ, že jsi jel?“

	Posunul si přílbu se zlaceným hledím. „Ne, nelituju. Jenom lituju, že jsem neměl příležitost zkřížit zbraně s nějakým přísežníkem. Hodně jsem o nich slyšel.“

	Mrsk si ho chvíli prohlížela, jeho opravenou zbroj a dvě mléčné koule sloužící jako hrušky mečů u pasu − podle Hedvába to byly zbraně, jež nosívala dávná Ochránkyně Li Hengu. „Proč jsi vlastně opustil svou vlast, Relle? Za tu dobu, co se známe, mi je jasný, že se ti hrozně stýská.“

	Sepjal ruce za zády a sklonil hlavu. „Neměl jsem jinou možnost. Poslali mě do vyhnanství − ne, to není pravda. Odešel jsem z vlastní vůle, protože zůstat bylo neobhajitelné.“

	„To nechápu.“

	„Ne.“ Z jeho tónu hádala na lítostivý úsměv. Odvrátil se, jako by se s ní nedokázal bavit. „Byl jsem mladý. Velmi sebevědomý. Byl jsem povýšen do nejvyššího válečnického tělesa mého lidu. Jeden z nejmladších, komu se kdy dostalo takové cti. Bojoval jsem v mnoha soubojích − ale ne tak, jak to zřejmě chápete ty a tvoji lidé, až ke zbytečné smrti či rozbředlému vyčerpání. Na úrovni, na jaké jsem bojoval, zřídkakdy tekla krev. Vše mohl rozhodnout sbor sudích po pouhé jedné výměně, možná dvou. Rychlost, technika, provedení. Dokonalost formy a přesnost použití. Někteří účastníci prohráli kvůli tomu, co neudělali. Přehlédli otevření. Nedovedli techniku do nejdokonalejšího provedení. Zkrátka, pro nás se stal boj jakousi formou náboženské oddanosti a projevu víry.“

	Mrsk vyschlo v ústech. Bohové! To vysvětluje hodně. Polkla, aby mohla promluvit. Hlas měla drsný. „Tak proč jsi odešel?“

	„Jak jsem říkal, byl jsem namyšlený. Udělal jsem něco nemyslitelného − podal jsem protest proti rozhodnutí. Sudí, všichni pochopitelně lepší než já, svůj rozsudek přednesli znovu. Já se opovážil zeptat na jejich výklad. Za tuto troufalost jsem byl vyloučen z válečnického tělesa mé společnosti. Dostal jsem zákaz nosit zbraně. Zbyl mi jenom život řemeslníka, sedláka nebo sluhy. Zůstal bych svobodný, ale už nikdy bych nesměl bojovat. No, umíš si představit… Jak bych se ve svém vášnivém mládí mohl dívat, jak kolem chodí moji druhové − mnohem méně schopní než já − velebení ve svém postavení, zatímco bych se jim musel klanět? Ne. Místo toho jsem si zvolil vyhnanství. Ale teď bych se vrátil, kdybych mohl. Myslím, že bych sedlačil. Vypěstovat něco ze semene po úrodu, to by, myslím, bylo velmi uspokojivé.“

	Ano, Relle, urazil jsi dlouhou cestu. Ale možná bylo tvým jediným selháním to, že jsi byl příliš umíněný ve společnosti příliš zkostnatělé, než aby to dokázala přijmout. „Takhle můžeš uvažovat o Hengu.“

	Přílba se naklonila. „Děkuju, Mrsk.“

	Šerem se z kopce na kopec nesl skřípavý křik a Mrsk se zachvěla a zježily se jí chloupky na pažích. Přiběhla k Liss. „Co to bylo?“

	„Další povolaný tvor se setkal s ošklivým koncem. Začíná jít do tuhého. Brzy můžeme čekat Ryllandarase, i když tuším, že si dvakrát rozmyslí, než vleze do toho ohně. Podle mě tento střet vyřeší, k rozmrzelosti všech zúčastněných, mágové.“

	Mrsk se podívala na východ, kde se v rudé a žluté záři rýsovaly kopce a kde do bitevní vřavy práskaly práskavky, jako když padá kamení. Nad bojištěm vířilo přízračné odražené světlo, jako ty modrozelené praporce, občas povlávající na obloze na severu. Zemětřesení, ohnivá bouře a tajfun, vše v jednom. Bohové pomozte obyčejným vojákům v tom víru! Ti se můžou jenom držet při zemi a snažit se vyhnout pozornosti, zatímco se přísežní mágové snaží vymést bojiště.

	* * *

	„Co to ve jménu smradlavý Poliel bylo?“ zařvala Květeň ze zákopu.

	„Nevím a nechci to vědět!“ houkl Nait. „Prostě střílej dál!“ Kolem proběhl houf přikrčených průzkumníků a Nait na ně zavolal: „Sem! No tak, do krytu!“

	Vrhli se do zákopu. „Začíná tam být horko,“ prohlásil jeden s připitomělým úsměvem na očazené tváři.

	„Prostě střílej!“ řekl mu Nait. Pokud viděl, zavládl naprostý zmatek. Linie se mísily. Nezůstalo jasné čelo. Ale části bojiště zakrýval kouř, skutečný i iluze vyvolaná Mockrou − poznal, kdy je kouř falešný, protože ho necítil. Po bojišti přecházely čepele Rudé gardy a rozbíjely odpor všude, kde na něj narazily. Co Květeň tak šťastně hodila tavič a vyřídila toho démona, dostávalo se jim spousty nevítané pozornosti. Zatím soustředěná palba Naitova oddílu odrazila tři pokusy je vyřídit, a odehnala gardisty hledající snadnější cíle. A taky Zlatí Moranthové, kteří se tu najednou zjevili, aby jim pomohli bránit pozice. A když už mluvíme o ohni, vypadalo to, že nalevo palba slábne − Nait se zvedl ze zákopu a zadíval se na konec zákopu. Heuk se bavil s Jawl a kluky u kuše. Co ve jménu mistra Kápě má ten pitomec za lubem? Mág zamířil k němu. „Zalehni!“ zaječel Nait.

	„Napij se,“ odvětil starý ožrala a podal mu džbán.

	„Běž do Propasti.“

	„Pij!“ Vtiskl džbán Naitovi do rukou.

	„No dobře.“ Nait přičichl a ucukl. „Bohové, ne!“

	Heuk s ním nesoucítil. „Chceš pomoc? Tohle je ono.“

	Nait váhavě zvedl džbán k ústům a přinutil se vypít lok přeslazené tekutiny. Začal se dávit. Otřel si ústa rukou v rukavici. „Bohové! Co je to?“

	„Hlavně koňská krev.“

	„Koňská krev? O co se tu snažíš? Otrávit nás?“

	Mág ho plácl po zádech a zachechtal se. Co začala bitva, jako by přišel k sobě. Kde všichni přikrčeně utíkali, on kráčel vzpřímeně a bez obav. Ukázal Naitovi na zákop. „Pojď se mnou. Někdo s tebou chce mluvit.“

	„Mluvit se mnou? Co tím myslíš?“

	„Pojď.“ Popadl Naita za ruku a vytáhl ho ze zákopu.

	Nait zíral, třel si natažené rameno. „Jenom klid…“ Heuk ho strkal do kopce.

	Neustále vanoucí vítr zesílil. Něco tu bušilo, vyvolávalo tlak, a on se sklonil, ale Heuk zamumlal a bušení ustalo. Opodál se země zachvěla a do vzduchu vyletěla hlína a popel spolu s několika prchajícími vojáky.

	„Co do Propasti…“ supěl Nait.

	„Toho si nevšímej − ať hoši dál střílejí,“ řekl Heuk. „A jsme tady.“ Popostrčil Naita. Vzduch najednou znehybněl a on uviděl v trávě na kopci sedící postavu. Byla to velice objemná Dalhoňanka a vějířem si zuřivě ovívala zpocenou tmavou tvář. Hedvábné šaty měla taky propocené a lepily se jí na široké poprsí. Přestože se Nait bál o holý život, okamžitě ho uchvátila. Dobří bohové, to je ale ženská!

	„Tohle je Bala,“ představil ji Heuk, „a ona je důvod, proč jste ještě naživu.“

	„Jo? No, já jsem důvod, proč je naživu ona!“

	Čarodějce se roztřásly tlusté, zpocené paže, jak se hrdelně zasmála, a Nait málem omdlel touhou. „Hezky řečeno, vojáku. Vidím, že tvůj bojovný duch přetrvává. Dobře − budeš ho potřebovat. Abych to zkrátila, jsem utahaná. Vzdoruju, odrážím a otupuju snahy přísežných mágů proměnit tenhle svah v koliště už celý dlouhý večer. Ale teď jsem hotová. Vyřízená. Myslela jsem, že zvládnu cokoliv − že se vyrovnám dokonce i Tayschrennovi, ale teď vím, že se musím stáhnout, zatímco on by jim dokázal čelit sám, a ještě mnoha dalším. Tady Heuk to převezme.“

	Nait se vyděsil a ona ho umlčela. „Pokud je pravda polovina toho, co mi předvedl, jste v dobrých rukou. Vlastně, pokud je pravda něco z toho, co tuším, tak jsem moc ráda, že odcházím. No, vojáku. Loučím se a hodně štěstí. Z tvého ohromeného výrazu soudím, že tě naše setkání pochopitelně okouzlilo. Ráda bych tu zůstala a mučila tě svou nedosažitelností, ale bude to muset počkat do našeho příštího setkání.“ Sklapla vějíř, což znělo, jako když meč zajede do pochvy, a zmizela. Nait zamrkal na prázdné, zválené místo. Mám já to ale štěstí. Potkám ženu svých snů, když mám umřít. Klekl si a přitiskl ruku na místo, kde seděla. Ještě bylo teplé. Paní, nech mě to udělat ještě jednou!

	Heuk si odkašlal. „Takže jsi ji viděl.“

	Nait se otočil. „Jo, jasně že jsem ji viděl!“

	„Dobře. Rozhlídni se. Co ještě vidíš?“

	Nait mu chtěl říct, ať se jde vycpat, ale pak se váhavě rozhlédl po bojišti. V houstnoucím šeru se pohybovala světla − jasně zářící postavy mezi těmi, které se motaly, prchaly a bojovaly. „Vidím lidi, jak se rozsvěcej.“

	„Dobře. Máš špetku nadání. Dala ti ho ta krev, stejně jako všem v zákopu. Teď vidíš lidi, kteří aktivně používají magii chodeb. Tak mazej dolů a použij tu velkou kuši, abys je poslal k mistrovi Kápě.“

	Naitovi nebylo třeba říkat, jaké to má výhody. Popadl brašnu a rozběhl se ze svahu. „Kibbe! Nabij kuši!“

	* * *

	Laseen byla s posledními rozkazy přesná: nevstupovat do říšského stanu. Za žádných okolností. A i když to Kuskuse lákalo odhrnout stěny ze silné látky a nahlédnout dovnitř, ovládl se. Nemá smysl dělat ze sebe cíl pro to, co číhá uvnitř. Obvod ozařovaly pochodně a na stráži stáli malazští vojáci. Nepřicházeli žádní kurýři ani pobočníci. Kuskus se díval, stejně jako předtím, skrytý v závojích Mockry a stínech Meanas. Tma houstla. Bude čekat. Nakonec někdo hodný jeho pozornosti udělá chybu, a on po něm skočí. Mezitím se bavil tím, že si představoval, co se děje uvnitř. Setkala Havva Gulen vrstevnaté ochrany a nastražila pasti? Bohové vědí, že k ničemu jinému se zřejmě nehodila. Neviděl ji, nemytou, s mastnými vlasy a špinavými šaty, co dorazili. Možná ji už vyřídili Šálové. Jak by to zjistili? V každém případě mohl čekat. Velitelé rukou měli své rozkazy − v podstatě měli chytit každého osamělého přísežníka a vyřídit ho. Co jiného mohli dělat? Laseen si u sebe nenechala žádného Spára. Dobrá. Jak by mohl nesouhlasit? Formálně ani nebyl s ní, že? Sledoval ji z bezpečné vzdálenosti. A pokud by se stalo něco nepatřičného… inu, někdo se bude muset ujmout velení…

	Pohyb překrývajících se stanových pláten zvedl Kuskuse na špičky. Ze stanu se ozval výkřik, nelidský, chroptivý, bublající k nesnesitelné agónii. Kuskus se rozběhl ke stanu. Stráže couvaly, meče tasené, jak něco vylezlo zpod přikolíkovaného plátna. Démon, se zkroucenými údy, téměř roztavenými. Huňatou srst měl rozežranou a za ním se táhla stopa z ichoru a rudé hlíny, jak se plazil ze stanu. Kuskus si klekl a dotkl se podivně rezavé stopy. Zamnul si ukazovák a palec. Hladké, jako křída.

	Zmučený tvor s povzdechem zdechl. Jeho tělo se rozteklo do bublající, syčící masy. Kuskus couvl. Královna je chraň! Co mohlo udělat něco takového povolanému stvoření − obyvateli bohové vědí jaké chodby či říše? Pak mu to došlo: povolaný! Magický tvor! Jako kdyby ho bodli, si strhl rukavici, obrátil ji naruby a odhodil ji jako zmiji. Bohové! Málem… radši ani nemyslet! Ještě couvl − nikdo ze stráží si ho zřejmě nevšímal − jeho chodbová magie zůstala v činnosti. Našel si jinou vyhlídku, zády k provizorní koňské ohradě.

	Čistá Laseen. Brutální a výkonná. Podlaha posypaná otataralem a ona uprostřed. Prach rušící magii každého, kdo vstoupí, vyrovnává síly. A ohledně boje, jenž následoval, inu, nakonec bývala mistrou Spáru. A silné stěny stanu skrývaly osudy těch, kdo vstoupili, před očima těch, kdo čekali venku. Kolik jich mohlo padnout? Pět? Deset? A kolik do svítání? Kolik jich Kutna pošle, než vstoupí sám? A až to udělá… přeslavný přísežný velemág zůstane ochromený − stejně jako ta záhadná čarodějka, která ho prve chytila. Přesto ale Kutna ve své době bojoval s Tanečníkem. Na ty dva bych se skoro šel dovnitř podívat.

	Skoro.

	Vypadalo to, že prozatím má Laseen všechno pod kontrolou. Možná přišel čas na obhlídku bojiště, aby si našel svoje cíle. Ano, možná. A taky by měl začít vnímat scénu − pro případ, že by bylo nutné nařídit nenápadný odchod. S chodbou otevřenou, napůl v přirozeném stínu a napůl v Meanas, se rozběhl na bojiště.

	To, co našel, ho zděsilo. Ještě nikdy neviděl tak nevybíravé zabíjení. Kolem poletovaly závěsy Mockry a těm, které zahalily, možná podkopávaly morálku či je přesvědčovaly o porážce. Stěny plamenů Thyr se honily po již spálené trávě. Lehkooděnci se choulili v obranných hloučcích a stříleli po všem, co se přiblížilo. Malazští vojáci se zakopávali a vytvářeli štítové stěny proti útokům potulných band gardistů. Kromě tmy všechno halil kouř. Pokud viděl, vládl všude chaos, vraždění a vřava, kde všechno, co se pohnulo, bylo cílem.

	Do uší ho udeřil mohutný výbuch munice. Rozběhl se k nejbližší vyhlídce. Výbuchy pokračovaly bez ustání, vlna za vlnou, a rachot zesílil do souvislého řevu. Dorazil na menší kopec, odkud viděl dolů na útesy kolem Idryn. Tam se falanga Zlatých Moranthů střetla s Rudou gardou, jejíž oddíl byl v porovnání směšně malý. Ale nebyl to obyčejný útok, z něhož stydla krev v žilách. Falanga se stala terčem rituální bojové magie. Tornádo Serc z jednotky vytrhávalo Moranthy do vířící tlamy. Kroutili se jako hadrové panenky, údy jim vlály a některé to přehodilo přes celou falangu. Tam se srazili a občas vybuchli a zmizeli v oblaku rozprsknutého masa a úlomků zbroje. Mistře Kápě, neber to! Tohle nebyla válka. Tohle byla jatka. Při tom pomyšlení se mu stáhla hruď, málem se mu zastavilo srdce: oni žádné mágy nemají!

	Nemají žádné mágy. Nechte toho! Někdo to musí zarazit!

	„Začalo to,“ oznámil chraptivý hlas vedle něj. Kuskus nadskočil a otočil se. Stál tam vousatý dědek ve špinavých šatech, chovající v náručí hliněný džbán.

	„Kdo jsi?“

	„Heuk. Kádrový mág. Šestý oddíl, druhá setnina, čtvrtá divize, čtvrtá armáda.“

	„Co začalo?“

	„Náš souboj.“

	Kuskus si muže prohlédl, jako by byl šílený. „Náš souboj? Je tam nejmíň dvanáct přísežných mágů.“

	„Míň. Hoši dostali možná tři. V každým případě,“ podíval se Kuskusovi do očí, „to není tvoje starost, ne?“

	Kuskus proti své vůli o krok couvl: ten pach, krev? Mužovy oči − půlnočně černé na černé? A jeho ústa − krev? „Kdo jsi?“ vydechl.

	Chlapík ukázal k jihu. „Hele. Utíkají.“

	A opravdu. Zlatá falanga se rozpadala pod tlakem zvětšujícího se nenasytného cyklonu. Hloučky vojáků prchaly na všechny strany.

	Muž se pokřiveně usmál a odhalil zčernalé, pokřivené zuby. „Jsme na řadě.“ Vrátil se pohledem ke Kuskusovi. „Kdo jsem? Tvojí rekruti mi říkají mág, ale já nejsem žádnej mág.“ Zvedl džbán. „A ty bys měl odletět, ty malá vráno smrti. Věnuj se těm svým hrám v mělkých stínech. A já − já se vrhnu do nekonečných hlubin Věčné noci!“

	Kuskus dál couval. „Ne − ta chodba je mimo náš dosah.“

	„Hlupáku! Jak jsem říkal, já nejsem žádnej mág. Jsem pouhej uctívač noci. A jak zní to starý rčení, mám rozbouřenou krev. Teď uteč, protože se chystám zavolat svýho boha, který se vrátil, a už je načase, aby předvedl svou sílící přítomnost na tomto světě.“

	Zatímco Kuskus s odporem přihlížel, muž si vylil džbán na hlavu. Hustá tekutina − zřejmě sražená krev − mu stékala po vlasech, obličeji a plecích. Kuskus se otočil, obrátil se mu žaludek. Šílenství! Naprosté a bezbřehé. A to noc sotva začala! Pod mírným návrším se prudce zastavil, jak se na něj namířily nabité kuše v rukou desítek vojáků, klečících či ležících v trávě. Ztuhl.

	„Pusť chodbu,“ křikl kdosi, „nebo chcípni.“

	Kuskus poslechl. Oni ho vidí. Jak ho můžou vidět?

	„Á!“ frkl někdo. „To je akorát zasranej Spár.“ Kuše se zase otočily.

	Kuskuse se to dotklo. Zapátral po tom, kdo promluvil. Našel ho − byl to seržant − v zákopu, kde se hádal se Zlatým Moranthem, který se nad ním tyčil. „Je mi to úplně u prdele,“ říkal seržant. „Máte rozkaz zůstat, a tak zůstanete.“

	„Naši bratři nás potřebují,“ vrčel Moranth. „Jsou ve vážné tísni.“

	„Utekli,“ poznamenal Kuskus. Oba se ohlédli, očividně otrávení, že je vyrušuje. Seržant mávl rukou. „Tady to vidíš.“

	„Mohli byste je stáhnout na tuto pozici,“ radil Kuskus.

	Moranth otočil přílbu k seržantovi, jenž se mračil na Kuskuse a pak Morantha pustil. „Dobře!“ A potichu dodal: „To bysme si klidně mohli na hlavu namalovat terče.“

	„Na to už je pozdě, seržante…?“

	„Nai −“ Zhluboka se nadechl. „Zajíc. Seržant Zajíc.“

	Aha! No ovšem, muž dost bláznivý, aby si šel do noci popovídat s Ryllandarasem. Kdo jiný by to mohl být? „Už jste pozornost gardy upoutali. To vám můžu zaručit. Máte na krku šíleného mága nebo kněze, který je přesvědčený o své všemohoucnosti. A když Moranthové prchají, vy a střed jste jediné zbývající opěrné říšské body v poli.“

	Seržant si prohlédl potemnělé bojiště před zákopem, kde Moranthové a malazští vojáci drželi řady a bránili stahující se lehkooděnce před gardovou pěchotou. „Potom byste měl utýct,“ prohodil nepřítomně.

	Kuskus zavřel ústa. Ruce se mu třásly. „Nemyslete si, že jste mimo dosah císařovny,“ zavrčel.

	„A vy si nemyslete, že jste v bezpečí.“ Ukázal na zákop. Kuskus se tam podíval. Čtyři sabotéři na něj mířili kušemi a na každé byla nasazená práskavka. „My jsme v zákopu, vy ne,“ poznamenal seržant lhostejně.

	Kuskus se narovnal a pečlivě si upravil tmavomodrou halenu. „Braňte dál tuto pozici, seržante.“ Překročil zákop a otevřel si chodbu, aby mohl projít řadami říšských. Seržant za ním zavolal: „No nekecejte! Jako kdybych si chtěl jít zaplavat nebo tak něco.“

	Šmejd drzá! Kuskus se uklidňoval jistotou, že − i přes tvrzení toho pomateného kněžíka − budou všichni do rána mrtví. Prostě doufal, že gardě dají zabrat natolik, aby pak mohli Spárové vyčerpané přísežníky v klidu jednoho po druhém vyřídit.

	* * *

	Její čepele našly západní křídlo v troskách. Mihal poslala své poručíky napřed, aby sehnali zbývající síly. Jediné, co zastavilo postup říšských, byl nedostatek podpory ze zbytku bojiště − střed gardy stále držel a děsivá ukázka bojové magie na východě přiměla k zamyšlení každého obyčejného vojáka.

	Mihal postupovala se Šedohřívem, Lusk a Dejmalem, sbírala stále větší zástup přísežníků, z nichž většinu poslala napřed, aby pomohli upevnit odpor. Čím blíž byli frontě a roztroušeným jednotkám, tím hustší byla palba z kuší. Všichni přísežníci a mnoho obyčejných gardistů si našli těžké štíty malazské pěchoty a krčili se za nimi jako za pohyblivými stěnami. Mihal musela ze svého štítu občas smést zaražené šipky, aby ho mohla dál používat.

	K hromadě padlých gardistů ji přivolala přísežná Danat. „Koukni na tohle.“ Klekla si a hlavu jedné mrtvoly si položila do klína. Přes poničené rysy Mihal poznala přísežníka Dlouhána. Na těle měl mnoho ran, jak se dalo čekat, ale překvapivá byla smrtelná rána na hlavě. Byla neobvyklá. Někdo nebo něco ho udeřilo do obličeje, roztříštilo mu nos a čelist a úlomky kosti zarazilo do mozku, což ho na místě zabilo. „Palice nebo kyj?“ hádala Mihal.

	„Otevřená dlaň,“ řekla Danat prázdným hlasem odpovídajícím jejímu zachmuřenému výrazu.

	„Cože? Kdo by dokázal…“

	„Urko!“ zasupěl Dejmal, jako by samotné to jméno bylo nadávkou. „Je tady.“

	Urko − muž, který nepotřebuje žádné zbraně. Není divu, že západní křídlo je v takovém zmatku, proti němu se neudrží žádná jednotka. Rozhlédla se kolem sebe a zachytila pohled přísežníků. „Půldene, Loube, Štísko! Najděte ho a zabijte.“

	Všichni tři kývli a odběhli.

	„Nenajdou ho,“ poznamenal stranou Dejmal.

	„Ne? Proč ne?“

	„Nejspíš stojí v řadě s ostatníma těžkooděncema. Už se schovává před Šálama. Může to bejt kterejkoliv z nich.“

	„Štísko není hlupák. Počká si a uvidí.“

	Pokrčení ramen. „Doufám.“ Mávl na Lusk. „V každém případě jsme se Lusk trochu počítali a myslíme si, že s sebou máme asi třicet bratrů a sester.“

	„A Stahovač?“

	„O něco málo víc.“

	„Chápu. No, takže naše solidarita je rozdělená.“ Opět ji zachvátily pochyby, vymáčkly z ní dech a žaludek se jí obrátil, až málem začala zvracet. Co když se jí jen něco zdá? Slyší hlasy? Nakonec to byl stín. Obrátila se k Šedohřívovi a rozzlobeně štěkla: „A co ty? Vyrovnáš se muži, který dokáže holýma rukama prorazit zbroj?“

	Nedaleké výbuchy vyhodily do vzduchu prach a hlínu. Šedohřív zvedl štít a otřepával si hlínu z ramen. „Nikdy jsem se s ním nesetkal,“ křikl. „Ale podle toho, co jsem slyšel − ne.“

	„Ne?“ Nemohla uvěřit vlastním uším. „Prostě jen tak přiznáš, že ho neporazíš? Je to odmítnutí bojovat?“ Všichni zbývající přísežníci se na ně ostražitě zadívali.

	„To jsem neřekl, Mihal,“ opáčil Šedohřív klidně s rukama volně svěšenýma u boků. „Jenom jsem řekl, že k žádnému souboji nás dvou nedojde.“

	„Takže kvůli tomu, co jsi o něm slyšel, se ho tolik bojíš.“

	„Ne, Mihal. Kvůli tomu, co jsem o něm slyšel, ho tak nesmírně obdivuju. Ale řeknu tohle. Přísahám, že na tvou obranu položím život.“

	Mihal chvíli jen stála a upírala přimhouřený pohled do Šedohřívových světlých očí. Nechala svůj štít klesnout, ale hned ho zase zvedla, jak kolem prosvištěla šipka z kuše a zachytila cíp karmínového hedvábí, jež měla ovinuté kolem přílby. Prudce vydechla přes zaťaté zuby. „Zatraceně, Šedohříve. Musíš vždycky chodit po ostří nože?“

	„Musím být sám sebou.“

	A podívej, co ti to přineslo, odpadlíku! Ale nevyslovila to. Vypadal, že si to zoufale dobře uvědomuje sám. Sevřela svůj napanský bičový meč. „Potom budu muset využít tvou nabídku a vydat se do předních řad, dokud nenajdeme našeho přítele…“

	Zamnul si široký, zploštělý nos a trhl sebou. „Bál jsem se, že to navrhneš.“

	„Otče světlo nás chraň!“ vydechl Dejmal a najednou upřel oči na východ. I Lusk jen mlčky zírala. Zvedla ruce, jako kdyby chtěla zahnat, co vidí. Mihal se tam zadívala, ale rozeznala pouze tmavší skvrnu obklopenou nocí. „Co je to?“

	S očima stále upřenýma na vzdálený okraj bojiště Dejmal téměř neslyšitelně zamumlal: „Něco, co není možný.“

	„To mi vysvětli, mágu,“ štěkla Mihal.

	Dejmal zamrkal, obrátil se k ní a rukou umazanou od sazí si prohrábl rozcuchané vlasy. „Někdo tady na bojišti otevřel Kurald Galain. A ať je ten mág kdokoliv, není náš.“

	„Kurald Galain?“

	„Tisteandijskou chodbu starší noci,“ vysvětlovala Lusk. „Domov jejich bohyně Matky noci.“

	Mihal se dívala na srážející se, mírně se otáčející tmavou šmouhu nízko nad zemí. „Ale tam žádní Tiste Andii nejsou…“

	„Přesně tak. Tohle prostě není možný.“

	Závany větru ohlásily příchod mágů chodbou: Opál, Lor-sinn a Toby. Všichni přísežní mágové vrhali napjaté pohledy na Dejmala, jenž souhlasně reagoval svěšenými koutky na to, co mu sdělovali. Pak se obrátil k Mihal. „Došlo k eskalaci magie. Stahovač použil rituální magii, říšští odpověděli. Nás pěti spolu se zverbovanými mágy, Klikařem, Pallou a kýmkoliv dalším − nejspíš bude zapotřebí tady.“

	„Vás všech?“

	Dejmal si přejel rukou přes obličej. „Vůbec netuším, kdo to vyvolal, Mihal.“

	Mihal se přinutila zůstat stát zpříma. Nic neukázat! Všichni se na tebe dívají! Copak žádná bitva nemůže probíhat podle plánu? Čekali jsme, že toto utkání vyřeší meč a štít. A teď Dejmal tvrdí, že věci došly až ke střetu magických ohňů jako za starých časů. No, budiž − Pokud by se neobjevil Tayschrenn, kádru gardových mágů plně důvěřovala. Aspoň že to, ať to bylo cokoliv, je Stahovačovou starostí, protože se to objevilo přímo mezi ním a říšským stanem. K’azzi, pokud jsi opravdu nablízku − potřebujeme tě. „No dobře.“ Kývla na seržanta Kopála, jenž zvedl ruku a dal znamení „vyrazit“.

	„Vpřed!“

	Šedohřív následoval Mihal a očividně jí hodlal hlídat záda. Mágové šli po jejím boku. Přísežníci pod jejím velením se rozestoupili mezi falangy druhé a třetí investitury a sehnali všechny roztroušené hloučky do jednoho klínu vojáků chráněných štíty.

	* * *

	„Velká bohyně nás chraň,“ zamumlala Liss a prudce se otočila k východu. Mrsk si všimla, že tři bratři se taky obrátili.

	„Co se děje?“ chtěla vědět.

	„Úžasné… Nic takového jsem nikdy neviděla, ani jsem nečekala, že to uvidím.“

	„Co to je, zatraceně!“

	„Starší temnota, Věčná noc, odhalená tady na bojišti.“ Odtrhla zrak od kopců a podívala se na Mrsk, která stála vedle jejího koně. „Situace na bitevním poli se rychle vymyká zpod kontroly, Mrsk. Byly povolány síly, které by zarazily i Ryllandarase. Nakonec, on je jenom jeden tvor.“ Ukázala. „Ale támhle se k použití připravuje magie, jaká dokáže pohltit celé vojsko.“

	„No a?“

	„No − musíme ho najít dřív, než pohltí i nás.“

	„Nechme…“ začal jeden bratr.

	„Ho…“

	„Zemřít,“ dokončil poslední.

	Liss se k nim obrátila. „Na to je příliš mazaný. Uteče. A to já nehodlám dopustit!“

	„Ani já ne,“ dodal Rell.

	Všichni tři pokrčili rameny a z jejich lhostejnosti se Mrsk zježily chlupy. Nepohybovali se jeden po druhém nebo nerovnoměrně, ale shodně, v přesně stejnou chvíli přišel přesně stejný pohyb i přes ochrnutá ramena, rty a paže. Jako kdyby byli jedna osoba. A vždycky na nich bylo něco strašidelného. Něco znepokojivého. Všichni to cítili. Pro Mrsk to bylo jako brnění přímo uprostřed její bytosti, které ale nedokázala přesně určit. Intuitivně to však věděla. Něco s nimi bylo ve velkém nepořádku.

	Co ale mohla dělat? Neprováděli nic podezřelého. Nic, co by jim mohla vyčítat. Vlastně právě naopak. Byli nesmírně důležití pro obranu města. A tak jí zůstali na krku. Jako koně, říkala si trpce. Byli natolik užiteční, že jste je prostě nemohli všechny jen tak zabít. Ona ale znala jejich pravou stránku − měla je v merku.

	„No?“ vzdychla si. „Tak co navrhujete?“

	„Měli bychom jít. Je blízko. Na severu. S bratry bychom ho měli najít.“

	Najít ho? Velká paní, oni ho chtějí hledat! No, kvůli tomu ostatně přišli. Ona doufala, že počkají, až ho rozmáznou říšští, a pak by se do toho mohli vložit a dorazit ho. Ale pořád tu byla naděje.

	Došla ke koni a uchopila otěže. Rezavá klisna otočila hlavu a podívala se na ni. Zkus si něco a zabiju tě − to taky víš. Klisna pohodila kaštanovou hřívou. Mrsk poplácala nadité sedlové brašny vycpané ovčinou. Jo, o to mi právě šlo.

	* * *

	Oddílový léčitel, jehož jméno Ullen neznal, mu stiskl levou ruku, aby mu naznačil, že skončil, a pak přešel k dalšímu raněnému. Ullen vstal a ještě zjistil, že mu vyrobil závěs, aby mu připevnil mrtvé maso pravé ruky na prsa. Jeden z Kutnových Šálů, vysoká štíhlá žena s dlouhými bílými vlasy, se zjevila jakoby odnikud, pozabíjela stráže a štábní důstojníky a vrhla se na něj, než seržant od sabotérů, který právě podával hlášení, hodil něco, co vybuchlo ve spršce ostrých úlomků, z nichž některé posekaly Ullenovi paži a přerušily šlachy a nervy. Šála se zapotácela, celá posekaná, a teprve tehdy po ní skočila celá ruka. Ve výsledné pranici se všichni odkutáleli do noci ve změti skákajících těl, vrhaných čepelí a házené chodbové magie.

	Ullen tím svým všeobjímajícím pohledem zjistil, že jeho štáb poměrně zelených poručíků a kurýrů je důkladně otřesený. Poprvé je to vždycky nejhorší. Odkašlal si, čímž odpoutal jejich pozornost od noci. „Teď víme, jak musela vypadat návštěva od Tanečníka, co?“ Posměšně, téměř smutně se usmál. Jeho lidé se po sobě dívali, někteří si otírali zpocené obličeje. Potom se vděčně zasmáli a dokonce si oddechli.

	„Ano, pane,“ odpovídali sborově.

	„Hlášení, lidi! Co se děje?“

	Říšský poručík si setřel krev z rozseknuté tváře. „Podle zpráv ztrácíme půdu na západě. Urko stahuje svoje lidi do středu.“

	„Mám nepotvrzené hlášení, že meč je raněný, možná i padl,“ dodával dalhonský poručík Gellan.

	„Moranthové a ostatní složky zůstávají na východě a stahují se k obrannému valu,“ řekl další. „Mám taky zprávu od Spáru, že Stahovač vede falangu k severu a míří k tomu opěrnému bodu.“

	Bobové, to bude střet. Mohl by určit vítěze. „A ta temnota, která se tam sbírá…?“

	„Máme potvrzeno, že je to zjevně náš vlastní kádr mágů,“ přišlo zdráhavé přiznání.

	Ještě ty podvraťáky neodepisuj, ty synku z urozeného rodu. I když nemají vyzdvihované tituly jako velemág, ve skutečnosti mnozí z nich svoje řemeslo umějí. „No dobře. Ať se všechny rozprášené jednotky seřadí u valu. Průzkumníci ať soustředí palbu na tu falangu − ať ji rozmetají!“

	„Rozkaz.“

	„A co císařovna?“ zeptal se jeden z důstojníků. „Pokud Šálové −“

	„Císařovnu nechte být,“ štěkl Ullen rozzlobeně. „Ta bojuje svoje bitvy, stejně jako musíme my vybojovat ty naše.“ A jestli si myslíš, že si na nás Šálové zasedli − tak poblíž jí bys být rozhodně nechtěl.

	„Císařovna posílá pozdravy,“ ozval se nový hlas a Ullen se překvapeně − a potěšeně − otočil a uviděl zjizveného kapitána Media. Natáhl levou ruku. „Přidělili mě k vašemu štábu.“

	„Jste vítán.“

	„Mám vám vyřídit, že ve vás chová plnou důvěru. Chválí vaše jednání jako polního velitele.“

	Ullen zvedl obočí. Právě to potřebovali říšští v jeho štábu slyšet. Děkuju, Mechu. Znovu si odkašlal do pěsti. „Dobře, kapitáne.“ Obrátil se ke svým lidem. „A co Kanéšané?“

	„Zaútočili, ale most stále drží přísežníci,“ hlásil jeden.

	„Kolik?“

	„Podle zpráv,“ chlapík polkl a selhal mu hlas „…pět.“

	„Pět? Pět přísežníků proti dvaceti tisícům?“

	„Ehm, ano, pane.“

	Mistře Kápě, máš radost? Jaký to zuřivý střet! Nezáviděl Kanéšanům, kolik úsilí je bude stát vytlačit přísežníky z toho úzkého místa. A kolika jich čelí oni − třiceti? Čtyřiceti? Ne, na to ani nemysli! Vyhni se zoufalým scénářům. Aspoň tihle jsou na otevřeném prostranství. Ty lze zabít na dálku. „Kanéšané brzy prorazí,“ prohlásil. „Musíme se jenom udržet.“

	Aspoň pár členů jeho štábu se vzmohlo na potvrzení rozkazu.

	* * *

	Jeho pátrání na bojišti skrze Meanas a pak Mockru se vyplatilo, když na severozápadě vycítil svou kořist. Kuskus rychle procházel stínem a dorazil na ztemnělý svah, kde uviděl Smyčku skloněnou nad nehybnými, zkroucenými postavami ležícími v trávě − celá spárská ruka. Zatracená ženská! Potřebovali všechnu sílu a ona tady odstraňuje soky! To je dostatečné ospravedlnění… Vytáhl čepele a vyrazil stínem. Právě když k ní dorazil, její smysly ji přiměly se otočit, ale nebyla dost rychlá, aby se vyhnula ostrému železu, které jí projelo mezi žebry zepředu dozadu, prošlo plící a škráblo srdce. Kuskus zakroutil noži, aby prosekal orgány.

	Zírala na něj, ohromená, zděšená, v očích vědomí nadcházející smrti. „Hlupáku…“ vydechla. O takovém předsmrtném blábolení si myslel svoje. Když život vyprchává, říkají se divné věci. Kletby, prohlašování nevinny, nejniternější tužby. „Tihle byli… Mallikovi… já byla to jediné, co stálo mezi nimi… a jí.“

	Kuskus vytáhl čepele a narovnal se. Cože?

	Život jí vyprchával z tmavých očí. Upadla. Usmála se, zuby zrudlé krví. „Naděje,“ supěla a lítostivě se usmívala. „Naděje…“ Zkroutila se, rozmazala, proměnila. Kuskus poznal umění vysoké Mockry − a mnohem větší, než zvládal sám − až tělo opět získalo pevný tvar a on u svých nohou uviděl tlustou postavu velemága Havvy Gulen.

	Soliel mu odpusť! Co to udělal? Proč mu to neřekla? Proč to neřekla nikomu? Protože − hlupáku! − hrála svou vlastní hru, stejně jako on. A dál co? Nejdřív běž! Ať vše zahalí mlha války. Otevřel svou chodbu a vstoupil do stínu −

	A stranou ho srazil tupý úder.

	Ležel na zemi mezi trsy ostré, kaktusu podobné trávy, která ho drásala na kůži, a lapal po dechu. Nad ním se tyčila vysoká postava. Zamrkal a rozeznal mrtvou, zpustošenou tvář s vysušenou kůží, ohrnutými černými rty, zažloutlými zuby a prázdnými očními důlky nad rozedranou zbrojí a hadry. Imass? Tady?

	Imass natáhl ruku, popadl ho za košili a zvedl ho na nohy. „To, jak sem pořád vrážíte bez dovolení, mě rozčiluje,“ zasyčel Imass. „Stín nelze používat neuváženě.“ Zatřásl jím jako děckem. „Teď běž a nevracej se.“ A s tím ho odstrčil.

	Kuskus se zapotácel a narovnal se. Uhladil si šaty. „A kdo jsi ty?“

	Imass − je to Imass? − zaťal kosti a šlachy na meči, který nosil na zádech. „Běž! Svoje spory si řešte mimo stín!“

	„Ano! Ano.“ Kuskus mávl a vystoupil z chodby. Zhmotnil se pod ním noční svah. Vrátila se bitevní vřava. Kdo − co − ve jménu kouzelnice to byl? Odpadlý Imass? Nějaký ascendent? Umrlec? Zapomeň na to. Nepodstatné. Soustřeď se! Pokusil se soustředit, uklidnit dech. Bohové, co to udělal! Zabil velemága. Ženu, která tvrdila, že pomáhá! Nech toho, človéče. Mysli na svoje vlastní záda. Podle Havvy drží Spáry Mallik, zatímco on sám je pouhá loutka! Jaké má možnosti? Laseen! Ona je to jediné, co mu zůstalo. Musí se k ní dostat.

	Povolal si chodbu Mockra. Krátce nato se do svahu škrábal jen další voják s nejasnou příslušností. Byl na západě a zjistil, že pole mezitím ovládla garda. Do boje se pustili přísežníci a smetali všechno, co se jim postavilo do cesty. Průzkumníci a říšští těžkooděnci stále pobíhali sem a tam jako hraboši, ale jediné pevné formace byly gardové čtverce, a ty se držely daleko od sebe kvůli hrozbě magického útoku. Na východě nad kopcem dál visela naprostá temnota kádrového mága a nedělala nic − pomalu se otáčející noční vír − zatímco malazské oddíly se stahovaly kolem této chráněné pozice. Na jihovýchodě postupovala před rozšiřující se falangou gardová zástava se stříbrným drakem.

	Právě v té chvíli ozářila oblohu jasná žlutooranžová záře − říšský stan vzplanul. Oheň zatlačil noc na půl lígy daleko. Plameny se šplhaly jako z obrovské hranice, oslava světla a vitality, byť nakrátko. Kuskus zíral, ruce mu klesly k bokům. Ach, Kutno! Mistrovský tah! Tolik k pečlivým přípravám a obezřetnosti! Klaním se před tvou neochvějnou bezohledností.

	Co zbývá pro chudáka Kuskuse? Říšské síly na útěku, stan v plamenech a já vlastní rukou zavraždil říšského velemága. Co by mohlo zbývat? Copak není všechno ztraceno? Zmocnila se ho závrať, téměř bláznivá nálada, a on se zasmál nahlas. Měl pocit, že tančí mezi mrtvými. Jeho úzkostné a tak důležité obavy ze soků v řádu? Zcela nepodstatné! Celoživotní plánování, snaha dostat se na správné místo, manipulace? Promarněný život! Jeho vlastní ambice, naděje, sny? Zcela zmařené!

	Šel dál bojištěm mezi padlými a nahlas se smál. Tak pojď, Kutno! Tak pojďte, Krajko, Tarkchane, Išo! Ukončíme tuhle komickou tragédii.

	* * *

	Nait klečel ve zdupané trávě nad zákopem spolu se sbírkou seržantů a důstojníků ze tří různých brigád. Kapitán Cínař a Jay K’epp neboli kapitán Kepp, jak mu všichni říkali, a potlučený Zlatý Moranth, jenž se představil jako Květ, byli mezi přítomnými nejvyšší důstojníci. Velitel Braven Zub byl údajně stále na nohou, ale rozhodl se zůstat v poli, aby pomohl stáhnout rozprášené jednotky. Meč byl údajně raněný někde na těch jatkách kolem ústřední pozice, kde prý organizoval odpor Urko.

	Kapitán Cínař ležel a nechával si obvazovat rozseknutou nohu, zatímco Kepp seděl mlčky opodál − mohl jen mlčky sedět, protože mu pěst jednoho přísežníka roztříštila čelist.

	Z nižších důstojníků a seržantů se Nait pozdravil s Venkoncem, Lim a ostatními a díval se, zatímco se potichu radili. Všichni šeptali, protože dřepěli na okraji temnoty. Všechno tu bylo tiché, dokonce i bitevní vřava byla jen vzdáleným ševelením. A bylo tu zima. Naita studila propocená košile a prošívanice. Samozřejmě věděl, co přichází, ještě než otevřeli ústa. A tak spolu s Venkoncem vyvrátil oči, když Cínař zavolal: „Seržante Zajíci, na slovíčko.“

	Přiklusal a dřepl si na paty. „Rozkaz.“

	„Chceme, aby sis s ním šel promluvit.“

	„Já za ním nejdu. Jdi si sám.“

	Zuřivé zamračení starého seržanta, nyní kapitána. „Pro případ, že sis nevšiml − nemůžu chodit.“

	„Tak tady Kepp.“

	Skrze zaťaté zuby: „On… nemůže… mluvit.“

	„Tak tady Květ.“

	„Nemluví talijsky!“

	Banda zasranejch karnevalovejch klaunů, přesně to jsme. Úplně k ničemu. „Dobře!“

	Cínař si hladil stříbrný knír a škaredě se usmál. „Je to tvůj oddílovej mág.“

	„Jo, jo.“ Narovnal se, zabručel a trhl sebou − jsem utahanej a ono se to ještě ani nevyřešilo − a vydal se do kopce. Ojíněná tráva mu křupala pod rozpadajícími se sandály. Tma byla neobyčejná, neporušená, ale on přesto viděl a myslel na ten lok od Heuka − železitou pachuť měl stále na jazyku. Jako kdyby byl zabalený ve vrstvách nejtlustší, nejtmavší, nejjemnější představitelné látky. Možná sobolina, usoudil, i když ji nikdy na vlastní oči neviděl, ani ji neměl v ruce. Mráz byl kousavý, kovové rukavice měl celé ojíněné.

	„Heuku!“ Tma jako by jeho hlas polykala. Odpovědělo mu ticho, ale nebylo to skutečné ticho. Něco ho vyplňovalo. Nastražil uši: slaboučké hřmění a rachocení řetězu? Hluboká ozvěna, jako když kola sténají někde ve tmě. „Heuku?“

	„Tady jsem.“

	Nait sebou trhl. Ten chlap klečel skoro přímo před ním.

	„Aha, není ti nic?“

	„Ne. Proč?“

	„Proč tady teda klečíš?“

	„Vzdával jsem díky, samozřejmě.“

	„Aha.“

	Mág se vyškrábal na nohy a mírně se zakymácel. Byl na něj náramný pohled. Krev zaschla a na tomto divném místě vypadala černá. Pokrývala mu obličej a ramena a v pramíncích mu stekla po šatech. Kupodivu vypadal vyšší a rovnější než předtím. „Co se děje?“ zeptal se, jako by na tom nebylo nic divného.

	„Aha, dobře. Hoši dole chtějí, abys věděl, že nám sem míří přísežníci. A hádám, že mají starosti. Zvládneš je?“

	„Dám do toho všechno, co mám,“ slíbil muž a mluvil příčetněji, než si u něj Nait vzpomínal. Ale bylo to zároveň znepokojivé: byl příliš klidný, pohled měl příliš neochvějný a sebevědomý. A ty strašidelné černé zorničky, panenky i bělmo.

	„Aha! Výborně! To všichni rádi uslyšej. Tak my ti je budeme držet od těla.“

	„Já vím, že budete, Naite. Hodně štěstí. Udělám, co půjde, abych vás všechny ochránil. Pokud mě přemůžou, poznáte to.“

	„Jasně.“ Nait málem zasalutoval. Zvláštní, jak toho starého ptáka najednou obklopila aura neokázalé autority. Po lehké úkloně se Nait vydal dolů ze svahu. Neměl pochopitelně tušení, kde je zákop, protože tma byla stejně neproniknutelná − a přece viděl, kudy jde. Usoudil, že za to může ten lok.

	Všechno se mu to vrátilo během jediného kroku, stejně jako předtím: křik, řinčení zbraní, rachot štítů. Ruce ho strhly dolů. Dřepěl tam a mrkal. O něco níž po svahu chránily řady těžkooděnců se štíty lehkooděnců, kteří se střídavě zvedali a stříleli a zase se stahovali. Za nimi byla vnitřní obrana Zlatých Moranthů a další malazská těžká pěchota a za nimi se táhl zákop s hustě nastoupenými kušovníky, průzkumníky a sabotéry, kteří vysílali krupobití šipek do řad gardistů tlačících na obránce.

	Ale bylo jich tak málo. Tak málo na obou stranách. Kde jsou všichni? Mohlo být padlých tolik? Ale ve středu a na západě pochopitelně zůstávaly tisíce. Naštěstí tady bylo gardistů už tak málo, že mohli jenom dorážet a držet pozici − taky proč dělat víc? Proč si dál pouštět žilou ve snaze rozlousknout tvrdý oříšek, když stačilo jenom čekat, až dorazí přísežníci a rozbijí je sami?

	Kolem obranné linie se ozval křik, jak proti zákopu vyrazily dvě postavy. Nait vyskočil a rozběhl se. „Nestřílejte! Nestřílejte!“ Ti dva rozhrnuli vojáky, odstrčili z cesty Zlaté Moranthy a skutáleli se do zákopu. Nait dorazil, když se narovnávali a šíleně se na sebe zubili. „Pitomci zatracení!“ štěkl. „Mohli jste se nechat zabít!“

	Menší z nich, vrchní seržant Kal, nesoucí náklad kroužkové a pásové zbroje, trhl bradou pokrytou prošedivělým strništěm. „Náš starej kámoš seržant Zajíc osobně. Vypadá to, že je za nás za všechny zodpovědnej, Drápku. Jak jsem slyšel, tohle s tebou velení udělá.“

	Společně vylezli ze zákopu. „Říkal jsem ti, že už nejsem Drápek,“ vrčel druhý, podsaditý Seti. „Je to…“ soustředěně svraštil husté obočí, „…Medvěd.“ Radostně se rozzářil. „Jo, Medvěd.“

	„Medvěd? To je hrozná blbost. Copak nemáš žádnou představivost? Co takhle… Líbezníček?“

	Seti ho praštil do prsou. Ta rána by Naitovi zlomila pár žeber. „Ne! To nechce žádnou představivost − to je jenom pravej opak. Jako Skála.“

	„Jo, jasně, Skála. Na toho jsem zapomněl. Paní, ten ale uměl utíkat!“

	„Hele! Hele!“

	Oba se zamračili na Naita. „Co?“

	„Co tady do Propasti vy dva děláte?“

	Kal pokrčil rameny a mrkl. „Slyšeli jsme, že tady je to správný místo.“

	No paráda! Teď teprve dostanou zabrat.

	Skoro jako kdyby četli Naitovi myšlenky, v řadách se rozhostilo ticho. Gardisté se roztáhli kolem obloukovité linie. Někteří obránci tlačili na provizorní štítovou hradbu gardy. Obě formace zářily v Naitově posíleném zraku jako malá slunce. A je to tady! Zatracení přísežní mágové přišli odpovědět na výzvu. Planoucí aurou kolem nich je rozeznával: muž opírající se o hůl, zkroucený, jak by měl poraněná záda nebo v dětství trpěl křivicí. Dalhoňanka v tmavém rouchu nabraném na rameni, s rozcuchanými vlasy.

	Lidé kolem Naita ječeli a ukazovali stranou. Zašilhal do noci ozářené ubohými ohýnky na bojišti posetém rozbitou výstrojí a hromadou těl. Kolem pochodoval zástup vojáků a vepředu vlál vysoký praporec, tmavý, s jasným stříbrným drakem ve skoku. Stahovač je obcházel ze severu. Proč? Tolik věří svým mágům?

	Kal praštil Drápka nebo Medvěda po rameni a ukázal na zástavu. „Támhle je náš kluk.“

	„Co? Obchází nás?“ Setiho se to dotklo. „Fener to vem! Po všech těch potížích, co jsme měli?“

	„No tak,“ zavolal vrchní seržant a vyskočil ze zákopu. „Uteče nám.“

	„Počkat!“ zavolal Nait, ale ti dva už byli pryč, přikrčení se hrnuli ze svahu jako dva balvany a vrhli se proti gardě. Narazili do ní a pokračovali dál, gardisté před nimi padali, zbraně létaly a mizely v noci. „Kurva!“

	Citelně se ochladilo, jako by se tma připravovala na to, co mělo přijít. Dva mágové v Naitově zorném poli zvedli ruce. Zamířilo na ně krupobití šipek, ale žádná se ani nepřiblížila. Z pozice Dalhoňanky vycházel tlak, jako kdyby se do Naita opíral vítr, akorát že bylo bezvětří. Vlny postupovaly před ženou do kopce, každá silnější než ta předchozí. První zploštila zlámaná stébla trávy, druhá je vyrvala i s drnem. Třetí začala hrnout hřeben uvolněné hlíny do kopce, jako kdyby byla dláto. Zákop byl opuštěn právě včas, než se zhroutil a vyplnila ho přesouvající se zemina. Vojáci padali, drželi se za uši, přílby jim to strhávalo z hlavy. Nait padl na kolena. Jak se podíval, spatřil před druhým mágem něco mnohem horšího. Při pomalém postupu do svahu padali vojáci jako podťatí, ječeli a dávili se. Svíjeli se v agónii, údy se jim kroutily jako suché kořeny. Z toho pohledu se Naitovi stáhlo hrdlo. Padl na kolena a zvracel.

	A to jsou na téhle straně jen dva! Dva z kolika tady kolem našeho ostrůvku? Čtyř? Pěti? Stáhli se sem všichni vojáci, jen aby kopec pokryli svými mrtvolami? Něco ho zalechtalo na ruce − černý had. Ucukl a ruka mu prošla hadem. Co?

	Nebyl to žádný had. Táhlo se to až nahoru na kopec a vlnilo se to trávou. Následovali další, plazili se kolem něj a mířili k dalhonské čarodějce. Nait se vyškrábal na nohy a otřel si ústa. „Sabotéři!“ zařval hlasitěji než kdy předtím. „Připravit munici!“

	Z řad mu odpovědělo slabé volání. Připravil si svých pár zbývajících práskavek. Dalhoňanka dala ruce k sobě, pěstí se opřela o dlaň, a zaznělo to, jako když se rozezvoní zvon, a Nait přestal slyšet. Země byla jako moře. Malažští i zlatí těžkooděnci se kymáceli, jak jimi procházely vlny, ničily zbroj a drtily hrudníky. Řady vojáků se prohnuly, jako by do nich udeřil beran. Nait se vrhl do uvolněné hlíny zříceného zákopu. Jako kdyby mu do celého těla bušilo kladivo, nedokázal se ani nadechnout. Omámeně se ohnal ve slepé panice. Zvedl se a kymácel. Mrcha zasraná! Kde je? Vrazí jí tuhle krásku − támhle je! Mrcha zářící!

	Límec a předek košile mu smáčelo něco teplého. Přitiskl si ruku na krk a ta mu sklouzla na bradu a přes ústa a nos, a když ji dal dolů, byla pokrytá krví a hlínou. Zděšeně se díval na zakrvácenou kůži, pak upřel oči na mága.

	„Házejte!“ zařval. Oči mu slzely, z nosu a úst mu krev tekla na bradu. „Hoď, hoď, hoď!“ Odhodil práskavku, přičemž ztratil rovnováhu a spadl. Zůstal ležet a sténal bolestí.

	Výbuchy munice u něj vyvolaly úsměv. „Máme tě, mrcho! A je to!“ Měl pocit, že po výbuchu následuje jekot, ale ne bolestivý, spíš duširvoucího překvapení a naprosté hrůzy.

	Po nějaké době ho vojáci zvedli. Poznal Jawl, Kibba a Brilla. „Co se stalo?“ zachraptěl a vyplivl krev a hlen.

	„Zahnali jsme je,“ hlásila Jawl.

	„Vyhodili jsme je?“

	„Nee. To ta tma. Jako kdyby se je pokusila sežrat. Skákali, jako kdyby se k nim připlížil mistr Kápě a polechtal je kostlivým prstem. Vzali roha.“

	Možná to nebyl prst, Jawl. „Postavte mě.“

	Brill a Kibb ho zdvihli na nohy. „Co se ti stalo, seržo?“ chtěl vědět Kibb. „Vypadáš, jako by tě někdo ztřískal plaňkou.“

	„Řekni Květni, ať nabije tu velkou kuši − hodíme všechno, co máme, na ten zástup gardistů, zaženeme je.“

	„Ta se rozbila, seržo,“ poznamenal smutně Brill.

	Á, pro Fenera! „Ať potom teda střílejí − pal! Hned!“ Odstrčil je.

	„Dobře,“ řekl Kibb a cestou se ptal Brilla, jestli je jejich seržant pokaždé po boji takový.

	Nait vyklopýtal na kopec. Tma a zima byly stejné. Rozmazaná krev, pot a špína na zbroji mu začaly tuhnout. „Heuku!“ Ticho. Vytáhl od pasu malý měch s vodou, zjistil, že je v něm díra, a tak ho zahodil. „Heuku!“ Po dalších dvou krocích náhle pod plochým vrcholem narazil na dvě postavy. Jeden muž ležel stočený do klubíčka, jako by byl mrtvý nebo spal, druhý stál nad ním. Právě ten stojící upoutal Naitovu pozornost. Ještě nikdy neviděl Tiste Andii, ale slyšel o nich dost. Tenhle ho silně připomínal: byl vysoký, černý jako noc, oči měl mandlovité a dlouhé rovné vlasy se mu černě leskly. Klidný, téměř hloubavý výraz, jaký Nait předtím viděl u Heuka, nyní měl tento muž. Na sobě měl osníř z těch nejjemnějších kroužků, sahající až ke kotníkům a mihotající se jako sama noc. A Nait měl dojem, že postava není tak úplně tady, protože skrz ni viděl. Na druhé straně měla něco pověšené. Nait se tam skoro podíval, ale včas odtrhl zrak: visela tam prázdnota a řvala na něj. Jako kdyby do sebe nasávala noc. Muž k němu naklonil hlavu.

	„Drž je tady, vojáku,“ řekl. „Drž je blízko. Bude hůř. Mnohem hůř.“

	Hůř! Co by mohlo − Ale muž už odcházel, ruce sepjaté za zády; zmizel ve tmě. Kurva! Nait si klekl ke schoulenému muži a zjistil, že je to Heuk a zjevně spí, ale tak hlubokým spánkem, že nereagoval a silně se třásl. Nait ho popadl za límec a táhl ho dolů. Hůř? Hůř než teď? To teda těžko, leda by si mistr Kápě vyhrnul hadry a šel na nás nasrat.

	* * *

	Mrsk překvapil nedostatek zvědů a hlídek severně od říšského tábora. Jeli pomalu, připravení na jakoukoliv výzvu či rozkaz zastavit. Ale nic takového se nestalo. Noc byla chladná. Koním stoupala od nozder pára. Mrsk zachytila seržantův pohled a tázavě zvedla obočí. Banat si poposedl, mračil se, očividně se mu celá situace líbila ještě méně než jí. Ukázal na téměř uhašenou pochodeň, ležící na zemi. Zamířili k ní, ale než dojeli blíž, koně začali couvat před tmavými těly nataženými ve vysoké trávě. Banat sesedl a prohlížel si je. Když znovu nasedl, byl ještě bledší než předtím. Mrsk naznačila další otázku a on nešťastně kývl.

	Takže jsme ho našli. Ale co zadní voj? Soliel, ne − to budou markytáni, civilové, rodiny, řemeslníci a ženy a dokonce… ne, prosím, to ne. Pobídla koně a oddíl ji následoval.

	Tábor byl v troskách. Zničené vozy, roztrhané stany, rozházená výstroj a všude rozervaná těla. Mezi nimi přecházeli přeživší s prázdnými výrazy a dívali se po nich, aniž by se jich zeptali, co tu dělají. Banat zpomalil. „Neměli bychom…“

	„Ne, ještě ne. Stopa pokračuje, ano, Liss?“ Čarodějka, jedoucí za Mrsk, krátce kývla, až se jí zplihlé vlasy zhouply. „Pokračuje. A… obávám se, že vím, kam míří.“

	Banat na ni jen zíral, zmatený, ale povolný.

	Žlutozelená záře bojové magie na jihu byla jasně vidět. Doléhal k nim tlumený rachot přerušovaný výbuchy munice. Mrsk ucítila kohosi poblíž. Zleva se vedle ní zařadil Rell. Hned se cítila nekonečně lépe. Před nimi se rozkládalo pole stanů a pokrývek a Mrsk k němu zamířila. Zblízka mezi nimi uviděli hořet ohně a mnoho stanů bylo nakřivo, některé v cárech. Banat za Mrsk zasténal, když mu to došlo. „Ne. Ach ne.“

	„Mrzí mě to,“ zamumlala Mrsk. Ale bylo to mnohem horší. To, co leželo před nimi, jakkoliv strašné, bylo všechno její vina, její prokletí. Tyhle lidi jsem zabila já.

	Nakonec, když téměř dorazili k polnímu špitálu, se před nimi vztyčil voják a zvedl ruku. Podle epolet setninový ranhojič. „Kdo jste?“ chtěl vědět otřeseně.

	„Oddíl z Hengu,“ odpověděla Mrsk. „Jedeme pod žezlem.“

	„Z Hengu? Z Hengu!“ Civěl na ně. Mrsk si všimla krve na jeho stejnokroji i rukou, ale zřejmě nebyla jeho. Uchechtl se, což přešlo do hlubokého smíchu, který se nesnažil potlačit. „No,“ řekl a do smíchu se mu mísily slzy, „jdete trochu pozdě, ne?“

	„Mrzí mě to…“

	„Mrzí! Vás to mrzí!“ Důstojník ji chytil za nohu a umazal jí nohavici a botu od krve. „Všichni naši ranění. Stovky. Ranění. Bezmocní. Neozbrojení…“

	Mrsk měla pocit, jako by jí do prsou zajel železný hrot. Roztřeseně se nadechla. „Neumím ani říct, jak moc −“

	„Zabíjel nás jako ovce! Jako ovce!“ Zatahal ji za nohu, jako by se ji snažil shodit z koně. „Copak nejsme lidi? Jak se to mohlo stát? V téhle době a věku? Zabije nás všechny?“

	„Uklidněte se…“

	„Uklidnit se? Vy! Vy ze všech lidí, z Hengu. Vy byste to měli vědět!“ Odstrčil její nohu a znechuceně couvl. „Tohle je vaše kletba! To vy jste ji na nás přivolali!“

	Mrsk sebou trhla, jako by jí zasadil smrtelnou ránu, krev jí vyprchala z obličeje, srdce se jí zastavilo. Bobové, takže teď je to pravda. Bylo to předurčené, nebo jsem do této noční můry vstoupila dobrovolné, o své vlastní vůli?

	„No?“ zíral na ni, žádal odpověď, nějaké vysvětlení hrůzy, která ho bila do očí. Mrsk otevřela ústa, ale nevydala ani hlásku. Zkusila to znovu, navlhčila si popraskané rty.

	„My to skoncujeme.“

	„Dobře. Udělejte to. Nebo se nevracejte. Protože po téhle noci… téhle hrůze… tady už nejste vítaní.“

	Jedna její část chtěla něco namítnout, protestovat proti nespravedlnosti takového obvinění, ale druhá její část ten odsudek přijala. Budiž. Historie je jasně odsoudila. Byli prokletí. Pokud − pokud se jim dnes v noci nepodaří všechno ukončit. Stroze kývla, odtáhla otěže a pobídla koně.

	* * *

	Po výjezdu z tábora zamířili na sever přes pláň osvětlenou stříbřitým světlem jasné noci. Mrsk si přivolala Liss. „Už ho dokážeš vystopovat?“ chtěla vědět a nepoznávala vlastní hlas.

	„Ano, když jsme teď našli jeho stopu.“ Setijská šamanka byla nezvykle zaražená. „Mrsk,“ začala, „není to tvoje −“

	„Ano, je.“

	Šamanka chtěla něco namítnout či se přít, ale rozmyslela si to. Našpulila rty, odvrátila zrak a pak se zamračila. „Kde jsou bratři?“

	„Cože?“

	„Ti tři − nevidím je.“

	Mrsk zvedla ruku na znamení zastavit. Oddíl poslechl. „Seržante!“

	Dojel k ní Banat. „Pane?“

	„Najdi bratry.“

	Muž trhl hlavou, škubl otěžemi a odjel. Za chvíli se vrátil. „Nejsou u kolony, pane. Opustili nás.“

	Mrsk se ohlédla a kožené sedlo zavrzalo. Vzdálené bojiště ozařovaly záblesky a nízko nad ním visela tmavá mračna jako bouřková − kouř? „O Ryllandarase jim nikdy nešlo,“ pronesla, přemýšlejíc nahlas. „Přišli kvůli něčemu jinému.“

	„Neměli bychom se vrátit?“ zeptal se Banat.

	„Ne − ať si jdou. Upřímně, doufám, že je už nikdy neuvidím.“

	„Souhlasím,“ přidala se Liss a viditelně se jí ulevilo.

	Mrsk si ji přeměřila − šamanka je nenáviděla od samého začátku. Označila je za ohavnost. Mrsk se jí nikdy nezeptala, co tím přesně myslela, ale poté, co s nimi strávila nějakou dobu, si uvědomila, že to celou dobu cítila. „Stopu máš, Liss?“

	„Ano. Pro dnešní noc je nacpaný. Míří na sever.“

	„Dobře. Půjdeme za ním, jak dlouho bude potřeba.“

	„Souhlasím,“ ozval se Rell. „Je hrozbou pro nás pro všechny.“

	Mrsk pobídla koně. Ale my se nad tím ani nezamysleli, že − nebo jsme přinejmenším byli ochotní to nevidět. No, teď za to platíme. Kletba Hengu, znovuzrozená. Jsme vyvrhelové. Nikdo se k nám nepřiblíží ani na sto líg, dokud se ho nezbavíme.

	* * *

	Stín je zatraceně jednotvárný. K takovému závěru Kyle došel. Šli a šli a pak šli ještě kousek. Napadlo ho, že by měl být unavený nebo hladový, ale zatím nic takového necítil. Místo toho cítil vyčerpávající únavu, jako by věčně čekal − nebylo to zoufalství − ne, nebyla to beznaděj, spíš pocit pozastaveného času, věčnosti. Jak dlouho už šli? Kdo ví? Jejich prapodivný průvodce jim jistě dá vědět, až dorazí do Quonu. Nevycházelo slunce, nebyl tu den ani noc. Věčný soumrak. Cítil se jako duch; kráčející, aniž by věděl kam.

	Oni všichni, Jan, Ztracení bratři, zřejmě podlehli stejnému kouzlu, protože hovor ustal a oni kráčeli kousek od sebe, sami se svými myšlenkami. Nějaký čas obcházeli velké jezero. Rybáři na člunech lovili ryby a vyhazovali sítě. Vypadali obrovští, ne jako lidé. Jejich průvodce je odvedl od pobřeží. Krajina byla drsnější. Napravo se zvedaly soutěsky prořezávající se zvrásněnými kopci. Kněz stínu Hethe je vedl kolem do pouštní krajiny s rozeklanými skalisky a trávou připomínající meče.

	Jan toho měl konečně dost. Rozběhl se dopředu, popadl průvodce za šaty a zastavil ho. „Kde to jsme?“ chtěl vědět.

	Hetheovi sklouzla kapuce a odhalila rozcuchané, kudrnaté vlasy jako slabou svatozář kolem hrbolaté lebky. Zvedl huňaté obočí. „Tosme?“ řekl. „Ne, já se jmenuju Hethe.“

	„Ne,“ štěkl Jan. „Kam… to… jdeme?“

	Muž se zatvářil uraženě. Vytrhl šaty z Janova sevření. „To je poněkud osobní!“ řekl a odkráčel.

	„Kam nás to vedeš?“ volal za ním Jan.

	„Másedeš?“ křikl v odpověď. „Takové místo neznám.“

	Jan si přitiskl ruku na čelo a svěsil hlavu. Stopař k němu došel a popohnal ho rukou. Pokračovali v cestě. Tato poušť, nebo to aspoň jako poušť vypadalo, se táhla celé lígy. Byla posetá troskami, roztroušenými úlomky větrem ohlodaného kamene.

	Po nějaké době se všichni kromě jejich průvodce zastavili, protože se pustou krajinou rozlehl štěkot. Vyměnili si nejisté pohledy. O neurčitou dobu později Jan najednou překvapeně vyjekl. Zvedl ruku ke krku. Ostatní se opět zastavili, až na průvodce. Ten zíral do dálky a tvářil se užasle. Kyle se podíval na Stopaře a ten nechápavě pokrčil rameny. Chvíli nato se Jan zapotácel, až málem upadl. Zamračeně se rozhlížel prázdnou krajinou. „Jsme blízko,“ prohlásil a vykročil rychlým krokem. Čtveřice se na sebe zcela zmateně dívala. Nakonec Stopař znovu pokrčil rameny a pokračoval v cestě. Bratři ho následovali.

	Kyle se odmítl pohnout. Cosi ho napadlo: jaký rozdíl by to znamenalo? Proč by měli takhle věčně jít? Posadil se. Proč se vracet do Quonu, kde je garda, když ho jenom chtějí zabít? Pokud ovšem není Jan ten, kdo si myslel, že je − ale dokáže svěřit život takové náhodě?

	Na větrné pláni kolem něj zazněly kroky. Vzhlédl. Všichni čtyři se na něj dívali − průvodce nebylo nikde vidět. Stopař si před něj dřepl na paty. „Jdeš?“

	„Možná.“

	Zvěd nechápavě vzhlédl k ostatním. „Možná?“

	„Pokud on kápne božskou,“ hodil Janovi k nohám kamínek.

	Stopař zamyšleně kývl a vzhlédl k Janovi. „Tak co?“

	Stařík si odhrnul vlasy, dost dlouhé a řídké, aby je zvedl i slabý vánek, který v chodbě neustále vál. Rychle kývl na souhlas a pokynul Kyleovi, ať vstane. „No dobře, Kyle. Z toho, co jsem pochopil, si zasloužíš něco lepšího.“ Kyle vstal a oprášil se. Jan vylovil předmět, který nosil kolem krku, přetrhl řemínek a nasadil si ho na prst. „Jak jsi tušil, Kyle. Jsem K’azz D’Avore. Mimochodem, Jan je součást mého celého jména.“

	„Já to celou dobu věděl!“ vykřikl Ouhor a šťouchl do Mrzouta. „No neříkal jsem to?“

	„Neříkal.“

	„Ale ty jsi −“ začal Kyle.

	„Starý?“

	Kyle pokrčil rameny. „Jo.“

	„Nebyl jsem, když jsem skládal přísahu, Kyle. Ale od té doby jsem zestárl. Tedy, nemyslím si, že stárnutí je správné slovo. Všímám si, že se zpevňuju, jako bych ztrácel maso. Jím málo, skoro nespím. Jako kdybych se nějak proměňoval.“

	„Do čeho?“ zeptal se Stopař s přivřenýma očima.

	„Nejsem si jistý. Předpokládám, že mě proměňuje přísaha, možná nás všechny přísežníky, udržuje nás. Aby nás zachovala, dokud bude platit. Dokud ji nenaplníme.“

	Bratři si vyměnili ohromené pohledy. Stopař se zamračil. „To není možný.“

	K’azz pokrčil rameny a pobízel Stopaře, ať přijde s vlastním vysvětlením. Pro Kylea to nic neznamenalo. Jenom mu to potvrdilo, že se děje něco divného − jako kdyby potřeboval, aby mu to někdo říkal!

	„Kde je ta malá krysa?“ zeptal se Mrzout.

	Všichni se rozhlédli. K’azz natáhl ruku: „Támhle.“

	Kyle na jednotvárné, větrem ošlehané pláni rozeznal malou černou tečku.

	„Pro lásku k nekonečnu,“ vydechl Ouhor, „on ani neví, že jsme se zastavili?“

	K’azz se rozběhl a mávl na ostatní. „Pojďte. Nesmíme ho ztratit.“

	Všichni vyrazili za ním. Nejdřív se jim zdálo, že se vůbec nepohybují, tečka se vůbec nezvětšovala. Kyle už věděl, že vzdálenosti a proporce jsou tady ve stínu divné. Chvíli klusali, pak se znovu rozběhli naplno. Dobíhali ho. Kylea pálilo na plicích a bolely ho nohy. Na ostatních nebyly vidět známky námahy. Potlačil tedy bolest a běžel dál. Najednou průvodce dohonili. Zastavil se a čekal na ně, na svraštělém vrásčitém obličeji podrážděný výraz.

	„Ano?“ zeptal se.

	Zastavili se. Kyle se předklonil, opřel se rukama o kolena a funěl. Stopař se na chlapíka podíval: „No? Tohle je ono?“

	Hethe si přiložil dlaň k uchu. „Co? Co to bylo? Myslíte, že neslyším? Ale já slyším! Dokonale!“ Obrátil se a znovu vyrazil, neohrabaně, jak měl nohy do O.

	„Přísahám, že ho zabiju,“ zavrčel Mrzout.

	K’azz je popohnal dál. „Jdeme.“

	Vykročili. Mrzout něco mumlal o škrcení a mučení, pak hlasitěji dodal: „Přísahám, že nás vodí v kruzích!“

	„Nemáme na vybranou,“ odpověděl K’azz unaveně.

	Kyle se zařadil vedle K’azze. Ten si ho úkosem prohlížel. „Ano?“

	Kyle si olízl rty. „No − jsi opravdu on?“

	Pobavený úsměv. „Ano, Kyle.“

	Dokázal to! Opravdu ho našel! Ale byli daleko od Quonu. „Znal jsem Hrbáče.“

	Úsměv se rozšířil. „Ano, Hrbáč. Jako kluk jsem se od něj hodně naučil.“

	„Opravdu jsi princ?“

	K’azz zamyšleně naklonil hlavu na stranu. „Někteří mi tak říkají. Býval jsem vévoda. Za války jsem nějakou dobu bránil naše panství. Ale i to padlo…“

	Kyle odvrátil zrak. Hlupák! Takhle mu to připomenout.

	Mrzout zařval a ukázal dopředu: „Podívejte se támhle! Támhle je nějakej chudák, kterýho sem přivedl chcípnout před náma.“

	V pouštním písku ležela kostra v měděnkou potažené zbroji. Vítr přes končetiny navál malé duny. Hethe se u ní zastavil a trhl sebou, jako by ho to překvapilo. Dohonili ho.

	„Co je to?“ zajímal se K’azz.

	Za šustění písku a skřípění šlach a vazů se kostra postavila. Všech pět uskočilo a tasilo zbraně. Jejich průvodce zůstal stát. Oživená mrtvola popadla Hetheho za šaty a zvedla ho ze země jako psa. Mrzout se ji chystal praštit. Tvor zvedl ruku. „Zadrž!“

	Z rozedraných šatů vypadla okřídlená opice s ocasem, za kterou šli předtím. Ta před kostrou svěsila hlavu a kopala do písku jako provinilé dítě. „Tohle zašlo už dost daleko,“ prohlásil tvor. „Nechci, aby se do toho stín zapletl. Teď běž.“ Opice se rozzářila, nafoukla hruď a odkráčela. Když udělala pár kroků, ohlédla se, svraštila obličej, vyplázla jazyk a utekla.

	Všech šest se za ním dívalo. Kyle měl dojem, že se v dálce zmenšuje s neuvěřitelnou rychlostí. Otočil se k mrtvole − při bližší prohlídce připomínala víc vysušené tělo. Jako Imassové, o nichž toho tolik slyšel. Když na to pomyslel, podíval se na K’azze, který si tvora také užasle − a podezíravě − prohlížel. „Kdo jsi?“ zeptal se ho.

	„Jmenuju se Pomezičník,“ zazněla suchá odpověď, jako když vítr vane nad přehřátým pískem. „I když mé jméno pro vás nic neznamená. Důležité je, že sem nepatříte. Posílám vás zpátky.“

	„Už bylo načase,“ utrousil Mrzout stranou ke Kyleovi.

	„Do Quonu?“ ujišťoval se K’azz, ale tvor jen mávl rukou. „Quon Tali!“ křičel K’azz. Obklopilo je šedivé šero chodby, nebylo nic vidět. Nebyla tma nebo noc, jenom takové šero, že Kyle stěží něco viděl. Před nimi se objevila světlá záře. Zamířili k ní. Kyle se ocitl v jeskyni vysekané z měkkého pískovce. Vydal se k otvoru, kudy dovnitř pronikalo světlo hvězd, chladné, ale jasné. Musel překročit několik těl zabalených v tenkých pokrývkách, spících kolem vyhaslého ohniště. Vyšel do chladné noci. Obklopovaly je útesy, podobané tmavými otvory mnoha jeskyní. Cesta je vedla ke svahu. Z dálky zněl řev a oblohu na jihu a na severu hmoždily blesky. K’azz šel napřed a nyní hleděl k jihu. Ostatní se k němu připojili.

	Silnice se stáčela k dlouhému, úzkému kamennému mostu přes širokou řeku. Protější břeh se hemžil postavami ozářenými bezpočtem pochodní. Většina se tlačila kolem protějšího konce mostu a zaplňovali ho do poloviny, kde proti nim zřejmě stálo jen pár lidí. Přísežníci? Kyle se podíval na K’azze. Ten studoval most, oči přivřené do škvírek. „Zelev,“ šeptal, „Amatt, Liba, Černa a Turgal.

	Bratří!“ zařval K’azz. „Pózor!“

	Ticho, nehybnost. Psi utekli, běželi přes kamení s ocasy staženými mezi nohama. Kyle se zadíval na most. Taková síla vojáků proti tak chabé překážce… proč je prostě nesejmou šípy a šipkami? Ale most měl zřejmě kamenné zábradlí a tlačenice tak velká, že by každá salva šípů přinesla víc obětí na straně útočníků.

	Do Kylea strčil Stopař a ukázal bradou. Něco zakrývalo mnoho jeskyní naproti − ze stínů vycházely průsvitné šedivé postavy. Mlčky sestupovaly dolů. Kyle nadskočil, protože zezadu vyšly další. Stovky stínů. Všichni mrtví přísežníci. Obklopili oddíl. Prázdné oční důlky se upíraly na K’azze a Kyle cítil žár, hroznou vůli toho pohledu. Jako kdyby pro ně zbytek oddílu vůbec neexistoval. Ještě před rokem by při takovém zjevení Kyle s křikem utekl do noci. Ale dnes už byl na všechny hrůzy zvyklý. Dokonce dva z padlých poznal.

	K’azz si je prohlížel a mnoho z nich zdravil. „Tento útok je proti mému přání. Kdo invazi vede?“

	Sykot ze stovek nezřetelných hrdel: „Stahovač.“

	K’azz kývl, celou dobu to věděl. „Už neposlouchejte žádné jeho rozkazy. Je vyloučen z naší kumpanie. Je odpřísežen.“ Bratří souhlasně kývali.

	„Tuším, že to nebude tak snadný,“ pošeptal Stopař Kyleovi.

	„Teď vyřiďte moje pozdravení těm, kdo brání most, a zeptejte se, jestli se ještě udrží. A pošlete všem zprávu, že jsem se vrátil.“

	Bratří se klaněli a poklekali. Pak se pomalu rozplynuli, mizeli jako opar ze slunce. Všichni až na jednoho: stín pomenšího muže s jednou rukou − Hrbáče − který se s úsměvem přiblížil. „Výborně, chlapče. Dobrá práce. Já věděl, že ty to dokážeš.“

	Na tohle nehorázné tvrzení mohl Kyle jenom kroutit hlavou.

	Vedle K’azze se zhmotnil stín. „Zelev tě vítá a ptá se, kolik dní požaduješ.“

	K’azz se pousmál. „Vyřiď Zelevovi, že jakmile to půjde, pošlu posily.“

	Stín zůstal. K’azz, který již vykročil po silnici, se zarazil. „Ano?“

	„Pravda je, že jsou vážně zranění a možná se už dlouho neudrží.“

	Velitel Rudé gardy se otočil k mostu − a pak se ohlédl k severu, kde plála bojová magie jako polární záře snesená z nebe a boj otřásal zemí.

	Kyle se na ně taky podíval. Bohové, to je volba! Otočil se k Hrbáčovi. „Co si myslíš?“

	Stín si prohlédl most a tisíce vojáků za ním. Poškrábal se na bradě. „Nevím, co se děje na severu, ale nesmíme je pustit.“

	„Souhlasím,“ prohlásil K’azz a Kyle nadskočil − nemyslel si, že je dost blízko, aby je slyšel. „Děkuju, Kyle.“ A k Hrbáčovi: „Vyřiď Zelevovi, že už jdu.“

	„Královno mi odpusť,“ vydechl Kyle. Ouhor vedle něj vrhl prosebný pohled na oblohu, jako by se ptal: Proč já, mistře Kápě? Proč já?

	* * *

	Ullen byl na severozápadě, když došla zpráva o útoku a vyvraždění polního špitálu. Mlčky zíral k severu, otupělý, nic necítil. Co jsem neudělal, co jsem udělat měl? Větší zadní voj? Víc kurýrů? Těsnější řetězec velení? Zklamal jsem svoje vojáky. Ti lidé čekali, že je ochráním. Stál před ním bledý kurýr, odkašlal si. „Pane?“

	Ullen zmateně zamrkal. „Ano?“

	„Vaše… rozkazy, pane?“

	Zvedl slabou, čerstvě zahojenou pravou ruku a otřel si čelo. Zjistil, že ho má kluzké potem. „Přesuňte polní špitál blíž k zálohám.“

	„Jediné zálohy jsou ty s námi, pane.“

	Ullen vzhlédl. „Jenom moje legie?“

	„Ano.“

	„Potom… ji přesuňte… blíž k bojišti.“

	„Ano, pane.“ Kurýr zasalutoval a odešel.

	Ullen se zadíval k jihu. Nemohl, nechtěl čelit svému štábu. Sepjal zpocené ruce za zády, aby potlačil touhu si je otírat do stejnokroje. Nad ochranným valem na východě stále visela tmavší šmouha noci bez hvězd − požehnat tomu mágovi, ať to byl kdokoliv − to křídlo zachránil. Kdyby ještě dokázal zachránit aspoň nějaký řád na západě. Nechápal, proč se garda tolik zdráhá na to křídlo zaútočit. Mohli je vyhnat, kdyby využili své výhody. Do středu pochodovala falanga se zástavou v očividné snaze převzít kontrolu na bojišti. A co jim zbývalo, co mohli použít? Nic. Pokud nedokážou falangu zastavit, tak garda v podstatě vyhrála. Jeho linie bude rozpůlená.

	Přiběhla k němu dívka od jedné z untských nepravidelných jednotek. Jeho stráž ji popadla za brigantinu a strhla ji zpátky. Bojovala, použila pěsti. „Majore Ullene!“ křičela. Mávl, ať ji pustí. Když přicházela, příliš velká kuše se jí posunula na bok. „Garda, pane − rozpadají se!“

	Nevěřícně na ni zíral. „Co tím myslíš?“

	„Jednotky se rozpadají. Gardisti pobíhají sem a tam. Někteří dokonce bojují mezi sebou. Slyšela jsem, že dokonce přísežník napadl přísežníka.“

	„Ale to je neuvěřitelné. Proč…?“ Rozhlédl se kolem, pátral po potvrzení. „Kdo to ještě říká?“

	„Viděla jsem to na vlastní oči, pane.“

	„Přijíždí pěst D’ebbin, pane,“ zavolal jeden poručík. Ullen dívku propustil a rozběhl se vstříc pěsti. Malého, kulatého velitele našel obklopeného tělesnou stráží. Všichni viděli boj zblízka. Pěst D’ebbin měl zbroj posekanou a tvář a ret oteklé od úderu. Sňal si přílbu a rukavice a otíral si obličej.

	„Moje poklona, pěsti,“ zavolal Ullen a myslel to vážně.

	D’ebbin mávl, jako by říkal, že to nebylo důležité. „V gardě došlo k nějakému rozkolu. Vypadá to, že vznikají dva tábory. Jeden se řadí kolem zástavy s falangou. Druhý stahuje čepele stojící proti nám. Ale ta falanga vypadá, že je odhodlaná ovládnout bojiště.“

	„Musíme se jí postavit.“

	Pěst krátce kývla. „Rozumím.“

	„Kolik mužů můžete postrádat?“

	„Musíme zadržet hlavní voj.“

	„Posily dorazí, jakmile Kanéšané prorazí. Měli by to dokázat brzy.“

	Zvedl holé obočí. „Opravdu? Až dorazí, odbočíme k východu.“

	„Dobře.“

	„Počkáte?“

	Ullen zavrtěl hlavou. „Nemůžeme nechat výzvu bez odpovědi. To by vypadalo jako kapitulace. Muži by se zlomili.“

	„Rozumím. Kolona má asi dva tisíce mužů. Ale víte, že podle našich odhadů je mezi nimi asi čtyřicet přísežníků?“

	Čtyřicet přísežníků? Jak by se mohl jakýkoliv oddíl postavit tak mocnému tělesu? Přesto se blížilo dvacet tisíc Kanéšanů − dost na to, aby je udrželi na místě a obklíčili a jednoho po druhém udolali. Ale jak dlouho potrvá, než prorazí? Musí se udržet, dokud kanské oddíly nedorazí. „Mám s sebou čtyři tisíce malazských vojáků, pěsti. Zálohu velitele Ananda. Postavím se jim.“

	Pěst si natáhla rukavice. „Žádám, abyste počkali. Vítězství máte na dosah. Odvedli jste skvělou práci. To chválím. Tak to nezahoďte.“

	Ullen zasalutoval. „Teď ho půjdu pojistit, pěsti.“

	D’ebbin kývl a zasalutoval. Nasadil výraz zachmuřené odevzdanosti. „Na žezlo a trůn, majore.“

	„Na žezlo a trůn.“ Pěst D’ebbin odběhl. Ullen se vrátil ke štábu. „Předejte rozkazy. Vyrazíme k zástavě Rudé gardy. Musíme je udržet, dokud nedorazí Kanéšané. Teď je řada na nás, abychom si smočili meče v krvi.“

	„Jsme s vámi, pane,“ pronesl říšský poručík upřímně a Ullena to překvapilo i potěšilo.

	„Výborně. Rozkaz vyrazit.“ Jeho důstojníci zasalutovali a odběhli ke svým oddílům.

	* * *

	„Je to pravda?“ ptala se užasle Mihal.

	Stín bratřího před ní, kdysi to byl poručík Širdar, se uklonil. „Nenabízíme žádné výmluvy. Byli jsme… zaslepení… veliteli. Přísaha −“

	„Do Propasti s přísahou!“ štěkla Mihal. „Kutna využil toho, jak jste se na ni upjali, aby s vámi manipuloval!“

	Stín se zavlnil a vybledl, pak se znovu zpevnil, jako by chtěl odejít, ale něco ho proti jeho vůli zadrželo. „Tys ji složila taky,“ zamumlal.

	Mihal zvedla ruku, jako by ho chtěla udeřit. „Sežeň bratří. Na poli zůstali v obklíčení vojáci druhé a třetí investitury. Najděte je, chraňte je, veďte je!“

	„A K’azz?“

	„Budeme −“ Rozhlédla se kolem a ukázala na kopec na západě. „Tam. Místo setkání.“

	Širdar sklonil hlavu. „Jak přikazuješ.“

	„Ano! Jak já přikazuju. A teď běž!“

	Stín zmizel. „Přísežníci!“ zvolala Mihal, zvedla ruce a otočila se kolem dokola. „Na bojišti zůstali opuštění vojáci! Naši bratři a sestry! Jděte! Najděte je! Přiveďte mi je! Bratří vás povedou!“

	Odpovědělo jí hlasité volání a mávání. Přísežníci se rozešli po bojišti. Dejmal, Lusk a Loub se na ni podívali − Mihal na ně mávla. Dokonce i Šedohřív se uklonil, očividně odhodlaný jít. Zvedla obočí. „Kam jdeš? Bratří s tebou mluvit nebudou.“

	Pokřiveně se usmál. V očích mu svítil nějaký soukromý vtip. „Říkala jsi, že Stahovače vyhnali. Výborně. Tak teď půjdu udělat to, co jsem měl udělat už dávno.“

	Zadrhl se jí dech. „To ti zakazuju!“

	Usmál se ještě víc. „Jak mi neustále připomínáš, Mihal, nejsem přísežník.“ A s úklonou odešel.

	Hlupáku! Je jich příliš mnoho! On není sám.

	„Veliteli,“ ozval se gardový seržant Kopál.

	„Ano?“

	„To místo setkání?“

	Váhavě odtrhla zrak od odcházejícího odpadlíka, klusajícího do noci poseté táborovými ohni. „Ano. Tudy. Stáhneme se na ten kopec.“

	Objevil se před ní stín bratřího. „Přicházejí Spárové.“

	Mihal od sebe odstrčila Kopála. „Běž! Seberte se. Pohyb.“ Couvla. Muž zaváhal, sáhl po meči. „Dávám ti rozkaz, běž!“ Seržant se neochotně otočil a rozběhl se.

	Mihal dál couvala. Vytáhla bičový meč a ohnula ho. Z boku byl téměř neviditelný, jak byl tenký. Ze země kolem ní se zvedly tmavé postavy. Otočila se a počítala. Deset. Dvě ruce. Švihla čepelí a zavlnila jí, pak se zatočila. Zprvu pomalu, ale zrychlovala. Čepel skoro nebyla vidět. A takový tanec, opět uslyšela suchý hlas své staré učitelky. Mečový tanec točivých seků. Krásný − ale tak vražedný.

	Spárové se blížili s noži v rukou. Vrhané zbraně se odrážely od vlnící se čepele. Celoživotní cvičení, pilované během dalšího století, vysílalo kalenou čepel, která zraňovala ruce, nohy a hlavy, jak se otáčela. Spárové couvali a lapali po dechu nad sečnými ranami, které pronikaly svaly až na kost, odtínaly zápěstí, trhaly obličeje a podřezávaly hrdla.

	Vyrazila druhá vlna, uhýbala, zkoušela. Čepel je zasáhla všechny, jak se najednou natáhla do své plné délky. Mihal se otočila a vyskočila. Jako břitva ostrá čepel vylétla a políbila všechny zbývající. Když přistála, s rukama napřaženýma, lapala po dechu.

	Znehybněla, zbraň nataženou před sebou, jen se chvěla a po celé její délce stékala krev. Všech deset Spárů leželo na zemi, někteří plakali, drželi se za obličeje či zakrvácené pahýly. Další tři stáli opodál s vykulenýma očima. Právě když si jich všimla, pozvedli kuše. Ale ne − žádná rychlost.

	Pak mezi ně kdosi skočil, vykopl, překulil se a oni padali dozadu, znehybnělí, poražení jako klády údery rukou a nohou. Nově příchozí zamířila k Mihal − byla to štíhlá, šlachovitá žena, zahalená od hlavy k patě v pruzích černého plátna. Ty pruhy byly na nohou zvlhlé krví a na rukou servané prudkostí jejích úderů. Mihal kývla na pozdrav. „Byla bych je zvládla.“

	„Možná.“ Byly vidět jen tmavé, zvažující oči, a ty se odvrátily. Ukázala bradou za odcházejícími gardisty. „Ustupujete.“

	„Ano.“

	„Potom jděte s mým svolením a nikdy se sem už nevracejte.“

	Mihal zvedla obočí. „A kdo jsi?“

	Spárka její otázku přešla.

	Ze tmy vyběhl další Spár, tentokrát muž s přepadlým krysím obličejem, tmavou kšticí a znepokojivě šíleným úsměvem. Mihal ho poznala z vyprávění − Kuskus, mistr Spáru. Krčil se za ženou, jako by jí hlídal záda. Mistr Spáru sledující nějakou ženskou jako pejsek? To potom musí být… Mihal ztuhla. Bohové! Je to ona! No ovšem, mistra Spáru, kdysi sokyně samotného Tanečníka!

	Utíkal k nim Kopál s celou čepelí. Mihal zvedla ruku, aby je zastavila.

	Žena nevzrušeně ukázala na východ. „A tamti?“

	Mihal věděla, koho má na mysli. „Odpřísáhlí. Zneuctění. Vyloučení z našich řad.“

	„Chápu. Smím se zeptat na důvod tohoto rozkolu?“

	Ona to neví! „Stahovač překročil svoje pravomoce.“ Pravda jako řemen.

	„Jak neutěšeně povědomé…“ Zahloubaná, stále odvrácená, ta žena − opravdu je to Laseen? − pokračovala: „Nuže dobrá. Tady jsme skončili. Jděte! Vraťte se a budete pobiti. Přijímáte?“

	Mihal se lehce uklonila. „Přijímáme.“

	Žena se postavila před mistra Spáru, jenž poklekl a uklonil se. „Pojď, Kuskusi. Máme ještě hodně o čem mluvit.“ S tím odkráčela do tmy a Kuskus, s krátkou, posměšnou úklonou − ten úsměv, je duševně nevyrovnaný − ji následoval.

	Přiklusal Kopál. „Kdo to byl?“

	„To… důstojník Spáru. Uzavřeli jsme příměří.“

	„Příměří? A co Stahovač?“

	„Toho podle mě příměří nezajímá.“

	Kopál si upravil brigantinu. „Ne, to asi ne.“

	„Pojď, seržante, musíme vytvořit ochranné pásmo. Nemá smysl důvěřovat přízni říše, že?“

	„Rozkaz, veliteli.“

	Seržant odešel, ale Mihal ještě zůstala stát. Dívala se na místo, kde ti dva zmizeli ve tmě. Takže jsme se konečně setkaly. Platí tvoje slovo, císařovno? Dovolíš nám prostě se jen tak stáhnout? Nebo tě přesvědčí hlasy jiných, rady jiných? To bych ráda věděla…

	* * *

	Rozmazávající se, přesouvající se země, roztočená obloha a zamlžené hvězdy podobné meteorům přinutily Rilliše zavřít oči, jinak by se pozvracel nebo ztratil vědomí. Sklonil hlavu do kouřové hřívy svého koně. Pevně tiskl víčka. Napadlo ho, po čem asi jedou, a hned si přál, aby to nebyl udělal. Veselý smích zepředu ho přiměl otevřít oči − Nil a Nether se vítězoslavně zubili, sebevědomě se smáli, vlasy jim vlály. Jako kdyby se báli, že všichni na místě umřou. Ohlédl se a hned si přál, aby to nebyl udělal. Země, po níž jeli, hned po jejich průjezdu mizela, hroutila se, odpadávala a odhalovala prázdnotu − Propast. Bohové! Jeď!

	Velká prázdná mísa noční oblohy se točila tak rychle, že hvězdy připomínaly pochodně ve větru. Vyšlo slunce, karmínová, nafouknutá parodie slunce, jež znával. Je snad nemocné? Věděl, že někteří lidé uctívají slunce jako boha. Jeho karmínové světlo odhalovalo, co leží před nimi… nic. Hlína se před zástupem objevovala, jako by byla vyčarovaná vůlí všech čarodějek a zaklínačů připoutaných ke dvojčatům. A povrch pod nimi vzápětí opět padal do Propasti.

	Jeďte, mládenci a děvčata! Jeďte!

	Záře v koňských očích ho ohromila − byla jim vidět jen bělma! Koně byli v bezvědomí! Ale samozřejmě, které zvíře by zvládlo takový chaos? A tak běželi, tažení vůlí zaklínačů. A on a ostatní s nimi! Všiml si, že tasil meč, zasmál se a neohrabaně ho vrátil do pochvy. K čemu takový ubohý nástroj?

	Na té nevytvořené, převalující se obloze se cosi pohnulo − bylo to ještě v dálce, ale obrovské − křídla roztažená, dlouhý ocas švihající. Tělo tvořené jen žebry a páteří − drak kostlivák? A proč ne? Na takovém místě, kde je možné všechno a přece nic. A ještě dál, pokud tady platily takové věci jako vzdálenost, velká tmavá pevnost. Nehybná, zachmuřená. Vznášející se jen tak. Co to je? Halucinace?

	Ohlédl se a zježily se mu vlasy. Ono je to dohání! Země odpadávala blíž a blíž k jejich zadnímu voji. Nicota je přemáhala!

	Jeďte, hlupáci! Smrt po nás sahá!

	Dvojčata ukazovala před sebe, kde se v převalující se atmosféře objevila tmavá skvrna. Naše brána? Ale je tak daleko! Rilliš se ohlédl a zaječel. Zadní řady klouzaly přes okraj, koně hrabali kopyty a letěli dolů, lidé mizeli z dohledu. Prudce pobídl svého oře a málem zaplakal.

	Vjet do Propasti!

	* * *

	Ullen rozdělil legii na dvě části, které se měly střetnout s čelem gardové falangy ze stran v naději, že ji následně obklíčí. Ve víc doufat nemohl. Zástava Rudé gardy byla několik řad za čelem. Věděl, že přísežníci přemůžou každého jednotlivého vojáka, který se proti nim postaví, ale nakonec by měly zvítězit počty, a oni skončí pod tlakem ze všech stran a nakonec je ti lhostejní, zachmuření veteráni z malazské a talijské těžké pěchoty rozsekají. Aspoň si to namlouval.

	Dvě vojska vyrazila proti sobě ze tmy. Z trosek říšského stanu na severu stoupal kouř. Ullen věděl, že císařovna nebyla nikde poblíž, nicméně to, že garda bez odporu pronikla až sem, se rovnalo vítězství, nevyslovenému přiznání, že říšské oddíly už nemají prostředky, vůli ani ducha se jí postavit. Věc nejpodobnější porážce se stává porážkou, když si to dotyční uvědomí.

	Když obě linie dělilo už jen pár kroků, Ullen pozvedl meč k poslednímu útoku. Říšští zařvali; byl to vzteklý, nenávistný, krvežíznivý řev. Zvedli štíty, předklonili se a štíty zadních řad je tlačily kupředu. Formace do sebe narazily za praštění štítů, sekání čepelí a dupání v hlíně. Linie na sebe tlačily, řady klouzaly přes sebe a míchaly se. Lidé umírali, ale nepadali, tak velká byla tlačenice. Jekot splynul v jednolitý hukot, jenž Ullenovi zněl jako podivně tlumené zvonění. Věděl, že huláká, ale neslyšel vlastního slova.

	Meč držel neohrabaně v levici, protože pravou ruku měl stále příliš slabou. Zuřivě bodal mezi štíty. Země se třásla a byla lepkavá krví. Nohy v sandálech klouzaly, těla padala. Lidé proklínali padlé přátele i nepřátele bez rozdílu, když se jim zapletli pod nohy. Jak se linie posouvaly dopředu a dozadu, padlí byli zašlapávání do krvavého bláta.

	Ullen probodl všechno, co se před ním pohnulo. Do štítu mu narážely čepele, sekaly, některé uvázly. Švihl mečem shora, přetínal paže. Kdosi mu škubl štítem a málem ho strhl na zem. Ullen se do štítu napřel, zatlačil a rozsekl nohu. Kolem něj padali lidé. Země byla zrádná. Malazský voják po jeho pravici padl pod ohromujícím úderem, který mu rozdrtil štít a pak přílbu, a meč pokračoval dál skrz lebku a uvízl v klíční kosti a horních žebrech. Bez přemýšlení nad děsivou sílou úderu se rozmáchl a oddělil paži držící meč v lokti. Zuřivý vztek ho přiměl couvnout. Gardista si uťaté končetiny nevšímal a otočil se k němu. Zatažení Paní, jednoho našel.

	Gardista odhodil svůj štít, popadl Ullenův a trhl; přerval kožené držadlo a zlomil Ullenovi loket. Vedle Ullena se kdosi protlačil. Kapitán Mech! Švihl čepelemi, ale muž si ran nevšímal. Vytřeštěné oči berserka upíral dál na Ullena. Jeho pěst zvrátila Ullenovi hlavu dozadu, takže uviděl noční oblohu. Zadní část přílby ho udeřila do zad mezi lopatkami a sletěla mu z hlavy.

	Všechno jako by se zpomalilo. Díval se, jak se muž znovu napřahuje. Před očima mu jiskřilo. Všechny zvuky zněly nezřetelně. Přestal cítit, zůstal jen podivný klid.

	Za jeho ramenem a zpoza boku vyletěly oštěpy a muže probodly. On se s vrčením tlačil proti ratištím a zdravou rukou se natahoval po Ullenovi. Jiné ruce Ullena stáhly dozadu. Snažil se zůstat. Objevila se před ním Gellan, přidržela mu hlavu a snažila se mu podívat do očí. „Majore!“ křičela, nebo si aspoň myslel, že křičí, ale zněla jako z velké dálky.

	Zamrkal a zamračil se. Majore?

	„Ustupujeme! Nezadržíme je!“

	Ustupujeme?

	„Kde se máme seřadit?“

	Cože? Seřadit? Rozhlížel se kolem, i když viděl rozmazaně. Hloučky lidí se stahovaly − příliš mnoho přísežníků příliš soustředěných. Bohové, je jich čtyřicet! Kdo by dokázal zastavit takovou formaci? Nic jim nezůstalo, mohli se jenom přikrčit a doufat, že si vy vzdorují lepší podmínky. Chtěl zavrtět hlavou − točila se mu. Nechtělo to přestat. „Ochranný val! Seřaďte se u ochranného valu. Tam se jim postavíme.“

	„Rozkaz,“ křikla Gellan a stále mu držela hlavu. „Vyřídím to.“ Kromě toho přikázala vojákům, ať ho vezmou na jih. Popadli ho a odváděli. Vzpíral se jim, chtěl, ať ho nechají na pokoji. Poznal jednoho z mužů, kapitána Mecha, a uvolnil se. Ztratil rukavici. Otřel si studené čelo a zjistil, že má ruku od krve. Překvapeně na ni zíral. Co se stalo? Ta rána, hlupáku! Rozbila ti přílbu!

	S doprovodem se potáceli k jihu přes vypálené pole poseté těly. Ullen pochopil, že utrpěl vážné zranění hlavy, když ve tmě uviděl, jak kolem prochází osoba z jeho mládí − spatřil nezaměnitelnou širokou siluetu Šedohříva. Jeho strážci tasili zbraně a obklopili ho. Zvedl ruku. „To je v pořádku. Já ho znám. Šedohříve!“ zavolal. Muž zamířil k nim. „Šedohříve!“

	Muž se přiblížil, ztěžka dýchal. Oči měl v přílbě s plným hledím nepřirozeně jasné. Upřel je na Ullena. „Ty mě znáš?“

	„Ullen Chadeve. Kdysi dávno jsem sloužil pod Drúzem.“

	„Aha.“ Muž sklopil zrak. „Slyšel jsem. Je mi to líto.“

	„Mně taky − co tady děláš?“

	Přílba se odvrátila k severu. „Přišel jsem si pro Stahovače.“

	Tato slova by u jiného Ullena rozesmála. Teď jenom potřásl hlavou, až se mu opět zatočila. „Přísežníků je příliš mnoho. Rozsekají tě na kusy.“

	Ruce v plechových rukavicích se zaťaly v pěst a skoro se třásly. Z přílby zazněla nadávka. „Ano − máš pravdu… prozatím.“ Zasmál se sám sobě. „Tolik k naivním představám o uspokojení, jaké jsou na bojišti nezbytné, co?“

	„Pojď se mnou. Vracíme se na ten kopec, naše poslední stanoviště. Tam zamíří.“ Přitiskl si ruku na hořící čelo. Rozbil mi ten chlap lebku? „Ale musím tě varovat − možná požádám o podmínky. Pokud budou muži souhlasit, nedovolím ti, abys je porušil.“

	„Rozumím.“

	„Tudy.“

	Ale obrněný obr se nepohnul; zíral k severu.

	„Co se děje?“

	„Něco… něco přichází. Jsem citlivý na chodby. Cítím zatraceně velkou poruchu… A blíží se velice rychle! K zemi!“

	Napřímil se a tasil − úzký meč, který v jeho obrovské ruce vypadal směšný. Ullenovy stráže se zařadily za něj, včetně kapitána Mecha.

	Ullen věděl, že ve tmě nevidí ani polovinu toho, co se děje, ale i to málo ho děsilo. Vzduch na severním svahu se zavlnil jakoby z horka. Pronikaly jím záblesky podobné hvězdám. Stahovačova falanga se zastavila, vysoký praporec visel zplihle v nehybném nočním vzduchu. Země se najednou otřásla jako po ráně kladivem. Zemětřesení? Mihotání se srazilo do tmavomodré záře, před níž musel přimhouřit oči a zastínit si je. Z toho světla vyletěl klín a se zaduněním odrážejícím se od okolních kopců dopadl na svah. Ullen zástup jezdců s tasenými meči a ústy otevřenými v bezhlesém křiku zahlédl těsně předtím, než udeřil do Stahovačovy falangy.

	Pevné řady gardistů se pod tím náporem rozplynuly jako hromada klacků v lavině. Mizely pod drtivou masou kopyt. Praporec zapleskal a padl. Ullen ohromeně sledoval, jak přijíždějí další a další řady a dusají po stejné půdě, kde před chvilkou stála pevná formace. Přední řada se stočila k západu a zástup jel dál. Koně byli zpěnění a jezdci vyráželi válečný pokřik. Poznal Záchlumčany. Přihnali se chodbou!

	Když projeli a ohlušující dunění kopyt zesláblo, nad rozrytou zemí na svahu jen vířil prach. Přiblížil se k nim jeden jezdec a zastavil. Stařec, zdravé oko vykulené, druhé bílé a zakalené. Na tváři jako by měl zamrzlý úsměv. „To by mělo ten váš pogrom na nás ukončit, co, Malažane!“ křikl se šíleným smíchem.

	„Zničili jste je,“ opáčil Ullen hlasem zesláblým šokem.

	Záchlumčan ukázal zakrváceným šamšírem a jeho kůň se vzepjal. „Sleduj! Buď svědkem, Malažane!“ A s tím odjel, jen cestou vyrážel mocný válečný pokřik.

	Ullen se díval, jak mu mizí z očí. „Ano… budu.“

	Přesto se z podupané země zvedali lidé. Tu a tam stál gardista, kymácel se a třásl a narovnával se. Ullena zamrazilo, když to zcela zděšený sledoval. Velcí bohové! Copak tyhle přísežníky nic nezastaví? Jsou neúprosní, jako Imassové.

	Šedohřív se k němu otočil s trpkým veselím v očích. „Jak jsi říkal, Ullene. Je jich příliš mnoho. Ale teď se šance trochu srovnaly, myslím. Musím toho využít.“ Než mohl Ullen něco namítnout, rozběhl se dolů. Kdyby byl měl Ullen ještě přílbu, byl by ji vztekle hodil na zem. „Zatraceně!“ Obrátil se ke své stráži. „Musíme za ním. Nemůžeme ho nechat jít samotného.“

	Jeho strážci, sedm malazských a talijských pěšáků, se po sobě nejistě dívali. „Naše rozkazy…“ začal jeden.

	„Máte rozkaz jít za mnou,“ odsekl Ullen. Nakonec se se zaťatými zuby podvolili. Ullen se obrátil k Mechovi, jenž ukázal na bojiště. „A nejsme sami…“

	Všude kolem postupovaly řady říšské pěchoty, malé jednotky se stahovaly ze všech směrů. „Pojďte!“ Ullen, podpíraný Mechem, kulhal za Šedohřívem.

	* * *

	Bojiště bylo plné podupaných, posekaných těl. Motali se tu zpola omráčení vojáci, celí od krve, a nikoho si nevšímali. Pokud Ullen viděl, ten katastrofální útok zastavil veškerý boj. Žel, zřejmě v něm uvízli i jeho pěšáci. Před nimi se však srážely dva meče a zvonily v tichu následujícím po dunivém útoku. Ullen pátral ve tmě po bojujících. Vrčení, rány a řinčení železa je vedly dál. Narazili na trosky říšských zásobovacích vozů. Ullen uviděl souboj, když jeden ze soků odhodil druhého na hořící vůz, až ho převrátil. Kola vyrývala rýhy v hlíně. Šedohřív. Byl potlučený, bez přílby, obličej celý od krve. Kusy železa měl osekané, takže mu visely na řemení. Ve světle se objevil Stahovač. Odpadlík se vyhnul těžkopádnému obouručnímu seku a narazil do vozu, který přerazil v děsivém praštění, a do vzduchu vyletěla oblaka kouře a popela. Šedohřív zareagoval, ale jeho čepel se odrazila od přísežníkovy nepřirozeně se třpytící zbroje. Srazili se znovu, chrčeli námahou z ran, které by porazily strom. Rozmáchlý sek narazil na Šedohřívovu užší čepel, která vybuchla jako práskavka a roztříštila se. Ale místo aby ustoupil, odpadlík přiskočil, popadl Stahovače a oba zmizeli z dohledu. Ullen prošel mezi převrácenými vozy, pobitými koňmi a hořícím materiálem v zoufalé snaze znovu na ně vidět. Mech se stráží běželi za ním.

	Tohle bylo šílenství! Měl zlomenou pravou ruku a nejspíš i nakřáplou lebku a hledá tu noční můru ze starých válek o podmanění kontinentu − a ještě něco horšího! Šampiona, jenž by, pokud by Šedohřív padl, neměl sobě rovna mezi žijícími lidmi. Co by mohl udělat? To opravdu nevěděl.

	Pak je zahlédl, zápolili, naráželi do vozů, váleli se mezi troskami, vyměňovali si rány. Šedohřív se přikrčeně nadzvedl za Stahovačem, popadl ho pod bradou a zabral, tvář zkřivenou námahou. A přesto se pod ním přísežný velitel narovnal, zvedl ho ze země i se zbrojí a praštil s ním. Rachocení železa na kamenech odhalilo rokli či svah.

	Stahovač si upravil dlouhý osníř a zakroutil ramenem. Sehnul se pro přílbu, nasadil si ji a pokračoval v cestě na bojiště. Ullen byl rozervaný − odváží se ho vyzvat? Ale co Šedohřív? Byl raněný. Stráže se rozběhly dolů, aby ho našly. To věci vyřešilo, Ullen se vydal za nimi.

	Bylo to mělké, kamenité údolíčko. Šedohříva našli ležet na dně. Byl při vědomí, ale jen tak tak. Společnými silami ho vytáhli nahoru a položili na zem. Jeho oči − jedno karmínové, jak mu popraskaly žilky − si našly Ullenovu tvář. Potřásl hlavou. „Šmejd podvodnická. Jeho čepel je otrávená. Ten parchant mě otrávil! Pořádně mě naštval. Má štěstí. Skoro jsem na něj použil ten meč − ale ne tady… je to moc blízko svatyni. Kdo ví, co by se mohlo stát?“

	Ullen si ho nevšímal. Jeho meč? O čem to blábolí? „Uklidni se − přivedeme léčitele.“ Mávl na jednoho strážce. Ten zasalutoval a odběhl.

	Ullen se podíval na kapitána Mecha a ukázal za Stahovačem. Důstojník se mu chvíli díval do očí, tmavé zornice bezvýrazné, rty stisknuté. Přejel si rukou po strupech na tváři a kývl. Ullen se zvedl a přivolal si dalšího strážce. „Zůstanete s tímto mužem. Vy ostatní − za mnou.“ Rozběhl se za přísežným velitelem; levou dlaň, celou rozpálenou, měl položenou na meči. Levá! Jeho zatracená levá ruka!

	* * *

	Hovor ho vedl mezi troskami, hořící výstrojí a mrtvolami. Zahlédl dva muže stojící proti Stahovačovi. Mluvili s ním, ale jejich slova se ztrácela v hukotu plamenů a pronikavém řičení raněného koně. Dva podsadití vojáci mu byli povědomí, ale nedokázal je zařadit. Ze tmy se kdosi vynořil − pět gardistů, všechno nepochybně přísežníci. Tasili a pokoušeli se obklíčit ty dva.

	Ullen vykročil, ale zarazil se, když se mu do cesty postavil jiný muž − kde se tu u všech všudy vzal? Mech se rozběhl s tasenými šavlemi, ale chlapík měl prázdné ruce. Vypadal jako Dalhoňan, byl zjizvený a na sobě měl pěkný osníř. Dlouhé kudrnaté vlasy měl stažené koženým řemínkem a na Ullena se díval, jako by ho znal. A vypadal… ale ne, to není možné… on je mrtvý!

	Duch položil Ullenovi ruku na rameno. „Už jsi udělal víc než dost, Ullene,“ pronesl hlasem, z něhož Ullena zamrazilo v zádech. „Bojiště je vaše. Blahopřeju. Drúz by byl určitě pyšný. Teď už to nechte na nás.“ Jeho výraz změkl náklonností. Ukázal na souboj. „Ti dva, přísahám, že to udělali schválně. Věděli, že bych je nenechal, aby mu čelili.“ A odběhl. Přísežníci sebou trhli, když mezi nimi proklouzl po bok dvojici stojící proti Stahovačovi.

	Ne − to není možné. Jak by to mohl být on? Copak to není jenom duch minulosti?

	Ti tři vytvořili trojúhelník a přísežníci je mezitím obklíčili. Nově příchozí stál proti Stahovačovi, jenž natáhl ruku a něco říkal, ale zaniklo to v rachotu hořících trosek. Nově příchozí se neobtěžoval s odpovědí. Tasil meč, úzký a tmavý. Na Stahovačovo znamení se všichni vrhli na trojici.

	Ullena ohromilo, co uviděl. Čepele se ve světle ohňů blýskaly tak rychle, že ztrácel přehled. Ze tří obránců se jeden krčil za těžkou pavézou, klidně přijímal rány, které by prorazily hradbu, a zahnal každého přísežníka, který se příliš přiblížil. Druhý, statný Seti, bojoval se dvěma pořádnými tesáky s bronzovými chrániči zápěstí, odrážel a zasazoval strašlivé rány a jednoho přísežníka přinutil couvnout výpadem na hlavu. Ullen sebou trhl, když si vzpomněl na své zranění.

	Dech ale bral souboj mezi Dalhoňanem a Stahovačem. Mužovy plynulé, úsporné pohyby byly překrásné. Prudké Stahovačovy výpady odrážel jen s letmým dotekem následovaným bleskurychlou ripostou. Musí to být on! Ale jak? Odpověď na modlitbu?

	Přesto riposty jenom kouzaly po přísežníkově tmavé zbroji. A Stahovač se smál. V tom smíchu Ullen slyšel jistotu, že zvítězí.

	„Kdo je to?“ vydechl užasle vedle něj kapitán Mech. „Nikdy jsem neviděl nic tak… On vás zná − kdo je to? Ale ta zbroj… Stahovač ho zraní. A pak… jen otázka času.“

	Ullen ale zavrtěl hlavou. „Ne. On to ví. Musí to vědět.“

	Přísežníci tlačili na pilu, snažil se přemoct ty dva hlídající Dalhoňanovi záda. Utržili přitom strašlivé rány, ale bojovníci se nenechali vytlačit ani vylákat a hlídali si boky. Jeden přísežník uchopil štít a skončil s téměř uťatou rukou, jen se mu plácala u boku, jak pokračoval v boji. Seti byl působivější, sekal do obličejů, trupů, zasazoval rány, které přísežníci mlčky snášeli, až se jim nohy leskly krví a země pod nohama jim ztmavla.

	Zkoušejte si všechno, co chcete, přísežníci! Meč, jeho tělesnou stráž, nikdy nepřekonáte. Padl jen proto, že ho zradili. Dalhoňan dál trestal Stahovače, zasazoval ránu za ranou, ale ty se všechny odrážely od zdánlivě nepřekonatelné zbroje. Sám přísežník však také nedokázal proniknout jeho skvělou obranou. Všechno je k ničemu, pomyslel si Ullen, protože ani jeden nedokáže toho druhého srazit.

	Copak to nechápe? Proč dál seká do toho osníře? Očividně je ovlivněný chodbou, možná dokonce aspektovaný. K ničemu, naprosto k ničemu. Možná mu černé myšlenky zatemnily zrak, ale měl dojem, že ti dva hlídající Dalhoňanovi záda začínají být unavení. Dalo se to čekat − kdo by dokázal přísežníkům odolávat věčně? Brzy padnou a pak všechno skončí. Stahovač konečně zvítězí. Vrátí se na bojiště, svolá si přísežníky a pak smetou zbývající organizovaný odpor. Garda vyhraje.

	Z těžké pavézy zbývalo už jen držadlo a pár rozštípaných prken. Muž nyní odrážel výpady pouze krátkým mečem. Seti přestal útočit a jenom se bránil. Padl pouze jeden přísežník, žena, která se odpotácela a tiskla si ruku na břicho, odkud se jí hrnuly vlhké křivky. Po pár krocích se zhroutila a zůstala ležet, a děsivá přísežná vitalita se projevovala jen chabým kopáním a svíjením.

	Dalhoňan však dál přecházel do protiútoků. Každá jeho rána by kohokoliv jiného rozpárala až po páteř, ale Stahovač zůstával nezraněný. Ullen málem zaječel: Hlupáku! Vzdej se! Nech toho! Najednou toho na něj bylo moc. Kvůli tomuto muži bude jednat, o tom nemohlo být pochyb. Vyrazil, meč držel v levé ruce. Mech mu ovinul ruku kolem krku a strhl ho zpátky.

	„Nebuďte pitomec!“

	A pak, uprostřed další výměny nemotorných ran od Stahovače a bleskurychlých protiútoků bodl Dalhoňan mnohem dál než dřív a hrot jeho meče zajel Stahovačovi pod přílbu. Přísežný velitel zvrátil hlavu dozadu. Popadl se za krk, kde mu tryskala krev. Couval, svíral si krk, meč pozvednutý, stále pevný. Čtyři zbývající přísežníci se přesunuli, aby kryli jeho ústup. Dalhoňan je následoval a dál útočil.

	Stahovač couval, kryl se a vykřikl nějaký nesrozumitelný rozkaz nebo prosbu a vzduch za ním zavířil. Jako kdyby vzpěnil, rozsvítil se do šedých pruhů. Přísežníci nacouvali do klikatého kazu a zmizeli, dva podpírali Stahovače. Dalhoňan se zastavil, stále dýchal klidně, když vracel tmavý meč do pochvy.

	Ullen doběhl ke dvěma vojákům, kteří se navzájem podpírali. Když se ohlédl na dalhonského šermíře, ten byl pryč. Zaklení prozradilo, že kapitán Mech zjistil totéž. Rozložitý pěšák odhodil rozštípané dřevo a bronzové pásky, které mu zbyly ze štítu. Sňal si přílbu, zvedl měch s vodou, který měl u pasu, vystříkl si proud vody na hlavu a lokal. Pak hodil měch Setimu.

	„Kde je − ten druhý… ten Dalhoňan?“ ptal se Ullen.

	„Nikdo jinej tu nebyl,“ zavrčel starý plešatý pěšák ochraptěle, skoro ho nebylo slyšet. „Nikdy nebyl, ne?“

	„Ale…“

	Veterán, supící a s námahou polykající, Ullenovy námitky zahnal mávnutím ruky. „Ne, akorát my dva. Že je to tak, Prcku?“

	„Prcek?“ zavrčel Seti a hřbetem ruky si otřel lesklý obličej, kde mu zůstala krvavá šmouha. „Nee. Jsem… Lékořice.“

	„Co −“ Pěšák se otočil přímo k Setimu, který se vyčerpaně kymácel. „Lékořice? Celý ty roky… to nikdo z nás nezjistil?“

	Muž se bojovně zamračil a vystrčil bradu. „No a co?“

	„Nic. Akorát jsem překvapenej, to je všecko.“ Ti dva se sehnuli, aby zvedli popadanou výstroj, ale nedokázali se dost ohnout, a tak toho nechali a vydali se zpátky na bojiště. Kulhali, protahovali si záda a občas se zastavili, aby popadli dech. Ullen, Mech a stráž následovali a vyměňovali si užaslé pohledy.

	„A co ty?“ zeptal se Seti veterána.

	„To nechtěj vědět.“

	„Co?“

	„Nic.“

	„No tak.“

	Veterán se k němu naklonil. Zachrchlal a vyplivl plnou pusu hlenu. „Ne.“

	„Boulbum?“

	„Ne.“

	„Išfat?“

	„Ne!“

	Ullen se podíval na kapitána Mecha, jenž si tiskl ruku na ústa, aby nebylo vidět, jak se směje.

	* * *

	Když se vrátili, našli potlučeného a zakrváceného Bravena Zuba a Urka, jak organizují malazské, talijské a falarské oddíly do falang. Čtyři staří veteráni se navzájem pozdravili a mohutně se objímali. Potom, k Ullenově zděšení, mu Braven Zub s Urkem zasalutovali a vyměnili si zlomyslné úsměvy. On jim také zasalutoval a mávl nad jejich gestem rukou. „Ne − velíte vy, Urko.“

	„Ne. Ještě jsme neskončili. Tihle všichni utekli, ale máme tu pořád hloučky gardistů. Zakopali se na kopci. Pěst D’ebbin a zbývající oddíly a Záchlumčani je tam drží. Je čas, abychom taky přispěli. Já půjdu s jednotkami. Vy to můžete koordinovat. Gratuluju, veliteli.“

	Čtveřice veteránů odešla ke spojeným jednotkám a nechala ho s posledním strážcem. Ullen si zamnul přetažený, rozbolavělý krk a cítil se zcela ve vleku událostí. „No… najděte si koně a pošlete pěsti D’ebbinovi zprávu, že přicházíme.“

	Strážce zasalutoval a odběhl. Rohy ohlásily všeobecný postup. Po nějakém hrubém přeorganizování vyrazily zástupy k jihu. Už bylo dávno po půlnoci. Ohně uhasly a na bojišti byla tma jako v pytli plná padlých, rozbité výstroje a raněných a umírajících koní.

	S Mechem po boku si Ullen opatrně vybíral cestu. Po nějaké době se k němu kapitán naklonil a ustaraně se rozhlédl. Ošklivá rána na jeho obličeji vypadala zanícená. „Kde máte štáb?“

	„Rozprášený.“

	„Potřebujete větší doprovod.“ Ukázal stranou. „Měli bychom se připojit ke koloně.“

	Ullen pokrčil rameny. „Pokud to považujete za nejlepší.“

	Mech se ale zastavil s rukama na slonovinových jílcích svých šavlí. „Něco…“

	Zavířil kolem nich prach. Ullen si zastínil oči a zamrkal. „Kapitáne?“ Zaznělo řinčení železa o železo. Ullen se snažil levou rukou tasit meč. Pak mu něco narazilo do zad jako kladivem. Do těla mu zajelo studené železo. Se zalapáním po dechu se obrátil a uviděl ženu s dlouhými bílými vlasy vlajícími ve větru, přivřenýma očima a zkřivenými rty. Stříbrošedý záblesk, hlava se naklonila a spadla, vytryskla krev, tělo se zhroutilo. Ullen šel taky k zemi.

	Hvězdnatá obloha, pak se nad ním sklonil kapitán Mech a něco říkal, ale Ullen slyšel jenom svůj tep. Nemohl dýchat! Snažil se, ale do pálících, bolavých plic mu nepronikal vzduch. Hrome! Tohle nebylo správné.

	Co −

	Nemohl −

	Hlasitý tep zpomalil. Noc se stahovala, zakryla Mechův obličej, jeho pohybující se rty. Jeden tep zazněl jako ozvěna těžkého kladiva.

	Počkat −

	

		KAPITOLA TŘI



	Zrak se ztrácí, vzpomínka bledne,

	vše předešlé je přehlíženo,

	a tak se to vrací neznalým

	v divokém refrénu.

	

	Lekce z pole křižovatek

	Waden Burdeth, Unta

	

	Kyle, K’azz a Ztracení bratři zjistili, že na severní břeh Idryn je vytažena flotila provizorních prámů. Na cestě k Poutnickému mostu a na jeho začátku leželi pobití kanští vojáci. Nad mrtvými stál jeden gardista. Opíral se o kamenné zábradlí mostu, nohy rozkročené, meč opřený o zem, celé tělo prošpikované šípy.

	„Pekaři!“ zavolal K’azz procítěně.

	Muž se zavrtěl a zvedl hlavu s dlouhými rezavými vlasy. Smutně se usmál. „Můj pane.“ Snažil se narovnat, ale marně.

	Velitel gardy ho podepřel. „Zůstaň tady,“ nařídil mu jemně. „Potřebujeme, abys strážil sever.“

	Pekař se trpce usmál. „Jasně, rozkaz, pane.“

	Bratři posbírali štíty padlých. Kyle se k nim připojil. Všichni jich vzali, co jen unesli. Kyle podal jeden K’azzovi, jenž si ho s kývnutím vzal. Vyrazili na most.

	* * *

	Vepředu zazněl hluboký řev, jako neutuchající hřmění, a Kyleovi se zježily vlasy. Bylo to nízké, rozléhající se, nedočkavé zvířecí vrčení vycházející z tisíců hrdel, tak hlasité, až téměř přehlušilo řinčení zbraní a rachot štítů narážejících o sebe. Na boj narazili uprostřed mostu. Čtyři přísežníci čelili pevnému klínu kanské pěchoty. Štíty zapřené o štíty, oštěpy a další tyčové zbraně bodající mezi nimi, zatímco pátý přísežník se držel kousek vzadu, přihlížel a odpočíval. Na všech visela posekaná zbroj, přílby měli domlácené, paže zčernalé zasychající krví. Zadní přísežník − pomenší, rozložitá žena − jim zasalutoval. Spánek se jí leskl, jak ho měla rozražený, a visel jí na něm kousek odchlípnuté kůže i s vlasy. Na zemi ležely rozbité štíty, odhozené meče, oštěpy, kopí, šípy a kusy zbroje. Krev barvila kameny doruda.

	„Jsi upřímně vítán, můj pane!“ Žena musela křičet, aby ji bylo přes ten rámus slyšet. „Ale my nevolali posily.“ Mračila se na ně a prohlížela si K’azze. „Být pryč ti nesedlo, řekla bych. Ale měl bys odejít. Budeme se držet, dokud nepadneme!“

	„To já taky! Rád tě zase vidím, Libo.“ Připravil si štít a pozvedl tesák. Jinou zbraň neměl.

	Liba zavrtěla hlavou: „Ne − ty jsi záloha.“ Kývla na Kylea a bratry. „Neznám vás?“

	„Stopař, Mrzout, Ouhor, Kyle,“ křikl K’azz. „Mají na to.“

	„Vítejte, bratři!“ Ukázala na přísežníky sekající do předních řad namačkaných vojáků, kteří drželi oštěpy buď zvednuté, nebo ve výši prsou jako les naostřených, kývajících se stébel. „Amatt, Zelev, Černa, Turgal.“

	Bylo tu místo jen asi pro osm lidí, takže kanští vojáci museli stát těsně vedle sebe, i když ze zadních řad dopředu dosáhli oštěpy a halberdami. Liba udeřila oštěpem do štítu a čtyři přísežníci o krk couvli, zapřeli se a přikrčili. Kanští vojáci popoběhli neúprosným přísežníkům přímo do rány. Jejich ranění a padlí druhové se dusili a ztěžovali práci těm, kdo se snažili posunout dopředu a vyplnit mezery. Stopař se chvíli díval, pak pustil náklad štítů na zem, jeden si vzal a zvedl oštěp. Bratři se řídili jeho příkladem, stejně jako Kyle.

	Liba chodila sem a tam za přísežníky, dávala dobrý pozor a možná hlídala K’azze, aby se neprotlačil mezi ně. Poklepala Černovi zezadu na nohu a mávla na Ouhora.

	„Střídání!“

	Černa se skrčil a přetočil se dozadu, čímž překvapil Ouhora. Ten ale hned přiskočil, odrazil několik oštěpů a využil svou váhu proti nepříteli. Liba ho pozorně sledovala a odhadovala.

	Stopař se dotkl Kyleovy ruky a ukázal na jeho opasek. „Použij to.“

	Kyle se podíval na meč v příliš velké pochvě. Dar od Osserka. Ještě ho netasil. „Není místo,“ zavolal.

	„Ten teda musí být něco!“ opáčil Stopař.

	Kyle pokrčil rameny.

	* * *

	Liba střídala přísežníky jednoho po druhém, až zůstal jen Cole − jehož Kyle znal z Kurzan − a mladík konečně přišel na řadu. K’azz měl námitky, ale tomuto kontingentu očividně velela Liba, takže měl její úsudek větší váhu. Vystřídaní přísežníci Černa, Amatt a Tugal stáli stranou, supěli, byli celí zpocení. Měli hrozná zranění, Amatt kašlal krev, Černovi crčela krev mezi železnými pásy zbroje a Turgal měl těžkou malazskou pavézu přivázanou ke zchromlé levé ruce.

	Když přišel Kyle na řadu, připravil si oštěp a zapřel si ho do podpaždí. Najednou měl hroznou žízeň, ale věděl, že ačkoliv vodu potřebuje, pro případ zranění břicha bude lepší zůstat žíznivý. Snažil se nemyslet na to, co ho čeká, a Liba, která možná vycítila jeho rostoucí paniku, nečekala. „Střídání!“ houkla a Zelev uskočil. Kyle se vrhl na jeho místo. Vzápětí se mu oštěp zapletl do lesa bodajících a sekajících tyčových zbraní. Údery do štítu ho rozhodily, okamžitě přestal cítit paži a rameno. Nedokázal použít svou zbraň. Jen tam trčela, k ničemu.

	Mistr Kápě se směj! Umřu tady, napíchnutý jako kanec.

	Kolem něj pronikly oštěpy, Liba s ostatními zatlačila řady nepřátel, aby si mohl srovnat ten svůj. Vzpamatoval se a napřel se do tlačenice. Koutkem oka viděl, že Ztracení bratři to zvládají. Mrzout s Ouhorem bojovali jako rozchechtaní divocí psi, byli ve svém živlu, a Stopař byl stále klidný, nikomu se nepodvolil. Udrželi se a Kyle opět žasl: kdo jsou ti muži, kteří se silou, zuřivostí a výdrží téměř vyrovnají přísežníkům?

	On sám… Kyle i kanští vojáci naproti němu okamžitě vycítili, že on je slabým článkem. Od přílby se mu odrazil vržený oštěp a na chvíli ho omráčil. Rána mu srazila štít dozadu, až ho praštil do čela, a před očima se mu zajiskřilo bolestí. Zamrkal, všechno viděl rozmazaně, a tak si nevšiml rány, která mu vyrazila oštěp z ruky. Dva Kanéšané před ním a řady za nimi zařvali a vrhli se kupředu. Zezadu ho kdosi podepřel, opět se objevily oštěpy. Kyle v panice vytáhl meč a přesekl řemínky, které úzkou čepel držely v pochvě. Zvedl ji, odrazil nepřátelské oštěpy a ohromeně se díval, jak tmavě zlatá čepel protíná ratiště stejně snadno, jako by to byly voskovice.

	Kanéšané couvali, oči pod přílbami vykulené. Přesekané dřevce zarachotily na kamenech, v náhlém tichu až příliš hlasitě. „Beru nám žehnej!“ vyhrkla za ním užasle Liba.

	Osserkova vlastní zbraň! Může to opravdu být ona?

	Kyle se posunul dopředu a srovnal postoj. Přikrčil se za štítem. Teď jsem připravený. Mrzout s Ouhorem vedle něj si vyměnili nadšené úsměvy.

	* * *

	Kyle zůstal v řadě, zatímco se ostatní střídali. Jelikož jeho čepel přesekávala štíty a tříštila meče, nikdo se mu nechtěl postavit. Oddech přísežníkům dovolil se vzpamatovat, i když pro Černu a Amatta boj skončil. Kvůli ztrátě krve se neudrželi na nohou. Ostatní se rychle střídali, a díky tomu − a Libě, která na vše přísně dohlížela − se udrželi.

	K’azz skrze bratří hovořil s Mihal. Hlásila, že Stahovač a jeho zbývající přísežníci se stáhli z pole a zbývající věrné gardisty nechali na pospas nepříteli. Mihal a většina přeživších gardistů se opevnili. Tvrdila, že s říšskými uzavřela dočasné příměří. V každém případě Záchlumčané, kteří zničili Stahovačův oddíl, nyní jen obklíčili Mihal a vyčkávali. Později K’azz hlásil, že podle Mihal by mělo formální vyjednávání začít každou chvíli a že musí zadržet Kanéšany, aby mohla dohodnout co nejpříhodnější podmínky. K’azz souhlasil.

	* * *

	Po této zprávě od Mihal se doprostřed mostu propracovali kanští jezdci. Drali se mezi pěšáky jako lodě rozbouřeným mořem a ranami a kopanci si vynucovali cestu. Na hlasitý rozkaz vůdčího jezdce pěšáci ustoupili a sklopili oštěpy. Do následného ticha se chlapík zeptal, kdo tu velí.

	„Já!“ odpověděla mu Liba, popošla blíž a cestou si přitiskla odchlíplou kůži k hlavě.

	Muž si sňal přílbu. Byl to tmavý chlapík s úhledně zastřiženým knírkem a bradkou. Uklonil se, nakolik to v sedle šlo. „Velitel Pirim ‘J Shall, k vašim službám.“ Ukázal na jezdce za sebou. „Dozorce Durmis.“ Druhý muž, beze zbroje, jen v šatech, se uklonil mnohem neobratněji a nešťastný pohled upíral na útesy daleko za ně.

	„Chválíme vaši hrdinskou obranu, gardisté − i když jsme ji draze zaplatili. Ale přinášíme zprávy. Nejste náhodou ve spojení s hlavním vojem na severu?“

	Liba se nejistě ohlédla. „Jsme.“

	„Potom dozorce Durmis trvá na −“

	„Co cítí?“ přerušil ho muž v šatech.

	„Cítí?“

	„Ano, zatraceně! Zeptejte se bratří.“

	Liba se znovu ohlédla a svraštila zakrvácené obočí. K’azz kývl. „Okamžik,“ hlásila.

	K’azz se narovnal a zavolal: „Hlásí narušení v chodbách.“

	„A sílí,“ dodal dozorce. „Něco se blíží, proráží si to cestu chodbami jako padající věž, a míří to přímo sem!“

	Velitel omluvně mávl rukou. „Možná přehání… úkolem dozorce je sledovat nezodpovědné zneužívání lidí, kterým říkáte talenty − pokud by mohlo ohrozit naši konfederaci. Mimochodem, to je hlavní důvod, proč jsme se neuchýlili k takovým krajním prostředkům, abychom vás odklidili z cesty. To by znamenalo přivolat odplatu a vystupňování násilí vašeho pozoruhodného přísežného kádru mágů, pravda? Takže by nás to stálo mnohem víc lidí, pravda?“ Samolibě se usmál. „V každém případě se ví, že nadšenější členové úřadu občas −“

	Dozorce Durmis pobídl koně a ten vrazil do velitelova. „Tohle je skutečné,“ ucedil.

	„Jako to varování večer? O hrozícím taumaturgickém přestupku? Pouhý příjezd několika jezdců?“

	„Kdoví, kdo to mohl být? Mohli to být spojenci gardy! V každém případě ti jezdci vyhráli pro císařovnu bitvu.“

	„Fakt překvapivě irelevantní pro nás tady na mostě!“

	Liba si odkašlala. „Pánové! Ještě pořád jednáme o příměří?“

	Velitel Pirim obrátil pozornost k frontě. Urovnal si dlouhou smetanovou vestu a upravil si přílbu pod paží. „Na této výměně informací trval dozorce Durmis. Podle mě je nutné dodržovat etiketu. Skončili jsme.“ Uklonil se.

	Liba se předklonila, ruku přitisknutou na čelo.

	Velitel se snažil otočit koně, a podle sílícího vzteku a zděšení zřejmě zjistil, že nemůže. Švihl bičem po mužích natlačených kolem. „Udělejte mi místo! Místo!“

	Liba se podívala na Kylea a ostatní a zvedla obočí. Mrzout posměšně výskl. Ale dozorce Durmis dál nehybně seděl v sedle, shrbený, ruce sepjaté před sebou. „Je to tady,“ pronesl poraženecky.

	Kyle se odvážil ohlédnout. Noční obloha nad útesy na severozápadě jako by vířila, hvězdy se vlnily. Růžovo-oranžová záře se protahovala do plamenců a korunám podobných kruhů, které se roztahovaly a bledly. „Co je to?“ vydechl.

	Pak se objevil obrovský záblesk ohně, který vzápětí zmizel. Krátce na to k nim dolehlo zahřmění. Liba se podívala na K’azze. „Něco zasáhlo bojiště,“ hlásil. „Prosekalo se to jednotkami na západním křídle. Zanechalo to za sebou trosky.“

	Velitel Pirim zvedl obočí v téměř směšném překvapení a úleku. Podíval se na Libu. „Navrhuju příměří − prozatím.“

	Liba kývla a trhla sebou. „Souhlasím.“

	* * *

	Přestalo záležet na tom, jestli moře pohltí Hoa a s ním uprchlé mágy. Yath pomalu prosadil kontrolu nad nesourodými akordy spoluúčastníků na svém rituálu a podnikl kroky, aby ochránil plavidlo. Kolem něj se vytvořila magická kukla. Skrze barevné stěny bariéry moře jako kdyby ustoupilo a Ztracenka se vznášela v prázdnotě.

	Devalet si vydechla úlevou a ztěžka se posadila vedle Hoa. Masírovala si ruce a po popelavě bledé tváři jí stékal pot. Plavidlo znepokojivě sténalo, jak prkna vrzala, lupala a napínala se. Stěžně se třásly a jejich horní část byla odříznutá v místě, kde se setkávaly s magickou září. Paluba se pod nimi otřásala a čarodějka si s Hoem vyměnila znepokojený pohled.

	„Kde to jsme?“ zeptal se potichu Zvlád Neprsta.

	„Serc,“ zašeptal mág.

	Kdosi zaječel a všichni nadskočili. Jeden z mágů se vymrštil, ukazoval na Yatha a vydával nesrozumitelné zvuky. Přísežníci Nejas a Rákos ho šli uklidnit. Vyrval se jim, popadl se za hlavu a celou dobu řval hrůzou. Přísežníci se ho snažili přemoct, ale ten hubený chlapík je překvapivě odstrčil. Drásal si obličej, jako by si ho chtěl roztrhnout, dvěma kroky dorazil k zábradlí a vrhl se přes ně. Jeho vřískání skončilo v okamžiku, kdy prošel bariérou.

	„Otataralové šílenství,“ prohodila Devalet.

	„Možná…“ zabručela Su, černé oči téměř přivřené. Ho se obrátil, aby ji znovu varoval, ať se přestane vytahovat, ale zarazil se, protože si uvědomil, že upírá zrak na Yatha a on její pohled opětuje.

	„Zjistila jsem, co je to za rušení,“ oznámila, aniž by před Yatem uhnula pohledem.

	„Ano?“ zeptal se Ho.

	„Je to obecná nákaza, která ve větší či menší míře postihla většinu z nás. Ale je soustředěná hlavně ve dvou přenašečích…“

	Yath se pomalu zvedl ze sedu a podržel před sebou svou hůl. Na rty se mu vkradl hladový úsměv.

	„Ano?“ zeptal se Ho popleteně. „A kdo je to?“

	„Dvěma hlavními ohnisky jsou tady náš sedmiměstský přítel a…“ pootočila hlavu a ukázala „…on.“

	Rmut na přídi zvedl obočí a ukázal na sebe. „Cože? Já?“

	„Ano…“

	Yath ukázal holí na Rákose. Přísežník se nejistě díval na Rmuta. Z hole vyletěla aura stejná jako proměnlivé stěny kolem nich a zasáhla Rákose, jenž zaječel a začal se svíjet. Kouzelný oheň ho přímo před jejich očima strávil, zůstala jen zčernalá, kouřící mrtvola.

	„…A udělali jsme hroznou chybu,“ dokončila Su rychle.

	„Královno ho vem!“ Rmut stál, pohyboval se neuvěřitelně rychle. Byl v polovině paluby, než dokázal Yath otočit hůl. Vyletěl oblouk růžovo-fialového ohně. Rmut v odpověď zvedl svou chodbu a energii odrazil, cáklo to jako voda. Rozestoupila se do stran jako vějíř a zasekla se do bariéry kolem nich − a ta praskla.

	Paluba jim upadla pod nohama. Ho popadl Su a Devalet a přitiskl je k sobě. Do nekonečné nicoty všude kolem odlétaly ječící postavy, jen z mágů v rituálu se žádný ani nepohnul. Yath spadl a snažil se zorientovat. Přísežník Nejas byl blízko. Po provaze se posouval k sedmiměstskému mágovi.

	„Srovnejte to!“ řval Ho.

	„Jdu na to!“ opáčil Neprst.

	Nejas se přiblížil k sedmiměstskému mágovi a natáhl ruku. Pak tam byl Sessin, skočil zpoza Yatha a přísežníka popadl. Divoce se kymáceli a na plavidle je držel jen Nejasovi provaz. Zápolili, sápali se po sobě a letěli − pak zmizeli, oba se v tichu ztratili. Paluba se zvedla a Hoovi drsně vyrazila dech.

	Yath znovu švihl magií a zastihl Rmuta nepřipraveného, ale proud surové, rodící se energie jím prošel, aniž by napáchal škody. Rmut i Yath se překvapeně narovnali. Rmut se nechápavě prohlížel.

	„Na něj!“ pobízel Zvlád od kormidla.

	Rmut vyrazil. Yath stál mezi sedícími mágy svázanými rituálem; všichni byli nehybní jako sochy. Yath zatočil holí a palubou se přehnala stěna vlnící se energie. Rmut, Zvlád a Sept do ní bušili, ale odrážela je. Sedmiměstský mág se smál.

	Vedle Hoa ležel Neprst s tváří zkřivenou námahou. „Tohle neudrží věčně, lidi,“ cedil skrze zaťaté zuby.

	„Dostaňte nás odtud!“ řval Ho na všechny.

	„Kam?“ štěkla Devalet.

	„Kamkoliv!“

	„Ty chceš jít?“ volal Yath a jeho hlas zněl přes jiskřící bariéru dutě. „Já nás někam vezmu − i když si nemyslím, že se vám to bude líbit, přátelé!“ Znovu se zasmál a mávl rukou. Okolí zneprůhlednělo, ztmavlo a získalo šedozelený nádech, jako strašidelné stmívání. Plavidlo do něčeho zlehka dosedlo a naklonilo se na stranu. Neprst vděčně vydechl a vděčně se pustil. Rozevřel zaťaté prsty a sesul se. Ozval se hukot jako od vodopádu a přehlušil všechno ostatní. Na Hoa zaútočil smrad, až se mu obrátil žaludek. Zvlád vedle něj sebou trhl a natáhl ruku. „Co pro hrůzu mistra Kápě je tohle?“

	Ho vstal. Klouzali po nakloněné hladině nějaké kapaliny. Připomínala mu lávu, jen v téhle byly sraženiny, jako hnis žluté a nechutně zelené pruhy. Kroutily se v ní postavy, roztékaly se a znovu se utvářely, mávaly a zase padaly do převalující se hmoty, z níž povstaly. „Okraj chaosu,“ poznamenal Ho.

	„Ano!“ potvrdil Yath. „Vpadli jste do mojí země a roznášeli smrt a zkázu! Jenom se patří, abych vás nechal na oplátku ochutnat takový chaos!“ Rozpřáhl paže. „Moje ruce jím byly prokleté… Teď je řada na vás! Odtud přinesu na váš kontinent takový mor, že už se nikdy nevzpamatujete!“ Otočil se k nim zády, zvedl ruce a hůl svíral nad hlavou.

	Vytváří další portál, tentokrát vedoucí přímo do Quonu. Ho zjistil, že zírá na záchlumskou čarodějku. „Co můžeme dělat?“

	„Nic. Nemáme moc. On ovládá sílu asi dvacítky mágů. Nás je jen pár.“

	„Nic? Nic!“

	Su si ho úkosem prohlédla a svraštila rty v posměšném úsměvu. „Kdo jsem já, abych něco říkala, Ho? Copak tady nejsi odborník ty? Nekráčel jsi právě po těchto březích?“

	Mor na ni! Jak to může vědět? „No dobře.“ Zesílil hlas. „Rmute, Nepršte, Devalet! Připojte se k nám.“

	* * *

	Nebyl to rituál. Ho by sotva navrhl něco takového, vzhledem k výsledku posledního pokusu. Spíš šlo o souběžné soustředění. Všichni se připravili přispět svou silou k tomu, aby zabránili vytvoření pevného mostu z tohoto místa do Yathova zamýšleného cíle − ať to mělo být kdekoliv.

	Mezitím se plavidlo naklonilo ještě víc, takže se museli chytit zádi. Zvlád a Sept je přivázali k bokům a kormidelnímu veslu. Ztracenka nabrala rychlost, klouzala, skřípala v proudu neutvořené chaotické hmoty. Ho by rád věděl, jestli postavy, jež vidí, jsou obyvatelé, nebo vězni. Možná mágové polapení při pokusu manipulovat s potenciálem rodící se matérie − čehož se kdysi dávno sám odvážil.

	Proud před nimi rozdělil otvor do temnoty. Ho zahlédl hvězdy − noční obloha? Plavidlo se naklonilo ještě nebezpečněji, bylo téměř svisle, a vrhlo se do díry. Ho měl chvilku dojem, že padají do nicoty. Sáhl pro to, co byli Su, Rmut a Devalet ochotní nabídnout, a málem ucukl. Takový výkon! Beru, nedovol, abych se nechal svést! Není divu, že se nikdo z nich se nechtěl poddat Yathovi!

	„Držte se!“

	Řítili se vyjícím větrem. Výbuch, náraz, tříštění dřeva. Bolestivý úder. Kutálení. Nicota.

	* * *

	Nait seděl s Urfou a Šálkem a pár dalšími seržanty od sabotérů a dívali se, jak se jejich lidi snaží zapálit oheň, aby mohli uvařit něco teplého k jídlu. Nad jejich pozicí stále vířila Heukova temnota, ale pomalu se rozplývala. Nait soudil, že do rána bude pryč. Heuk pořád ještě spal, stočený do klubíčka, na tváři přihlouplý, uslintaný úsměv, a pevně svíral džbánek, jako by to byla drahá nájemná holka nebo kluk. Nait už si chtěl jít taky lehnout, když na něj Urfa vytřeštila oči a mávla.

	Objevil se sám meč říše, obvázaný a zakrvácený, zbroj potlučenou a rachotící. Zamířil k důstojnickému ohni, následován svou stráží z poručíků a kapitánů. Nait svěsil hlavu. Bohové, ne − prosím, ať nás nevosere!

	„Proč nepostupujeme?“ tázal se meč tak hlasitě, že ho slyšeli všichni na svahu. „Vydal jsem rozkaz, že táhneme! Garda zůstává na bojišti. Musíme zaútočit!“

	Obraceli se k němu sabotéři, dohadující se o nejlepším způsobu, jak zapálit oheň. Porovnávali si krabičky s troudem a křesadla, pomalu hořící tyčky uhlí zabalené v kůži, prachovém peří a uhlíky, a celou dobu ohně nehořely. Ach ne. Nait se zvedl a kývl na Urfu a Šálka, ať jdou taky. Přišourali se k místu, kde se kapitáni Cínař, Kepp a Květ snažili vyškrábat na nohy. Kepp s Květem pomáhali Cínařovi vstát s holí, ze které mu vyrobili jakousi berlu.

	„Ano, meči?“ promluvil Cínař.

	„Proč ještě nebyly předány rozkazy, aby se vojáci seřadili?“ chtěl vědět Korbolo a velice pečlivě vyslovoval.

	„Přesunuli kam, pane?“ zajímal s Cínař.

	Napanský velitel ukázal na západ. „Na západ! Garda se tam opevnila! Mohli by zaútočit každou chvíli. Musí být zničeni. Pobiti do posledního!“

	Cínař si zamyšleně pohladil stříbrný knír. „Zprávy říkají, že se stáhli, meči,“ pronesl rozumně.

	Korbolo k němu přistoupil. Rty zkřivil do výrazu přehnaného zklamání. „Neodmítáte snad přímý rozkaz, kapitáne?“ zeptal se velice tiše. „Protože pak vás nechám zatknout. A potom, zítra, až je všechny pobijeme, budu já, Korbolo Dom, meč říše, prohlášen za vítěze nad Rudou gardou. Přemožitele Stahovače. A vás a všechny vaše podřízené nechám ukřižovat. Věřte mi − už jsem to udělal. A teď… pohyb.“

	Cínař zasalutoval. „Zdravím meč.“

	Korbolo mu odpověděl. „Výborně, kapitáne. Pokračujte.“ A odkráčel se svými muži v patách. Cínař jen poskakoval na místě a prohlížel si berlu. Nait, Urfa a Šálek přiběhli s ostatními seržanty. Všichni mluvili naráz, stěžovali si, vyhrožovali, odmítli se pohnout. Mnozí ukazovali na spícího Heuka. Cínař, Kepp a Květ zvedli ruce, aby je utišili.

	„Nemáme jinou možnost,“ pronesl stroze Cínař. „Udělejte pro mága nosítka. Vezeme ho s sebou. Chci zástup pěchoty s průzkumníky okolo. Při prvních potížích pádíme zpátky sem, jasný?“

	Nait jenom vrtěl hlavou nad tím, jak kolosálně pitomé to všechno je. Podařilo se mu to. Vosral nás.

	* * *

	Nait se rozhodl jít s průzkumníky a Heuka nechal nést s oddílem. Ani tak nepochodovali, jako se plížili, rozestoupení, kuše připravené. Obzor na východě začal světlat. Hvězdy pohasínaly. Nait rychle přeletěl pohledem svoje lidi. Měli štěstí, ztratili jen dva. Chala a toho kluka Poota. Ten ho bolel nejvíc. Ne proto, že byl mladý a tak, ale protože to byla přátelská palba. V tom zmatku, jak lidé skákali do zákopu a vylézali, někomu drcli do kuše a ta ho střelila rovnou do hlavy. Bez varování. To bylo těžké přijmout u každého.

	Naštěstí byla tato část bojiště celkem prázdná. Nejhorší to bylo na jihu, kde stále ještě hořely ohně a kolem kroužili luňáci a další opovážliví noční žravci. Už byli skoro na druhé straně, když se ze tmy vyřítili jezdci. „Nestřílet! Nestřílet!“ hulákali seržanti mezi průzkumníky. Byl to oddíl záchlumských kopiníků. Zastavili se.

	„Kdo tu velí?“ křikl jeden − starý veterán. Vlastně všichni vypadali jako hodně zcestovalí veteráni.

	„Meč říše,“ zazněla odpověď. „Korbolo Dom.“

	Záchlumčané jen zírali a sahali po nožích a dalších zbraních. Ozvaly se nadávky. „Co to bylo za jméno?“ zeptal se mluvčí, jako by nemohl uvěřit vlastním uším.

	„Moje!“ Korbolo vyšel ze zástupu. „Co je nového?“

	Šedovlasý veterán si položil ruce na vysokou sedlovou hrušku a prohlížel si ho téměř užasle. Nakonec potřásl hlavou a odplivl si, jako by se chtěl zbavit pachuti v ústech. „Jsi smělý, to ti přiznávám. Jaký je to pocit, vrahu, být naším dlužníkem?“

	Korbolo vypadal zcela neotřesený. „Nejsem ničím dlužníkem. Jsem meč říše − velím všem říšským jednotkám.“

	„My ale podle té vaší císařovny nejsme říšské jednotky. Přesto jste nám zavázáni za vítězství. Zajímalo by mě, jak hodlá trůn tento dluh splatit.“

	Mečův sebejistý úsměv byl téměř samolibý. „Takové věci musí posoudit císařovna.“

	„Správně. A ona i vojsko jsou svědky toho, co se dnes v noci odehrálo.“ Záchlumčan škubl otěžemi a oddíl odcválal.

	Nait se za nimi díval. Teda, to byla spousta historie. Podle oficiální zprávy Záchlumčané v Sedmiměstí zradili říšské zájmy a Korbolovi se jen tak tak podařilo celé válčiště zachránit. Nait z toho nevěřil ani slovu a tento střet mu pár věcí vyjasnil. Záchlumčani se ke Korbolovi chovali jako ke zrádci. Obrátil se ke svému oddílu, který sledoval odjíždějící jezdce. „Pohyb! Jdeme! Je to ještě kus cesty.“

	Pláň se mírně zvedala. Na jednom kopečku se držel zbytek Rudé gardy. Prý asi tak tři tisíce. Kdovíkolik přísežníků. Kopec obklíčily jednotky pěsti D’ebbina − plus všichni Talijci a Falariové a ostatní oddíly, které se k nim během noci připojily. Záchlumská kavalerie se taky přidala, zřejmě připravená vyrazit do kopce sama. Ale nelétaly žádné střely. Gardisté se stáhli za štítovou hradbu, říšští jen udržovali obklíčení.

	K Naitovi se připojil Kibb. Funěl pod nezvyklou váhou nové zbroje a nákladem skládajícím se z kuše, štítu, munice a velkým griským jedenapůlručním mečem s bronzovým nákončím pochvy, kterým za sebou vyrýval rýhu v hlíně. „Co uděláme?“ zeptal se.

	„Nosíš moc výstroje, vojáku.“

	„Žádný pochodování jsem neplánoval. Nezaútočíme, že ne? Totiž, jednou jsme měli štěstí − nemá smysl ho moc pokoušet.“

	Nait se zasmál. „Poslechni se. Byl jsi připravenej nachcat každýmu do voka, teď jenom chceš držet hlavu u země. Už jsi dospěl.“

	Mladík ucukl a naježil se. „Seru na tebe!“

	Nait se smíchem odešel. Není to roztomilé, jak jsou všichni naštvaní? Když se podíval před sebe, smích ho přešel. Obloha na západě vypadala divně. Rozsvěcela se tam zelená, žlutá a růžová světla, jaká občas září na severu, ale menší a mnohem omezenější. Do tváře mu zavál vítr pohybující zlámanými stébly trávy. Zvedl ruku k pasu a poklekl. Co je to? Protiútok nějakého přísežného mága?

	Zástup také zastavil, muži sundávali štíty. Nait zahlédl Urfinu bandu a přivolal si je. Urfa si dřepla vedle něj. „Co je to?“

	„Potíže Oponn.“

	„Beze srandy. Co uděláme?“

	Nait si prohlížel prázdný svah − nebyl tu úkryt ani pro hubenou krysu. „Nevím.“

	„A co ten tvůj stařík, ten divomág?“

	„Vyspává to. Nevzbudil by ho ani mistr Kápě.“

	„No…“ ukázala k západu. „Myslím, že přichází.“

	Aura sílila. Zvedl se vítr. Blíží se něco velkého. Oslepil ho jasný záblesk. Odvrátil zrak a zamrkal, stejně jako všichni ostatní. Výbuch. Plácl sebou na zem. V dálce do země udeřilo něco obrovského, znělo to, jako když se obrovský objekt rozpadá na třísky. Země pod Naitem se otřásla. Třas pokračoval, blížil se jako ozvěna vzdálené bouře. Cosi se k nim valilo v mase rozryté hlíny a bledých obličejů. Pak to zpomalilo, sklouzlo a zastavilo se v oblaku prachu, který všechno zakryl.

	Následovalo strašidelné ticho, v němž rachotilo kamení a země se posouvala a vzdychala. Nait si zastínil oči a mrkal, jak mu slzely.

	Obklopilo je mračno prachu a hlíny. Jak se pomalu odsouval, Nait viděl, že z kopce, na němž se držela garda, zmizel pořádný kus. Dlouhá rýha se táhla skrze linie pěsti D’ebbina a zmenšovala se v brázdu roztřískaných prken a zamotaných pozůstatků plachetnice, tady, v podstatě uprostřed kontinentu.

	Nait jen zíral stejně jako jeho oddíl a okolní průzkumníci. „Co uděláme?“ zeptala se Urfa ohromeně a oči jí málem vypadly z důlků.

	„Netuším.“

	Pohyb. Někdo potácivě vylezl z vraku. Nait si s Urfou vyměnili ohromené pohledy. Pro Tarakovy koule! Kdo to může být? Postava se vrátila k vraku a znovu se objevila, táhnouc další. To pro Naita zlomilo kouzlo. „Jdeme!“ křikl. „Pomůžeme jim!“ Oddíly a průzkumníci se rozběhli k rozpadlému kýlu.

	Byla to rozložitá žena. Chtěla se vrátit do vraku, ale už nedokázala jít rovně. Očividně byla v šoku. Tvář měla potlučenou a poškrábanou. Byla v podstatě nahá a kupodivu měla nerovně oholenou hlavu. Nait ji popadl za ramena. „Jak se jmenuješ? Co se stalo?“

	Zamrkala, pohnula rty a vyplivla krvavou slinu. „Zastav,“ vypravila ze sebe.

	„Zastavit? A co? O čem to mluvíš?“

	„Zastav… ho.“ Ztěžka se posadila a dostala křeč. Objevovali se další přeživší, jak je vojáci vytahovali. Všichni byli v hadrech a měli ořezané vlasy i vousy. Jsou v jednom kuse − měli by být rozmlácení jako ta loď. Musela je chránit magie.

	Přiběhli k němu dva muži oblečení jako lodníci. Jeden měl pořezanou ruku, jen rudé maso, bílá kost a visící šlachy, ale nevšímal si toho, co by u jiného člověka bylo smrtelné zranění. Druhý si tiskl ruku na bok, kde mu z těla trčel kus dřeva. Předek a nohu měl celé od krve. Přísežník! Musí být. „Najděte ho!“ řval a téměř plakal bolestí. „Je to dědek, ze Sedmiměstí! Najděte ho!“

	„Jen si sedněte!“ křičel Nait a hnal se k nim. Za ním přijížděl oddíl Záchlumčanů.

	„Najděte ho! Zabijte ho!“ A rozplakal se, tvář zkřivenou bolestí. Jeho společník vyvrátil oči, až mu bylo vidět bělmo, padl na kolena a přepadl na stranu. Nait natáhl ruku k probodnutému a zarazil se − neměl nejmenší tušení, co si počít. „Léčitele!“ zařval. Pak zaječel, protože ten chlapík k němu přiskočil a vytrhl mu meč z pochvy. Se zbraní se otočil a kulhal zpátky k vraku. „Počkej! Zabít koho? A proč?“

	Zpoza plavidla vyletěl fialový oheň a udeřil na blížící se Záchlumčany v pásu zářící zkázy. Koně i lidé létali. Země se otřásla výbuchem a Nait se zapotácel.

	„Jeho!“ štěkl muž. S kletbou se sehnul, popadl ostrý kus dřeva dlouhý jako meč a s výkřikem ho zvedl.

	„Kdo jsi?“ vydechl Nait.

	„Ho. A teď sežeň svoje muže − zabijte ho, hned!“

	Nait přikázal průzkumníkům, ať zahájí palbu. Ti se přikrčeně rozběhli. Fialový oheň se zvedl k obloze a vysekl z noci jasný pás. Všichni se dívali. Oheň se překlenul nad nimi a narazil do zástupu. Zčeřené energie vyryly v těsných řadách brázdu pět mužů širokou. Jednotka se rozletěla jako rozbitý hrnek. Hloučky se rozjely na všechny strany − většinou zpátky na východ. Jen utíkejte, hoši − schovejte se − protože to nejhorší právě dorazilo.

	Ho natáhl ruku. „Vezmi mě k ostatním.“ Nait si vzal zpátky meč a pomohl mu jít. Přiběhla k nim Květeň, přikrčila se, ruce celé od krve, jak ošetřovala ránu. „Zakopat se!“ houkl Nait přes hukot vířící energie. Zasalutovala a odběhla.

	Nait vedl muže k místu, kam nosili trosečníky z lodi. Tady ležela houževnatá, statná žena a další žena, stará Záchlumčanka, chlapík s pochroumanou rukou, mladík, který byl ještě víc potlučený a pochroumaný, a další dva zakrvácení a posekaní trosečníci. Léčitelé z řad untských dobrovolníků a pár od malazských vojáků s nimi měli plné ruce práce, jak zastavovali krvácení a tiskli ruce na pohmožděné maso.

	„To je ono?“

	Ho zaťal zuby, aby potlačil bolest, a napjatě kývl. „A mnozí z nich jsou z gardy.“

	„My s nima náhodou bojujeme,“ poznamenal neutrálně Nait.

	„Budeme je potřebovat.“

	Nait se ani neptal proč. „A co ty? Potřebuješ léčitele.“

	„Ne − já… už je to lepší.“

	Nait k němu přistoupil a prohlédl si nahý bok, kde pod zasychající krví a tekutinami zůstala jen růžová jizva po ráně horší než od meče. Kdo − co − je zač?

	Nait muži pomohl posadit se do trávy a pak se otočil k průzkumníkům. Kryli se po stranách vraku a stříleli na něco směrem na východ od hromady. Vyskočili z trávy, vystřelili a zase zalehli. Pitomí psouni, to jsou. To je ono! Psouni!

	Už si chtěl poblahopřát, když se země pod ním zhoupla a on zavrávoral. K plavidlu vyletěla prohnutá stěna tmavomodrého ohně, rozprášila untskou domobranu a zapálila trávu. Nait se vrhl do úkrytu. Něco na všechno vrhalo strašidelný stín, stoupalo to, a on s otevřenou pusou zíral na tmavý kaz či pohmožděninu na noční obloze, která se srazila, ztmavla a jako by vletěla dovnitř.

	Nait zařval na vojáky, kteří civěli vzhůru: „Zakopat!“

	* * *

	Kyle a Ztracení bratři neustoupili. Zůstali stát, zbraně připravené, a Kanéšané taky stáli v pohotovosti s oštěpy a halapartnami. Oddíly se navzájem nespouštěly z očí. Důstojníci na koních sledovali oblohu na severu, dozorce se nehýbal a velitel vzdychal nudou a uhlazoval si varkoč. Kyle se tam také podíval, ale viděl jen podivná světla. Po nějaké době se dozorce Durmis prudce nadechl mezi zuby a polekaně našpulil rty. Dokonce i velitel se tvářil ustaraně. Kyle se tedy podíval. Na světlající obloze poblikávala jakási tmavá aura. Nebyly skrz ni vidět hvězdy. Dolehlo k nim další zahřmění a most se otřásl.

	„Zůstaňte si tady, jestli chcete,“ zavolal dozorce, „ale my svoje muže do něčeho takového nepovedeme!“ Obrátil se k veliteli. „Nechte muže ustoupit, zajistěte obrannou linii na jižním břehu.“

	Velitel si poklepal rukavicemi o stehno a zamračil se. „Na vaši zodpovědnost?“

	„Ano, na mou zodpovědnost.“

	Nenucené pokrčení ramen. „No dobře. Když teda musíme.“ Zvedl ruku a dal znamení. Zezadu zazněly rohy. Mezi muži natlačenými na břehu zakmitaly signální praporky. Velitel zasalutoval Libě a sklonil hlavu na znamení uznání. Ona se také poklonila. Tvářila se sklíčeně.

	Po značném přesouvání a uhýbání se veliteli, dozorci a jejich stráži podařilo otočit koně. Prodrali se z mostu a vojáci odcházeli za nimi.

	Kyle se naklonil k Libě. „Neměli bychom jít?“

	„Počkáme,“ prohlásil K’azz.

	Mrzout a Ouhor se posadili, vytáhli brousky a začali si brousit zbraně. Mrzout si dokonce pohvizdoval. Kyle si prohlédl svůj meč. Byla bez jediného kazu, čepel byla lehce zahnutá, úzká, z nějakého tmavožlutého materiálu, ale nebyl to kov, a na ostří byla téměř průsvitná. Vrátil ji do pochvy a ovinul šňůry kolem dlouhého jílce − brzy si bude muset pořídit novou pochvu.

	Přišel k němu Stopař a prohlížel si zprohýbanou přílbu. „Těžkej boj. Dobrá práce.“

	„Děkuju. Co teď?“

	Zvěd ukázal k severu. „Tamto − něco se s tím musí udělat.“

	Kylea to zmátlo. „Ty jsi mág?“

	Frknutí. „Velká temnoto, ne. Jenom mám pro tyhle věci cit. Je to v rodině.“

	„No? Tak co uděláme?“

	„My?“ Stopař potřásl hlavou. Dlouhé, špinavě plavé vlasy mu visely ve zpocených pramenech. „Nic. Tohle je pro mágy. Ale možná budou potřebovat krytí.“

	Kanéšané dál ustupovali. Zadní řady couvaly se sklopenými oštěpy a pozorně je sledovaly. Přísežníci, Kyle i Ztracení bratři vrhali pohledy po K’azzovi a vyčkávali. Předávali si měchy s vodou. Na mostě se najednou objevilo jasné světlo a všichni sáhli po zbraních. Světlo se zvětšilo do zářící louže, z níž vystoupil pomenší hubený chlapík v rozedraných, špinavých šatech, s rozcuchanými vlasy. Kyle se na Dejmala usmál.

	Mág šel obejmout K’azze, ale zarazil se. Jeho široký úsměv se změnil v nervózní rozpaky. K’azz jenom mávl rukou. „Vypadá to horší, než to je.“ Stiskl mágovi ramena. „Rád tě zase vidím.“

	„Já tebe taky.“

	„Co je nového?“

	„Je to zlý. Mihal posbírala zbývající mágy. Dobrá zpráva je, že Rmut a Neprst jsou s náma − jsou potlučený, ale živý.“

	K’azz ztuhl, jeho úsměv zakolísal. „Já… jsem nevěděl, že jsou pohřešovaní.“

	Dejmal si vynadal. „Promiň −“

	„V pořádku. Vím, že mám co dohánět.“ Obrátil se k Libě. „Dobrá práce. Co myslíš? Rozpustit oddíl?“

	Liba se s úsměvem uklonila. Zvedla přílbu a pomalu, opatrně si ji nasadila na zkrvavenou hlavu. „Oddíle, odchod!“

	Zelev vzal do náručí Černu, Amatt jemně zvedl Turgala. Liba si posbírala výstroj, stejně jako Stopař, Ouhor a Mrzout. Dejmal přistoupil ke Kyleovi, prohlédl si ho od hlavy k patě a pochvalně kývl. „Dlužíme ti omluvu a poděkování.“ Napřáhl ruku. Kyle ji přijal. Docela se styděl. „A dlužíme ti víc, než kdy dokážeme splatit.“

	Kyle sebou trhl. „Tohle neříkej.“

	Dejmal se zasmál. „Ano, pravda. Dobře. Ale stejně ti děkuju.“ Vrátil se k vířícímu portálu do chodby a poslal všechny skrz. Kyle šel poslední. Když udělal krok a přenesl váhu, měl prchavý pocit jasného, oslepujícího světla a horkého, suchého vzduchu, pak neohrabaně došlápl na pošlapanou trávu. Ohlušil ho rachot vycházející z obleženého tábora.

	Za chvíli začne svítat, ale rozryté svahy kolem stále svírala temnota. Jako by se soustředila na protější stranu bojiště, lnula k jeho okrajům, jako kdyby nechtěla ustoupit sílícímu světlu. Další šmouha či tmavý mrak halily střed. Vznášelo se to nad troskami, které jako by byly rozházené po celé stráni.

	Kyle se rozhlížel, nevěděl, kam jít či co dělat. Všichni zmizeli. On chtěl jenom spát, ale zřejmě to nepůjde. Přiklusal k němu Ogilvy, kulatý obličej protažený úsměvem plným zubů. Popadl Kylea za ramena a zatřásl s ním. „Výborně, chlapče! Dobrá práce. Jsem rád, že seš zase mezi náma!“

	Objevil se jeho starý seržant Kopál a přivolal si ho. Taky mu stiskl rameno. „Promiň, chlapče − neměl jsem tušení.“ Kyle jenom mávl rukou. „V každým případě tě povýšili. Chce tě vidět K’azz. Tudy.“

	Vedl ho přes kopec. Cestou se ozýval křik a vojáci Rudé gardy se honem kryli. Kyle se překvapeně rozhlédl a uviděl modrou ohnivou kouli, jako vystřelenou z katapulty, mířící na jejich pozice. Kopál ho strhl k zemi. Útok zřejmě vycházel z tmavé okluze kazící vzduch uprostřed bojiště.

	Blesk, nebo co to bylo, dopadl těsně před jejich pozice. Při dopadu sežehl hlínu a vyhodil oblak kouře a prachu. Vyryl pás řadami obléhatelů a vrhal do vzduchu těla jako hadrové panenky, která polykaly nesmírné proudy surové energie. Jejich řev útočil na Kyleovy uši jako bouře s vodopádem dohromady. A najednou to utichlo, až se Kyle zapotácel. Zůstala jen klikatá jizva černého popela a ožehnuté půdy. Velcí duchové! Co jeden zmůže proti něčemu takovému? Byla to ta vychvalovaná malazská palebná síla, o které tolik slyšel? Ale zasáhlo to malazský val. Jak Kyle zíral, vyletěl z protější strany další blesk a zasáhl okraj bojiště. Kopál mu položil ruku na loket a vytrhl ho z transu. Ukázal před sebe.

	Došlo k poradě, na níž se Kyle cítil úplně mimo. Stopař a Ztracení bratři byli pryč − nejspíš se zakopali. Znal tu pouze Dejmala, byť vzdáleně. Byla to porada mágů a velitelů. Mihal předsedala, K’azz stál vedle ní. Přítomni byli mágové, s nimiž Kyle sotva kdy promluvil. Jména zjistil během řeči: Lor-Sinn, Lusk a Opál, všechno ženy a ostřílení bojoví mágové. A taky Gwynn, jeden ze Stahovačových mágů. Plešatý, s bradkou a zlatými náušnicemi, celý v černém. Zjevně se se svým starým velitelem rozloučil. Dohromady šest přísežných mágů.

	Během hovoru začalo být jasné, že se jenom drží. Všechny jejich síly byly zapotřebí k odrážení útoků. Mihal udělala říšským nabídku ohledně sdílení zdrojů a čekala na odpověď. V noci Malažané předvedli velemága, kterého zřejmě nikdo neznal, ale který na všechny udělal ohromný dojem.

	K Mihal přiběhl kurýr a něco jí sdělil. Kývla a obrátila se ke skupince: „Malazští zástupci.“ V kruhu jim udělali místo. Kontingent tvořili jen tři: dva dorostenci, vyhublí, neohrabaní, s dlouhými, rozcuchanými černými vlasy, hodně si podobní. Dvojčata? Byli mladí, ano, ale jejich vrásčité tváře hovořily o zkušenostech a vyspělosti daleko přesahující jejich věk. S nimi šel širokoplecí, svalnatý stařec s krátkými, prošedivělými vlasy, s mnoha pohmožděninami a ošetřenými šrámy. Měl široký, tvrdý obličej a hrozně se mračil. K’azz, Mihal a ostatní přísežníci se mu poklonili. „Veliteli Urko. Vítej.“

	Stařec ukázal na své společníky: „Nil a Nether. Tak co navrhujete?“

	„Spolupráci. Společně dokážeme ubránit všechny naše lidi před těmi útoky. Ale musíme táhnout za jeden provaz.“ Mihal ukázala na omladinu. „Máš s sebou dva Záchlumčany. Co váš kádr mágů?“

	„Ti brání východní val a všechny vojáky, kteří se tam uchýlili.“

	„Chápu. Takže je to jenom na nás.“

	Urko zapraskal klouby na svých velkých, zjizvených rukou. „Slyším řeči o obraně. Co takhle útok? Tohle se musí uzavřít. Ale co to vlastně je?“

	„Trhlina,“ odpověděla Lusk. „Zdroje mluví o zbytku jedné v jižní Genabakis. Jsou ale další. Jsou to trhliny v látce bariér mezi říšemi. Žádný duševně zdravý teurg by se neodvážil něco takového vytvořit. To dokážou pouze velké matrony K’Chain Che’Malle.“

	To zvláštní jméno K’Chain Che’Malle vyvolalo mezi shromážděnými mágy mlčení. Dokonce i Kyle z něj cítil ozvěny nejstarších bájí svého lidu: beztvarou hrůzu řádící za noci.

	Lusk chvíli počkala, aby se ujistila, že to všem došlo, než pokračovala: „Tahle se otevírá do chaosu. A zvětšuje se. Možná se nikdy nezastaví. Ano, musí se uzavřít za každou cenu.“

	Urko zabručel, že chápe. „Jaký je plán?“

	Mihal spočinula pohledem na východě. „Dozvěděli jsme se, že je za to zodpovědný jeden jediný mág a že to krmí. Zatím to není soběstačné, ale čas běží. Když toho mága zabijeme, mělo by se to uzavřít.“

	„Pokud ho půjde zabít,“ poznamenal zarputile se tvářící Gwynn potichu.

	Kopec se otřásl a všichni se skrčili, jak do země mezi malazskými liniemi udeřil další modročerný blesk. Jekot a řev byly slyšet i přes dunění, z něhož se Kyle roztřásl. Urko zaťal pěsti, jako by chtěl něco okamžitě rozbít. „Parchant!“ ukázal na dvojčata. „Zařiďte potřebné!“ A na Mihal: „Jdeme na to!“ A odběhl.

	„Velký oddíl by jenom přilákal pozornost,“ poznamenala ta dívka. Nether.

	Mihal, s přílbou pod paží, si shrnula dlouhé, rovné černé vlasy a kývla na souhlas. „Malý oddíl.“

	„Jak na to?“ zeptal se bratr.

	„Budete potřebovat překvapení,“ ozval se nový hlas. Všichni se otočili. Tam stál štíhlý chlapík v tmavých šatech, s úzkým, přepadlým obličejem a domýšlivým úšklebkem. Mihal zvedla ruku, aby předešla případné akci. „Kuskusi. Co je nového?“

	„Pro tento účel mám pravomoc nabídnout spolupráci říše.“

	„A jakou?“ zeptal se jedovatě Dejmal.

	„Průchod Říšskou chodbou.“

	„Ta chodba je past,“ podotkl Gwynn.

	Samolibost se vrátila. „Pouze pro ty, kdo nemají povolený vstup.“

	Mágové se obraceli a mhouřili oči. „Laseen…“ vydechl Dejmal.

	Spár se krátce uklonil. „Jsem jenom pokorný posel.“

	* * *

	Záchlumská dvojčata se přihlásila. Po dlouhé debatě mezi přísežnými mágy bylo rozhodnuto, že z jejich strany přispějí Dejmal s Gwynnem. Kuskus je provede chodbou.

	Jak se mágové připravovali, přistoupil Kyle k Dejmalovi. „Hodně štěstí.“

	Mág se usmál a předvedl ostré krysí zoubky. „Jako za starejch časů, co? Když už jsme u toho − ukaž mi ten novej meč.“

	Kyle ho vytáhl a podal mágovi. Ten si ho chtěl vzít, ale ucukl. Užasle na něj zíral a pak se podíval na Kylea. „Ta čepel není kovová. Tu bych se neodvážil poznačit. Dej na moje slova a nikomu ji neukazuj.“

	Kyle vrátil zbraň do pochvy. „Děkuju. Šel bych, kdybych mohl.“

	Mág si odfrkl a rukávem si otřel špinavé čelo. „Možná budeš muset. Nikdo neříká, že se nám to podaří.“ Mávl na rozloučenou. Stopař se přišel podívat a Kyle se k němu připojil.

	„Co myslíš?“

	Stopař se mračil. „Měli bysme jít všichni. Praštit do toho, ať je to cokoliv, vším, co máme. Pak bysme možná měli naději.“

	Kyle se na něj podíval. Stopař pozoroval chystající se mágy a mračil se víc než obvykle. Situace přece nemůže být tak zoufalá − nebo ano?

	* * *

	Nait lezl po břiše od jedné díry k druhé. Záda ho svědila při pomyšlení, že energie, která dokáže odpařit železo, praská a hučí, co by kamenem dohodil nad ním. Mravenci. Jsme jako mravenci. Našel další jámu a vklouzl do ní. Sahala mu k bokům a vojáci se dál zakopávali s pomocí kdysi zlořečených, ale nyní tak cenných sabotérských nástrojů: lopat. Musel překřičet lavinu magie: „Neviděl někdo z vás toho, kdo je za tím?“

	„Já ho viděl,“ odpověděl nejbližší voják. „Je to samotnej mistr Kápě a přišel si pro nás!“ Ukázal nahoru. „A přinesl si s sebou svou bránu!“

	Nait odstrčil vtipálka stranou a pokračoval.

	„Je to mág,“ zahulákal mu kdosi do ucha. „Obalenej plamenem. Žádná střela se ho nedotkne − shoří. Dokonce se roztaví!“ Nait kývl.

	„Kde je teď?“ chtěl vědět a chlapík ukázal. Nait mu poděkoval a natáhl ruku směrem, kterým přišel. „Kopejte dozadu, spojte se!“ Zřejmě pochopili. Na kraji jámy Nait vyhlédl. Jak se plazil, ryl hauberkem v hlíně. V trávě ohýbané větrem toho chlapa uviděl − musel to být on. Bylo to nízké vířící tornádo energie a v něm sotva rozeznatelná lidská postava se zdviženýma rukama.

	Podíval se nahoru. Bylo to zavádějící, ale povolání, nebo co to bylo, jako by viselo přímo nad ním. Bylo těžké odhadnout výšku − možná jako vysoký strom? Uvnitř vřela temnota zabarvená šedí. Kolem se zvedal prach a stébla trávy, jak je sílící průvan vtahoval dovnitř. Do Propasti! Možná to tak je!

	Něco se dotklo jeho nohy a jemu se málem zastavilo srdce. Ohlédl se. Byl to jeden z přísežníků. Tvář měl purpurovou a potlučenou, jedno oko oteklé tak, že na ně neviděl. Rmut, říkal Ho. Posílal ho dozadu. Nait ho zaháněl. Hlupák! Málem ho přiměl vyskočit a vyrazit! Chlap znovu naléhal. Dobře! Nait odlezl dozadu.

	Sešli se v zadním zákopu. Urfiny a Naitovi sabotéři kolem nich prohlubovali jámu. Byli tu seržanti od sabotérů, trosečníci z vraku a dva seržanti od jednotek těžké pěchoty, které zalehly do trávy. Falarský seržant Pellan a moranthský Turmalín. Naita překvapilo a potěšilo, že vidí i Heuka. „Co tady děláš?“ křikl.

	Starý mág udělal obličej a poškrábal se v řídkém vousu. „Ten šmejd mě složil a utek. Probudilo mě to.“

	Když se představili, promluvil seržant od malazské těžké pěchoty. „Co můžeme udělat? Kromě toho, že vezmem nohy na ramena?“

	„Nemůžeme se přesunout,“ namítl Ho. „Všechno, co se pohne, spálí na prach.“

	„Tak co můžeme dělat?“ ptal se znovu Pellan a rozzlobeně ukazoval na oblohu. „Proti tomuhle nezmůžem nic!“

	Ho otevřel ústa, ale Zlatý Moranth ho předešel: „Musí se to uzavřít.“

	Všichni se k němu − nebo k ní − obrátili. „Známe tyto… problémy. Jeden pozůstatek dosud existuje jižně od našich zemí. Jsou to zločiny proti existenci. Podkopávají samotnou zemi, na níž žijeme, vzduch, který dýcháme. Musí to být za každou cenu zničeno.“

	Pellan zamrkal, taková vášeň na něj očividně udělala dojem, ale pak znovu ukázal na oblohu. „Cože? Tam nahoře? S tím nic nenaděláme − pokud nesložíme toho mága.“

	„To ani náhodou,“ namítl Ho. „Každý, kdo se přiblíží, shoří.“

	Pellan vztekle rozhodil rukama. „Ať teda něco vymyslej vaši mágové!“ Ukazoval na Heuka.

	Ušmudlaný mág si vyměnil pohled s Hoem, Rmutem a Neprstem a s tou velkou macatou ženskou Devalet. Poslední z nich, stará záchlumská čarodějka, se ještě nevzpamatovala, vzhledem k tomu, jak chabé léčení jí mohli poskytnout. Všichni pořád vypadali trochu omráčeně, ale tvářili se smrtelně vážně, a to natolik, až začal Nait uvažovat, jaký mají vztah k původci toho všeho. Pokud byli takoví nepřátelé, proč pluli všichni na jedné lodi? A skoro všichni byli mágové. Co se jeho týkalo, když máte tolik mágů pohromadě, něco takového se prostě musí stát.

	Ho se ještě víc schoulil, jako by ho srážela ta děsivá výheň nad nimi. „Možná se nedostaneme blíž k povolávači, ale trhlina se pořád zvětšuje.“

	„No a?“ prskl Pellan.

	Turmalín naklonil hlavu. „Dostává se to na dosah,“ pronesl bezvýrazně.

	S Hoem se na sebe mlčky dívali, dokud mág nesklonil provinile zrak, aspoň tak to Naitovi připadalo.

	„Pokusíte se to narušit,“ uhádl Neprst, jenž seděl opodál, šklebil se bolestí a držel se za obvázanou hlavu.

	„Ano,“ potvrdil Ho. „Dostatečně velký výbuch by mohl rozhodit proudění. Zvlášť když se teprve ustavuje.“

	Pellan se opřel a zkřížil ruce. „Bezvadnej plán! A kdo to jako provede?“

	„Já,“ přihlásil se Turmalín.

	K tomu nikdo nic nedodal.

	Někdo nebo něco dloublo do Naita dřepícího opodál. Klečela za ním Květeň a mračila se. Potichu se zeptal, co se děje, a ona ho zuřivě pobídla, ať se ozve. Zamračení ještě zesílilo. „No dobře, dobře!“

	Otočil se. „Pomůžu,“ oznámil Turmalínovi, který jen kývl. Podržím ti provaz nebo tak něco. Přivolal si Urfu a dali hlavy dohromady.

	„Jak dostanem ty věci od našich lidí?“ zajímalo Urfu.

	„Dobrá otázka. Řekni jim, že Zlatí rozdávají munici − na to přiběhnou hned.“

	Urfa se zařehtala a předvedla křivé zuby. „Ty seš ale rafinovanej, Zajíci! Dobře, rozhlásíme to. A měj po ruce pár těžkooděnců, ať je přidrží.“

	„Budeme jich potřebovat hodně.“

	* * *

	Když utichl všechen ten řev, Jawl přestala žebronit a Urfini veteráni vyhrožovat smrtí, těžkooděnci odvlekli poslední sabotéry pryč a Nait s Urfou si prohlédli kořist. Byli opatrní. Někteří žertéři by se nestyděli nastražit do svých vaků menší nálože, jako třeba vzácné moranthské rozbušky. Turmalín dorazil se vším, co ještě Zlatí měli. Největší munici dali dohromady: osm svítivek a čtyři práskavky. Děsivá sbírka. Nait nic takového ještě neviděl, ani nesnil o tom, že to někdy pohromadě uvidí. Poklad hodný toho, aby byl použit na vyhození pevnosti. Ale když si prohlédl převalující se díru do nicoty, otáčející se těžkopádně jako vír položený na bok, ta hromádka vypadala směšně nedostatečná. Jenomže nic jiného neměli.

	Turmalín začal všechno balit do plátěných moranthských vaků. Nait ho chvíli pozoroval a pak se přidal. Každý si vzal dva vaky a přenesl je k valu. Urfa je následovala. Upravila řemeny a dotáhla je.

	„Že bys dal před tímhle přednost Ryllandarasovi, co?“ překřikla dunění.

	„Nahatej se zadkem natřeným marmeládou!“

	Se smíchem zvedla palec.

	Do zákopu sklouzlo několik mágů. Odvraceli se od skvrny visící nad nimi. Vedle Naita se objevil Heuk. „Co je?“ zeptal se Nait.

	„Někteří z nás jdou s váma,“ vysvětloval starý mág s ústy u Naitova ucha.

	„Proč jako?“

	„Pro případ, že vás zahlídne − udělají, co půjde.“

	„No bezva!“

	Turmalín se otočil k Naitovi a ukázal, že vyrážejí. Vylezli ze zákopu. Nait se odtlačoval ošoupanými sandály a přitahoval se za ostřici. Zvířený prach nutil ke kašli. Vaky s municí táhl vedle sebe. Mezi trávou zahlédl mágy, kteří je doprovázeli, přinejmenším Hoa a Rmuta. Pak se mu ztratili z očí.

	Cestou ho cosi napadlo, oslovil Turmalína. „Říkal jsem si, jestli vy Moranti máte mezi sebou ženský.“

	„Samozřejmě. Všechny jsou zapotřebí při obraně naší domoviny.“

	„A ty? Co ty? Totiž − Turmalín − u vás… to je ženský, nebo mužský jméno?“

	Přílba sebou trhla, jako by to byla urážka. „Ženské pochopitelně. Copak to není jasné?“ A s tím se odplazila pryč.

	Nait zůstal jako omráčený. Bohové nad námi i pod námi! Jsou všude kolem mě! Květeň, Urfa, Bala, Ručka a teď Turmalín. Silné ženy! Moje prokletí.

	* * *

	Minuli trosky lodi. Nait dohonil Moranthku a zjistil, že vytáhla sabotérskou lopatku a kutá v prérijní trávě se silnými kořeny. Vzhlédl. Ten kaz nebo trhlina nebo co to bylo viselo přímo nad nimi. Prach zvířený Turmalíninou námahou stoupal jako dým a trhlina ho vtahovala do sebe. Nait sebou trhl, představoval si, co následuje. Do Propasti nebo do samotné díry do chaosu.

	Nait věděl, že je tu místo jen pro jednoho, a tak vyhlížel nad trávou a dával pozor. Mág stál o kus dál, mihotavý tmavý obrys ve vířící cloně barevných energií, které ho obklopovaly jako nepřehlédnutelný rubáš.

	Chvíli ho pozoroval. Opíraly se do něj sluneční paprsky a ohřívaly mu přílbu. Potil se a měl žízeň. Usoudil, že je dopoledne. Turmalín za ním vyhrabala v šedé hlíně mísovitou jámu.

	Náhlý pohyb. Z čista jasna se mezi ním a mágy zjevily čtyři postavy: dva Záchlumčané a dva rudí gardisté. Nait vyvalil oči, pak se co nejvíc přitiskl k zemi. Říšští a garda vyrážejí!

	Vybuchla energie a srazila Naita dozadu. Země se otřásala. V trávě se zažíhaly ohýnky. Nait se odrazil a vrhl se na Turmalín, která ležela na své vykopávce. Mluvit se nedalo. Do Naita bušil vítr, až bezhlesně ječel. Vzhlédl, oči přivřené, tvář zastíněnou před zvířeným větrem a kusy trávy. Ti čtyři lili energii na mága, který odpovídal blesky. A nebyli sami. Objevili se Ho s Rmutem a připojili se k nim.

	Nait měl dojem, že postupují; útoky osamělého mága slábly, blikaly. Ano! Oni to dokážou! Ale vlnící se magie kolem něj se vůbec nezměnila. Stříbřitý oheň jednoho z útočníků se jenom stočil dovnitř a přidal vlastní vrstvu k těm, jež už mága obklopovaly. Co se to děje? Proč ho nedokážou srovnat?

	Jeho pozornost upoutalo zapraštění. Ohlédl se a zděšeně zíral. Z vraku vyletěly přeražené trámy, ostré úlomky prken a železo obalené provazy, řítily se na něj vzduchem. Pozor! Ale pochopitelně nemohl nikoho varovat, mohl se jenom přikrčit a krýt si hlavu.

	Trosky přeletěly nad ním a svištěly zuřivě jako šipky z obléhacího škorpionu. Rozzuřeně a zděšeně se díval, jak narážejí do šestice útočníků. Jednomu mágovi to rázem srazilo hlavu a všechny je to smetlo jako posekané býlí. Jednoho zřejmě praštila do hlavy ohnutá železná tyč, Hoa nabodly další kusy dřeva a ostatní to prostě jedním rázem strhlo.

	Turmalín mu dávala znamení, ať jí pomůže. Ten ukázal na jámu. Zavrtěla hlavou a naznačila mu, ať jí dá svou munici. Nait si přetáhl řemeny přes hlavu a popolezl, aby zůstal na zemi.

	Cestou sledoval mága v kruhu ochranných energií. Ten se otočil, očividně je přestal brát na vědomí a soustředil se na trhlinu. To Naitovi vyhovovalo. Lezl sežehlou trávou a zavolal na ty dva, kteří přicházeli k němu − Záchlumčani, mladí, kluk a holka, podobní jako vejce vejci. Oba měli strašné rány, které jim silně krvácely, a roztrhané šaty. Nait je popadl za ruce a pomáhal jim zpátky do zákopu.

	Předal je Heukovi, dvěma přísežníkům Zvládovi a Septovi a staré záchlumské čarodějce, která taky přišla. Okamžitě jim začala záchlumsky nadávat a oni sebou cukli, svěsili hlavu a vypadali jako zkroušení školáčci. Nait se snažil najít ostatní. Přiběhli za ním oba přísežníci.

	V poli se cosi pohnulo a Nait sebou praštil na břicho − dva z padlých mágů se přiblížili k povolávači: Rmut a Ho. Přes zkrvavené hadry odhalující rozchlíplé rány, kdy měl Rmut záda zvlhlá krví, která mu stékala na nohy, oba neúprosně kulhali k mágovi. Rmut tasil krátké meče. Dorazili k vnější vrstvě magie a protlačili se dál. Rukama si chránili obličej. Nait měl dojem, že i přes spalující požár postupují. Vedle něj sebou plácli přísežníci. „Rmute!“ volal jeden. „Vyřiď ho!“

	Dokonce i Nait zaťal ruce v pěst. Ano! Vyřiď ho! Pošli ho k mistrovi Kápě!

	Za Rmutem se zjevily postavy a vyskočily z trávy za Hoem. Přísežníci zakleli a rozběhli se, zbraně v rukou. Rmut se obrátil a bránil se, načež ho srazila vířící magie a on se zřítil v jednom chumlu s útočníky. Tři, kteří se pustili do Hoa, připadali Naitovi podivně stejní, jako by byli z jedné rodiny. Odkutáleli se ve změti zuřivých ran vyhazujících hlínu.

	Do blížících se přísežníků udeřila prskající namodralá energie a odhodila je přes svah jako míčky. Kolem Naita proběhli další dva s tvářemi odvrácenými od spalující magie − záchlumští zaklínači se hnali do pranice s Hoovými útočníky.

	Paní, k tomuhle jsem se rozhodně neupsal. K tomu jsem se vůbec neupsal.

	* * *

	Zvažoval, že se vrátí do zákopu, a ztuhl. Někdo stál vedle něj. Nait pomalu zvedl hlavu. Muž měl volné kalhoty přepásané šerpou a světle modrou halenu s dlouhými rukávy. Dlouhé rozpuštěné vlasy mu vítr odnášel z mahagonového obličeje, který znechuceně vraštil. Nait ho ještě nikdy neviděl. „Dovoluju jim jejich malicherné rozmíšky,“ pronesl, jako by přemýšlel nahlas. „Nezasahuju do sporů o nástupnictví. Svou trpělivost jsem považoval za neotřesitelnou. Ale tohle! Tohle nemůžu dopustit.“

	Pouze zvedl ruku a oslepující výbuch odhodil Naita stranou. Chvíli se kutálel a pak tam ležel a lapal po dechu. Vzduch byl horký a plný prachu. Nevěděl, kdy ztratil vědomí. Nepoznal to. Ale pak potřásl hlavou, zamrkal a zakašlal, oči plné slz, zvedl se, aby viděl: do mága v jeho ochranném víru bušilo jasné světlo. Zatlačovalo tornádo kroutících se sil dozadu. Mág sám postupoval pravidelným krokem.

	Pro koule mistra Kápě! Kdo je to?

	Nad hlavou přeletěly další trosky a mířily na nově příchozího. Ne! Už zas, to ne! Jenomže když se k němu přiblížily, vzňaly se a dřevo okamžitě shořelo na černé vločky. Pokroucené železo zazářilo, rozteklo se a proměnilo se v dým.

	Z kouře a prachu se vynořili tři lidé − Ho podpíraný Záchlumčany. Mířili k zákopu. I když byl mág potlučený, šíleně se křenil. Záchlumská dívka zahlédla Naita a naznačila ústup. Nepotřeboval to opakovat.

	* * *

	Skutáleli se do zákopu. Kdosi Naita podepřel. Jedním z nich byl Heuk. „Co pro slitování mistra Kápě je tohle?“ chtěl vědět Nait.

	„Tayschrenn.“ Starý mág předváděl v úsměvu zčernalé zuby. „Nejni to paráda?“

	„To bych řek.“

	Stará záchlumská čarodějka pomohla s Hoem, který se usmál. „Vyhráli jste?“ zeptala se ho. Unaveně kývl.

	„Souhlasili.“

	„Dobře. Věděla jsem, že to udělají.“ Obrátila se ke dvěma mladým. „A vy dva − kde jsou ostatní, Rmut? Proč jste se nevrátili s ním? Ještě ho budeme potřebovat.“

	Ti dva si vyměnili útrpné pohledy, ale uklonili se. „Ano, Nano,“ řekli a odběhli na bojiště.

	„Léčitelé!“ štěkla stařena a ukázala na Hoa. „Postarejte se o něj!“

	Nait vzhlédl ke kazu stále visícímu na blankytné obloze jako podlitina či ošklivá rána. Co se díval naposledy, zase se zvětšila. „Je nízko,“ podotkl k Heukovi.

	„Ano, ale koukni!“

	Nepřátelský mág, který se zřejmě jmenoval Yath, už nestál na zemi. Mával rukama, nohama, zapletený do stříbřité síly, kterou přivolal Tayschrenn. Jako kdyby ho velemág hodlal strčit do jeho vlastní trhliny.

	„Ano…“ zamumlal pochvalně Heuk, „mohl by ji přemostit…“ Pak ztuhl, zesinal a podíval se na Naita. Popadl ho za rameno. „Nejstarší mi odpusť! Co Turmalín? Munice! Tayschrenn stojí přímo na ní!“

	* * *

	Po Kyleovi nikdo nechtěl, aby odešel, a tak zůstal stát na kopci, paže zkřížené, a díval se na ohňostroj, jakým byl souboj mágů na bojišti. S ním stál untský šlechtic, jenž přijel spolu se záchlumskou delegací − Kyle nezachytil jeho jméno. Díval se a poslouchal, stejně jako Kyle, tvář rozervanou mezi obdivem a hrůzou. Bitva Kyleovi připomněla Ostruhu, jen ve větším měřítku. Takže tohle staří mazáci mysleli, když mluvili o střetu chodeb během tažení. Děsivé. Jasněji pochopil vztah mezi různými zbraněmi quonských armád. Žádný div, že přítomnost silného kádru mágů mohla případné útočníky odstrašit − a naopak jeho nepřítomnost útok urychlit. Přesto z reakcí lidí okolo poznal, že to, co vidí, je nevídané, záměrná snaha o celkovou zkázu.

	Souboj jako by přeskočil k ještě většímu střetu, když na pláni vzplálo světlo jako odraz slunce od hladké vodní hladiny. Přísežné čarodějky kolem Kylea, Opál, Lor-sinn a Lusk, zaklely a Lusk se zapotácela, jako by ji cosi neviditelného odtlačilo.

	„Tohle znám!“ procedila Opál přes zaťaté zuby.

	„Bratří hlásí, že to je velemág,“ poznamenala Mihal ohromeně.

	„Jedinkrát, kdy jsem rád, že ho vidím,“ utrousil K’azz.

	Starý malazský velitel Urko pochvalně zabručel. „Něco takového nemohl nechat jen tak.“

	„Viděla jsi ten souboj v Dřevnově?“ zeptala se Lor-sinn Lusk.

	Lusk si urovnala kazajku a vraštila vrásčitý obličej, jako by ji něco trápilo. „Dívala jsem se z dálky.“

	„Vyzval Anomandera,“ vydechla Lor-sinn. „Pána Měsíčního Kamene.“

	Opál potřásla kudrnatou kaštanovou kšticí. „Arogance. Ten ascendent se držel zpátky.“

	„A jak to víme?“

	Opál ukázala na bojiště. „Riskoval by takové následky?“

	Kyle poznal, že Lor-sinn to nepřesvědčilo. Musel od toho jasu odvrátit zrak, ale zase se otočil a zastínil si oči. Dolehl k nim rachot zvlášť hlasitého výbuchu. Mágové sebou procítěně trhli.

	K’azz zvedl ruku. „Bratří říkají, že je tu kurýr pro velitele Urka.“

	„No?“ zeptal se Urko.

	„Tvrdí, že je důstojník cawnské provinciální armády.“

	Kyle se podíval na malazské velitele Urka a D’ebbina. Urko zvedl šedé obočí. Pěst D’ebbin, ač zbitý z toho, co musel během noci snášet, zprvu vypadal potěšeně, ale pak znejistěl a podíval se na K’azze. Ti dva byli vše, co zůstalo z říšského velení v poli − kromě meče, který údajně velel východnímu obrannému valu. Kutnovi Šálové si vybrali hroznou daň.

	Urko pokynul K’azzovi. „Pošli ho sem.“

	Do svahu se vyškrábal voják s přílbou pod paží. Pod bílým varkočem s cawnským kosočtvercem měl kroužkovou košili. Zasalutoval Urkovi. „Veliteli.“

	„Ano?“

	„Přináším zprávy z východu.“

	„Ano?“

	Muž se rozhlédl po gardistech. Tišším hlasem dodal: „Snad rozhovor ve větším soukromí…“

	„Tady to půjde. Jak vidíte − čelíme společnému nepříteli.“

	„Rozumím. Nuže dobrá. Cawnská provinciální armáda se řadí na východě. Bylo považováno za rozumné zůstat ve větší vzdálenosti. Přivádíme pět tisíc jezdců a třicet tisíc pěšáků. Velí pánové Mal Nayman, J’istenn a Viehman ‘esh Wait. Taky máme to potěšení hostit říského zástupce radního a mluvčího shromáždění Mallika Rela.“

	Urko popleteně zvedl obočí. „Mallika? On opustil Untu?“ Jen potřásl hlavou. „Pěsti D’ebbine, doprovodil byste tady kapitána a zkoordinoval velení?“

	Zasalutování. „Rozkaz.“

	„Okamžik!“ zavolal K’azz. „Co váš kádr mágů, kapitáne? Možná je budeme potřebovat.“

	Kapitán se díval na Urka a mlčel. Starý generál svraštil obočí. „No?“

	„Máme jen oddílové mágy, pane,“ přiznal kapitán neochotně. A významně dodal: „Cawn po celá pokolení předávala své nejlepší říši.“

	Urko zamračeně kývl. „Dobře. Odchod.“

	Pěst D’ebbin se poklonil K’azzovi a Mihal. Kyle měl dojem, že poslední pohled, který po nich vrhl, byl omluvný. Oba důstojníci sešli z kopce.

	Kyle se opět zadíval na bojiště. Proč se tvářil omluvně? Aha, ano − počty. Říšské síly jsou teď dvojnásobné.

	Přísežní mágové začali vzrušeně volat a ukazovali na pole. Jeden z bojujících mágů, zjevně povolávač trhliny, se vznášel ve vzduchu a svíjel se ve stříbrném ohni. Kyle se v těchto soubojích ještě nevyznal, ale připadalo mu, že Tayschrenn je ve výhodě.

	A měl by vyhrát. Ale co pak? Kyle zaletěl pohledem ke K’azzovi. Ten cawnský důstojník si nejspíš neuvědomil, před kým vlastně stojí. A proč by měl? Z K’azze byl jenom další stařec s rozcuchanými bílými vlasy. Pořád měl na sobě vybledlé rybářské plátěné kalhoty a košili. Neměl dokonce ani meč. Jediné, co si zřejmě dopřál, byl stříbrný odznak gardy na prsou. Ale zcela nepochybně velel. Všichni přísežníci se instinktivně shromáždili kolem něj. Zatímco Kyle přihlížel, vévoda zabloudil ustaraným zrakem nikoliv ke strhujícímu souboji mágů na pláni, nýbrž k odcházejícímu cawnskému kurýrovi. Ano, musí uvažovat… Laseen dala svoje slovo… ale to bylo v dobé, kdy byly síly vyrovnanější. Nepřiměje ji lákavá možnost konečně zbavit říši jejího nejvytrvalejšího nepřítele k zamyšlení?

	* * *

	Nait se plazil zčernalou, sežehlou trávou a prachem z hlíny a kamenů rozdrcených nevypočitatelnými silami, mlátícími se těsně nad jeho hlavou. Mravenci, tady dole jsme jenom mravenci. A já jsem z nich ten nejpitomější. Velemág byl blízko, snažil se přesunout kroutícího se, zmítajícího se Yatha blíže k trhlině. Dost blízko, aby ho na kousky roztrhaly Turmalíniny svítivky. To je teda velkolepej průser!

	Nait se zarazil − kudy? Všichni se dívali na to samé: na zčeřenou, sežehnutou pustinu. V popelavě šedé a černé se objevil záblesk zlaté. Vydal se tím směrem. Moranthka na tom byla špatně. Pokrývala ji hlína a zakrývala nejhorší zranění. I tak sebou Nait trhl. Záda měla jednu spáleninu, svraštělé maso a tu zvláštní chitinovou zbroj roztavenou a pokroucenou. Ležela na hromádce − na zakopané náloži.

	„Turmalín!“ zavolal Nait. Byl těsně vedle ní.

	Pootočila k němu hlavu v přílbě. „Vrať se, sabotére.“

	„Seš kouzelná.“

	Smích. „Nemáš nejmenší tušení, mužíku. Ale dostaň mě odtud, a já ti to možná osvětlím.“

	Nemysli si, že tě nevezmu za slovo. Prohlížel si hromádku udusané hlíny. Vlasy se mu zježily a dech se mu zadrhl, když v Morantčině pěsti zahlédl úzkou kyselinovou rozbušku. Oběma rukama ji opatrně vypáčil a teprve pak se mu podařilo vydechnout. Bobové pod náma − moje nervy toho už moc nesnesou.

	Prohlížel si zmítající se postavu v kokonu z oslepující, jedovaté energie a prskající oblouky, které ji spojovaly s Tayschrennem na zemi. Nepřítel, Yath, už byl blízko rozšklebeného okraje trhliny. „Už to nebude trvat moc dlouho,“ zavolal na Turmalín. „Vypadá to, že si možná budeme muset nechat svoje nádobíčko, co?“

	Praporce magie se třásly, jako by dostaly ránu. Něco prasklo a bičovalo vzduch i zemi jako plamenné důtky, vyhazující hromady spálené hlíny, zasypávající Naita s Turmalín. Nait si zakryl hlavu. Zatraceně, to jsem neměl říkat!

	Vyhlédl mezi předloktími. Clonou energií obklopujících Tayschrenna si všiml postav zatažených do strašidelného tance pohybů a protipohybů. Tři stáli proti jednomu, který vypadal jako nějaký tělesný strážce a bránil jim dostat se k velemágovi. Byl štíhlý, pomenší, rychlý jako blesk a útočníky odháněl roztočenou holí. A protože ti tři rozhodně nebyli Spárové, zbývali Šálové Rudé gardy, nejspíš přísežníci. Přišli Tayschrenna vyřídit, když mají tu možnost!

	Přibíhali další. Nait poznal Rmuta, Hoa a další přísežníky, Zvlád a Sept. Ale tělesný strážce padl s hroznými ranami. Ho se vrhl na jednoho z útočníků a zakroutil mu hlavou. Rmut a další padli společně v bouři bodajících nožů. Třetí přiskočil, překulil se, čímž se všem vyhnul, a pronikl až k velemágovi.

	Magický výbuch všechny rozhodil jako býlí vyrvané cyklonem. Tlaková vlna hodila stěnu hlíny a kamení na Naita, který vykřikl, jak znovu ucítil všechny svoje staré rány. Ale to nebylo nejhoršínejhorší byla snaha držet kyselinovou rozbušku na prsou jako dítě. Jakmile tlak polevil, převalil se na záda a vytřel si z očí slzy.

	Když se podíval nahoru, chvíli mu trvalo pochopit, co vlastně vidí. Poblíž trhliny se nyní otáčely dvě postavy − jedna se zmítala, druhá jen bezvládně visela − a mezi nimi se odrážely energie chodby, hučící a vířící vší tou vypuštěnou mocí. Zatímco se Nait díval s otevřenými ústy, divoký vír je oba vhodil do otevřené tlamy trhliny, kde zmizeli.

	* * *

	Mihal, stojící vedle K’azze, se polekaně dívala, jak všichni přísežní mágové v dohledu couvají před výbuchem jasným jako slunce. Přivalilo se zadunění jako lavina a zasáhlo Mihal naplno do prsou. „Tayschrenn je zraněný,“ zašeptala Lusk. „Musím s lítostí říct, že to byl jeden z našich. Myslím, že Iša.“ Zamumlala kletbu. „Odnáší ho to… je tu tah…“ Vyrazila kupředu a zvedla ruce. „Ne!“

	„Co?“

	Otočila se k nim a v očích měla naprostou nevíru a hrůzu. Třesoucí se rukou si prohrábla krátké vlasy. „Je pryč. Trhlina ho sebrala. Oba dva.“

	„A ta věc? Ta trhlina?“ chtěl vědět K’azz.

	„Pořád roste.“

	Mihal zachytila K’azzův pohled a kývla. „Veliteli Urko,“ zavolala mírně, ale rázně. „Vypadá to, že musíme dát dohromady všechno, co máme.“

	Urko s úšklebkem kývl, až mu málem zavrzalo v krku. „Souhlasím.“

	„Máme šest, možná osm přísežných mágů. Slyšela jsem, že mezi Záchlumčany je spousta čarodějek a zaklínačů. A co kádr mágů?“

	Urkovi se v tmavých zapadlých očích blýskl zlostný pohled, pak se odvrátil. „Rozdrcený. Máme pár oddílových mágů, ale nikoho významnějšího, možná až na jednoho.“

	„Toho tisteandijského mága?“

	„Ne, žádný andijský mág tu není − aspoň o tom nevím. Je to bývalý velemág jménem Bala. Bala Jesselt. Je na východním valu.“

	„No dobře. Možná bychom mohli použít Říšskou chodbu −“

	K’azz zvedl ruku. „Promiň, Mihal. Bratří hlásí, že možná máme ještě jednu možnost. Měli bychom počkat.“

	„Počkat?“ zavrčel Urko. Zapátral v K’azzově obličeji. „Co to má být? Další vaše staré triky? Čekat na co?“

	„Až to ještě trochu poporoste.“

	* * *

	Nait nevěřil vlastním očím. Velemocní je měli dostat z potíží, ne zmizet ve velké kouřící hromadě. Zadíval se na kyselinovou rozbušku ve špinavé dlani. Jenom ty a já, zlato.

	„Jsi v pořádku?“ překřičel kdosi řev, který byl tak ohlušující a neutuchající, až na něj Nait málem zapomněl.

	Trhl sebou a rozhlédl se kolem sebe. Ho, klečel a díval se na něj. Nait kývl, dočista zmatený. Naklonil hlavu a přemýšlel nad tou záhadou, protože chlapík zřejmě dokázal překonat všechno, co na něj hodili, a vydechl: „Kdo vlastně seš?“

	Mág se pokřiveně usmál a chápavě kývl. „Jsem jenom další hloupý mág, seržante Zajíci.“ Ukázal nahoru. „Právě jako tenhle. Myslel jsem, že zvládnu cokoliv. Ale výzkum a pokusy, které jsem dělal, mi přinesly pouze trápení.“ Neuvěřitelně se posadil se zkříženýma nohama, jako by odpočívali na stráni. Přeměřil si trhlinu a zase se zadíval na Naita. „Inspiroval mě Ryllandaras, věř tomu nebo ne. Je to převtělenec, ano, člověk-zvíře. Ale dneska si už málokdo pamatuje, že je taky d’ivers − jeden, který je mnoha. Kdoví kolik jich je? Tenhle možná je poslední. V každém případě jsem zkusil nesmírně starý a složitý obřad. Nikdo se ho neodvážil znovu zkusit, protože těch několik málo případů, kdy byl proveden, se odehrálo tak dávno, že si na to už nikdo nepamatuje. A já uspěl. Jistým ošklivým způsobem. Jsem d’ivers, seržante. Lidský d’ivers. Naživu zbývají čtyři já. Ostatní se spikli a nechali mě zavřít do vězení, aby se mě zbavili. Ale já se vrátil a oni uprchli.

	A teď,“ ukázal na hromadu. „To je všechno?“

	„Ano.“

	Přiběhli další, přikrčili se a trhli sebou při pohledu na vířící okraj trhliny nyní visící tak nízko. Tak nízko! Nait se posadil. Mávl na ostatní, Zvláda, Rmuta a Sept − Soliel nám pomáhej! Jaká smutná sbírka pouličních žebráků! Rmut měl tvář samou modřinu a nateklé oko. Zvlád měl šaty v cárech a údy pokryté směsí krve a hlíny. Sept měl rozříznuté ucho a krk a celý předek šatů od krve. Nait ukázal na Turmalín. „Odveďte ji ocaď!“

	Ho zvedl obočí a nehlasně vydechl: ji? Ale kývl a pokynul ostatním. Turmalin se chabě bránila, ale oni si jí nevšímali, popadli ji a odtáhli pryč. Ho zůstal a tázavě se podíval na Naita, který ho zahnal: „Mám práci.“

	Ho souhlasil a narovnal se, jako by ho píchlo. „Ji! Ano!“ Vyškrábal se na nohy a sehnul se. „Je tu další! Tayschrennův strážce! Oponn ti buďte milostivi!“

	Nait se už odvracel a jen kývl. Kolem něj vířil prach a v proudu vzduchu stoupal vzhůru. Cítil, jak ho to tahá za varkoč. Lehl si na bok a snažil se nevnímat hučící zapomnění těsně nad svým ramenem.

	Z vaku vytáhl dřevěný kolík široký asi jako malík a zarazil ho do hromady hlíny. Nejdřív rychle, pak pomaleji na něj klepal, dokud nenarazil na něco pevného. Poté kolík opatrně vytáhl z díry. Nabral hrst hlíny, plivl do ní a vytvořil v dlaních kuličku. Silná přilnavost. Žádný písek nebo jíl. Hutná a pomalá. Kuličku zahodil a nabral menší hrst. Plivl do ní a poválel hlínu na dlani. Znovu uchopil kolík a vtlačil mokrou kuličku do díry, pomalu ji doklepával, dokud nenarazil na odpor.

	Zhluboka se nadechl, vydechl a díval se, jak se mu pořezané, potlučené ruce třesou. Klid. Klid. Pomalu, Naite, chlapče. Vzhlédl k trhlině. Zatraceně blízko − ale je dost blízko? Jak dlouho se ještě opováží čekat? Díval se, jak se zlámaná stébla trávy zvedají a točí se mu nad hlavou, vtahovaná do syčivého, burácejícího vichru, jenž visel jen pár sáhů nad jeho hlavou. Zkusmo vyhodil hrst hlíny − ani zrnko nespadlo zpátky.

	Snad to bude dost blízko. Ale budou mít jen jedinou příležitost. Možná − ne! Je to zatraceně pomalá hlína, kdo ví, jak dlouho to potrvá? Správně. Do toho.

	Naposledy zatlačil na kolík, vytáhl ho a odhodil − ten se vznesl vzhůru a ztratil se mu z očí. Kurva! Dost blízko! Sklonil se nad dírou a odlomil z rozbušky uzávěr. Pomalu, velice pomalu nakláněl ruku. Se zadrženým dechem se díval, jak hustá, vazká kyselinová směs vytéká. Přes okraj přetekla jedna kapka. No tak! Visela, kývala se − Tak pro lásku D’rek, už spadni!

	Správně. Jedna… možná dvě. Jo. Dvě − lepší je mít jistotu. Naklonil nádobku ještě víc. Druhá kapka skápla. Odhodil rozbušku a utekl. Ale ve spěchu se úplně narovnal a cosi ho popadlo a strhlo dozadu. Opět se vrhl na zem. Přílbu mu to servalo z hlavy. Chytal se trávy a plazil se dál. Nohama kopal do vzduchu. Z jedné nohy mu to stáhlo sandál. Nech mě být, mistře Kápě! Tvoje kostlivá ruka není dost rychlá!

	Chytal se dál, rozřezával si dlaně o ostrá stébla, až znovu dopadl na zem, vyskočil a rozběhl se. Pelášil a jeden sandál mu pleskal. Jak běžel, představoval si, jak těžká kyselina proniká slinami a zvyšuje svou koncentraci vedle pláště munice, k níž se provrtal kolíkem. Šest procent, sedmnáct, dvacet osm, padesát. Až začne reakce, nezvratná, kdy se kyselina prožere pláštěm, pak, brzy… brzy…

	Nait zpomalil, zastavil se a otočil. Černošedý chřtán trhliny se dotkl země − aspoň to tak vypadalo. Burácení desetkrát hlasitější než předtím ho zasáhlo do prsou a obličeje jako rána kladivem a srazilo na zem. Rozzuřeně vstal a zamával rukama. Do prázdnoty v černé tlamě se valila lavina hlíny jako obrácená vlna. Kurva! Ono to nasává! Zasranej dloubej chobot −

	Světlo. Vyhodilo ho to do vzduchu. Letěl a mával rukama, než se skutálel mezi padající hlínou, drny a kamením. Ležel tam a civěl na azurovou oblohu. Krása. Krása výbuchu.

	* * *

	Něco opodál dělalo pořádný rámus − dost hlasitý, aby pronikl zvoněním v jeho uších. Dost hlasitý, aby Naita donutil zvednout hlavu. Trhlina se proměnila ve velkou šmouhu, ale nepravidelnou. Díval se, jak se okrajová oblast stáčí a odhaluje deformaci či kousanec, obracející se do vlastní spirály uvnitř té větší. A otáčení zrychlovalo.

	Pokusil se vstát, ale nedokázal to, ztěžka se posadil, ruce bezvládně složené v klíně, a civěl na trhlinu. Z nosu mu opět kapala krev a dopadala mu na hřbet ruky. Dokonce i podle jeho laického názoru měl ten kaz očividně problémy. Jako kdyby se celkově zmenšoval, ale menší vnitřní spirála se zvětšovala − jako by se krmila tou větší, jež se ztenčovala a rychle se vytrácela. Jako když had požírá vlastní ocas. Zatímco se díval, spirála se začala otáčet tak rychle, až byla rozmazaná, a trhlina se srazila na zlomek původní velikosti. Víření a zmenšování pokračovalo a zrychlovalo se, snad se to krmilo sebou navzájem, až se trhlina jakoby zabalila do sebe a bez jediného zvuku zmizela.

	Uff. Nait vyplivl hlínu. A je to. Opět se pokusil vstát a zase upadl. Dobře. Prostě tu bude chvíli sedět. Těšit se ze sluníčka. Jo, to je ono. Dobře odvedená práce a podobně. Říkal si, kam se asi poděla Turmalín. Možná nastal čas zjistit, jak se ti Moranthové dostávají ze své zbroje.

	

		KAPITOLA ČTYŘI



	Tajemství nás zajímají. To, co nedokážeme snadno pochopit či vysvětlit, vždy poutá naši pozornost. Opakovaně se k tomu vracíme. Naopak, jednoduché a snadno pochopitelné je rychle strávené a zapomenuté. A tak ona zůstává. Vzdoruje veškerému vysvětlování, odmítá se podřídit naší lidské, zbabělé, sobecké potřebě něco si vysvětlovat. Být v oblibě. Být „pochopeni“. A tak jsme všichni pochopitelně smrtelně uraženi a nenávidíme ji.

	

	Rozvahy o Laseen

	esejista Quillian D’Ebrell, Arath

	

	Kuskus si podržel závoje odvádějící pozornost, přivolané z Mockry, i když tato chodba nebyla jeho nejsilnější stránkou. Kráčel jejími křivolakými cestami pouze tam, kde protínaly a doplňovaly slabiny Meanas v klamu, iluzích a pozměněném vnímání.

	Zůstal schovaný, protože mu instinkt říkal, že ještě není po všem. Ne, ještě ne. I když se vojáci smáli a slavili v narychlo vykopaných zákopech uprostřed bojiště, i když Laseen chodila otevřeně a zřejmě úplně nechráněná. Vojáci jí věnovali pramalou pozornost, očividně ji považovali jen za dalšího kádrového mága nebo Spára. Dokonce si k obyčejnému malazskému seržantovi přišla pro plátno a dostala špinavý hadr, kterým si otřela zpocený obličej a zakrvácené ruce. Kuskus měl starosti. O co jí jde?

	Kráčela po spáleném bojišti a cestou si sundávala ovinky a odhazovala rozedrané cáry. Pod nimi měla hedvábnou košili s krátkým rukávem, ztmavlou potem do zelena. Na svalnatých pažích měla modřiny a šrámy z nočního lovu − zabila kolik, pět, šest přísežníků? Pak přišly na řadu onuce, zkopla je z hedvábných kalhot, stažených u kotníků a také propocených. Krátké hnědé vlasy se jí leskly, přitisknuté k hlavě jako zvířecí srst.

	Dorazila na kraj kráteru a zastavila se. Ze zčernalé hlíny po tom ohromném výbuchu stále stoupal dým. Zvedla hlavu a zadívala se na jasnou, klamně pokojnou modrou oblohu a Kuskus to najednou pochopil. Ano. Poslední. Když je Tayschrenn pryč, Drúz mrtvý, Toc údajně mrtvý, Amaron ztracený a Urko prý utekl, než ho mohli zatknout nebo možná omilostnit. Zůstala jen Mrzena − Laseen. Poslední přeživší, jediný zbývající zástupce generace, která tak velkolepě budovala. A vítěz. Nesporný vládce. Císařovna.

	Dělala ze sebe poslední neodolatelnou návnadu, aby to všechno navždy, nadobro ukončila? Kuskus věděl, že ji nesleduje sám. Řekla mu, kdo se taky dívá. Čekal tu někdo jiný, ještě důkladněji schovaný.

	A čekal už nějakou dobu. Byl připravený na to, že se objeví jen jeden jediný člověk − taková byla Laseenina cena. Otázkou je, kousne ten muž?

	Pochopitelně.

	Kuskus uvolnil čepele v pochvách na zápěstí. Teď. Musí to být teď. Tohle bude poslední příležitost, než vojsko přivine Laseen na svou zkrvavenou, potlučenou leč vítěznou hruď.

	A ten muž kousal. Ale ne tak, jak Kuskus předpokládal.

	Prudká rána do zad bylo to poslední, co cítil. Pak letěl kupředu, omráčený silou i nenadálostí útoku. Uběhly životně důležité chvíle, než znovu otevřel oči a zvířeným prachem uviděl dvě postavy zabrané do tance s dokonalou choreografií.

	Byl to ten, jehož chtěli. Jediný, který ještě představoval skutečnou hrobu a kvůli němuž by si neustále museli hlídat záda. Mistr asasín a velemág Rudé gardy. Tanečníkův dávný sok − Kutna.

	Kuskus ohromeně přihlížel. Kutna bodal a máchal čepelemi a Laseen ho odrážela kopy, které končily na jeho prsou a hlavě. Kutna mávl rukou a chodbová magie rozvlnila vzduch jako vlny z horka, ale při nárazu na Laseen se rozplynula. Pochopitelné, přetrvávající otataralový prach. Za tu marnou námahu si vysloužil ránu do hlavy, po níž se složil. Ale vzápětí už zase stál, jako by se nic nestalo. Přiskočil. Bleskurychlá série seků, nože otočené. Laseen každému unikla, bodala rukama a hranou chodidla zasáhla Kutnu do zad. Ale košili a kalhoty měla rozřezané − a z rukou jí kapala krev.

	Kuskus usoudil, že už se asi díval dost dlouho. Vstal a otřepal se. Dostal strašnou ránu. Smrtelnou, pokud by zasáhla naplno − a stále mohla být smrtelná, pokud se nenechá ošetřit, ale měl ještě chvíli, kterou potřeboval. Protože kdykoliv se zahalil do Mockry, měl ve zvyku vypadat o dlaň vyšší, než byl doopravdy. Vytáhl nože a připojil se k boji.

	Překvapený záblesk v Kutnových přivřených tmavých očích mu byl odměnou, když se přiblížil a natáhl nohu. Kutna ukročil a máchl noži po nich obou. Ale ani Kuskus, ani Laseen nevyužili své výhody, oba se jen přikrčili a spokojili se s obranou. Mistr asasín nepatrně naklonil hlavu, jak se nad tím zamyslel. Pak vykulil oči.

	Vrhl se na bok, ale ne dost rychle, když se objevil nový bojovník, vyskočil z chodby, vykopl a zasáhl ho do boku, až sletěl do kráteru. Nově příchozí vyrazil za ním. Byl hubený, v cárech, s dlouhými bílými vlasy v zacuchaném uzlu. Skočil na Kutnu a ti dva po sobě sekali, až zvířený prach zakryl překroky, kotouly, máchání, pokusy o zachycení a hody.

	Kutna soupeře odkopl, ale ten ve vzduchu švihl rukou a do gardového asasína se zabodla tenká čepel. Mávl rukou a zmizel v chodbě. Druhý bojovník dopadl na nohy jako kočka, jen mu vlasy zavlály, a také zmizel.

	A tak se honí z říše do říše, z chodby do chodby. Kutna a Kabrňák, nepřátelé a sokové od prvního setkání. Podaří se nakonec Kabrňákovi uspět tam, kde Tanečník selhal, a vystoupí na vrchol své profese? Budou to vždycky jen Tanečník a Kutna − a nikdy on? Uvidím ještě někdy některého z nich? Doufám, že ne! Padl na kolena a hrudník se mu křečovitě stáhl. Bohové! Nemohl dýchat! Probodnutá plíce, byl si jistý.

	„Přiveďte léčitele!“ zavolala Laseen na vojáky, kteří se seběhli. Mluvila udýchaně − poprvé. Kuskus se usmál, chtěl to zahrát jako vtip, ale vtom za Laseeninýma špinavýma, zakrvácenýma nohama uviděl další: dívčí nožky v pěkných kožených střevíčcích.

	Ale ne! Ne! Další můžou počkat stejně trpělivě!

	Narovnal se, i když měl hrudník jako v ohni a viděl rozmazaně. Laseen se dívala před sebe, a místo aby jako obvykle všechny pocity pečlivě skrývala, tvářila se zmateně. Dívka, která Kuskuse dvakrát přeprala, couvala, dlouhé stilety od krve, na rtech ošklivý úsměv, oči planoucí divokou radostí.

	„Hotovo!“ zajásala, pak vyskočila a odrazila vržené těžké nože, které proletěly kolem Kuskuse. Chodbová magie ji srazila vlnami energie. Kroutila se, prskala a mlátila sebou v černé hlíně kráteru. Chodba se otevřela a ona propadla dovnitř, její tělo se rozteklo a proměnilo v něco jiného.

	Přibíhali vojáci a mágové. Kuskus klečel před Laseen, která klesla na kolena. „Laseen,“ vydechl, sotva dokázal mluvit. „Laseen…“

	V očích neměla nic, nepoznávala ho. Tvář jí změkla. Tvrdé linie, dlouho udržovaná pozornost a vypočítavost zmizely a nahradila je zdánlivě mladší žena − kterou by Kuskus rozhodně za obyčejnou neoznačil. Přepadla na spálenou, podupanou zem. Kuskuse odstrčili mágové a obrátili ji na záda. I jeho kdosi jemně položil.

	Selhal jsem. Měl jsem jeden úkol − jeden jediný. A já selhal. Co si počnu? Co bych ještě mohl dělat? Cítil, jak mu do těla proniká denulské léčení a otupuje bolest i smysly.

	Milí léčitelé, ani se mě neobtěžujte budit.

	* * *

	Mihal se dívala, jak se od jihu blíží řady kanské kavalerie a obstupují jejich pozice, a nepříjemně se jí stáhla hruď. Kousek za jezdci pochodovaly tisíce pěšáků. Obyčejná opatrnost? Jakmile byl kaz uzavřen, poslední zbývající malazský důstojník Urko ironicky zasalutoval K’azzovi a odkráčel − na západ. Další zmizení, když teď Laseen přemohla všechny? Zřejmě. Pohlédla na K’azze. „Nevyrazíme taky na západ?“

	Zavrtěl hlavou a sepjal ruce za zády. „Ne. Ještě ne. Ohledně nás nebyl vydán žádný rozkaz. Dokud se nepohneme my, neudělají to ani oni.“ Povzbudivě se na ni usmál. „Konání ze strachu občas přivodí zrovna to, čeho se bojíš. A protože oni jsou právě teď mořem, my budeme horou.“

	K’azz jako vyšitý. Ona si ale pořád nemohla zvyknout na to, že jeho hlas, jeho slova vycházejí z úst obyčejného dědy s řídnoucími vlasy a šedým strništěm na vyhublých lících.

	Zjevil se před ní jeden z bratří a ji stále znepokojovalo a rozesmutňovalo, když viděla, že je to Dejmal. Kývl jí i K’azzovi. „Je mrtvá,“ oznámil.

	„Kdo?“

	„Laseen.“

	Mihal i K’azze to šokovalo. „Cože?“

	„Zavražděná.“

	„Kutna!“ štěkl K’azz. „Musíme utéct.“

	„Ne.“

	„Ne?“

	„Ten selhal. Kabrňák ho přepadl z Říšský chodby. Zasáhl. Ti dva jsou pryč. Nejspíš ještě bojujou. Bohové vědí kde.“

	„Tak kdo teda?“ chtěla vědět Mihal.

	„Neznámej talent. Novej. Ale ne lidskej.“

	„Ne lidský?“

	„Hádal bych smíšenou krev. Člověk a démon.“

	„Odkud?“

	„Netuším. Z Quon Tali ale ne. Někdo ji sem musel přivíst.“

	K’azz zvedl ruku. „Děkuju, Dejmale. A je mi to líto.“

	Nepatrné pokrčení rameny. „Nakonec k tomu muselo dojít. Aspoň to bylo rychlý.“ A vytratil se.

	K’azz si protřel oči a vzdychl si. „Dobře, že to byl někdo zvenčí. Jinak by se to mohlo všechno ošklivě zvrtnout. Ale i tak by mohl chtít krev.“

	„A Tayschrenn je pryč.“

	„Ano.“ Potřásl hlavou v upřímné lítosti. „Jeho přítomnost udržovala spoustu lidí na uzdě. Teď se upřímně obávám, co by se mohlo stát. Stejně…“ Vrhl na ni pátravý pohled. „Nepočítal bych s tím, že je opravdu pryč.“

	Jak se tak dívali, přijížděli další vojáci, tentokrát od východu po kupecké silnici z Cawn: provinciální cawnská kavalerie. Tyto síly se postavily proti gardě od severu k východu. Bylo jich tolik.

	„A kde byly tyhle armáda předevčírem?“ zamumlala Mihal a mimoděk vyslovila nahlas, nač myslí.

	„Naštěstí jinde.“ K’azz se zakřenil, ale kývl, že chápe. „Dostalo se nám vzácného pohledu, Mihal. Shromáždění moci vzdálené říše. Vypadá to, že za naší nepřítomnosti dali Malažané dohromady skutečný politický a logistický celek…“ Odmlčel se a vrásky kolem očí se mu prohloubily, jak je mhouřil. „Teď jsou z nás vetřelci, Mihal. Quon nás už nechce.“

	Mihal vydechla. Dlouhou dobu stažený žaludek se jí tím uvolnil. Díky všem bohům, že to chápe. Ještě máme naději.

	Zapátrala po ústupové cestě. Ano, zbývali jen gardisté a untský šlechtic, jenž doprovázel Záchlumčany. Přišli baelští rekruti Stopař, Ouhor a Mrzout. Připojili se ke Kyleovi. Podle toho, co jí o nich K’azz vyprávěl, doufala, že se vrátí do gardy, ale něco jí říkalo, že k tomu nejspíš nedojde. Zvěd Stopař ukázal na bojiště. „Je jich zatracená spousta. Slyšeli jsme zprávy. Máte tušení, kdo tam teď velí − pokud někdo?“

	„Snad to nebude meč,“ ozval se kdosi. Mihal se otočila. Byl to ten untský šlechtic. Rilliš?

	„Proč?“ chtěl vědět K’azz.

	Muž se zhluboka nadechl, jako by nevěděl, kde začít. „Záchlumčané mi vyprávěli o tom, co prováděl na severu v Sedmiměstí. Je krvežíznivý, nezná slitování. Rozkáže vás všechny vyhladit − a Záchlumčany nejspíš taky. Nenávidí je.“

	K’azz se tvářil pochybovačně. „Přece bylo prolito už dost krve…“

	Mihal si vybavila setkání s ním − bylo to teprve včera? Připadalo jí to jako roky, jiný svět. Ano, Unťanovo hodnocení jí připadalo správné. Muž, pro něhož životy nic neznamenají. „Setkala jsem se s ním se Stahovačem,“ poznamenala. „Při jednání. Podle toho, co jsem viděla, souhlasím s Rillišem.“

	„Chápu.“ K’azz našpulil tenké rty. „Pochopitelně, z vojenského hlediska tomu rozumím… Jenom jsem doufal, že přejdeme k politickému řešení. Ale pokud ne…“ Mávl na ni. „Ať bratří povolají všechny mágy.“

	Kývla.

	Přistoupil k nim záchlumský stařec. Husté šedé vlasy mu vlály ve větru a ruku držel na noži. Natáhl ruku s ohnutými prsty k Rillišovi. „Chtějí tě v poli.“

	Untský šlechtic se poklonil K’azzovi. „Zatím, veliteli.“

	K’azz souhlasně kývl. „Ano, doufám, že později uslyším, jak jste se dostal k záchlumskému velení − určitě to musí být skvělý příběh.“

	Muž se usmál. „Myslím, že váš příběh by tady zajímal všechny víc. Kéž vás Ohnice chrání.“

	Mihal se za ním dívala, jak kluše z kopce. Na ústupovém kopci zůstala jen garda. „Na co myslíš?“ zeptala se.

	Rty se mu zvlnily v poťouchlém úsměvu. „Myslím, že bychom se měli podívat na Říšskou chodbu.“

	* * *

	Ho zůstal s říšskými vojáky, malazskými, falarskými a moranthskými, a postaral se o Laseeninu mrtvolu. Vytvořili neoficiální stráž, zadržovali dav, zabalili tělo do čistého plátna a zabavili zásobovací vůz, který měl sbírat raněné, a pečlivě uložili tělo na prázdnou ložnou plochu. Ženu, kterou našel na bojišti, Tayschrennova strážkyně, posadili dopředu. Udala jméno Kiska a vypadala zdrcená − ne kvůli svým zraněním, ale ze ztráty Tayschrenna. Zbývající spárští operativci, již s ošetřenými ranami, vstali a odešli, ztratili se mezi lidmi hemžícími se na bitevním poli.

	Z ostatních mágů, kteří se sešli, aby se postavili Yathovi, se všichni až na jednoho rozešli za svými záležitostmi. Přeživší gardisté Rmut, Zvlád, Sept, Gwynn a Neprstem se nenápadně odebrali ke svým na kopci. Rmut s Gwynnem nesli Neprsta na nosítkách jako dalšího raněného, a mistr Kápě ví, že těch bylo až dost. Záchlumská dvojčata odjela s oddílem jezdců, kteří jim přivedli náhradní koně. Vzali s sebou Su, která, pokud dobře slyšel, byla starší sestřenkou jejich babičky a pravděpodobně nejstarší z dosud žijících Záchlumčanů.

	„Ještě to neskončilo,“ zavolala na něj Su, sedící v lehkém objetí jezdce, záhadná jako vždy. Zamával jí na rozloučenou.

	Sabotéři, včetně seržantů Zajíce a Urfy, zřejmě byli docela spokojení, když se mohli válet ve stínu svých zákopů, přílby a zbroj sundané. Nechali si ošetřit rány a přinést vodu a jídlo od kanských a cawnských jezdců potulujících se po bojišti a sbírajících raněné a věci na památku.

	Takže s ním zůstal kněz-mág Heuk. Improvizovaná čestná stráž, která se vytvořila kolem vozu, se vydala na sever. Ho mávl na Heuka, ať se taky připojí. „Moc rád bych se podíval na toho Mallika, o kterým ti cawnští důstojníci tak žvaní.“

	Heuk šel s ním. Ukázal na vůz. „Pořád tomu nemůžu uvěřit.“ Špinavým rukávem si utřel stejně špinavý obličej a zamrkal v jasném slunečním světle.

	„Já taky ne. Připadá mi to nemožné.“

	Ho si všiml, že stejné pocity sdílejí strnulí vojáci, kteří se sešli bez fanfár, bez rozkazů, jen se řadili za vozem, jenž pomalu mířil k severu na kupeckou silnici. Teprve teď si zjevně začínali uvědomovat, co ve své císařovně měli. Byla neochvějná. Tak pevná, že o ní ani nemuseli uvažovat. Přes všechny její chyby bylo možné, že všechno pohromadě držela právě ona. Když teď byla pryč, rozlučka s minulostí byla dokonána. Kdo zůstal, aby se ujal trůnu? Kdo mohl usednout na tu studenou, tvrdou, nebezpečnou stolici − kdo by se opovážil? Nikdo ho nenapadal. Ale taky byl pryč velmi dlouhou dobu a každý den může být v říšské politice celým věkem.

	Heuk si ho úkosem prohlížel. V očích měl nepříjemný, vypočítavý pohled. „Říše potřebuje velemága…“

	„To bych si radši nechal sedřít kůži z těla. A co ty?“

	„Já? Já jsem jenom oddílovej mág.“

	To jistě. Oddílový mág, který děsí ostatní mágy. Ale nechal to být − každý měl svá tajemství a toužil po anonymitě.

	Pohřební průvod konečně dosáhl cawnského velitelského tábora u křižovatky. Tady se zastavil a cawnští provinciální šlechtici přišli projevit úctu. Přítomno bylo také mnoho říšských důstojníků. Heuk je potichu představoval Hoovi: „Ten vysokej, bledej je vrchní pěst Anand. Vedle něj je pěst D’ebbin. Jména kanskejch a cawnskejch důstojníků a mágů tady neznám.“ Mezi shromážděnými důstojníky se protlačil palankýn s plešatým, ozbrojeným dalhonským obrem v čele. Ho si vyměnil vědoucí pohled s Heukem. Bala. Ta se tedy rychle vetřela do přízně.

	Ho nikde neviděl žádnou dominantní postavu. To, jak všichni nejistě postávali v půlkruhu kousek stranou od jisté osoby, k ní upoutalo jeho pozornost. Ten zdánlivě neškodný, mrňavý tlusťoch musel být onen Mallik Rel. Měl bledý, kulatý obličej a tvářil se lítostivě, ale pod tím Ho rozeznal pečlivě ovládanou vítězoslávu.

	„Bolestný den pro říši,“ hovořil potichu k vrchní pěsti Anandovi. I když Ananda bolely rány, na mužíka se díval s neskrývanou nechutí. „Den hodný zapamatování.“ Mallik si sepjal ruce na břiše. „Ano. A nejenom z tohoto závažného důvodu. Protože zatímco truchlíme pro ztrátu naší císařovny, musíme se radovat, že jsme zdolali toto pomýlené odtrženecké hnutí. A že jsme zničili naše staré nepřátele, žoldnéře Rudé gardy.“ Podíval se na zem, jakoby v pokoře. „Takový je Laseenin odkaz míru a bezpečí pro nás.“

	Bohové, on vážně neví, kdy přestat. Ho se podíval na Heuka, který vyvrátil oči k obloze. Ale co můžeme dělat, než tu stát v úžasu nad takovou dechberoucí troufalostí?

	„Malliku!“ zaduněl mocný hlas. Všichni se otáčeli. Korbolo Dom, meč říše, funící, potlučený a kulhající, se prodral dopředu, podpírán dvěma důstojníky. „Co to má být, Malliku?“ Zle se zamračil na shromáždění. „K čemu ten odklad? Proč netáhneme do útoku? Teď je vhodná chvíle!“ Díval se z jednoho na druhého. „Máme je obklíčené. Jsme v přesile. Musíme udeřit! Všem do jednoho srazit hlavu! Já převezmu velení −“

	„Meči,“ přerušil ho Mallik mírně, „máme radost, že jsi stále s námi, ale bolí nás zprávy, které se k nám dostaly ohledně střetu s Talijskou ligou.“

	Korbolo zíral s otevřenými ústy, dočista ohromený. „Cože?“

	„Z mnoha zdrojů se nám doneslo, že když se tvoje falanga roztrhla, stáhl ses dozadu. Popíráš to?“

	„Abych převzal velení jiné jednotky a vedl ji do boje − ano, Malliku. Co je to za hloupost? Ztrácíme čas −“

	Ale rodák z Falaru vrtěl hlavou, tlusté rty ohrnuté, jako by musel splnit nepříjemnou povinnost. „Je mi líto, Korbolo, ale meč − jakmile jednou vstoupí na bojiště − neustupuje. Něco takového je vyhlášením kapitulace celého říšského voje.“ Mallik zvedl zrak ke shromážděným důstojníkům. „A je bezpochyb jasným svědectvím houževnatosti a rozpoložení řečených oddílů, že na místě neutekly.

	Proto, jako říšského radního, mluvčího shromáždění, je mou uctivou povinností nechat tě zatknout, dokud nebudou tyto události předneseny před vyšetřovací komisí.“

	„Cože?“ Meč zíral, pohyboval rty, a pak se na Mallika vrhl. Důstojníci, kteří ho prve podpírali, ho nyní zadrželi. „Ty… zjeve! Tohle mi nemůžeš udělat! Já jsem meč! Vítězný! V téhle bitvě jsem zvítězil!“ Vzpíral se, kroutil rukama. Poulil oči na shromážděné důstojníky a modrý obličej mu potemněl. „Jsem váš velitel! Dovedl jsem vás k vítězství!“

	„Vězeň bude umlčen,“ rozkázal Mallik.

	Korbolovi vrazili do úst hadr. Odvedli ho, i když celou cestu kopal, vzpíral se, bublal a ječel pod roubíkem.

	Mallik lítostivě potřásl hlavou.

	„Tvoje moudrost a trpělivost jsou příkladem pro nás pro všechny, radní,“ zavolala jakási stařena.

	Mallik zbystřil, zapátral v davu a upřel oči na jednu tvář, načež je přimhouřil do škvírek. „Ať vystoupí,“ křikl.

	Záchlumská dvojčata se přiblížila a cestou podpírala Su. Ho chtěl taky přijít blíž, ale Heuk ho zadržel.

	„Takže, Záchlumčani. Opět stojíte přede mnou. Přesto slyším ze všech stran, že váš útok rozdrtil gardu a otevřel cestu říšskému vítězství. Za to jsme vám zavázáni. A děkujeme vám…“

	Su se nepatrně uklonila. „Žádáme jen to, co nám právem náleží.“

	„Aha, ano… no ovšem.“ Mallik si sepjal ruce na břiše. „Ta nová, znepokojivá politika ohledně vašeho území. Nedomyšlená a nelidská. Pochopitelně jsem byl vždycky proti.“

	Dvojčata vyrazila, tváře zkřivené, ale Su jim zaťala prsty do ramenou a zadržela je. „Na ty nové říšské državy bychom třeba mohli poskytnout dvacetiletý pronájem,“ navrhla, „čímž bychom se vyhnuli dalšímu násilí a převratům.“

	Mallik našpulil rty a prsty si poklepával na teřich. „Podrobnosti je samozřejmě nutné dojednat smlouvou.“

	Su naklonila hlavu. „Samozřejmě.“

	Mallik nedbale mávl rukou. „Nuže dobrá. Jsme dohodnuti. Smíte odejít.“

	„Tvoje poctivost a soucitnost jsou lekcí pro každého z nás,“ zabroukala Su a uklonila se. Když jí dvojčata pomáhala odejít, Ho na ni mrkl.

	„Můj pane radní,“ zavolala z palankýnu Bala.

	„Ano, velemágu?“

	Velemágu. Ho střelil ostrým pohledem po Heukovi − starý mág se opět díval na oblohu.

	„Na kopci bylo otevřeno několik chodeb.“

	Mallik zamyšleně kývl a obrátil se ke shromážděným důstojníkům. „Dejte vědět gardě, že podle našeho názoru dnes již zemřelo dost našich počestných vojáků. V této zbytečné krevní mstě již bylo prolito dost krve. Mluvím − neoficiálně − jménem říše a dávám jim svolení se stáhnout.“

	„To se hodí,“ zamumlal stranou Heuk, „protože oni se už stahujou.“

	Ho se sklonil. „V dějepise to bude vypadat dobře.“

	Heuk ukázal rukou. „Pojď. Už toho mám plný zuby. Ještě jedno jeho prohlášení a začnu blejt. Pojďme si dát panáka na ty počestný vojáky.“

	„Já ty dějepisné knížky úplně vidím,“ poznamenal Ho cestou. „Kellanved Hrozný. Laseen Krvavá. A Mallik Dobrotivý.“

	„Mallik Spravedlivý,“ přidal se Heuk.

	„Kádrový mágu!“ křikl kdosi za nimi.

	Otočili se. Balin palankýn je následoval v čele s tím plešatým zpoceným Dalhoňanem. „Velemág si tě žádá,“ přikazoval.

	„To stačí, aby mě to dohnalo k předčasný výslužbě,“ zamumlal Heuk.

	Čekali, dokud se palankýn nepřiblížil. „Grotene,“ zavolala Bala přes tenké závěsy, „dovol jim přistoupit.“

	Strážný Groten se uklonil. „Ano, paní.“ Pokynul jim, ať jdou blíž.

	Heuk s povzdechem poslechl, Ho jej následoval.

	„Ano, Balo.“

	„Velemágu − laskavě si to odteď pamatuj.“ Velemág Bala ležela na poduškách, průsvitné hedvábí slušně naaranžované kolem sebe. Byla to vnadná Dalhoňanka. Ho si všiml šestice statných nosičů, kteří se všichni silně potili. Ona se pomalu ovívala. „Protože jsem odteď velemág celé říše, nemůžu se věnovat hloupostem v kádru mágů jednotlivých armád. Proto máš odteď na starosti kádr Čtvrté. Hlášení budeš podávat mně. A ty…“ ukázala vějířem na Hoa. „Ty v kádru nejsi vítaný. Takové, jako jsi ty, nechceme.“

	Ho potlačil smích a mávl na znamení, že souhlasí.

	„Je moc nebezpečnej, Balo?“ prohodil Heuk.

	„Neobtěžuj mě svým tlacháním, Heuku. Dobrý den. Audience skončila. Grotene!“

	Strážce se nad nimi tyčil. „Z cesty!“

	Ho se nechal odstrčit. Díval se, jak se palankýn šine pryč.

	„Znám jednoho vojáka,“ utrousil zadumaně Heuk, „kterej by omdlel, kdyby ji teď viděl.“ Pokynul Hoovi, ať jde s ním.

	„A co Laseen?“ zeptal se Ho.

	„Mallik na jejím mausoleu v Untě nejspíš nebude šetřit. To by ji parádně dožralo.“

	„A z jeho pohledu je to nejspíš další důvod, proč utrácet.“

	„A co ty?“ chtěl vědět Heuk.

	„Výslužba v Hengu. Mám co dohánět.“

	Heuk si ho úkosem prohlédl a poškrábal se v neupraveném vousu. „Nepovídej…“

	„Povídám… Ano!“

	Heuk vytáhl hliněný džbán. „Aha.“

	* * *

	Kyle a Ztracení bratři čekali, až garda projde otevřenými branami do Říšské chodby. Jako poslední šli K’azz, Mihal, Lusk a dva pomlácení přísežní mágové Rmut a Neprst.

	Během ústupu malazská pěchota i kanská a cawnská kavalerie přihlížely. Štíty měli připravené, ale meče v pochvách a kopí vztyčená. K’azz přistoupil ke Kyleovi, který ukázal na nastoupené řady říšského vojska. „Nechají vás jít.“

	Stařec kývl. „Ano. Mallik očividně hodlá celé to krveprolití hodit na Laseeninu politiku, takže k němu těžko může přispět. Ale co ty? Určitě nechceš jít s námi? Byl bys vítaný.“

	„Ne, děkuju. Ale ocenili bychom, kdybyste nás mohli kousek přesunout.“

	„Chápu. Kam chcete jít?“

	Kyle pokrčil rameny. „Ani nevím. Musíme to probrat.“

	„Dobrá. Nechám to tady na Lusk. V každém případě −“ uchopil Kylea za ramena, „dlužím ti víc, než dokážu říct. V gardě vždycky najdeš zastání. Jasné?“

	Kyle jen rozpačitě mávl rukou, ale kývl na znamení díků.

	K’azz přistoupil k portálu, otočil se a zamával. Kyle s ostatními zvedli ruce na rozloučenou. Mihal zamávala taky, uklonila se a prošla. Rmut s Neprstem je následovali a brána se se sykotem vzduchu zavřela. Lusk čekala vedle své brány a volala je k sobě. „Mám příkaz, kam vás vzít.“

	Kyle si vyměnil pohled se Stopařem, Ouhorem a Mrzoutem a zvedl obočí. Mrzout si zamnul ruce. „Kampak jdeme, holka? Darúdžhistán? Korel? Aren?“

	Jen se usmála, vrásky kolem úst napjaté. „Až po vás.“

	Kyle byl na okamžik zmatený, ale pak došlápl na zaprášenou hliněnou podlahu v dávno opuštěné místnosti. Rozhlédl se − kde to je? Stopař a bratři se k němu připojili, vynořili se odnikud a taky sebou trhli a sáhli po zbraních.

	„Kde to jsme?“ vydechl Stopař nahlas za všechny.

	Ouhor se přikrčil u okna. „Věčnej led to vem! Jsme pořád tady!“

	„Cože?“ Všichni se k němu připojili.

	„Támhle je bojiště!“

	„Vidím cawnský praporce.“

	Stopař ustoupil od okna. „Co je to…“

	„Svatyně…“ zamumlal Kyle. „Na východě je svědecká hora. Jak tomu Mihal říkala?“

	„Svatyně Ohnice,“ odpověděl Mrzout.

	„A proč sem?“ chtěl vědět Stopař.

	„Protože je tu ještě někdo jiný,“ ozval se nový hlas.

	Otočili se, zbraně vyletěly z pochev. Uviděli jednoho z rudých bratří. „Hrbáči!“ vykřikl Kyle.

	„Ano, chlapče.“

	„Co tady u větrného krále děláš?“

	Stín přistoupil, křenil se, na sobě svou vestu, rozedranou košili a kalhoty jako za života. „Jdu s tebou, chlapče.“

	Všichni schovali zbraně. „Se mnou?“

	„Už nějakou dobu se za tebou táhnu. S K’azzovým dovolením.“

	„Vážně? Tak jako ostatní bratří přicházejí za K’azzem?“

	„Jo − na chvíli. Než mě přísaha stáhne zpátky.“

	„Úplně jako doma,“ prohodil Ouhor k Mrzoutovi, který se na něj zamračil, ať mlčí.

	„Proč tě teda vidíme a slyšíme?“ chtěl vědět věčný pochybovač Stopař.

	Průsvitné pokrčení ramen. „Asi proto, že jste byli nějakou dobu v gardě.“

	„Takže nikdo jinej tě neuvidí a neuslyší?“ ujišťoval se Ouhor.

	„Netuším. Nejsem mág. Leda by to byli kněží mistra Kápě nebo mágové, hádám.“

	„Až moc jako doma,“ poznamenal Ouhor nenápadně.

	„Sklapni!“ odvětil Mrzout a vyčesával si prach z husté hřívy.

	Kyle přistoupil k oknu a vyklonil se. Na pláni v houstnoucím šeru plály ohně. Je jich tolik. Odkud se všechny vzaly? „Jsme tady, protože jsi tady ty?“

	Hrbáč se pahýlem poškrábal na spánku, stejně jak za života. „Ne. Já jdu tam, kam jdete vy. Tady je někdo jinej. Pojďte, dovedu vás za ním.“

	Kyle si vyměnil pohled se Ztracenými bratry a stín zatím vyšel z místnosti. Vzápětí se znovu objevil a mával na ně. „No tak. Tudy.“ Stopař kývl na Kylea, ať jde v čele. Ten rozpřáhl ruce, jako by se toho nechtěl zúčastnit, ale nakonec šel první.

	Hrbáč je vedl bludištěm polozřícených místností a chodeb. Někde zůstaly jen nakloněné zdi otevřené k obloze, jinde byla tma jako v propadlé důlní šachtě. Všechno pokrývala silná vrstva prachu.

	Kyle po chvíli ucítil kouř a škvířící se zvířecí tuk. Otočil se k bratrům a sáhl si na nos. Ti kývli a opatrně vytáhli zbraně. Kyle přikrčeně pokračoval tmou k hnízdu malých komůrek. Praskání hořícího dřeva ho vedlo dál, až před sebou uviděl záři. Zastavil se a čekal, až ho bratři dohoní. Hrbáčův stín šel napřed. Stopař ukázal, že s Kylem půjdou napravo a nalevo a Mrzout s Ouhorem mají krýt střed. Všichni kývli.

	Po tichém odpočítání vpadli do místnosti s napřaženými zbraněmi. U zdi seděl velký chlap. Hořel tu ohýnek.

	„Jsi to ty, Kyle?“ zvolal muž překvapeně. „Kde se tu bereš?“

	Kyle se narovnal, zbraň mu vypadla z ruky. „Šedohříve!“

	Muž měl opuchlé oko a horní ret rozražený a nateklý. Jednu stranu obličeje měl samou modřinu a ve vlasech mu zasychala krev. Jeho zbroj ležela v koutě. Mávl na stín křenícího se Hrbáče. „Věděl jsem, že to bude gardista, ale tebe jsem nečekal.“

	Kyle si dřepl k ohni. „Co tady děláš, že se tady schováváš?“

	Muž se zatvářil nejistě a sklopil zrak. „No… říšští tu odměnu za mou hlavu neodvolali, víš.“

	Kyle si vzpomněl. Hlava mající cenu sudu černých perel. Mávl na bratry. „No, my ti odtud pomůžeme − viď, Stopaři?“

	Nejstarší ze Ztracených bratří si přitiskl ruku na čelo a vzdychl si. „Jasně. Samozřejmě. Nic jinýho přece ani neděláme.“

	Ouhor si dřepl k ohni. „Co to tady pečeš?“

	„Králíka.“

	„Vypadá hotovej. Můžu?“

	Šedohřív mu ukázal, ať si poslouží.

	„Měli bysme jít na jih,“ pokračoval Ouhor, utrhl kus masa a olízal si rty. Chlupaté ruce si položil na kolena.

	„Na sever,“ řekl okamžitě Mrzout.

	„Já tak jako přemýšlel o západě,“ podotkl Šedohřív, poněkud zmatený.

	„Mně se líbí sever,“ prohlásil Stopař a kývl.

	Ouhor, s plnou pusou, zvedl ruku. „Ale víte − jih by byl vážně lepší.“

	Kyle se zakřenil, sedl si k ohni a začal si rozvazovat kamaše. Tohle by mohlo trvat celou noc.

	* * *

	„Děláš si prdel, že jo?“ ptal se Nait Heuka.

	„Ne − je to pravda. Slyšel jsem to od různejch lidí.“

	„Lidí, jako kterejch?“

	„Všech možnejch.“

	„Hrome.“ Nait se stáhl do chladného zákopu. „Hrome!“

	K zákopu přijel důstojník v cawnských barvách. Zadíval se do dloužících se stínů. „Hledám seržanta Zajíce.“

	Urfa vstala, prohlédla si ho a usmála se. „Hezkej kůň.“

	Objevili se Jawl, Vobříz a Kibb s kusy trámů a prken, které shodili na hromadu. Důstojník si prohlížel vznikající hranici. „Nehodláte tady sedět celou noc, že ne?“

	„Ale ano,“ ujistil ho Nait a vstal. „A co má jako bejt?“

	„Máte rozkaz vytáhnout po kupecké silnici. Tohle je koliště. Je to nezdravé. A nebezpečné. Budou tu šakali.“

	„Šakali nemají rádi voheň,“ opáčil Nait smrtelně vážně.

	Důstojník nejistě zamrkal. „Takže… tady žádný seržant Zajíc není?“

	„Ne, pane,“ odpověděl Nait a mávl na Venkonce, jenž cestou kolem zasalutoval. „Lim?“ zavolal Nait a Venkonc zvedl palec.

	„Zkuste třetí setninu,“ radila Urfa.

	„A která je tato?“

	Urfa se zamračila a zašilhala. „Nevím, pane.“ Obrátila se k zákopu. „Hej, mizerové! Co jsme za setninu?“

	Ze tmy se ozvaly hlasy. „Já myslel, že první.“

	„Čtvrtá.“

	„Nee, myslím, že to byla první.“

	Urfa se pokřiveně usmála a mrkla. „Tady to máte, pane. Jsme buďto první, nebo čtvrtá. Určitě se nezdržíte? Máme oheň. A velkou rybu na opejkání. Opijeme se a rozloučíme se všema kamarádama.“

	„To zní kouzelně,“ poznamenal cawnský důstojník suše a jemně zatáhl za otěže. „Tak já vás opustím.“

	Urfa spadla zpátky do zákopu. „Zatraceně. Byl hezkej. Mám ráda důstojníky od kavalerie.“

	„Najde kapitána,“ varovala Květeň, ležící v posledních slunečních paprscích vedle zákopu.

	„Nakonec,“ usoudil Nait a dřepl si vedle Heuka, který zase objímal svůj džbánek. „Takže to nemůžou sundat? Vážně?“

	Heuk se zavřenýma očima přehnaně kývl. „Nikdy. Nejde to.“

	„Kurva.“ Nait vstal a zadíval se na hromadu dřeva. „Tomuhle říkáte hranice? Chci to dvakrát větší! No tak, mazejte k vraku. Jdeme!“

	Oddíl se s úpěním škrábal na nohy.

	„Z toho, co říkala, jsem myslel… že to možná, víš − půjde.“

	„Ne,“ zabručel Heuk.

	Tak jak to udělají?

	Heuk pokrčil rameny. Nait s kletbou hodil na zem hrst hlíny a odkráčel. Heuk pootevřel oko, zadíval se za ním a usmál se. Dobře. Turmalín − dlužíš mi tři soudky morantského destilátu. A měla bys dorazit, jinak Nait zjistí, že ta zbroj nakonec sundat jde.

	
KAPITOLA PĚT

	Jatka se táhla skoro lígu na všechny strany. Mrsk vedla neklidného koně kolem dočista obraných mrtvých Setiů. Připadaly jí dva dny staré. Zápach začínal slábnout, mraky mrchožroutů řídly, jen občas zůstal luňák či vrána, příliš otupení žrádlem, než aby se namáhali odletět, a šakali a vlci klusali s plnými břichy do kopců.

	Zástup za ní, Rellem a Liss jel mlčky. Mnozí seděli v sedle za někým, protože cesta byla pro slabší, nemocnější koně příliš namáhavá. Protože všechno ukazovalo na dlouhé pronásledování, Mrsk zvažovala že většinu z nich pošle zpátky. Ona Ryllandarase viděla, věděla, co dokáže. Proč proti němu vrhat všechny tyto vojáky, když to nakonec zůstane na Rellovi a břemeni, které měla pověšené za sedlem?

	A Ryllandaras by takhle velký zástup nechal na pokoji. Byl to paběrkář, oportunista, lovec lidí. Bezpochyby poběží dál a dál přes nekonečné pláně středního Quon Tali, dokud ho nepřestanou honit. Nebo nezeslábnou natolik, aby se z nich stala lákavá kořist. Kdyby poslala oddíl zpátky a nechala si jen tak deset mužů… to by mohlo, jak se říká, osladit nabídku.

	Narazili na hlavní setijský tábor. Roztrhané, opuštěné vigvamy, rozdupané táborové ohně, zahozená výstroj a mrtví. Spousta mrtvých. Muži, ženy, děti. Tábor zmasakrovaný a opuštěný. Liss ukázala dopředu a Mrsk přimhouřila oči. Kvůli mouchám si tiskla ruku na nos a ústa. Před nimi čekal jezdec na koni. Mrsk k němu zamířila. Byl velký, vysoký a široký, s tmavomodrou napanskou pletí, v nákladném začerněném osníři. Byl starý, kudrnaté vlasy měl prošedivělé. Mrsk zvedla pěst a všichni zastavili. Její lidé sesedali. Poslala seržanta Banata hledat přeživší − a jídlo a vodu.

	Sama zastavila před mužem, jenž na pozdrav naklonil hlavu. Mrsk se bála, že ví, kdo to je. Jeho ostražitý, téměř odevzdaný výraz její podezření potvrzoval. Ukázal na kůl zaražený do země vedle velkého ohniště. Zdobil ho příšerný předmět − lidská hlava ohlodaná mrchožrouty, bez očí a jazyka.

	„Imotan,“ poznamenal muž. „Šaman šakalího válečného společenstva.“

	„Ty ses toho zúčastnil?“

	Zavrtěl hlavou. „Ne. Přijel jsem to udělat, ale Ryllandaras mě předběhl.“

	„Ryllandaras? Proč?“

	„Imotan se ho snažil ovládnout,“ vysvětlila Liss, jež se zastavila vedle Mrsk, a ostražitě kývla na jezdce. „Amarone.“

	Směj se, mistře Kápě! Je to on. Muž, který se ji pokusil nechat zabít. Spolu s kamarádíčky z gardy byl zodpovědný za všechny ty mrtvé v Hengu. Včetně Lomcováka. Odvrátila se a zamrkala, aby si pročistila zrak.

	Rell se k ní přiblížil a ostražitě si Amarona prohlížel.

	„Proč jsi přijel?“ zeptala se Liss, unavená a strohá.

	„Přijel jsem odpovědět na vraždu.“

	Mrsk se pronikavě zasmála. „Cože? Vraždu? Jednu vraždu?“ Rozpřáhla ruce. „Podívej se kolem sebe!“

	„Ty tak máš co mluvit, Mrsk,“ opáčil hlasem nemilosrdným jako železo.

	Přestala se smát, jak by dostala políček, a chytila se za hrdlo.

	„V každém případě,“ pokračoval, „to byl dobrý přítel a dobrý člověk. Spřátelil se se Setii. Neměl zemřít tak, jak zemřel.“

	Liss to přijala. Shrnula si mastné kudrny. „A teď…?“

	Amaron sklopil zrak a pomalu vydechl. „Žádám, abych se k vám mohl připojit.“

	Mrsk se znovu rozesmála, buď nad jeho troufalou žádostí, nebo svým evidentním provinění či obojím. Ani si nebyla jistá. Liss neřekla nic, jen se dívala z ní na Rella a pečlivě zachovávala neutrální výraz.

	Rell zkřížil ruce na prsou. „Mohl by se nám hodit.“

	* * *

	Utábořili se proti větru kousek od zabitých. Za soumraku se poštěkávání šakalů a volání vlků přiblížily. Mrsk zdvojnásobila hlídky.

	„Dneska v noci ho nečekáte, že ne?“ zeptal se jí seržant Banat, když se posadili kolem ohně a jedli suchary, jež našli v opuštěném setijském táboře.

	„Ne. Jenom jsem opatrná.“

	„Mohl nás obejít a vrátit se do Hengu?“

	„Ne, když po něm jdeme my,“ prohlásila Liss. „Jsme zatím mnohem lákavější.“

	Banat zvedl obočí způsobem, který říkal, že tohle opravdu vědět nechtěl. Mrsk jenom sledovala Amarona. Ten hodil na zem svoje věci a posadil se.

	* * *

	Za svítání se ozvalo hvízdání a volání hlídek. Mrsk se zvedla od doutnajícího ohniště s hrnkem vlažného čaje v rukou, aby se trochu ohřála. Rell přiklusal, již v plné zbroji a se sklopeným hledím. „Co se děje?“ zavolala na něj.

	„Blíží se čtyři jezdci!“

	„Setiové?“

	„Ne.“

	„Připravit zbraně! Kuše!“ Mrsk do sebe hodila zbytek čaje a podala hrnek pobočníkovi. Amaron se k ní připojil, když se vydala vstříc jezdcům. Proti své vůli ji ostražitě sledovala.

	Na rtech mu zahrál úsměv. „Nemusíš se plašit,“ poznamenal. „Jednoho z nich znám.“

	„Tvůj kamarád?“

	„Ano.“

	Mrsk nevěděla, jestli ji to uklidňuje, nebo zneklidňuje. Čím blíž jezdci byli, tím větší dojem na ni dělali. Drsnější a větší hrůzu nahánějící bandu aby pohledal.

	Amaron je šel přivítat. Jeden seskočil z koně a objal ho. Zbývající tři sesedli za značného sténání, protahování a dupání. Mrsk si všimla, že všichni jsou už postarší.

	Připojil se k ní Rell a zkřížil paže. Amaron doprovodil čtveřici k ní. „Urko,“ řekl a ukázal na urostlého muže s hranatým obličejem a stříbrným ježkem. Bohové, starý velitel osobně. „Vrchní seržant Braven Zub.“ Chlapík se krátce uklonil, oči téměř schované pod hustým obočím. „A, ehm…“

	Z dvojice sklonil plešatou, opálenou hlavu ten, jenž byl nepochybně malazský veterán. „Kal.“

	Poslední, starý, rozložitý setijský válečník rázně kývl. „Lékořice.“

	Mrsk představila sebe, seržanta Banata a Rella. Liss nebyla nikde v dohledu.

	Veterán, jenž se představil jako Kal, zvedl ruku k Rellovi. „To ty jsi stál proti Ryllandarasovi?“

	Rell kývl. Kal a Seti si vyměnili dlouhý pohled.

	„Takže,“ obrátila se Mrsk k Urkovi, „co pro vás můžeme udělat? Na jihu je prý všecko vyřízené. Neměli byste zmizet?“

	Starý gardový veterán sice osobně útoku na Heng nevelel, ale podporoval ho. Teď si přejel zjizvenou rukou po hlavě a neklidně se zašklebil. „My, no, se chceme připojit k vám.“

	„Připojit?“

	„Ano. Proti Ryllandarasovi. Chceme jeho hlavu.“

	„Proč?“

	„Viděli jsme ty polní špitály, holka,“ ucedil Braven Zub.

	Urko kývl. „Po bitvě jsem se to dozvěděl. Šel jsem se podívat na to, co zbylo. Stovky raněných vojáků zmasakrované. Bezbranní lidé. Udělal chybu. Tohle prostě nikomu neprojde.“

	„Jdeme po něm s váma nebo bez vás,“ dodal věcně Kal.

	A to taky půjdou − jen ve čtyřech. Oponn chraňte! Teď by mohli mít naději.

	Mrsk opatrně kývla. „Uvidíme. Zatím vítejte.“ Pozvala je do tábora.

	* * *

	Našla Liss na prérii. Tráva ji chytala za sukně a husté, zacuchané kudrny jí vlály ve větru. Na nahých, naducaných pažích měla vystouplé žíly a hnisající boláky. Když se k ní Mrsk přiblížila, zjistila, že hledí do země a špičkou boty dloubá do hlíny. „Co se děje?“

	Zhluboka se nadechla a odvrátila se, jako by hleděla k obzoru, ale ve skutečnosti se dívala do svého nitra. „Včera večer přišla zpráva od Hedvába. Storo umřel.“

	Mrsk vytřeštila oči. „Cože?“

	Liss na ni upřela tmavé oči. „Infekce kosti. Nepodchytili ji včas. Ryllandarasovy rány jsou nakažené. Je mi to líto. Chtějí, aby ses vrátila, Mrsk. Pomáhala stavět. Možná bys to měla nechat na Urkovi a jeho kamarádech. Vím, kdo ti dva jsou. Měli by na to mít.“

	Ale Mrsk odskočila. Ne. To není pravda. Když ho naposledy viděla, byl naživu. Zesláblý, ano. Ale uzdravoval se. Tohle není pravda. Drala se hustou trávou a nic nevnímala. Chtějí, aby se vrátila? Budovala? Takový vtip. Ona všechno zničila. Vypustila netvora, který byl největším hromadným vrahem, jakého kdy lidstvo poznalo. A co ta kletba? Je skutečná, nebo ne? Kdo ještě zbývá z těch, kteří se účastnili jeho propuštění? Ona, Hedváb a Rell. Ale když se s ní Liss setkala, oslovila ji stavitelko. A její vztah k Rellovi? Když se teď ohlédne, je to jakási zbožná úcta? Obdiv? Zastavila se. A co jestli je Liss opravdu jasnovidka, patronka jasnovidek?

	Otočila se a zamířila rovnou k ní. Liss se otočila, odmítala se na ni podívat. „Viděla jsi, že uspějeme? Že porazíme Ryllandarase?“

	„Viděla jsem jeden způsob, jak můžete uspět,“ pronesla Liss pomalu, celá zbledlá.

	„To mi stačí.“ Mrsk šla najít seržanta Banata.

	Když ho našla, nařídila mu, ať se s vojáky vrátí. Nechá si jen malý oddíl. Pochopitelně měl námitky. Odmítl odejít. Ale ona nepovolila, a tak se nakonec vydaly na cestu dva zástupy. Ten větší k jihozápadu a mnohem menší k severozápadu.

	* * *

	Během příštích pár dní Mrsk uzavřela se svým koněm jakousi dohodu. Došla k názoru, že klisna ji možná opravdu nechce zabít za tu urážku, že na ní jede. A musela přiznat, že koňské plémě o sobě může tvrdit, že je lidstvu k jistému užitku.

	Ráno třetího dne Liss oznámila, že Ryllandaras se té noci pohyboval v jejich blízkosti, že je pozoroval. Mrsk soudila, že zřejmě zkouší přijít na to, jestli jsou jenom přehnaně sebevědomí, nebo by mohli skutečně představovat hrozbu. Liss byla přesvědčená, že příští noc buď udeří, nebo si jich přestane všímat a vrátí se k lovu. Řekla, že ho hodlá přilákat.

	Večer vydala patřičné rozkazy. Posledních pár dní se držela u toho setijského válečníka Lékořice, často a dlouze spolu mluvili, a on se teď tvářil úplně jinak, než když dorazil. Vlastně vypadal zamyšleně − pokud to bylo možné.

	Nechala je celý den sbírat dřevo na vysokánskou hranici. Když se setmělo, postavili zbývající vojáky ke koním a Mrsk nařídila, ať jde s nimi.

	Mrsk jenom nehybně zírala.

	„Tak běž, Mrsk. Nejsi veterán jako tihle. Musíš zůstat stranou.“

	„Umím bojovat stejně dobře jako ostatní.“

	„O tom nikdo nepochybuje. Prosím. Je to pro mě důležité.“

	Mrsk ukázala na jih, kde chtěli spoutat koně v bezpečné vzdálenosti. „Chceš, abych šla tam? Dobře! Půjdu. Ale jakmile něco uslyším, vrátím se!“

	„Děkuju.“

	Přiblížil se Urko a kývl na Liss. „Blíží se večer.“ Ruce jako lopaty si strčil do podpaždí. Paže měl silné jako Mrsk stehna. „Amaron říkal, že bychom měli ten tvůj plán vyzkoušet.“ Zvedl obočí. „Tak o co jde?“

	„Měli byste zalehnout v širokém kruhu kolem ohně. Až Ryllandaras přijde, obklíčíte ho. Budete ho držet u ohně. Pokud ho tam udržíte, neuteče.“

	„Opravdu?“ Nevěřícně svěsil koutky. „Prostě jen tak?“

	„Ano. Pokud odvedete svou práci a nenecháte ho projít.“

	„No my ji odvedeme − na to se můžeš spolehnout.“ Cestou pryč se škrábal na hlavě.

	Mrsk to všechno poslouchala se znuděným zamračením. „A co ty? Kam půjdeš ty?“

	„Já budu u ohně, Mrsk.“

	„U ohně?“ Mrsk se podívala do houstnoucího šera. „S ním? Co je to za plán? Proč by měl přijít k ohni? Neříkala jsi, že je to prospěchář? Proč by neměl zaútočit na vojáky u koní?“

	Stařena se plaše, skromně usmála. „Protože ho přivolám.“

	Mrsk nemohla uvěřit vlastním uším. „Ty ho přivoláš? Co je to za blbost? Roztrhá tě na kusy.“

	Žena se usmála víc. „Ne, dokud budu tančit, Mrsk.“

	„Tančit?“ Mrsk se obrátila k ostatním. „Relle, promluv s ní. Ty víš, co dokáže!“

	Lékořice se poškrábal na tváři. „Podle starých setijských pověstí −“

	„Á, sklapni!“

	Liss ji vzala za ruku. „To je v pořádku, Mrsk. Já to zvládnu. Zapomínáš, kdo jsem… jasnovidka a jitřní tanečnice.“

	Chceš říct, že jsi byla. Mrsk si ji prohlédla od hlavy k patě. „Liss − nerada to říkám, ale už nejsi nejmladší.“

	Stařena se drsně zasmála. „Ta krása není ve mně, Mrsk. Je v kouzlu toho tance. Teď běž − dohlídni na koně.“

	Pitomí koně! Koho zajímají koně? Ale šla.

	Rell odklusal za ní. „Neboj se. Jestli se ukáže, všichni se na něj vrhneme a vyřídíme ho.“

	„Díky. Dej na ni pozor.“

	„Jistě.“

	„A vyřiď Urkovi a jeho hochům, že přijdu − a přijdu s nabitou!“

	„Ano, Mrsk. Viděli jsme tvůj vak.“

	„Jasně. No, tak teda dobře. Ohnice vás provázej.“

	„My Segulehové nevěříme na štěstí nebo náhodu, ale stejně děkuju.“ Odběhl.

	Mrsk se zamračila na koně a svoje muže. Koně. Nemůžu uvěřit, že hlídám pitomé koně.

	* * *

	Setmělo se. Mrsk postavila hlídku a pak se posadila, aby si mohla zabalit brašnu. Práskavky − kolik se jen do ní vejde. A dvě − ne, tři svítivky. To by ho mělo poslat rovnou do Propasti. Každý zvuk ze tmy ji zvedl na nohy. Napjala zrak. Lissina hranice ozařovala návrší jasným světlem. Zase se posadila a už kdoví po kolikáté si zkontrolovala zbraně.

	Koně nervózně ržáli, přešlapovali a tahali za provazy. Muži chodili mezi nimi, uklidňovali je a šeptali. Mrsk jen mlčky poslouchala. Bylo to něco? Zvuk? Rachot v dálce?

	Na náhlé zavrčení vyskočila. Koně zařičeli, kopali, vzpínali se a zamotávali se do provazů. „Postarejte se o ně!“ křikla Mrsk, popadla brašnu a rozběhla se. S funěním a brašnou přitisknutou k boku vyběhla na kopec a vydala se dolů.

	Mezi sebou a hučící vatrou, z níž létaly jiskry k noční obloze, spatřila živelný obraz: muži s nataženýma rukama postupovali bok po boku k netvorovi třikrát vyššímu než oni, jenž sekal drápy a řval. Za nimi tančila Liss, kroužila kolem ohně, obracela se, ruce nad hlavou, otočená nějak vždycky naproti netvorovi bez ohledu na to, jak se po ní sápal.

	Mrsk stála jako přimražená. Představovala si, že kdyby to byla truvérská píseň, Liss by se kouzlem tance proměnila ve své mladší, mrštnější já. Její krása by netvora očarovala. Ale tohle nebyl dvorský román. Liss měla pořád známé, neohrabané tělo. Paže měla tlusté, pas široký. Přesto byl tanec sám o sobě překrásný, pohyby uchvacující. Odkud bere takový půvab? A ten lidojeda přitahoval. Tohle musí být stará magie. Nějaký obřad − dávné volání.

	Mrsk byla tak zaujatá, že na bitvu úplně zapomněla. K šelmě se blížilo šest mužů. Ryllandaras vztekle zařval, máchl svalnatými pažemi a odhodil je. Ale žádný neupadl. Jeho rány klouzaly po širokých štítech a narážely na ostré železo. Znovu se vzepjal a srazil Kala. Sehnul se, aby omráčeného muže chytil do tlamy větší než koňská hlava, ale už tam byl Braven Zub a kryl ho. Držel obouruční meč, kterým odrážel Ryllandarasovy drápy. Kal se neuvěřitelně postavil na nohy, shodil roztřískaný štít a tasil druhou zbraň. Setijský válečník Lékořice zaútočil vzápětí, zuřivě sekal a vyzývavě řval. Přiskočil k Ryllandarasově noze − a chystal se mu přetnout šlachy! Netvor ho však odkopl. Mrsk skoro slyšela, jak mu praskají žebra.

	Vzpamatovala se a podívala se na práskavku, kterou držela. Málem se zasmála, jak byla maličká. Ne! Tohle nepůjde… vyrazila ze svahu a lovila svítivku.

	Za Ryllandarasem se tam, kde Liss tančila, začala vlnit noc. Mrsk přimhouřila oči. Co to je? Obřad? Jaký? Ale když uviděla, jak se Ryllandaras najednou narovnal s Urkem na zádech, vzpamatovala se. Málem pustila svítivku a vítězně vykřikla − kdo by si pomyslel, že je něco takového možné? Ale kdo jiný by něco takového dokázal? Starý velitel mu ovinul paži pod bradou. Netvor chraplavě řval a sápal se po něm. Ostatní zaútočili, sekali a bodali. A Ryllandaras se dusil. Zakoulel planoucíma karmínovýma očima a padl na kolena, pak se opřel o pokřivenou ruku. Urko měl tvář zčernalou námahou. Zapřel pěst o loket, tahal a drtil. Ryllandaras lapal po dechu. Mrsk nevěřila tomu, co vidí. Copak je to vůbec možné? Člověk-šakal, kletba Quonu, Trhačův bratr, uškrcený pouhým člověkem? Pochopitelně o něm leccos slyšela − jeho výkony byly legendární, ale Ryllandaras vypadal jako přírodní úkaz.

	Prudkým máchnutím přinutil muže couvnout. Pak si sáhl za hlavu, zašátral, zaryl drápy a škubl. Urko mu přeletěl přes hlavu a zmizel ve tmě. Mrsk slyšela, jak dopadl.

	Se zuřivým řevem zaútočil Amaron. Prudkou ranou udělal člověku-šakalovi rýhu do boku, až musel couvnout, ale on zbraň popadl a hřbetem tlapy udeřil Amarona přes prsa, čímž ho odhodil v tanci rozervaných kroužků a krve třísnící podupanou trávu.

	Mrsk pokračovala v cestě. Už slyšela jejich supění a chroptění. I když to vypadalo, že je Ryllandaras všechny pobije, ten se pokusil odběhnout, jenomže narazil na Rella, který ho čepelemi blýskajícími se ve světle ohně zahnal zpátky do kruhu. Braven Zub dokončil obklíčení a Rellovi pomáhal. Ryllandaras se neuvěřitelně rychle otočil, sehnul se a prokousl mu rameno, až starý válečník odletěl dozadu a zařval bolestí. Lékořice už zase stál, kulhal, choulil se a bradu měl ztmavlou vykašlanou krví, ale blížil se s tesáky v obou rukou.

	A zpoza hranice se vynořila Liss a lákala Ryllandarase zpátky. Ten se polekaně otočil a sekl po ní, ale ona odtančila pryč, těsně mimo jeho dosah. Jako kdyby se v teplém vzduchu vlnila. Mihotavý kruh světla kolem ohně zazářil zlatě a karmínově, jasněji než plameny. Ryllandaras před září ucukl, obrátil se ke zbývajícím mužům. Kal, s mečem v jedné a dýkou v druhé ruce se přikrčil. Rell taky rozpřáhl paže a jedním svým mečem se téměř dotýkal Kalova. Lékořice udělal do samé a přešlapoval ze strany na stranu.

	Netvor se zvedl do své plné výšky a rozevřel tlamu s černými pysky. Rozzuřeně, krvežíznivě zařval, až Mrsk zamrazilo. Skočil po Lékořicovi a srazil ho na zem, ale Kal ho přidržel, jako muž podpírající padající věž. Ryllandaras máchl černými drápy, serval mu z prsou kroužkovou a pásovou zbroj a on padl na kolena. Rell přiskočil a bodl a člověk-šakal zavyl bolestí. Zakoulel očima, hledal cestu ven. Rell nepolevoval, blížil se a jeho čepele v záři, jež nyní zalévala Ryllandarasova záda, tančily jako tekuté plameny.

	Bestie se ohlédla, oči vyvalené, až jí bylo vidět bělmo. Rell vyrazil a vrazil jí meč do chlupatého břicha. Netvor s řevem couval a posledním máchnutím zasáhl Rella, srazil mu přílbu z hlavy a odhodil ho stranou. Přitom odletěl dozadu taky a padl do kruhu vlnícího se světla, kde zmizel.

	Mrsk zírala, svítivka jí těžkla ve zpocené dlani. Nikdo nezůstal na nohou, jen Kal klečel, kymácel se a hlava mu padala na prsa. Vířící, jasný kruh či brána, nebo co to Liss vyvolala, se uzavřel ve výbuchu, které z uhlíků ve vatře rozhodil bouři jisker.

	Mrsk klopýtala blíž. „Liss? Relle? Liss?“ Po šamance nebylo v tlumené záři ohně ani stopy. Ze tmy kdosi přiběhl: Urko, který se držel za prsa. Mrsk ho podepřela. Popadl ji za rameno, až jí do boku projela bolest. Upíral na ni zarudlé oči. Tvář se mu leskla krví. Otočil se k ohni a zamrkal. „Pár dalších lidí by se hodilo, co? Jako třeba Pátá armáda.“

	„Uklidni se.“

	Zamračil se na ni a naklonil hlavu na stranu. „Ty se uklidni.“

	Všimla si, že drží svítivku v podpaží jako přílbu. „Promiň.“ Jemně ho položila na zem a stejně jemně odložila munici. „Jsi v pořádku?“ Bohové, to je ale pitomá otázka!

	On ale jenom mávl rukou. „Běž se podívat na ostatní.“

	Nejbližší muž byl Amaron. Mrtvý, roztrhaný. Dusot kopyt zvedl Mrsk na nohy. Šílenou rychlostí se blížil zástup jezdců. S tím holt nic nenadělá. Braven Zub byl nejblíž: ležel s rukou přitisknutou na ránu a pod jeho ramenem a rukou rudla hlína krví. Ač byl příšerně bledý a tvář se mu leskla potem, trhnutím hlavou ji poslal dál.

	Došla ke Kalovi, který se snažil vstát a kymácel se jako opilý. Pomohla mu a zasténala pod jeho váhou. Pořád měl zbraně, ale zbroj na něm visela v kusech, chřestila a houpala se. „Bohové ho zatraťte,“ opakoval pořád dokola. „Bohové zatraťte tu potvoru.“ Zrak mu padl na ni, zašklebil se bolestí. „Jestli ti to nevadí, holka, tak se posadím. Myslím, že odejdu do výslužby.“

	„Ano, posluž si.“ Posadila ho.

	Pak přišel na řadu Seti Lékořice. Dýchal, ale mělce, a chroptěl. Sledoval ji pohledem a něco říkal. Sklonila se s k němu. „…ona to dokázala…“ ozval se slabý šepot.

	Mrsk kývla. „Ano. Ano, dokázala to.“

	„…možná to opravdu byla… opravdu…“

	Mrsk mu položila ruku na rozpálené čelo. „Ano − možná.“ Nebo to možná byla jenom bláznivá stará čarodějka.

	Dolů seběhly stráže a mávaly rukama, zatímco je doháněl zástup setijských jezdců. Jezdci seskočili z koní a hnali se k raněným. Mrsk mezi nimi viděla mnohé, kteří vypadali jako šamani a šamanky, ale u žádného neviděla zvířecí amulety. Nechala jim Lékořici a zamířila k Rellovi.

	Z nějakého důvodu k němu dorazila jako k poslednímu. A uvědomila si proč. Něco ve způsobu, jakým padl. Tak bezvládný. Tak… vyřízený. Ležel tak, jak dopadl. Klekla si k němu. Byl mrtvý. Hrdlo měl rozervané a zjizvené, tvář ještě víc potrhanou. Ach, Relle. Je mi to tak líto. Uhladila mu rozcuchané, čerstvě narostlé vlasy. Takhle se to nemělo stát. Heng tě přijal za svého nového ochránce. Měl jsi zaujmout místo v městském chrámu. Uvést dlouhou a blahobytnou budoucnost… a přece ležíš tady. Obětoval jsi život, abys ukončil kletbu. Možná to vycítili. Že ji nějak ukončíš za ně. Jenom nikdo nechtěl, aby to dopadlo takhle.

	Co si počneme? Asi budeme pokračovat. Budovat. Cha! Budovat. A zůstali jsme jen my dva s Hedvábem. Jenom my dva jsme přežili tu kletbu. Pokud vůbec nějaká byla. Ale ona tu byla, že? Sám Ryllandaras.

	Vstala a obešla skomírající oheň, aby si byla jistá, ale po Liss nenašla ani stopy. Takže ona uspěla tam, kde ostatní selhali. Zbavila Setie jejich kletby. A neuvalila na ně taky jednu? Jak to bylo…?

	Přišla k ní jakási setijská šamanka a něco jí povídala, ale Mrsk si jí nevšímala. Ne, ještě ne. Jak to bylo? Aha, ano! Že se budou toulat ztracení, dokud se k ní nepomodlí za odpuštění! No, Lissarathel nebo ne, ta žena si právě zajistila místo v jejich panteonu nebo aspoň v jejich legendách. A zcela určitě v jejich modlitbách.

	Přetřela si obličej a vyčerpaně vzdychla. Do svítání zbývala ještě spousta času. Přivolala si kaprála svého oddílu. Přiběhl k ní a rázně zasalutoval, oči vykulené. Ukázala na Rella. „Zabalte ho. Na pohřeb ho vezmeme s sebou. A přineste jeho meče. Musí se vrátit. Je čas jít domů.“

	

		DOSLOV



	Z prohnutého, polorozpadlého stanu z kůží a plstěných pokrývek se vynořila ohnutá postava. Muž kulhal po široké pláži z bílého písku, ztěžka se opíral o kus vyplaveného dřeva a občas se zastavil, aby popadl dech. Dorazil k příboji, kde tyrkysová laguna vyhazovala slabou pěnu. V písku na okraji vody ležel zpola zasypaný obrněný obr. Ohnutý mužík se na něj chvíli díval, pak ho rázně poklepal holí. Muž zalapal po dechu, neohrabaně se odkulil a ztěžka se zvedl na nohy. Strhl si vysokou přílbu, hodil ji do mokrého písku a chytil se za krk pod plavým vousem. V očích měl úžas.

	„Ano, jsi vyléčený, Stahovači.“

	Muž, Stahovač, se tyčil nad ohnutým mužíkem. „Ty jsi odpověděl…“ zachraptěl.

	„Samozřejmě. Copak ti nejsem nablízku už nějakou dobu? Vím, že jsi občas cítil moji pomoc. Sleduju tě, přísežníku Stahovači.“ Ukázal na stan. „Otázkou je, co můžeš ty udělat pro mě.“

	Stahovač si pozvání nevšímal a rozhlížel se po pobřeží. „Kde jsou mí lidé?“

	Muž v hadrech se pomalu šoural po pláži. „Ti jsou odloženi, dokud se nedomluvíme, Stahovači.“

	„My máme dohodu, Spoutaný,“ zavrčel Stahovač, narovnal se a trhl sebou. Pořád se držel za krk.

	Muž se ohlédl, hlavu ohnutou skoro až k písku. „Ano? Opravdu?“

	„Ano.“ Stahovač si prohlížel břeh a mhouřil oči v oslepující záři, jež se odrážela od bílého písku. „Tady jsou moje podmínky − vydám se ti a se mnou asi čtyřicet přísežníků a na oplátku se já prohlásím králem.“

	„Ano? Ty se prohlásíš?“

	Stahovač odhodil rukavice do písku a kývl. Pohled, jaký upíral na ohnutou postavu, měl zastřený, téměř ospalý. „Ano. Ten titul je můj.“

	„Dobře.“ Muž odkulhal. „Už je načase, aby ho někdo převzal.“

	„Moji lidé!“

	Muž jen nedbale mávl pokroucenou rukou a zalezl do stanu. Stahovač se obrátil k příboji. Líné vlny je vyplavovaly po jednom, po dvou. Šel jim pomoct vylézt na písek.

	* * *

	Byla noc a bojiště s rozrytou, obnaženou hlínou a zčernalou trávou bylo prázdné až na čenichající, nedočkavé šakaly a občasného člověka obírajícího mrtvoly. Muž v osníři pod zašněrovanou koženou zbrojí stál nehybně se sklopenou hlavou. Dlouhé černé vlasy mu vlály kolem zjizveného tmavého obličeje.

	„Zdravím, Dessembrae,“ promluvila opodál ohlodaná lebka, kdysi pohřbená, ale mezitím vyhrabaná mrchožrouty. „A říkám Dessembrae, protože tě tu teď vidím v tomto aspektu.“

	Muž dlouze vydechl a pohnul rameny, aby uvolnil napětí. „Je to dávno, mistře Kápě.“

	„To je. Dovolím si říct, že úplně jako za starých časů?“

	Muž opovržlivě zkřivil rty. „Nedovolíš.“

	„A přece jsi tady − proč jsi tady?“

	„Jsem svědkem smrti. Smrti vojáka.“

	„Jak… obyčejné.“

	„Nebyl to obyčejný voják, i když to nevěděl. Kdyby Setiové zůstali, byl by říšské oddíly přemohl, a kdyby byli jeho tělesní strážci o chviličku rychlejší, byl by zvítězil i nad gardou. Stal by se vrchní pěstí a pozvedl se na jednoho z největších velitelů, jaké kdy říše měla. Ale ten potenciál tady dnes zemřel, aniž by se projevil. A nikdo to neví.“

	„Já to vím, Dessembrae. Já ho odnášel.“

	„Ano. Stejně jako odneseš nakonec každého. A nebudu se tě ptát, nač se tě ptají ostatní − proč? Protože jsem pochopil, že žádné proč neexistuje. Ptát se proč vnucuje očekávání němé existenci − očekávání, které v žádném případě nemusí být naplněno či dokonce rozpoznáno. A tak žádná nemám, nic už nežádám.“

	Lebka chvíli mlčela − jak už to lebky dělávají. „Takže takovýmto směrem se ubírají tvoje myšlenky,“ prohodil mistr Kápě a muž měl dojem, že zachytil… překvapení.

	„A co jako?“

	Ticho.

	Ještě si promluvíme. Slibuju.

	* * *

	Lurinovi, Amaginovi a Šurll došly kameny, které by mohli házet na Dům mrtvých. Tak všichni v Malazu nazývali starou opuštěnou budovu na strašidelném pozemku plném stromů, které nikdy neměly listí. Vždycky na něj házeli kamení, stejně jako jejich rodiče před nimi. Dnes v noci se ulice leskly po studeném dešti od jihu. Lurina to studilo, protože byl bosý, a tak vložil do paže co největší sílu, aby se zahřál.

	„Viděli jste to?“ zavolal na Amagina a Šurll. „Ten proletěl oknem − opravdu.“

	„Neproletěl,“ prohlásil Amagin.

	„Ale jo!“ Hledal podporu u Šurll, ale starší dívka se jenom choulila a dívala se ulicí sestupující k nábřeží s molem a mořem třpytícím se za ním. Poslední dobou to dělala častěji. „Ale jo, Šurll!“ zavolal. Dívka jen pokrčila kostnatými rameny.

	Amagin zvedl kámen. Křenil se a teklo mu z nosu. „To okno netrefíš ani náhodou.“

	Lurin mu ho sebral. „Tak se koukej.“

	Podržel kámen před sebou, aby se podíval na okno − kámen byl těžší, než by si vybral − Amagin vždycky vybíral špatné kameny na házení, proto taky nikdy nic netrefil. S jazykem mezi zuby se napřáhl, zvedl nohu a hodil.

	V okamžiku, kdy házel, se na pozemku něco změnilo. Na místě, kde Lurin nikdy neviděl nikoho chodit, stál muž. Švihl rukou a podržel si něco před bledým obličejem. Zatímco děcka ohromeně přihlížela, přistoupil ke zdi kousek od nich.

	Amagin už fňukal. Šurll zírala. Lurin sebou trhl a chystal se utéct, ale nemohl. Na muži visely šaty v rozsekaných záhybech. Na trupu a pažích pod nimi se mu něco tmavě lesklo. Na krku mu svítily jizvy jako řádky perel. Zvedl Lurinův kámen ve dvou prstech a naklonil se přes zeď.

	„Utíkejte!“

	Amagin s brekem utekl. Lurin se vrhl k Šurll. Ta se nepohnula, možná dokonce ani nemrkla. Objal ji a zabořil tvář do jejích prsou, příliš zděšený, než aby se díval. Byli mrtví. Přišel si pro ně duch, aby je odtáhl do Propasti. Čekal na kostlivý dotek mistra Kápě.

	Ale po nějaké chvíli, kdy mu bušilo srdce, se nic nestalo. Šurll broukala a hladila ho po ramenou.

	„Vítej, Kabrňáku!“ uslyšel Lurin duchův hlas znějící jako z velké dálky.

	Odvážil se podívat. Duch − nebo člověk − poodešel stranou k nízké přední zídce.

	„Nebuď pitomec, Kutno,“ odpověděl jiný hlas.

	Lurin se otočil úplně, přitiskl se zády k Šurll a vzhlédl k ní. Ta nadšeně přihlížela, oči vykulené.

	Kutna, ten na pozemku Domu mrtvých, zval druhého svými čepelemi. „Tak pojď − dokončíme debatu tady. Kdo bude mít poslední slovo, co myslíš?“

	V dohledu se objevil ten druhý, Kabrňák. Dlouhé, rozcuchané bílé vlasy, tmavá pleť, šaty v cárech. Ale jeho oči! Jasné jako lucerny. Pokrčil rameny. „Mojí rukou nebo v Domě… mně na tom nesejde.“

	Kutna rozpřáhl ruce. „Svůj osud si volím sám, Kabrňáku. Zatím mě ještě nikdo neporazil. Schází ti vůle mě vyzvat? Budiž − poraženým jsi ty.“

	„Tanečník tě dostal.“

	Kutna vyvrátil oči a zahrál, jak o tom uvažuje. Ukázal si čepelí na krk. „Já tomu říkám plichta.“

	„Zaměňuješ zoufalství za vzdor. Oblbuješ jenom sám sebe.“

	„A ty jsi zbabělec.“

	Kabrňák ukázal na pozemek. „Čas se krátí. Uteč, dokud můžeš.“

	Lurin se podíval na dvůr a polekaně sebou trhl. Větve stromů se pohybovaly. Ještě nikdy neviděl, že by se ty černé haluze zachvěly či ohnuly, ani v nejsilnější bouři. Z hromad hlíny, jichž byl pozemek plný, stoupala pára, jako z čerstvě zryté zeminy, a sbírala se tam hustá mlha, již tvořící koberec.

	Lurina zamrazilo jako za zimního rána. Neovladatelně se třásl.

	„Hlupáku!“ zavolal Kabrňák. „Chytí tě! Uteč!“

	Kutna zavrávoral, jako by ho něco strhlo. Ale stále se usmíval, zuby měl lesklé a ostré. „Volím vzdor!“ zařval jako v horečce.

	„Volíš zoufalství.“

	Kutna padl na koleno. Rozesmál se, zprvu potichu, ale hlas mu stoupal a sílil, až se smál tak hlasitě, že přehlušil Kabrňákova slova. A pak Lurinovi hrůzou naskočila husí kůže, když ten zvaný Kutna začal mizet v zemi − ano, propadal se přímo do kouřící se hlíny, jako by ho něco stahoval. „Připoj se ke mně!“ křičel se šíleným smíchem.

	Kabrňák přiskočil a chytil se kamenné zdi. „Hlupáku! Jsi přísežník! Ty nikdy neumřeš!“ Mluvil s upřímným zděšením.

	Na to Kutna odpověděl výbuchem ještě silnějšího horečnatého, vášnivého smíchu − jásavého, ponuře vítězoslavného − smíchu člověka, který se skutečně zbláznil. Lurin zabořil obličej do Šurlliných prsou. Nakonec smích ustal, nastalo ticho. Když se Lurin ohlédl, pozemek byl prázdný.

	A ten, který se jmenoval Kabrňák, stál přímo u nich. Lurinovi se zadrhl dech. Muži plály oči, jak prý planou některé drahokamy. Pak se uklonil, jednu ruku položenou na břiše, druhou napřaženou. Couvl a zmizel ve tmě.

	Nakonec mohl Lurin zase dýchat. Vzhlédl k Šurll a šeptem se zeptal, co se stalo.

	A ona, s očima upřenýma do noci, se vzdáleným pohledem, ho hladila po hlavě a šeptala: „Nic. Všechno je v pořádku. Nic se nestalo. Nic to nebylo.“

	* * *

	Ráno po něm Talia chtěla, aby jí to celé odříkal znovu od začátku − od šílené jízdy Propastí přes bitvu po Laseenin pohřební průvod do Cawn − dokonce i nutnou plavbu na příbřežním korábu do Unty.

	„A říšský pohřeb?“ ptala se.

	Rilliš se zasmál a posadil se. „Bohové, ne. Na ten nejsme pozvaní.“

	„Ale jsi členem oficiální záchlumské delegace k trůnu!“

	Rilliš si zase lehl a strčil si pod záda svinutou pokrývku. „Věř mi − v Untě nejsem o nic vítanější než Záchlumčani. Jenom nás tam trpí.“

	„A tenhleten Mallik opravdu nastoupí po Laseen?“

	„Jednohlasným schválením shromáždění a všech oblastních guvernérů, pěstí a tak.“

	Potřásla hlavou a svraštila obočí. „A já o něm nikdy ani neslyšela.“

	„Měla bys chodit víc ven, seržante.“

	Udělala obličej. Odhrnul pokrývku z jejího břicha a položil si na ně hlavu. „Hm. Legrační… nevypadáš těhotná.“

	„Zatím ne, hlupáčku! Bohové, vy mužský.“

	„Hmm… Když to říkáš.“ Jemně jí přitiskl ruku na břicho. Synu, nebo dcero − možná budete vyrůstat ve světě, kde bude všechno tohle jenom ošklivou vzpomínkou. A pokud budu za ty desítky let pořád tady, snad vám budu moct ukázat všechno, co by vám mělo právem náležet. A snad vám budu moct dát něco víc než jen svou lásku. I když vím, že ta je dost cenná. Rozhodně cennější než některé jiné věci.

	* * *

	Majitel, kupec, hostinský a bývalý říšský námořník Aron Hul poznal nebezpečného člověka na první pohled a tenhle návštěvník mu pocuchal nervy, jen co sesedl ze svého dobře krmeného a okovaného koně s novým koženým, naolejovaným postrojem. Aron si všiml jeho holínek z měkké kůže, kožených ovinek na nohou, pobitých nýty, dobře padnoucího kyrysu z vařené kůže, chráničů předloktí a slonovinových jílců šavlí v podpaždí i drahého cestovního pláště. Jeho pozornost ale upoutala neobyčejná jizva táhnoucí se muži od levého spánku přes zploštělý nos až na pravou líc. Muž chvíli stál před kupeckým domem a hleděl na jih k Idryn. Řeka, proudící do Cawnského zálivu a Napského moře, tady byla široká a hnědá. Nakonec se muž otočil a vstoupil do domu.

	Aron rychle vyndal nejdražší víno a pálenky. Muž se posadil k jednomu ze dvou stolů. „Ano, pane?“ zeptal se Aron za pultem.

	„Pití.“

	„Mám tady talijské zimní víno a jalovcovou z Bloru.“

	„Talijské.“

	„Skvělá volba, pane.“ Přinesl skleničku a láhev. Muž na poškrábaný stůl položil říšskou zlatku. Aron málem převrhl láhev. Říšské slunce − poslední dobou jich moc nevídal. „Nemáte něco menšího, pane? Jsme jenom malá říční stanice, víte.“

	Muž se opřel a usmál se. Aron si byl jistý, že ho to mělo uklidnit. „Já vím. Je tvoje za tu láhev a trochu informací.“

	Aron předvedl zdvižené obočí, jako by překvapeně pochyboval. „Opravdu, pane? Informace, říkáte? Co bychom tady asi mohli vědět?“

	Muž mávl na řeku. „Něco o cestování. Nákladech a lodích. Lidi přicházejí a odcházejí. Takové věci.“

	Aron měl nervy málem nadranc. Přesto zachovával dobromyslný úsměv. „Opravdu, pane? Jaké?“

	„Hledám někoho, kdo tudy možná prošel asi tak před měsícem. Během těch nepokojů. Mladou ženu. Cestovala sama. Jistě si budeš pamatovat, pokud jsi ji viděl, jestli víš, jak to myslím.“ Mrkl.

	Aron se vrátil k pultu. „Žena, říkáte…“ Zavrtěl hlavou. „Jak vypadala?“

	„Štíhlá, tmavovlasá. Hezká tvářička. Jak jsem říkal, žena, jaké si muž všimne. Nezaslechl jsi něco? Možná si najala člun na plavbu proti proudu.“

	Ten najatý pomocník, který se tu zastavil, když plul do Cawn − jak se to jmenoval? Žestan? Žet? Pro mistra Kápě!

	Přejel si strniště na tvářích a zaletěl pohledem ke zlatému slunci, jež se třpytilo a mrkalo na něj ze stolu. „Možná jsem zaslechl něco o pasažérce na jednom člunu…“

	Muž zakryl peníz dlaní, přestal se usmívat a s povzdechem vstal od stolu.

	Žel! Byl to Žel! Co to říkal? Že byl u vodopádů vyložit náklad a žertoval o tom, jak byl jeden lodník celý pryč ze své pasažérky −

	Muž došel k pultu a přistrčil mu slunce. „Přemýšlej. Protože můžeš zírat, jak chceš, ale ten peníz se nerozmnoží.“

	Aron si olízl rty a polkl. Nervózně se usmál. „Snažím se vzpomenout, pane.“

	„Dobře. Nespěchej.“ Vrátil se ke stolu, přinesl sklenici a láhev, nalil víno a posunul sklenici k hostinskému.

	Ten vděčně kývl a kopl do sebe celou sklenici. Musel otevřít tu svou D’rek prokletou hubu! Teď už se to nedalo vzít zpátky. Tomu muži nezáleží na penězích. Tady jde o víc než jenom o peníze. Nikdo by neposlal takového člověka, když by šlo jenom o prachy. A muž ho pozoroval, oči líné, klidné… trpělivé.

	Aron si odkašlal a přitiskl si na obličej hadr. Kdo mohl plout proti proudu? Kopyto? Ne, ten je na jihu. Kočka? Ne, pitomče! Byl to muž. Starej Čes? Ten by se nevydal za Heng. Tullen! Musel to být Tullen. Je pryč už celou věčnost.

	„Zaslechl jsem něco, že jeden lodník nabral zhruba v té době ženu…“

	„Ano?“

	„A odvezl ji za Heng.“

	Muž kývl, že chápe. „A znáš jméno toho lodníka?“

	Ptej se, člověče. Kdo se neptá, nic se nedozví! „No, pane. Neměl byste někde schovaná další slunce, co?“ A pokusil se o nejpřívětivější úsměv.

	Muž si hlasitě vzdychl a svěsil hlavu. Když ji zvedl, chvíli se rozhlížel po krámě, než se zase vrátil k Aronovi. „Pověz mi, faktore, kdy sem naposledy přišli říšští odhadci?“

	Parchante! Ach ne. Ne odhadci…

	Muž vážně kývl.

	„Tullen. Starej Tullen. Má člun se svými hochy. Slušný, zamlklý, nikdy nikoho neobtěžoval.“

	„Děkuju…?“

	„Aron Hul. A vy… pane?“

	Muž se zastavil ve dveřích a pokrčil rameny. „Mech. Eustan Mech. Dobrý den přeju, faktore.“

	Aron přistoupil k naolejované kůži, která sloužila jako jediné okno. Ten muž, Mech − pokud se tak opravdu jmenoval − nasedl, zlehka pobídl koně a zamířil proti proudu řeky. Ach, Tullene, co jsem ti to poslal naproti? Mrzí mě to, starý brachu. Pak si vzpomněl na peníz. Přiskočil k pultu, sebral minci a zkoumal ji. Vypadala pravá. Kousl do ní, protože slyšel, že pravost zlata poznáte podle toho, že je měkké. Potíž byla v tom, že zlatou minci zkoušel pouze jednou. Rychle si ji hodil do váčku na krku. Krátce se zastavil u té ženy. Kdo to mohl být? Uprchlá manželka nebo dcera nějakého šlechtice? Jen si to představte! Šlechtična na Tullenově starém, děravém člunu! Jak nepravděpodobné. Ne, nejspíš jenom žena, která věděla nebo zaslechla něco, co neměla, a tak utekla. Nejspíš nějaká služka či milenka guvernéra. Lepší bude nestrkat do takových věcí nos.

	Když už ho napadly služky… Aron zašpuntoval talijské, vytáhl laciné kanské červené a nalil si. Třeba by teď mohl nějakou sklátit. Mladou. Ne moc chytrou, ale aby ji snadno zastrašil. Napil se a usmál se. S dlouhými vlasy.

	* * *

	S jednou rukou na okrajníku, rozkročený, aby udržel rovnováhu, zamířil Jemain na příď s hrnkem horkého čaje v druhé ruce. Vášeň se na rozbouřeném moři najednou prudce naklonila a horká tekutina mu spálila ruku, ale zaťal zuby a šel dál. Dřepl si k muži, který seděl shrbený, s hlavou v dlaních, a prsty se probíral ve špinavých, tmavých vlasech.

	„Vypij to, Meči!“ křičel Jemain přes hukot vln a poryvy větru. „Je to teplý! No tak, musíš si něco dát!“

	Ale muž stále nevzhlédl, nenapil se, natož aby si vzal něco k jídlu. Už to trvalo tři dny a tři noci. Jak dlouho může takový přísežník přežít bez jídla a vody? Korlo soudil, že asi věčně.

	Jemain opět sklonil hlavu. „Vpluli jsme do Brázdy, víš! A zachytil nás západní vítr. Korlo říká, že možná potkáme démony, kteří ve zdejších vodách žijou!“

	Žádná odpověď, jen pomalé, ztrápené kývání.

	Jemain potřásl hlavou, postavil mu hrnek mezi bosé nohy a vydal se hledat Korla. Našel ho pokuřovat v houpací síti. „Pořád nic.“

	Korlo vyndal fajfku z úst. „To je mu podobné.“

	„Ty jsi mág, tak proč něco neuděláš? Proč mu v tom šílenství neulevíš?“

	Frknutí. „Ne bez jeho svolení.“

	„Takže pro něj nemůžeme nic udělat?“

	„Můžeme se modlit, aby se objevili Jezdci. To by ho probralo.“

	Jemain nepoznal, jestli to myslí vážně, nebo ne. „Ne, děkuju.“ Chvíli se díval na trámy nad hlavou a poslouchal, jak do Vášně buší bouře. „Nerozumím tomu. Co se stalo?“

	„Opozdili jsme se. Uteklo nám to, kvůli čemu jsme podnikli celou tuhle cestu. Všechno, co jsme vytrpěli…“ Zamračil se a zadíval se na svou bílou hliněnou dýmku. „Ztratili jsme spoustu kamarádů. Myslí si, že jsme tam měli být a pomoct. Dává si to za vinu.“

	„A ty?“

	Korlo pokrčil rameny. „Pro mě je to jiné. Já nejsem přísežník. Nemám k nim příliš těsný vztah.“

	„Já myslel, že jsi − přísežník.“

	„Ne. Ale skoro jako bych byl. Jsem z první investitury. Prvního verbování po přísaze.“

	„Aha, chápu.“ Nebo si to aspoň myslel − nebyl si jistý, i když tušil, že ve skutečnosti došlo k verbování mnohem dřív, než nač by ukazovalo mužových asi čtyřicet let.

	Dolů seběhl další z nich, Garren, a zařval: „Loď na obzoru!“

	* * *

	Plavidlo se nepodobalo žádnému, jaké kdy Jemain viděl − což nebylo nic divného, vzhledem k tomu, že se nikdy neplavil v těchto vodách. Ale překvapilo ho, jak snadno zvládá vysoké vlny Bouřlivého moře − Brázdy, jak tomu říkal Korlo. Černý nadehtovaný trup byl dlouhý a nízký, plachty čtvercové. Galéra měla jeden stěžeň a nebezpečný kloun, který prorážel vlnami a stékala z něj voda a pěna, jak se loď nakláněla. A překvapivě ji poháněly čtyři řady vesel. Za takového počasí se měla dávno převrhnout.

	„Kdo je to?“ zeptal se Korla.

	Mág byl zachmuřený. „Vypadá to na loď z Kobylí. Musíme jim ujet.“

	Jemain se málem rozesmál, ale nehodlal dát najevo strach, jaký v něm to plavidlo vyvolalo. Těm neujedeme ani náhodou. „Prudce na levobok!“ zařval. „Otoč to zádí k nim, Watte!“

	„Rozkaz, pane.“

	„Muži na palubu! Připravit kuše!“

	Námořníci se rozběhli, ukládali výstroj a rozdávali těch pár zbraní, které měli. Jemain zamířil na záď. Korlo ho následoval. Jemain se díval na vlny, mezi nimiž se občas objevilo druhé plavidlo mezi šedivou vodou a stejně šedivou, zataženou oblohou. Obeplouvalo je, hbité jako racek, zatímco Vášeň, otrokářská galéra s jednou řadou vesel, poničená dlouhou plavbou přes oceán, se kolébala jako kláda.

	Loď se je chystala taranovat.

	„Držte se!“ A na Watta: „Připrav se otočit na levobok.“

	Starý kormidelník zaťal bezzubé dásně a našpulil rty. „Zkusíme to, pane.“

	Korlo mu poklepal na rameno a ukázal na příď. Meč stál, ruce zaťaté do zábradlí, pohled upřený na blížící se plavidlo. „Možná lituje Kobylské, co?“ prohodil.

	Nejdřív polituj nás. Jemain, jenž strávil na moři celý život, dokázal jenom zírat se strašným uznáním na obratnost, s jakou se na ně plavidlo hnalo, kdy překonalo poslední vlnu právě včas, aby cestou dolů přidalo svou váhu k bronzem obitému tupému klounu, jenž prořezával vodu a vytvářel brázdu vyšší než sama loď.

	Krása. „Levobok!“ Watt otočil kormidlo. Vášeň teprve začala reagovat, když k nim plavidlo dorazilo. Příliš pomalu − nemáme naději. Nemáme sebemenší naději.

	Náraz Vášeň otočil na bok. Jemainem to hodilo na okrajník. Přepadl. Ledová voda štípala, jako by byla vařící. Připravila ho o poslední dech, který mu zbyl. Zrak a cit se mu vracely jen po chvilkách, kdy se dostal hlavou nad hladinu. Vášeň se převalovala, jeden bok měla proražený. Muži padali do vody. Meč na nakloněné přídi mával vztekle pěstmi. Pak se zřítil do zpěněné šedé vody a točil se ve vlnách. Ledová voda Jemainovi vysávala život z paží, tváře, nohou. Potápěl se, slábl v tom všeobjímajícím chladu. Brzy přestal vnímat docela.

	Probudil se s kašláním a pliváním na tvrdé palubě. Bezvládný. Končetiny k ničemu. Kolem leželi další námořníci z Vášně jako ulovené ryby. Kobylští námořníci v tmavé kožené zbroji stáli kolem jednoho muže v síti a mlátili do něj obušky. Když si jeden Kobylan všiml, že je vzhůru, přistoupil k němu. Supěl a otíral si čelo. „Vy jste z Genabaris, že?“ zeptal se zvláštně zkomoleným jihofederačním nářečím.

	Jemain němě kývl.

	„Obvykle lodě zajímáme − kromě malazských − ale ta vaše byla takovou urážkou, že jsme ji museli potopit.“ Usmál se, jako by to tím nějak vyrovnal. „Omlouvám se.“ Znovu si otřel čelo, zhluboka se nadechl a ukázal obuškem na bezvládného člena posádky Vášně, jenž se mezitím v síti přestal hýbat a jehož totožnost dokázal Jemain uhádnout. „Všichni jedete do Korelu. Zvlášť tenhle. Ten se jen tak nevzdá − ještě že za nás voda odvedla polovinu práce, co? Měli bychom za něj dostat slušnou cenu.“ Znovu se usmál. „Myslím, že na Hradbě si povede dobře.“
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